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Sepher Galatim (Galatians) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (38th sidrot) - Gal 1 - 6 
 

  mda  ynbm  al  jylch  swlwp  Gal1:1 

  jycmh  ocwhy  ydy-lo-ma  yk  mda-nb  ydy-lo  alw 
:mytmh-nm  wryoh  rca  bah  myhlaw 

�́…́‚ ‹·’̧A¹÷ ‚¾� µ‰‹¹�́Vµ† “Ÿ�ŸP ‚ 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ”-�¹‚ ‹¹J �́…́‚-‘¶ƒ ‹·…̧‹-�µ” ‚¾�̧‡ 
:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ ƒ´‚́† �‹¹†¾�‚·‡ 

1. Polos hashaliach lo’ mib’ney ‘adam w’lo’ `al-y’dey ben-‘adam  
ki ‘im-`al-y’dey Yahushuà haMashiyach w’Elohim ha’Ab ‘asher he`iro min-hamethim. 
 

Gal1:1 Polos (Shaul), an apostle (not of the sons of men nor by sons of men, but through   

`SWJY the Mashiyach and Elohim the Father, who raised Him from the dead), 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ’ ἀνθρώπων οὐδὲ δι’ ἀνθρώπου  
ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 
1 Paulos apostolos ouk apí anthr�p�n oude dií anthr�pou  

Paul an apostle, not from men nor through man 

alla dia I�sou Christou  
but through Yahushua the Anointed One 

kai theou patros tou egeirantos auton ek nekr�n, 
and Elohim the Father the One having raised Him from the dead,  

_____________________________________________________________________________________________

:ayflgb  rca  twlhqh-la  ydmo  rca  myjah-lkw  2 

:‚́‹¸Šµ�´„̧A š¶�¼‚ œŸK¹†̧Rµ†-�¶‚ ‹¹…́L¹” š¶�¼‚ �‹¹‰µ‚́†-�́�¸‡ ƒ 

2. w’kal-ha’achim ‘asher `imadi ‘el-haq’hiloth ‘asher b’Galat’ya’. 
 

Gal1:2 and all the brothers who are with me, to the assemblies that is of Galatya: 
 

‹2› καὶ οἱ σὺν ἐµοὶ πάντες ἀδελφοὶ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 
2 kai hoi syn emoi pantes adelphoi tais ekkl�siais t�s Galatias,  

and the with me all brothers to the assemblies of Galatia,  
_____________________________________________________________________________________________    

wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  3 

:jycmh  ocwhy  wnynda  tamw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ „ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œ·‚·÷E 

3. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu  
ume’eth ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal1:3 Grace to you and peace from the Elohim our Father  

And from the Master `SWJY the Mashiyach, 
 

‹3› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 

3 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n  
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grace to you and peace from Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou  

and the Master Yahushua the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________    

wneljl  wnytafj-lo  wcpn-ta  ntn-rca  4 

:wnyba  wnyhla  nwerk  hzh  orh  mlwoh-nm 

E’·˜̧Kµ‰̧� E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’-š¶�¼‚ … 

:E’‹¹ƒ́‚ E’‹·†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹J †¶Fµ† ”´š́† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ 
4. ‘asher-nathan ‘eth-naph’sho `al-chato’theynu l’chal’tsenu  
min-ha`olam hara` hazeh kir’tson ‘Eoheynu ‘Abinu. 
 

Gal1:4 who gave Himself for our sins so that He might rescue us  

from this present evil age, according to the will of our El and our Father, 
 

‹4› τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν, ὅπως ἐξέληται ἡµᾶς ἐκ τοῦ αἰῶνος  
τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ κατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡµῶν, 
4 tou dontos heauton hyper t�n hamarti�n h�m�n, hop�s exel�tai h�mas  

the One having given himself on behalf of our sins, so that He might rescue us out 

ek tou ai�nos tou enest�tos pon�rou kata to thel�ma tou theou kai patros h�m�n,  
of the age present evil according to the will of the Elohim, even our Father,  

_____________________________________________________________________________________________

:nma  mymlwo  ymlwol  dwbkh  wl-rca  5 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† Ÿ�-š¶�¼‚ † 

5. ‘asher-lo hakabod l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

Gal1:5 to whom be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹5› ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
5 hŸ h� doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   

to whom be the glory into the ages of the ages, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________    

mkta  arqh  yrjam  rhm  mtrs-yk  yna  hmt  6 

:hrz  hrwcb-la  omcl  jycmh  dsjb 

�¶�̧œ¶‚ ‚·š¾Rµ† ‹·š¼‰µ‚·÷ š·†µ÷ �¶U¸šµ“-‹¹J ‹¹’¼‚ µD·÷´U ‡ 

:†́š´ˆ †́šŸā̧A-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� µ‰‹¹�́Lµ† …¶“¶‰¸A 
6. tameah ‘ani ki-sar’tem maher me’acharey haqore’ ‘eth’kem  
b’chesed haMashiyach lish’mo`a ‘el-b’sorah zarah. 
 

Gal1:6 I marvel that you are so quickly turning away from Him who called you  

into the grace of the Mashiyach, to hear to a different good news, 
 

‹6› Θαυµάζω ὅτι οὕτως ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑµᾶς  
ἐν χάριτι [Χριστοῦ] εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον, 
6 Thaumaz� hoti hout�s tache�s metatithesthe apo tou kalesantos hymas  

I marvel that so quickly you are being turned from the One having called you 

en chariti [Christou] eis heteron euaggelion,  
by the grace of the Anointed One to a different gospel,  

_____________________________________________________________________________________________  
mkta  myrkoh  mycna  cy  qr  trja  hnnya  ayhw  7 
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:jycmh  trwcb-ta  kphl  myepjw 

 �¶�¸œ¶‚ �‹¹š¸�¾”́† �‹¹�́’¼‚ �·‹ ™µš œ¶š¶‰µ‚ †´M¶’‹·‚ ‚‹¹†̧‡ ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧A-œ¶‚ ¢¾–¼†µ� �‹¹ ·̃–¼‰µ‡ 
7. w’hi’ ‘eynenah ‘achereth raq yesh ‘anashim ha`ok’rim ‘eth’kem  
wachaphetsim lahapho’k ‘eth-b’sorath haMashiyach. 
 

Gal1:7 and it is not another, only there are some who are troubling you  

and are desiring to pervert the good news of the Mashiyach. 
 

‹7› ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, εἰ µή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑµᾶς  
καὶ θέλοντες µεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ.   
7 ho ouk estin allo, ei m� tines eisin hoi tarassontes hymas  

which is not another, except there are some troubling you 

kai thelontes metastrepsai to euaggelion tou Christou.   
and are desiring to pervert the gospel of the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________  
rcbl  awby-ma  mymch-nm  kalm-wa  wnjna-mg  lba  8 

:hyhy  mrj  mkta  wnrcb  rca  taz  ydolbm  hrwcb  mkta 

š·āµƒ¸� ‚Ÿƒ́‹-�¹‚ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ¢´‚̧�µ÷-Ÿ‚ E’̧‰µ’¼‚-�µB �́ƒ¼‚ ‰ 

:†¶‹¸†¹‹ �¶š·‰ �¶�̧œ¶‚ E’̧šµā¹A š¶�¼‚ œ‚¾ˆ ‹·…¼”¸�µA¹÷ †́šŸā̧A �¶�¸œ¶‚ 
8. ‘abal gam-‘anach’nu ‘o-mal’a’k min-hashamayim ‘im-yabo’ l’baser ‘eth’kem  
b’sorah mibal’`adey zo’th ‘asher bisar’nu ‘eth’kem cherem yih’yeh. 
 

Gal1:8 But even if we, or a messenger from the heavens, come to bring good news  

to you besides for that which we have preached to you, let him be accursed! 
 

‹8› ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡµεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται [ὑµῖν]  
παρ’ ὃ εὐηγγελισάµεθα ὑµῖν, ἀνάθεµα ἔστω.   
8 alla kai ean h�meis � aggelos ex ouranou euaggeliz�tai [hymin]  

But even if we or an angel from the heavens should preach a gospel to you 

parí ho eu�ggelisametha hymin, anathema est�.   
besides that which we preached to you, let him be a curse.  

_____________________________________________________________________________________________  
cya  moph-dwo  hto  rma-nk  rbk  wnrma  rcak  9 

:hyhy  mrj  mtlbq  rca  ydolbm  hrwcb  mkta  rcby-yk 

 �‹¹‚ �µ”´Pµ†-…Ÿ” †́Uµ” šµ÷¾‚-‘·J š´ƒ¸� E’̧šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ Š 

:†¶‹¸†¹‹ �¶š·‰ �¶U¸�µA¹™ š¶�¼‚ ‹·…¼”¸�µA¹÷ †́šŸā̧A �¶�¸œ¶‚ š·āµƒ¸‹-‹¹J 
9. ka’asher ‘amar’nu k’bar ken-‘omar `atah `od-hapa`am ‘ish  
ki-y’baser ‘eth’kem b’sorah mibal’`adey ‘asher qibal’tem cherem yih’yeh. 
 

Gal1:9 As we have said already, so I say, Now, this time again,  

if anyone preach good news to you besides which you have received, let him be accursed! 
 

‹9› ὡς προειρήκαµεν καὶ ἄρτι πάλιν λέγω,  
εἴ τις ὑµᾶς εὐαγγελίζεται παρ’ ὃ παρελάβετε, ἀνάθεµα ἔστω.   
9 h�s proeir�kamen kai arti palin leg�,  

As we have previously said, and, now again I say, 
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ei tis hymas euaggelizetai  
if anyone preaches a gospel to you 

parí ho parelabete, anathema est�.   
besides that which you received, let him be a curse.  

_____________________________________________________________________________________________  
ma  myhlah-la  wa  ykna  mda  ynb-la  hertmh  yk  10 

  nj  yaemb  nh  mda-ynb  ynyob  nj-aeml  ykna  cqbmh 
:jycmh  dbo  hyha-al  mda-ynb  ynyob 

 �¹‚ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ Ÿ‚ ‹¹�¾’́‚ �́…́‚ ‹·’̧A-�¶‚ †¶Qµš¸œ¹÷¼† ‹¹J ‹ 

 ‘·‰ ‹¹‚̧˜́÷¸A ‘·† �́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚¾˜̧÷¹� ‹¹�¾’́‚ �·Rµƒ¸÷µ† 
:µ‰‹¹�́Lµ† …¶ƒ¶” †¶‹¸†¶‚-‚¾� �́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸A 

10. ki hamith’ratseh ‘el-b’ney ‘adam ‘anoki ‘o ‘el-ha’Elohim  
‘im ham’baqesh ‘anoki lim’tso’-chen b’`eyney b’ney-‘adam  
hen b’mats’i chen b’`eyney b’ney-‘adam lo’-‘eh’yeh `ebed haMashiyach. 
 

Gal1:10 For do I now persuade the sons of men, or the Elohim?  Or do I seek to find  

the glory in the eyes of the sons of men?  For if I still do as they find  

the glory in the eyes of the sons of men, I should not be a servant of the Mashiyach. 
 

‹10› Ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν θεόν;  ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν;   
εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤµην.   
10 Arti gar anthr�pous peith� � ton theon?   

For now men am I trying to convince or the Elohim? 

� z�t� anthr�pois areskein?  ei eti anthr�pois �reskon,  
Or am I seeking to please men?  If still men I were pleasing, 

Christou doulos ouk an �m�n.   
the Anointed One’s servant I would not have been.  

_____________________________________________________________________________________________    
hrwcbh  yk  yja  mkta  yna  oydwmw  11 

:ayh  mdal-al  ytrcb  rca 

†́šŸā̧Aµ† ‹¹J ‹́‰¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ”‹¹…Ÿ÷E ‚‹ 
:‚‹¹† �́…́‚̧�-‚¾� ‹¹U¸šµā¹A š¶�¼‚ 

11. umodi`a ‘ani ‘eth’kem ‘echay ki hab’sorah ‘asher bisar’ti lo’-l’adam hi’. 
 

Gal1:11 For I make known to you, my brothers, that the good news,  

which is in my minister, is not according to man. 
 

‹11› Γνωρίζω γὰρ ὑµῖν, ἀδελφοί,  
τὸ εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ’ ἐµοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον·   
11 Gn�riz� gar hymin, adelphoi, to euaggelion to euaggelisthen hypí emou 

For I make known to you, brothers, the gospel having been preached by me, 

hoti ouk estin kata anthr�pon;   
that it is not according to man;  

_____________________________________________________________________________________________  
yl  ayh  tdmlm-alw  hytlbq  mdam  al  pa  yk  12 

:jycmh  ocwhy  nwyzjb-ma  yk   
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‹¹� ‚‹¹† œ¶…¶Lº�̧÷-‚¾�̧‡ ́†‹¹U¸�µA¹™ �́…́‚·÷ ‚¾� •µ‚ ‹¹J ƒ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ‹̧ˆ¶‰̧A-�¹‚ ‹¹J 
12. ki ‘aph lo’ me’adam qibal’tiah w’lo’-m’lumedeth hi’ li  
ki ‘im-b’chez’yon Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal1:12 For though I did not receive it from man, nor was I taught it,  

but through a revelation of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹12› οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδιδάχθην  
ἀλλὰ δι’ ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
12 oude gar eg� para anthr�pou parelabon auto oute edidachth�n  

For neither I from man received it nor was I taught it 

alla dií apokaluue�s I�sou Christou.   
but through a revelation of Yahushua the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________

tydwhyh  tdb  mynplm  ykrd-ta  mtomc-alh  yk  13 

:hytmrjhw  myhla  tdo-ta  ytpdr  hpydr  tylkt-rca  taw 

œ‹¹…E†́Iµ† œ´CµA �‹¹’́–¸�¹÷ ‹¹J̧šµC-œ¶‚ �¶U¸”µ÷¸�-‚¾�¼† ‹¹J „‹ 

:́†‹¹U¸÷µš½‰¶†̧‡ �‹¹†¾�½‚ œµ…¼”-œ¶‚ ‹¹U¸–µ…́š †́–‹¹…̧š œ‹¹�̧�µU-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
13. ki halo’-sh’ma`’tem ‘eth-dar’ki mil’phanim badath haYahudith  
w’eth ‘asher-tak’lith r’diphah radaph’ti ‘eth-`adath ‘Elohim w’hecheram’tiah. 
 

Gal1:13 For you have not heard of my manner in time past  

in the assembly of the Yahudith, and whose purpose of pursuit  

I persecuted the assembly of Elohim and ravanged it. 
 

‹13› Ἠκούσατε γὰρ τὴν ἐµὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν τῷ Ἰουδαϊσµῷ,  
ὅτι καθ’ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν, 
13 1kousate gar t�n em�n anastroph�n pote en tŸ IoudaismŸ,  

For you heard of my manner of life once in Judaism, 

hoti kathí hyperbol�n edi�kon t�n ekkl�sian tou theou kai eporthoun aut�n,  
excessively I was preaching the assembly of Elohim and was ravaging it,  

_____________________________________________________________________________________________  
ylyg  ynbm  mybr-lo  tydwhyh  tdb  qzjw  klwh  yhaw  14 

:ytwba-lc  twlbql  hlwdgh  ytanqb  ymob 

‹¹�‹¹„ ‹·’̧A¹÷ �‹¹Aµš-�µ” œ‹¹…E†́Iµ† œ́CµA ™·ˆ´‰̧‡ ¢·�Ÿ† ‹¹†½‚́‡ …‹ 

:‹´œŸƒ¼‚-�¶� œŸ�́Aµ™̧� †́�Ÿ…̧Bµ† ‹¹œ´‚̧’¹™¸A ‹¹Lµ”¸A 
14. wa’ehi hole’k w’chazeq badath haYahudith `al-rabbim  mib’ney gili  
b’`ami b’qin’athi hag’dolah l’qabaloth shel-‘abothay. 
 

Gal1:14 And I was going stronger in the assembly of the Yahudith  

above many from being the son to my age, in my nation,  

in my great zealousness for the traditions of my fathers. 
 

‹14› καὶ προέκοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσµῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει µου,  
περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν µου παραδόσεων.   
14 kai proekopton en tŸ IoudaismŸ hyper pollous syn�liki�tas en tŸ genei mou,  

and I was advancing in Judaism beyond many contemporaries in my nation, 
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perissoter�s z�l�t�s hyparch�n t�n patrik�n mou paradose�n.   
more abundantly being a zealot ancestral of my traditions.  

_____________________________________________________________________________________________  
yma  mjrm  yta  lydbmh  myhlah  ynplm  nwer  hyhckw  15 

:wdsjb  ynarqyw   

‹¹L¹‚ �¶‰¶š·÷ ‹¹œ¾‚ �‹¹ÇƒµLµ† �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹K¹÷ ‘Ÿ˜́š †́‹´†¶�̧�E ‡Š 

:ŸÇ“µ‰̧A ‹¹’·‚́š¸™¹Iµ‡  
15. uk’shehayah ratson miliph’ney ha’Elohim hamab’dil ‘othi merechem ‘imi  
wayiq’ra’eni b’chas’do. 
 

Gal1:15 But when there was a will from the Elohim, who separated me  

from the womb of my mother and called me through His grace,  
 

‹15› ὅτε δὲ εὐδόκησεν [ὁ θεὸς] ὁ ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίας µητρός µου  
καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 

15 hote de eudok�sen [ho theos] ho aphorisas me  
But when was pleased the Elohim, the One having separated me 

ek koilias m�tros mou kai kalesas dia t�s charitos autou  

from the womb of my mother and having called me through His grace,  
_____________________________________________________________________________________________    

mywgb  wnrcba  noml  wnb-ta  yb  twlgl  16 

:mdw  rcb-mo  yteown  al  za 

�¹‹ŸBµA EM¶š¸āµƒ¼‚ ‘µ”µ÷̧� Ÿ’̧A-œ¶‚ ‹¹A œŸKµ„̧� ˆŠ 
:�́…́‡ š´ā́A-�¹” ‹¹U¸ µ̃”Ÿ’ ‚¾� ˆ́‚ 

16. l’galoth bi ‘eth-b’no l’ma`an ‘abas’renu bagoyim ‘az lo’ no`ats’ti `im-basar wadam. 
 

Gal1:16 to reveal His Son in me so that I might preach Him among the gentiles,  

so I did not consult with flesh and blood, 
 

‹16› ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐµοί, ἵνα εὐαγγελίζωµαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
εὐθέως οὐ προσανεθέµην σαρκὶ καὶ αἵµατι 
16 apokaluuai ton huion autou en emoi, hina euaggeliz�mai auton en tois ethnesin,  

to reveal His son in me, that I might preach Him among the gentiles, 

euthe�s ou prosanethem�n sarki kai haimati  
immediately I did not consult with flesh and blood  

_____________________________________________________________________________________________  
ynpl  myjylc  wyh  rca-la  hmylcwry  ytylo-al  mg  17 

:qcmd-la  ytbc  mcmw  brol  ytklh-ma  yk 

 ‹´’́–¸� �‹¹‰‹¹�¸� E‹´† š¶�¼‚-�¶‚ †´÷̧‹µ�́�Eš¸‹ ‹¹œ‹¹�́”-‚¾� �µB ˆ‹ 

:™¶ā́LµC-�¶‚ ‹¹U¸ƒµ� �́V¹÷E ƒ́š¼”µ� ‹¹U¸�µ�´†-�¹‚ ‹¹J 
17. gam lo’-`alithi Y’rushalay’mah ‘el-‘asher hayu sh’lichim l’phanay  
ki ‘im-halak’ti la`Arab umisham shab’ti ‘el-Damaseq. 
 

Gal1:17 I also did not go up to Yerushalayim to those who were apostles before me.  

but I went away to Arab, and from there I returned to Damascus. 
 

‹17› οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυµα πρὸς τοὺς πρὸ ἐµοῦ ἀποστόλους,  
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ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς Ἀραβίαν καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς ∆αµασκόν.   
17 oude an�lthon eis Hierosolyma pros tous pro emou apostolous,  

nor did I go up to Jerusalem to the before me apostles, 

alla ap�lthon eis Arabian kai palin hypestrepsa eis Damaskon.   
but I went away into Arabia and again I returned to Damascus.  

_____________________________________________________________________________________________    
mlcwryl  ytylo  mync  clc  eqm  nk-yrja  18 

:mwy  rco  hcmj  wmo  bcaw  apyk-ta  twarl 

�¹‹µ�́�Eš‹¹� ‹¹œ‹¹�´” �‹¹’́� ��´� —·R¹÷ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‰‹ 

:�Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰ ŸL¹” ƒ·�·‚́‡ ‚́–‹·J-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� 
18. ‘acharey-ken miqets shalsh shanim `alithi liYrushalam lir’oth ‘eth-Keypha’  
wa’esheb `imo chamishah `asar yom. 
 

Gal1:18 Afterwards at the end of three years I went up to Yerushalam  

to become acquainted with Keypha, and remained with him fifteen days. 
 

‹18› Ἔπειτα µετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυµα ἱστορῆσαι Κηφᾶν  
καὶ ἐπέµεινα πρὸς αὐτὸν ἡµέρας δεκαπέντε, 
18 Epeita meta et� tria an�lthon eis Hierosolyma histor�sai K�phan  

then after three years I went up to Jerusalem to get acquainted with Cephas 

kai epemeina pros auton h�meras dekapente,  
and I stayed with him fifteen days,  

_____________________________________________________________________________________________    
myjylch-nm  rjaw  19 

:wnynda  yja  bqoy-ta  ytlwz  ytyar-al 

�‹¹‰‹¹�̧�µ†-‘¹÷ š·‰µ‚̧‡ Š‹ 
:E’‹·’¾…¼‚ ‹¹‰¼‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‹¹œ́�Eˆ ‹¹œ‹¹‚́š-‚¾� 

19. w’acher min-hash’lichim lo’-ra’ithi zulathi ‘eth-Ya`aqob ‘achi ‘Adoneynu. 
 

Gal1:19 And I saw no other of the apostles except Ya’aqob, the brother of our Adon. 
 

‹19› ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον εἰ µὴ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου.   
19 heteron de t�n apostol�n ouk eidon ei m� Iak�bon ton adelphon tou kyriou.   

but other of the apostles I did not see except James the brother of the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

:bzka  al  yk  myhlah  dgn  hnh  mkyla  btk  yna  rcaw  20 

:ƒ·Fµ�¼‚ ‚¾� ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† …¶„¶’ †·M¹† �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡ � 

20. wa’asher ‘ani kotheb ‘aleykem hinneh neged ha’Elohim ki lo’ ‘akazeb. 
 

Gal1:20 And what I write to you, behold, before the Elohim that I lie not. 
 

‹20› ἃ δὲ γράφω ὑµῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὅτι οὐ ψεύδοµαι.   
20 ha de graph� hymin, idou en�pion tou theou hoti ou pseudomai.   

Now what things I write to you, Behold before the Elohim that I do not lie.  
_____________________________________________________________________________________________

:ayqylyqw  ayrws  twlylg-la  ytab  nk-yrja  21 

:‚́‹¸™‹¹�‹¹™¸‡ ‚́‹¸šE“ œŸ�‹¹�̧B-�¶‚ ‹¹œ‚́A ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚� 

21. ‘acharey-ken ba’thi ‘el-g’liloth Sur’ya’ w’Qiliq’ya’. 
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Gal1:21 Afterward I went into the regions of Surya and Qiliqya. 
 

‹21› ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίµατα τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας·   
21 epeita �lthon eis ta klimata t�s Syrias kai t�s Kilikias;   

Then I went into the regions of Syria and of Cilicia.  
_____________________________________________________________________________________________

:ynp-ta  wody  al  hnh  jycmb  rca  hdwhy  twlhqw  22 

:‹´’́P-œ¶‚ E”¸…́‹ ‚¾� †́M·† µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ †´…E†́‹ œŸK¹†̧™E ƒ� 

22. uq’hiloth Yahudah ‘asher baMashiyach henah lo’ yad’`u ‘eth-panay. 
 

Gal1:22 I was still not known by my face to the assemblies of Yahudah  

which were in the Mashiyach. 
 

‹22› ἤµην δὲ ἀγνοούµενος τῷ προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς  
ἐν Χριστῷ.   
22 �m�n de agnooumenos tŸ pros�pŸ tais ekkl�siais t�s Ioudaias tais en ChristŸ.   

but I was unknown in person by the assemblies of Judea in the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________    

zam  wnta  pdrh-yk  womc  dblb  taz-qr  23 

:mynplm  myrjh  rca  hnwmah-ta  rcbm  hto 

ˆ́‚·÷ E’́œ¾‚ •·…¾š´†-‹¹J E”̧÷´� …µƒ¸�¹A œ‚¾ˆ-™µš „� 

:�‹¹’́–¸K¹÷ �‹¹š½‰¶† š¶�¼‚ †´’E÷½‚́†-œ¶‚ š·āµƒ¸÷ †́Uµ” 
23. raq-zo’th bil’bad sham’`u ki-harodeph ‘othanu me’az `atah m’baser  
‘eth-ha’emunah ‘asher hecherim mil’phanim. 
 

Gal1:23 But they had only heard this, that He who persecuted us since now,  

preaches the faith which he once ravaged. 
 

‹23› µόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι Ὁ διώκων ἡµᾶς  
ποτε νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἥν ποτε ἐπόρθει, 
23 monon de akouontes �san hoti Ho di�k�n h�mas  

But only they were hearing, the One persecuting us 

pote nyn euaggelizetai t�n pistin h�n pote eporthei,  
once now is preaching the faith which once he was ravaging,  

_____________________________________________________________________________________________

:myhlah-ta  yb  wllhyw  24 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‹¹ƒ E�¼�µ†¸‹µ‡ …� 

24. way’halalu bi ‘eth-ha’Elohim. 
 

Gal1:24 And they glorified the Elohim in me. 
 

‹24› καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐµοὶ τὸν θεόν.   
24 kai edoxazon en emoi ton theon.   

and they were glorifying in me the Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

  ytbc  hnc  hrco  obra  eqm  nk-yrja  Gal2:1 

:swfyf-ta  mg  yta  jqaw  abn-rb  mo  mlcwryl  ytylow 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2099

‹¹U¸ƒµ� †´’́� †·ş̌ā¶” ”µA̧šµ‚ —·R¹÷ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:“ŸŠ‹¹Š-œ¶‚ �µB ‹¹U¹‚ ‰µR¶‚́‡ ‚́Aµ’-šµA �¹” �¹‹µ�´�Eš‹¹� ‹¹œ‹¹�́”¸‡ 
1. ‘acharey-ken miqets ‘ar’ba` `es’reh shanah shab’ti w’`alithi liYrushalam  
`im Bar-Naba’ wa’eqach ‘iti gam ‘eth-Titos. 
 

Gal2:1 Afterwards at the end of fourteen years, I returned and I went up  

to Yerushalam with Bar Naba and took Titos with me also. 
 

‹2:1› Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην  
εἰς Ἱεροσόλυµα µετὰ Βαρναβᾶ συµπαραλαβὼν καὶ Τίτον·   
1 Epeita dia dekatessar�n et�n palin aneb�n eis Hierosolyma meta Barnaba  

Then after fourteen years again I went up to Jerusalem with Barnabas, 

symparalab�n kai Titon;   
 having taken with me also Titus;  
_____________________________________________________________________________________________

ytarq-rca  hrwcbh-taw  hzjm  yp-lo  hmc  loaw  2 

  mhbc  mybwcjh  ynpl  hytmcw  mhynpl  ytmc  mywgb 
:yter-rcaw  ewra  rca  ytewrm  qyrl  hyht-np 

‹¹œ‚́š́™-š¶�¼‚ †´šŸā̧Aµ†-œ¶‚̧‡ †¶ˆ¼‰µ÷ ‹¹P-�µ” †´Ĺ� �µ”µ‚́‡ ƒ 

 �¶†´A¶� �‹¹ƒE�¼‰µ† ‹·’̧–¹� ́†‹¹U¸÷µā̧‡ �¶†‹·’̧–¹� ‹¹U̧÷µā �¹‹ŸBµƒ 
:‹¹U¸˜́š-š¶�¼‚µ‡ —Eš´‚ š¶�¼‚ ‹¹œ´˜Eş̌÷ ™‹¹š´� †¶‹̧†¹U-‘¶P 

2. wa’a`al shamah `al-pi machazeh w’eth-hab’sorah ‘asher-qara’thi bagoyim  
sam’ti liph’neyhem w’sam’tiah liph’ney hachashubim shebahem  
pen-tih’yeh lariq m’rutsathi ‘asher ‘aruts wa’asher-rats’ti. 
 

Gal2:2 And I went up there according to by a revelation, and I laid before them  

the good news which I preach among the gentiles, but privately before the reputation which 

were among them, lest it should be in vain of my running, that I run and whom I have run. 
 

‹2› ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν·  καὶ ἀνεθέµην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, κατ’ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, µή πως εἰς κενὸν τρέχω ἢ ἔδραµον.   
2 aneb�n de kata apokaluuin;  kai anethem�n autois to euaggelion  

yet I went up according to a revelation; and I laid before them the gospel 

ho k�ryss� en tois ethnesin,  
which I proclaim among the gentiles, 

katí idian de tois dokousin,  
privately but to the ones seeming to be something, 

m� p�s eis kenon trech� � edramon.   
lest somehow in vain I should run or did run.  

_____________________________________________________________________________________________    
pa  yta  rca  swfyf-mg  lba  3 

:lwmhl  kreh  al  awh  ynwy-yk 

•µ‚ ‹¹U¹‚ š¶�¼‚ “ŸŠ‹¹Š-�µB �́ƒ¼‚ „ 
:�ŸL¹†̧� ¢µš¸ º̃† ‚¾� ‚E† ‹¹’́‡¸‹-‹¹J 

3. ‘abal gam-Titos ‘asher ‘iti ‘aph ki-Y’wani hu’ lo’ huts’ra’k l’himol. 
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Gal2:3 But even Titos, who was with me, even though he was a Yewani (Greek),  

that he was not compelled to be circumcised. 
 

‹3› ἀλλ’ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐµοί, Ἕλλην ὤν, ἠναγκάσθη περιτµηθῆναι·   
3 allí oude Titos ho syn emoi, Hell�n �n, �nagkasth� peritm�th�nai;   

But not Titus, the one with me, a Greek being, was compelled to be circumcised;  
_____________________________________________________________________________________________  

lgrl  wab  rca  wnkwtb  mybngtmh  rqch  yja  ynpm  4 

:wndyboh  noml  jycmh  ocwhyb  wnl-rca  wntwrj-ta 

�·Bµš¸� E‚́A š¶�¼‚ E’·�Ÿœ̧A �‹¹ƒ¸MµB¸œ¹Lµ† š¶™¶Vµ† ‹·‰¼‚ ‹·’̧P¹÷ … 

:E’·…‹¹ƒ¼”µ† ‘µ”µ÷¸� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A E’́�-š¶�¼‚ E’·œEš·‰-œ¶‚ 
4. mip’ney ‘achey hasheqer hamith’gan’bim b’thokenu ‘asher ba’u l’ragel  
‘eth-cheruthenu ‘asher-lanu b’Yahushuà haMashiyach l’ma`an ha`abidenu. 
 

Gal2:4 But because of the false brothers secretly brought in,  

who had sneaked in to spy out our freedom which we have in `SWJY the Mashiyach,  

that they might bring us into bondage. 
 

‹4› διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, οἵτινες παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν 
ἐλευθερίαν ἡµῶν ἣν ἔχοµεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡµᾶς καταδουλώσουσιν, 
4 dia de tous pareisaktous pseudadelphous, hoitines pareis�lthon kataskop�sai  

but because of the secretly brought in false brothers, who crept in to spy out 

t�n eleutherian h�m�n h�n echomen en ChristŸ I�sou,  
 our freedom which we have in the Anointed One Yahushua, 

hina h�mas katadoul�sousin,  
that they might enslave us,  

_____________________________________________________________________________________________  
tja  hoc  al-pa  mtomcml  wnrs-al  wnjnaw  5 

:hrwcbh  ttma  mkbrqb  dmot  rca  noml   

œµ‰µ‚ †´”´� ‚¾�-•µ‚ �́U¸”µ÷̧�¹÷¸� E’̧šµ“-‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ † 

:†́šŸā̧Aµ† œµU¹÷¼‚ �¶�¸A̧š¹™¸A …¾÷¼”µU š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� 
5. wa’anach’nu lo’-sar’nu l’mish’ma`’tam ‘aph-lo’ sha`ah ‘achath  
l’ma`an ‘asher ta`amod b’qir’b’kem ‘amitath hab’sorah. 
 

Gal2:5 And we did not yield in subjection, not even for a single hour,  

so that the truth of the good news may stand in your midst. 
 

‹5› οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαµεν τῇ ὑποταγῇ,  
ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαµείνῃ πρὸς ὑµᾶς.   
5 hois oude pros h�ran eixamen tÿ hypotagÿ,  

to whom not for an hour did we yield in subjection, 

hina h� al�theia tou euaggeliou diameinÿ pros hymas.   
that the truth of the gospel might continue with you.  

_____________________________________________________________________________________________

mhl  ccwj  ynya  wyhc-hm  wyh  hm  twyhl  mybcjnhw  6 

  yl  nh  cya-ynp  acy  al  myhlah  yk   
:rbd-lk  mybwcjh  wpyswh-al 
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�¶†´� �·�Ÿ‰ ‹¹’‹·‚ E‹́†¶V-†µ÷ E‹́† †́÷ œŸ‹̧†¹� �‹¹ƒ´�½‰¶Mµ†¸‡ ‡ 

‹¹� ‘·† �‹¹‚-‹·’̧P ‚́ā¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 
:š´ƒ́C-�́J �‹¹ƒE�¼‰µ† E–‹¹“Ÿ†-‚¾� 

6. w’hanecheshabim lih’yoth mah hayu mah-shehayu ‘eyni choshesh lahem  
ki ha’Elohim lo’ yisa’ p’ney-‘ish hen li lo’-hosiphu hachashubim kal-dabar. 
 

Gal2:6 But from those who were considered (what they were, whom I was not afraid  

of them, for the Elohim shall not bear the face of any man,  

for they did not add to me of their reputation of all things. 
 

‹6› ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, - ὁποῖοί ποτε ἦσαν οὐδέν µοι διαφέρει·  
πρόσωπον [ὁ] θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαµβάνει -  
ἐµοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέθεντο, 
6 apo de t�n dokount�n einai ti,  

But from the ones seeming to be something, 

- hopoioi pote �san ouden moi diapherei pros�pon [ho] theos 
of what kind they were once nothing to me matters; the face the Elohim 

anthr�pou ou lambanei - emoi gar  
of a person does not accept for to me 

hoi dokountes ouden prosanethento,  
the ones seeming to be something nothing added,  

_____________________________________________________________________________________________

mylroh  trwcb-lo  yna  ytdqph-yk  mtwarb  kphl  yhtw  7 

:mylwmh  trwcb  lo  apyk  dqph  rcak   

�‹¹�·š¼”´† œµšŸā̧A-�µ” ‹¹’¼‚ ‹¹U¸…µ™¸–´†-‹¹J �́œŸ‚̧š¹A ¢¶–¶†̧� ‹¹†¸Uµ‡ ˆ 

:�‹¹�ELµ† œµšŸā̧A �µ” ‚́–‹·J …µ™̧–´† š¶�¼‚µJ  
7. wat’hi l’hephe’k bir’otham ki-haph’qad’ti ‘ani `al-b’sorath ha`arelim  
ka’asher haph’qad Keypha’ `al b’sorath hamulim. 
 

Gal2:7 But  it was on the contrary, when they saw that  

I had been entrusted with the good news of the uncircumcised,  

just as Keypha (Peter) had been entrusted with the good news of the circumcised 
 

‹7› ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες ὅτι πεπίστευµαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας  
καθὼς Πέτρος τῆς περιτοµῆς, 
7 alla tounantion idontes hoti pepisteumai to euaggelion  

but on the contrary having seen that I have been entrusted with the gospel 

t�s akrobystias kath�s Petros t�s peritom�s,  
of the uncircumcision as Peter of the circumcision,  

_____________________________________________________________________________________________  
ynryoh-awh  mylwmh-la  wjlcl  apyk  ryomh-yk  8 

:mywgh-la  ynjlcl  yta-mg 

‹¹’µš‹¹”½†-‚E† �‹¹�ELµ†-�¶‚ Ÿ‰̧�́�̧� ‚́–‹·J š‹¹”·Lµ†-‹¹J ‰ 

:�¹‹ŸBµ†-�¶‚ ‹¹’·‰¸�́�̧� ‹¹œ¾‚-�µ„ 
8. ki-hame`ir Keypha’ l’shal’cho  
‘el-hamulim hu’-he`irani gam-‘othi l’shal’cheni ‘el-hagoyim. 
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Gal2:8 for the One who worked in Keypha (Peter) in his apostleship  

to the circumcised He who worked also in me in my apostleship to the gentiles, 
 

‹8› ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτοµῆς ἐνήργησεν  
καὶ ἐµοὶ εἰς τὰ ἔθνη, 
8 ho gar energ�sas PetrŸ eis apostol�n t�s peritom�s en�rg�sen  

for the one having worked in Peter for an apostleship of the circumcision worked 

kai emoi eis ta ethn�,  
also in me for the gentiles,  

_____________________________________________________________________________________________  
mydwmok  mybcjnh  nnjwyw  apykw  bqoy  wrykh  rcakw  9 

  mnymy  dy-ta  abn-rblw  yl  wntn  yl  ntnh  dsjh-ta 
:mylwmh-la  hmhw  mywgh-la  wnjna  kln-yk  twanw 

 �‹¹…ELµ”¸J �‹¹ƒ´�½‰¶Mµ† ‘´’́‰E†́‹̧‡ ‚́–‹·�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ Eš‹¹J¹† š¶�¼‚µ�¸‡ Š 

 �́’‹¹÷¸‹ …µ‹-œ¶‚ ‚́Aµ’-šµƒ¸�E ‹¹� E’̧œ´’ ‹¹� ‘́U¹’µ† …¶“¶‰µ†-œ¶‚ 
:�‹¹�ELµ†-�¶‚ †́L·†̧‡ �¹‹ŸBµ†-�¶‚ E’̧‰µ’¼‚ ¢·�·’-‹¹J œŸ‚·Mµ‡ 

9. w’ka’asher hikiru Ya`aqob w’Keypha’ w’Yahuchanan hanecheshabim  
k’`amudim ‘eth-hachesed hanitan li nath’nu li ul’Bar-Naba’ ‘eth-yad y’minam  
wane’oth ki-nele’k ‘anach’nu ‘el-hagoyim w’hemah ‘el-hamulim. 
 

Gal2:9 and when Ya’aqob (James) and Keypha (Peter) and Yahuchanan (John),  

who were considered as pillars, recognized the grace that had been given to me,  

they gave me and Bar Naba the right hand of fellowship,  

so that we might go to the gentiles and they to the circumcised. 
 

‹9› καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µοι, Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωάννης,  
οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐµοὶ  
καὶ Βαρναβᾷ κοινωνίας, ἵνα ἡµεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτοµήν·   
9 kai gnontes t�n charin t�n dotheisan moi, Iak�bos kai K�phas kai I�ann�s,  

and realizing the grace having been given to me, James and Cephas and John, 

hoi dokountes styloi einai, dexias ed�kan emoi kai Barnaba:  
the ones seeming to be pillars, the right hands gave to me and Barnabas 

koin�nias, hina h�meis eis ta ethn�, autoi de eis t�n peritom�n;   
of fellowship, that we should be for the gentiles, but they for the circumcision;  

_____________________________________________________________________________________________

:twcol  ytdqc  rca  rbdh  awhw  mynwybah-ta  rkzn-ma  qr  10 

:œŸā¼”µ� ‹¹U̧…µ™´� š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚E†̧‡ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚́†-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹’-�¹‚ ™µš ‹ 

10. raq ‘im-niz’kor ‘eth-ha’eb’yonim w’hu’ hadabar ‘asher shaqad’ti la`asoth. 
 

Gal2:10 Only if that we should remember the poor  

and It is the thing which I was eager to do. 
 

‹10› µόνον τῶν πτωχῶν ἵνα µνηµονεύωµεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι.    

10 monon t�n pt�ch�n hina mn�moneu�men,  
only the poor that we should remember, 

ho kai espoudasa auto touto poi�sai.     
which also I was eager this very thing to do.  
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_____________________________________________________________________________________________ 
wynp-la  wkrd  ytjkwh  aykwyfnal  apyk  ab  rcakw  11 

:lwo  wb  aemn  yk 

 ‡‹́’́P-�¶‚ ŸJ¸šµ… ‹¹U¸‰µ�Ÿ† ‚́‹̧�Ÿ‹̧Š¸’µ‚̧� ‚́–‹·� ‚́A š¶�¼‚µ�¸‡ ‚‹ 

:�¶‡´” Ÿƒ ‚́˜̧÷¹’ ‹¹J 
11. w’ka’asher ba’ Keypha’ l’An’t’yok’ya’ hokach’ti dar’ko ‘el-panayu  
ki nim’tsa’ bo `awel. 
 

Gal2:11 But when Keypha came to Antyokya, I proved his way to his face,  

because there is an injustice found in him. 
 

‹11› Ὅτε δὲ ἦλθεν Κηφᾶς εἰς Ἀντιόχειαν, κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην,  
ὅτι κατεγνωσµένος ἦν.   
11 Hote de �lthen K�phas eis Antiocheian, kata pros�pon autŸ antest�n,  

But when Cephas came to Antioch, to his face I stood against him, 

hoti kategn�smenos �n.   
because he had been condemned.  

_____________________________________________________________________________________________

wdjy  mywgh-mo  lka  bqoy  tam  mycna  ab  ynpl  yk  12 

:hlymh  ynb-ta  wtary  ynpm  mhm  crwpw  qjrtm  hyh  mabkw 

‡´Ç‰µ‹ �¹‹ŸBµ†-�¹” �µ�´‚ ƒ¾™¼”µ‹ œ·‚·÷ �‹¹�́’¼‚ ‚¾ƒ ‹·’̧–¹� ‹¹J ƒ‹ 

:†́�‹¹Lµ† ‹·’̧A-œ¶‚ Ÿœ´‚̧š¹‹ ‹·’̧P¹÷ �¶†·÷ �·šŸ–E ™·‰µš¸œ¹÷ †́‹´† �́‚¾ƒ¸�E 
12. ki liph’ney bo’ ‘anashim me’eth Ya`aqob ‘akal `im-hagoyim yach’daw  
uk’bo’am hayah mith’racheq uphoresh mehem mip’ney yir’atho ‘eth-b’ney hamilah. 
 

Gal2:12 For before the coming of certain men from Ya’aqob,  

he ate together with the gentiles, but as if he were to withdraw and separated himself  

because of his fear of the sons of the circumcision. 
 

‹12› πρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰακώβου µετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν·   
ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλεν καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν φοβούµενος τοὺς ἐκ περιτοµῆς.   
12 pro tou gar elthein tinas apo Iak�bou meta t�n ethn�n syn�sthien;   

Before for came certain ones from James, with the gentiles he was eating; 

hote de �lthon, hypestellen kai aph�rizen heauton  
but when they came, he was drawing back and was separating himself 

phoboumenos tous ek peritom�s.   
fearing the ones of the circumcision.  

_____________________________________________________________________________________________  
do  mydwhyh  rac-mg  wmo  wcjkyw  13 

:mcjk  yrja  abn-rb-mg  jdn-yk 

…µ” �‹¹…E†́‹µ† š´‚̧�-�µB ŸL¹” E�¼‰µ�̧‹µ‡ „‹ 
:�́�¼‰µ� ‹·š¼‰µ‚ ‚́Aµ’-šµA-�µB ‰µC¹’-‹¹J 

13. way’kachashu `imo gam-sh’ar haYahudim `ad  
ki-nidach gam-Bar-Naba’ ‘acharey kachasham. 
 

Gal2:13 The rest of the Yahudim also joined in hypocrisy with him,  

until that even Bar Naba was carried away by their hypocrisy. 
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‹13› καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ [καὶ] οἱ λοιποὶ Ἰουδαῖοι,  
ὥστε καὶ Βαρναβᾶς συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει.   
13 kai synypekrith�san autŸ [kai] hoi loipoi Ioudaioi,  

And joined in pretense with him also the rest of the Jews, 

h�ste kai Barnabas synap�chth� aut�n tÿ hypokrisei.   
so that also Barnabas was carried away with their hypocrisy.  

_____________________________________________________________________________________________  
ytrma  hrwcbh  ttmak  tkl  wrcy  alc  ytwarbw  14 

  ghntt  yrknk  ydwhyh  hta-ma  mlk  ynzab  apyk-la 
:mydwhyk  ghnthl  mywgh-ta  jyrkt  owdm  ydwhyk  alw 

 ‹¹U¸šµ÷´‚ †´šŸā̧Aµ† œµU¹÷¼‚µJ œ¶�¶� Eş̌V¹‹ ‚K¶� ‹¹œŸ‚̧š¹ƒE …‹ 

 „·†µ’̧œ¹œ ‹¹š¸�́’̧J ‹¹…E†́Iµ† †́Uµ‚-�¹‚ �́Kº� ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́–‹·J-�¶‚ 
:�‹¹…E†́IµJ „·†µ’̧œ¹†¸� �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ µ‰‹¹š¸�µU µ”ECµ÷ ‹¹…E†́‹¹� ‚¾�̧‡ 

14. ubir’othi shel’ yish’ru leketh ka’amitath hab’sorah  
‘amar’ti ‘el-Keypha’ b’az’ney kulam ‘im-‘atah haYahudi k’nak’ri thith’naheg  
w’lo’ kiYahudi madu`a tak’riach ‘eth-hagoyim l’hith’naheg kaYahudim. 
 

Gal2:14 But when I saw that they did not walk straight according to the truth  

of the good news, I said to Keypha in the ears of all of them, If you, being a Yahudi,  

live like the foreigner and not like the Yahudim,  

how do you compel the gentiles to live like Yahudim?  
 

‹14› ἀλλ’ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου,  
εἶπον τῷ Κηφᾷ ἔµπροσθεν πάντων, Εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς  
καὶ οὐχὶ Ἰουδαϊκῶς ζῇς, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις Ἰουδαΐζειν;   
14 allí hote eidon hoti ouk orthopodousin  

But when I saw that they did not walk correctly  

pros t�n al�theian tou euaggeliou, eipon tŸ K�pha: emprosthen pant�n,  
with respect to the truth of the gospel, I said to Cephas before all, 

Ei sy Ioudaios hyparch�n ethnik�s kai ouchi Ioudaik�s zÿs,  
if you being a Jew as a gentile and not as a Jew live, 

p�s ta ethn� anagkazeis Ioudaizein?   
how the gentiles do you compel to live as Jews?  

_____________________________________________________________________________________________

:mywgh-nm  myafj  alw  wnjna  mydwhyh  orzm  nh  15 

:�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �‹¹‚́Hµ‰ ‚¾�̧‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…E†́‹µ† ”µš¶F¹÷ ‘·† ‡Š 

15. hen mizera` haYahudim ‘anach’nu w’lo’ chata’im min-hagoyim. 
 

Gal2:15 We are from the seed of the Yahudim and not from the gentiles sinners, 
 

‹15› Ἡµεῖς φύσει Ἰουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁµαρτωλοί·   
15 H�meis physei Ioudaioi kai ouk ex ethn�n hamart�loi;   

We by nature Jews and not of the gentiles sinners,  
_____________________________________________________________________________________________    

kwtm  mda  qdey-alc  wnjna  myodwyc  ynpm  lba  16 

  wnjna-mg  jycmh  ocwhy  tnwmab-ma  yk  hrwth  ycom 
  jycmh  tnwmam  qden  noml  ocwhy  jycmb  wnmah 
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:rcb-lk  qdey  al  hrwth  ycomm  yk  hrwth  ycomm  alw 

¢ŸU¹÷ �́…́‚ ™µÇ ¹̃‹-‚K¶� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”̧…ŸI¶� ‹·’̧P¹÷ �́ƒ¼‚ ˆŠ 

 E’̧‰µ’¼‚-�µB µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ’E÷½‚¶A-�¹‚ ‹¹J †́šŸUµ† ‹·ā¼”µ÷ 
µ‰‹¹�́Lµ† œµ’E÷½‚·÷ ™µÇ ¹̃’ ‘µ”µ÷̧� µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA EMµ÷½‚¶† 

:š´ā́A-�́J ™µÇ ¹̃‹ ‚¾� †́šŸUµ† ‹·ā¼”µL¹÷ ‹¹J †́šŸUµ† ‹·ā¼”µL¹÷ ‚¾�̧‡ 
16. ‘abal mip’ney sheyod’`im ‘anach’nu shel’-yits’daq ‘adam mito’k ma`asey haTorah  
ki ‘im-be’emunath Yahushuà haMashiyach gam-‘anach’nu he’emanu baMashiyach 
Yahushuà l’ma`an nits’daq me’emunath haMashiyach w’lo’ mima`asey haTorah  
ki mima`asey haTorah lo’ yits’daq kal-basar. 
 

Gal2:16 But because we know that a man is not justified by the works of the Law  

but by faith in `SWJY the Mashiyach, even we have believed in the Mashiyach 

`SWJY, so that we may be justified by faith of the Mashiyach and not by the works  

of the Law, since by the works of the Law all flesh shall not be justified. 
 

‹16› εἰδότες [δὲ] ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόµου  
ἐὰν µὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡµεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαµεν,  
ἵνα δικαιωθῶµεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόµου,  
ὅτι ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ.   
16 eidotes [de] hoti ou dikaioutai anthr�pos ex erg�n nomou  

knowing that is not justified a man by works of law 

ean m� dia piste�s I�sou Christou,  
 but through faith of Yahushua the Anointed One, 

kai h�meis eis Christon I�soun 
and we in the Anointed One Yahushua 

episteusamen, hina dikai�th�men ek piste�s Christou  
believed, that we might be justified by faith of the Anointed One 

kai ouk ex erg�n nomou, hoti ex erg�n nomou ou dikai�th�setai pasa sarx.   
and not by works of law, that by works of law shall not be justified all flesh.  

_____________________________________________________________________________________________  
jycmb  qdehl  wncqbb  myafj  wnjna-mg  aemn  maw  17 

:hlylj  afjh  trcm  jycmh  hnh 

 µ‰‹¹�́LµA ™·…́Q¹†¸� E’·�̧™µƒ¸A �‹¹‚́Hµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µ„ ‚·˜́L¹’ �¹‚̧‡ ˆ‹ 

:†́�‹¹�´‰ ‚̧Š·‰µ† œ·š´�̧÷ µ‰‹¹�́Lµ† †·M¹† 
17. w’im nimatse’ gam-‘anach’nu chata’im b’baq’shenu l’hitsadeq baMashiyach  
hinneh haMashiyach m’shareth hachet’ chalilah. 
 

Gal2:17 And if we find that we are sinners in our quest to be justified in the Mashiyach,  

behold, the Mashiyach then a minister of sin?  Let it not be! 
 

‹17› εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθηµεν καὶ αὐτοὶ ἁµαρτωλοί,  
ἆρα Χριστὸς ἁµαρτίας διάκονος;  µὴ γένοιτο.   
17 ei de z�tountes dikai�th�nai en ChristŸ heureth�men  
 Now if seeking to be justified in the Anointed One 

kai autoi hamart�loi,  
we were found also ourselves sinners 
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ara Christos hamartias diakonos?  m� genoito.   
to be, then is the Anointed One a minister of sin?  May it never be.  

_____________________________________________________________________________________________  
hnbaw  bwca-ma  yk  18 

:ocpl  ymeo-ta  hcoa  ytrts  rca-ta 

†¶’̧ƒ¶‚̧‡ ƒE�́‚-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 
:µ”·�–¸� ‹¹÷̧ µ̃”-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ ‹¹U̧šµœ´“ š¶�¼‚-œ¶‚ 

18. ki ‘im-‘ashub w’eb’neh ‘eth-‘asher sathar’ti ‘e`eseh ‘eth-`ats’mi l’phshe`a. 
 

Gal2:18 For if I build again what I destroyed, I make myself a transgressor. 
 

‹18› εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα ταῦτα πάλιν οἰκοδοµῶ, παραβάτην ἐµαυτὸν συνιστάνω.   
18 ei gar ha katelysa tauta palin oikodom�,  

For if what I destroyed these things again I build, 

parabat�n emauton synistan�.   
a transgressor I demonstrate myself to be.  

_____________________________________________________________________________________________

:myhlal  hyja  noml  hrwth  ydy-lo  hrwtl  yna  ytm-yk  19 

:�‹¹†¾�‚·� †¶‹̧‰¶‚ ‘µ”µ÷̧� †́šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” †´šŸUµ� ‹¹’¼‚ ‹¹Uµ÷-‹¹J Š‹ 

19. ki-mati ‘ani laTorah `al-y’dey haTorah l’ma`an ‘ech’yeh l’Elohim. 
 

Gal2:19 For through the Law I died to the Law, in order to live to Elohim. 
 

‹19› ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου νόµῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω.  Χριστῷ συνεσταύρωµαι·   
19 eg� gar dia nomou nomŸ apethanon, hina theŸ z�s�.   

For I through law to law died, that to Elohim I may live.   

ChristŸ synestaur�mai;   
With the Anointed One I have been crucified;  

_____________________________________________________________________________________________  
dwo  hyja  al  yknaw  ytblen  jycmh-mo  20 

  yj  rcbb  hto  yj  yna  rcaw  ybrqb  yj  awh  jycmh-ma  yk 
:ydob  wcpn-ta  ntyw  ynbha  rca  myhla-nb  tnwmab  yna 

…Ÿ” †¶‹¸‰¶‚ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹¹U¸ƒµ�̧ ¹̃’ µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” � 

 ‹µ‰ š́ā́AµA †́Uµ” ‹µ‰ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡ ‹¹A¸š¹™¸A ‹µ‰ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ†-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‹¹’µƒ´†¼‚ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚-‘¶A œµ’E÷½‚¶A ‹¹’¼‚ 

20. `im-haMashiyach nits’lab’ti w’anoki lo’ ‘ech’yeh `od ki ‘im-haMashiyach hu’ chay 
b’qir’bi wa’asher ‘ani chay `atah babasar chay ‘ani be’emunath Ben-‘Elohim  
‘asher ‘ahabani wayiten ‘eth-naph’sho ba`adi. 
 

Gal2:20 I have been crucified with the Mashiyach, and I no longer live,  

but the Mashiyach lives within me.  And the life which I now live in the flesh I live by faith  

in the Son of Elohim, who loved me and gave Himself for me. 
 

‹20› ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐµοὶ Χριστός·  ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ  
τῇ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐµοῦ.   
20 z� de ouketi eg�, zÿ de en emoi Christos;   

but I am living no longer as I, lives but in me the Anointed One; 
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ho de nyn z� en sarki, en pistei z�  
and that which now I live in the flesh, in faith I live, 

tÿ tou huiou tou theou tou agap�santos me  
that of the Son of Elohim, the One having loved me 

kai paradontos heauton hyper emou.   
and having given himself over on behalf of me.  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  dsj-ta  lfba  al  21 

:jycmh  tm  awcl  ka  hrwth  ydy-lo  hqde  cy  wla  yk 

�‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰-œ¶‚ �·Hµƒ¼‚ ‚¾� ‚� 

:µ‰‹¹�́Lµ† œ·÷ ‚̧‡´Vµ� ¢µ‚ †´šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” †´™́…̧˜ �·‹ EK¹‚ ‹¹J 
21. lo’ ‘abatel ‘eth-chesed ha’Elohim  
ki ‘ilu yesh ts’daqah `al-y’dey haTorah ‘a’k lashaw’ meth haMashiyach. 
 

Gal2:21 I do not put aside the grace of the Elohim,  

for if righteousness comes through the Law, then the Mashiyach died in vain. 
 

‹21› οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ·  εἰ γὰρ διὰ νόµου δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς 
δωρεὰν ἀπέθανεν.   
21 ouk athet� t�n charin tou theou;  ei gar dia nomou dikaiosyn�,  

I do not set aside the grace of the Elohim; for if through law righteousness is, 

ara Christos d�rean apethanen.   
then the Anointed One died for nothing. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

wypckb  mkta  hoth  ym  tod  yrsj  myflg  hha  Gal3:1 

  yrja  (tmah-la  omc  ytlbl)   
:mkynyo  dgnl  bwleh  jycmh  ocwhy  rye  rca 

‡‹́–´�̧�¹A �¶�̧œ¶‚ †́”¸œ¹† ‹¹÷ œµ”́… ‹·š¸“µ‰ �‹¹Š´�́B D´†¼‚ ‚ 

‹·š¼‰µ‚ (œ¶÷½‚́†-�¶‚ µ”¾÷¸� ‹¹U¸�¹ƒ̧�)  
:�¶�‹·’‹·” …¶„¶’̧� ƒE�́Qµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ šµIº˜ š¶�¼‚ 

1. ‘ahah Galatim chas’rey da`ath mi hith’`ah ‘eth’kem bik’shaphayu  
(l’bil’ti sh’mo`a ‘el-ha’emeth) ‘acharey ‘asher tsuyar Yahushuà haMashiyach  
hatsalub l’neged `eyneykem. 
 

Gal3:1 You lacking knowledge, Galatians, who has bewitched you with your mouth  

(that you should not obey the truth,) before whose eyes  

after that `SWJY the Mashiyach was executed as having been crucified? 
 

‹3:1› Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑµᾶς ἐβάσκανεν,  
οἷς κατ’ ὀφθαλµοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐσταυρωµένος; 

1 ; ano�toi Galatai, tis hymas ebaskanen, hois katí ophthalmous 
O senseless Galatians, who bewitched you, before whose eyes 

I�sous Christos proegraph� estaur�menos? 
Yahushua the Anointed One was openly portrayed as having been crucified?  
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_____________________________________________________________________________________________  
ycomm  mah  mkm  dmll  epja  taz  qr  2 

:hnwmah  towmcm  wa  jwrh-ta  mtlbq  hrwth 

‹·ā¼”µL¹÷ �¹‚µ† �¶J¹÷ …¾÷̧�¹� —¾P¸‰¶‚ œ‚¾ˆ ™µš ƒ 

:†́’E÷½‚́† œµ”E÷̧V¹÷ Ÿ‚ µ‰Eš́†-œ¶‚ �¶U¸�µA¹™ †́šŸUµ† 
2. raq zo’th ‘ech’pots lil’mod mikem ha’im mima`asey haTorah qibal’tem ‘eth-haRuach  
‘o mish’mu`ath ha’emunah. 
 

Gal3:2 This only I want to learn from you:  

did you receive the Spirit, whether by the works of the Law, or by hearing with faith? 
 

‹2› τοῦτο µόνον θέλω µαθεῖν ἀφ’ ὑµῶν·   
ἐξ ἔργων νόµου τὸ πνεῦµα ἐλάβετε ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;   
2 touto monon thel� mathein aphí hym�n;   

This only I want to learn from you; 

ex erg�n nomou to pneuma elabete � ex ako�s piste�s?   
by works of law the spirit you received or by the hearing of faith?  

_____________________________________________________________________________________________

:rcbb  wlkt  htow  jwrb  mtwljh  kk-lk  mta  mylksh  3 

:š´ā́Aµƒ EKµ�̧U †´Uµ”¸‡ µ‰Eš́A �¶œŸK¹‰µ† ¢´J-�́J �¶Uµ‚ �‹¹�́�¸“µ† „ 

3. has’kalim ‘atem kal-ka’k hachilothem baRuach w’`atah t’kalu babasar. 
 

Gal3:3 Are you foolish so much?  Having begun in the Spirit,  

are you now being perfected by the flesh? 
 

‹3› οὕτως ἀνόητοί ἐστε,  ἐναρξάµενοι πνεύµατι νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε;   
3 hout�s ano�toi este?  enarxamenoi pneumati nyn sarki  

So senseless you are; having begun in the Spirit now in the flesh 

epiteleisthe?   
are you being perfected?  

_____________________________________________________________________________________________

:qyrl  mnma-ma  qyrl  mtynon  tazkh  4 

:™‹¹š´� �́’̧÷´‚-�¹‚ ™‹¹š́� �¶œ‹·’¼”µ’ œ‚¾ˆ́�¼† … 

4. hakazo’th na`aneythem lariq ‘im-‘am’nam lariq. 
 

Gal3:4 Did you endure so much in vain if indeed it was in vain? 
 

‹4› τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ; εἴ γε καὶ εἰκῇ.   
4 tosauta epathete eikÿ, ei ge kai eikÿ.   

So many things did you suffer in vain?  If really indeed in vain.  
_____________________________________________________________________________________________  

jkmh  twrwbg  mkb  lopw  jwrh-ta  mkl  qypmh  hnh  5 

:hnwmah  towmc  jkm  wa  hla  hco  awh  hrwth  ycom 

 µ‰¾J¹÷¼† œŸšEƒ̧B �¶�́A �·”¾–E µ‰Eš́†-œ¶‚ �¶�́� ™‹¹–·Lµ† †·M¹† † 

:†́’E÷½‚́† œµ”E÷̧� µ‰¾J¹÷ Ÿ‚ †¶K·‚ †¶ā¾” ‚E† †́šŸUµ† ‹·ā¼”µ÷ 
5. hinneh hamephiq lakem ‘eth-haRuach upho`el bakem g’buroth hamikoach  
ma`asey haTorah hu’ `oseh ‘eleh ‘o mikoach sh’mu`ath ha’emunah. 
 

Gal3:5 Behold, he supplies the Spirit to you and working  
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by the mighty works of power among you, you do these works of the Law,  

or by the mighty hearing with faith? 
 

‹5› ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑµῖν τὸ πνεῦµα καὶ ἐνεργῶν δυνάµεις ἐν ὑµῖν,  
ἐξ ἔργων νόµου ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως;   
5 ho oun epichor�g�n hymin to pneuma kai energ�n dynameis  

The one, therefore supplying to you the spirit and producing works of power 

en hymin, ex erg�n nomou � ex ako�s piste�s?   
among you, is it by works of law or by the hearing of faith?  

_____________________________________________________________________________________________

:hqdel  wl  bcjtw  myhlab  mhrba  nymah  rcak  6 

:†́™´…̧ ¹̃� Ÿ� ƒ¶�́‰·Uµ‡ �‹¹†¾�‚·A �́†́š¸ƒµ‚ ‘‹¹÷½‚¶† š¶�¼‚µJ ‡ 

6. ka’asher he’emin ‘Ab’raham b’Elohim watechasheb lo lits’daqah. 
 

Gal3:6 As Abraham believed Elohim, and it was reckoned to Him as righteousness. 
 

‹6› καθὼς Ἀβραὰµ ἐπίστευσεν τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.   
6 kath�s Abraam episteusen tŸ theŸ, kai elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n.   

As Abraham believed Elohim, and it was accounted to him for righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmh  mhrba  ynb  hnwmah  ynb-yk  awpa  wod  7 

:†́L·† �́†́š¸ƒµ‚ ‹·’̧A †́’E÷½‚́† ‹·’̧ƒ-‹¹J ‚Ÿ–·‚ E”¸C ˆ 

7. d’`u ‘epho’ ki-b’ney ha’emunah b’ney ‘Ab’raham hemah. 
 

Gal3:7 Know therefore that the sons of faith are sons of Abraham. 
 

‹7› Γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοι υἱοί εἰσιν Ἀβραάµ.   
7 Gin�skete ara hoti hoi ek piste�s, houtoi huioi eisin Abraam.   

Know then that the ones of faith, these ones sons are of Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________  

mywgh-ta  qydehl  myhlah  dytoc  hpe  bwtkhw  8 

  rmal  mhrba-ta  rcbl  mdqw  hnwmah  kwtm 
:mywgh-lk  kb  wkrbnw 

�¹‹ŸBµ†-œ¶‚ ™‹¹Ç µ̃†̧� �‹¹†¾�½‚́† …‹¹œ´”¶� †́–´˜ ƒEœ́Jµ†̧‡ ‰ 

š¾÷‚·� �́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚ š·āµƒ¸� �·C¹™¸‡ †́’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ 
:�¹‹ŸBµ†-�́J ¡¸ƒ E�̧š¸ƒ¹’̧‡ 

8. w’haKathub tsaphah she`athid ha’Elohim l’hats’diq ‘eth-hagoyim mito’k  
ha’emunah w’qidem l’baser ‘eth-‘Ab’raham le’mor w’nib’r’ku b’ak kal-hagoyim. 
 

Gal3:8 The Scripture, having foreseen that the Elohim would justify the gentiles  

out of faith, preached the good news to Abraham, saying,  

All the nations shall be blessed in You. 
 

‹8› προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεός,  
προευηγγελίσατο τῷ Ἀβραὰµ ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη·   
8 proidousa de h� graph� hoti ek piste�s dikaioi  

Having foreseen and the Scripture that by faith would justify 

ta ethn� ho theos, proeu�ggelisato tŸ Abraam  
the nations of the Elohim, preached the good news before to Abraham, 
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hoti Eneulog�th�sontai en soi panta ta ethn�;   
shall be blessed in you all the nations;  

_____________________________________________________________________________________________

:nymamh  mhrba-mo  hnwmah  ynb  wkrbty  nk-lo  9 

:‘‹¹÷¼‚µLµ† �́†´š¸ƒµ‚-�¹” †́’E÷½‚́† ‹·’̧A E�¼š´A̧œ¹‹ ‘·J-�µ” Š 

9. `al-ken yith’baraku b’ney ha’emunah `im-‘Ab’raham hama’amin. 
 

Gal3:9 Therefore the sons of faith shall be blessed with Abraham, the believer. 
 

‹9› ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ Ἀβραάµ.   
9 h�ste hoi ek piste�s eulogountai syn tŸ pistŸ Abraam.   

so the ones of faith are blessed with the believing Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________    

hllqh  mhylo  hrwth  ycom  ynb  yk  10 

myrbdh-lk-ta  myqy-al  rca  rwra  bwtk  yk 
:mtwa  twcol  hrwth  rpsb  mybwtkh   

†́�´�̧Rµ† �¶†‹·�¼” †́šŸUµ† ‹·ā¼”µ÷ ‹·’̧ƒ ‹¹J ‹ 

�‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J-œ¶‚ �‹¹™´‹-‚¾� š¶�¼‚ šEš´‚ ƒEœ́� ‹¹J 
:�́œŸ‚ œŸā¼”µ� †́šŸUµ† š¶–·“¸A �‹¹ƒEœ̧Jµ† 

10. ki b’ney ma`asey haTorah `aleyhem haq’lalah ki kathub ‘arur  
‘asher lo’-yaqim ‘eth-kal-had’barim hak’thubim b’sepher haTorah la`asoth ‘otham. 
 

Gal3:10 For the sons of the works of the Law are to them under the curse;  

for it is written, Cursed is everyone who abide not in all things  

which are written in the scroll of the Law, to do them. 
 

‹10› ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσίν, ὑπὸ κατάραν εἰσίν·  γέγραπται γὰρ ὅτι 
Ἐπικατάρατος πᾶς  
ὃς οὐκ ἐµµένει πᾶσιν τοῖς γεγραµµένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου τοῦ ποιῆσαι αὐτά.   
10 hosoi gar ex erg�n nomou eisin, hypo kataran eisin;   

For as many as of works of law are, under a curse are; 

gegraptai gar hoti Epikataratos pas hos ouk emmenei pasin  
for it has been written, Cursed is everyone who does not abide by all  

tois gegrammenois en tŸ bibliŸ tou nomou tou poi�sai auta.   
the things having been written in the scroll of the law to do them.  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  ynpl  mdah  qdey-al  hrwtbc  owdyw  ywlgw  11 

:hyjy  wtnwmab  qyde-yk 

 �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �́…́‚́† ™µÇ ¹̃‹-‚¾� †́šŸUµA¶� µ”E…́‹¸‡ ‹E�́„̧‡ ‚‹ 

:†¶‹¸‰¹‹ Ÿœ´’E÷½‚¶A ™‹¹Cµ˜-‹¹J 
11. w’galuy w’yadu`a shebaTorah lo’-yits’daq ha’adam liph’ney ha’Elohim  
ki-tsadiq be’emunatho yich’yeh. 
 

Gal3:11 And it is known that no man is justified that is by the Law  

before the Elohim is evident, for, The righteous shall live by faith. 
 

‹11› ὅτι δὲ ἐν νόµῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ δῆλον,  
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ὅτι Ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται·   
11 hoti de en nomŸ oudeis dikaioutai para tŸ theŸ d�lon,  

Now that by law no one is being justified before the Elohim is clear, 

hoti Ho dikaios ek piste�s z�setai;   
because, the just by faith shall live;  

_____________________________________________________________________________________________  
ayh  hnwmah-nm  al  hrwthw  12 

:mhb  yjw  mdah  mta  hcoy-rca-ma  yk 

‚‹¹† †́’E÷½‚́†-‘¹÷ ‚¾� †́šŸUµ†¸‡ ƒ‹ 

:�¶†´A ‹µ‰́‡ �́…́‚́† �́œ¾‚ †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J 
12. w’haTorah lo’ min-ha’emunah hi’  
ki ‘im-‘asher-ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem. 
 

Gal3:12 And the Law is not of the faith, but the man that does them shall live by them. 
 

‹12› ὁ δὲ νόµος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλ’ Ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς.   
12 ho de nomos ouk estin ek piste�s,  

but the law is not of faith, 

allí Ho poi�sas auta z�setai en autois.   
but, the one having done these things shall live in them.  

_____________________________________________________________________________________________  
wndob  hllql  wtwyhb  hrwth  tllqm  wndp  jycmh  13 

:ywlt  myhla  tllq  bwtkk 

 E’·…¼”µA †́�́�¸™¹� ŸœŸ‹̧†¹A †́šŸUµ† œµ�̧�¹R¹÷ E’́…́P µ‰‹¹�́Lµ† „‹ 

:‹E�́U �‹¹†¾�½‚ œµ�̧�¹™ ƒEœ́JµJ 
13. haMashiyach padanu miqil’lath haTorah bih’yotho liq’lalah ba`adenu  
kakathub qil’lath ‘Elohim taluy. 
 

Gal3:13 The Mashiyach redeemed us from the curse of the Law, having become a curse  

for us, as it is written, Curse of Elohim is everyone who hangs on a tree. 
 

‹13› Χριστὸς ἡµᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόµου γενόµενος  
ὑπὲρ ἡµῶν κατάρα, ὅτι γέγραπται, Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου, 
13 Christos h�mas ex�gorasen ek t�s kataras tou nomou genomenos  

The Anointed One redeemed us from the curse of the law, having become 

hyper h�m�n katara, hoti gegraptai,  
on behalf of us a curse, because it has been written, 

Epikataratos pas ho kremamenos epi xylou,  
Cursed is everyone having hung on a tree,  

_____________________________________________________________________________________________  
mywgh-lo  ocwhy  jycmb  mhrba  tkrb  abt  rca  noml  14 

:hnwmah  ydy-lo  jwrh  tjfbh-ta  jqn  rca  noml 

�¹‹ŸBµ†-�µ” µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �́†´š¸ƒµ‚ œµJ̧š¹A ‚¾ƒ´U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� …‹ 

:†́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” µ‰Eš́† œµ‰́Š¸ƒµ†-œ¶‚ ‰µR¹’ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� 
14. l’ma`an ‘asher tabo’ bir’kath ‘Ab’raham baMashiyach Yahushuà `al-hagoyim  
l’ma`an ‘asher niqach ‘eth-hab’tachath haRuach `al-y’dey ha’emunah. 
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Gal3:14 in order that in the Mashiyach `SWJY the blessing of Abraham might come  

to the nations, so that we might receive the promise of the Spirit through faith. 
 

‹14› ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ Ἀβραὰµ γένηται ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,  
ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύµατος λάβωµεν διὰ τῆς πίστεως.   
14 hina eis ta ethn� h� eulogia tou Abraam  
 that to the nations the blessing of Abraham 

gen�tai en ChristŸ I�sou,  
might come in the Anointed One Yahushua,  

hina t�n epaggelian tou pneumatos lab�men dia t�s piste�s.   
that the promise of the spirit we might receive through faith. 

_____________________________________________________________________________________________  
mda-nb-lc  hawe  wlpa  rbdm  yna  mda-krdk  yja  15 

:hylo  pyswy-alw  cya  hnrpy  al  ayh  tmyqm-ma 

 �́…́‚-‘¶A-�¶� †´‚́Eµ˜ EK¹–¼‚ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ �́…́‚-¢¶š¶…̧J ‹µ‰µ‚ ‡Š 

:́†‹¶�́” •‹¹“Ÿ‹-‚¾�̧‡ �‹¹‚ †´M¶š·–¸‹ ‚¾� ‚‹¹† œ¶÷¶Iº™¸÷-�¹‚ 
15. ‘achay k’dere’k-‘adam ‘ani m’daber ‘aphilu tsaua’ah shel-ben-‘adam ‘im-
m’quyemeth hi’ lo’ y’pherenah ‘ish w’lo’-yosiph `aleyah. 
 

Gal3:15 My brother, I speak according to the manner of men, even the covenant  

of a son of man, yet if it be confirmed, no man puts it aside, nor adds to it. 
 

‹15› Ἀδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω·   
ὅµως ἀνθρώπου κεκυρωµένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσεται.   
15 Adelphoi, kata anthr�pon leg�;  hom�s anthr�pou kekyr�men�n 

Brothers, according to man I speak; even by man having been confirmed 

diath�k�n oudeis athetei � epidiatassetai.   
a covenant no one sets aside or adds to it.  

_____________________________________________________________________________________________  
kyorzlw  rma-alw  worzlw  twjfbhh  wrman  mhrbal  hnhw  16 

:jycmh  awhw  korzlw  dyjyl  wlak  ala  mybrl  wlak   

¡‹¶”´š¸ ¹̂�¸‡ šµ÷´‚-‚¾�¸‡ Ÿ”̧šµˆ̧�E œŸ‰́Š¸ƒµ†µ† Eş̌÷¶‚¶’ �́†́š¸ƒµ‚̧� †·M¹†̧‡ ˆŠ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E†̧‡ ¡¼”¸šµˆ̧�̧‡ …‹¹‰́‹¸� EK¹‚̧J ‚́K¶‚ �‹¹Aµš´� EK¹‚̧J  
16. w’hinneh l’Ab’raham ne’em’ru hahab’tachoth ul’zar’`o w’lo’-‘amar  
w’liz’ra`eyak k’ilu larabbim  ‘ela’ k’ilu l’yachid w’l’zar’`aak w’hu’ haMashiyach. 
 

Gal3:16 Behold, the promises were spoken to Abraham and to his seed.  He does not say,  

and to seeds, as of many, but as to One, and to your seed, that is, the Mashiyach. 
 

‹16› τῷ δὲ Ἀβραὰµ ἐρρέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ.  οὐ λέγει,  
Καὶ τοῖς σπέρµασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν ἀλλ’ ὡς ἐφ’ ἑνός,  
Καὶ τῷ σπέρµατί σου, ὅς ἐστιν Χριστός.   
16 tŸ de Abraam erreth�san hai epaggeliai kai tŸ spermati autou.  ou legei,  

Now to Abraham were spoken the promises and to his seed.  He does not say, 

Kai tois spermasin, h�s epi poll�n, allí h�s ephí henos,  
and to the seeds, as concerning many, but as concerning one, 

Kai tŸ spermati sou, hos estin Christos.   
and to your seed, who is the Anointed One.  
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_____________________________________________________________________________________________  
al  zam  myhlah  hmyq  rca  tyrb  yk  rma  yna  tazw  17 

  hnc  myclcw  twam  obra  yrja  habh  hrwth  lkwt 
:hjfbhh-ta  lfblw  htwa  rphl 

 ‚¾� ˆ́‚·÷ �‹¹†¾�½‚́† D́÷¸I¹™ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌A ‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ¸‡ ˆ‹ 

 †́’́� �‹¹��¸�E œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ ‹·š¼‰µ‚ †´‚́Aµ† †́šŸUµ† �µ�Eœ 
:†́‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ �·Hµƒ̧�E D́œŸ‚ š·–´†̧� 

17. w’zo’th ‘ani ‘omer ki b’rith ‘asher qi’mah ha’Elohim  
me’az lo’ thukal haTorah haba’ah ‘acharey ‘ar’ba` me’oth  
ush’lshim shanah l’hapher ‘othah ul’batel ‘eth-hahab’tachah. 
 

Gal3:17 And this I say, that the covenant, which was confirmed by the Elohim,   

since it could not be the Law to come after four hundred and thirty years to annul it  

and to do away with the promise.  
 

‹17› τοῦτο δὲ λέγω·  διαθήκην προκεκυρωµένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὁ µετὰ τετρακόσια  
καὶ τριάκοντα ἔτη γεγονὼς νόµος οὐκ ἀκυροῖ εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν.   
17 touto de leg�;  diath�k�n prokekyr�men�n hypo tou theou  

And this I say: A covenant having been previously confirmed by the Elohim 

ho meta tetrakosia kai triakonta et� gegon�s nomos  
the four hundred and thirty years having come into being law 

ouk akyroi eis to katarg�sai t�n epaggelian.   
does not annul so as to abolish the promise.  

_____________________________________________________________________________________________

hjfbhh  kwtm  dwo  hnnya  ayh  hrwth  kwtm  hljnh-ma  yk  18 

:hjfbh  ydy-lo  mhrba-ta  nnj  myhlahw   

†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ¢ŸU¹÷ …Ÿ” †́M¶’‹·‚ ‚‹¹† †́šŸUµ† ¢ŸU¹÷ †́�¼‰µMµ†-�¹‚ ‹¹J ‰‹ 

:†́‰´Ş̌ƒµ† ‹·…̧‹-�µ” �́†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ ‘µ’́‰ �‹¹†¾�½‚́†¸‡  
18. ki ‘im-hanachalah mito’k haTorah hi’ ‘eynenah `od mito’k hahab’tachah  
w’ha’Elohim chanan ‘eth-‘Ab’raham `al-y’dey hab’tachah. 
 

Gal3:18 For if the inheritance is of the Law, it is no longer by a promise;  

but the Elohim has given it to Abraham by a promise. 
 

‹18› εἰ γὰρ ἐκ νόµου ἡ κληρονοµία, οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας·   
τῷ δὲ Ἀβραὰµ δι’ ἐπαγγελίας κεχάρισται ὁ θεός.   
18 ei gar ek nomou h� kl�ronomia, ouketi ex epaggelias;   

For if by law is the inheritance, it is no longer by promise; 

tŸ de Abraam dií epaggelias kecharistai ho theos.   
but to Abraham by promise has given it the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
do  hpswn  myocph  ynpm  ayh-hm  hrwth-nk-ma  19 

  hjfbhh  wl-rca  orzh  awby-yk 
:kwtm  dybw  mykalmh  ydy-lo  hkwro  ayhw 

…µ” †́–´“Ÿ’ �‹¹”´�̧Pµ† ‹·’̧P¹÷ ‚‹¹†-†µ÷ †́šŸUµ†-‘·J-�¹‚ Š‹ 

†́‰´Ş̌ƒµ†µ† Ÿ�-š¶�¼‚ ”µš¶Fµ† ‚Ÿƒ́‹-‹¹J 
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:¢·Eµœ¸÷ …µ‹¸ƒE �‹¹�́‚̧�µLµ† ‹·…̧‹-�µ” †́�Eš¼” ‚‹¹†̧‡ 
19. ‘im-ken-haTorah mah-hi’ mip’ney hap’sha`im nosaphah `ad ki-yabo’ hazera`  
‘asher-lo hahab’tachah w’hi’ `arukah `al-y’dey hamal’akim ub’yad m’thaue’k. 
 

Gal3:19 If so, why is it, then, the Law?  It was added because of transgressions,  

it was ordained through the messengers by the hand of a Mediator,  

until the seed should come to whom the promise was made. 
 

‹19› Τί οὖν ὁ νόµος;  τῶν παραβάσεων χάριν προσετέθη,  
ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρµα ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι’ ἀγγέλων ἐν χειρὶ µεσίτου.   
19 Ti oun ho nomos?  t�n parabase�n charin proseteth�,  

Why then the law?  The transgressions for the sake of it was added, 

achris hou elthÿ to sperma hŸ ep�ggeltai, diatageis  
until should come the seed to whom it has been promised, having been ordained 

dií aggel�n en cheiri mesitou.   
through angels by the hand of a mediator.  

_____________________________________________________________________________________________

:dja  awh  myhlah  lba  djal  kywtm  nyaw  20 

:…́‰¶‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† �́ƒ¼‚ …́‰¶‚̧� ¢‹·‡µœ¸÷ ‘‹·‚̧‡ � 

20. w’eyn m’thawey’k l’echad ‘abal ha’Elohim hu’ ‘echad. 
 

Gal3:20 The Mediator is not of One, but the Elohim is one. 
 

‹20› ὁ δὲ µεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστιν.   
20 ho de mesit�s henos ouk estin, ho de theos heis estin.   

Now the mediator of one not is, but the Elohim is one.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlylj  myhlah  twjfbh-ta  hrwth  tlfbmh  htow  21 

  twyjhl  hjkbc  hrwt  hntn  wla  yk 
:hrwth  ydy-lo  hqdeh  htyh  tmab  za 

†́�‹¹�´‰ �‹¹†¾�½‚́† œŸ‰́Š¸ƒµ†-œ¶‚ †́šŸUµ† œ¶�¶Hµƒ̧÷µ† †́Uµ”¸‡ ‚� 

œŸ‹¼‰µ†̧� D́‰¾�̧A¶� †́šŸœ †́’̧U¹’ EK¹‚ ‹¹J 
:†́šŸUµ† ‹·…̧‹-�µ” †́™´…̧Qµ† †́œ¸‹´† œ¶÷½‚¶A ˆ´‚ 

21. w’`atah ham’bateleth haTorah ‘eth-hab’tachoth ha’Elohim chalilah ki ‘ilu nit’nah  
thorah sheb’kochah l’hachayoth ‘az be’emeth hay’thah hats’daqah `al-y’dey haTorah. 
 

Gal3:21 And now the Law nullifies the promises of the Elohim?  Let it not be!   

For if the Law who had been given that was able to give life,  

so truly righteousness would have been by the Law. 
 

‹21› Ὁ οὖν νόµος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν [τοῦ θεοῦ];  µὴ γένοιτο.   
εἰ γὰρ ἐδόθη νόµος ὁ δυνάµενος ζῳοποιῆσαι, ὄντως ἐκ νόµου ἂν ἦν ἡ δικαιοσύνη·   
21 Ho oun nomos kata t�n epaggeli�n [tou theou]?   

Is the law therefore against the promises of the Elohim?   

m� genoito.  ei gar edoth� nomos ho dynamenos zŸopoi�sai,  
May it never be.  For if a law was given being able to give life, 

ont�s ek nomou an �n h� dikaiosyn�;   
really by law would have been righteousness;  
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_____________________________________________________________________________________________  
afjh  dyb  lkh-ta  rygsh  bwtkh  lba  22 

:jycmh  ocwhy  tnwmab  mynymamh-la  hjfbhh  ntnt  noml 

‚̧Š·‰µ† …µ‹̧A �¾Jµ†-œ¶‚ š‹¹B¸“¹† ƒEœ́Jµ† �́ƒ¼‚ ƒ� 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ’E÷½‚¶A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-�¶‚ †́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‘·œ´M¹U ‘µ”µ÷¸� 
22. ‘abal haKathub his’gir ‘eth-hakol b’yad hachet’  
l’ma`an tinathen hahab’tachah ‘el-hama’aminim be’emunath Yahushuà haMashiyach. 
 

Gal3:22 But the Scripture gave away all by the hand of sin, so that the promise  

by faith in `SWJY the Mashiyach might be given to those who believe. 
 

‹22› ἀλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁµαρτίαν,  
ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν.   
22 alla synekleisen h� graph� ta panta hypo hamartian, hina h� epaggelia 

but consigned the Scripture all things under sin, that the promise 

ek piste�s I�sou Christou dothÿ tois pisteuousin.   
by faith of Yahushua the Anointed One might be given to the ones believing.  

_____________________________________________________________________________________________  
myrwmc  hnwmah  awb  ynplw  23 

:twlghl  hdytoh  hnwmah  yla  hrwth  tjt  wnyyh  myrwgsw 

�‹¹šE÷̧� †́’E÷½‚́† ‚Ÿƒ ‹·’̧–¹�¸‡ „� 

:œŸ�́B¹†̧� †́…‹¹œ¼”´† †́’E÷½‚́† ‹·�½‚ †́šŸUµ† œµ‰µU E’‹¹‹´† �‹¹šE„̧“E 
23. w’liph’ney bo’ ha’emunah sh’murim  
us’gurim hayinu tachath haTorah ‘eley ha’emunah ha`athidah l’higaloth. 
 

Gal3:23 But before the faith came, we were being guarded under the Law,  

having been shut up to the faith being about to be revealed. 
 

‹23› Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόµον ἐφρουρούµεθα συγκλειόµενοι  
εἰς τὴν µέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι, 
23 Pro tou de elthein t�n pistin hypo nomon ephrouroumetha sygkleiomenoi  

Before but came the faith, under law we were being kept, being confined 

eis t�n mellousan pistin apokalyphth�nai,  
as to the faith being about to be revealed;  

_____________________________________________________________________________________________  
wntwa  tnma  htyh  hrwth  nkbw  24 

:hnwmab  qden  noml  jycml 

E’́œŸ‚ œ¶’¶÷¾‚ †́œ¸‹´† †́šŸUµ† ‘·�¸ƒE …� 
:†́’E÷½‚́A ™µÇ ¹̃’ ‘µ”µ÷̧� µ‰‹¹�́Lµ� 

24. ub’ken haTorah hay’thah ‘omeneth ‘othanu laMashiyach  
l’ma`an nits’daq ba’emunah. 
 

Gal3:24 Therefore the Law has become the tutor to lead us to the Mashiyach,  

so that we may be justified by faith. 
 

‹24› ὥστε ὁ νόµος παιδαγωγὸς ἡµῶν γέγονεν εἰς Χριστόν,  
ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶµεν·   
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24 h�ste ho nomos paidag�gos h�m�n gegonen eis Christon,  
so that the law guardian our has been to lead us to the Anointed One, 

hina ek piste�s dikai�th�men;   
that by faith we might be justified;  

_____________________________________________________________________________________________  
wnnya  hnwmah  hab  rca  yrja  hto  lba  25 

:nmah  dy  tjt  dwo 

EM¶’‹·‚ †´’E÷½‚́† †́‚́A š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †́Uµ” �́ƒ¼‚ †� 
:‘·÷¾‚́† …µ‹ œµ‰µU …Ÿ” 

25. ‘abal `atah ‘acharey ‘asher ba’ah ha’emunah ‘eynenu `od tachath yad ha’omen. 
 

Gal3:25 But now after that faith has come, we are no longer under the hand of a tutor. 
 

‹25› ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσµεν.   
25 elthous�s de t�s piste�s ouketi hypo paidag�gon esmen.   

having come but faith, no longer under a guardian we are.  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  jycmb  hnwmah  ydy-lo  myhla  ynb  mklk  mta-yk  26 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧A �¶�̧KºJ �¶Uµ‚-‹¹J ‡� 

26. ki-‘atem kul’kem b’ney ‘Elohim `al-y’dey ha’emunah baMashiyach Yahushuà. 
 

Gal3:26 For you are all sons of Elohim through the faith in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹26› Πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ·   
26 Pantes gar huioi theou este dia t�s piste�s en ChristŸ I�sou;   

For all sons of Elohim you are through faith in the Anointed One Yahushua;  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh-ta  mtcbl  mtlbfn  jycml  rca  mklk  yk  27 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �¶U¸�µƒ¸� �¶U¸�µA̧Š¹’ µ‰‹¹�́Lµ� š¶�¼‚ �¶�̧Kº� ‹¹J ˆ� 

27. ki kul’kem ‘asher laMashiyach nit’bal’tem l’bash’tem ‘eth-haMashiyach. 
 

Gal3:27 For all of you who were immersed  

into the Mashiyach have put on the Mashiyach. 
 

‹27› ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε.   
27 hosoi gar eis Christon ebaptisth�te, Christon enedysasthe.   

for as many as into the Anointed One were baptized put on the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________  

nyrwj-nb  alw  dbo  nya  ynwy  alw  ydwhy  dwo  nyaw  28 

:ocwhy  jycmb  mta  dja  mklk  yk  hbqn  alw  rkz  nya 

‘‹¹šŸ‰-‘¶ƒ ‚¾�̧‡ …¶ƒ¶” ‘‹·‚ ‹¹’́‡¸‹ ‚¾�̧‡ ‹¹…E†́‹ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ ‰� 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶Uµ‚ …́‰¶‚ �¶�̧Kº� ‹¹J †́ƒ·™¸’ ‚¾�¸‡ š´�́ˆ ‘‹·‚ 
28. w’eyn `od Yahudi w’lo’ Y’wani ‘eyn `ebed w’lo’ ben-chorin ‘eyn zakar  
w’lo’ n’qebah ki kul’kem ‘echad ‘atem baMashiyach Yahushuà. 
 

Gal3:28 There is no other Yahudi (Jew) and there is no Yewani (Greek),  

there is no servant and there is no free son, there is no male and no female,  

for you are all one in the Mashiyach `SWJY. 
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‹28› οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος,  
οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ·  πάντες γὰρ ὑµεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
28 ouk eni Ioudaios oude Hell�n, ouk eni doulos oude eleutheros, ouk eni arsen 

There is not Jew nor Greek, there is not slave nor free, there is not male 

kai th�ly;  pantes gar hymeis heis este en ChristŸ I�sou.   
and female; for all you are one man in the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________

:hjfbhh  ypk  mycrwyw  mhrba  orz  mknh  mta  jycml-maw  29 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹¹–̧J �‹¹�̧šŸ‹̧‡ �́†́š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ �¶�¸M¹† �¶Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ�-�¹‚̧‡ Š� 

29. w’im-laMashiyach ‘atem hin’kem zera` ‘Ab’raham w’yor’shim k’phi hahab’tachah. 
 

Gal3:29 And if you are of the Mashiyach, then you are the seed of Abraham,  

heirs according to promise. 
 

‹29› εἰ δὲ ὑµεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰµ σπέρµα ἐστέ,  
κατ’ ἐπαγγελίαν κληρονόµοι.   
29 ei de hymeis Christou, ara tou Abraam sperma este,  

And if you are the Anointed One’s, then of Abraham’s seed you are, 

katí epaggelian kl�ronomoi.   
according to promise heirs. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  yp-lo  pa  nfq  awhc  nmz-lk  crwyh  rma  ynaw  Gal4:1 

:rbd  dbol  wnyb  nya  lkh  nwda  awhc 

‹¹P-�µ” •µ‚ ‘¾Š´™ ‚E†¶� ‘µ÷¸ˆ-�́J �·šŸIµ† š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚ 

:š´ƒ́C …¶ƒ¶”¸� Ÿ’‹·A ‘‹·‚ �¾Jµ† ‘Ÿ…¼‚ ‚E†¶� 
1. wa’ani ‘omer hayoresh kal-z’man shehu’ qaton ‘aph `al-pi 
shehu’ ‘adon hakol ‘eyn beyno l’`ebed dabar. 
 

Gal4:1 Now I say to the heir, every time that he is a child, he has nothing between him  

and a servant, although according to that he is the master of everything,  
 

‹4:1› Λέγω δέ, ἐφ’ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόµος νήπιός ἐστιν,  
οὐδὲν διαφέρει δούλου κύριος πάντων ὤν, 
1 Leg� de, ephí hoson chronon ho kl�ronomos n�pios estin,  

Now I say, for however much time as the heir is an infant, 

ouden diapherei doulou kyrios pant�n �n, 
he differs nothing from a slave, though master of all being,  

_____________________________________________________________________________________________  
awh  mynma  dy  tjt  ma  yk  2 

:wyba  tam  wl  doymh  dowml  do  tybh  ydyqp  tjtw 

‚E† �‹¹’̧÷¾‚ …µ‹ œµ‰µU �¹‚ ‹¹J ƒ 

:‡‹¹ƒ´‚ œ·‚·÷ Ÿ� …́”º‹̧÷µ† …·”ŸLµ� …µ” œ¹‹́Aµ† ‹·…‹¹™¸P œµ‰µœ¸‡ 
2. ki ‘im tachath yad ‘om’nim hu’  
w’thachath p’qidey habayith `ad lamo`ed ham’yu`ad lo me’eth ‘abiu. 
 

Gal4:2 but he is under the hand of guardians and under the house officials  
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until the time is appointed by his Father for him. 
 

‹2› ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόµους ἄχρι τῆς προθεσµίας τοῦ πατρός.   
2 alla hypo epitropous estin  

but under guardians is 

kai oikonomous achri t�s prothesmias tou patros.   
and stewards until the time previously appointed by the Father.  

_____________________________________________________________________________________________

:mlwoh  ynwqtl  mydbocm  wnyyh  mynfq  wndwob  wnjna-nkw  3 

:�́�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ¸� �‹¹…́A̧”º�̧÷ E’‹¹‹́† �‹¹MµŠ¸™ E’·…Ÿ”̧A E’̧‰́’¼‚-‘·�̧‡ „ 

3. w’ken-‘anach’nu b’`odenu q’tanim hayinu m’shu`’badim l’thiquney ha`olam. 
 

Gal4:3 So also we, while we were small, were enslaved to the elements of the world. 
 

‹3› οὕτως καὶ ἡµεῖς, ὅτε ἦµεν νήπιοι,  
ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου ἤµεθα δεδουλωµένοι·   
3 hout�s kai h�meis, hote �men n�pioi,  

So also we, when we were infants, 

hypo ta stoicheia tou kosmou �metha dedoul�menoi;   
under the fundamental principles of the world we had been enslaved;  

_____________________________________________________________________________________________    
hca  dwly  wnb-ta  myhlah  jlc  mymyh  talmbw  4 

:hrwth-dy  tjt  nwtnw 

†́V¹‚ …E�¸‹ Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‰µ�́� �‹¹÷´Iµ† œ‚¾�̧÷¹ƒE … 

:†́šŸUµ†-…µ‹ œµ‰µU ‘Eœ´’̧‡ 
4. ubim’lo’th hayamim shalach ha’Elohim ‘eth-b’no y’lud ‘ishah  
w’nathun tachath yad-haTorah. 
 

Gal4:4 But when the fullness of the days came,  

the Elohim sent forth His Son to born of a woman, and was put under the hand of the Law, 
 

‹4› ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωµα τοῦ χρόνου,  
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόµενον ἐκ γυναικός, γενόµενον ὑπὸ νόµον, 
4 hote de �lthen to pl�r�ma tou chronou, exapesteilen ho theos ton huion autou, 

but when came the fullness of the time, sent forth the Elohim His son, 

genomenon ek gynaikos, genomenon hypo nomon,  
having come from a woman, having come under law,  

_____________________________________________________________________________________________  
hrwth-dy  tjt  wyh  rca  ta  twdpl  5 

:mynbh  fpcm  lbqn  noml 

†́šŸUµ†-…µ‹ œµ‰µU E‹́† š¶�¼‚ œ·‚ œŸÇ–¹� † 
:�‹¹’́Aµ† ŠµP¸�¹÷ �·Aµ™̧’ ‘µ”µ÷¸� 

5. liph’doth ‘eth ‘asher hayu tachath yad-haTorah l’ma`an n’qabel mish’pat habanim. 
 

Gal4:5 to redeem those who were under the hand of the Law,  

so that we may receive the judgment of the sons. 
 

‹5› ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωµεν.   
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5 hina tous hypo nomon exagorasÿ, hina t�n huiothesian apolab�men.   
that the ones under law he might redeem, that the sonship we might receive.  

_____________________________________________________________________________________________  
jwr-ta  mkbblb  myhlah  jlc  mta  mynb-yk  noyw  6 

:wnyba  aba  arwqh  wnb 

 µ‰Eš-œ¶‚ �¶�¸ƒµƒ̧�¹A �‹¹†¾�½‚́† ‰µ�́� �¶Uµ‚ �‹¹’́ƒ-‹¹J ‘µ”µ‹̧‡ ‡ 

:E’‹¹ƒ́‚ ‚́Aµ‚ ‚·šŸRµ† Ÿ’̧A 
6. w’ya`an ki-banim ‘atem shalach ha’Elohim  
bil’bab’kem ‘eth-Ruach b’no haqore’ ‘Abba’ ‘Abinu. 
 

Gal4:6 And because you are sons, the Elohim has sent forth the Spirit of His Son  

into our hearts, crying, “Abba, our Father!” 
 

‹6› Ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦµα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
εἰς τὰς καρδίας ἡµῶν κρᾶζον, Αββα ὁ πατήρ.   
6 Hoti de este huioi, exapesteilen ho theos to pneuma tou huiou autou  

And because you are sons sent forth the Elohim the Spirit of His son 

eis tas kardias h�m�n krazon, Abba ho pat�r.   
into our hearts crying, Abba the Father  

_____________________________________________________________________________________________  
knh  hta  nb-maw  nb-ma  yk  dbo  dwo  knya  nkl  7 

:jycmh  ydy-lo  myhlah  tljn  crwy-mg 

 ¡¸M¹† †́Uµ‚ ‘·A-�¹‚̧‡ ‘·A-�¹‚ ‹¹J …¶ƒ¶” …Ÿ” ¡̧’‹·‚ ‘·�́� ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‹·…̧‹-�µ” �‹¹†¾�½‚́† œµ�¼‰µ’ �·šŸ‹-�µ„ 
7. laken ‘eyn’ak `od `ebed ki ‘im-ben w’im-ben ‘atah hin’ak  
gam-yoresh nachalath ha’Elohim `al-y’dey haMashiyach. 
 

Gal4:7 Therefore you are no longer a servant, but a son; and if a son,  

you are also an heir of the inheritance of the Eohim through the Mashiyach. 
 

‹7› ὥστε οὐκέτι εἶ δοῦλος ἀλλὰ υἱός·  εἰ δὲ υἱός, καὶ κληρονόµος διὰ θεοῦ.   
7 h�ste ouketi ei doulos alla huios;   
 So no longer are you a servant but a son; 

ei de huios, kai kl�ronomos dia theou.  
and if a son, also an heir through the Elohim. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  mtdbo  myhla  tod-nyab  mynpl  nh  8 

:myhla  mnya  mtwmeob  rca 

œ·‚ �¶U¸…µƒ¼” �‹¹†¾�½‚ œµ”µC-‘‹·‚̧A �‹¹’́–¸� ‘·† ‰ 
:�‹¹†¾�½‚ �́’‹·‚ �́œE÷̧ µ̃”¸A š¶�¼‚ 

8. hen l’phanim b’eyn-da`ath ‘Elohim `abad’tem ‘eth  
‘asher b’`ats’mutham ‘eynam ‘elohim. 
 

Gal4:8 Formerly when they did not know Elohim,  

You served those which by nature are not mighty ones. 
 

‹8› Ἀλλὰ τότε µὲν οὐκ εἰδότες θεὸν ἐδουλεύσατε τοῖς φύσει µὴ οὖσιν θεοῖς·   
8 Alla tote men ouk eidotes theon  
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But then indeed not knowing Elohim 

edouleusate tois physei m� ousin theois;   
you served as slaves the ones by nature not being mighty ones; 

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah-ta  mtody-rca  yrja  htow  9 

  myprh  mynwqyth-la  wbwct  kya  myhlal  mtodwnc  rtwyw 
:hljtbk  mhl  onkhl  wert  rca  mhh  myldhw 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †́Uµ”¸‡ Š 

�‹¹–´š́† �‹¹’ER‹¹Uµ†-�¶‚ EƒE�́U ¢‹·‚ �‹¹†¾�‚·� �¶U¸”µ…ŸM¶� š·œŸ‹̧‡ 
:†́K¹‰¸Uµƒ̧J �¶†́� µ”·’́J¹†¸� E˜̧š¹U š¶�¼‚ �·†´† �‹¹KµCµ†¸‡ 

9. w’`atah ‘acharey ‘asher-y’da`’tem ‘eth-ha’Elohim w’yother shenoda`’tem l’Elohim 
‘ey’k tashubu ‘el-hatiqunim haraphim w’hadalim hahem  
‘asher tir’tsu l’hikane`a lahem k’bat’chilah. 
 

Gal4:9 But now, after that you have known the Elohim, and more  

that you have been known by Elohim, how do you return to those weak  

and poor principles that you desire again to surrender yourself at the beginning? 
 

‹9› νῦν δὲ γνόντες θεόν, µᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν  
ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε;   
9 nyn de gnontes theon, mallon de gn�sthentes hypo theou,  

but now having known the Elohim, yet rather having been known by Elohim 

p�s epistrephete palin epi ta asthen� kai pt�cha stoicheia  
how do you turn again to the weak and improverished fundamental principles, 

hois palin an�then douleuein thelete?   
to which again anew to serve as slaves you want?  

_____________________________________________________________________________________________

:myncw  mydowmw  mycdjw  myrmc  mta  mymy  10 

:�‹¹’́�̧‡ �‹¹…¼”Ÿ÷E �‹¹�́…»‰́‡ �‹¹š¸÷¾� �¶Uµ‚ �‹¹÷´‹ ‹ 

10. yamim ‘atem shom’rim wachadashim umo`adim w’shanim. 
 

Gal4:10 You observe days and months and appointed times and years. 
 

‹10› ἡµέρας παρατηρεῖσθε καὶ µῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς, 
10 h�meras parat�reisthe kai m�nas kai kairous kai eniautous,  

You observe days and months and seasons and years;  
_____________________________________________________________________________________________

:qyrl  mkb  ytogy-np  yna  arytm  11 

:™‹¹š´� �¶�́ƒ ‹¹U̧”µ„´‹-‘¶P ‹¹’¼‚ ‚·š´‹¸œ¹÷ ‚‹ 

11. mith’yare’ ‘ani pen-yaga`’ti bakem lariq. 
 

Gal4:11 I fear for you, lest I have labored for you in vain. 
 

‹11› φοβοῦµαι ὑµᾶς µή πως εἰκῇ κεκοπίακα εἰς ὑµᾶς.   
11 phoboumai hymas m� p�s eikÿ kekopiaka eis hymas.   

I fear for you lest somehow in vain I have labored for you.  
_____________________________________________________________________________________________  

yja  mkl  yna  nnjtm  mkwmk  yna-mg  yk  ynwmk  an-wyh  12 

:or  hmwam  yl  mtyco-al   
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‹´‰¶‚ �¶�´� ‹¹’¼‚ ‘·Mµ‰̧œ¹÷ �¶�Ÿ÷̧J ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹J ‹¹’Ÿ÷´� ‚́’-E‹½† ƒ‹ 

:”´š †́÷E‚̧÷ ‹¹� �¶œ‹¹ā¼”-‚¾�  
12. heyu-na’ kamoni ki gam-‘ani k’mokem mith’chanen ‘ani lakem ‘echay  
lo’-`asithem li m’umah ra`. 
 

Gal4:12 Be as I am, for even, like you, I beg of you, my brothers.   

You have done me no wrong. 
 

‹12› Γίνεσθε ὡς ἐγώ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑµεῖς, ἀδελφοί, δέοµαι ὑµῶν.  οὐδέν µε ἠδικήσατε·   
12 Ginesthe h�s eg�, hoti kag� h�s hymeis, adelphoi, deomai hym�n.   

Become as I am, because I also became as you are,  Brothers, I beg of you.   

ouden me �dik�sate;   
In nothing you injured me;  

_____________________________________________________________________________________________  
mkl  ytrcb  yrcb  tcljb  rca  mtody  mta  13 

:hnwcarb  hrwcbh-ta 

�¶�́� ‹¹U¸šµā¹A ‹¹š´ā̧A œµ�̧�º‰¸A š¶�¼‚ �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ „‹ 

:†́’Ÿ�‚¹š´A †´šŸā̧Aµ†-œ¶‚ 
13. ‘atem y’da`’tem ‘asher b’chul’shath b’sari bisar’ti lakem ‘eth-hab’sorah 
bari’shonah. 
 

Gal4:13 But you know that it was through weakness of the flesh  

that I preached the good news to you at the first. 
 

‹13› οἴδατε δὲ ὅτι δι’ ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς εὐηγγελισάµην ὑµῖν τὸ πρότερον, 
13 oidate de hoti dií astheneian t�s sarkos  

and you know that through weakness of the flesh 

eu�ggelisam�n hymin to proteron,  
I preached the good news to you at the first,  

_____________________________________________________________________________________________  
ytysn-rca  ynwysn-ta  mtyzb  al  mtaw  14 

  yta  mtlbq-ma  yk  wta  mtlog  alw  yrcbb 
:ocwhy  jycmk  myhla  kalmk 

‹¹œ‹·Nº’-š¶�¼‚ ‹¹’Ÿ‹¸“¹’-œ¶‚ �¶œ‹¹ˆ̧ƒ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ …‹ 

‹¹œ¾‚ �¶U¸�µA¹™-�¹‚ ‹¹J Ÿœ¾‚ �¶U¸�µ”¸„ ‚¾�¸‡ ‹¹š´ā̧ƒ¹A 
:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµJ �‹¹†¾�½‚ ¢µ‚̧�µ÷¸J 

14. w’atem lo’ b’zithem ‘eth-nis’yoni ‘asher-nuseythi bib’sari w’lo’ g’`al’tem ‘otho  
ki ‘im-qibal’tem ‘othi k’mal’a’k ‘Elohim kaMashiyach Yahushuà. 
 

Gal4:14 And my trial which I have tested in my flesh you did not despise  

and did not loathe me, but you accepted me as a messenger of Elohim,  

as Mashiyach `SWJY. 
 

‹14› καὶ τὸν πειρασµὸν ὑµῶν ἐν τῇ σαρκί µου οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ ἐξεπτύσατε,  
ἀλλὰ ὡς ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ µε, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν.   
14 kai ton peirasmon hym�n en tÿ sarki mou ouk exouthen�sate oude exeptysate,  

and your trial in my flesh not you despised nor loathed, 
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alla h�s aggelon theou edexasthe me, h�s Christon I�soun.   
but as an angel of Elohim you received me, as the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________    
mkylo  yna  dyom  nh  mkrca  hya  htow  15 

:yl  nttl  mkynyo-ta  myrqn  mtyyh  mtlky-mac 

�¶�‹·�¼” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‘·† �¶�̧š¸�́‚ †·Iµ‚ †´Uµ”̧‡ ‡Š 

:‹¹� ‘́U¹œ¸� �¶�‹·’‹·”-œ¶‚ �‹¹š¸™¾’ �¶œ‹¹‹½† �¶U¸�́�̧‹-�¹‚¶� 
15. w’`atah ‘ayeh ‘ash’r’kem hen me`id ‘ani `aleykem  
she’im-y’kal’tem heyithem noq’rim ‘eth-`eyneykem l’thitan li. 
 

Gal4:15 And now, where then was the blessedness of them?   

I testify to you that, if possible, you would have plucked out your eyes to give to me. 
 

‹15› ποῦ οὖν ὁ µακαρισµὸς ὑµῶν;   
µαρτυρῶ γὰρ ὑµῖν ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν ἐξορύξαντες ἐδώκατέ µοι.   
15 pou oun ho makarismos hym�n?  martyr� gar hymin 

Where then is your blessedness?  For I testify to you 

hoti ei dynaton tous ophthalmous hym�n exoryxantes ed�kate moi.   
that if possible your eyes having torn out you would have given them to me.  

_____________________________________________________________________________________________

:tma  mkyla  yrbdb  mkl  ytyyhn  byalh  htow  16 

:œ¶÷½‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹š¸Aµ…̧A �¶�́� ‹¹œ‹·‹̧†¹’ ƒ·‹¾‚̧�µ† †́Uµ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`atah hal’oyeb nih’yeythi lakem b’dab’ri ‘aleykem ‘emeth. 
 

Gal4:16 Now, have I become the enemy to you, because I tell the truth to you? 
 

‹16› ὥστε ἐχθρὸς ὑµῶν γέγονα ἀληθεύων ὑµῖν;   
16 h�ste echthros hym�n gegona al�theu�n hymin?   

So that your enemy have I become speaking truth to you?  
_____________________________________________________________________________________________  

mkynyb  dyrphl  qr  hbwfl  mkl  wanqy  al  hmh  17 

:mhl  mta  wanqt  noml  wepjy  wnynybw 

 �¶�‹·’‹·A …‹¹ş̌–µ†¸� ™µš †´ƒŸŞ̌� �¶�́� E‚̧’µ™¸‹ ‚¾� †́L·† ˆ‹ 

:�¶†´� �¶Uµ‚ E‚̧’µ™¸U ‘µ”µ÷̧� E˜́P¸‰¶‹ E’‹·’‹·ƒE 
17. hemah lo’ y’qan’u lakem l’tobah raq l’haph’rid beyneykem  
ubeyneynu yech’patsu l’ma`an t’qan’u ‘atem lahem. 
 

Gal4:17 They are not zealous to you for good,  

only to separate between you and us, they desire that you may be zealous of them. 
 

‹17› ζηλοῦσιν ὑµᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑµᾶς θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε·   
17 z�lousin hymas ou kal�s, alla ekkleisai hymas thelousin,  

They are zealous of you not well, but to exclude you they desire, 

hina autous z�loute;   
that you may be zealous of them;  

_____________________________________________________________________________________________

:dblb  mklea  ytwyhb  alw  hbwfl  dymt  anql  bwf  mnma  18 

:…́ƒ¸�¹A �¶�̧�¸ ¶̃‚ ‹¹œŸ‹̧†¹A ‚¾�¸‡ †́ƒŸŞ̌� …‹¹÷´U ‚·Mµ™¸� ƒŸŠ �́’̧÷´‚ ‰‹ 
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18. ‘am’nam tob l’qane’ tamid l’tobah w’lo’ bih’yothi ‘ets’l’kem bil’bad. 
 

Gal4:18 And it is indeed good to be zealous always in what is good,  

and not only when I am present with you. 
 

‹18› καλὸν δὲ ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε  
καὶ µὴ µόνον ἐν τῷ παρεῖναί µε πρὸς ὑµᾶς.   
18 kalon de z�lousthai en kalŸ pantote  

but it is good to be zealous in a good thing always 

kai m� monon en tŸ pareinai me pros hymas.   
and not only during my presence with you.  

_____________________________________________________________________________________________    
hdl  ylbjb  tync  nwtn  yna-rca  ynb  19 

:jycmh  mkb  rewy-yk  do 

†́…·� ‹·�̧ƒ¶‰̧A œ‹¹’·� ‘Eœ´’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ ‹µ’́A Š‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† �¶�´A šµ˜E‹-‹¹J …µ” 
19. banay ‘asher-‘ani nathun shenith b’cheb’ley ledah  
`ad ki-yutsar bakem haMashiyach. 
 

Gal4:19 My children, with whom I am given secondly in birth pains  

until the Mashiyach is formed in you, 
 

‹19› τέκνα µου, οὓς πάλιν ὠδίνω µέχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑµῖν·   
19 tekna mou, hous palin �din�  

My children, for whom again I suffer birth pains 

mechris hou morph�thÿ Christos en hymin;   
until the Anointed One is formed in you;  

_____________________________________________________________________________________________

yrbd  lwq-ta  twncl  mklea  hto  twyhl  ytepj  hnma  20 

:mkb  yna  kwbn  yk   

‹¹š́ƒ¸C �Ÿ™-œ¶‚ œŸMµ�̧� �¶�̧�̧ ¶̃‚ †́Uµ” œŸ‹̧†¹� ‹¹U¸ µ̃–´‰ †́’̧÷´‚ � 

:�¶�́A ‹¹’¼‚ ¢Ÿƒ´’ ‹¹J  
20. ‘am’nah chaphats’ti lih’yoth `atah ‘ets’l’kem l’shanoth ‘eth-qol d’bari  
ki nabo’k ‘ani bakem. 
 

Gal4:20 Indeed I desire to be present with you and to change the voice of my words,  

for I am perplexed about you. 
 

‹20› ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑµᾶς ἄρτι καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν µου,  
ὅτι ἀποροῦµαι ἐν ὑµῖν.   
20 �thelon de pareinai pros hymas arti  

now I was desiring to be present with you just now 

kai allaxai t�n ph�n�n mou, hoti aporoumai en hymin.   
and to change my tone, because I am perplexed in you.  

_____________________________________________________________________________________________  
hrwth  tjt  twyhl  myepjh  mta  yl  wrma  21 

:hrwth-ta  mtomc  alh   

†́šŸUµ† œµ‰µU œŸ‹¸†¹� �‹¹ ·̃–¼‰µ† �¶Uµ‚ ‹¹� Eş̌÷¹‚ ‚� 
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:†́šŸUµ†-œ¶‚ �¶U¸”µ÷̧� ‚¾�¼†  

21. ‘im’ru li ‘atem hachaphetsim lih’yoth tachath haTorah  
halo’ sh’ma`’tem ‘eth-haTorah. 
 

Gal4:21 Tell me, you who want to be under the Law, do you not listen to the Law? 
 

‹21› Λέγετέ µοι, οἱ ὑπὸ νόµον θέλοντες εἶναι, τὸν νόµον οὐκ ἀκούετε;   
21 Legete moi, hoi hypo nomon thelontes einai, ton nomon ouk akouete?   

Tell me, the ones under law desiring to be the law do you not hear?  
_____________________________________________________________________________________________  

hmah-nm  djah  mhrbal  wyh  mynb  ync  bwtk  yk  22 

:hycpjh-nm  ynchw 

 †́÷´‚́†-‘¹÷ …́‰¶‚́† �́†́š¸ƒµ‚̧� E‹́† �‹¹’́ƒ ‹·’̧� ƒEœ́� ‹¹J ƒ� 

:†́I¹�̧–´‰µ†-‘¹÷ ‹¹’·Vµ†¸‡ 
22. ki kathub sh’ney banim hayu l’Ab’raham ha’echad min-ha’amah  
w’hasheni min-hachaph’shiah. 
 

Gal4:22 For it is written that Abraham had two sons,  

the one by the bondwoman and the second by the free woman. 
 

‹22› γέγραπται γὰρ ὅτι Ἀβραὰµ δύο υἱοὺς ἔσχεν,  
ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέρας.   
22 gegraptai gar hoti Abraam duo huious eschen,  

For it has been written, Abraham two sons had, 

hena ek t�s paidisk�s kai hena ek t�s eleutheras.   
one of the maidservant and one of the free woman.  

_____________________________________________________________________________________________

:hjfbhh  yp-lo  hycpjh-nbw  rcbh  ypl  dlwn  hmah-nbw  23 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹¹P-�µ” †́I¹�̧–´‰µ†-‘¶ƒE š´ā́Aµ† ‹¹–¸� …µ�Ÿ’ †́÷´‚́†-‘¶ƒE „� 

23. uben-ha’amah nolad l’phi habasar uben-hachaph’shiah `al-pi hahab’tachah. 
 

Gal4:23 But the son by the bondwoman was born according to the flesh,  

and the son by the free woman through the promise. 
 

‹23› ἀλλ’ ὁ µὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ σάρκα γεγέννηται,  
ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας δι’ ἐπαγγελίας.   
23 allí ho men ek t�s paidisk�s kata sarka gegenn�tai,  

But the one of the maidservant according to flesh has been born, 

ho de ek t�s eleutheras dií epaggelias.   
and the one of the free woman through the promise.  

_____________________________________________________________________________________________    
twtyrbh  ytc  nh  hla  yk  lcm  mh  myrbdhw  24 

:rgh  ayhw  twdbol  tdlwyh  ynys  rh-nm  tjah 

œŸœ‹¹š¸Aµ† ‹·U̧� ‘·† †¶K·‚ ‹¹J �́�́÷ �·† �‹¹š́ƒ¸Cµ†̧‡ …� 

:š´„́† ‚‹¹†̧‡ œE…̧ƒµ”¸� œ¶…¶�ŸIµ† ‹µ’‹¹“ šµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚́† 
24. w’had’barim hem mashal ki ‘eleh hen sh’tey hab’rithoth  
ha’achath min-har Sinay hayoledeth l’`ab’duth w’hi’ Hagar. 
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Gal4:24 And they are the things of a parable, for these are two covenants:  

the one from mount Sinay which brings to slavery and she is Hagar. 
 

‹24› ἅτινά ἐστιν ἀλληγορούµενα·  αὗται γάρ εἰσιν δύο διαθῆκαι,  
µία µὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἁγάρ.   
24 hatina estin all�goroumena;  hautai gar eisin duo diath�kai,  

Which things are allegorized; for these are two covenants, 

mia men apo orous Sina eis douleian genn�sa, h�tis estin Hagar.   
one from Mount Sinai, to slavery bringing forth, who is Hagar.   

_____________________________________________________________________________________________  
hto-lc  mlcwry  dgnk  awhw  brob  rh  awh  ynys-yk  25 

:hynb-mo  ayh  twdbob-yk 

 †́Uµ”-�¶� �¹‹µ�́�Eş̌‹ …¶„¶’̧J ‚E†̧‡ ƒ´š¼”µA šµ† ‚E† ‹µ’‹¹“-‹¹J †� 

:́†‹¶’́A-�¹” ‚‹¹† œE…̧ƒµ”¸ƒ-‹¹J 
25. ki-Sinay hu’ har ba`Arab w’hu’ k’neged Y’rushalayim shel-`atah  
ki-b’`ab’duth hi’ `im-baneyah. 
 

Gal4:25 For Sinay is a mountain in Arab and it corresponds to the present of Yerushalam, 

for she is in slavery with her children. 
 

‹25› τὸ δὲ Ἁγὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ Ἀραβίᾳ·  συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἰερουσαλήµ,  
δουλεύει γὰρ µετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς.   
25 to de Hagar Sina oros estin en tÿ Arabia:;   

The now Hagar Sinai Mount is in Arabia; 

systoichei de tÿ nyn Ierousal�m, douleuei gar meta t�n tekn�n aut�s. 
and corresponds to the present Jerusalem, for she is in slavery with her children. 

_____________________________________________________________________________________________

:wnlk  ma  ayhw  ayh  hycpj  hloml  mlcwry  lba  26 

:E’́KºJ �·‚ ‚‹¹†¸‡ ‚‹¹† †́I¹�̧–´‰ †́�¸”µ÷̧� �¹‹µ�́�Eš¸‹ �́ƒ¼‚ ‡� 

26. ‘abal Y’rushalayim l’ma`’lah chaph’shiah hi’ w’hi’ ‘em kulanu. 
 

Gal4:26 But the Yerushalam above is free; she is the mother of us all. 
 

‹26› ἡ δὲ ἄνω Ἰερουσαλὴµ ἐλευθέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶν µήτηρ ἡµῶν·   
26 h� de an� Ierousal�m eleuthera estin, h�tis estin m�t�r h�m�n;   

But the above Jerusalem is free, who is our mother;  
_____________________________________________________________________________________________

hlj-al  ylhew  hnr  yjep  hdly  al  hrqo  ynr  bwtk  yk  27 

:hlwob  ynbm  hmmwc-ynb  mybr  yk   

†́�´‰-‚¾� ‹¹�¼†µ˜̧‡ †́M¹š ‹¹‰¸ ¹̃P †́…́�́‹ ‚¾� †́š´™¼” ‹¹Ḿš ƒEœ́� ‹¹J ˆ� 

:†́�E”̧ƒ ‹·’̧A¹÷ †́÷·÷Ÿ�-‹·’̧A �‹¹Aµš ‹¹J  
27. ki kathub rani `aqarah lo’ yaladah pits’chi rinah w’tsahali lo’-chalah  
ki rabbim b’ney-shomemah mib’ney b’`ulah. 
 

Gal4:27 For it is written, Rejoice, O barren that does not bear!  Break forth and shout,  

you do not travail!  For the desolate has many more children than the sons of an husband.  
 

‹27› γέγραπται γάρ, Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον,  
ἡ οὐκ ὠδίνουσα· ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήµου µᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα.   
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27 gegraptai gar, Euphranth�ti steira h� ou tiktousa, 
for it has been written, Rejoice, O barren, the one not giving birth, 

hr�xon kai bo�son, h� ouk �dinousa;  
break forth and shout, the one not suffering birth pains; 

hoti polla ta tekna t�s er�mou mallon  
because many are the children of the desolate rather 

� t�s echous�s ton andra.   
than the one having the husband.  

_____________________________________________________________________________________________

:hjfbhh  ynb  qjeyk  wnnh  yja  wnjnaw  28 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ‹·’̧A ™́‰̧ ¹̃‹¸� E’̧’¹† ‹´‰¶‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰� 

28. wa’anach’nu ‘echay hin’nu k’Yits’chaq b’ney hahab’tachah. 
 

Gal4:28 And we, my brothers, behold, like Yitschaq (Isaac), are children of the promise. 
 

‹28› ὑµεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐστέ.   
28 hymeis de, adelphoi, kata Isaak epaggelias tekna este.   

But you, brothers, according to Isaac, of promise children are.  
_____________________________________________________________________________________________    

dlwnh-ta  rcbh-ypl  dlwnh  za  pdr  rcakw  29 

:hto-mg-nk  jwrh  ypl 

…́�ŸMµ†-œ¶‚ š´ā́Aµ†-‹¹–¸� …́�ŸMµ† ˆ́‚ •µ…́š š¶�¼‚µ�̧‡ Š� 

:†́U´”-�µB-‘·J µ‰Eš´† ‹¹–¸� 
29. w’ka’asher radaph ‘az hanolad l’phi-habasar ‘eth-hanolad  
l’phi haRuach ken-gam-`atah. 
 

Gal4:29 But as he who was born according to the flesh  

then persecuted him who was born according to the Spirit, so it is now also. 
 

‹29› ἀλλ’ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦµα,  
οὕτως καὶ νῦν.   
29 allí h�sper tote ho kata sarka genn�theis  

But as then the one according to flesh having been born  

edi�ken ton kata pneuma, hout�s kai nyn.   
was persecuting the one born according to Spirit, so also now.  

_____________________________________________________________________________________________    
hnb-taw  hmah  crg  rma  awh-hm  bwtkhw  30 

:hycpjh-nb  mo  hmah-nb  cryy  al  yk 

D́’̧A-œ¶‚̧‡ †́÷́‚́† �·š´B š·÷¾‚ ‚E†-†µ÷ ƒEœ́Jµ†̧‡ � 

:†́I¹�̧–´‰µ†-‘¶A �¹” †́÷´‚́†-‘¶A �µš‹¹‹ ‚¾� ‹¹J 
30. w’haKathub mah-hu’ ‘omer garesh ha’amah w’eth-b’nah  
ki lo’ yirash ben-ha’amah `im ben-hachaph’shiah. 
 

Gal4:30 But what does the Scripture say?  Cast out the bondwoman and her son,  

for the son of the bondwoman shall not inherit with the son of the free woman.  
 

‹30› ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή;  Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς·   
οὐ γὰρ µὴ κληρονοµήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης µετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας.   
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30 alla ti legei h� graph�?  Ekbale t�n paidisk�n kai ton huion aut�s;   
But what says the Scripture?  Cast out the maidservant and her son; 

ou gar m� kl�ronom�sei ho huios t�s paidisk�s meta tou huiou t�s eleutheras.   
for never shall inherit the son of the maidservant with the son of the free woman.  

_____________________________________________________________________________________________

:hycpjh  ynb-ma  yk  wnjna  hmah  ynb-al  yja  nk-lo  31 

:†́I¹�̧–´‰µ† ‹·’̧A-�¹‚ ‹¹J E’̧‰µ’¼‚ †´÷́‚́† ‹·’̧ƒ-‚¾� ‹́‰¶‚ ‘·J-�µ” ‚� 

31. `al-ken ‘echay lo’-b’ney ha’amah ‘anach’nu ki ‘im-b’ney hachaph’shiah. 
 

Gal4:31 Therefore, my brothers, we are not children of a bondwoman,  

but children of the free woman. 
 

‹31› διό, ἀδελφοί, οὐκ ἐσµὲν παιδίσκης τέκνα ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας.   
31 dio, adelphoi, ouk esmen paidisk�s tekna alla t�s eleutheras.   

Therefore, brothers, we are not children of a maidservant but of the freewoman. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 5 
 

jycmh  wnta  rrjc  rca  twrjb  an-wdmo  htow  Gal5:1 

:twdboh  lob  cbkhl  wbwct-law   

µ‰‹¹�́Lµ† E’́œ¾‚ šµš¼‰¹� š¶�¼‚ œEš·‰µƒ ‚́’-E…̧÷¹” †́Uµ”¸‡ ‚ 

:œE…̧ƒµ”´† �¾”̧A �·ƒ´J¹†̧� EƒE�́U-�µ‚̧‡  
1. w’`atah `im’du-na’ bacheruth ‘asher shicharar ‘othanu haMashiyach  
w’al-tashubu l’hikabesh b’`ol ha`ab’duth. 
 

Gal5:1 And now stand fast in the freedom with which the Mashiyach has made us free,  

and shall not return to conquer with the yoke of bondage. 
 

‹5:1› τῇ ἐλευθερίᾳ ἡµᾶς Χριστὸς ἠλευθέρωσεν·   
στήκετε οὖν καὶ µὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε.   
1 tÿ eleutheria: h�mas Christos �leuther�sen;   

For this freedom us the Anointed One freed; 

st�kete oun kai m� palin zygŸ douleias enechesthe.   
stand fast therefore and not again by a yoke of slavery be held.  

_____________________________________________________________________________________________  
wlwmt-mac  mkl  rma  swlwp  yna  hnh  2 

:jycmh  mkl  lyowy-al 

E�ŸL¹U-�¹‚¶� �¶�´� š·÷¾‚ “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ †·M¹† ƒ 
:µ‰‹¹�́Lµ† �¶�´� �‹¹”Ÿ‹-‚¾� 

2. hinneh ‘ani Pholos ‘omer lakem she’im-timolu lo’-yo`il lakem haMashiyach. 
 

Gal5:2 Behold I, Pholos (Shaul), say to you that if you be circumcisied,  

the Mashiyach shall be of no benefit to you. 
 

‹2› Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑµῖν ὅτι ἐὰν περιτέµνησθε, Χριστὸς ὑµᾶς οὐδὲν ὠφελήσει.   
2 Ide eg� Paulos leg� hymin hoti ean peritemn�sthe,  

Behold I Paul say to you that if you are circumcised, 

Christos hymas ouden �phel�sei.   
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the Anointed One you nothing shall profit.  
_____________________________________________________________________________________________  

cya-lkb  moph  dwo  yna  dyomw  3 

:hlk  hrwth-ta  rmcl  awh  byjc  lwmy  rca 

�‹¹‚-�́�̧A �µ”µPµ† …Ÿ” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷E „ 

:D́Kº� †́šŸUµ†-œ¶‚ š¾÷¸�¹� ‚E† ƒ́Iµ‰¶� �ŸL¹‹ š¶�¼‚ 
3. ume`id ‘ani `od hapa`am b’kal-‘ish  
‘asher yimol shechayab hu’ lish’mor ‘eth-haTorah kulah. 
 

Gal5:3 And I testify again this time to every man that is circumcised,  

that he is a debtor to do the entire Law. 
 

‹3› µαρτύροµαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεµνοµένῳ  
ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόµον ποιῆσαι.   
3 martyromai de palin panti anthr�pŸ peritemnomenŸ  

And I testify again to every man being circumcised 

hoti opheilet�s estin holon ton nomon poi�sai.   
that he is a debtor whole the law to do.  

_____________________________________________________________________________________________    
myqdfemh  mta  jycmh-nm  mtrzgn  4 

:dsjh-nm  mtdba  hrwtb 

�‹¹™¸CµŞ̌ ¹̃Lµ† �¶Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ†-‘¹÷ �¶U¸šµˆ̧„¹’ … 
:…¶“́‰¶†-‘¹÷ �¶U¸…µƒ¼‚ †́šŸUµA 

4. nig’zar’tem min-haMashiyach ‘atem hamits’tad’qim  
baTorah ‘abad’tem min-hechased. 
 

Gal5:4 You are derived from the Mashiyach,  

you who are justified by the Law, you have fallen from the grace. 
 

‹4› κατηργήθητε ἀπὸ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν νόµῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε.   
4 kat�rg�th�te apo Christou, hoitines en nomŸ dikaiousthe,  

You were estranged from the Anointed One, whoever by law are being justified 

t�s charitos exepesate.   
you fell from grace.  

_____________________________________________________________________________________________

:hqdeh  twqtl  hnwmah  kwtm  ljyn  jwrb  wnjna-yk  5 

:†́™´…̧Qµ† œµ‡¸™¹œ¸� †́’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ �·‰µ‹̧’ µ‰Eš´A E’̧‰µ’¼‚-‹¹J † 

5. ki-‘anach’nu baRuach n’yachel mito’k ha’emunah l’thiq’wath hats’daqah. 
 

Gal5:5 For we in the Spirit, by the faith eagerly wait for the hope of righteousness. 
 

‹5› ἡµεῖς γὰρ πνεύµατι ἐκ πίστεως ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκδεχόµεθα.   
5 h�meis gar pneumati ek piste�s elpida dikaiosyn�s apekdechometha.   

For we by the Spirit by faith the hope of righteousness eagerly await.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlroh  alw  bcjt  hlymh  al  jycmb  yk  6 

:hbhab  tloph  hnwmah-ma  yk 

†́�¸š´”́† ‚¾�̧‡ ƒ·�́‰·U †´�‹¹Lµ† ‚¾� µ‰‹¹�́Lµƒ ‹¹J ‡ 
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:†́ƒ¼†µ‚̧A œ¶�¶”¾Pµ† †́’E÷½‚́†-�¹‚ ‹¹J 
6. ki baMashiyach lo’ hamilah techasheb w’lo’ ha`ar’lah  
ki ‘im-ha’emunah hapo`eleth b’ahabah. 
 

Gal5:6 For in the Mashiyach neither circumcision avails nor uncircumcision  

but the faith working through love. 
 

‹6› ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτοµή τι ἰσχύει οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ πίστις  
δι’ ἀγάπης ἐνεργουµένη. 
6 en gar ChristŸ I�sou oute peritom� ti ischuei  

For in the Anointed One Yahushua neither circumcision is of any force 

oute akrobystia alla pistis dií agap�s energoumen�.  
nor uncircumcision, but faith through love working.  

_____________________________________________________________________________________________

:tmah-la  omcm  mkta  kcj  ym  ewrl  mtbfyh  7 

:œ¶÷½‚́†-�¶‚ µ”¾÷̧V¹÷ �¶�̧œ¶‚ ¢µā́‰ ‹¹÷ —Eš́� �¶U¸ƒµŠ‹·† ˆ 

7. heytab’tem laruts mi chasa’k ‘eth’kem mish’mo`a ‘el-ha’emeth. 
 

Gal5:7 You were runing well, who hindered you from obeying the truth? 
 

‹7› Ἐτρέχετε καλῶς·  τίς ὑµᾶς ἐνέκοψεν [τῇ] ἀληθείᾳ µὴ πείθεσθαι;   
7 Etrechete kal�s;  tis hymas enekopsen [tÿ] al�theia: m� peithesthai?   

You were running well; who hindered you by the truth not to be persuaded?  
_____________________________________________________________________________________________

:mkta  arqh  tam  wnnya  hzh  ywtph  8 

:�¶�̧œ¶‚ ‚·š¾Rµ† œ·‚·÷ EM¶’‹·‚ †¶Fµ† ‹EU¹Pµ† ‰ 

8. hapituy hazeh ‘eynenu me’eth haqore’ ‘eth’kem. 
 

Gal5:8 This persuasion does not comes from Him who calls you. 
 

‹8› ἡ πεισµονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑµᾶς.   
8 h� peismon� ouk ek tou kalountos hymas.   

This persuasion is not of the One calling you.  
_____________________________________________________________________________________________

:hsoh-lk-ta  emjm  rac  fom  9 

:†́N¹”´†-�́J-œ¶‚ —·Lµ‰̧÷ š¾‚̧ā Šµ”¸÷ Š 

9. m’`at s’or m’chamets ‘eth-kal-ha`isah. 
 

Gal5:9 A little leaven leavens all the lump. 
 

‹9› µικρὰ ζύµη ὅλον τὸ φύραµα ζυµοῖ.   
9 mikra zym� holon to phyrama zymoi.   

A little leaven all the lump leavens.  
_____________________________________________________________________________________________

mkmo  trja  jwr  hyht  al  yk  nwdab  mkb  yna  jfbm  10 

:hyhyc  ym  hyhy  wnwo-ta  acy  mkta  rkohw   

�¶�́L¹” œ¶š¶‰µ‚ µ‰Eš †¶‹¸†¹œ ‚¾� ‹¹J ‘Ÿ…́‚́A �¶�́ƒ ‹¹’¼‚ ‰́Š¸ƒº÷ ‹ 

:†¶‹¸†¹I¶� ‹¹÷ †¶‹¸†¹‹ Ÿ’Ÿ¼”-œ¶‚ ‚́ā¹‹ �¶�̧œ¶‚ š·�¾”́†¸‡  
10. mub’tach ‘ani bakem ba’Adon ki lo’ thih’yeh ruach ‘achereth `imakem  
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w’ha`oker ‘eth’kem yisa’ ‘eth-`aono yih’yeh mi sheyih’yeh. 
 

Gal5:10 I have confidence in you in the Adon (Master) that you shall have no other spirit. 

And he who is troubling you shall bear his judgment, it is whoever that he is. 
 

‹10› ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑµᾶς ἐν κυρίῳ ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε·   
ὁ δὲ ταράσσων ὑµᾶς βαστάσει τὸ κρίµα, ὅστις ἐὰν ᾖ.   
10 eg� pepoitha eis hymas en kyriŸ hoti ouden allo phron�sete;   

I have confidence in you in the Master that nothing other you shall think; 

ho de tarass�n hymas bastasei to krima, hostis ean ÿ.   
but the one troubling you shall bear the judgment, whoever he may be.  

_____________________________________________________________________________________________  
pdrn  hyha  hm-lo  hlymh  dwo  zyrka-ma  yja  ynaw  11 

:bwleh  lwckm  lfbm  alh 

 •´Çš¹’ †¶‹¸†¶‚ †´÷-�µ” †́�‹¹Lµ† …Ÿ” ˆ‹¹š¸�µ‚-�¹‚ ‹µ‰µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

:ƒE�̧Qµ† �Ÿ�̧�¹÷ �́Hºƒ¸÷ ‚¾�¼† 
11. wa’ani ‘achay ‘im-‘ak’riz `od hamilah `al-mah ‘eh’yeh nir’daph  
halo’ m’butal mik’shol hats’lub. 
 

Gal5:11 And I, my brothers, if I still preach circumcision, why am I still being persecuted?  

Then the stumbling block of the crucifixion ceased. 
 

‹11› ἐγὼ δέ, ἀδελφοί, εἰ περιτοµὴν ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκοµαι;   
ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ.   
11 eg� de, adelphoi, ei peritom�n eti k�ryss�, ti eti di�komai?   

But I, brothers, if circumcision still I proclaim, why still am I being persecuted? 

ara kat�rg�tai to skandalon tou staurou.   
  Then has been abolished the stumbling block of the cross.  

_____________________________________________________________________________________________

:mkta  myjydmh  wtrkyw  nty  ym  12 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹‰‹¹CµLµ† Eœ¸š́J¹‹̧‡ ‘·U¹‹ ‹¹÷ ƒ‹ 

12. mi yiten w’yikar’thu hamadichim ‘eth’kem. 
 

Gal5:12 I wish that the ones troubling you shall be cut off. 
 

‹12› ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑµᾶς.   
12 ophelon kai apokopsontai hoi anastatountes hymas.   

I would that even shall emasculate themselves the ones troubling you.  
_____________________________________________________________________________________________  

hyht  alc  dblbw  mtarqn  twrjl  yja  mta  yk  13 

:hbhab  whor-ta  cya  wdbotc  ala  rcbl  hbs  twrjh 

 †¶‹¸†¹œ ‚K¶� …µƒ̧�¹ƒE �¶œ‚·š¸™¹’ œEš·‰µ� ‹µ‰µ‚ �¶Uµ‚ ‹¹J „‹ 

:†́ƒ¼†µ‚̧A E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E…̧ƒµ”µU¶� ‚́K¶‚ š´ā́Aµ� †́A¹“ œEš·‰µ† 
13. ki ‘atem ‘achay lacheruth niq’re’them ubil’bad shel’ thih’yeh hacheruth sibah  
labasar ‘ela’ sheta`ab’du ‘ish ‘eth-re`ehu b’ahabah. 
 

Gal5:13 For you were called to freedom, my brothers, only do not use your freedom  

as an occasion for the flesh, but that serve one another through love. 
 

‹13› Ὑµεῖς γὰρ ἐπ’ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί·  µόνον µὴ τὴν ἐλευθερίαν  
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εἰς ἀφορµὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις.   
13 Hymeis gar epí eleutheria: ekl�th�te, adelphoi;  monon m� t�n eleutherian 

For you for freedom were called, brothers; only use not the freedom 

eis aphorm�n tÿ sarki, alla dia t�s agap�s douleuete all�lois.   
for a pretext for the flesh, but through love serve as slaves one other,  

_____________________________________________________________________________________________  
tazh  tjah  hwemb  hlwlk  hrwth-lk  yk  14 

:kwmk  korl  tbhaw 

œ‚¾Fµ† œµ‰µ‚́† †́‡¸ ¹̃LµA †´�E�̧J †́šŸUµ†-�́� ‹¹J …‹ 
:¡Ÿ÷́J ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†́‚̧‡ 

14. ki kal-haTorah k’lulah bamits’wah ha’achath hazo’th w’ahab’at l’re`aak kamoak. 
 

Gal5:14 For the whole Law is fulfilled in this one commandment in this word,  

You shall love your neighbor as yourself. 
 

‹14› ὁ γὰρ πᾶς νόµος ἐν ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται,  
ἐν τῷ Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.   
14 ho gar pas nomos en heni logŸ pepl�r�tai,  

For the entire law in one word has been summed up  

en tŸ Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton.   
in the word, love your neighbor as yourselves.  

_____________________________________________________________________________________________  
war  wyja-ta  cya  wlkatw  wkcnt-ma  lba  15 

:whor  ydy-lo  cya  wlkt-np  

E‚̧š ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ E�̧�‚¾œ̧‡ E�̧Vµ’̧U-�¹‚ �́ƒ¼‚ ‡Š 

:E†·”·š ‹·…̧‹-�µ” �‹¹‚ EKº�̧U-‘¶P 
15. ‘abal ‘im-t’nash’ku w’tho’k’lu ‘ish ‘eth-‘achiu r’u pen-t’kulu ‘ish `al-y’dey re`ehu. 
 

Gal5:15 But if you bite and devour one another,  

take heed lest you are consumed by one another. 
 

‹15› εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε µὴ ὑπ’ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 
15 ei de all�lous daknete kai katesthiete,  

But if one another you bite and devour, 

blepete m� hypí all�l�n anal�th�te.  
beware lest by one another you are destroyed.  

_____________________________________________________________________________________________

:rcbh  twat-ta  walmt  alw  jwrb  wklhth  rma  ynnhw  16 

:š´ā́Aµ† œŸ¼‚µU-œ¶‚ E‚̧�µ÷̧œ ‚¾�¸‡ µ‰Eš́A E�̧Kµ†¸œ¹† š·÷¾‚ ‹¹’̧’¹†¸‡ ˆŠ 

16. w’hin’ni ‘omer hith’hal’ku baRuach w’lo’ th’mal’u ‘eth-ta’aoth habasar. 
 

Gal5:16 Behold, I say, walk in the Spirit, and you shall not accomplish the lust of the flesh. 
 

‹16› Λέγω δέ, πνεύµατι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυµίαν σαρκὸς οὐ µὴ τελέσητε.   
16 Leg� de, pneumati peripateite  

But I say, by the Spirit walk 

kai epithymian sarkos ou m� teles�te.   
and the lust of the flesh by no means could you perform.  
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_____________________________________________________________________________________________  
Kph  jwrhw  jwrh-nm  kph  hwatm  rcbh  yk  17 

  hzl  hz  mymmwqtm  mhyncw  rcbh-nm 
:wepjt  rca  ta  myco  mta  nya  nkbw 

Œ¶–¶† µ‰Eš́†̧‡ µ‰Eš́†-‘¹÷ ¢¶–¶† †¶Eµ‚̧œ¹÷ š́ā́Aµ† ‹¹J ˆ‹ 

†¶ˆ´� †¶ˆ �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷ �¶†‹·’̧�E š´ā́Aµ†-‘¹÷ 
:E˜¾P¸‰µU š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ ‘‹·‚ ‘·�¸ƒE 

17. ki habasar mith’aueh hephe’k min-haRuach w’haRuach hephek min-habasar  
ush’neyhem mith’qomamim zeh lazeh ub’ken ‘eyn ‘atem `osim ‘eth ‘asher tach’potsu. 
 

Gal5:17 For the lust of flesh is opposite to the Spirit, and the Spirit is opposite to the flesh.  

And the two of them are in opposition to one another.   

So that you do not do what you desire. 
 

‹17› ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυµεῖ κατὰ τοῦ πνεύµατος, τὸ δὲ πνεῦµα κατὰ τῆς σαρκός,  
ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίκειται, ἵνα µὴ ἃ ἐὰν θέλητε ταῦτα ποιῆτε.   
17 h� gar sarx epithymei kata tou pneumatos, to de pneuma kata t�s sarkos,  

For the flesh lusts against the Spirit, and the Spirit against the flesh, 

tauta gar all�lois antikeitai,  
for these things oppose each other, 

hina m� ha ean thel�te tauta poi�te.   
so that not whatever you desire can these things you do.  

_____________________________________________________________________________________________

:hrwth  tjt  mknya  za  mkgyhnm  jwrh  hyhy-maw  18 

:†́šŸUµ† œµ‰µU �¶�¸’‹·‚ ˆ´‚ �¶�̧„‹¹†̧’µ÷ µ‰Eš́† †¶‹¸†¹‹-�¹‚̧‡ ‰‹ 

18. w’im-yih’yeh haRuach man’hig’kem ‘az ‘eyn’kem tachath haTorah. 
 

Gal5:18 But if the Spirit is your leader, then you are not under the Law. 
 

‹18› εἰ δὲ πνεύµατι ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόµον.   
18 ei de pneumati agesthe, ouk este hypo nomon.   

But if by the Spirit you are led, you are not under law.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmzw  hamf  twnz  mypan  mh  rca  rcbh  ylop  hmh  myodwnw  19 

:†́L¹ˆ̧‡ †´‚̧÷ºŠ œE’̧ˆ �‹¹–º‚¹’ �·† š¶�¼‚ š´ā́Aµ† ‹·�»”´P †́L·† �‹¹”´…Ÿ’̧‡ Š‹ 

19. w’noda`im hemah pa`aley habasar ‘asher hem ni’uphim z’nuth tum’ah w’zimah. 
 

Gal5:19 Now they are known as the works of the flesh, in which they are:  

immorality, impurity, sensuality, 
 

‹19› φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά ἐστιν πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, 
19 phanera de estin ta erga t�s sarkos,  

Manifest now are the works of the flesh, 

hatina estin porneia, akatharsia, aselgeia,  
which are fornication, impurity, licentiousness,  

_____________________________________________________________________________________________  
hemw  twbya  mypckw  mylyla  tdwbo  20 

:twtkw  twqljm  twbyrm  zgrw  hanqw 
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†́Qµ÷E œŸƒ‹·‚ �‹¹–´�̧�E �‹¹�‹¹�½‚ œµ…Ÿƒ¼” � 

:œŸU¹�¸‡ œŸ™¾�¼‰µ÷ œŸƒ‹¹š¸÷ ¶̂„¾š́‡ †́‚̧’¹™¸‡ 
20. `abodath ‘elilim uk’shaphim ‘eyboth umatsah  
w’qin’ah warogez m’riboth machaloqoth w’kitoth. 
 

Gal5:20 idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, wrath, disputes, dissensions, factions, 
 

‹20› εἰδωλολατρία, φαρµακεία, ἔχθραι, ἔρις,  
ζῆλος, θυµοί, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, 
20 eid�lolatria, pharmakeia, echthrai, eris, z�los, thymoi, eritheiai, dichostasiai, haireseis,  

idolatry, sorcery, enmities, strife, jealousy, anger, selfishness, divisions, sects,  
_____________________________________________________________________________________________  

rma  rca  mhymwdw  twllwzw  nwrkc  jerw  hor  nyo  21 

:myhlah  twklm  wljny  al  hla  yco-yk  ytrma  rbkc-hm 

šµ÷¾‚ š¶�¼‚ �¶†‹·÷Ÿ…̧‡ œE�¼�Ÿˆ̧‡ ‘Ÿš́J¹� ‰µ ¶̃š´‡ †́”´š ‘¹‹µ” ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ E�¼‰¸’¹‹ ‚¾� †¶K·‚ ‹·ā¾”-‹¹J ‹¹U¸šµ÷́‚ š´ƒ¸J¶V-†µ÷ 
21. `ayin ra`ah waretsach shikaron w’zolaluth w’domeyhem ‘asher ‘omar  
mah-shek’bar ‘amar’ti ki-`osey ‘eleh lo’ yin’chalu mal’kuth ha’Elohim. 
 

Gal5:21 evil eyes, murder, drunkenness, revelling, and such like: of which I said what  

I have already said, that you do such things shall not inherit the kingdom of the Elohim. 
 

‹21› φθόνοι, µέθαι, κῶµοι καὶ τὰ ὅµοια τούτοις, ἃ προλέγω ὑµῖν  
καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ κληρονοµήσουσιν.   
21 phthonoi, methai, k�moi kai ta homoia toutois,  

envyings, drunkennesses, carousings and things like these, 

ha proleg� hymin kath�s proeipon hoti hoi ta toiauta  
of which I tell beforehand you as I said before that the ones such things 

prassontes basileian theou ou kl�ronom�sousin.   
practising the Kingdom of Elohim shall not inherit.  

_____________________________________________________________________________________________  
jwr  kra  mwlcw  hjmc  hbha  awh  jwrh  yrpw  22 

:hnwmaw  dsjw  twbydnw 

 µ‰Eš ¢¶š¾‚ �Ÿ�́�̧‡ †́‰¸÷¹ā †´ƒ¼†µ‚ ‚E† µ‰Eš́† ‹¹š¸–E ƒ� 

:†́’E÷½‚¶‡ …¶“¶‰¸‡ œEƒ‹¹…̧’E 
22. uph’ri haRuach hu’ ‘ahabah sim’chah w’shalom ‘ore’k ruach un’dibuth w’chesed 
we’emunah. 
 

Gal5:22 But the fruit of the Spirit is love, joy, and peace, patience,  

and kindness, goodness, faithfulness, 
 

‹22› Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύµατός ἐστιν ἀγάπη χαρὰ εἰρήνη,  
µακροθυµία χρηστότης ἀγαθωσύνη, πίστις 

22 Ho de karpos tou pneumatos estin agap� chara eir�n�,  
But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, 

makrothymia chr�stot�s agath�syn�, pistis  
longsuffering, kindness, goodness, faith,  
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_____________________________________________________________________________________________

:hrwt-nya  hla  yco  dgnl  twcyrpw  hwnow  23 

:†́šŸU-‘‹·‚ †¶K·‚ ‹·ā¾” …¶„¶’̧� œE�‹¹ş̌–E †´‡́’¼”µ‡ „� 

23. wa`anawah uph’rishuth l’neged `osey ‘eleh ‘eyn-Torah. 
 

Gal5:23 gentleness, self-control; against such things there is no law. 
 

‹23› πραΰτης ἐγκράτεια·  κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόµος.   
23 praut�s egkrateia;  kata t�n toiout�n ouk estin nomos.   

meekness, self-control; against such things there is not a law.  
_____________________________________________________________________________________________

:wytwatw  wytqwct-mo  mrcb-ta  wble  jycml  mh  rcaw  24 

:‡‹́œŸ¼‚µœ¸‡ ‡‹́œ¾™E�̧U-�¹” �́š´ā̧A-œ¶‚ Eƒ̧�´˜ µ‰‹¹�́Lµ� �·† š¶�¼‚µ‡ …� 

24. wa’asher hem laMashiyach tsal’bu ‘eth-b’saram `im-t’shuqothayu w’tha’aothayu. 
 

Gal5:24 Now those who belong to the Mashiyach `SWJY have crucified the flesh  

with its passions and its desires. 
 

‹24› οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ [Ἰησοῦ] τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν  
σὺν τοῖς παθήµασιν καὶ ταῖς ἐπιθυµίαις.   
24 hoi de tou Christou [=I�sou] t�n sarka estaur�san  

But the ones of the Anointed One Yahushua the flesh crucified 

syn tois path�masin kai tais epithymiais.   
with the passions and the lusts.  

_____________________________________________________________________________________________

:jwrb-mg  hklhtn  jwrb  hyjn-ma  25 

:µ‰Eš́A-�µB †́�̧Kµ†¸œ¹’ µ‰Eš́ƒ †¶‹¸‰¹’-�¹‚ †� 

25. ‘im-nich’yeh baRuach nith’hal’kah gam-baRuach. 
 

Gal5:25 If we live in the Spirit, let us also walk in the Spirit. 
 

‹25› εἰ ζῶµεν πνεύµατι, πνεύµατι καὶ στοιχῶµεν.   
25 ei z�men pneumati, pneumati kai stoich�men.   

If we live by the Spirit, with the Spirit also we should be in line.  
_____________________________________________________________________________________________

whor-ta  cya  syokhl  awc-dwbk  yrja  pdrn  alw  26 

:whor-ta  cya  anqlw   

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ “‹¹”¸�µ†¸� ‚̧‡´�-…Ÿƒ̧� ‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹’ ‚¾�¸‡ ‡� 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ‚·Mµ™¸�E  
26. w’lo’ nir’doph ‘acharey k’bod-shaw’ l’hak’`is ‘ish ‘eth-re`ehu  
ul’qane’ ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

Gal5:26 Let us not become conceited after vain glory, provoking one another,  

envying one another. 
 

‹26› µὴ γινώµεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούµενοι, ἀλλήλοις φθονοῦντες.   
26 m� gin�metha kenodoxoi, all�lous prokaloumenoi, all�lois phthonountes.   

Let us not become conceited, provoking one another, envying one another.   
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 6 
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  hrbob  mkm  cya  cpty-ma  pa  yja  Gal6:1 

  hwno  jwrb  whmyqt  jwrh  ycna  mta 
:hta-mg  nwysn-ydyl  abt-np  kcpnl  rmchw 

†́š·ƒ¼”µA �¶J¹÷ �‹¹‚ ā·–´U¹‹-�¹‚ •µ‚ ‹´‰¶‚ ‚ 

†́‡´’¼” µ‰Eş̌A E†º÷‹¹™¸U ‰Eš́† ‹·�̧’µ‚ �¶Uµ‚ 
:†́U´‚-�µB ‘Ÿ‹́N¹’-‹·…‹¹� ‚¾ƒ´U-‘¶P ¡¸�̧–µ’̧� š·÷́V¹†¸‡ 

1. ‘echay ‘aph ‘im-yitaphes ‘ish mikem ba`aberah ‘atem ‘an’shey haruach  
t’qimuhu b’ruach `anawah w’hishamer l’naph’sh’ak  
pen-tabo’ lidey-nisayon gam-‘atah. 
 

Gal6:1 My brothers, even if one of you is overtaken in the past,  

you are the man in the Spirit, restore in a spirit of gentleness,  

consider to yourself, lest you shall also come into temptation. 
 

‹6:1› Ἀδελφοί, ἐὰν καὶ προληµφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι παραπτώµατι,  
ὑµεῖς οἱ πνευµατικοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύµατι πραΰτητος,  
σκοπῶν σεαυτὸν µὴ καὶ σὺ πειρασθῇς.   
1 Adelphoi, ean kai prol�mphthÿ anthr�pos en tini parapt�mati,  

Brothers, if indeed a man is overtaken in some transgression, 

hymeis hoi pneumatikoi katartizete ton toiouton en pneumati praut�tos,  
you the spiritual ones restore such a one in a spirit of meekness, 

skop�n seauton m� kai sy peirasthÿs.   
watching out for yourself lest also you be tempted.  

_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  trwt-ta  wmyqt  nk  whor  acm-ta  cya  wac  2 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸU-œ¶‚ E÷̧Iµ™¸U ‘·J E†·”·š ‚́āµ÷-œ¶‚ �‹¹‚ E‚̧ā ƒ 

2. s’u ‘ish ‘eth-masa’ re`ehu ken t’qay’mu ‘eth-Torath haMashiyach. 
 

Gal6:2 Bear one another’s burdens, and so you fulfill the Law of the Mashiyach. 
 

‹2› Ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε καὶ οὕτως ἀναπληρώσετε τὸν νόµον τοῦ Χριστοῦ.   
2 All�l�n ta bar� bastazete kai hout�s anapl�r�sete ton nomon tou Christou.   

One another’s burdens bear and thus you shall fulfill the law of the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmwam  wnnyaw  hm-twyhl  wmeo-ta  bcjh  yk  3 

:hmrm  awh  wcpn-ta 

 †́÷E‚̧÷ EM¶’‹·‚̧‡ †́÷-œŸ‹̧†¹� Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ƒ·�‰µ† ‹¹J „ 

:†¶Lµš¸÷ ‚E† Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ 
3. ki hachsheb ‘eth-`ats’mo lih’yoth-mah w’eynenu m’umah  
‘eth-naph’sho hu’ m’rameh. 
 

Gal6:3 For if he thinks himself to be somebody when he is nothing, he deceives himself. 
 

‹3› εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι µηδὲν ὤν, φρεναπατᾷ ἑαυτόν.   
3 ei gar dokei tis einai ti m�den �n, phrenapata: heauton.   

for if anyone thinks to be something, being nothing, he deceives himself.  
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_____________________________________________________________________________________________  
whcom-ta  cya-lk  njby  lba  4 

:rja  dgnk  alw  wtlht  hyht  wdbl  wl  zaw 

E†·ā¼”µ÷-œ¶‚ �‹¹‚-�́J ‘µ‰̧ƒ¹‹ �́ƒ¼‚ … 

:š·‰µ‚ …¶„¶’̧J ‚¾�̧‡ Ÿœ´K¹†̧œ †¶‹¸†¹U ŸCµƒ¸� Ÿ� ˆ́‚̧‡ 
4. ‘abal yib’chan kal-‘ish ‘eth-ma`asehu  
w’az lo l’bado tih’yeh th’hilatho w’lo’ k’neged ‘acher. 
 

Gal6:4 But let each one prove his own work,  

and then he shall have his boast to himself alone, and not against another. 
 

‹4› τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιµαζέτω ἕκαστος,  
καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν µόνον τὸ καύχηµα ἕξει καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον·   
4 to de ergon heautou dokimazet� hekastos,  

But the work of himself let prove each man, 

kai tote eis heauton monon to kauch�ma hexei kai ouk eis ton heteron;   
and then in himself alone the boast he shall have and not in the other man;  

_____________________________________________________________________________________________

:acy  wacm-ta  cya-lk  yk  5 

:‚́ā¹‹ Ÿ‚́āµ÷-œ¶‚ �‹¹‚-�́� ‹¹J † 

5. ki kal-‘ish ‘eth-masa’o yisa’. 
 

Gal6:5 For each one shall bear his own burden. 
 

‹5› ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει.   
5 hekastos gar to idion phortion bastasei.   

for each man his own load shall bear.  
_____________________________________________________________________________________________

:whdmlml  wbwf-lkm  qljy  rbdb  dmlmh  6 

:E†·…̧Lµ�̧÷¹� ŸƒEŠ-�́J¹÷ ™¾�¼‰µ‹ š´ƒ́CµA …́Lº�¸÷µ† ‡ 

6. ham’lumad badabar yachaloq mikal-tubo lim’lam’dehu. 
 

Gal6:6 Let him that is taught in the Word shares unto him that teaches  

in all good things. 
 

‹6› Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούµενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς.   
6 Koin�neit� de ho kat�choumenos ton logon tŸ kat�chounti  

Let share and the one being instructed in the Word with the one instructing 

en pasin agathois.   
in all good things.  

_____________________________________________________________________________________________    
wb  lthl  nty-al  myhla  wott-la  7 

:reqy  wta  mdah  orzy  rca-ta  yk 

ŸA �·œ´†̧� ‘·U¹‹-‚¾� �‹¹†¾�½‚ E”¸œ¹U-�µ‚ ˆ 

:š¾˜̧™¹‹ Ÿœ¾‚ �́…́‚́† ”µš¸ˆ¹‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J 
7. ‘al-tith’`u ‘Elohim lo’-yiten l’hathel bo ki ‘eth-‘asher yiz’ra` ha’adam ‘otho yiq’tsor. 
 

Gal6:7 Do not be afraid of Elohim, He is not given to be misled,  

for whatever a man sows, that he shall reap it. 
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‹7› Μὴ πλανᾶσθε, θεὸς οὐ µυκτηρίζεται.   
ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει·   
7 M� planasthe, theos ou mykt�rizetai.   

Do not be led astray; Elohim is not mocked.   

ho gar ean speirÿ anthr�pos, touto kai therisei;   
For whatever a man sows, this also he shall reap;  

_____________________________________________________________________________________________    
wrcbm  nwylk  reqy  wrcbb  orzh  yk  8 

:mlwo  yyj  jwrh-nm  reqy  jwrb  orzhw 

Ÿš́ā̧A¹÷ ‘Ÿ‹́K¹J š¾˜̧™¹‹ Ÿš́ā̧ƒ¹A µ”·š¾Fµ† ‹¹J ‰ 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ µ‰Eš́†-‘¹÷ š¾˜̧™¹‹ µ‰Eš́A µ”·š¾Fµ†̧‡ 
8. ki hazore`a bib’saro yiq’tsor kilayon mib’saro  
w’hazore`a baRuach yiq’tsor min-haRuach chayey `olam. 
 

Gal6:8 For the one who sows to his own flesh shall reap corruption from the flesh,  

but the one who sows to the Spirit shall reap eternal life from the Spirit. 
 

‹8› ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν,  
ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦµα ἐκ τοῦ πνεύµατος θερίσει ζωὴν αἰώνιον.   
8 hoti ho speir�n eis t�n sarka heautou ek t�s sarkos therisei phthoran,  

because the one sowing to the flesh of himself of the flesh shall reap corruption, 

ho de speir�n eis to pneuma ek tou pneumatos therisei z��n ai�nion.   
but the one sowing to the Spirit, of the Spirit shall reap life eternal.  

_____________________________________________________________________________________________    
bwfh  twcob  haln-la  wnjnaw  9 

:hprn  al-ma  wtob  reqn-yk 

ƒŸHµ† œŸā¼”µA †¶‚̧�¹’-�µ‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š 
:†¶P¸š¹’ ‚¾�-�¹‚ ŸU¹”¸A š¾˜̧™¹’-‹¹J 

9. wa’anach’nu ‘al-nil’eh ba`asoth hatob ki-niq’tsor b’`ito ‘im-lo’ nir’peh. 
 

Gal6:9 Let us not be weary in well doing, for in due season we shall reap if we faint not. 
 

‹9› τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες µὴ ἐγκακῶµεν, καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσοµεν µὴ ἐκλυόµενοι.   
9 to de kalon poiountes m� egkak�men,  

Now in well doing let us not become weary, 

kairŸ gar idiŸ therisomen m� ekluomenoi.   
time for in its own we shall reap, not fainting.  

_____________________________________________________________________________________________  
mda-lk-mo  bwfh-ta  an-hcon  wndy  aemt  rcak  nkl  10 

:wntnwma  ynb-mo  rtwybw   

�́…́‚-�́J-�¹” ƒŸHµ†-œ¶‚ ‚́M-†¶ā¼”µ’ E’·…́‹ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚µJ ‘·�́� ‹ 

:E’·œ´’E÷½‚ ‹·’̧A-�¹” š·œŸ‹̧ƒE  
10. laken ka’asher tim’tsa’ yadenu na`aseh-na’ ‘eth-hatob `im-kal-‘adam  
ub’yother `im-b’ney ‘emunathenu. 
 

Gal6:10 Therefore when we find our hand, please let us do good to all men,  
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especially to the most of the children of the faith. 
 

‹10› ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχοµεν, ἐργαζώµεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας,  
µάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως.   
10 ara oun h�s kairon echomen, ergaz�metha to agathon pros pantas,  

Therefore then as we have opportunity, we should work the good towards all, 

malista de pros tous oikeious t�s piste�s.   
and especially towards the household of faith.  

_____________________________________________________________________________________________

:ydyb  mkyla  ytbtk  rca  btkmh  lwdg-hm  an-war  11 

:‹¹…́‹̧A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ́J š¶�¼‚ ƒ´U¸�¹Lµ† �Ÿ…́B-†µ÷ ‚́’-E‚̧š ‚‹ 

11. r’u-na’ mah-gadol hamik’tab ‘asher kathab’ti ‘aleykem b’yadi. 
 

Gal6:11 See with what large letters which I am writing to you with my own hand! 
 

‹11› Ἴδετε πηλίκοις ὑµῖν γράµµασιν ἔγραψα τῇ ἐµῇ χειρί.   
11 Idete p�likois hymin grammasin egrapsa tÿ emÿ cheiri.   

See with what large letters to you I wrote with my own hand.  
_____________________________________________________________________________________________  

lwmhl  mkta  mypwk  nya  rcbb  rdhthl  myepjh  12 

:jycmh  bwle-lo  wpdry-alc  ydk  ala 

 �ŸL¹†̧� �¶�̧œ¶‚ �‹¹–ŸJ ‘‹·‚ š´ā́AµA š·Cµ†¸œ¹†̧� �‹¹ ·̃–¼‰µ† ƒ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ƒE�̧˜-�µ” E–̧…́š·‹-‚K¶� ‹·…̧J ‚́K¶‚ 
12. hachaphetsim l’hith’hader babasar ‘eyn kophim ‘eth’kem l’himol  
‘ela’ k’dey shel’-yerad’phu `al-ts’lub haMashiyach. 
 

Gal6:12 Those desire to boast about the flesh which is nothing, 

they compel you to be circumcised, only so that they shall not be persecuted  

for the crucifixion of the Mashiyach. 
 

‹12› ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι ἀναγκάζουσιν ὑµᾶς περιτέµνεσθαι,  
µόνον ἵνα τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ µὴ διώκωνται.   
12 hosoi thelousin eupros�p�sai en sarki,  

As many as desire to make a good showing in the flesh, 

houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai,  
these compel you to be circumcised, 

monon hina tŸ staurŸ tou Christou m� di�k�ntai.   
only that for the cross of the Anointed One they be not persecuted.  

_____________________________________________________________________________________________  
mnwer  qr  hrwth-ta  wrmcy  al  mylwmnh  mh-mg  yk  13 

:mkrcbb  wllhty  noml  wlwmt  rca 

 �́’Ÿ˜̧š ™µš †́šŸUµ†-œ¶‚ Eš¸÷¸�¹‹ ‚¾� �‹¹�ŸL¹Mµ† �·†-�µ„ ‹¹J „‹ 

:�¶�̧šµā̧ƒ¹A E�¼�µ†¸œ¹‹ ‘µ”µ÷¸� E�ŸL¹U š¶�¼‚ 
13. ki gam-hem hanimolim lo’ yish’m’ru ‘eth-haTorah raq r’tsonam  
‘asher timolu l’ma`an yith’halalu bib’sar’kem. 
 

Gal6:13 For even those who are circumcised do not keep the Law,  

but they desire that you are circumcised so that they may boast in your flesh. 
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‹13› οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεµνόµενοι αὐτοὶ νόµον φυλάσσουσιν ἀλλὰ θέλουσιν ὑµᾶς 
περιτέµνεσθαι, ἵνα ἐν τῇ ὑµετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται.   
13 oude gar hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin  

For neither the ones being circumcised themselves the law keep 

alla thelousin hymas peritemnesthai, hina en tÿ hymetera: sarki kauch�s�ntai.   
but they desire you to be circumcised, that in your flesh they may boast.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnynda  bwleb  ma  ytlb  llhthm  yl  hlylj  yknaw  14 

:mlwol  blen  ynaw  yl-blen  mlwoh  wb-rca  jycmh  ocwhy 

E’‹·’¾…¼‚ ƒE�̧ ¹̃A �¹‚ ‹¹U¸�¹A �·Kµ†¸œ¹†·÷ ‹¹K †́�‹¹�´‰ ‹¹�¾’́‚̧‡ …‹ 

:�́�Ÿ”́� ƒ́�̧ ¹̃’ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹�-ƒµ�̧ ¹̃’ �́�Ÿ”́† ŸA-š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ 
14. w’anoki chalilah li mehith’halel bil’ti ‘im bits’lub ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
‘asher-bo ha`olam nits’lab-li wa’ani nits’lab la`olam. 
 

Gal6:14 And for me, let it not be that I should boast,  

except in the crucifixion of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach,  

through which the world has been crucified to me, and I have been crucified to the world. 
 

‹14› ἐµοὶ δὲ µὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ µὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι’ οὗ ἐµοὶ κόσµος ἐσταύρωται κἀγὼ κόσµῳ.   
14 emoi de m� genoito kauchasthai ei m� en tŸ staurŸ tou kyriou h�m�n  

But to me may it not be to boast except in the cross of our Master, 

I�sou Christou, dií hou emoi kosmos estaur�tai kag� kosmŸ.   
through whom to me the world has been crucified and I to the world.  

_____________________________________________________________________________________________    
hlroh-alw  bcjt  hlymh-al  ocwhy  jycmb-yk  15 

:hcdjh  hayrbh-ma  yk 

†́�¸š´”́†-‚¾�̧‡ ƒ·�́‰·œ †́�‹¹Lµ†-‚¾� µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµƒ-‹¹J ‡Š 

:†́�́…¼‰µ† †́‚‹¹ş̌Aµ†-�¹‚ ‹¹J 
15. ki-baMashiyach Yahushuà lo’-hamilah thechasheb w’lo’-ha`ar’lah  
ki ‘im-hab’ri’ah hachadashah. 
 

Gal6:15 For in Mashiyach `SWJY neither is circumcision considered,  

nor uncircumcision, but a new creation. 
 

‹15› οὔτε γὰρ περιτοµή τί ἐστιν οὔτε ἀκροβυστία ἀλλὰ καινὴ κτίσις.   
15 oute gar peritom� ti estin oute akrobystia alla kain� ktisis.   

For neither circumcision is anything nor uncircumcision but a new creation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhylo  mymjrw  mwlc  tazh  hrwck  myghnh-lkw  16 

:myhlal  rca  larcy-low 

 �¶†‹·�¼” �‹¹÷¼‰µš¸‡ �Ÿ�́� œ‚¾Fµ† †´šEVµJ �‹¹„¼†¾Mµ†-�́�̧‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�‚·� š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹-�µ”¸‡ 
16. w’kal-hanohagim kashurah hazo’th shalom w’rachamim `aleyhem  
w’`al-Yis’ra’El ‘asher l’Elohim. 
 

Gal6:16 And as many as walk according to this rule, peace and mercy be upon them,  
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and upon Yisra’El which is of Elohim. 
 

‹16› καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἔλεος  
καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ.   
16 kai hosoi tŸ kanoni toutŸ stoich�sousin, eir�n� epí autous kai eleos  

And as many as rule with this shall keep in line, peace upon them and mercy, 

kai epi ton Isra�l tou theou.   
even upon the Israel of Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
dwo  ynaly-la  cya  htom  17 

:ytywgb  acn  yna  ocwhy  nwdah  twrwbj-ta  yk 

…Ÿ” ‹¹’·‚̧�µ‹-�µ‚ �‹¹‚ †́Uµ”·÷ ˆ‹ 

:‹¹œ´I¹‡¸„¹A ‚·ā¾’ ‹¹’¼‚ µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† œŸšEAµ‰-œ¶‚ ‹¹J 
17. me`atah ‘ish ‘al-yal’eni `od  
ki ‘eth-chaburoth ha’Adon Yahushuà ‘ani nose’ big’wiathi. 
 

Gal6:17 From now on let one trouble me no more,  

for I bear on my body the marks of the Adon `SWJY. 
 

‹17› Τοῦ λοιποῦ κόπους µοι µηδεὶς παρεχέτω·   
ἐγὼ γὰρ τὰ στίγµατα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώµατί µου βαστάζω.   
17 Tou loipou kopous moi m�deis parechet�;   

For the rest, troubles to me no one let give; 

eg� gar ta stigmata tou I�sou en tŸ s�mati mou bastaz�.   
for I the marks of Yahushua in my body bear.  

_____________________________________________________________________________________________

:nma  yja  mkjwr-mo  yhy  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  18 

:‘·÷́‚ ‹´‰¶‚ �¶�¼‰Eš-�¹” ‹¹†̧‹ E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶“¶‰ ‰‹ 

18. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu y’hi `im-ruachkem ‘echay  ‘Amen. 
 

Gal6:18 The grace of `SWJY the Mashiyach our Adon  

be with your spirit, my brothers.  Amen.  
 

‹18› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ  
µετὰ τοῦ πνεύµατος ὑµῶν, ἀδελφοί·  ἀµήν.   
18 H� charis tou kyriou h�m�n I�sou Christou  

The grace of our Master Yahushua the Anointed One 

meta tou pneumatos hym�n, adelphoi;  am�n.   
be with the spirit of you, brothers; Amen. 

 

Sepher Ephesim (Ephesians) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (39th sidrot) - Eph 1 - 6 
 

  myhla  nwerb  jycmh  ocwhy  jylc  swlwp  Eph1:1 

:ocwhy  jycmb  mynymamw  (swspab)  myaemnh  mycdqh-la 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�̧� “Ÿ�ŸP ‚ 
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:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷E (“Ÿ“̧–¶‚̧A) �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �‹¹�…̧Rµ†-�¶‚ 
1. Polos sh’liach Yahushuà haMashiyach bir’tson ‘Elohim ‘el-haq’dshim hanim’ts’im 
(b’Eph’sos) uma’aminim baMashiyach Yahushuà. 
 

Eph1:1 Polos (Shaul), an apostle of `SWJY the Mashiyach by the will of Elohim,  

to the holy ones who are located at Ephesos and who are faithful  

in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν 
[ἐν Ἐφέσῳ] καὶ πιστοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
1 Paulos apostolos Christou I�sou dia thel�matos theou  
 Paul an apostle of the Anointed One Yahushua through the will of Elohim 

tois hagiois tois ousin [en EphesŸ] kai pistois en ChristŸ I�sou, 
to the saints being in Ephesus and believers in the Anointed One Yahushua,  

_____________________________________________________________________________________________    
wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  2 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ ƒ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 

2. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Eph1:2 Grace to you and peace from the Elohim our Father  

and our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
2 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n  
 Grace to you and peace from Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou.   
 and Master Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________  

rca  jycmh  ocwhy  wnynda  ybaw  myhlah  kwrb  3 

:jycmb  mymwrmb  jwr  tkrb-lkb  wnkrb 

 E’́�̧š·A š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚́† ¢Eš́A „ 

:µ‰‹¹�́LµA �‹¹÷Ÿş̌LµA µ‰Eš œµJ̧š¹A-�́�̧A 
3. baru’k ha’Elohim wa’abi ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
‘asher ber’kanu b’kal-bir’kath ruach bam’romim baMashiyach. 
 

Eph1:3 Blessed be the Elohim and my Father of our Master `SWJY the Mashiyach,  

who has blessed us with every spiritual blessing in the heavenly places in the Mashiyach, 
 

‹3› Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ὁ εὐλογήσας ἡµᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευµατικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ, 
3 Eulog�tos ho theos kai pat�r tou kyriou h�m�n I�sou Christou,  
 Blessed be the Elohim and Father of our Master, Yahushua the Anointed One, 

ho eulog�sas h�mas en pasÿ eulogia: pneumatikÿ  
 the One having blessed us with every spiritual blessing 

en tois epouraniois en ChristŸ,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2142

 in the heavenlies in the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________  

mycdq  twyhl  lbt  twdswm  ynpl  wb  wnta  rjb  rcak  4 

:hbhab  wynpl  mymymtw 

 �‹¹�…̧™ œŸ‹̧†¹� �·ƒ·U œŸ…̧“Ÿ÷ ‹·’̧–¹� Ÿƒ E’́œ¾‚ šµ‰́A š¶�¼‚µJ … 

:†́ƒ¼†µ‚̧A ‡‹´’́–¸� �‹¹÷‹¹÷¸œE 
4. ka’asher bachar ‘othanu bo liph’ney mos’doth tebel lih’yoth q’dshim  
uth’mimim l’phanayu b’ahabah. 
 

Eph1:4 even as He chose us in Him before the foundation of the world,  

to be the holy ones and blameless before Him in love, 
 

‹4› καθὼς ἐξελέξατο ἡµᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσµου εἶναι ἡµᾶς ἁγίους  
καὶ ἀµώµους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, 
4 kath�s exelexato h�mas en autŸ pro katabol�s kosmou einai h�mas hagious  
 even as He chose us in Him before the foundation of the world for us to be holy 

kai am�mous katen�pion autou en agapÿ,  
 and blameless in the sight of Him in love,  
_____________________________________________________________________________________________

:wepj  nwerk  jycmh  ocwhy  ydy-lo  mynbl  wl  wndoy  5 

:Ÿ˜̧–¶‰ ‘Ÿ˜̧š¹J µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” �‹¹’́ƒ¸� Ÿ� E’́…́”¸‹ † 

5. y’`adanu lo l’banim `al-y’dey Yahushuà haMashiyach kir’tson cheph’tso. 
 

Eph1:5 He predestined us to adoption as sons through `SWJY the Mashiyach  

to Himself, according to the good pleasure of His will, 
 

‹5› προορίσας ἡµᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν,  
κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ, 
5 proorisas h�mas eis huiothesian dia I�sou Christou eis auton,  
 having predestined us to sonship through Yahushua the Anointed One to Himself, 

kata t�n eudokian tou thel�matos autou,  
 according to the good pleasure of His will,  
_____________________________________________________________________________________________

:wdydyb  wnta  nnj-rca  wdsj  dwbk  tlhtl  6 

:Ÿ…‹¹…‹¹A E’́œ¾‚ ‘µ’́‰-š¶�¼‚ ŸÇ“µ‰ …Ÿƒ̧J œµK¹†̧œ¹� ‡ 

6. lith’hilath k’bod chas’do ‘asher-chanan ‘othanu bidido. 
 

Eph1:6 to the praise of the glory of His grace,  

which He freely bestowed on us in His beloved One. 
 

‹6› εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἧς ἐχαρίτωσεν ἡµᾶς ἐν τῷ ἠγαπηµένῳ.   
6 eis epainon dox�s t�s charitos autou  
 to the praise of the glory of His grace 

h�s echarit�sen h�mas en tŸ �gap�menŸ.   
 by which He favored us in the beloved One;  
_____________________________________________________________________________________________  

:wdsj  brk  myocph  tjylsw  wmdb  mwydph  wnl  wb-rca  7 

:ŸÇ“µ‰ ƒ¾ş̌J �‹¹”´�̧Pµ† œµ‰‹¹�¸“E Ÿ÷́…̧A �Ÿ‹̧…¹Pµ† E’́� ŸA-š¶�¼‚ ˆ 

7. ‘asher-bo lanu hapid’yom b’damo us’lichath hap’sha`im k’rob chas’do. 
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Eph1:7 In whom we have the redemption through His blood,  

the forgiveness of our trespasses, according to the riches of His grace, 
 

‹7› ἐν ᾧ ἔχοµεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ,  
τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωµάτων, κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ 
7 en hŸ echomen t�n apolytr�sin dia tou haimatos autou,  
 in whom we have redemption through His blood, 

t�n aphesin t�n parapt�mat�n kata to ploutos t�s charitos autou  
 the forgiveness of trespasses, according to the wealth of His grace,  
_____________________________________________________________________________________________

:lkchw  hmkj-opcb  wnylo  ab  rca  8 

:�·J¸āµ†̧‡ †́÷¸�́‰-”µ–¶�̧A E’‹·�´” ‚́A š¶�¼‚ ‰ 

8. ‘asher ba’ `aleynu b’shepha`-chak’mah w’has’kel. 
 

Eph1:8 which He has abounded in us in all wisdom and intelligence, 
 

‹8› ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡµᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει, 
8 h�s eperisseusen eis h�mas, en pasÿ sophia: kai phron�sei,  
 which he lavished in us, in all wisdom and understanding,  
_____________________________________________________________________________________________    

wnwerk  wepj  dws-ta  wnta  oydwhw  9 

:wb  eoy  rca  carm  wteow 

Ÿ’Ÿ˜̧š¹J Ÿ˜̧–¶‰ …Ÿ“-œ¶‚ E’́œ¾‚ µ”‹¹…Ÿ†̧‡ Š 
:ŸA —µ”´‹ š¶�¼‚ �‚¾š·÷ Ÿœ́ ¼̃”µ‡ 

9. w’hodi`a ‘othanu ‘eth-sod cheph’tso kir’tsono wa`atsatho mero’sh ‘asher ya`ats bo. 
 

Eph1:9 He made known to us the mystery of His will, according to His good pleasure 

and His purpose in the beginning which He carried out in Him, 
 

‹9› γνωρίσας ἡµῖν τὸ µυστήριον τοῦ θελήµατος αὐτοῦ,  
κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 

9 gn�risas h�min to myst�rion tou thel�matos autou,  
 having made known to us the mystery of His will, 

kata t�n eudokian autou h�n proetheto en autŸ 
 according to His good pleasure which He purposed in Him  
_____________________________________________________________________________________________    

lkh-ta  lbql  mymyh  talmb  wtghnh  rbd-lo  10 

:erabc-hmw  mymcbc-hm  jycmb 

�¾Jµ†-œ¶‚ �·Aµ™̧� �‹¹÷́Iµ† œ‚¾�̧÷¹A Ÿœ´„́†¸’µ† šµƒ¸C-�µ” ‹ 

:—¶š´‚́A¶V-†µ÷E �¹‹µ÷´VµA¶V-†µ÷ µ‰‹¹�́LµA 
10. `al-d’bar han’hagatho bim’lo’th hayamim l’qabel ‘eth-hakol  
baMashiyach mah-shebashamayim umah-sheba’arets. 
 

Eph1:10 on the command of His leadership of the fullness of the days to receive all things  

in the Mashiyach, both what are in the heavens and what are on the earth,  
 

‹10› εἰς οἰκονοµίαν τοῦ πληρώµατος τῶν καιρῶν,  
ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ,  
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τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ.   
10 eis oikonomian tou pl�r�matos t�n kair�n, anakephalai�sasthai ta panta  
 for a stewartship of the fullness of the times, to sum up all things  

en tŸ ChristŸ, ta epi tois ouranois  
 in the Anointed One, the things on the heavens 

kai ta epi t�s g�s en autŸ.   
 and the things on the earth, in Him;  
_____________________________________________________________________________________________  

mynplm  hl  mydoymh  wnjna  wntljn  wnjql  wbw  11 

:wepj  teok  lkh  lop  tbcjmb 

 �‹¹’́–¸K¹÷ D́� �‹¹…́”º‹̧÷µ† E’̧‰µ’¼‚ E’·œ´�¼‰µ’ E’̧‰µ™´� ŸƒE ‚‹ 

:Ÿ˜̧–¶‰ œµ ¼̃”µJ �¾Jµ† �·”¾P œ¶ƒ¶�¼‰µ÷¸A 
11. ubo laqach’nu nachalathenu ‘anach’nu ham’yu`adim lah mil’phanim  
b’machashebeth po`el hakol ka`atsath cheph’tso. 
 

Eph1:11 in Him we have obtained an inheritance,  

being predestined for it before the beginnings according to His purpose  

who works all things according to the counsel of His will, 
 

‹11› ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθηµεν προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος  
κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ 

11 en hŸ kai ekl�r�th�men prooristhentes  
 in whom also we were made an inheritance, having been predestined 

kata prothesin tou ta panta energountos  
 according to the plan of the One working all things 

kata t�n boul�n tou thel�matos autou  

 according to the counsel of His will,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:zam  jycmh-la  wnljy  rca  wnjna  wdwbk  tlhtl  twyhl  12 

:ˆ´‚·÷ µ‰‹¹�́Lµ†-�¶‚ E’̧�µ‰¹‹ š¶�¼‚ E’̧‰µ’¼‚ Ÿ…Ÿƒ¸J œµK¹†̧œ¹� œŸ‹̧†¹� ƒ‹ 

12. lih’yoth lith’hilath k’bodo ‘anach’nu ‘asher yichal’nu ‘el-haMashiyach me’az. 
 

Eph1:12 to be the praise of His glory, that we first hoped in the Mashiyach since, 
 

‹12› εἰς τὸ εἶναι ἡµᾶς εἰς ἔπαινον δόξης αὐτοῦ τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ.   
12 eis to einai h�mas eis epainon dox�s autou  
 for us to be to the praise of His glory, 

tous pro�lpikotas en tŸ ChristŸ.   
 the ones having previously hoped in the Anointed One;  
_____________________________________________________________________________________________    

mkomc  yrja  wb  mylwtc  mta-mg  rcaw  13 

  wb  rcaw  mktocwhy  trwcb-ta  tmah  rbd 
:cdqh  jwr  hjfbhh  jwrb  mtmtjn-mg  mtnmahck 

�¶�¼”¸÷´� ‹·š¼‰µ‚ ŸA �‹¹�Eœ̧� �¶Uµ‚-�µB š¶�¼‚µ‡ „‹ 

ŸA š¶�¼‚µ‡ �¶�¸œµ”E�̧‹ œµšŸā̧A-œ¶‚ œ¶÷½‚́† šµƒ̧C 
:�¶…¾Rµ† µ‰Eš †́‰́Š¸ƒµ†µ† µ‰Eş̌A �¶U¸÷µU̧‰¶’-�µB �¶U¸’µ÷½‚¶†¶�̧J 
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13. wa’asher gam-‘atem sh’thulim bo ‘acharey sham’`akem d’bar ha’emeth  
‘eth-b’sorath y’shu`ath’kem wa’asher bo k’shehe’eman’tem gam-nech’tam’tem  
b’Ruach hahab’tachah Ruach haQodesh. 
 

Eph1:13 that you also are planted in Him, after having heard the Word of truth,  

the good news of your salvation, in which when you believed that you were sealed  

also with the Spirit of promise with the Holy Spirit, 
 

‹13› ἐν ᾧ καὶ ὑµεῖς ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας  
ὑµῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύµατι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 
13 en hŸ kai hymeis akousantes ton logon t�s al�theias,  
 in whom also you, having heard the message of the truth, 

to euaggelion t�s s�t�rias hym�n, en hŸ kai pisteusantes 
 the good news of Your salvation, in whom also having believed 

esphragisth�te tŸ pneumati t�s epaggelias tŸ hagiŸ,  
 you were sealed with the Spirit of promise the holy,  
_____________________________________________________________________________________________  

:wdwbk  tlhtl  hlgs  mo  wl-twdpl  wntljn  nwbro  hz  yk  14 

:Ÿ…Ÿƒ̧J œµK¹†¸œ¹� †́Kº„¸“ �µ” Ÿ�-œŸÇ–¹� E’·œ´�¼‰µ’ ‘Ÿƒ̧š¶” †¶ˆ ‹¹J …‹ 

14. ki zeh `er’bon nachalathenu liph’doth-lo `am s’gulah lith’hilath k’bodo. 
 

Eph1:14 for this is the earnest of our inheritance,  

until the redemption of them, the preculiar people, to the praise of His glory. 
 

‹14› ὅ ἐστιν ἀρραβὼν τῆς κληρονοµίας ἡµῶν, εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως,  
εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ.   
14 ho estin arrab�n t�s kl�ronomias h�m�n, eis apolytr�sin t�s peripoi�se�s,  
 which is an earnest of our inheritance, to the redemption of the possession, 

eis epainon t�s dox�s autou.   
 to the praise of His glory.  
_____________________________________________________________________________________________  

mktnwma  yomc  yrja  ykna-mg  taz  rwbob  15 

:mycdqh-lk-ta  mtbha-rca  hbhahw  ocwhy  wnyndab 

 �¶�¸œµ’E÷½‚ ‹¹”¸÷́� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹�¾’́‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ‡Š 

:�‹¹�…̧Rµ†-�́J-œ¶‚ �¶U¸ƒµ†¼‚-š¶�¼‚ †́ƒ¼†µ‚́†¸‡ µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µA 
15. ba`abur zo’th gam-‘anoki ‘acharey sham’`i ‘emunath’kem ba’Adoneynu Yahushuà 
w’ha’ahabah ‘asher-‘ahab’tem ‘eth-kal-haq’dshim. 
 

Eph1:15 For this reason I also, after I heard of your faith in our Adon (Master) `SWJY,  

and the love which you love for all the holy ones, 
 

‹15› ∆ιὰ τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν καθ’ ὑµᾶς πίστιν ἐν τῷ κυρίῳ Ἰησοῦ  
καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 

15 Dia touto kag� akousas t�n kathí hymas pistin en tŸ kyriŸ I�sou  
 Therefore I also having heard of the among you faith in the Master Yahushua 

kai t�n agap�n t�n eis pantas tous hagious  
 and the love to all the saints,  
_____________________________________________________________________________________________  

:ytlptb  mkta  yrykzhb  mkrwbob  twdwhm  ldja  al  16 
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:‹µœK¹–¸œ¹A �¶�̧œ¶‚ ‹¹š‹¹J¸ µ̂†̧A �¶�¸šEƒ¼”µA œŸ…Ÿ†·÷ �µÇ‰¶‚ ‚¾� ˆŠ 

16. lo’ ‘ech’dal mehodoth ba`abur’kem b’haz’kiri ‘eth’kem bith’philthay. 
 

Eph1:16 do not cease to give thanks for you, for mentioning you in my prayers, 
 

‹16› οὐ παύοµαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑµῶν µνείαν ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, 
16 ou pauomai eucharist�n hyper hym�n mneian poioumenos epi t�n proseuch�n mou,  
 do not cease giving thanks for you making mention of you at my prayers,  
_____________________________________________________________________________________________    

yba  jycmh  ocwhy  wnynda  yhla  mkl  ntyc  17 

:wta  todl  nwzjhw  hmkjh  jwr-ta  dwbkh 

‹¹ƒ¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ �¶�´� ‘·U¹I¶� ˆ‹ 

:Ÿœ¾‚ œµ”µ…́� ‘Ÿˆ́‰¶†̧‡ †´÷̧�́‰µ† µ‰Eš-œ¶‚ …Ÿƒ´Jµ† 
17. sheyiten lakem ‘Elohey ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach ‘Abi hakabod  
‘eth-Ruach hachak’mah w’hechazon lada`ath ‘otho. 
 

Eph1:17 that the El of our Adon `SWJY the Mashiyach, my Father of glory,  

may give to you a Spirit of wisdom and of revelation in the knowledge of Him. 
 

‹17› ἵνα ὁ θεὸς τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης,  
δώῃ ὑµῖν πνεῦµα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ, 
17 hina ho theos tou kyriou h�m�n I�sou Christou, ho pat�r t�s dox�s,  
 that the El of our Master Yahushua the Anointed One, the Father of glory, 

d�ÿ hymin pneuma sophias kai apokaluue�s en epign�sei autou,  
 may give to you a Spirit of wisdom and revelation in a fuller knowledge of Him,  
_____________________________________________________________________________________________  

wtayrq  tljwt  ayh-hm  wodt  noml  mkbbl  ynyo  rayw  18 

:mycdqb  wtljn  dwbk  rco-hmw   

Ÿœ´‚‹¹š¸™ œ¶�¶‰ŸU ‚‹¹†-†µ÷ E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� �¶�̧ƒµƒ̧� ‹·’‹·” š·‚́‹¸‡ ‰‹ 

:�‹¹�…̧RµA Ÿœ́�¼‰µ’ …Ÿƒ̧J š¶�”-†́÷E  
18. w’ya’er `eyney l’bab’kem l’ma`an ted’`u mah-hi’ tocheleth q’ri’atho  
umah-`sher k’bod nachalatho baq’dshim. 
 

Eph1:18 The eyes of your heart being enlightened, so that you shall know what is the hope  

of His calling, and what are the riches of the glory of His inheritance in the holy ones, 
 

‹18› πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλµοὺς τῆς καρδίας [ὑµῶν]  
εἰς τὸ εἰδέναι ὑµᾶς τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ,  
τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 
18 peph�tismenous tous ophthalmous t�s kardias [hym�n]  
 having been enlightened the eyes of your heart 

eis to eidenai hymas tis estin h� elpis t�s kl�se�s autou,  
 for you to know what is the hope of His calling, 

tis ho ploutos t�s dox�s t�s kl�ronomias autou en tois hagiois,  
 what is the wealth of the glory of His inheritance in the saints,  
_____________________________________________________________________________________________    

mynymamh  wnb  wtrwbg  tldg  nwrty-hmw  19 

:wjk  meo  tlop  ypk 
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�‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E’́A Ÿœ´šEƒ̧B œµKº…̧B ‘Ÿş̌œ¹I-†µ÷E Š‹ 
:Ÿ‰¾J �¶˜¾” œµKº”¸– ‹¹–¸J 

19. umah-yith’ron g’dulath g’buratho banu hama’aminim  
k’phi ph’`ulath `otsem kocho. 
 

Eph1:19 and what is the surpassing greatness of His power toward us who believe,  

according to the working of of His might strength, 
 

‹19› καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον µέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ εἰς ἡµᾶς τοὺς πιστεύοντας  
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ.   
19 kai ti to hyperballon megethos t�s dyname�s autou eis h�mas tous pisteuontas  
 and what is the surpassing greatness of His power to us the ones believing 

kata t�n energeian tou kratous t�s ischuos autou.   
 according to the working of the might of His strength,  
_____________________________________________________________________________________________    

mytmh-nm  wta  ryohb  jycmb  lop  rca  20 

:mymwrmb  wnymyl  wnbycwyw 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿœ¾‚ š‹¹”´†¸A µ‰‹¹�́LµA �µ”´P š¶�¼‚ � 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA Ÿ’‹¹÷‹¹� EM¶ƒ‹¹�ŸIµ‡ 
20. ‘asher pa`al baMashiyach b’ha`ir ‘otho min-hamethim  
wayoshibenu limino bam’romim. 
 

Eph1:20 which He wrought in the Mashiyach, when He raised Him from the dead  

and seated Him at His right hand in the heavenly places, 
 

‹20› ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν  
καὶ καθίσας ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 

20 h�n en�rg�sen en tŸ ChristŸ egeiras auton ek nekr�n  
 which he exerted in the Anointed One having raised Him from the dead 

kai kathisas en dexia: autou en tois epouraniois  
 and having seated Him in His right in the heavenlies  
_____________________________________________________________________________________________    

arqnh  lkw  hlcmmw  hrwbgw  nflcw  hrrc-lkl  lomm  21 

:abh  mlwob  mg-ma  yk  dblb  hzh  mlwob-al  mcb   

‚́š¸™¹Mµ† �¾�̧‡ †́�´�̧÷¶÷E †́šEƒ̧„E ‘´Ş̌�́�̧‡ †´š́š¸ā-�́�̧� �µ”µL¹÷ ‚� 

:‚́Aµ† �́�Ÿ”́A �µB-�¹‚ ‹¹J …µƒ¸�¹A †¶Fµ† �́�Ÿ”́ƒ-‚¾� �·�̧ƒ  
21. mima`al l’kal-s’rarah w’shal’tan ug’burah umem’shalah  
w’kol haniq’ra’ b’shem lo’-ba`olam hazeh bil’bad ki ‘im-gam ba`olam haba’. 
 

Eph1:21 far above all rule and authority and power and dominion,  

and all that is called by name, not only in this age, but also in the age to come. 
 

‹21› ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάµεως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς  
ὀνόµατος ὀνοµαζοµένου, οὐ µόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ µέλλοντι·   
21 hyperan� pas�s arch�s kai exousias kai dyname�s kai kyriot�tos  
 far above all rule and authority and power and lordship 

kai pantos onomatos onomazomenou, ou monon en tŸ ai�ni toutŸ alla kai en tŸ mellonti;   
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 and every name being named, not only in this age but also in the coming one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdoh-la  lkl  carl  wta  ntyw  wylgr  tjt  lk  tcyw  22 

:†́…·”´†-�¶‚ �¾�̧� �‚¾š¸� Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ‡‹́�¸„µš œµ‰µU �¾J œ¶�́Iµ‡ ƒ� 

22. wayasheth kol tachath rag’layu wayiten ‘otho l’ro’sh l’kol ‘el-ha`edah. 
 

Eph1:22 And He put all things under His feet,  

and gave Him to be the head over all things to the assembly, 
 

‹22› καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ  
καὶ αὐτὸν ἔδωκεν κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, 
22 kai panta hypetaxen hypo tous podas autou  
 And He subordinated all things under His feet 

kai auton ed�ken kephal�n hyper panta tÿ ekkl�sia:,  
 and gave Him as head over all things to the assembly,  
_____________________________________________________________________________________________

:lkb  lkh-ta  almmh-lc  awlm  wpwg  ayh  rca  23 

:�¾JµA �¾Jµ†-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸÷µ†-�¶� ‚Ÿ�¸÷ Ÿ–EB ‚‹¹† š¶�¼‚ „� 

23. ‘asher hi’ gupho m’lo’ shel-ham’male’ ‘eth-hakol bakol. 
 

Eph1:23 which is His body, the fullness of Him who fills all in all. 
 

‹23› ἥτις ἐστὶν τὸ σῶµα αὐτοῦ, τὸ πλήρωµα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρουµένου.   
23 h�tis estin to s�ma autou, to pl�r�ma tou ta panta en pasin pl�roumenou.   
 which is His body, the fullness of the One all with all filling. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

:mkytafjw  mkyocpb  mtyyh  mytm  rca  mkta-mg  Eph2:1 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰̧‡ �¶�‹·”¸�¹–¸A �¶œ‹¹‹½† �‹¹œ·÷ š¶�¼‚ �¶�¸œ¶‚-�µB ‚ 

1. gam-‘eth’kem ‘asher methim heyithem b’phish’`eykem w’chato’theykem. 
 

Eph2:1 Even you who were dead in your trespasses and your sins, 
 

‹2:1› Καὶ ὑµᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν καὶ ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν, 
1 Kai hymas ontas nekrous tois parapt�masin kai tais hamartiais hym�n, 

And you being dead in the trespasses and our sins,  
_____________________________________________________________________________________________    

rc  nwerk  hzh  mlwoh  rwdk  mhb  mtklhth  rca  2 

:yrmh  ynbb  tok  loph  jwrh  awhw  rywah  tlcmm 

šµā ‘Ÿ˜̧š¹J †¶Fµ† �́�Ÿ”́† šŸ…̧J �¶†́A �¶U¸�µKµ†¸œ¹† š¶�¼‚ ƒ 

:‹¹š¶Lµ† ‹·’̧ƒ¹A œ·”́J �·”¾Pµ† µ‰Eš́† ‚E†̧‡ š‹¹‡¼‚́† œ¶�¶�̧÷¶÷ 
2. ‘asher hith’halak’tem bahem k’dor ha`olam hazeh kir’tson sar mem’sheleth ha’awir  
w’hu’ haruach hapo`el ka`eth bib’ney hameri. 
 

Eph2:2 in which you walked in them in the generation of this world,  

according to the desire of the prince of the power of the air  

and it is the spirit now working in the sons of disobedience. 
 

‹2› ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσµου τούτου,  
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κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύµατος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος  
ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας·   
2 en hais pote periepat�sate kata ton ai�na tou kosmou toutou,  
 in which once you walked according to the age of this world, 

kata ton archonta t�s exousias tou aeros,  
 according to the ruler of the authority of the air, 

tou pneumatos tou nyn energountos en tois huiois t�s apeitheias;   
the Spirit now working in the sons of disobedience;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mynpl  wnklh  mkwtb  wnlk  wnjna-mgw  3 

  wnrcb  yepj  twcol  rcbh  twatb 
:mda  ynb  rack  wnobfb  zgr-ynb  yhnw  wnytwbcjmw 

�‹¹’́–¸� E’̧�µ�́† �́�Ÿœ̧A E’́Kº� E’̧‰µ’¼‚-�µ„̧‡ „ 

E’·š´ā̧ƒ ‹·˜̧–¶‰ œŸā¼”µ� š́ā́Aµ† œŸ¼‚µœ¸A 
:�́…́‚ ‹·’̧A š´‚̧�¹J E’·”¸ƒ¹Š¸A ¶̂„¾š-‹·’̧ƒ ‹¹†¸Mµ‡ E’‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷E 

3. w’gam-‘anach’nu kulanu b’thokam halak’nu l’phanim  
b’tha’aoth habasar la`asoth cheph’tsey b’sarenu umach’sh’botheynu  
wan’hi b’ney-rogez b’tib’`enu kish’ar b’ney ‘adam. 
 

Eph2:3 and we, also, were all of them among them, walking in times past  

in the lusts of the flesh, and doing the desires of our flesh and of our mind,  

and children of wrath became by our nature, like the rest of the sons of men. 
 

‹3› ἐν οἷς καὶ ἡµεῖς πάντες ἀνεστράφηµέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυµίαις τῆς σαρκὸς  
ἡµῶν ποιοῦντες τὰ θελήµατα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν,  
καὶ ἤµεθα τέκνα φύσει ὀργῆς ὡς καὶ οἱ λοιποί·   
3 en hois kai h�meis pantes anestraph�men pote en tais epithymiais t�s sarkos h�m�n  
 among whom also we all conducted ourselves once in the lusts of our flesh, 

poiountes ta thel�mata t�s sarkos kai t�n dianoi�n,  
 performing the desires of the flesh and of the thoughts, 

kai �metha tekna physei org�s h�s kai hoi loipoi;   
 and we were by nature children of wrath as also the rest;  
_____________________________________________________________________________________________

:wnta  bha  rca  wtbha  brb  mymjr  almh  myhlah-lba  4 

:E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚ Ÿœ´ƒ¼†µ‚ ƒ¾ş̌A �‹¹÷¼‰µš ‚·�́Lµ† �‹¹†¾�½‚́†-�́ƒ¼‚ … 

4. ‘abal-ha’Elohim hamale’ rachamim b’rob ‘ahabatho ‘asher ‘ahab ‘othanu. 
 

Eph2:4 But the Elohim, being complete in mercy,  

because of His great love with which He loved us, 
 

‹4› ὁ δὲ θεὸς πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει,  
διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡµᾶς, 
4 ho de theos plousios �n en eleei,  
 but the Elohim being rich in mercy, 

dia t�n poll�n agap�n autou h�n �gap�sen h�mas,  
 because of the great love Him with which He loved us,  
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_____________________________________________________________________________________________  
myocpb  mytm  wntwyh  yrja  5 

:mtocwn  dsjb  jycmh-mo  wnyjh 

�‹¹”´�̧PµA �‹¹œ·÷ E’·œŸ‹½† ‹·š¼‰µ‚ † 
:�¶U¸”µ�Ÿ’ …¶“¶‰µA µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” E’́‹½‰¶† 

5. ‘acharey heyothenu methim bap’sha`im  
hecheyanu `im-haMashiyach bachesed nosha`’tem. 
 

Eph2:5 even when we were dead in our transgressions,  

has made us alive with the Mashiyach by grace you have been saved, 
 

‹5› καὶ ὄντας ἡµᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν συνεζωοποίησεν τῷ Χριστῷ,  
- χάριτί ἐστε σεσῳσµένοι - 

5 kai ontas h�mas nekrous tois parapt�masin  
 even when we were dead in the trespasses,  

synez�opoi�sen tŸ ChristŸ, - chariti este sesŸsmenoi -  
 he made us alive with the Anointed One, by grace you have been saved  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  jycmb  mymwrmb  wnbycwh-pa  wta  wnryoyw  6 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹÷Ÿş̌LµA E’́ƒ‹¹�Ÿ†-•µ‚ ŸU¹‚ E’·š‹¹”¸‹µ‡ ‡ 

6. way’`irenu ‘ito ‘aph-hoshibanu bam’romim baMashiyach Yahushuà. 
 

Eph2:6 and raised us up with Him, even seated us with Him  

in the heavenly places in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹6› καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
6 kai syn�geiren kai synekathisen  
 and He raised us with Him and seated us with Him 

en tois epouraniois en ChristŸ I�sou,  
 in the heavenlies in the Anointed One Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________    

wdsj  rco  tldg-ta  myabh  twrdb  twarhl  7 

:ocwhy  jycmb  wnylo  wtbwfb 

ŸÇ“µ‰ š¶�” œµKº…̧B-œ¶‚ �‹¹‚́Aµ† œŸš¾CµA œŸ‚̧šµ†̧� ˆ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA E’‹·�́” Ÿœ́ƒŸŞ̌A 
7. l’har’oth badoroth haba’im ‘eth-g’dulath `sher chas’do  
b’tobatho `aleynu baMashiyach Yahushuà. 
 

Eph2:7 that He might show in the coming ages the surpassing riches of His grace  

in His kindness toward us in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹7› ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἐπερχοµένοις τὸ ὑπερβάλλον  
πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ’ ἡµᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
7 hina endeix�tai en tois ai�sin tois eperchomenois to hyperballon ploutos  

that he might display in the age coming the surpassing wealth of 

t�s charitos autou en chr�stot�ti ephí h�mas en ChristŸ I�sou.   
 His grace in His kindness towards us in the Anointed One Yahushua.  
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_____________________________________________________________________________________________

taz  htyh  mkdym  alw  hnwmah  ydy-lo  mtocwn  dsjb-yk  8 

:ayh  myhla  ttm-yk   

œ‚¾F †´œ¸‹́† �¶�̧…¶I¹÷ ‚¾�̧‡ †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” �¶U¸”µ�Ÿ’ …¶“¶‰µƒ-‹¹J ‰ 

:‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œµUµ÷-‹¹J  
8. ki-bachesed nosha`’tem `al-y’dey ha’emunah w’lo’ miyed’kem hay’thah zo’th  
ki-matath ‘Elohim hi’. 
 

Eph2:8 For by grace you have been saved through faith, and this is not of your hand,  

but it is the gift of Elohim; 
 

‹8› τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσῳσµένοι διὰ πίστεως·   
καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑµῶν, θεοῦ τὸ δῶρον·   
8 tÿ gar chariti este sesŸsmenoi dia piste�s;   

For by grace you have been saved through faith; 

kai touto ouk ex hym�n, theou to d�ron;   
and this not of yourselves, it is Elohim’s gift;  

_____________________________________________________________________________________________

:cya  llhty  alc  mycomh  kwtm  al  9 

:�‹¹‚ �·Kµ†¸œ¹‹ ‚K¶� �‹¹ā¼”µLµ† ¢ŸU¹÷ ‚¾� Š 

9. lo’ mito’k hama`asim shel’ yith’halel ‘ish. 
 

Eph2:9 it is not out of works, so that anyone should not boast. 
 

‹9› οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα µή τις καυχήσηται.   
9 ouk ex erg�n, hina m� tis kauch�s�tai.   

not of works, lest anyone should boast.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycoml  ocwhy  jycmb  myarbn  wnjna  myhla  lop-yk  10 

:mhb  klhtn  noml  mdqm  myhlah  nykh  rca  mybwf 

�‹¹ā¼”µ÷̧� µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹‚́š¸ƒ¹’ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�½‚ �µ”¾–-‹¹J ‹ 

:�¶†´A ¢·Kµ†̧œ¹’ ‘µ”µ÷¸� �¶…¶R¹÷ �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹�·† š¶�¼‚ �‹¹ƒŸŠ 
10. ki-pho`al ‘Elohim ‘anach’nu nib’ra’im baMashiyach Yahushuà l’ma`asim tobim  
‘asher hekin ha’Elohim miqedem l’ma`an nith’hale’k bahem. 
 

Eph2:10 For we are the works of Elohim, created in the Mashiyach `SWJY  

for good works, which the Elohim prepared beforehand so that we should walk in them. 
 

‹10› αὐτοῦ γάρ ἐσµεν ποίηµα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς οἷς 
προητοίµασεν ὁ θεός, ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωµεν.   
10 autou gar esmen poi�ma, ktisthentes en ChristŸ I�sou  

His for we are masterpiece, having been created in the Anointed One Yahushua 

epi ergois agathois hois pro�toimasen ho theos,  
for good works which previously prepared the Elohim, 

hina en autois peripat�s�men.   
that in them we should walk.  

_____________________________________________________________________________________________  
myarqnh  rcbb  mywgh  hljtm  mta-yk  wrkz  nk-lo  11 
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:rcbb  mydy  hcom  ayhc  hlymh  ynb  myarqnh  ypb  mylro 

�‹¹‚́š¸™¹Mµ† š́ā́AµA �¹‹ŸBµ† †́K¹‰̧U¹÷ �¶Uµ‚-‹¹J Eş̌�¹ˆ ‘·J-�µ” ‚‹ 

:š´ā́AµA �¹‹µ…́‹ †·ā¼”µ÷ ‚‹¹†¶� †́�‹¹Lµ† ‹·’̧A �‹¹‚́š¸™¹Mµ† ‹¹–¸A �‹¹�·š¼” 
11. `al-ken zik’ru ki-‘atem mit’chilah hagoyim babasar haniq’ra’im `arelim  
b’phi haniq’ra’im b’ney hamilah shehi’ ma`aseh yadayim babasar. 
 

Eph2:11 Therefore remember that formerly you, the gentiles in the flesh, who are called  

uncircumcision in the mouth of those called the sons of the circumcision,  

that it is the work of the hands in the flesh, 
 

‹11› ∆ιὸ µνηµονεύετε ὅτι ποτὲ ὑµεῖς τὰ ἔθνη ἐν σαρκί,  
οἱ λεγόµενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγοµένης περιτοµῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, 
11 Dio mn�moneuete hoti pote hymeis ta ethn� en sarki,  

Therefore remember that once you, the gentiles in the flesh, 

hoi legomenoi akrobystia hypo t�s legomen�s peritom�s  
the ones being called uncircumcision by the ones being called circumcision 

en sarki cheiropoi�tou,  
in the flesh done by hand,  

_____________________________________________________________________________________________  
myrz  jycm  ylb  mtyyh  ayhh  tob  mta-yk  12 

    hjfbhh  twtyrbl  myrknw  larcy  tdom  
:mlwob  myhla  mkl  nyabw  hwqt  nyab 

�‹¹š´ˆ µ‰‹¹�́÷ ‹¹�̧A �¶œ‹¹‹½† ‚‹¹†µ† œ·”´A �¶Uµ‚-‹¹J ƒ‹ 

†́‰´Ş̌ƒµ†µ† œŸœ‹¹š¸ƒ¹� �‹¹š¸�́’̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”·÷ 
:�́�Ÿ”́A �‹¹†¾�½‚ �¶�́� ‘‹·‚̧ƒE †́‡̧™¹U ‘‹·‚̧A 

12. ki-‘atem ba`eth hahi’ heyithem b’li Mashiyach zarim me`adath Yis’ra’El  
w’nak’rim lib’rithoth hahab’tachah b’eyn tiq’wah ub’eyn lakem ‘Elohim ba`olam. 
 

Eph2:12 For you were at that time without the Mashiyach,  

being strangers from the community of Yisra’El, and strangers to the covenants  

of promise, without hope and without Elohim to you in the world. 
 

‹12› ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ,  
ἀπηλλοτριωµένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ  
καὶ ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα µὴ ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσµῳ.   
12 hoti �te tŸ kairŸ ekeinŸ ch�ris Christou, ap�llotri�menoi 

that you were at that time without the Anointed One, having been alienated from 

t�s politeias tou Isra�l kai xenoi t�n diath�k�n t�s epaggelias,  
the citizenship of Israel and strangers of the covenants of the promise, 

elpida m� echontes kai atheoi en tŸ kosmŸ.   
hope not having and without Elohim in the world.  

_____________________________________________________________________________________________

mybwrq  mtyyh  zam  myqwjrh  mta  jycmh  ocwhyb  htow  13 

:jycmh  mdb   

�‹¹ƒŸş̌™ �¶œ‹¹‹½† ˆ́‚·÷ �‹¹™Ÿ‰̧š´† �¶Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A †́Uµ”¸‡ „‹ 
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:µ‰‹¹�́Lµ† �µ…̧A  
13. w’`atah b’Yahushuà haMashiyach ‘atem har’choqim me’az  
heyithem q’robim b’dam haMashiyach. 
 

Eph2:13 But now in `SWJY the Mashiyach, since you were far away,  

you have been brought near by the blood of the Mashiyach. 
 

‹13› νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑµεῖς οἵ ποτε ὄντες µακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς  
ἐν τῷ αἵµατι τοῦ Χριστοῦ.   
13 nyni de en ChristŸ I�sou hymeis hoi pote ontes makran  

But now in the Anointed One Yahushua you, the ones once being far off 

egen�th�te eggys en tŸ haimati tou Christou.   
having been brought near by the blood of the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________

:rdgh  teyjm  srhw  dja  mynch  hco  rca  wnmwlc  awh  yk  14 

:š·…´Bµ† œµ˜‹¹‰¸÷ “µš´†̧‡ …´‰¶‚ �¹‹µ’̧Vµ† †́ā́” š¶�¼‚ E’·÷Ÿ�̧� ‚E† ‹¹J …‹ 

14. ki hu’ sh’lomenu ‘asher `asah hash’nayim ‘echad w’haras m’chitsath hagader. 
 

Eph2:14 For He is our peace, who has made the two one,  

and broke down the partition of the barrier, 
 

‹14› Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡµῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀµφότερα ἓν  
καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγµοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, 
14 Autos gar estin h� eir�n� h�m�n, ho poi�sas ta amphotera hen  

For He is our peace, the One having made the two one 

kai to mesotoichon tou phragmou lysas, t�n echthran en tÿ sarki autou,  
and the middle wall of the partition having broken, the hostility, in his flesh,  

_____________________________________________________________________________________________  
arbl  twqjhw  twemh  trwt-ta  wrcbb  hbyah  wlfbb  15 

:mwlc  coyw  cdj  dja  mdal  mynch-ta  wcpnb   

‚¾š¸ƒ¹� œŸRº‰µ†̧‡ œŸ¸ ¹̃Lµ† œµšŸU-œ¶‚ Ÿš´ā̧ƒ¹A †´ƒ‹·‚́† Ÿ�̧Hµƒ¸A ‡Š 

:�Ÿ�́� āµ”µIµ‡ �́…́‰ …́‰¶‚ �́…́‚̧� �¹‹µ’̧Vµ†-œ¶‚ Ÿ�̧–µ’̧ƒ  
15. b’bat’lo ha’eybah bib’saro ‘eth-Torath hamits’oth w’hachuqoth lib’ro’  
b’naph’sho ‘eth-hash’nayim l’adam ‘echad chadash waya`as shalom. 
 

Eph2:15 by abolishing in His flesh the hostility, which is the Law of commandments  

contained in ordinances, so that in His soul He might make the two into one new man,  

thus making peace, 
 

‹15› τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασιν καταργήσας,  
ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον ποιῶν εἰρήνην 

15 ton nomon t�n entol�n en dogmasin katarg�sas,  
The law of the commandments in ordinances having annulled, 

hina tous duo ktisÿ en autŸ eis hena kainon anthr�pon poi�n eir�n�n  

that the two he might create in himself into one new man, making peace,  
_____________________________________________________________________________________________  

wtbyle  ydy-lo  myhlal  dja  pwgb  mhync-ta  heryw  16 

:hbyah-ta  wcpnb  wtymhb   
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Ÿœ´ƒ‹¹�̧˜ ‹·…̧‹-�µ” �‹¹†¾�‚·� …́‰¶‚ •E„̧A �¶†‹·’̧�-œ¶‚ †¶Qµš¸‹µ‡ ˆŠ 

:†́ƒ‹·‚́†-œ¶‚ Ÿ�̧–µ’̧ƒ Ÿœ‹¹÷¼†µA  
16. way’ratseh ‘eth-sh’neyhem b’guph ‘echad l’Elohim `al-y’dey ts’libatho  
bahamitho b’naph’sho ‘eth-ha’eybah. 
 

Eph2:16 and might reconcile them the two in one body to Elohim through the crucifixion,  

by His soul having destroyed the hostility. 
 

‹16› καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀµφοτέρους ἐν ἑνὶ σώµατι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ,  
ἀποκτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ.   
16 kai apokatallaxÿ tous amphoterous en heni s�mati tŸ theŸ dia tou staurou,  

and he might reconcile the two in one body to Elohim through the cross, 

apokteinas t�n echthran en autŸ.   
having killed the hostility by it.  

_____________________________________________________________________________________________

:bwrqlw  qwjrl  mwlc  mwlc  mkl  rcbyw  abyw  17 

:ƒŸš́Rµ�̧‡ ™Ÿ‰́š´� �Ÿ�́� �Ÿ�´� �¶�́� š·āµƒ¸‹µ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayabo’ way’baser lakem shalom shalom larachoq w’laqarob. 
 

Eph2:17 And He came and preached peace to you who were far away,  

and peace to those who were near. 
 

‹17› καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑµῖν τοῖς µακρὰν καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς·   
17 kai elth�n eu�ggelisato eir�n�n hymin tois makran  

And having come He preached peace to you, the ones far off, 

kai eir�n�n tois eggys;   
and peace to the ones near;  

_____________________________________________________________________________________________

:wnyba-la  dja  jwrb  awbm  wnyncl  cy  wdy-lo  yk  18 

:E’‹¹ƒ́‚-�¶‚ …́‰¶‚ µ‰Eş̌A ‚Ÿƒ́÷ E’‹·’̧�¹� �·‹ Ÿ…́‹-�µ” ‹¹J ‰‹ 

18. ki `al-yado yesh lish’neynu mabo’ b’Ruach ‘echad ‘el-‘Abinu. 
 

Eph2:18 for through Him we both have our access in one Spirit to the Father. 
 

‹18› ὅτι δι’ αὐτοῦ ἔχοµεν τὴν προσαγωγὴν οἱ ἀµφότεροι  
ἐν ἑνὶ πνεύµατι πρὸς τὸν πατέρα.   
18 hoti dií autou echomen t�n prosag�g�n hoi amphoteroi  

because through Him we have the access both 

en heni pneumati pros ton patera.   
in one Spirit to the Father.  

_____________________________________________________________________________________________

mycdqh-lc  mryo-ynb-yk  mybcwtw  myrg  dwo  mknya  nkl  19 

:mta  myhla  tyb  ynbw   

�‹¹�…̧Rµ†-�¶� �́š‹¹”-‹·’̧ƒ-‹¹J �‹¹ƒ́�Ÿœ¸‡ �‹¹š·B …Ÿ” �¶�̧’‹·‚ ‘·�´� Š‹ 

:�¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ œ‹·A ‹·’̧ƒE  
19. laken ‘eyn’kem `od gerim w’thoshabim ki-b’ney-`iram shel-haq’dshim  
ub’ney beyth ‘Elohim ‘atem. 
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Eph2:19 Therefore you are no longer strangers and aliens,  

but you are sons of fellow citizens with the holy ones, and are the sons of house of Elohim, 
 

‹19› ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι ἀλλὰ ἐστὲ συµπολῖται τῶν ἁγίων  
καὶ οἰκεῖοι τοῦ θεοῦ, 
19 ara oun ouketi este xenoi kai paroikoi  

Therefore then no longer are you strangers and aliens 

alla este sympolitai t�n hagi�n kai oikeioi tou theou,  
but you are fellow citizens of the saints and members of the household of Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
myaybnhw  myjylch  dwsy-lo  mywnb  20 

:hnph  nba  awh  jycmh  ocwhyw 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† …Ÿ“̧‹-�µ” �¹‹E’̧A � 
:†́M¹Pµ† ‘¶ƒ¶‚ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸‡ 

20. b’nuyim `al-y’sod hash’lichim w’han’bi’im  
w’Yahushuà haMashiyach hu’ ‘eben hapinah. 
 

Eph2:20 having been built on the foundation of the apostles and prophets,  

`SWJY the Mashiyach Himself being the chief corner stone, 
 

‹20› ἐποικοδοµηθέντες ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἀποστόλων  
καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
20 epoikodom�thentes epi tŸ themeliŸ t�n apostol�n kai proph�t�n, 

having been built upon the foundation of the apostles and prophets, 

ontos akrog�niaiou autou Christou I�sou,  
being the cornerstone Himself the Anointed One Yahushua,  

_____________________________________________________________________________________________  
do  wlk  nynbh  djy  wb-rbj  rca  21 

:hwhyl  cdq  lkyhl  hbgy-rca 

…µ” ŸKºJ ‘´‹̧’¹Aµ† …µ‰µ‹ ŸA-šµAº‰ š¶�¼‚ ‚� 
:†́E†́‹µ� �¶…¾™ �µ�‹·†̧� DµA¸„¹‹-š¶�¼‚ 

21. ‘asher chubar-bo yachad habin’yan kulo `ad  
‘asher-yig’bah l’heykal qodesh laYahúwah. 
 

Eph2:21 in whom the whole building, being fitted together,  

until it was given to a holy temple in JWJY, 
 

‹21› ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδοµὴ συναρµολογουµένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, 
21 en hŸ pasa oikodom� synarmologoumen� auxei  

in whom all the building being fitly joined together grows 

eis naon hagion en kyriŸ,  
into a holy sanctuary in YHWH,  

_____________________________________________________________________________________________

:jwrb  myhla  nkcm  twyhl  mta-mg  mynbn  wbw  22 

:µ‰Eš́A �‹¹†¾�½‚ ‘µJ̧�¹÷ œŸ‹̧†¹� �¶Uµ‚-�µB �‹¹’̧ƒ¹’ ŸƒE ƒ� 

22. ubo nib’nim gam-‘atem lih’yoth mish’kan ‘Elohim baRuach. 
 

Eph2:22 in whom you also are being built together into a dwelling of Elohim in the Spirit. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2156

‹22› ἐν ᾧ καὶ ὑµεῖς συνοικοδοµεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν πνεύµατι.   
22 en hŸ kai hymeis synoikodomeisthe  

in whom also you are being built together 

eis katoik�t�rion tou theou en pneumati.   
into a dwelling place of Elohim in Spirit. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

:mywgh  mknoml  jycmh  rysa  swlwp  yna  taz  rwbob  Eph3:1 

:�¹‹ŸBµ† �¶�̧’µ”µ÷¸� µ‰‹¹�́Lµ† š‹¹“¼‚ “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ‚ 

1. ba`abur zo’th ‘ani Pholos ‘asir haMashiyach l’ma`an’kem hagoyim. 
 

Eph3:1 For this reason I, Pholos (Shaul), the prisoner of the Mashiyach for you gentiles 
 

‹3:1› Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσµιος τοῦ Χριστοῦ [Ἰησοῦ]  
ὑπὲρ ὑµῶν τῶν ἐθνῶν - 

1 Toutou charin eg� Paulos ho desmios tou Christou [=I�sou]  
 For this cause I Paul the prisoner of the Anointed One Yahushua 

hyper hym�n t�n ethn�n - 
for you the gentiles  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkyla  yl  ntn-rca  myhlah  dsj  tghnh  mtomc  mnma-yk  2 

:�¶�‹·�¼‚ ‹¹� ‘µU¹’-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰ œµ„́†¸’µ† �¶U̧”µ÷¸� �́’̧÷´‚-‹¹J ƒ 

2. ki-‘am’nam sh’ma`’tem han’hagath chesed ha’Elohim ‘asher-nitan li ‘aleykem. 
 

Eph3:2 if indeed you have heard of the stewardship of the Elohim’s grace  

which was given to me for you; 
 

‹2› εἴ γε ἠκούσατε τὴν οἰκονοµίαν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης µοι εἰς ὑµᾶς, 
2 ei ge �kousate t�n oikonomian t�s charitos tou theou  
 if indeed you heard of the stewardship of the grace of the Elohim 

t�s dotheis�s moi eis hymas,  
 having been given to me for you,  
_____________________________________________________________________________________________

:nylm  fomb  mkl  ytbtk  rca  dwsh  yl-hlg  nwzjb  yk  3 

:‘‹¹K¹÷ Šµ”̧÷¹A �¶�́� ‹¹U¸ƒµœ́J š¶�¼‚ …ŸNµ† ‹¹�-†́K¹B ‘Ÿˆ́‰¶ƒ ‹¹J „ 

3. ki bechazon gilah-li hasod ‘asher kathab’ti lakem bim’`at milin. 
 

Eph3:3 that by revelation there was made known to me the mystery,  

as I wrote for you in little brief. 
 

‹3› [ὅτι] κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη µοι τὸ µυστήριον, καθὼς προέγραψα ἐν ὀλίγῳ, 
3 [hoti] kata apokaluuin egn�risth� moi to myst�rion,  
 that according to revelation was made known to me the mystery, 

kath�s proegrapsa en oligŸ,  
 as I wrote before in brief,  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  dwsb  ytnyb-ta  rykhl  wlkwt  mkarqbw  4 

:µ‰‹¹�́Lµ† …Ÿ“̧A ‹¹œ´’‹¹A-œ¶‚ š‹¹Jµ†̧� E�̧�EU �¶�¼‚̧š´™¸ƒE … 
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4. ub’qar’akem tuk’lu l’hakir ‘eth-binathi b’sod haMashiyach. 
 

Eph3:4 And in your reading you are able to understand my insight  

into the mystery of the Mashiyach, 
 

‹4› πρὸς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν µου  
ἐν τῷ µυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ, 
4 pros ho dynasthe anagin�skontes no�sai t�n synesin mou  
 as to which you are able by reading to understand my insight 

en tŸ myst�riŸ tou Christou,  
 in the mystery of the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________    

mda  ynbl  odwn  al  myncarh  trwdb  rca  5 

:jwrb  wyaybnlw  mycdqh  wyjylcl  hto  hlgn  rcak 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� ”µ…Ÿ’ ‚¾� �‹¹’¾�‚¹š´† œ¾šŸCµA š¶�¼‚ † 

:µ‰Eš́A ‡‹́‚‹¹ƒ̧’¹�¸‡ �‹¹�…̧Rµ† ‡‹́‰‹¹�̧�¹� †́Uµ” †́�̧„¹’ š¶�¼‚µJ 
5. ‘asher badoroth hari’shonim lo’ noda` lib’ney ‘adam  
ka’asher nig’lah `atah lish’lichayu haq’dshim w’lin’bi’ayu baruach. 
 

Eph3:5 which in other generations was not made known to the sons of men,  

as it has now been revealed to His holy apostles and prophets in the Spirit; 
 

‹5› ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων  
ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν πνεύµατι, 
5 ho heterais geneais ouk egn�risth� tois huiois t�n anthr�p�n  
 which in other generations was not made known to the sons of men 

h�s nyn apekalyphth� tois hagiois apostolois autou kai proph�tais en pneumati,  
 as now it was revealed to the holy apostles of Him and prophets in the Spirit,  
_____________________________________________________________________________________________  

dja  pwgbw  myljn  mh-mg  mywgh  wyhyc  6 

:hrcbh  ydy-lo  ocwhy  jycmb  hjfbhh  yrbjw 

‹·ş̌ƒµ‰̧‡ …́‰¶‚ •E„̧ƒE �‹¹�¼‰¾’ �·†-�µB �¹‹ŸBµ† E‹̧†¹I¶� ‡ 

:†́šā̧Aµ† ‹·…̧‹-�µ” µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́‰´Ş̌ƒµ†µ† 
6. sheyih’yu hagoyim gam-hem nochalim ub’guph ‘echad  
w’chab’rey hahab’tachah baMashiyach Yahushuà `al-y’dey hab’srah. 
 

Eph3:6 that, for the gentiles, they should be also fellow heirs of the same body,  

and fellow partakers of the promise in the Mashiyach `SWJY through the good news, 
 

‹6› εἶναι τὰ ἔθνη συγκληρονόµα καὶ σύσσωµα  
καὶ συµµέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 
6 einai ta ethn� sygkl�ronoma kai syss�ma kai symmetocha 
 that are to be the gentiles joint-heirs and a joint-body and joint-partakers 

t�s epaggelias en ChristŸ I�sou dia tou euaggeliou,  
 of the promise in the Anointed One Yahushua through the good news,  
_____________________________________________________________________________________________    

myhla  dsj  tntmb  trcml  hl  ytyyh  rca  7 

:wtrwbg  tlop  ypk  yl  hnwtnh 
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�‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ œµ’̧Uµ÷̧A œ·š´�̧÷¹� D́� ‹¹œ‹¹‹´† š¶�¼‚ ˆ 

:Ÿœ´šEƒ̧B œµKº”¸P ‹¹–¸J ‹¹� †́’Eœ¸Mµ† 
7. ‘asher hayithi lah lim’shareth b’mat’nath chesed ‘Elohim  
han’thunah li k’phi p’`ulath g’buratho. 
 

Eph3:7 of which I became as a minister, according to the gift of Elohim’s grace  

which was given to me according to the working of His power. 
 

‹7› οὗ ἐγενήθην διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης µοι  
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάµεως αὐτοῦ.   
7 hou egen�th�n diakonos kata t�n d�rean t�s charitos tou theou  
 of which I became a minister according to the gift of the grace of Elohim 

t�s dotheis�s moi kata t�n energeian t�s dyname�s autou.   
 having been given to me according to the working of His power.  
_____________________________________________________________________________________________

hzh  dsjh  ntn  mycdqh-lkbc  myryoeh  ryoe  yna  yl  8 

:rqj  nyal  awh  br  rca  jycmh  rco-ta  mywgb  rcbl 

†¶Fµ† …¶“¶‰µ† ‘µU¹’ �‹¹�…̧Rµ†-�́�̧A¶� �‹¹š‹¹”¸Qµ† š‹¹”¸˜ ‹¹’¼‚ ‹¹� ‰ 

:š¶™·‰ ‘‹·‚̧� ‚E† ƒµš š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† š¶�”-œ¶‚ �¹‹ŸBµA š·āµƒ̧� 
8. li ‘ani ts’`ir hats’`irim sheb’kal-haq’dshim nitan hachesed hazeh  
l’baser bagoyim ‘eth-`sher haMashiyach ‘asher rab hu’ l’eyn cheqer. 
 

Eph3:8 To me, I am youngest that is of all holy ones, this grace was given,  

to bring the good news to the gentiles the riches of the Mashiyach  

that it is not much to search, 
 

‹8› ἐµοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη,  
τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι τὸ ἀνεξιχνίαστον πλοῦτος τοῦ Χριστοῦ 

8 emoi tŸ elachistoterŸ pant�n hagi�n edoth� h� charis haut�,  
 To me the less than the least of all saints was given this grace, 

tois ethnesin euaggelisasthai to anexichniaston ploutos tou Christou  

 to the gentiles to preach the unsearachable wealth of the Anointed One  
_____________________________________________________________________________________________  

rtsnh  dwsh  tghnh-hm  twarl  lk  ynyo  ryahlw  9 

:(jycmh  ocwhy  ydy-lo) lkh  rewy  myhlab  mlwo  trdm 

š´U¸“¹Mµ† …ŸNµ† œµ„´†̧’µ†-†µ÷ œŸ‚̧š¹� �¾� ‹·’‹·” š‹¹‚́†̧�E Š 

:(µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ”) �¾Jµ† š·˜Ÿ‹ �‹¹†¾�‚·A �́�Ÿ” œ¾š¾C¹÷ 
9. ul’ha’ir `eyney kol lir’oth mah-han’hagath hasod hanis’tar midoroth `olam  
b’Elohim yotser hakol (`al-y’dey Yahushuà haMashiyach). 
 

Eph3:9 and to enligthen the eyes of all to see what is the leadership of the mystery from  

the ages has been hidden in Elohim who created all things by `SWJY the Mashiyach, 
 

‹9› καὶ φωτίσαι [πάντας] τίς ἡ οἰκονοµία τοῦ µυστηρίου τοῦ ἀποκεκρυµµένου ἀπὸ  
τῶν αἰώνων ἐν τῷ θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι, 
9 kai ph�tisai [pantas] tis h� oikonomia tou myst�riou  
 and to enlighten all men as to what is the stewardship of the mystery 
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tou apokekrymmenou apo t�n ai�n�n en tŸ theŸ 
 having been hidden from the ages in Elohim, 

tŸ ta panta ktisanti,  
 the One having created all things,  
_____________________________________________________________________________________________  

myrcl  hdoh  ydy-lo  hto  odwt  rca  noml  10 

:hykrd  haylpmh  myhla  tmkj  mymwrmb  rca  myfylclw 

�‹¹š´āµ� †́…·”́† ‹·…̧‹-�µ” †´Uµ” ”µ…́E¹U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‹ 

:́†‹¶�́š¸C †´‚‹¹�̧–µLµ† �‹¹†¾�½‚ œµ÷¸�́‰ �‹¹÷Ÿş̌LµA š¶�¼‚ �‹¹Š‹¹KµVµ�̧‡ 
10. l’ma`an ‘asher tiuada` `atah `al-y’dey ha`edah lasarim  
w’lashalitim ‘asher bam’romim chak’math ‘Elohim hamaph’li’ah d’rakeyah. 
 

Eph3:10 for the sake of that shall be made known now through the assembly to the rulers 

and to the authorities who are in the heavenly places the wisdom of Elohim  

that are wondrous in its ways. 
 

‹10› ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις  
διὰ τῆς ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σοφία τοῦ θεοῦ, 
10 hina gn�risthÿ nyn tais archais kai tais exousiais en tois epouraniois  
 that might be made known now to the rulers and the authorities in the heavenlies 

dia t�s ekkl�sias h� polypoikilos sophia tou theou,  
 through the assembly the many-faceted wisdom of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________

:wnynda  ocwhy  jycmb  eoy  rca  mymlwo  teo  yp-lo  11 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA —µ”´‹ š¶�¼‚ �‹¹÷´�Ÿ” œµ ¼̃” ‹¹P-�µ” ‚‹ 

11. `al-pi `atsath `olamim ‘asher ya`ats baMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

Eph3:11 According to the everlasting purpose  

which He carried out in the Mashiyach `SWJY our Adon (Master), 
 

‹11› κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡµῶν, 
11 kata prothesin t�n ai�n�n  
 according to the plan of the ages 

h�n epoi�sen en tŸ ChristŸ I�sou tŸ kyriŸ h�m�n,  
 which He made in the Anointed One Yahushua our Master,  
_____________________________________________________________________________________________

:wtnwma  dy-lo  hjfbb  awbmw  wnl  hp  nwjtp  wb  rca  12 

:Ÿœ´’E÷½‚ …µ‹-�µ” †́‰¸Š¹ƒ¸A ‚Ÿƒ́÷E E’́� †¶P ‘Ÿ‰̧œ¹P ŸA š¶�¼‚ ƒ‹ 

12. ‘asher bo pith’chon peh lanu umabo’ b’bit’chah `al-yad ‘emunatho. 
 

Eph3:12 in whom we have our mouth open and access with confidence through His faith. 
 

‹12› ἐν ᾧ ἔχοµεν τὴν παρρησίαν καὶ προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει  
διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ.   
12 en hŸ echomen t�n parr�sian kai prosag�g�n en pepoith�sei dia t�s piste�s autou.   
 in whom we have boldness and access in confidence through the faith of Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

mknoml  ytwreb  wtjt  alc  cqba  nk-lo  13 

:mktrapt  ayh-yk 
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�¶�̧’µ”µ÷¸� ‹µœŸš́˜̧A EUµ‰·œ ‚K¶� �·Rµƒ¼‚ ‘·J-�µ” „‹ 
:�¶�̧U¸šµ‚̧–¹U ‚‹¹†-‹¹J 

13. `al-ken ‘abaqesh shel’ thechatu b’tsarothay l’ma`an’kem ki-hi’ tiph’ar’t’kem. 
 

Eph3:13 Therefore I ask you not to despair at my affliction for your sake,  

for it is your glory. 
 

‹13› διὸ αἰτοῦµαι µὴ ἐγκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσίν µου ὑπὲρ ὑµῶν,  
ἥτις ἐστὶν δόξα ὑµῶν.   
13 dio aitoumai m� egkakein en tais thlipsesin mou hyper hym�n,  
 Therefore I ask you not to despair at my affliction for you, 

h�tis estin doxa hym�n.   
 which is for your glory.  

  ykrb-lo  horka  taz  rwbob  14 

_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  ocwhy  wnynda  yba  ynpl 

‹´J̧š¹A-�µ” †́”¸š¸�¶‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA …‹ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹� 

14. ba`abur zo’th ‘ek’r’`ah `al-bir’kay liph’ney ‘abi ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Eph3:14 For this reason I bow my knees before my Father  

of our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹14› Τούτου χάριν κάµπτω τὰ γόνατά µου πρὸς τὸν πατέρα, 
14 Toutou charin kampt� ta gonata mou pros ton patera,  
 For this cause I bend my knees to the Father,  
_____________________________________________________________________________________________

:erabcw  mymcbc  hjpcm-lk  lo  wmc  arqn  rca  15 

:—¶š´‚́A¶�̧‡ �¹‹µ÷´VµA¶� †́‰´P¸�¹÷-�́J �µ” Ÿ÷¸� ‚́š¸™¹’ š¶�¼‚ ‡Š 

15. ‘asher niq’ra’ sh’mo `al kal-mish’pachah shebashamayim w’sheba’arets. 
 

Eph3:15 that His name is called upon every family that is in the heavens  

and that is on earth, 
 

‹15› ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνοµάζεται, 
15 ex hou pasa patria en ouranois kai epi g�s onomazetai,  
 from whom every family in the heavens and on earth is named,  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwbgb  qzjtyc  wdwbk  rco-ypl  mkl  ttl  16 

:ymynph  mdah  wjwr  ydy-lo 

 †́šEƒ¸„¹A ™·Fµ‰̧œ¹I¶� Ÿ…Ÿƒ̧J š¶�”-‹¹–¸� �¶�́� œ·œ´� ˆŠ 

:‹¹÷‹¹’̧Pµ† �́…́‚́† Ÿ‰Eš ‹·…̧‹-�µ” 
16. latheth lakem l’phi-`sher k’bodo sheyith’chazeq big’burah  
`al-y’dey Rucho ha’adam hap’nimi. 
 

Eph3:16 to grant you, according to the riches of His glory,  

that is to be strengthened with power through His Spirit in the inner man, 
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‹16› ἵνα δῷ ὑµῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάµει κραταιωθῆναι  
διὰ τοῦ πνεύµατος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
16 hina dŸ hymin kata to ploutos t�s dox�s autou  
 that He may grant you according to the wealth of His glory 

dynamei kratai�th�nai dia tou pneumatos autou eis ton es� anthr�pon,  
 to become mightily empowered through His spirit in the inner man,  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwmah  ydy-lo  mkbblb  jycmh  nkcyc  17 

:hbhab  mydsymw  mycyrcm  mtyyhw 

†́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” �¶�¸ƒµƒ¸�¹A µ‰‹¹�́Lµ† ‘¾J̧�¹I¶� ˆ‹ 

:†́ƒ¼†µ‚̧A �‹¹…́Nº‹̧÷E �‹¹�‹¹š¸�µ÷ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 
17. sheyish’kon haMashiyach bil’bab’kem `al-y’dey ha’emunah  
wih’yithem mash’rishim um’yusadim b’ahabah. 
 

Eph3:17 that the Mashiyach shall dwell in your hearts through faith  

and you shall be rooted and grounded in love, 
 

‹17› κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν,  
ἐν ἀγάπῃ ἐρριζωµένοι καὶ τεθεµελιωµένοι, 
17 katoik�sai ton Christon dia t�s piste�s en tais kardiais hym�n,  
 for to make his home the Anointed One through faith in your hearts, 

en agapÿ erriz�menoi kai tethemeli�menoi,  
 in love having been rooted and having been founded,  
_____________________________________________________________________________________________  

bjrh  hm  mycdqh-lkk  nybhl  wlkwt  noml  18 

:hbghw  qmohw  krahw 

ƒµ‰¾š́† †¶÷ �‹¹�…̧Rµ†-�́�̧J ‘‹¹ƒ´†̧� E�̧�EU ‘µ”µ÷̧� ‰‹ 
:Dµƒ¾Bµ†̧‡ ™¶÷¾”́†̧‡ ¢¶š¾‚́†̧‡ 

18. l’ma`an tuk’lu l’habin k’kal-haq’dshim meh harochab  
w’ha’ore’k w’ha`omeq w’hagobah. 
 

Eph3:18 so that you might be able to comprehend with all the holy ones  

what is the breadth and the length and the height and the depth, 
 

‹18› ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέσθαι σὺν πᾶσιν τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλάτος  
καὶ µῆκος καὶ ὕψος καὶ βάθος, 
18 hina exischys�te katalabesthai syn pasin tois hagiois  
 that you might be extra strong to grasp together with all the saints 

ti to platos kai m�kos kai huuos kai bathos,  
 what is the breadth and length and height and depth of His love,  
_____________________________________________________________________________________________  

tod-lk-lo  hlonh  jycmh  tbha-ta  mtodyw  19 

:myhlah  awlm-lk-ta  mtalmnw 

 œµ”´C-�́J-�µ” †́�¼”µMµ† µ‰‹¹�́Lµ† œµƒ¼†µ‚-œ¶‚ �¶U¸”µ…‹¹‡ Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚Ÿ�̧÷-�́J-œ¶‚ �¶œ‚·�¸÷¹’̧‡ 
19. wida`’tem ‘eth-‘ahabath haMashiyach hana`alah `al-kal-da`ath  
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w’nim’le’them ‘eth-kal-m’lo’ ha’Elohim. 
 

Eph3:19 and to know the love of the Mashiyach which surpasses above all knowledge,  

that you may be filled up to all the fullness of the Elohim. 
 

‹19› γνῶναί τε τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ,  
ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωµα τοῦ θεοῦ.   
19 gn�nai te t�n hyperballousan t�s gn�se�s agap�n tou Christou,  
 and to know the surpassing knowledge love of the Anointed One, 

hina pl�r�th�te eis pan to pl�r�ma tou theou.   
 that you may be filled to all the fullness of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

wnytwlacm-lkm  rtwy  wnylo  wylwmg  twbrhl  lkyhw  20 

:wnbrqb  loph  jkh  ypl  wnytwbcjmw 

E’‹·œŸ�¼‚̧�¹÷-�́J¹÷ š·œŸ‹ E’‹·�́” ‡‹́�E÷̧B œŸA̧šµ†̧� �¾�́Iµ†̧‡ � 

:E’·A¸š¹™¸A �·”¾Pµ† µ‰¾Jµ† ‹¹–¸� E’‹·œŸƒ¸�̧‰µ÷E 
20. w’hayakol l’har’both g’mulayu `aleynu yother mikal-mish’alotheynu  
umach’sh’botheynu l’phi hakoach hapo`el b’qir’benu. 
 

Eph3:20 And the One who is able to increase His rewards over us more  

than all what we ask or what we think, according to the power that works within us, 
 

‹20› Τῷ δὲ δυναµένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκπερισσοῦ ὧν αἰτούµεθα ἢ νοοῦµεν  
κατὰ τὴν δύναµιν τὴν ἐνεργουµένην ἐν ἡµῖν, 
20 TŸ de dynamenŸ hyper panta poi�sai hyperekperissou  
 Now to the One being able beyond all things to do superabundantly above 

h�n aitoumetha � nooumen kata t�n dynamin t�n energoumen�n en h�min,  
 the things which we ask or think according to the power working in us,  
_____________________________________________________________________________________________  

rdl  ocwhy  jycmb  lhqh  brqb  dwbkh  wl  21 

:nma  mymlwo  ymlwo-do  rdw 

š¾…̧� µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �́†́Rµ† ƒ¶š¶™¸A …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� ‚� 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”-…µ” š¾…́‡ 

21. lo hakabod b’qereb haqahal baMashiyach Yahushuà  
l’dor wador `ad-`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

Eph3:21 to Him be the glory within the assembly and in the Mashiyach `SWJY  

for generation and generation forever and ever.  Amen. 
 

‹21› αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς  
τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
21 autŸ h� doxa en tÿ ekkl�sia: kai en ChristŸ I�sou  
 to Him be the glory in the assembly and in the Anointed One Yahushua 

eis pasas tas geneas tou ai�nos t�n ai�n�n, Am�n.   
 to all the generations of the age of the ages, Amen. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  klhthl  nwdab  rwsah  yna  mkryhza  nk-lo  Eph4:1 
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:hl  mtarqn  rca  mktrmcml  htay  rcak 

¢·Kµ†̧œ¹†̧� ‘Ÿ…́‚́A šE“́‚́† ‹¹’¼‚ �¶�¸š‹¹†¸ µ̂‚ ‘·J-�µ” ‚ 

:D́� �¶œ‚·š¸™¹’ š¶�¼‚ �¶�¸U¸šµ÷¸�¹÷¸� †́œ¼‚́‹ š¶�¼‚µJ 
1. `al-ken ‘az’hir’kem ‘ani ha’asur ba’Adon l’hith’hale’k ka’asher ya’athah 
l’mish’mar’t’kem ‘asher niq’re’them lah. 
 

Eph4:1 Therefore I, the prisoner of the Adon (Master), implore you to walk  

when being worthy of the calling with which you have been called, 
 

‹4:1› Παρακαλῶ οὖν ὑµᾶς ἐγὼ ὁ δέσµιος  
ἐν κυρίῳ ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, 
1 Parakal� oun hymas eg� ho desmios  
 Therefore I encourage you, I the prisioner 

en kyriŸ axi�s peripat�sai t�s kl�se�s h�s ekl�th�te, 
 in the Master, to walk worthy of the calling by which you were called,  
_____________________________________________________________________________________________  

jwr  krabw  hwnow  twkymn-lkb  2 

:hbhab  whor-ta  cya  tacl 

µ‰Eš ¢¶š¾‚̧ƒE †́‡´’¼”µ‡ œE�‹¹÷¸’-�́�̧A ƒ 
:†́ƒ¼†µ‚̧A E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ œ‚·ā́� 

2. b’kal-n’mikuth wa`anawah ub’ore’k ruach lase’th ‘ish ‘eth-re`ehu b’ahabah. 
 

Eph4:2 with all humility and meekness, with longsuffering,  

forbearing one another in love, 
 

‹2› µετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραΰτητος, µετὰ µακροθυµίας,  
ἀνεχόµενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, 
2 meta pas�s tapeinophrosyn�s kai praut�tos,  
 with all humility of mind and meekness, 

meta makrothymias, anechomenoi all�l�n en agapÿ,  
 with longsuffering, forbearing one another in love,  
_____________________________________________________________________________________________

:mwlch  tdgab  jwrh  twdja-ta  rmcl  wdqcw  3 

:�Ÿ�́Vµ† œµCº„¼‚µA µ‰Eš́† œE…¼‰µ‚-œ¶‚ š¾÷¸�¹� E…̧™¹�̧‡ „ 

3. w’shiq’du lish’mor ‘eth-‘achaduth haRuach ba’agudath hashalom. 
 

Eph4:3 being diligent to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. 
 

‹3› σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύµατος ἐν τῷ συνδέσµῳ τῆς εἰρήνης·   
3 spoudazontes t�rein t�n henot�ta tou pneumatos en tŸ syndesmŸ t�s eir�n�s;   
 being eager to keep the oneness of the Spirit in the uniting bond of peace;  
_____________________________________________________________________________________________  

mtarqn-mg  rcak  dja  jwrw  dja  pwg  4 

:tjah  mktrmcm  twqtb 

�¶œ‚·š¸™¹’-�µB š¶�¼‚µJ …́‰¶‚ µ‰Eş̌‡ …́‰¶‚ •EB … 
:œ´‰¶‚́† �¶�̧U¸šµ÷¸�¹÷ œµ‡¸™¹œ¸A 

4. guph ‘echad w’Ruach ‘echad ka’asher gam-niq’re’them  
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b’thiq’wath mish’mar’t’kem ha’echath. 
 

Eph4:4 There is one body and one Spirit, as you also were called  

in one hope of your calling; 
 

‹4› ἓν σῶµα καὶ ἓν πνεῦµα, καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν µιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑµῶν·   
4 hen s�ma kai hen pneuma,  
 as there is one body and one spirit, 

kath�s kai ekl�th�te en mia: elpidi t�s kl�se�s hym�n;   
 as also you were called in one hope of your calling;  
_____________________________________________________________________________________________

:tja  hlybf  tja  hnwma  dja  nwda  5 

:œ´‰¶‚ †´�‹¹ƒ¸Š œµ‰µ‚ †´’E÷½‚ …́‰¶‚ ‘Ÿ…́‚ † 

5. ‘Adon ‘echad ‘emunah ‘achath t’bilah ‘echath. 
 

Eph4:5 one Adon, one faith, one immersion, 
 

‹5› εἷς κύριος, µία πίστις, ἓν βάπτισµα, 
5 heis kyrios, mia pistis, hen baptisma,  
 one Master, one faith, one baptism,  
_____________________________________________________________________________________________

:lk  kwtbw  lk-taw  lk-lo  awhc  lkl  dja  baw  la  6 

:�¾J ¢Ÿœ̧ƒE �¾J-œ¶‚̧‡ �¾J-�µ” ‚E†¶� �¾Jµ� …́‰¶‚ ƒ´‚̧‡ �·‚ ‡ 

6. ‘El w’Ab ‘echad lakol shehu’ `al-kol w’eth-kol ub’tho’k kol. 
 

Eph4:6 one El and Father of all who is over all and through all and in all. 
 

‹6› εἷς θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν.   
6 heis theos kai pat�r pant�n, ho epi pant�n kai dia pant�n kai en pasin.   
 one Elohim and Father of all, the one over all and through all and in all.  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  tntm  tdmk  dsjh  ntn  wnmm  djaw  dja-lkl  lba  7 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµ’̧Uµ÷ œµC¹÷̧J …¶“́‰¶† ‘µU¹’ EM¶L¹÷ …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚-�́�̧� �́ƒ¼‚ ˆ 

7. ‘abal l’kal-‘echad w’echad mimenu nitan hechased  
k’midath mat’nath haMashiyach. 
 

Eph4:7 But to each one and one of us grace was given  

according to the measure of the gift of the Mashiyach. 
 

‹7› Ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ ἡµῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ µέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ.   
7 Heni de hekastŸ h�m�n edoth� h� charis  
 One but to each of us was given grace 

kata to metron t�s d�reas tou Christou.   
 according to the measure of the gift of the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

:mdal  twntm  ntyw  ybc  hbc  mwrml  hlo  rmwa  awh  nk-lo  8 

:�́…́‚́� œŸ’́Uµ÷ ‘·U¹Iµ‡ ‹¹ƒ¶� †́ƒ´� �Ÿš́Lµ� †́�́” š·÷Ÿ‚ ‚E† ‘·J-�µ” ‰ 

8. `al-ken hu’ ‘omer `alah lamarom shabah shebi wayiten matanoth la’adam. 
 

Eph4:8 Therefore it says, When He ascended on high, He led captivity captive,  

and He gave gifts to men.  
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‹8› διὸ λέγει, Ἀναβὰς εἰς ὕψος ᾐχµαλώτευσεν αἰχµαλωσίαν,  
ἔδωκεν δόµατα τοῖς ἀνθρώποις.   
8 dio legei, Anabas eis huuos ÿchmal�teusen aichmal�sian,  
 Wherefore it says, Having ascended to the height he led captive captivity, 

ed�ken domata tois anthr�pois.   
 He gave gifts to men.  
_____________________________________________________________________________________________

:era  twytjtl  mdqm  dryc  al-ma  awh-hm  rmac  hlow  9 

:—¶š´‚ œŸI¹U¸‰µœ̧� �¶…¾R¹÷ …µš́I¶� ‚¾�-�¹‚ ‚E†-†µ÷ šµ÷´‚¶� †́�´”̧‡ Š 

9. w’`alah she’amar mah-hu’ ‘im-lo’ sheyarad miqodem l’thach’tioth ‘arets. 
 

Eph4:9 Now that He ascended and said,  

what is it but that He also had descended first into the lower parts of the earth? 
 

‹9› τὸ δὲ Ἀνέβη τί ἐστιν, εἰ µὴ ὅτι καὶ κατέβη εἰς τὰ κατώτερα [µέρη] τῆς γῆς;   
9 to de Aneb� ti estin,  
 Now as to the He ascended what is it 

ei m� hoti kai kateb� eis ta kat�tera [mer�] t�s g�s?   
 except that also He descended into the lower parts of the earth?  
_____________________________________________________________________________________________  

mymch-lkm  hloml  hloh  awhw  dryh  awh  10 

:lkh-ta  almy  noml 

�¹‹´÷́Vµ†-�́J¹÷ †́�̧”µ÷̧� †¶�¾”́† ‚E†̧‡ …·š¾Iµ† ‚E† ‹ 
:�¾Jµ†-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‘µ”µ÷̧� 

10. hu’ hayored w’hu’ ha`oleh l’ma`’lah mikal-hashamayim  
l’ma`an y’male’ ‘eth-hakol. 
 

Eph4:10 He who descended is the same also that ascended up far above all the heavens,  

so that He might fill all things. 
 

‹10› ὁ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν,  
ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα.   
10 ho katabas autos estin kai ho anabas  
 The One having descended is Himself also the One having ascended  

hyperan� pant�n t�n ouran�n, hina pl�r�sÿ ta panta.   
 far above all the heavens, that He might fill all things.  
_____________________________________________________________________________________________  

myaybn  hla-taw  myjylc  hla-ta  ntn  awhw  11 

:mydmlmw  myor  hla-taw  myrcbm  hla-taw 

 �‹¹‚‹¹ƒ̧’ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ �‹¹‰‹¹�̧� †¶K·‚-œ¶‚ ‘µœ´’ ‚E†¸‡ ‚‹ 

:�‹¹…̧Lµ�¸÷E �‹¹”¾š †¶K·‚-œ¶‚̧‡ �‹¹ş̌āµƒ¸÷ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ 
11. w’hu’ nathan ‘eth-‘eleh sh’lichim w’eth-‘eleh n’bi’im  
w’eth-‘eleh m’bas’rim w’eth-‘eleh ro`im um’lam’dim. 
 

Eph4:11 And He gave some as apostles, and some as prophets,  

and some as evangelists, and some as pastors and teachers 
 

‹11› καὶ αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς µὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας,  
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τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιµένας καὶ διδασκάλους, 
11 kai autos ed�ken tous men apostolous, tous de proph�tas,  
 And He gave some apostles, and some prophets, 

tous de euaggelistas, tous de poimenas kai didaskalous,  
 and some evangelists, and some shepherds and teachers,  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  pwg  nynbl  hdwboh  hcoml  mycdqh-ta  mylchl  12 

:µ‰‹¹�́Lµ† •EB ‘µ‹¸’¹ƒ¸� †́…Ÿƒ¼”´† †·ā¼”µ÷̧� �‹¹�…̧Rµ†-œ¶‚ �‹¹�¸�µ†̧� ƒ‹ 

12. l’hash’lim ‘eth-haq’dshim l’ma`aseh ha`abodah l’bin’yan guph haMashiyach. 
 

Eph4:12 for the perfecting of the holy ones for the work of service,  

to the building up of the body of the Mashiyach, 
 

‹12› πρὸς τὸν καταρτισµὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον διακονίας,  
εἰς οἰκοδοµὴν τοῦ σώµατος τοῦ Χριστοῦ, 
12 pros ton katartismon t�n hagi�n eis ergon diakonias,  
 for the equipping of the saints to the work of ministry, 

eis oikodom�n tou s�matos tou Christou,  
 to the building up of the body of the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-nb  todw  hnwmah  twdjal  wnlk  oygn-yk  do  13 

:jycmh  awlm  tmwq  rwocl  mlc  dja  cyak  

�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A œµ”µ…̧‡ †́’E÷½‚́† œE…¼‰µ‚̧� E’́KºJ µ”‹¹Bµ’-‹¹J …µ” „‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚Ÿ�̧÷ œµ÷Ÿ™ šE”¹�̧� �·�́� …́‰¶‚ �‹¹‚̧J  
13. `ad ki-nagi`a kulanu l’achaduth ha’emunah  
w’da`ath Ben-ha’Elohim k’ish ‘echad shalem l’shi`ur qomath m’lo’ haMashiyach. 
 

Eph4:13 until we all attain to the unity of the faith,  

and of the knowledge of the Son of the Elohim, to one perfect man,  

to the measure of the stature of the fullness of the Mashiyach. 
 

‹13› µέχρι καταντήσωµεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως  
καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον,  
εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώµατος τοῦ Χριστοῦ, 
13 mechri katant�s�men hoi pantes eis t�n henot�ta t�s piste�s  
 until we arrive all at the unity of the faith 

kai t�s epign�se�s tou huiou tou theou,  
 and at the fuller knowledge of the Son of the Elohim, 

eis andra teleion, eis metron h�likias  
 at a man of complete maturity, at the measure of the stature 

tou pl�r�matos tou Christou,  
 of the fullness of the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________  

jwr-lkb  mypdnw  mycrgn  mydly  dwo  hyhn-alw  14 

:twothl  wtc  rca  mtwcqmw  mda  ynb  tymrtb  dwmlh 

 µ‰Eš-�́�̧A �‹¹–´C¹’̧‡ �‹¹�́š¸„¹’ �‹¹…́�̧‹ …Ÿ” †¶‹¸†¹’-‚¾�̧‡ …‹ 

:œŸ”̧œµ†¸� Eœ́� š¶�¼‚ �́œŸ�̧™¾÷E �́…́‚ ‹·’̧A œ‹¹÷¸šµœ¸A …EL¹Kµ† 
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 14. w’lo’-nih’yeh `od y’ladim nig’rashim w’nidaphim b’kal-ruach halimud  
b’thar’mith b’ney ‘adam umoq’shotham ‘asher shathu l’hath’`oth. 
 

Eph4:14 And we shall be no longer children, who are tossed and carried about  

with every wind of doctrine, by the trickery of the sons of men, unto the craftiness  

which leads to the scheming of deception, 
 

‹14› ἵνα µηκέτι ὦµεν νήπιοι, κλυδωνιζόµενοι  
καὶ περιφερόµενοι παντὶ ἀνέµῳ τῆς διδασκαλίας ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων,  
ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν µεθοδείαν τῆς πλάνης, 
14 hina m�keti �men n�pioi, klyd�nizomenoi  
 that no longer we should be infants, tossed by waves 

kai peripheromenoi panti anemŸ t�s didaskalias en tÿ kybeia: t�n anthr�p�n, 
 and carried around by every wind of teaching, by the cunning of men, 

en panourgia: pros t�n methodeian t�s plan�s,  
 with craftiness leading to the scheming of deception,  
_____________________________________________________________________________________________

jycml  wl  rbd-lkb  hldgnw  hbhab  tmah  rbdn-ma  yk  15 

:carh  awh  rca   

µ‰‹¹�́Lµ� Ÿ� š́ƒ´C-�́�̧ƒ †́�¸Ç„¹’̧‡ †´ƒ¼†µ‚̧A œ¶÷½‚́† š·Aµ…̧’-�¹‚ ‹¹J ‡Š 

:�‚¾š´† ‚E† š¶�¼‚ 
15. ki ‘im-n’daber ha’emeth b’ahabah w’nig’d’lah b’kal-dabar lo laMashiyach  
‘asher hu’ haro’sh. 
 

Eph4:15 but speaking the truth in love, may grow up in all things into Him,  

to the Mashiyach, who is the head,  
 

‹15› ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωµεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα,  
ὅς ἐστιν ἡ κεφαλή, Χριστός, 
15 al�theuontes de en agapÿ aux�s�men eis auton ta panta,  
 but holding to truth in love let us grow up into Him in all things, 

hos estin h� kephal�, Christos,  
 who is the head, the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________    

qbdmw  bkrmh  pwgh-lk  wnmm  rca  16 

  rba-lkl  nwtnh  jkh  tdmk  cwmch  rwbj-lkb 
:hbhab  wnynb  tmlchl  ldgyw  hbry  rbaw 

™´Aº…̧÷E ƒ́J¸šºLµ† •EBµ†-�́J EM¶L¹÷ š¶�¼‚ ˆŠ 

š´ƒ·‚-�́�¸� ‘Eœ́Mµ† µ‰¾Jµ† œµC¹÷¸J �EL¹Vµ† šEA¹‰-�́�¸A 
:†́ƒ¼†µ‚̧A Ÿ’́‹¸’¹A œµ÷´�̧�µ†̧� �µÇ„¹‹¸‡ †¶A¸š¹‹ š´ƒ·‚̧‡ 

16. ‘asher mimenu kal-haguph hamur’kab um’dubaq b’kal-chibur hashimush  
k’midath hakoach hanathun l’kal-‘ebar w’ebar yir’beh  
w’yig’dal l’hash’lamath bin’yano b’ahabah. 
 

Eph4:16 from whom the whole body, being fitted and being united in every joint  

that is supplied, according to the measure of the power given to every part,  

the part multiplies the growth of the body for its building up in love.  
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‹16› ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶµα συναρµολογούµενον καὶ συµβιβαζόµενον  
διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ’ ἐνέργειαν ἐν µέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου µέρους  
τὴν αὔξησιν τοῦ σώµατος ποιεῖται εἰς οἰκοδοµὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ.   
16 ex hou pan to s�ma synarmologoumenon kai symbibazomenon  

out from whom all the body being fitly joined together and being united 

dia pas�s haph�s t�s epichor�gias katí energeian  
through every joint of the supply, according to the working 

en metrŸ henos hekastou merous t�n aux�sin tou s�matos poieitai  
in the measure of each single part the growth of the body makes 

eis oikodom�n heautou en agapÿ.   
 unto the building up of itself in love.  
_____________________________________________________________________________________________

dwo  wklt-al  htom  yk  nwdab  dyomw  rma  yna  taz  hnhw  17 

:mlkc  ylbhb  myklhh  mywgh  rtyk   

…Ÿ” E�̧�·œ-‚¾� †́Uµ”·÷ ‹¹J ‘Ÿ…́‚́A …‹¹”·÷E š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ †·M¹†¸‡ ˆ‹ 

:�́�¸�¹ā ‹·�̧ƒµ†̧A �‹¹�̧�¾†µ† �¹‹ŸBµ† š¶œ¶‹̧J  
17. w’hinneh zo’th ‘ani ‘omer ume`id ba’Adon ki me`atah lo’-thel’ku `od  
k’yether hagoyim hahol’kim b’hab’ley sik’lam. 
 

Eph4:17 Behold, this I say and testify in the Adon, that from now on  

you should no longer walk as the rest of the gentiles walk in the futility of their minds, 
 

‹17› Τοῦτο οὖν λέγω καὶ µαρτύροµαι ἐν κυρίῳ, µηκέτι ὑµᾶς περιπατεῖν,  
καθὼς καὶ τὰ ἔθνη περιπατεῖ ἐν µαταιότητι τοῦ νοὸς αὐτῶν, 
17 Touto oun leg� kai martyromai en kyriŸ, m�keti hymas peripatein,  

This therefore I say and testify in the Master, no longer are you to walk 

kath�s kai ta ethn� peripatei en mataiot�ti tou noos aut�n,  
as also the gentiles walk in the futility of their minds,  

_____________________________________________________________________________________________

mhb  rca  mtlwa  ynpm  myhla  yyjl  myrzwmw  todh  ykcj  18 

:mbbl  lykchm  jf-yk   

�¶†´A š¶�¼‚ �́U¸�µE¹‚ ‹·’̧P¹÷ �‹¹†¾�½‚ ‹·Iµ‰¸� �‹¹š´ˆE÷E œµ”µCµ† ‹·�º�¼‰ ‰‹ 

:�́ƒ´ƒ̧� �‹¹J̧āµ†·÷ ‰µŠ-‹¹J  
18. chashukey hada`ath umuzarim l’chayey ‘Elohim mip’ney ‘iual’tam  
‘asher bahem ki-tach mehas’kil l’babam. 
 

Eph4:18 being darkened in their understanding, being alienated from the life of Elohim  

through the ignorance that is in them, because of the hardness of their hearts, 
 

‹18› ἐσκοτωµένοι τῇ διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωµένοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ  
διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, 
18 eskot�menoi tÿ dianoia: ontes, ap�llotri�menoi  
 darkened in their understanding being, having been alienated 

t�s z��s tou theou dia t�n agnoian t�n ousan en autois,  
 from the life of Elohim because of the ignorance existing in them, 

dia t�n p�r�sin t�s kardias aut�n,  
because of the hardness of their hearts,  
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_____________________________________________________________________________________________  
mcpn-ta  wntyw  wnymch  rca  19 

:oeb  oebl  hbowt-lk  twcol  hmzl 

�́�̧–µ’-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ E’‹¹÷̧�¹† š¶�¼‚ Š‹ 
:”µ˜́A µ”¾˜̧ƒ¹� †́ƒ·”ŸU-�́J œŸā¼”µ� †́L¹Fµ� 

19. ‘asher hish’minu wayit’nu ‘eth-naph’sham  
lazimah la`asoth kal-to`ebah lib’tso`a batsa`. 
 

Eph4:19 who, having become callous, have given themselves to lewdness  

to work all impurity to perform greediness. 
 

‹19› οἵτινες ἀπηλγηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ  
εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ.   
19 hoitines ap�lg�kotes heautous pared�kan tÿ aselgeia:  
 who having put away remorse gave themselves to lewdness 

eis ergasian akatharsias pas�s en pleonexia:.   
for the practise of every kind of impurity with greediness.  

_____________________________________________________________________________________________

:jycmh-ta  mtdml  nk  al  mtaw  20 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �¶U¸…µ÷̧� ‘·� ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ � 

20. w’atem lo’ ken l’mad’tem ‘eth-haMashiyach. 
 

Eph4:20 But you have not so learned the Mashiyach, 
 

‹20› ὑµεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐµάθετε τὸν Χριστόν, 
20 hymeis de ouch hout�s emathete ton Christon,  

But you did not so learn the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  mtomc  mnma-ma  21 

:ocwhyb  rca  tmah  ypk  mtdml  wbw 

Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ÷̧� �́’̧÷´‚-�¹‚ ‚� 
:µ”º�E†́‹¸A š¶�¼‚ œ¶÷½‚́† ‹¹–¸J �¶U¸…µLº� ŸƒE 

21. ‘im-‘am’nam sh’ma`’tem ‘otho ubo lumad’tem k’phi ha’emeth ‘asher b’Yahushuà. 
 

Eph4:21 if indeed you have heard Him and have been taught in Him,  

as truth is in `SWJY, 
 

‹21› εἴ γε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε,  
καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, 
21 ei ge auton �kousate kai en autŸ edidachth�te kath�s estin al�theia en tŸ I�sou,  

if indeed you heard Him and in Him were taught as truth is in Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________  

myncarh  mkykrdm  rwsl  22 

:hymr  twatb  tjcnh  ncyh  mdah-ta  fcplw 

�‹¹’¾�‚¹š´† �¶�‹·�̧šµC¹÷ šE“́� ƒ� 

:†́I¹÷¸š œŸ¼‚µœ¸A œ´‰̧�¹Mµ† ‘´�́Iµ† �́…́‚́†-œ¶‚ Š¾�̧–¹�¸‡ 
22. lasur midar’keykem hari’shonim  
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w’liph’shot ‘eth-ha’adam hayashan hanish’chath b’tha’aoth r’miah. 
 

Eph4:22 that you put off concerning your former ways and to simplify the old man,  

which is being corrupted in accordance with the lusts of deceit, 
 

‹22› ἀποθέσθαι ὑµᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν 
φθειρόµενον κατὰ τὰς ἐπιθυµίας τῆς ἀπάτης, 
22 apothesthai hymas kata t�n proteran anastroph�n ton palaion anthr�pon  
 for you to put off as concerning the former manner of life of the old man, 

ton phtheiromenon kata tas epithymias t�s apat�s,  
the one being corrupted according to the lusts of deceit,  

_____________________________________________________________________________________________

:mklkc  jwrb  cdjthl  23 

:�¶�̧�¸�¹ā µ‰Eş̌A �·Cµ‰̧œ¹†¸� „� 

23. l’hith’chadesh b’ruach sik’l’kem. 
 

Eph4:23 and that you be renewed in the spirit of your mind, 
 

‹23› ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύµατι τοῦ νοὸς ὑµῶν 

23 ananeousthai de tŸ pneumati tou noos hym�n  

and to be renewed by the spirit controlling your mind,  
_____________________________________________________________________________________________

:tmah  tcdqw  hqdeb  myhla  twmdk  arbnh  cdjh  mdah-ta  
cbllw  24 

�‹¹†¾�½‚ œE÷̧…¹J ‚́š¸ƒ¹Mµ† �́…́‰¶† �́…́‚́†-œ¶‚ �A¸�¹�¸‡ …� 

:œ¶÷½‚́† œµVº…̧™E †́™´…̧ ¹̃A 
24. w’lil’bsh ‘eth-ha’adam hechadash hanib’ra’ kid’muth ‘Elohim bits’daqah 
uq’dushath ha’emeth. 
 

Eph4:24 and that you put on the new man, which is in the likeness of Elohim  

has been created in righteousness and sanctification of the truth. 
 

‹24› καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας.   
4 kai endysasthai ton kainon anthr�pon ton kata theon ktisthenta  
 and to put on the new man, the one according to Elohim having been created 

en dikaiosynÿ kai hosiot�ti t�s al�theias.   
in righteousness and sanctity of the truth.  

_____________________________________________________________________________________________

whor-ta  cya  tma  wrbdw  rqch-ta  mkm  wrysh  nk-lo  25 

:wyjal  cya  wnjna  myrba  yk   

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ œ¶÷½‚ Eš¸Aµ…̧‡ š¶™¶Vµ†-œ¶‚ �¶J¹÷ Eš‹¹“́† ‘·J-�µ” †� 

:‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹š´ƒ·‚ ‹¹J  
25. `al-ken hasiru mikem ‘eth-hasheqer w’dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re`ehu  
ki ‘ebarim ‘anach’nu ‘ish l’achiu. 
 

Eph4:25 Therefore, having put off the falsehood, speak truth each one with his neighbor,  

for we are members of one of another. 
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‹25› ∆ιὸ ἀποθέµενοι τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος µετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
ὅτι ἐσµὲν ἀλλήλων µέλη.   
25 Dio apothemenoi to pseudos laleite al�theian hekastos meta tou pl�sion autou,  
 Wherefore having put off falsehood let us speak truth each one with his neighbor, 

hoti esmen all�l�n mel�.   
because we are members one of another.  

_____________________________________________________________________________________________

:mkzgr-lo  cmch  abt  alw  wafjt-law  wzgr  26 

:�¶�̧ˆ¸„´š-�µ” �¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ́œ ‚¾�¸‡ E‚́Š½‰¶U-�µ‚̧‡ Eˆ̧„¹š ‡� 

26. rig’zu w’al-techeta’u w’lo’ thabo’ hashemesh `al-rag’z’kem. 
 

Eph4:26 Be angry, and yet do not sin; do not let the sun go down upon your anger, 
 

‹26› ὀργίζεσθε καὶ µὴ ἁµαρτάνετε·  ὁ ἥλιος µὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ [τῷ] παροργισµῷ ὑµῶν, 
26 orgizesthe kai m� hamartanete;  ho h�lios m� epiduet� epi [tŸ] parorgismŸ hym�n,  

Be angry and do not sin; the sun not let set on your anger,  
_____________________________________________________________________________________________

:nfcl  mwqm  wntt-law  27 

:‘´Š́āµ� �Ÿ™´÷ E’̧U¹U-�µ‚̧‡ ˆ� 

27. w’al-tit’nu maqom lasatan. 
 

Eph4:27 neither give place to the devil. 
 

‹27› µηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ.   
27 m�de didote topon tŸ diabolŸ.   

neither give place to the devil.  
_____________________________________________________________________________________________  

ogyy-ma  yk  bngl  psy-la  bngc  ym  28 

:rwsjm  cyal  ttl  wl-hyhy  noml  bwfh-ta  hcoy  wydybw 

”µ„‹¹‹-�¹‚ ‹¹J ƒ¾’̧„¹� •¶“¾‹-�µ‚ ƒµ’́B¶� ‹¹÷ ‰� 

:šŸ“̧‰µ÷ �‹¹‚̧� œ·œ´� ŸK-†¶‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸� ƒŸHµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ ‡‹́…́‹¸ƒE 
28. mi sheganab ‘al-yoseph lig’nob ki ‘im-yiga`  
ub’yadayu ya`aseh ‘eth-hatob l’ma`an yih’yeh-lo latheth l’ish mach’sor. 
 

Eph4:28 Let him that steals steal no longer, but rather let him labor,  

working with his hands what is good, that he may have to give to him that needs. 
 

‹28› ὁ κλέπτων µηκέτι κλεπτέτω, µᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόµενος ταῖς [ἰδίαις] 
χερσὶν τὸ ἀγαθόν, ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι.   
28 ho klept�n m�keti kleptet�,  
 The one stealing no longer let him steal,  

mallon de kopiat� ergazomenos tais [idiais] chersin to agathon,  
 but rather let him labor working with his own hands at something good, 

hina echÿ metadidonai tŸ chreian echonti.   
that he may have something to share with the one having need.  

_____________________________________________________________________________________________  
bwfh-ma  yk  lwbn  rbd-lk  mkypm  aey-alw  29 

:wyomcl  nj  nty  noml  kreh  ypl  twnbl  lyowmhw 
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 ƒŸHµ†-�¹‚ ‹¹J �EA¹’ šµƒ¸C-�́J �¶�‹¹P¹÷ ‚· ·̃‹-‚¾�̧‡ Š� 

:‡‹́”¸÷¾�̧� ‘·‰ ‘·U¹‹ ‘µ”µ÷̧� ¢¶š¾Qµ† ‹¹–¸� œŸ’̧ƒ¹� �‹¹”ŸLµ†̧‡ 
29. w’lo’-yetse’ mipikem kal-d’bar nibul ki ‘im-hatob  
w’hamo`il lib’noth l’phi hatsore’k l’ma`an yiten chen l’shom’`ayu. 
 

Eph4:29 Let no corrupt any word proceed out of  your mouth, but that which is good  

to the use of building up according to the need that it may give grace to the hearers. 
 

‹29› πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν µὴ ἐκπορευέσθω,  
ἀλλὰ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδοµὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν.   
29 pas logos sapros ek tou stomatos hym�n m� ekporeuesth�,  
 Every corrupt word from your mouth should not proceed, 

alla ei tis agathos pros oikodom�n t�s chreias,  
 but if any good word let it be for edification in accordance with the need, 

hina dŸ charin tois akouousin.   
that it may give grace to the ones hearing.  

_____________________________________________________________________________________________  
myhla-lc  cdqh  jwr-ta  wbeot  alw  30 

:hlagh  mwyl  wb  mtmtjn  rca 

�‹¹†¾�½‚-�¶� �¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ Eƒ¸Qµ”¸œ ‚¾�̧‡ � 

:†́Kº‚̧Bµ† �Ÿ‹̧� ŸA �¶U¸÷µU̧‰¶’ š¶�¼‚ 
30. w’lo’ th’`ats’bu ‘eth-Ruach haQodesh shel-‘Elohim  
‘asher nech’tam’tem bo l’yom hag’ulah. 
 

Eph4:30 Do not grieve the Holy Spirit of Elohim,  

by whom you were sealed for the day of redemption. 
 

‹30› καὶ µὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ,  
ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡµέραν ἀπολυτρώσεως.   
30 kai m� lypeite to pneuma to hagion tou theou,  
 And do not grieve the Spirit Holy of Elohim, 

en hŸ esphragisth�te eis h�meran apolytr�se�s.   
by whom you were sealed for the day of redemption.  

_____________________________________________________________________________________________  
hqoew  zgrw  hmjw  twryrm-lk  31 

:hocrh-lk  mo  mkm  wryst  pwdgw 

†́™´”¸˜E ¶̂„¾š´‡ †́÷·‰̧‡ œEš‹¹š¸÷-�́J ‚� 
:†́”¸�¹š´†-�́J �¹” �¶J¹÷ Eš‹¹“´U •EC¹„¸‡ 

31. kal-m’riruth w’chemah warogez uts’`aqah  
w’giduph tasiru mikem `im kal-harish’`ah. 
 

Eph4:31 Let all bitterness and wrath and anger and clamor  

and slander be put away from you, along with all malice. 
 

‹31› πᾶσα πικρία καὶ θυµὸς καὶ ὀργὴ  
καὶ κραυγὴ καὶ βλασφηµία ἀρθήτω ἀφ’ ὑµῶν σὺν πάσῃ κακίᾳ.   
31 pasa pikria kai thymos kai org� kai kraug�  
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 Let all bitterness and anger and wrath and clamor 

kai blasph�mia arth�t� aphí hym�n syn pasÿ kakia:.   
and slander be removed from you, with all evil.  

_____________________________________________________________________________________________  
mynmjrw  whorl  cya  mybwf  wyhw  32 

:jycmb  myhlah  mkl  acn  rcak  wyja  tafjl  cya  myacnw 

�‹¹’́÷¼‰µš¸‡ E†·”·š¸� �‹¹‚ �‹¹ƒŸŠ E‹̧†¹‡ ƒ� 

:µ‰‹¹�́LµA �‹¹†¾�½‚́† �¶�́� ‚́ā́’ š¶�¼‚µJ ‡‹¹‰́‚ œ‚µHµ‰¸� �‹¹‚ �‹¹‚̧ā¾’̧‡ 
32. wih’yu tobim ‘ish l’re`ehu w’rachamanim  
w’nos’im ‘ish l’chata’th ‘achiu ka’asher nasa’ lakem ha’Elohim baMashiyach. 
 

Eph4:32 Be kind to one another, tender-hearted, forgiving each other of his sin  

just as the Elohim in the Mashiyach also has forgiven you. 
 

‹32› γίνεσθε [δὲ] εἰς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, χαριζόµενοι ἑαυτοῖς,  
καθὼς καὶ ὁ θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑµῖν.   
32 ginesthe [de] eis all�lous chr�stoi, eusplagchnoi, charizomenoi heautois,  
 And be to one another kind, tenderhearted, forgiving each other, 

kath�s kai ho theos en ChristŸ echarisato hymin.   
as also the Elohim in the Anointed One forgave you. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 5 
 

:mybybj  mynbk  myhlah  ykrdb  wkl  nkbw  Eph5:1 

:�‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ �‹¹’́ƒ¸J �‹¹†¾�½‚́† ‹·�̧šµ…̧A E�̧� ‘·�̧ƒE ‚ 

1. ub’ken l’ku b’dar’key ha’Elohim k’banim chabibim. 
 

Eph5:1 Therefore walk in the ways of the Elohim, as beloved children. 
 

‹5:1› γίνεσθε οὖν µιµηταὶ τοῦ θεοῦ ὡς τέκνα ἀγαπητὰ 

1 ginesthe oun mim�tai tou theou h�s tekna agap�ta 
Be therefore imitators of the Elohim as beloved children  

_____________________________________________________________________________________________

wnta  bha  jycmh-mg  rcak  hbhab  wklhthw  2 

:jwjyn  jyrl  myhlal  jbzw  nbrql  wndob  wcpn-ta  byrqhw   

E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�µB š¶�¼‚µJ †´ƒ¼†µ‚̧A E�̧Kµ†¸œ¹†¸‡ ƒ 

:µ‰Ÿ‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� �‹¹†¾�‚·� ‰µƒ¶ˆ´‡ ‘´A̧š´™¸� E’·…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™¹†¸‡  
2. w’hith’hal’ku b’ahabah ka’asher gam-haMashiyach ‘ahab ‘othanu  
w’hiq’rib ‘eth-naph’sho ba`adenu l’qar’ban wazebach l’Elohim l’reyach nichocah. 
 

Eph5:2 And walk in love, just as the Mashiyach also has loved you  

and gave Himself up for us as an offering and a sacrifice to Elohim for a fragrant aroma. 
 

‹2› καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡµᾶς  
καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡµῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς ὀσµὴν εὐωδίας.   
2 kai peripateite en agapÿ, kath�s kai ho Christos �gap�sen h�mas kai pared�ken heauton 

and walk in love, as also the Anointed One loved us and gave up Himself 

hyper h�m�n prosphoran kai thysian tŸ theŸ  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2174

on behalf of us as an offering and sacrifice to Elohim 

eis osm�n eu�dias.   
for a fragrance of sweet smell.  

_____________________________________________________________________________________________  
mkynyb  rkzy-lb  oeb  tbhaw  hamf-lkw  twnz  lba  3 

:mycdql  hwan  rcak 

 �¶�‹·’‹·A š·�́F¹‹-�µA ”µ ¶̃A œµƒ¼†µ‚̧‡ †́‚̧÷ºŠ-�́�¸‡ œE’̧ˆ �́ƒ¼‚ „ 

:�‹¹�…̧Rµ� †¶‡‚́’ š¶�¼‚µJ 
3. ‘abal z’nuth w’kal-tum’ah w’ahabath betsa` bal-yizaker beyneykem  
ka’asher na’weh laq’dshim. 
 

Eph5:3 But fornication or all uncleanness, or love of greediness,  

let it not be even be named among you, as is proper among holy ones,  
 

‹3› πορνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα ἢ πλεονεξία µηδὲ ὀνοµαζέσθω ἐν ὑµῖν,  
καθὼς πρέπει ἁγίοις, 
3 porneia de kai akatharsia pasa � pleonexia m�de onomazesth� en hymin,  

But fornication and all impurity or greediness let it not be named among you, 

kath�s prepei hagiois,  
as is proper for saints,  

_____________________________________________________________________________________________  
nghk  alc-hm  twneyl  twlks  yrbdw  hp  lwbn  al-mg  4 

:hdwt  lwq-ma  yk 

 ‘¶„¾†̧� ‚K¶V-†µ÷ œE’́˜‹¹� œE�̧�¹“ ‹·š¸ƒ¹…̧‡ †¶P �EA¹’ ‚¾�-�µB … 

:†́…ŸU �Ÿ™-�¹‚ ‹¹J 
4. gam-lo’ nibul peh w’dib’rey sik’luth litsanuth mah-shel’ k’hogen ki ‘im-qol todah. 
 

Eph5:4 also neither filthiness, nor foolish things, nor coarse jesting,  

which are not fitting, but a voice of thanksgiving. 
 

‹4› καὶ αἰσχρότης καὶ µωρολογία ἢ εὐτραπελία, ἃ οὐκ ἀνῆκεν,  
ἀλλὰ µᾶλλον εὐχαριστία.   
4 kai aischrot�s kai m�rologia � eutrapelia, ha ouk an�ken,  

also indecency and foolish talking or coarse jesting, which are not fitting, 

alla mallon eucharistia.   
but rather thanksgiving.  

_____________________________________________________________________________________________  
rca  oeb  bhaw  amfw  hnz-lk  yk  wodt  ody  taz-yk  5 

:myhlahw  jycmh  twklmb  hljnw  qlj  wl-nya  mylyla  dbok   

š¶�¼‚ ”µ ¶̃A ƒ·†¾‚̧‡ ‚·÷´Ş̌‡ †¶’¾ˆ-�́� ‹¹J E”̧…·U µ”¾…́‹ œ‚¾ˆ-‹¹J † 

:�‹¹†¾�½‚́†̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† œE�̧�µ÷̧A †́�¼‰µ’̧‡ ™¶�·‰ Ÿ�-‘‹·‚ �‹¹�‹¹�½‚ …·ƒ¾”¸J  
5. ki-zo’th yado`a ted’`u ki kal-zoneh w’tame’ w’oheb betsa`  
‘asher k’`obed ‘elilim ‘eyn-lo cheleq w’nachalah b’mal’kuth haMashiyach w’ha’Elohim. 
 

Eph5:5 For this you know with certainty, that every fornicator,  

or unclean one or lover of greediness, who is like lover of idolatry,  

has no part and inheritance in the kingdom of the Mashiyach and the Elohim. 
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‹5› τοῦτο γὰρ ἴστε γινώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀκάθαρτος ἢ πλεονέκτης,  
ὅ ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονοµίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ.   
5 touto gar iste gin�skontes, hoti pas pornos � akathartos  

For this you know by recognizing that every fornicator or impure person 

� pleonekt�s, ho estin eid�lolatr�s, ouk echei kl�ronomian  
or covetous person, that is, an idolater, does not have an inheritance 

en tÿ basileia: tou Christou kai theou.   
in the kingdom of the Anointed One and of the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
qyr  yrbdb  mkta  cya  aycy-la  6 

:yrmh  ynb-lo  aby  myhla  nwrj  hla-llgb  yk 

™‹¹š ‹·š¸ƒ¹…̧A �¶�¸œ¶‚ �‹¹‚ ‚‹¹āµ‹-�µ‚ ‡ 

:‹¹š¶Lµ† ‹·’̧A-�µ” ‚¾ƒ´‹ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‰ †¶K·‚-�µ�̧„¹ƒ ‹¹J 
6. ‘al-yasi’ ‘ish ‘eth’kem b’dib’rey riq  
ki big’lal-‘eleh charon ‘Elohim yabo’ `al-b’ney hameri. 
 

Eph5:6 Let no one deceive you with empty words,  

for because of these things the wrath of Elohim comes upon the sons of disobedience. 
 

‹6› Μηδεὶς ὑµᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις·   
διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας.   
6 M�deis hymas apatat� kenois logois;  dia tauta 

No one you let deceive with empty words; because of these things 

gar erchetai h� org� tou theou epi tous huious t�s apeitheias.   
for comes the wrath of the Elohim upon the sons of disobedience.  

_____________________________________________________________________________________________

:mhmo  mkqlj  yhy-la  nk-lo  7 

:�¶†´L¹” �¶�̧™¸�¶‰ ‹¹†̧‹-�µ‚ ‘·J-�µ” ˆ 

7. `al-ken ‘al-y’hi chel’q’kem `imahem. 
 

Eph5:7 Therefore do not be partakers with them; 
 

‹7› µὴ οὖν γίνεσθε συµµέτοχοι αὐτῶν·   
7 m� oun ginesthe symmetochoi aut�n;   

not Therefore be joint-partakers with them;  
_____________________________________________________________________________________________  

kcj  mtyyh  mynplm  yk  8 

:rwa  ynbk  an-wklhth  wnyndab  rwa  mknh  htow 

¢¶�‰ �¶œ‹¹‹½† �‹¹’́–¸K¹÷ ‹¹J ‰ 

:šŸ‚ ‹·’̧ƒ¹J ‚́’-E�̧Kµ†¸œ¹† E’‹·’¾…¼‚µA šŸ‚ �¶�̧M¹† †́Uµ”¸‡ 
8. ki mil’phanim heyithem chshe’k w’`atah hin’kem ‘or ba’Adoneynu  
hith’hal’ku-na’ kib’ney ‘or. 
 

Eph5:8 for you were formerly darkness, but now you are light in our Adon (Master).  

Walk as children of Light 
 

‹8› ἦτε γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν κυρίῳ·  ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε 

8 �te gar pote skotos, nyn de ph�s en kyriŸ;  h�s tekna ph�tos peripateite  
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For you were once darkness, but now light in the Master; as children of light walk  
_____________________________________________________________________________________________

:tmaw  qdew  dsj  ycom-lk  rwah  yrp-yk  9 

:œ¶÷½‚¶‡ ™¶…¶˜̧‡ …¶“¶‰ ‹·ā¼”µ÷-�́J šŸ‚́† ‹¹š¸–-‹¹J Š 

9. ki-ph’ri ha’or kal-ma`asey chesed w’tsedeq we’emeth. 
 

Eph5:9 for the fruit of the Light is all acts of kindness and righteousness and truth, 
 

‹9› - ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ - 

9 - ho gar karpos tou ph�tos en pasÿ agath�synÿ kai dikaiosynÿ kai al�theia: -  
for the fruit of the light is in all goodness and righteousness and truth  

_____________________________________________________________________________________________

:wnynda  ynyob  ywerh-hm  njbl  10 

:E’‹·’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‹E˜́š́†-†¶÷ ‘¾‰̧ƒ¹� ‹ 

10. lib’chon meh-haratsuy b’`eyney ‘Adoneynu. 
 

Eph5:10 examining what is well-pleasing in the sight of our Adon. 
 

‹10› δοκιµάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳ, 
10 dokimazontes ti estin euareston tŸ kyriŸ,  

proving what is well-pleasing to the Master,  
_____________________________________________________________________________________________  

yrp  wcoy-al  rca  Kcjh  ycomb  wpttct-law  11 

:mtwa  wjykwt  jkwh-ma  yk 

 ‹¹š¶– Eā¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ Œ¶�‰µ† ‹·ā¼”µ÷¸A E–̧UµU̧�¹U-�µ‚̧‡ ‚‹ 

:�́œŸ‚ E‰‹¹�ŸU µ‰·�Ÿ†-�¹‚ ‹¹J 
11. w’al-tish’tat’phu b’ma`asey hachshek ‘asher lo’-ya`asu pheri  
ki ‘im-hokeach tokichu ‘otham. 
 

Eph5:11 and do not participate in the acts of darkness  

that shall not be fruitful, but rather reprove them. 
 

‹11› καὶ µὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους,  
µᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε.   
11 kai m� sygkoin�neite tois ergois tois akarpois tou skotous,  

and do not participate in the works unfruitful of darkness, 

mallon de kai elegchete.   
but rather even expose them.  

_____________________________________________________________________________________________

:rpsl  hprj  rtsb  myco  mhc-hm  yk  12 

:š·Pµ“̧� †́P¸š¶‰ š¶œ·NµA �‹¹ā¾” �·†¶V-†µ÷ ‹¹J ƒ‹ 

12. ki mah-shehem `osim basether cher’pah l’saper. 
 

Eph5:12 For it is shameful even to speak of what is done by them in secret. 
 

‹12› τὰ γὰρ κρυφῇ γινόµενα ὑπ’ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν καὶ λέγειν, 
12 ta gar kryphÿ ginomena  

For as to the things in secret being done 

hypí aut�n aischron estin kai legein,  
by them it is shameful even to speak of them,  
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_____________________________________________________________________________________________  
rwah  ydy-lo  jkwyck  hlgy  taz-lk  lba  13 

:awh  rwa  hlgnh-lk  yk 

šŸ‚́† ‹·…̧‹-�µ” ‰µ�EI¶�̧J †¶Kº„̧‹ œ‚¾ˆ-�́J �́ƒ¼‚ „‹ 

:‚E† šŸ‚ †¶�¸„¹Mµ†-�́� ‹¹J 
13. ‘abal kal-zo’th y’guleh k’sheyukach `al-y’dey ha’or ki kal-hanig’leh ‘or hu’. 
 

Eph5:13 But all this is revealed when it is proven by the Light,  

for everything is revealed is light. 
 

‹13› τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόµενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται, 
13 ta de panta elegchomena hypo tou ph�tos phaneroutai,  

but everything being exposed by the Light becomes visible,  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmh-nm  hmwqw  ncyh  hrwo  rmwa  awh  nk-lo  14 

:jycmh  kl  rayw 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ †́÷E™̧‡ ‘·�́Iµ† †́šE” š·÷Ÿ‚ ‚E† ‘·J-�µ” …‹ 
:µ‰‹¹�́Lµ† ¡̧� š·‚́‹¸‡ 

14. `al-ken hu’ ‘omer `urah hayashen w’qumah min-hamethim  
w’ya’er l’ak haMashiyach. 
 

Eph5:14 Therefore he says, Wake up, you who sleep, and arise from the dead,  

and the Mashiyach shall shine on you. 
 

‹14› πᾶν γὰρ τὸ φανερούµενον φῶς ἐστιν.  διὸ λέγει,  
Ἔγειρε, ὁ καθεύδων, καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός.   
14 pan gar to phaneroumenon ph�s estin.  dio legei, Egeire, 

for every thing becoming visible is light.  Therefore it says, Arise, 

ho katheud�n, kai anasta ek t�n nekr�n,  
 the one sleeping, and rise up from the dead, 

kai epiphausei soi ho Christos.   
and shall shine on you the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________

:mymkjk-ma  yk  mylyskk  wklhtt  alc  wrhzhw  war  htow  15 

:�‹¹÷́�¼‰µJ-�¹‚ ‹¹J �‹¹�‹¹“̧JµJ E�̧Kµ†¸œ¹œ ‚K¶� Eš¼†́F¹†¸‡ E‚̧š †́Uµ”¸‡ ‡Š 

15. w’`atah r’u w’hizaharu shel’ thith’hal’ku kak’silim ki ‘im-kachakamim. 
 

Eph5:15 Now see and be careful not to walk like fools but as wise men, 
 

‹15› Βλέπετε οὖν ἀκριβῶς πῶς περιπατεῖτε µὴ ὡς ἄσοφοι ἀλλ’ ὡς σοφοί, 
15 Blepete oun akrib�s p�s peripateite m� h�s asophoi allí h�s sophoi,  

See therefore how carefully you walk not as unwise but as wise,  
_____________________________________________________________________________________________

:hmh  myor  mymyh  yk  hoch  myryqwm  16 

:†́L·† �‹¹”´š �‹¹÷́Iµ† ‹¹J †́”́Vµ† �‹¹š‹¹™Ÿ÷ ˆŠ 

16. moqirim hasha`ah ki hayamim ra`im hemah. 
 

Eph5:16 redeeming the time, because they are the evil days. 
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‹16› ἐξαγοραζόµενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡµέραι πονηραί εἰσιν.   
16 exagorazomenoi ton kairon, hoti hai h�merai pon�rai eisin.   

redeeming the time, because the days are evil.  
_____________________________________________________________________________________________  

tod  yrsj  wyht-la  nk-lo  17 

:wnynda  nwer  hm  todl  mynybm-ma  yk 

œµ”´… ‹·š¸“µ‰ E‹̧†¹U-�µ‚ ‘·J-�µ” ˆ‹ 
:E’‹·’¾…¼‚ ‘Ÿ˜̧š †́÷ œµ”µ…́� �‹¹’‹¹ƒ¸÷-�¹‚ ‹¹J 

17. `al-ken ‘al-tih’yu chas’rey da`ath ki ‘im-m’binim lada`ath mah r’tson ‘Adoneynu. 
 

Eph5:17 Therefore do not be lacking of knowledge,  

but understanding of knowledge of what the will of our Adon is. 
 

‹17› διὰ τοῦτο µὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνίετε τί τὸ θέληµα τοῦ κυρίου.   
17 dia touto m� ginesthe aphrones, alla syniete ti to thel�ma tou kyriou.   

Therfore do not be foolish, but understand what the will of the Master is.  
_____________________________________________________________________________________________  

tweyrp  ydyl  aybmh  nyym  wrktct-law  18 

:jwr  walmh-ma  yk 

œE˜‹¹š¸– ‹·…‹¹� ‚‹¹ƒ·Lµ† ‘¹‹µI¹÷ Eş̌JµU¸�¹U-�µ‚̧‡ ‰‹ 
:µ‰Eš E‚̧�́L¹†-�¹‚ ‹¹J 

18. w’al-tish’tak’ru miyayin hamebi’ lidey ph’ritsuth ki ‘im-himal’u Ruach. 
 

Eph5:18 And be not drunk with wine, in which brings to dissipation,  

but be filled with the Spirit, 
 

‹18› καὶ µὴ µεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύµατι, 
18 kai m� methyskesthe oinŸ, en hŸ estin as�tia,  

And do not become drunk with wine, in which is dissipation, 

alla pl�rousthe en pneumati,  
but be filled in the Spirit,  

_____________________________________________________________________________________________  
twjbctw  twlht  whor-ta  cya  mktjyc  yhtw  19 

:mkbblb  yndal  wrmzw  wryc  twynjwr  twrycw 

œŸ‰́A¸�¹œ̧‡ œŸK¹†̧U E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ �¶�¸œµ‰‹¹ā ‹¹†¸œE Š‹ 

:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A ‹´’¾…‚µ� Eş̌Lµˆ¸‡ Eš‹¹� œŸI¹’́‰Eš œŸš‹¹�̧‡ 
19. uth’hi sichath’kem ‘ish ‘eth-re`ehu t’hiloth w’thish’bachoth  
w’shiroth ruachnioth shiru w’zam’ru l’Adonay bil’bab’kem. 
 

Eph5:19 and there is your talk to one another in psalms and hymns and spiritual songs,  

singing and making melody with your heart to my Adon; 
 

‹19› λαλοῦντες ἑαυτοῖς [ἐν] ψαλµοῖς καὶ ὕµνοις καὶ ᾠδαῖς πνευµατικαῖς,  
ᾄδοντες καὶ ψάλλοντες τῇ καρδίᾳ ὑµῶν τῷ κυρίῳ, 
19 lalountes heautois [en] psalmois kai hymnois kai Ÿdais pneumatikais,  

speaking to one another in Psalms and hymns and spiritual songs, 

a:dontes kai psallontes tÿ kardia: hym�n tŸ kyriŸ,  
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singing and making melody in your hearts to the Master,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyba  myhlal  lkh-lo  to-lkb  wdwhw  20 

:jycmh  ocwhy  wnynda  mcb 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�‚·� �¾Jµ†-�µ” œ·”-�́�̧A E…Ÿ†̧‡ � 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ �·�̧A 

20. w’hodu b’kal-`eth `al-hakol l’Elohim ‘Abinu  
b’shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Eph5:20 always giving thanks for all things to Elohim, and our Father 

in the name of our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹20› εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων  
ἐν ὀνόµατι τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ πατρί.    

20 eucharistountes pantote hyper pant�n en onomati tou kyriou h�m�n 
giving thanks always for all things in the name of our Master 

I�sou Christou tŸ theŸ kai patri.    
Yahushua the Anointed One to the Elohim even the Father;  

_____________________________________________________________________________________________

:myhla  taryb  wyjal  cya  wonkh  21 

:�‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹̧A ‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ E”¸’́J¹† ‚� 

21. hikan’`u ‘ish l’achiu b’yir’ath ‘Elohim. 
 

Eph5:21 and be subject to one another in the fear of Elohim. 
 

‹21› Ὑποτασσόµενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Χριστοῦ, 
21 Hypotassomenoi all�lois en phobŸ Christou,  

being submissive to one another in the fear of the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________

:wnyndal  wmk  nkylobl  hnonkh  mycnh  22 

:E’‹·’¾…¼‚µ� Ÿ÷̧J ‘¶�‹·�¼”µƒ¸� †́’̧”µ’́J¹† �‹¹�́Mµ† ƒ� 

22. hanashim hikana`’nah l’ba`aleyken k’mo la’Adoneynu. 
 

Eph5:22 The wives, be subject to your own husbands, as to our Adon. 
 

‹22› Αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὡς τῷ κυρίῳ, 
22 Hai gynaikes tois idiois andrasin h�s tŸ kyriŸ,  
 the wives to their own husbands as to the Master,  
_____________________________________________________________________________________________

hdoh  car  awh  jycmh  rcak  hcah  car-awh  cyah  yk  23 

:pwgh-lc  oycwm  awhw   

†́…·”´† �‚¾š ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† š¶�¼‚µJ †́V¹‚́† �‚¾š-‚E† �‹¹‚́† ‹¹J „� 

:•EBµ†-�¶� µ”‹¹�Ÿ÷ ‚E†̧‡  
23. ki ha’ish hu’-ro’sh ha’ishah ka’asher haMashiyach hu’ ro’sh ha`edah  
w’hu’ moshi`a shel-haguph. 
 

Eph5:23 For the husband is the head of the wife,  

even as the Mashiyach is the head of the assembly, and He is the Savior of the body. 
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‹23› ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ τῆς γυναικὸς ὡς καὶ ὁ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας,  
αὐτὸς σωτὴρ τοῦ σώµατος·   
23 hoti an�r estin kephal� t�s gynaikos  
 because a husband is head of the wife 

h�s kai ho Christos kephal� t�s ekkl�sias,  
 as also the Anointed One is head of the assembly, 

autos s�t�r tou s�matos;   
 being Himself the Savior of the body.  
_____________________________________________________________________________________________    

jycml  hdoh  onkt  rcak  lba  24 

:rbd-lkl  nhylobl  mycnh-nk  pa 

µ‰‹¹�́Lµ� †́…·”́† ”µ’́J¹U š¶�¼‚µJ �́ƒ¼‚ …� 
:š´ƒ́C-�́�¸� ‘¶†‹·�¼”µƒ̧� �‹¹�́Mµ†-‘·J •µ‚ 

24. ‘abal ka’asher tikana` ha`edah laMashiyach  
‘aph ken-hanashim l’ba`aleyhen l’kal-dabar. 
 

Eph5:24 But as the assembly is subject to the Mashiyach,  

so also let the wives be to their own husbands in everything. 
 

‹24› ἀλλὰ ὡς ἡ ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ,  
οὕτως καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἀνδράσιν ἐν παντί.   
24 alla h�s h� ekkl�sia hypotassetai tŸ ChristŸ,  
 But as the assembly is submissive to the Anointed One, 

hout�s kai hai gynaikes tois andrasin en panti.   
 so also the wives to their husbands in everything.  
_____________________________________________________________________________________________  

bha  jycmh-mg  rcak  mkycn-ta  wbha  mycnah  25 

:hdob  wcpn-ta  ntyw  hdoh-ta 

ƒµ†́‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�µB š¶�¼‚µJ �¶�‹·�̧’-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �‹¹�́’¼‚́† †� 

:D́…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ †́…·”´†-œ¶‚ 
25. ha’anashim ‘ehebu ‘eth-n’sheykem ka’asher gam-haMashiyach ‘ahab ‘eth-ha`edah  
wayiten ‘eth-naph’sho ba`adah. 
 

Eph5:25 Husbands, love your wives, just as the Mashiyach also loved the assembly  

and gave Himself up for her, 
 

‹25› Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, καθὼς  
καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, 
25 Hoi andres, agapate tas gynaikas, kath�s kai ho Christos �gap�sen t�n ekkl�sian  
 The husbands, love the wives, as also the Anointed One loved the assembly 

kai heauton pared�ken hyper aut�s,  
 and gave up Himself on behalf of her,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mymh  teyjrb  hrhf-rca  yrja  wrbdb  hcdq  noml  26 

:�¹‹´Lµ† œµ˜‹¹‰¸š¹A D́š¼†¹Š-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ Ÿš´ƒ̧…¹A D́�̧Cµ™ ‘µ”µ÷̧� ‡� 

26. l’ma`an qad’shah bid’baro ‘acharey ‘asher-tiharah bir’chitsath hamayim. 
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Eph5:26 that He might sanctify her after that she is cleansed with the washing of water  

by the Word, 
 

‹26› ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήµατι, 
26 hina aut�n hagiasÿ katharisas tŸ loutrŸ tou hydatos  
 that He might sanctify her having cleansed her by the washing of the water 

en hr�mati,  
 in the Word,  
_____________________________________________________________________________________________  

fmqw  mtk  hb-nya  rca  hdol  wl  dwbkb  hmyqhl  27 

:hmymtw  hcwdq  hyht  noml-ma  yk  hmwdkw 

 Š¶÷¶™´‡ �¶œ¶J D́A-‘‹·‚ š¶�¼‚ †´…·”¸� Ÿ� …Ÿƒ́�̧A D́÷‹¹™¼†µ� ˆ� 

:†́÷‹¹÷̧œE †́�Ÿ…̧™ †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷¸�-�¹‚ ‹¹J †¶÷Ÿ…̧�E 
27. lahaqimah b’kabod lo l’`edah ‘asher ‘eyn-bah kethem waqemet  
uk’domeh ki ‘im-l’ma`an tih’yeh q’doshah uth’mimah. 
 

Eph5:27 to present to Himself for a glorious assembly,  

having no spot or wrinkle or any such thing, but that it would be holy and blameless. 
 

‹27› ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν,  
µὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ’ ἵνα ᾖ ἁγία καὶ ἄµωµος.   
27 hina parast�sÿ autos heautŸ endoxon t�n ekkl�sian, m� echousan spilon  
 that He might present to Himself a glorious assembly, not having spot  

� hrytida � ti t�n toiout�n, allí hina ÿ hagia kai am�mos.   
 or wrinkle or any such things, but that she may be holy and blemishless.  
_____________________________________________________________________________________________  

mpwgk  mhycn-ta  bhal  mybyj  mycnah  nk  28 

:wmeo-ta  bha  wtca-ta  bhah  yk 

�́–E„̧J �¶†‹·�̧’-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶� �‹¹ƒ́Iµ‰ �‹¹�́’¼‚́† ‘·J ‰� 

:Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ŸU¸�¹‚-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ‹¹J 
28. ken ha’anashim chayabim le’ehob ‘eth-n’sheyhem k’gupham  
ki ha’oheb ‘eth-‘ish’to ‘oheb ‘eth-`ats’mo. 
 

Eph5:28 So husbands ought also to love their own wives as their own bodies.  

He who loves his own wife loves himself; 
 

‹28› οὕτως ὀφείλουσιν [καὶ] οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας  
ὡς τὰ ἑαυτῶν σώµατα.  ὁ ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ.   
28 hout�s opheilousin [kai] hoi andres agapan tas heaut�n gynaikas h�s ta heaut�n s�mata.   
 So ought also the husbands to love their own wives as their own bodies.   

ho agap�n t�n heautou gynaika heauton agapa:.   
 The One loving his own wife loves Himself.  
_____________________________________________________________________________________________

wta  lklkmw  nz-ma  yk  wrcb-ta  cya  anc-al  mlwom  yk  29 

:wtdo-ta  nwdah-mg  rcak   

Ÿœ¾‚ �·J¸�µ�̧÷E ‘́ˆ-�¹‚ ‹¹J Ÿš́ā̧A-œ¶‚ �‹¹‚ ‚·’́ā-‚¾� �́�Ÿ”·÷ ‹¹J Š� 

:Ÿœ´…¼”-œ¶‚ ‘Ÿ…́‚́†-�µB š¶�¼‚µJ  
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29. ki me`olam lo’-sane’ ‘ish ‘eth-b’saro ki ‘im-zan um’kal’kel ‘otho 
ka’asher gam-ha’Adon ‘eth-`adatho. 
 

Eph5:29 for no one ever hated his own flesh, but nourishes and cherishes it, 

even as the Adon also does His assembly, 
 

‹29› οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐµίσησεν ἀλλὰ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτήν,  
καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, 
29 oudeis gar pote t�n heautou sarka emis�sen alla ektrephei kai thalpei aut�n, 
 For no one ever his own flesh hated but nourishes and cherishes it, 

kath�s kai ho Christos t�n ekkl�sian,  
 as also the Anointed One to the assembly,  
_____________________________________________________________________________________________

:wymeomw  wrcbm  wnjna  wpwg  yrba-yk  30 

:‡‹́÷´ ¼̃”·÷E Ÿš́ā̧A¹÷ E’̧‰́’¼‚ Ÿ–E„ ‹·š´ƒ·‚-‹¹J � 

30. ki-‘ebarey gupho ‘anach’nu mib’saro ume`atsamayu. 
 

Eph5:30 because we are members of His body, of His flesh, and of Hisis bones. 
 

‹30› ὅτι µέλη ἐσµὲν τοῦ σώµατος αὐτοῦ.   
30 hoti mel� esmen tou s�matos autou.   
 because we are members of His body.  
_____________________________________________________________________________________________  

wtcab  qbdw  wma-taw  wyba-ta  cya-bzoy  nk-lo  31 

:dja  rcbl  mhync  wyhw 

 ŸU¸�¹‚̧A ™µƒ´…̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �‹¹‚-ƒ́ˆ¼”µ‹ ‘·J-�µ” ‚� 

:…́‰¶‚ š´ā́ƒ¸� �¶†‹·’̧� E‹´†̧‡ 
31. `al-ken ya`azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’dabaq b’ish’to  
w’hayu sh’neyhem l’basar ‘echad. 
 

Eph5:31 For this reason a man shall leave his father and his mother  

and shall be joined to his wife, and the two shall become one flesh. 
 

‹31› ἀντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος [τὸν] πατέρα καὶ [τὴν] µητέρα  
καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν.   
31 anti toutou kataleipsei anthr�pos [ton] patera kai [t�n] m�tera  
 Because of this a man shall leave the father and the mother 

kai proskoll�th�setai pros t�n gynaika autou,  
 and shall be joined to his wife, 

kai esontai hoi duo eis sarka mian.   
 and shall be the two one flesh.  
_____________________________________________________________________________________________

:hdohw  jycmb  wta  rtwp  ynaw  hzh  dwsh  lwdg  32 

:†́…·”´†¸‡ µ‰‹¹�́LµA Ÿœ¾‚ š·œŸP ‹¹’¼‚µ‡ †¶Fµ† …ŸNµ† �Ÿ…́B ƒ� 

32. gadol hasod hazeh wa’ani pother ‘otho baMashiyach w’ha`edah. 
 

Eph5:32 This mystery is great;  

but I am speaking it concerning the Mashiyach and the assembly. 
 

‹32› τὸ µυστήριον τοῦτο µέγα ἐστίν·   
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ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν.   
32 to myst�rion touto mega estin;  eg� de leg� eis Christon kai eis t�n ekkl�sian.   
 This mystery is great; but I speak as to the Anointed One and as to the assembly.  
_____________________________________________________________________________________________

wcpnk  wtca-ta  bhay  mkm  cya-lk  mta-mg  mlwaw  33 

:hlob-ta  arytw  rhzt  ayh  hcahw   

Ÿ�̧–µ’̧J ŸU̧�¹‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹ �¶J¹÷ �‹¹‚-�́J �¶Uµ‚-�µB �́�E‚̧‡ „� 

:D́�¸”µA-œ¶‚ ‚́š‹¹œ¸‡ š·†´F¹œ ‚‹¹† †́V¹‚́†¸‡  
33. w’ulam gam-‘atem kal-‘ish mikem ye’ehab ‘eth-‘ish’to k’naph’sho  
w’ha’ishah hi’ thizaher w’thira’ ‘eth-ba`’lah. 
 

Eph5:33 Nevertheless, you also, every one of you love his own wife as himself,  

and for the wife, she shall be careful and she respects her husband. 
 

‹33› πλὴν καὶ ὑµεῖς οἱ καθ’ ἕνα, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω  
ὡς ἑαυτόν, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα.   
33 pl�n kai hymeis hoi kathí hena, hekastos t�n heautou gynaika  
 Nevertheless also you, one by one, each his own wife 

hout�s agapat� h�s heauton, h� de gyn� hina phob�tai ton andra.   
 so let love as himself, and the wife that she respects the husband. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 6 
 

:awh  rcy  jra-yk  wnyndab  mkyrwh-la  mynb  womc  Eph6:1 

:‚E† š¶�‹ ‰µš¾‚-‹¹J E’‹·’¾…¼‚µA �¶�‹·šŸ†-�¶‚ �‹¹’́A E”¸÷¹� ‚ 

1. shim’`u banim ‘el-horeykem ba’Adoneynu ki-‘orach ysher hu’. 
 

Eph6:1 Children, hear to your parents in our Adon, for this is right. 
 

‹6:1› Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑµῶν [ἐν κυρίῳ]·  τοῦτο γάρ ἐστιν δίκαιον.   
1 Ta tekna, hypakouete tois goneusin hym�n [en kyriŸ];  touto gar estin dikaion.   

The children, obey your parents in the Master, for this is right.  
_____________________________________________________________________________________________    

hwemh  ayh  taz  kma-taw  kyba-ta  dbk  2 

:hdeb  hrkc  ntmc  hnwcarh 

†́‡¸ ¹̃Lµ† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ ƒ 

:D́C¹˜̧A D́š´�¸ā ‘µUµL¶� †´’Ÿ�‚¹š´†  
2. kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak zo’th hi’ hamits’wah hari’shonah  
shematan s’karah b’tsidah. 
 

Eph6:2 Honor your father and your mother.   

This is the first commandment that gives a reward with a promise, 
 

‹2› τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, 
2 tima ton patera sou kai t�n m�tera,  
 Honor your father and your mother 

h�tis estin entol� pr�t� en epaggelia:,  
 which is the first commandment with a promise,  
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_____________________________________________________________________________________________

:hmdah-lo  kymy  nkyray  nomlw  kl  bfyy  noml  3 

:†́÷´…¼‚́†-�µ” ¡‹¶÷´‹ ‘º�‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧�E ¢´� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� „ 

3. l’ma`an yitab l’ak ul’ma`an ya’arikun yameyak `al-ha’adamah. 
 

Eph6:3 in order that it may be well with you,  

and that your days may be prolonged on the earth. 
 

‹3› ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἔσῃ µακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς.   
3 hina eu soi gen�tai kai esÿ makrochronios epi t�s g�s.   
 that well with you it may be and you shall be a long time on the earth.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkynb-ta  wsyokt-la  twbah  mtaw  4 

:wtjkwtbw  wnynda  rswmb  mta  wldgw   

�¶�‹·’̧A-œ¶‚ E“‹¹”¸�µU-�µ‚ œŸƒ́‚́† �¶Uµ‚̧‡ … 

:ŸU¸‰µ�Ÿœ̧ƒE E’‹·’¾…¼‚ šµ“E÷̧A �́œ¾‚ E�̧Cµ„¸‡ 
4. w’atem ha’aboth ‘al-tak’`isu ‘eth-b’neykem  
w’gad’lu ‘otham b’musar ‘Adoneynu ub’thokach’to. 
 

Eph6:4 And, you, fathers, do not anger your children,  

but bring them up in the discipline of  our Adon and in His admonition. 
 

‹4› Καὶ οἱ πατέρες, µὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑµῶν  
ἀλλὰ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ κυρίου.   
4 Kai hoi pateres, m� parorgizete ta tekna hym�n  
 And the fathers, do not make angry your children 

alla ektrephete auta en paideia: kai nouthesia: kyriou.   
 but nurture them in the training and admonition of the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

ttrw  haryb  rcbh-nm  mkynda-la  mydbo  womc  5 

:jycml  omck  mkbbl-mtbw 

 œ¶œ¶š´‡ †́‚̧š¹‹̧A š´ā́Aµ†-‘¹÷ �¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ �‹¹…́ƒ¼” E”¸÷¹� † 

:µ‰‹¹�́Lµ� µ”¾÷̧�¹J �¶�̧ƒµƒ¸�-�́œ̧ƒE 
5. shim’`u `abadim ‘el-‘adoneykem min-habasar b’yir’ah waretheth  
ub’tham-l’bab’kem kish’mo`a laMashiyach. 
 

Eph6:5 Servants, be obedient to your masters according to the flesh,  

with fear and trembling, in the sincerity of your heart, when they listen to the Mashiyach; 
 

‹5› Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις µετὰ φόβου  
καὶ τρόµου ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας ὑµῶν ὡς τῷ Χριστῷ, 
5 Hoi douloi, hypakouete tois kata sarka kyriois meta phobou  
 The servants, obey the according to flesh masters with fear 

kai tromou en haplot�ti t�s kardias hym�n h�s tŸ ChristŸ,  
 and trembling in singleness of your heart as to the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________  

mynyo  harml  ayhc  hdbob  al  6 

mda-ynb  ynyob  nj  aeml  mycqbmk 
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:mcpn-lkb  myhlah  nwer  mycoh  jycmh  ydbok-ma  yk   

�¹‹µ’‹·” †·‚̧šµ÷̧� ‚‹¹†¶� †´…¾ƒ¼”µƒ ‚¾� ‡ 
�́…́‚-‹·’̧ƒ ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚¾˜̧÷¹� �‹¹�̧™µƒ¸÷¹J 

:�́�̧–µ’-�́�¸A �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š �‹¹ā¾”´† µ‰‹¹�́Lµ† ‹·…̧ƒµ”¸J-�¹‚ ‹¹J  
6. lo’ ba`abodah shehi’ l’mar’eh `eynayim  
kim’baq’shim lim’tso’ chen b’`eyney b’ney-‘adam  
ki ‘im-k’`ab’dey haMashiyach ha`osim r’tson ha’Elohim b’kal-naph’sham. 
 

Eph6:6 not in the service which is of the sight of eyes as we seek to find favor  

in the eyes of the sons of men, but as servants of the Mashiyach,  

doing the will of the Elohim with all their soul. 
 

‹6› µὴ κατ’ ὀφθαλµοδουλίαν ὡς ἀνθρωπάρεσκοι  
ἀλλ’ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ἐκ ψυχῆς, 
6 m� katí ophthalmodoulian h�s anthr�pareskoi  
 not by way of eye service as men-pleasers 

allí h�s douloi Christou poiountes to thel�ma tou theou ek psych�s,  
 but as servants of the Anointed One doing the will of the Elohim from the soul,  
_____________________________________________________________________________________________

:mda  ynb  alw  nwdah-ta  hepj  cpnb  dbol  7 

:�́…́‚ ‹·’̧ƒ ‚¾�¸‡ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ †´ ·̃–¼‰ �¶–¶’̧A …¾ƒ¼”µ� ˆ 

7. la`abod b’nephesh chaphetsah ‘eth-ha’Adon w’lo’ b’ney ‘adam. 
 

Eph6:7 to serve the desire with the soul, as to the Adon, and not to the sons of men, 
 

‹7› µετ’ εὐνοίας δουλεύοντες ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 
7 metí eunoias douleuontes h�s tŸ kyriŸ kai ouk anthr�pois,  
 with good will doing service as to the Master and not to men,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnmlcy  mdah  hco  rca  bwf  rbd-lk  yk  mtodyw  8 

:nyrwj-nb  awhc  nybw  dbo-awhc  nyb  wnynda  wl 

 EM¶÷¸Kµ�̧‹ �́…́‚́† †́ā́” š¶�¼‚ ƒŸŠ š´ƒ́C-�́J ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ‰ 

:‘‹¹šŸ‰-‘¶ƒ ‚E†¶� ‘‹·ƒE …¶ƒ¶”-‚E†¶� ‘‹·A E’‹·’¾…¼‚ Ÿ� 
8. wida`’tem ki kal-dabar tob ‘asher `asah ha’adam y’shal’menu lo ‘Adoneynu  
beyn shehu’-`ebed ubeyn shehu’ ben-chorin. 
 

Eph6:8 knowing that whatever good thing the man does, he shall receive back  

from our Adon, whether that he is a servant or that he is the son of freedom. 
 

‹8› εἰδότες ὅτι ἕκαστος ἐάν τι ποιήσῃ ἀγαθόν,  
τοῦτο κοµίσεται παρὰ κυρίου εἴτε δοῦλος εἴτε ἐλεύθερος. 
8 eidotes hoti hekastos ean ti poi�sÿ agathon, touto komisetai  
 knowing that each man whatever good thing he does, this he shall receive 

para kyriou eite doulos eite eleutheros.  
 from the Master whether a servant or a freeman.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mb-rogm  wldj  mhl-mg  wcot  hkk  myndah  mtaw  9 
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:mynp  acm  wynpl  nyaw  mymcb  nwda  cy  mkylo-mg  yk  
mtodyw 

 �́A-š́”¸B¹÷ E�̧…¹‰ �¶†́�-�µB Eā¼”µœ †́�´J �‹¹’¾…¼‚́† �¶Uµ‚̧‡ Š 

:�‹¹’́– ‚Wµ÷ ‡‹́’́–¸� ‘‹·‚̧‡ �¹‹µ÷́VµA ‘Ÿ…́‚ �·‹ �¶�‹·�¼”-�µ„ ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
9. w’atem ha’adonim kakah tha`asu gam-lahem chid’lu mig’`ar-bam  
wida`’tem ki gam-`aleykem yesh ‘Adon bashamayim w’eyn l’phanayu mas’ phanim. 
 

Eph6:9 And, you, the masters, do the same things even to them, refrain from threatening  

to them, knowing that the Adon of them also is in the heavens,  

and there is no respect of the faces in His presence. 
 

‹9› Καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν,  
εἰδότες ὅτι καὶ αὐτῶν καὶ ὑµῶν ὁ κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς  
καὶ προσωποληµψία οὐκ ἔστιν παρ’ αὐτῷ.   
9 Kai hoi kyrioi, ta auta poieite pros autous, anientes t�n apeil�n,  
 And the masters, the same things do towards them, forbearing threatening, 

eidotes hoti kai aut�n kai hym�n ho kyrios estin en ouranois  
 knowing that both their and your Master is in the heavens 

kai pros�pol�mpsia ouk estin parí autŸ.   
 and respect of persons there is not with Him.  
_____________________________________________________________________________________________

:wtrwbg  zobw  wnyndab  wqzj  yja  rbd  pws  10 

:Ÿœ´šEƒ̧B ˆ¾”̧ƒE E’‹·’¾…¼‚µƒ E™̧ˆ¹‰ ‹́‰¶‚ š´ƒ´C •Ÿ“ ‹ 

10. soph dabar ‘echay chiz’qu ba’Adoneynu ub’`oz g’buratho. 
 

Eph6:10 At the end of my word, my brothers, be strong in our Adon  

and in the mightiness of His strength. 
 

‹10› Τοῦ λοιποῦ, ἐνδυναµοῦσθε ἐν κυρίῳ καὶ ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ.   
10 Tou loipou, endynamousthe en kyriŸ  
 For the rest, be continually empowered in the Master 

kai en tŸ kratei t�s ischuos autou.   
 and in the might of His strength.  
_____________________________________________________________________________________________

:nfch  ylkn  dgn  dmo  wlkwt  noml  myhla  qcn-ylk  wcbl  11 

:‘´Š́āµ† ‹·�̧�¹’ …¶„¶’ …¾÷¼” E�̧�EU ‘µ”µ÷¸� �‹¹†¾�½‚ ™¶�¶’-‹·�̧J E�̧ƒ¹� ‚‹ 

11. lib’shu k’ley-nesheq ‘Elohim l’ma`an tuk’lu `amod neged nik’ley hasatan. 
 

Eph6:11 Put on the full armor of Elohim,  

so that you shall be able to stand against the schemes of the satan. 
 

‹11› ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ πρὸς τὸ δύνασθαι ὑµᾶς στῆναι  
πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαβόλου·   
11 endysasthe t�n panoplian tou theou pros to dynasthai hymas st�nai  
 Put on the whole armor of Elohim for you to be able to stand 

pros tas methodeias tou diabolou;   
 against the schemes of the devil;  
_____________________________________________________________________________________________    

myrc-mo  yk  wnl  hmjlm  mdw  rcb-mo  al  yk  12 
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  hzh  mlwoh  tkcjb  mylcmh-mo  myfylcw 
:mymwrmb  rca  tworh  twjwrh-mo 

�‹¹š´ā-�¹” ‹¹J E’́� †́÷́‰¸�¹÷ �́…́‡ š´ā́A-�¹” ‚¾� ‹¹J ƒ‹ 

†¶Fµ† �́�Ÿ”́† œµJ¸�¶‰¸A �‹¹�̧�Lµ†-�¹” �‹¹Š‹¹Kµ�̧‡ 
:�‹¹÷Ÿş̌LµA š¶�¼‚ œŸ”́š´† œŸ‰Eš́†-�¹” 

12. ki lo’ `im-basar wadam mil’chamah lanu ki `im-sarim w’shalitim `im-hamsh’lim  
b’chesh’kath ha`olam hazeh `im-haruchoth hara`oth ‘asher bam’romim. 
 

Eph6:12 For our struggle is not against flesh and blood, but against the principalities, 

against the powers, against the rulers of the darkness of this world,  

against the spirits of wickedness which is in the high places. 
 

‹12› ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἡ πάλη πρὸς αἷµα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς,  
πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσµοκράτορας τοῦ σκότους τούτου,  
πρὸς τὰ πνευµατικὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις.   
12 hoti ouk estin h�min h� pal� pros haima kai sarka, alla pros tas archas, 
 because not is to us the wrestling against blood and flesh, but against the rulers, 

pros tas exousias, pros tous kosmokratoras tou skotous toutou,  
 against the authorities, against the world powers of this darkness, 

pros ta pneumatika t�s pon�rias en tois epouraniois.   
 against the spiritual forces of evil in the heavenlies.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  qcn-ylkb  wzja  nk-lo  13 

:dwmolw  mkabe  almlw  orh  mwyb  mwql  wlkwt  noml 

�‹¹†¾�½‚ ™¶�¶’-‹·�¸�¹A E ½̂‰¶‚ ‘·J-�µ” „‹ 

:…Ÿ÷¼”µ�̧‡ �¶�¼‚́ƒ̧˜ ‚·Kµ÷¸�E ”́š́† �ŸIµA �E™́� E�̧�EU ‘µ”µ÷̧� 
13. `al-ken ‘echezu bik’ley-nesheq ‘Elohim  
l’ma`an tuk’lu laqum bayom hara` ul’male’ ts’ba’akem w’la`amod. 
 

Eph6:13 Therefore, take up the full armor of Elohim,  

so that you shall be able to withstand in the evil day, and to fulfill your deeds to stand. 
 

‹13› διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ πονηρᾷ καὶ ἅπαντα κατεργασάµενοι στῆναι.   
13 dia touto analabete t�n panoplian tou theou,  
 Therefore take up the whole armor of Elohim, 

hina dyn�th�te antist�nai en tÿ h�mera: tÿ pon�ra: kai hapanta katergasamenoi st�nai.   
 that you may be able to withstand in the day evil and having done all to stand.  
_____________________________________________________________________________________________

:qdeh  nwyrc  mycwblw  mkyntmb  tmah  yrwgj  an-wdmo  14 

:™¶…¶Qµ† ‘Ÿ‹̧š¹� �‹¹�Eƒ̧�E �¶�‹·’̧œ´÷̧A œ¶÷½‚́† ‹·šE„¼‰ ‚́’-E…̧÷¹” …‹ 

14. `im’du-na’ chagurey ha’emeth b’math’neykem ul’bushim shir’yon hatsedeq. 
 

Eph6:14 Stand by the truth, having girded with your waist,  

and having put on the breastplate of righteousness, 
 

‹14› στῆτε οὖν περιζωσάµενοι τὴν ὀσφὺν ὑµῶν ἐν ἀληθείᾳ  
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καὶ ἐνδυσάµενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης 

14 st�te oun periz�samenoi t�n osphyn hym�n en al�theia:  
 Stand therefore having girded your waist with truth 

kai endysamenoi ton th�raka t�s dikaiosyn�s  
 and having put on the breastplate of righteousness  
_____________________________________________________________________________________________

:mwlch  trwcbl  mynkwm  twyhl  twlonm  mkylgrw  15 

:�Ÿ�́Vµ† œµšŸā̧ƒ¹� �‹¹’́�E÷ œŸ‹̧†¹� œŸ�́”¸’º÷ �¶�‹·�̧„µş̌‡ ‡Š 

15. w’rag’leykem mun’`aloth lih’yoth mukanim lib’sorath hashalom. 
 

Eph6:15 and having fitted your feet to be prepared for the good news of peace, 
 

‹15› καὶ ὑποδησάµενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιµασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, 
15 kai hypod�samenoi tous podas en hetoimasia: tou euaggeliou t�s eir�n�s,  
 and having put shoes on the feet with the firm footing of the good news of peace,  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwmah  ngm-ta  wcpt  hla-lk-low  16 

:myqldh  ocrh  yej-ta  wb  twbkl  wlkwt  rca 

†́’E÷½‚́† ‘·„´÷-œ¶‚ Eā̧–¹U †¶K·‚-�́J-�µ”¸‡ ˆŠ 

:�‹¹™¸�¾Cµ† ”́�́š´† ‹·Q¹‰-œ¶‚ ŸA œŸAµ�̧� E�̧�EU š¶�¼‚ 
16. w’`al-kal-‘eleh tiph’su ‘eth-magen ha’emunah  
‘asher tuk’lu l’kaboth bo ‘eth-chitsey harasha` hadol’qim. 
 

Eph6:16 upon all these things taking up the shield of faith  

in which you shall be able to quench the flaming arrows of the wicked one. 
 

‹16› ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως,  
ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ [τὰ] πεπυρωµένα σβέσαι·   
16 en pasin analabontes ton thyreon t�s piste�s,  
 with all these things having taken up the shield of faith, 

en hŸ dyn�sesthe panta ta bel� tou pon�rou [ta] pepyr�mena sbesai;   
 by which you shall be able all the darts of the evil one flaming to quench;  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  rbd  ayhc  jwrh  brjw  hocwhyh  obwk-ta  wjqw  17 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C ‚‹¹†¶� µ‰Eš́† ƒ¶š¶‰̧‡ †´”E�̧‹µ† ”µƒŸJ-œ¶‚ E‰̧™E ˆ‹ 

17. uq’chu ‘eth-koba` hay’shu`ah w’chereb haRuach shehi’ d’bar ha’Elohim. 
 

Eph6:17 And take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit,  

that it is the Word of the Elohim. 
 

‹17› καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε  
καὶ τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύµατος, ὅ ἐστιν ῥῆµα θεοῦ.   
17 kai t�n perikephalaian tou s�t�riou dexasthe  
 and the helmet of salvation take 

kai t�n machairan tou pneumatos, ho estin hr�ma theou.   
 and the sword of the Spirit, which is the Word of  the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

wdqcw  jwrb  mynwnjtw  hlptb  to-lkb  wdymthw  18 

:mycdqh-lk  dob  djy  rytohl  wemathw 
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 E…̧™¹�̧‡ µ‰Eš́A �‹¹’E’¼‰µœ¸‡ †́K¹–¸œ¹A œ·”-�́�¸ƒ E…‹¹÷̧œµ†̧‡ ‰‹ 

:�‹¹�…̧Rµ†-�́J …µ”¸A …µ‰µ‹ š‹¹U¸”µ†̧� E˜̧Lµ‚̧œ¹†̧‡ 
18. w’hath’midu b’kal-`eth bith’philah w’thachanunim baRuach  
w’shiq’du w’hith’am’tsu l’ha`’tir yachad b’`ad kal-haq’dshim. 
 

Eph6:18 And continue at all times in prayer and supplication in the Spirit,  

and keep watch with all perseverance and to unite together for all the holy ones, 
 

‹18› διὰ πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεως προσευχόµενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύµατι,  
καὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει  
καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων 

18 dia pas�s proseuch�s kai de�se�s proseuchomenoi en panti kairŸ en pneumati,  
 by means of all prayer and petition praying at every time in Spirit, 

kai eis auto agrypnountes en pasÿ proskarter�sei  
 and to this very thing keep watch with all perserverance 

kai de�sei peri pant�n t�n hagi�n  

 and petition concerning all the saints  
_____________________________________________________________________________________________  

twlgl  yp  yjtpb  rbdh  yl-ntny  noml  ydob-mgw  19 

:twrswmb  heylm  yna  rca  hrwcbh  dws-ta  bl  emab 

 œŸKµ„̧� ‹¹– ‹¹‰̧œ¹–¸A š́ƒ´Cµ† ‹¹�-‘¶œ´M¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹…¼”µA-�µ„̧‡ Š‹ 

:œŸš·“Ÿ÷̧A D́˜‹¹�̧÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´šŸā̧Aµ† …Ÿ“-œ¶‚ ƒ·� —¶÷¾‚̧A 
19. w’gam-ba`adi l’ma`an yinathen-li hadabar b’phith’chi phi l’galoth  
b’omets leb ‘eth-sod hab’sorah ‘asher ‘ani m’litsah b’moseroth. 
 

Eph6:19 and also for me, so that the utterance may be given to me,  

that I may open my mouth in courage of heart, to reveal the mystery of the good news,  

for which I am an ambassador in chains, 
 

‹19› καὶ ὑπὲρ ἐµοῦ, ἵνα µοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόµατός µου,  
ἐν παρρησίᾳ γνωρίσαι τὸ µυστήριον τοῦ εὐαγγελίου, 
19 kai hyper emou, hina moi dothÿ logos en anoixei tou stomatos mou,  
 and for me, that to me may be given utterance in opening my mouth, 

en parr�sia: gn�risai to myst�rion tou euaggeliou,  
 in boldness to make known the mystery of the gospel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tja  alw  rbdl  ylo  lfm  rcak  hb  rbda  noml  20 

:œ´‰·‚ ‚¾�¸‡ š·Aµ…̧� ‹µ�´” �́Hº÷ š¶�¼‚µJ D́A š·Aµ…¼‚ ‘µ”µ÷̧� � 

20. l’ma`an ‘adaber bah ka’asher mutal `alay l’daber w’lo’ ‘echath. 
 

Eph6:20 that in it I may speak boldly, as it is necessary for me to speak and not once. 
 

‹20› ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παρρησιάσωµαι ὡς δεῖ µε λαλῆσαι.   
20 hyper hou presbeu� en halysei,  
 on behalf of which I am an ambassador in chains, 

hina en autŸ parr�sias�mai h�s dei me lal�sai.   
 that in it I may be bold as it is necessary for me to speak.  
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_____________________________________________________________________________________________    
ytrq-ta  mta-mg  wodt  rca  nomlw  21 

  bybjh  jah  swqykwf  hnh  ycom-taw 
:lkh  mkl  dygy  wnyndab  nmanh  trcmhw 

‹µœ¾š¾™-œ¶‚ �¶Uµ‚-�µ„ E”̧…·U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧�E ‚� 

ƒ‹¹ƒ´‰¶† ‰́‚́† “Ÿ™‹¹�EŠ †·M¹† ‹́ā¼”µ÷-œ¶‚̧‡ 
:�¾Jµ† �¶�´� …‹¹Bµ‹ E’‹·’¾…¼‚µA ‘´÷½‚¶Mµ† œ·š´�̧÷µ†¸‡ 

21. ul’ma`an ‘asher ted’`u gam-‘atem ‘eth-qorothay w’eth-ma`asay hinneh Tukiqos  
ha’ach hechabib w’ham’shareth hane’eman ba’Adoneynu yagid lakem hakol. 
 

Eph6:21 Now, in order that you also may know my circumstances and my deeds,  

behold, Tukiqos, the beloved brother and faithful minister in our Adon,  

shall make everything known to you. 
 

‹21› Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑµεῖς τὰ κατ’ ἐµέ, τί πράσσω,  
πάντα γνωρίσει ὑµῖν Τύχικος ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος ἐν κυρίῳ, 
21 Hina de eid�te kai hymeis ta katí eme, ti prass�,  
 Now that may know also you the things about me, what I am doing, 

panta gn�risei hymin Tychikos ho agap�tos adelphos  
 all things shall make known to you Tychicus the beloved brother 

kai pistos diakonos en kyriŸ,  
 and faithful minister in the Master,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnytrq-ta  mkoydwhl  mkyla  whytjlc  tazl  rca  22 

:mkbbl-ta  mjny  nomlw 

 E’‹·œ¾š¾™-œ¶‚ �¶�¼”‹¹…Ÿ†¸� �¶�‹·�¼‚ E†‹¹U¸‰µ�̧� œ‚¾ˆ´� š¶�¼‚ ƒ� 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ �·‰µ’̧‹ ‘µ”µ÷̧�E 
22. ‘asher lazo’th sh’lach’tihu ‘aleykem l’hodi`akem ‘eth-qorotheynu  
ul’ma`an y’nachem ‘eth-l’bab’kem. 
 

Eph6:22 As for this same purpose, I have sent to you, to inform you about our eyesight,  

and that he may console your hearts. 
 

‹22› ὃν ἔπεµψα πρὸς ὑµᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡµῶν  
καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑµῶν.   
22 hon epempsa pros hymas eis auto touto,  
 whom I sent to you for this very thing, 

hina gn�te ta peri h�m�n kai parakalesÿ tas kardias hym�n.   
 that you may know the things concerning us and he may encourage your hearts.  
_____________________________________________________________________________________________

bah  myhlah  tam  hnwmah-mo  hbhahw  myjal  mwlch  23 

:jycmh  ocwhy  nwdah  tamw   

ƒ´‚́† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ †́’E÷½‚́†-�¹” †́ƒ¼†µ‚́†̧‡ �‹¹‰µ‚́� �Ÿ�́Vµ† „� 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† œ·‚·÷E  
23. hashalom la’achim w’ha’ahabah `im-ha’emunah me’eth ha’Elohim ha’Ab  
ume’eth ha’Adon Yahushuà haMashiyach. 
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Eph6:23 Peace be to the brothers, and the love with faith, from the Elohim the Father  

and from the Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹23› Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη µετὰ πίστεως ἀπὸ θεοῦ πατρὸς  
καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
23 Eir�n� tois adelphois kai agap� meta piste�s apo theou patros  
 Peace to the brothers and love with faith from the Elohim the Father 

kai kyriou I�sou Christou.   
 and Master Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

hbhab  jycmh  ocwhy  wnynda-ta  mybhah-lk-mo  dsjh  24 

:nma  hlkt-al  rca   

†́ƒ¼†µ‚̧A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚́†-�́J-�¹” …¶“¶‰µ† …� 

:‘·÷́‚ †¶�̧�¹œ-‚¾� š¶�¼‚  
24. hachesed `im-kal-ha’ohabim ‘eth-‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
b’ahabah ‘asher lo’-thik’leh ‘Amen. 
 

Eph6:24 Grace be with all those who love our Adon `SWJY the Mashiyach  

in love which is not corruptible.  Amen. 
 

‹24› ἡ χάρις µετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον ἡµῶν Ἰησοῦν Χριστὸν  
ἐν ἀφθαρσίᾳ.  
24 h� charis meta pant�n t�n agap�nt�n ton kyrion h�m�n I�soun Christon  
 Grace be with all the ones loving our Master Yahushua the Anointed One 

en aphtharsia:.   
 with an incorruptible love. 

 

Sepher Philippim (Philippians) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (40th sidrot) - Phil 1- 4, Col 1 - 4 
 

mycdqh-lk-la  ocwhy  jycmh  ydbo  swytwmyfw  swlwp  Phil1:1 

:mycmchw  mnwmghh-mo  yplypb  mh  rca  ocwhy  jycmb   

�‹¹�…̧Rµ†-�́J-�¶‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‹·…̧ƒµ” “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ “Ÿ�ŸP ‚ 

:�‹¹�́LµVµ†¸‡ �¹’Ÿ÷̧„¶†µ†-�¹” ‹¹P¹�‹¹–¸A �·† š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA  
1. Polos w’Timothios `ab’dey haMashiyach Yahushuà ‘el-kal-haq’dshim  
baMashiyach Yahushuà ‘asher hem b’Philippi `im-haheg’monim w’hashamashim. 
 

Phil1:1 Polos (Shaul) and Timothios, servants of the Mashiyach `SWJY,  

to all the holy ones in the Mashiyach `SWJY whom they are in Philippi,  

with the bishops and the deacons: 
 

‹1:1› Παῦλος καὶ Τιµόθεος δοῦλοι Χριστοῦ Ἰησοῦ πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις, 
1 Paulos kai Timotheos douloi Christou I�sou pasin tois hagiois  
 Paul and Timothy, servants of the Anointed One Yahushua, to all the saints 

en ChristŸ I�sou tois ousin en Philippois syn episkopois kai diakonois, 
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in the Anointed One Yahushua being in Philippi with the overseers and deacons.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  2 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ ƒ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 

2. chesed lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:2 Grace to you and peace from the Elohim our Father  

and our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
2 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n  
 Grace to you and peace from the Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou.   
 and Master Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkta  yrkz  ydm  yhlal  hdwa  3 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹š¸�́ˆ ‹·C¹÷ ‹́†¾�‚·� †¶…Ÿ‚ „ 

3. ‘odeh l’Elohay midey zak’ri ‘eth’kem. 
 

Phil1:3 I thank my El in all my remembrance of you, 
 

‹3› Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου ἐπὶ πάσῃ τῇ µνείᾳ ὑµῶν 

3 Eucharist� tŸ theŸ mou epi pasÿ tÿ mneia: hym�n  

 I thank my El at every remembrance of you,  
_____________________________________________________________________________________________

:mklk  dob  hjmcb  nnjta  ytwlpt-lkb  dymtw  4 

:�¶�̧KºJ …µ”¸A †́‰̧÷¹ā̧A ‘·Mµ‰¸œ¶‚ ‹µœŸK¹–¸U-�́�¸A …‹¹÷´œ̧‡ … 

4. w’thamid b’kal-t’philothay ‘eth’chanen b’sim’chah b’`ad kul’kem. 
 

Phil1:4 always in every my prayers for you all making request with joy, 
 

‹4› πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει µου ὑπὲρ πάντων ὑµῶν,  
µετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούµενος, 
4 pantote en pasÿ de�sei mou hyper pant�n hym�n,  
 always in every supplication of me on behalf of you all, 

meta charas t�n de�sin poioumenos,  
 with joy the supplication making,  
_____________________________________________________________________________________________

:hnh-dow  nwcarh  mwyh-nml  hrwcbh-la  mktwrbjth-lo  5 

:†́M·†-…µ”¸‡ ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµ†-‘¹÷¸� †́šŸā̧Aµ†-�¶‚ �¶�¸œEş̌Aµ‰̧œ¹†-�µ” † 

5. `al-hith’chab’ruth’kem ‘el-hab’sorah l’min-hayom hari’shon w’`ad-henah. 
 

Phil1:5 for your fellowship in the good news from the first day until now. 
 

‹5› ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑµῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ τῆς πρώτης ἡµέρας ἄχρι τοῦ νῦν, 
5 epi tÿ koin�nia: hym�n eis to euaggelion apo t�s pr�t�s h�meras achri tou nyn,  
 in view of your participation in the gospel from the first day until now,  
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_____________________________________________________________________________________________  
mkb  lyjtmb  yna  jwfbw  6 

:jycmh  ocwhy  mwy-do  wnrmgy-mgc  bwfh  hcomh 

�¶�́A �‹¹‰¸œµLµA ‹¹’¼‚ µ‰EŠ́ƒE ‡ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ �Ÿ‹-…µ” EM¶ş̌÷¸„¹‹-�µB¶� ƒŸHµ† †¶ā¼”µLµ† 
6. ubatuach ‘ani bamath’chil bakem  
hama`aseh hatob shegam-yig’m’renu `ad-yom Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:6 For I am confident that He has begun a good work in you, 

that also shall complete it until the day of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹6› πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάµενος ἐν ὑµῖν ἔργον ἀγαθὸν  
ἐπιτελέσει ἄχρι ἡµέρας Χριστοῦ Ἰησοῦ·   
6 pepoith�s auto touto, hoti ho enarxamenos en hymin 

having become confident of this very thing, that the one having begun in you 

ergon agathon epitelesei achri h�meras Christou I�sou;   
a good work shall complete it until the day of the Anointed One Yahushua;  

_____________________________________________________________________________________________

yrswmb  ybblb  mkta  ytac  rwbob  mklkl  bcjl  yl  ywark  7 

:dsjb  yrbj  mklk  mta  yk  hrwcbh-ta  yqzjw  yqydehbw   

‹µš·“Ÿ÷̧A ‹¹ƒ´ƒ¸�¹A �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ·‚̧ā šEƒ¼”µA �¶�¸Kº�̧� ƒ¾�¼‰µ� ‹¹� ‹E‚́š´J ˆ 

:…¶“́‰¶A ‹µš·ƒ¼‰ �¶�̧KºJ �¶Uµ‚ ‹¹J †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ ‹¹™¸Fµ‰̧‡ ‹¹™‹¹Ç µ̃†¸ƒE  
7. kara’uy li lachashob l’kul’kem ba`abur s’ethi ‘eth’kem bil’babi b’moseray  
ub’hats’diqi w’chaz’qi ‘eth-hab’sorah ki ‘atem kul’kem chaberay bechased. 
 

Phil1:7 Even as it is fitting for me to think this all of you, because I may bring with you  

in my heart, both in my bonds, and in the defense and vindication of the good news,  

for you all of you are partakers of grace. 
 

‹7› καθώς ἐστιν δίκαιον ἐµοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑµῶν  
διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµᾶς, ἔν τε τοῖς δεσµοῖς µου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ  
καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συγκοινωνούς µου τῆς χάριτος πάντας ὑµᾶς ὄντας.   
7 kath�s estin dikaion emoi touto phronein hyper pant�n hym�n  

even as it is right for me to think this on behalf of you all 

dia to echein me en tÿ kardia: hymas, en te tois desmois mou kai en tÿ apologia:  
because have me in your heart, both in my bonds and in the defense 

kai bebai�sei tou euaggeliou sygkoin�nous mou t�s charitos pantas hymas ontas.   
and vindication of the good news partakers of my grace all you being.  

_____________________________________________________________________________________________  
yl  dol  myhlah  yk  8 

:jycmh  ocwhy  tbhab  mklkl  ytpskn  rca 

‹¹� …·”¸� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ‰ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµƒ¼†µ‚̧A �¶�̧Kº�¸� ‹¹U¸–µ“¸�¹’ š¶�¼‚ 

8. ki ha’Elohim l’`ed li ‘asher nik’saph’ti l’kul’kem b’ahabath Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:8 For the Elohim is my witness,  

how I long for you all with the affection of `SWJY the Mashiyach. 
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‹8› µάρτυς γάρ µου ὁ θεὸς ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑµᾶς ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ Ἰησοῦ.   
8 martys gar mou ho theos h�s epipoth� pantas hymas  

witness For my is the Elohim how I yearn for you all 

en splagchnois Christou I�sou.   
in the affections of the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________  
hbrt  dwoc  ykna  llptm  taz-low  9 

:tod-lklw  lkchl  mktbha  ldgtw 

†¶A¸š¹U …Ÿ”¶� ‹¹�¾’́‚ �·KµP¸œ¹÷ œ‚¾ˆ-�µ”¸‡ Š 

:œµ”´C-�́�¸�E �·J¸āµ†¸� �¶�̧œµƒ¼†µ‚ �µÇ„¹œ̧‡ 
9. w’`al-zo’th mith’palel ‘anoki she`od tir’beh  
w’thig’dal ‘ahabath’kem l’has’kel ul’kal-da`ath. 
 

Phil1:9 And therefore I pray, that your love may still increase   

and abound in wisdom and in all knowledge, 
 

‹9› καὶ τοῦτο προσεύχοµαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑµῶν ἔτι µᾶλλον  
καὶ µᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει 
9 kai touto proseuchomai, hina h� agap� hym�n eti mallon  

And this I pray, that your love yet more 

kai mallon perisseuÿ en epign�sei kai pasÿ aisth�sei  
and more may increase in deeper knowledge and all perception,  

_____________________________________________________________________________________________  
mykz  mtyyhw  orl  bwf  nyb  wodt  noml  10 

:jycmh  mwy-do  lwckm  ylbw 

�‹¹Jµˆ �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ”́š´� ƒŸŠ ‘‹·A E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† �Ÿ‹-…µ” �Ÿ�̧�¹÷ ‹¹�̧ƒE 
10. l’ma`an ted’`u beyn tob lara` wih’yithem zakim  
ub’li mik’shol `ad-yom haMashiyach. 
 

Phil1:10 so that you shall know between good and evil, in order to be pure,  

and without obstacle until the day of the Mashiyach, 
 

‹10› εἰς τὸ δοκιµάζειν ὑµᾶς τὰ διαφέροντα,  
ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡµέραν Χριστοῦ, 
10 eis to dokimazein hymas ta diapheronta, hina �te eilikrineis  

for you to approve the things being superior, that you may be pure 

kai aproskopoi eis h�meran Christou,  
and blameless in the day of the Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________  
jycmh  ocwhy  ydy-lo  hqdeh  yrp  myalm  11 

:wtlhtlw  myhla  dwbkl 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” †´™́…̧Qµ† ‹¹ş̌P �‹¹‚·�¸÷ ‚‹ 
:Ÿœ´K¹†¸œ¹�̧‡ �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ¸�¹� 

11. m’le’im p’ri hats’daqah `al-y’dey Yahushuà haMashiyach  
lik’bod ‘Elohim w’lith’hilatho. 
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Phil1:11 being filled with the fruit of righteousness through `SWJY the Mashiyach,  

to the glory of Elohim and to His praise. 
 

‹11› πεπληρωµένοι καρπὸν δικαιοσύνης τὸν  
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ.   
11 pepl�r�menoi karpon dikaiosyn�s ton  

having been filled with the fruit of righteousness 

dia I�sou Christou eis doxan kai epainon theou.   
through Yahushua the Anointed One to the glory and praise of Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
yja  mkta  oydwm  ynnhw  12 

:hrwcbh  nwrtyl  ala  ab  al  ylo  abc-hm  yk 

‹´‰¶‚ �¶�¸œ¶‚ µ”‹¹…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹†¸‡ ƒ‹ 

:†́šŸā̧Aµ† ‘Ÿş̌œ¹‹¸� ‚́K¶‚ ‚́ƒ ‚¾� ‹µ�́” ‚́A¶V-†µ÷ ‹¹J 
12. w’hin’ni modi`a ‘eth’kem ‘echay  
ki mah-sheba’ `alay lo’ ba’ ‘ela’ l’yith’ron hab’sorah. 
 

Phil1:12 Behold, I inform you, my brothers, that whatever does not only come upon me  

but comes unto the advancement of the good news, 
 

‹12› Γινώσκειν δὲ ὑµᾶς βούλοµαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ  
κατ’ ἐµὲ µᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλήλυθεν, 
12 Gin�skein de hymas boulomai, adelphoi, hoti ta katí eme mallon 

to know now you I want, brothers, that the things concerning me even more 

eis prokop�n tou euaggeliou el�lythen,  
to advancement of the good news have come,  

_____________________________________________________________________________________________  
klmh  roc-lkb  jycmb  ytwrswm  wlgn  rca  do  13 

:myracnh  lklw 

¢¶�¶Lµ† šµ”µ�-�́�̧A µ‰‹¹�́LµA ‹µœŸş̌“Ÿ÷ E�̧„¹’ š¶�¼‚ …µ” „‹ 
:�‹¹š´‚̧�¹Mµ† �¾�̧�E 

13. `ad ‘asher nig’lu mos’rothay baMashiyach b’kal-sha`ar hamele’k ul’kol hanish’arim. 
 

Phil1:13 so that my bonds in the Mashiyach are manifest in all the king’s gate,  

and in all others, 
 

‹13› ὥστε τοὺς δεσµούς µου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ  
καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, 
13 h�ste tous desmous mou phanerous en ChristŸ genesthai  

so that my bonds manifest in the Anointed One to have become  

en holŸ tŸ prait�riŸ kai tois loipois pasin,  
in all the praetorium and to the rest all,  

_____________________________________________________________________________________________  
ytwrswmb  ema  wpyswh  wnyndab  myjah  brw  14 

:djp-ylb  rbdh-ta  rbdl  mbblb  wqzjthw 

‹µœŸş̌“Ÿ÷̧A —¶÷¾‚ E–‹¹“Ÿ† E’‹·’¾…¼‚µA �‹¹‰µ‚́† ƒ¾ş̌‡ …‹ 

:…µ‰́–-‹¹�¸A š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� �́ƒ´ƒ¸�¹ƒ E™̧Fµ‰¸œ¹†̧‡ 
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14. w’rob ha’achim ba’Adoneynu hosiphu ‘omets b’mos’rothay  
w’hith’chaz’qu bil’babam l’daber ‘eth-hadabar b’li-phachad. 
 

Phil1:14 and many of the brothers in our Adon, having increased confident  

on account of my bonds, became stronger in their hearts  

to speak the Word of Elohim without fear. 
 

‹14› καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ  
πεποιθότας τοῖς δεσµοῖς µου περισσοτέρως τολµᾶν ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖν.   
14 kai tous pleionas t�n adelph�n en kyriŸ pepoithotas 

and most of the brothers in the Master having become confident with respect 

tois desmois mou perissoter�s tolman aphob�s ton logon lalein.   
to my bonds are more readily willing to dare fearlessly the Word to speak.  

_____________________________________________________________________________________________  
byrw  hanqm  jycmh-ta  myzyrkm  cy  nh  15 

:hbwf  hbcjmm  myzyrkm  cyw 

ƒ‹¹š´‡ †́‚̧’¹R¹÷ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹ˆ‹¹ş̌�µ÷ �·‹ ‘·† ‡Š 

:†́ƒŸŠ †́ƒ́�¼‰µL¹÷ �‹¹ˆ‹¹š¸�µ÷ �·‹¸‡ 
15. hen yesh mak’rizim ‘eth-haMashiyach miqin’ah warib  
w’yesh mak’rizim mimachashabah tobah. 
 

Phil1:15 Some of them have the announcement of the Mashiyach from envy and strife,  

and some have the announcement of good thought, 
 

‹15› Τινὲς µὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν,  
τινὲς δὲ καὶ δι’ εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν κηρύσσουσιν·   
15 Tines men kai dia phthonon kai erin,  

Some indeed even because of envy and strife, 

tines de kai dií eudokian ton Christon k�ryssousin;   
but some indeed because of good intention proclaim the Anointed One;  

_____________________________________________________________________________________________  
myody  mh  rcab  hbham  hlaw  17 

:hrwcbh-ta  qydehl  ykna  nwtn-yk 

�‹¹”¸…¾‹ �·† š¶�¼‚µA †́ƒ¼†µ‚·÷ †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 
:†́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ ™‹¹Ç µ̃†̧� ‹¹�¾’́‚ ‘Eœ´’-‹¹J 

17. w’eleh me’ahabah ba’asher hem yod’`im ki-nathun ‘anoki l’hats’diq ‘eth-hab’sorah. 
 

Phil1:16 but those out of love, as they know that I am appointed  

for the defense of the good news, 
 

‹16› οἱ µὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖµαι, 
16 hoi men ex agap�s, eidotes  

these ones out of love, knowing 

hoti eis apologian tou euaggeliou keimai,  
that for a defense of the good news I am appointed,  

_____________________________________________________________________________________________  
rwhf-blb  al  jycmh-ta  myzyrkm  hbyrmm  hla  16 

:yrswm-lo  hre  pyswhl  mybcj  yk 
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šŸ†́Š-ƒ·�¸ƒ ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹ˆ‹¹š¸�µ÷ †́ƒ‹¹š¸L¹÷ †¶K·‚ ˆŠ 

:‹´š·“Ÿ÷-�µ” †́š´˜ •‹¹“Ÿ†̧� �‹¹ƒ¸�‰ ‹¹J 
16. ‘eleh mim’ribah mak’rizim ‘eth-haMashiyach lo’ b’leb-tahor  
ki chsh’bim l’hosiph tsarah `al-moseray. 
 

 

Phil1:17 those preach the Mashiyach out of contention, not in the pure heart,  

because they are thinking to add trouble to my bonds. 
 

‹17› οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς,  
οἰόµενοι θλῖψιν ἐγείρειν τοῖς δεσµοῖς µου.   
17 hoi de ex eritheias ton Christon kataggellousin, ouch hagn�s,  

but those other ones out of rivalry preach the Anointed One, not purely, 

oiomenoi thlipsin egeirein tois desmois mou.   
supposing to raise up trouble as I am in my bonds.  

_____________________________________________________________________________________________  
hlylob  nyb  jycmh  zrkyc  dblbw  kkb-hm  ala  18 

:jmc  hyha  mgw  jmc  yna  tazb  tmab  nybw 

 †́�‹¹�¼”µA ‘‹·A µ‰‹¹�́Lµ† µ̂š¸�ºI¶� …µƒ¸�¹ƒE ¢´�̧A-†µ÷ ‚́K¶‚ ‰‹ 

:‰·÷´ā †¶‹̧†½‚ �µ„¸‡ µ‰·÷´ā ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ´A œ¶÷½‚¶A ‘‹·ƒE 
18. ‘ela’ mah-b’ka’k ubil’bad sheyuk’raz haMashiyach beyn ba`alilah  
ubeyn be’emeth bazo’th ‘ani sameach w’gam ‘eh’yeh samech. 
 

Phil1:18 But what is like this?  And only that the Mashiyach is proclaimed  

whether in pretense or in truth, and in this I rejoice.  Truly I am to rejoice, 
 

‹18› τί γάρ;  πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε ἀληθείᾳ,  
Χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω.  ἀλλὰ καὶ χαρήσοµαι, 
18 ti gar?  pl�n hoti panti tropŸ, eite prophasei eite al�theia:,  

What then?  Only that in every way, whether in pretense or in truth, 

Christos kataggelletai, kai en toutŸ chair�.  alla kai char�somai,  
the Anointed One is preached, and in this I rejoice and in addition I shall rejoice.  

_____________________________________________________________________________________________  
mktlptb  hocwhyl  yl-hyht  taz  mgc  yna  odwy  yk  19 

:jycmh  ocwhy  jwr  trzobw 

 �¶�¸œµK¹–¸œ¹A †́”E�‹¹� ‹¹K-†¶‹̧†¹U œ‚¾ˆ �µB¶� ‹¹’¼‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J Š‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰Eš œµš¸ ¶̂”¸ƒE 
19. ki yode`a ‘ani shegam zo’th tih’yeh-li lishu`ah bith’philath’kem  
ub’`ez’rath Ruach Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil1:19 for I know that this, too, shall turn to my deliverance through your prayers  

And through the supply of the Spirit of  `SWJY the Mashiyach, 
 

‹19› οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό µοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑµῶν δεήσεως  
καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύµατος Ἰησοῦ Χριστοῦ 

19 oida gar hoti touto moi apob�setai eis s�t�rian dia t�s hym�n de�se�s  
For I know that this for me shall turn out for my deliverance through your prayers 

kai epichor�gias tou pneumatos I�sou Christou  
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and the bountiful supply of the Spirit of Yahushua the Anointed One  
_____________________________________________________________________________________________    

rbd-lkm  cwba  alc  hwqaw  lyjwaw  20 

  ldgty  hto  nk  zam  rcak  nwjfb-lkb-ma  yk 
:ytwmb-ma  yyjb-ma  ypwgb  jycmh 

š´ƒ́C-�́J¹÷ �Ÿƒ·‚ ‚K¶� †¶Eµ™¼‚µ‡ �‹¹‰Ÿ‚̧‡ � 

�·CµB¸œ¹‹ †́Uµ” ‘·J ˆ́‚·÷ š¶�¼‚µJ ‘Ÿ‰́H¹A-�́�¸A-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹œŸ÷̧A-�¹‚ ‹µIµ‰̧A-�¹‚ ‹¹–E„̧A µ‰‹¹�́Lµ† 

20. w’ochil wa’aqaueh shel’ ‘ebosh mikal-dabar ki ‘im-b’kal-bitachon  
ka’asher me’az ken `atah yith’gadel haMashiyach b’guphi ‘im-b’chayay ‘im-b’mothi. 
 

Phil1:20 according to the earnest expectation and my hope,  

that I shall not be ashamed at all things, but that with all boldness, as always,  

so now also the Mashiyach shall be magnified in my body, whether by life or by death. 
 

‹20› κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα µου, ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσοµαι  
ἀλλ’ ἐν πάσῃ παρρησίᾳ ὡς πάντοτε καὶ νῦν µεγαλυνθήσεται Χριστὸς  
ἐν τῷ σώµατί µου, εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου.   
20 kata t�n apokaradokian kai elpida mou, hoti en oudeni 
 according to the earnest expectation and my hope, that in nothing 

aischynth�somai allí en pasÿ parr�sia: h�s pantote kai nyn 
 I shall be put to shame but with all courage as always even now 

megalynth�setai Christos en tŸ s�mati mou,  
 the Anointed One shall be magnified in my body, 

eite dia z��s eite dia thanatou.   
whether through life or through death.  

_____________________________________________________________________________________________

:yl-jwr  twmhw  yyj  awh  jycmh  yk  21 

:‹¹�-‰µ‡¶š œ¶‡´Lµ†¸‡ ‹´Iµ‰ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J ‚� 

21. ki haMashiyach hu’ chayay w’hamaweth rewach-li. 
 

Phil1:21 For to me, to live is the Mashiyach and to die is gain. 
 

‹21› ἐµοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος.   
21 emoi gar to z�n Christos kai to apothanein kerdos.   
 For to me to live is the Anointed One and to die is gain.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcbb  yyj-ma  ala  22 

:rjba  hmb  oda  al  ylmo  yrp  yl-pyswy 

š´ā́AµA ‹µIµ‰-�¹‚ ‚́K¶‚ ƒ� 
:š´‰̧ƒ¶‚ †́÷¸A ”µ…·‚ ‚¾� ‹¹�́÷¼” ‹¹š¸P ‹¹�-•‹¹“Ÿ‹ 

22. ‘ela’ ‘im-chayay babasar yosiph-li p’ri `amali lo’ ‘eda` b’mah ‘eb’char. 
 

Phil1:22 But if I live in the flesh is to me a fruit of labor is added,  

then I do not know what I shall choose?   
 

‹22› εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό µοι καρπὸς ἔργου, καὶ τί αἱρήσοµαι οὐ γνωρίζω.   
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22 ei de to z�n en sarki, touto moi karpos ergou,  
 But if it means to live in the flesh, this for me is fruit of labor, 

kai ti hair�somai ou gn�riz�.   
 and what I shall choose I do not know.  
_____________________________________________________________________________________________  

rfphl  htwa  ycpn  mydde  yncm  yna  zwja  yk  23 

:rjbmh  hz-yk  jycmh-mo  twyhlw 

š·Š́P¹†¸� †́œ¸E¹‚ ‹¹�̧–µ’ �‹¹…́…̧˜ ‹·’̧V¹÷ ‹¹’¼‚ ˆE‰́‚ ‹¹J „� 

:š´‰̧ƒºLµ† †¶ˆ-‹¹J µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” œŸ‹̧†¹�̧‡ 
23. ki ‘achuz ‘ani mish’ney ts’dadim naph’shi ‘iu’thah l’hipater  
w’lih’yoth `im-haMashiyach ki-zeh hamub’char. 
 

Phil1:23 For I am hard pressed on both two sides of my soul a desire to depart  

and to be with the Mashiyach, for this is much better choice, 
 

‹23› συνέχοµαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυµίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι  
καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ [γὰρ] µᾶλλον κρεῖσσον·   
23 synechomai de ek t�n duo, t�n epithymian ech�n eis to analysai  
 Now I am hard pressed from two sides, the desire having to depart 

kai syn ChristŸ einai, pollŸ [gar] mallon kreisson;   
 and with the Anointed One to be, for much much better this is.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkrwbob  rty  kyre  rcbb  dwo  dmo  lba  24 

:�¶�̧šEƒ¼”µA š·œ¾‹ ¢‹¹š´˜ š´ā́AµA …Ÿ” …¾÷¼” �´ƒ¼‚ …� 

24. ‘abal `amod `od babasar tsari’k yother ba`abur’kem. 
 

Phil1:24 but to remain still in the flesh is more necessary for you. 
 

‹24› τὸ δὲ ἐπιµένειν [ἐν] τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι’ ὑµᾶς.   
24 to de epimenein [en] tÿ sarki anagkaioteron dií hymas.   
 But to remain in the flesh is more necessary for the sake of you.  
_____________________________________________________________________________________________  

dmoaw  rtwac  odyw  jfb  ynaw  25 

:mktnwma  tjmc  lydghlw  mkta  emal  djy  mklk-mo 

…¾÷½”¶‚̧‡ š·œ´E¹‚¶� µ”·…¾‹̧‡ µ‰·Š¾ƒ ‹¹’¼‚µ‡ †� 

:�¶�̧œµ’E÷½‚ œµ‰̧÷¹ā �‹¹Ç„µ†̧�E �¶�̧œ¶‚ —·Lµ‚̧� …µ‰´‹ �¶�̧KºJ-�¹” 
25. wa’ani boteach w’yode`a she’iuather w’e`emod `im-kul’kem yachad l’amets 
‘eth’kem ul’hag’dil sim’chath ‘emunath’kem. 
 

Phil1:25 And I, being persuaded of this, know that I shall continue  

and remain with you all together to embrace you and to increase the joy of the faith, 
 

‹25› καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι µενῶ καὶ παραµενῶ πᾶσιν ὑµῖν  
εἰς τὴν ὑµῶν προκοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, 
25 kai touto pepoith�s oida hoti men�  
 And this having been persuaded of I know that I shall remain 

kai paramen� pasin hymin eis t�n hym�n prokop�n kai charan t�s piste�s,  
 and shall continue with you all for your progress and joy of the faith,  
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_____________________________________________________________________________________________  
ocwhy  jycmb  mktlht  ydy-lo  hbrt  noml  26 

:mkyla  awbl  ybwcb 

µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�̧œµK¹†̧U ‹¹…́‹-�µ” †¶A¸š¹U ‘µ”µ÷¸� ‡� 
:�¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́� ‹¹ƒE�̧A 

26. l’ma`an tir’beh `al-yadi t’hilath’kem  
baMashiyach Yahushuà b’shubi labo’ ‘aleykem. 
 

Phil1:26 so that your boasting may increase in my hand  

in the Mashiyach `SWJY through my return to come to you. 
 

‹26› ἵνα τὸ καύχηµα ὑµῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ  
ἐν ἐµοὶ διὰ τῆς ἐµῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑµᾶς.   
26 hina to kauch�ma hym�n perisseuÿ en ChristŸ I�sou en emoi  
 that your boast may increase in the Anointed One Yahushua in me 

dia t�s em�s parousias palin pros hymas.   
 through my presence again with you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkylo  omca  noml  jycmh  trwcbl  ywark  wghnth  qr  27 

  jwrb  mta  mymyqc  qwjr  ytwyhb-ma  mktwarl  yawbb-ma 
:hrwcbh  tnwma  dob  mjlhl  tja  cpn  yta  myrzow  tja 

�¶�‹·�¼” ”µ÷¸�¶‚ ‘µ”µ÷̧� µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧ƒ¹� ‹E‚́š´J E„¼†µ’̧œ¹† ™µš ˆ� 

µ‰Eş̌A �¶Uµ‚ �‹¹÷́IµR¶� ™Ÿ‰́š ‹¹œŸ‹¸†¹A-�¹‚ �¶�¸œŸ‚̧š¹� ‹¹‚Ÿƒ̧A-�¹‚ 
:†́šŸā̧Aµ† œµ’E÷½‚ …µ”¸A �·‰́K¹†̧� œµ‰µ‚ �¶–¶’ ‹¹œ¾‚ �‹¹š¸ˆ¾”̧‡ œµ‰µ‚ 

27. raq hith’nahagu kara’uy lib’sorath haMashiyach l’ma`an ‘esh’ma` `aleykem  
‘im-b’bo’i lir’oth’kem ‘im-bih’yothi rachoq sheqayamim ‘atem b’ruach ‘achath  
w’`oz’rim ‘othi nephesh ‘achath l’hilachem b’`ad ‘emunath hab’sorah. 
 

Phil1:27 Only behave yourself worthily of the good news of the Mashiyach,  

so that I shall hear of you whether when I come to see you or to be absent,  

that you are standing firm in one Spirit, with one soul, to help me to strive together  

for the faith of the good news, 
 

‹27› Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε,  
ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑµᾶς εἴτε ἀπὼν ἀκούω τὰ περὶ ὑµῶν,  
ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύµατι, µιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου 

27 Monon axi�s tou euaggeliou tou Christou politeuesthe,  
 Only worthily of the good news of the Anointed One conduct your citizenship, 

hina eite elth�n kai id�n hymas  
 that whether having come and having seen you 

eite ap�n akou� ta peri hym�n, hoti st�kete  
 or being absent I may hear of the things concerning you, that you are standing 

en heni pneumati, mia: psychÿ synathlountes tÿ pistei tou euaggeliou  

 in one Spirit, with one soul contending for the faith of the good news  
_____________________________________________________________________________________________  

mhl  taz  rca  mymmwqtmh  ynpm  hmwam  mydrj  mknyaw  28 

:myhlah  tam  taz-mgw  mktocwhyl  mklw  mdbal  twa 
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�¶†´� œ‚¾ˆ š¶�¼‚ �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹Lµ† ‹·’̧P¹÷ †́÷E‚̧÷ �‹¹…·š¼‰ �¶�¸’‹·‚̧‡ ‰� 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ œ‚¾ˆ-�µ„¸‡ �¶�̧œµ”E�‹¹� �¶�´�̧‡ �́…̧ƒ´‚̧� œŸ‚ 
28. w’eyn’kem charedim m’umah mip’ney hamith’qomamim ‘asher zo’th lahem  
‘oth l’ab’dam w’lakem lishu`ath’kem w’gam-zo’th me’eth ha’Elohim. 
 

Phil1:28 and you are not frigthened in anything by the ones opposing  

which are to them that this is a sign of destruction, but to you for your salvation,  

and this too, from the Elohim. 
 

‹28› καὶ µὴ πτυρόµενοι ἐν µηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειµένων,  
ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑµῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ·   
28 kai m� ptyromenoi en m�deni hypo t�n antikeimen�n,  
 and not being frightened in anything by the ones opposing, 

h�tis estin autois endeixis ap�leias, hym�n de s�t�rias,  
 which is a proof to them of their destruction, but of your salvation, 

kai touto apo theou;   
 and this from the Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________

:dblb  wb  nymahl-alw  jycmh  dob  twnothl  ntn  mkl-yk  29 

:…́ƒ¸�¹A ŸA ‘‹¹÷¼‚µ†̧�-‚¾�̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† …µ”¸A œŸMµ”¸œ¹†̧� ‘µU¹’ �¶�´�-‹¹J Š� 

29. ki-lakem nitan l’hith’`anoth b’`ad haMashiyach w’lo’-l’ha’amin bo bil’bad. 
 

Phil1:29 For to you it is given to suffer for behalf of the Mashiyach,  

not only to believe in Him,  
 

‹29› ὅτι ὑµῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ µόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν  
ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν, 
29 hoti hymin echaristh� to hyper Christou,  
 because to you it was given on behalf of the Anointed One, 

ou monon to eis auton pisteuein alla kai to hyper autou paschein,  
 not only in Him to believe but also on behalf of Him to suffer,  
_____________________________________________________________________________________________  

yb  mtyar  rca  hmjlmh  mkl-mg  yk  30 

:ylo  mta  myomc  hto  rcaw 

‹¹A �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ †́÷´‰̧�¹Lµ† �¶�́�-�µ„ ‹¹J � 
:‹´�́” �¶Uµ‚ �‹¹”¸÷¾� †´Uµ” š¶�¼‚µ‡ 

30. ki gam-lakem hamil’chamah ‘asher r’ithem bi  
wa’asher `atah shom’`im ‘atem `alay. 
 

Phil1:30 for also to you is the same struggle which you saw in me,  

and which you now hear to be in me. 
 

‹30› τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, οἷον εἴδετε ἐν ἐµοὶ καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐµοί.   
30 ton auton ag�na echontes, hoion eidete en emoi kai nyn akouete en emoi.   
 the same struggle having, which you saw in me and now hear to be in me. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
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  twmwjnt-ma  jycmb  tjkwt  cy-ma  nkl  Phil2:1 

:hlmjw  mymjr-ma  jwr  trbj-ma  hbhah 

œŸ÷E‰̧’µU-�¹‚ µ‰‹¹�́LµA œµ‰µ�ŸU �·‹-�¹‚ ‘·�́� ‚ 

:†́�¸÷¶‰¸‡ �‹¹÷¼‰µš-�¹‚ µ‰Eš œµš¸ƒ¶‰-�¹‚ †´ƒ¼†µ‚́† 
1. laken ‘im-yesh tokachath baMashiyach ‘im-tan’chumoth ha’ahabah  
‘im-cheb’rath Ruach ‘im-rachamim w’chem’lah. 
 

Phil2:1 Therefore if there is an encouragement in the Mashiyach, if there is a comfort  

of love, if there is a fellowship of the Spirit, if an affection and compassion, 
 

‹2:1› Εἴ τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραµύθιον ἀγάπης,  
εἴ τις κοινωνία πνεύµατος, εἴ τις σπλάγχνα καὶ οἰκτιρµοί, 
1 Ei tis oun parakl�sis en ChristŸ,  
 If there is any therefore encouragement in the Anointed One, 

ei ti paramythion agap�s,  
 if any consolation of love, 

ei tis koin�nia pneumatos, ei tis splagchna kai oiktirmoi, 
 if any fellowship of the Spirit, if any affection and compassions,  
_____________________________________________________________________________________________  

dja  bl  mkl  twyhb  ytjmc-ta  an-wmylch  2 

:dja  nwerw  tja  cpnw  tja  hbhaw 

…́‰¶‚ ƒ·� �¶�́� œŸ‹̧†¹A ‹¹œ´‰̧÷¹ā-œ¶‚ ‚́’-E÷‹¹�̧�µ† ƒ 

:…́‰¶‚ ‘Ÿ˜́š¸‡ œµ‰µ‚ �¶–¶’̧‡ œµ‰µ‚ †́ƒ¼†µ‚̧‡ 
2. hash’limu-na’ ‘eth-sim’chathi bih’yoth lakem leb ‘echad  
w’ahabah ‘achath w’nephesh ‘achath w’ratson ‘echad. 
 

Phil2:2 Please make my joy complete when you have one heart,  

one love, and one soul, and one mind. 
 

‹2› πληρώσατέ µου τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε,  
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύµψυχοι, τὸ ἓν φρονοῦντες, 
2 pl�r�sate mou t�n charan hina to auto phron�te,  
 make complete my joy that the same thing you think, 

t�n aut�n agap�n echontes, sympsychoi, to hen phronountes,  
 the same love having, as ones joined in soul, the one thing thinking,  
_____________________________________________________________________________________________  

awc  dwbk  wa  hbyrm  krdb  rbd  wcot-law  3 

:wnmm  lwdg  whor-ta  cya  bcjy  jwr  twlpcb-ma  yk 

‚̧‡´� …Ÿƒ̧J Ÿ‚ †́ƒ‹¹š¸÷ ¢¶š¶…̧A š´ƒ́… Eā¼”µU-�µ‚̧‡ „ 

:EM¶L¹÷ �Ÿ…́B E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ƒ¾�̧‰µ‹ µ‰Eš œE�̧–¹�̧A-�¹‚ ‹¹J 
3. w’al-ta`asu dabar b’dere’k m’ribah ‘o k’bod shaw’  
ki ‘im-b’shiph’luth ruach yach’shob ‘ish ‘eth-re`ehu gadol mimenu. 
 

Phil2:3 Do no do anything by the way of strife or vainglory;  

but in the spirit of humility let each consider his neighbor greater than him. 
 

‹3› µηδὲν κατ’ ἐριθείαν µηδὲ κατὰ κενοδοξίαν  
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ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούµενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν, 
3 m�den katí eritheian m�de kata kenodoxian  
 doing nothing according to rivalry neither according to empty conceit 

alla tÿ tapeinophrosynÿ all�lous h�goumenoi hyperechontas heaut�n,  
 but in humility, one another esteeming above themselves,  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdbl  wl-rcal  gady-la  dja-lk  4 

:wrbjl  rcal  mg-ma  yk   

ŸCµƒ̧� Ÿ�-š¶�¼‚µ� „µ‚̧…¹‹-�µ‚ …́‰¶‚-�́J … 
:Ÿš·ƒ¼‰µ� š¶�¼‚µ� �µB-�¹‚ ‹¹J 

4. kal-‘echad ‘al-yid’ag la’asher-lo l’bado ki ‘im-gam la’asher lachabero. 
 

Phil2:4 Each one should look out not only for the things which are of him  

but also for the things which are of his friends. 
 

‹4› µὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκοποῦντες ἀλλὰ [καὶ] τὰ ἑτέρων ἕκαστοι.   
4 m� ta heaut�n hekastos skopountes  
 not the things of themselves every person looking at, 

alla [kai] ta heter�n hekastoi.   
 but also at the things of others each person.  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  jycmh  bblk  mkbbl  yhy  yk  5 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ƒµƒ̧�¹J �¶�¸ƒµƒ¸� ‹¹†̧‹ ‹¹J † 

5. ki y’hi l’bab’kem kil’bab haMashiyach Yahushuà. 
 

Phil2:5 For your heart shall be like the heart of the Mashiyach `SWJY, 
 

‹5› τοῦτο φρονεῖτε ἐν ὑµῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
5 touto phroneite en hymin ho kai en ChristŸ I�sou,  
 Let this thinking be in you which was also in the Anointed One Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________    

myhlah  twmdb  hyh-yk  pa  rca  6 

:myhlal  hwc  wtwyh  llcl  wl  bcj-al 

�‹¹†¾�½‚́† œE÷̧…¹A †́‹´†-‹¹J •µ‚ š¶�¼‚ ‡ 

:�‹¹†¾�‚·� †¶‡́� ŸœŸ‹½† �́�́�̧� Ÿ� ƒµ�́‰-‚¾� 
6. ‘asher ‘aph ki-hayah bid’muth ha’Elohim  
lo’-chashab lo l’shalal heyotho shaweh l’Elohim. 
 

Phil2:6 who, although He was in the form of the Elohim,  

did not regard to spoil Him to be equal to Elohim, 
 

‹6› ὃς ἐν µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγµὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, 
6 hos en morphÿ theou hyparch�n ouch harpagmon  
 who is in the form of the Elohim existing not a thing to be grasped 

h�g�sato to einai isa theŸ,  
 did regard to be equal with Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

dbo  twmd  cblyw  wmeo-ta  fycph-ma  yk  7 
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:mda  nbk  wtnwktb  aemyw  mda  ynbl  hmwd  yhyw 

…¶ƒ¶” œE÷̧C �µA̧�¹Iµ‡ Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ Š‹¹�̧–¹†-�¹‚ ‹¹J ˆ 

:�́…́‚ ‘¶ƒ¸J Ÿœ́’E�̧œ¹ƒ ‚·˜́L¹Iµ‡ �́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� †¶÷Ÿ… ‹¹†¸‹µ‡ 
7. ki ‘im-hiph’shit ‘eth-`ats’mo wayil’bash d’muth `ebed  
way’hi domeh lib’ney ‘adam wayimatse’ bith’kunatho k’ben ‘adam. 
 

Phil2:7 but emptied Himself, taking the form of a servant, and came to be  

in the likeness of the sons of men, being found in His appearance as the son of a man, 
 

‹7› ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν µορφὴν δούλου λαβών, ἐν ὁµοιώµατι ἀνθρώπων γενόµενος·   
καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος 

7 alla heauton eken�sen morph�n doulou lab�n, en homoi�mati anthr�p�n  
 but He poured out Himself, the form of a servant taking, in the likeness of men 

genomenos;  kai sch�mati heuretheis h�s anthr�pos  
 having been born; and having been found in appearance as a man,  
_____________________________________________________________________________________________

:hbyleh  ttym-do  twm-do  onkyw  wcpn-ta  lpcyw  8 

:†́ƒ‹¹�̧Qµ† œµœ‹¹÷-…µ” œ¶‡́÷-…µ” ”µ’́J¹Iµ‡ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �·P¸�µIµ‡ ‰ 

8. wayash’pel ‘eth-naph’sho wayikana` `ad-maweth `ad-mithath hats’libah. 
 

Phil2:8 He humbled Himself and became obedient unto death,  

even the death of the crucifixion. 
 

‹8› ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόµενος ὑπήκοος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ.   
8 etapein�sen heauton genomenos hyp�koos mechri thanatou,  
 He humbled Himself having become obedient unto death, 

thanatou de staurou.   
 and that a death of a cross.  
_____________________________________________________________________________________________  

dam  myhlah  whybgh  nk-lo  9 

:mc-lk-lo  hlon  mc  wl-ntyw 

…¾‚̧÷ �‹¹†¾�½‚́† Ÿ†‹¹A¸„¹† ‘·J-�µ” Š 
:�·�-�́J-�µ” †¶�¼”µ’ �·� Ÿ�-‘·U¹Iµ‡ 

9. `al-ken hig’biho ha’Elohim m’od wayiten-lo shem na`aleh `al-kal-shem. 
 

Phil2:9 Therefore the Elohim greatly exalted Him,  

and gave Him the Name that is above every name, 
 

‹9› διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν  
καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνοµα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνοµα, 
9 dio kai ho theos auton hyperuy�sen  
 Wherefore also the Elohim exalted Him 

kai echarisato autŸ to onoma to hyper pan onoma,  
 and gave to Him the Name above every name,  
_____________________________________________________________________________________________  

krb-lk  orkt  ocwhy  mcb  rca  10 

:eral  tjtmw  erabw  mymcb  rca 
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¢¶š¶A-�́J ”µš¸�¹U µ”º�E†́‹ �·�̧A š¶�¼‚ ‹ 
:—¶š´‚́� œµ‰µU¹÷E —¶š´‚́ƒE �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ 

10. ‘asher b’shem Yahushuà tik’ra` kal- bere’k  
‘asher bashamayim uba’arets umitachath la’arets. 
 

Phil2:10 so that at the Name of `SWJY every knee should bow,  

of those who are in the heavens and on earth and under the earth, 
 

‹10› ἵνα ἐν τῷ ὀνόµατι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάµψῃ ἐπουρανίων  
καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων 

10 hina en tŸ onomati I�sou pan gony kampsÿ epourani�n  
 that in the Name of Yahushua every knee should bend, of beings in heaven 

kai epigei�n kai katachthoni�n  

 and on earth and under the earth,  
_____________________________________________________________________________________________  

hdwt  nwcl-lkw  11 

:bah  myhla  dwbkl  jycmh  ocwhy  nwda  yk 

†¶…ŸU ‘Ÿ�́�-�́�̧‡ ‚‹ 
:ƒ´‚́† �‹¹†¾�½‚ …Ÿƒ¸�¹� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚ ‹¹J 

11. w’kal-lashon todeh ki ‘Adon Yahushuà haMashiyach lik’bod ‘Elohim ha’Ab. 
 

Phil2:11 and that every tongue shall confess that `SWJY the Mashiyach is Adon,  

to the glory of Elohim the Father. 
 

‹11› καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξοµολογήσηται ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς  
εἰς δόξαν θεοῦ πατρός.   
11 kai pasa gl�ssa exomolog�s�tai hoti kyrios I�sous Christos  
 and every tongue should confess that the Master is Yahushua the Anointed One 

eis doxan theou patros.   
 to the glory of Elohim the Father.  
_____________________________________________________________________________________________    

to-lkb  yl  mtomc  rcak  ybybj  nkl  12 

  hto  rty  dwo-ala  dblb  mklea  ytwyhb  al  nk 
:hdorbw  haryb  mkytcpn  towctl  wogyt  mkm  qwjr  ynack 

œ·”-�́�¸A ‹¹� �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚µJ ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ ‘·�́� ƒ‹ 

†́Uµ” š·œ¾‹ …Ÿ”-‚́K¶‚ …́ƒ¸�¹A �¶�¸�̧ ¶̃‚ ‹¹œŸ‹̧†¹A ‚¾� ‘·J 
:†́…́”¸š¹ƒE †́‚̧š¹‹̧A �¶�‹·œ¾�̧–µ’ œµ”E�̧œ¹� E”̧„‹¹U �¶J¹÷ ™Ÿ‰́š ‹¹’¼‚¶�̧J 

12. laken chabibay ka’asher sh’ma`’tem li b’kal-`eth ken lo’ bih’yothi ‘ets’l’kem bil’bad 
‘ela’-`od yother `atah k’she’ani rachoq mikem tig’`u lith’shu`ath naph’shotheykem 
b’yir’ah ubir’`adah. 
 

Phil2:12 Therefore, my beloved, just as you have always obeyed.   

Yes, not only when being with you, but now much more when I am far from you,  

you shall work out for the salvation of  your soul with fear and with trembling, 
 

‹12› Ὥστε, ἀγαπητοί µου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε,  
µὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ µου µόνον ἀλλὰ νῦν πολλῷ µᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ µου,  
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µετὰ φόβου καὶ τρόµου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε·   
12 H�ste, agap�toi mou, kath�s pantote hyp�kousate,  
 Therefore, My beloved, as always you obeyed, 

m� h�s en tÿ parousia: mou monon alla nyn pollŸ mallon en tÿ apousia: mou,  
 not as in My presence only but now much more in My absence, 

meta phobou kai tromou t�n heaut�n s�t�rian katergazesthe;   
 with fear and trembling your own salvation work out.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  loph  awh  myhlah  yk  13 

:wnwer  ypk  lopl-mg  epjl-mg 

�¶�́A �·”¾Pµ† ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J „‹ 
:Ÿ’Ÿ˜̧š ‹¹–¸J �¾”̧–¹�-�µB —¾P̧‰µ�-�µB 

13. ki ha’Elohim hu’ hapo`el bakem gam-lach’pots gam-liph’`ol k’phi r’tsono. 
 

Phil2:13 for it is the Elohim who is working in you,  

both to desire and to work as His desire. 
 

‹13› θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑµῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς 
εὐδοκίας.   
13 theos gar estin ho energ�n en hymin kai to thelein  
 For the Elohim is the One working in you both to will 

kai to energein hyper t�s eudokias.   
 and to work on behalf of His good pleasure.  
_____________________________________________________________________________________________

:twmzm  albw  twnlt  alb  rbd-lk  wco  14 

:œŸL¹ˆ¸÷ ‚¾�̧ƒE œŸMº�¸œ ‚¾�̧A š´ƒ́C-�́J Eā¼” …‹ 

14. `asu kal-dabar b’lo’ th’lunoth ub’lo’ m’zimoth. 
 

Phil2:14 Do all things without grumblings and without disputings, 
 

‹14› πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσµῶν καὶ διαλογισµῶν, 
14 panta poieite ch�ris goggysm�n kai dialogism�n,  
 All things do without grmblings and arguments,  
_____________________________________________________________________________________________    

myhla  ynb  myrwhfw  myyqn  wyht  noml  15 

  ltltpw  cqo  rwd  kwtb  mb  mwm-nya 
:mlwob  trwamk  mhynyb  wryat-rca 

�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧A �‹¹šŸ†̧ŠE �‹¹I¹™¸’ E‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� ‡Š 

�¾U̧�µœ̧–E  �·R¹” šŸC ¢Ÿœ̧A �́A �E÷-‘‹·‚ 
:�́�Ÿ”́A œ¾šŸ‚̧÷¹J �¶†‹·’‹·ƒ Eš‹¹‚́U-š¶�¼‚ 

15. l’ma`an tih’yu n’qiim ut’horim b’ney ‘Elohim ‘eyn-mum bam b’tho’k dor `iqesh  
uph’thal’tol ‘asher-ta’iru beyneyhem kim’oroth ba`olam. 
 

Phil2:15 so that you may be blameless and innocent,  

the sons of Elohim without blemish in them, in the midst of a crooked  

and perverse generation that is among them you shine as lights in the world, 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2207

‹15› ἵνα γένησθε ἄµεµπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα θεοῦ ἄµωµα µέσον γενεᾶς σκολιᾶς  
καὶ διεστραµµένης, ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσµῳ, 
15 hina gen�sthe amemptoi kai akeraioi, tekna theou am�ma  
 that you may be blameless and pure, children of Elohim without blemish 

meson geneas skolias kai diestrammen�s,  
 in the midst of generation crooked and having been perverted, 

en hois phainesthe h�s ph�st�res en kosmŸ,  
 among whom you shine as luminaries in the world,  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  mwyb  yl  hlhtl  myyjh  rbdb  myqyzjm  16 

:ytogy  qyrl  alw  yter  mnjl  al  rca 

µ‰‹¹�́Lµ† �Ÿ‹̧A ‹¹� †́K¹†¸œ¹� �‹¹Iµ‰µ† šµƒ̧…¹A �‹¹™‹¹ˆ¼‰µ÷ ˆŠ 

:‹¹U¸”́„´‹ ™‹¹š´� ‚¾�̧‡ ‹¹U¸ µ̃š �́M¹‰̧� ‚¾� š¶�¼‚ 
16. machaziqim bid’bar hachayim lith’hilah li b’yom haMashiyach  
‘asher lo’ l’chinam rats’ti w’lo’ lariq yaga`’ti. 
 

Phil2:16 holding on the Word of life, for a boast to me in the day of the Mashiyach,  

that I have not run in vain nor labored in vain. 
 

‹16› λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχηµα ἐµοὶ εἰς ἡµέραν Χριστοῦ,  
ὅτι οὐκ εἰς κενὸν ἔδραµον οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα.   
16 logon z��s epechontes, eis kauch�ma emoi eis h�meran Christou,  
 the Word of life holding forth, for a boast to me in the day of the Anointed One, 

hoti ouk eis kenon edramon oude eis kenon ekopiasa.   
 that not in vain I ran nor in vain labored.  
_____________________________________________________________________________________________  

mktnwma  jbz-lo  ksa-yk  mg  lba  17 

:mklk-mo  ccw  jmc  ynnh  htdwbow 

�¶�̧œµ’E÷½‚ ‰µƒ¶ˆ-�µ” ¢µNº‚-‹¹J �µB �́ƒ¼‚ ˆ‹ 

:�¶�̧KºJ-�¹” ā́ā̧‡ µ‰·÷´ā ‹¹’̧’¹† D́œ´…Ÿƒ¼”µ‡ 
17. ‘abal gam ki-‘usa’k `al-zebach ‘emunath’kem  
wa`abodathah hin’ni sameach w’sas `im-kul’kem. 
 

Phil2:17 But even if I be offered upon the sacrifice  

and service of your faith, behold, I rejoice and I rejoice with you all. 
 

‹17› ἀλλὰ εἰ καὶ σπένδοµαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑµῶν,  
χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑµῖν·   
17 alla ei kai spendomai epi tÿ thysia:  
 But if indeed I am poured out as a drink offering upon the sacrifice 

kai leitourgia: t�s piste�s hym�n, chair� kai sygchair� pasin hymin;   
 and priestly service of your faith, I rejoice and rejoice together with you all;  
_____________________________________________________________________________________________

:ydmo  wcycw  mta-pa  wjmc  hkkw  18 

:‹¹…́L¹” Eā‹¹ā̧‡ �¶Uµ‚-•µ‚ E‰¸÷¹ā †´�́�̧‡ ‰‹ 

18. w’kakah sim’chu ‘aph-‘atem w’sisu `imadi. 
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Phil2:18 So you too, rejoice and rejoice with me. 
 

‹18› τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑµεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ µοι.   
18 to de auto kai hymeis chairete kai sygchairete moi.   
 and in the same way also you rejoice and rejoice together with me.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrhmb  mkyla  jlcl  wnynda  ocwhyb  ytywqw  19 

:mkmwlc  yl  odwhb  ytod  jwnt  noml  swytwmyf-ta 

†́š·†¸÷¹A �¶�‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹¸A ‹¹œ‹·E¹™̧‡ Š‹ 

:�¶�̧÷Ÿ�̧� ‹¹� ”µ…́E¹†̧A ‹¹U¸”µC µ‰E’́U ‘µ”µ÷̧� “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-œ¶‚ 
19. w’qiueythi b’Yahushuà ‘Adoneynu lish’loach ‘aleykem bim’herah ‘eth-Timothios  
l’ma`an tanuach da`’ti b’hiuada` li sh’lom’kem. 
 

Phil2:19 But I hope in our Adon `SWJY to send Timothy to you shortly,  

so that I also may of good comfort, when I know your state. 
 

‹19› Ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Τιµόθεον ταχέως πέµψαι ὑµῖν,  
ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑµῶν.   
19 Elpiz� de en kyriŸ I�sou Timotheon tache�s pempsai hymin,  
 I hope in the Master Yahushua Timothy soon to send to you 

hina kag� eupsych� gnous ta peri hym�n.   
 that I also may be cheered up knowing the things concerning you.  
_____________________________________________________________________________________________  

ybblk  cya  yta-nya  wtlwz  yk  20 

:mkl  gady  mlc  blb  rca 

‹¹ƒ́ƒ¸�¹J �‹¹‚ ‹¹U¹‚-‘‹·‚ Ÿœ´�Eˆ ‹¹J � 
:�¶�́� „µ‚̧…¹‹ �·�́� ƒ·�̧A š¶�¼‚ 

20. ki zulatho ‘eyn-‘iti ‘ish kil’babi ‘asher b’leb shalem yid’ag lakem. 
 

Phil2:20 For there is no other one like me in my heart,  

who, with the heart, shall take care for your welfare. 
 

‹20› οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑµῶν µεριµνήσει·   
20 oudena gar ech� isopsychon, hostis gn�si�s  
 For no one I have likeminded, who genuinely 

ta peri hym�n merimn�sei;  
 the things concerning you shall care for;  
_____________________________________________________________________________________________  

wcrdy  mhl-rca  ta  mlk  yk  21 

:jycmh  ocwhyl  rca-ta  alw 

E�š¸…¹‹ �¶†́�-š¶�¼‚ œ·‚ �́Kº� ‹¹J ‚� 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸� š¶�¼‚-œ¶‚ ‚¾�¸‡ 

21. ki kulam ‘eth ‘asher-lahem yid’rshu w’lo’ ‘eth-‘asher l’Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil2:21 For all of them are what they seek,  

and not the things which are of `SWJY the Mashiyach. 
 

‹21› οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
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21 hoi pantes gar ta heaut�n z�tousin,  
 for all the things of themselves seek, 

ou ta I�sou Christou.   
 not the things of Yahushua the Anointed One;  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  nwjb  yk  mtody  wtwaw  22 

:hrwcbh  tdwbob  yta  hyh  nk  wyba-ta  dboh  nbk  rca 

‚E† ‘E‰́ƒ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ŸœŸ‚̧‡ ƒ� 

:†́šŸā̧Aµ† œµ…Ÿƒ¼”µA ‹¹U¹‚ †´‹́† ‘·J ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·ƒ¾”́† ‘·AµJ š¶�¼‚ 
22. w’otho y’da`’tem ki bachun hu’  
‘asher kaben ha`obed ‘eth-‘abiu ken hayah ‘iti ba`abodath hab’sorah. 
 

Phil2:22 But you know that he has proven himself, that as a son with his father,  

he has served was with me in the service of the good news. 
 

‹22› τὴν δὲ δοκιµὴν αὐτοῦ γινώσκετε,  
ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον σὺν ἐµοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον.   
22 t�n de dokim�n autou gin�skete,  
 but the proven worth of Him you know, 

hoti h�s patri teknon syn emoi edouleusen eis to euaggelion.   
 because as a child with a father with me he served in the gospel.  
_____________________________________________________________________________________________

:yl  hyhy-hm  hara  rcak  rhm  mkyla  jlcl  hwqa  wtaw  23 

:‹¹� †¶‹̧†¹I-†µ÷ †¶‚̧š¶‚ š¶�¼‚µJ š·†µ÷ �¶�‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� †¶Eµ™¼‚ Ÿœ¾‚̧‡ „� 

23. w’otho ‘aqaueh lish’loach ‘aleykem maher ka’asher ‘er’eh mah-yih’yeh li. 
 

Phil2:23 With him I hope to send to you quickly, when I see what I shall have with me. 
 

‹23› τοῦτον µὲν οὖν ἐλπίζω πέµψαι ὡς ἂν ἀφίδω τὰ περὶ ἐµὲ ἐξαυτῆς·   
23 touton men oun elpiz� pempsai  
 This one therefore I hope to send 

h�s an aphid� ta peri eme exaut�s;   
 whenever I see how the things concerning me shall go immediately;  
_____________________________________________________________________________________________

:hrhmb  mkyla  awba  ykna-mg  rca  wnyndab  ytjfbw  24 

:†́š·†¸÷¹A �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́‚ ‹¹�¾’́‚-�µB š¶�¼‚ E’‹·’¾…¼‚µƒ ‹¹U¸‰µŠ´ƒE …� 

24. ubatach’ti ba’Adoneynu ‘asher gam-‘anoki ‘abo’ ‘aleykem bim’herah. 
 

Phil2:24 And I trust in our Adon that I myself shall also come shortly. 
 

‹24› πέποιθα δὲ ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσοµαι.   
24 pepoitha de en kyriŸ hoti kai autos tache�s eleusomai.   
 but I have confidence in the Master that indeed myself quickly I shall come.  
_____________________________________________________________________________________________

yja  swfydwrppa-ta  mkyla  jlcl  yl  hbwjl  ytbcjw  25 

:ykreb  ytrcmw  mkjylc  awhw  abeb  yrbjw  yrzow   

‹¹‰́‚ “ŸŠ‹¹…Ÿş̌–µP¶‚-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ µ‰¾�̧�¹� ‹¹� †́ƒŸ‰̧� ‹¹U¸ƒµ�́‰¸‡ †� 

:‹´�́š¸ ¹̃A ‹¹œ¼š´�̧÷E �¶�¼‰‹¹�̧� ‚E†¸‡ ‚́ƒ´Qµƒ ‹¹š·ƒ¼‰µ‡ ‹¹š¸ˆ¾”̧‡  
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25. w’chashab’ti l’chobah li lish’loach ‘aleykem ‘eth-‘Epaph’roditos ‘achi  
w’`oz’ri wachaberi batsaba’ w’hu’ sh’lichakem um’sharathi bits’rakay. 
 

Phil2:25 But I thought it was necessary for me to send to you Epaphroditus,  

my brother and my fellow worker and fellow soldier in the army,  

and he was your apostle and your minister to my need, 
 

‹25› Ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάµην Ἐπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν  
καὶ συνεργὸν καὶ συστρατιώτην µου, ὑµῶν δὲ ἀπόστολον  
καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας µου, πέµψαι πρὸς ὑµᾶς, 
25 Anagkaion de h�g�sam�n Epaphroditon ton adelphon kai synergon  
 Necessary but I considered it Epaphroditus the brother and co-worker 

kai systrati�t�n mou, hym�n de apostolon kai leitourgon t�s chreias mou,  
 and my fellow-soldier, but your apostle and priestly minister of my need, 

pempsai pros hymas,  
 to send to you,  
_____________________________________________________________________________________________  

mklkl  pskn  hyhc  ynpm  26 

:hlj  yk  mtomc  rca-lo  dam  beonw 

�¶�̧Kº�¸� •́“̧�¹’ †́‹´†¶� ‹·’̧P¹÷ ‡� 
:†́�´‰ ‹¹J �¶U̧”µ÷¸� š¶�¼‚-�µ” …¾‚̧÷ ƒ́˜̧”¶’̧‡ 

26. mip’ney shehayah nik’saph l’kul’kem  
w’ne`’tsab m’od `al-‘asher sh’ma`’tem ki chalah. 
 

Phil2:26 since that he was longing for you all  

and was very saddened because you had heard that he was sick. 
 

‹26› ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑµᾶς καὶ ἀδηµονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν.   
26 epeid� epipoth�n �n pantas hymas kai ad�mon�n,  
 since he was yearning after you all and was being homesick, 

dioti �kousate hoti �sthen�sen.   
 because you heard that he was sick.  
_____________________________________________________________________________________________  

alw  wylo  mjr  myhlah  lba  twml  hfnw  hlj  hlj  mnma  27 

:nwgy-lo  nwgy  ylo  awby-alc  mjr  ylo-mg  yk  dblb  wylo   

‚¾�¸‡ ‡‹́�́” �µ‰¹š �‹¹†¾�½‚́† �́ƒ¼‚ œE÷́� †́Š´’̧‡ †́�́‰ †¾�́‰ �́’̧÷´‚ ˆ� 

:‘Ÿ„́‹-�µ” ‘Ÿ„́‹ ‹µ�´” ‚Ÿƒ́‹-‚K¶� �µ‰¹š ‹µ�́”-�µB ‹¹J …µƒ¸�¹A ‡‹́�´”  
27. ‘am’nam chaloh chalah w’natah lamuth ‘abal ha’Elohim richam `alayu  
w’lo’ `alayu bil’bad ki gam-`alay richam shel’-yabo’ `alay yagon `al-yagon. 
 

Phil2:27 For indeed he was sick and was destined to death,  

but the Elohim had mercy on him, and not on him only but also on me,  

that no sorrow shall come upon me upon sorrow. 
 

‹27› καὶ γὰρ ἠσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ·  ἀλλὰ ὁ θεὸς ἠλέησεν αὐτόν,  
οὐκ αὐτὸν δὲ µόνον ἀλλὰ καὶ ἐµέ, ἵνα µὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ.   
27 kai gar �sthen�sen parapl�sion thanatŸ;  alla ho theos �le�sen auton,  
 For indeed he was sick coming near to death; but the Elohim had mercy on him, 

ouk auton de monon alla kai eme, hina m� lyp�n epi lyp�n sch�.   
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 not on him and only but also on me, lest sorrow upon sorrow I should have.  
_____________________________________________________________________________________________  

whart  noml  mkyla  wytjlcw  ytrhm  nkl  28 

:ynwgy  fomy-mgw  jwmcl  wbwctw 

E†º‚̧š¹U ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·�¼‚ ‡‹¹U¸‰µ�¸�E ‹¹U¸šµ†¹÷ ‘·�´� ‰� 

:‹¹’Ÿ„̧‹ Šµ”̧÷¹‹-�µ„¸‡ µ‰Ÿ÷̧ā¹� EƒE�́œ¸‡ 
28. laken mihar’ti ush’lach’tiu ‘aleykem l’ma`an tir’uhu  
w’thashubu lis’moach w’gam-yim’`at y’goni. 
 

Phil2:28 Therefore I hastened and sent him so that you see him again you might rejoice, 

and also to diminish my sorrow. 
 

‹28› σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεµψα αὐτόν,  
ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ ἀλυπότερος ὦ.   
28 spoudaioter�s oun epempsa auton,  
 More eagerly therefore I sent him, 

hina idontes auton palin char�te kag� alypoteros �.   
 that having seen him again you may rejoice and I may be less sorrowful.  
_____________________________________________________________________________________________

:whmk  mycna  wryqwhw  hjmc-lkb  wnyndab  whlbq  nk-lo  29 

:E†¾÷́J �‹¹�́’¼‚ Eš‹¹™Ÿ†̧‡ †́‰¸÷¹ā-�́�¸A E’‹·’¾…¼‚µƒ E†º�¸Aµ™ ‘·J-�µ” Š� 

29. `al-ken qab’luhu ba’Adoneynu b’kal-sim’chah w’hoqiru ‘anashim kamohu. 
 

Phil2:29 Therefore, receive him in our Adon with all joy,  

and hold such ones as he in esteem. 
 

‹29› προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ µετὰ πάσης χαρᾶς  
καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίµους ἔχετε, 
29 prosdechesthe oun auton en kyriŸ meta pas�s charas kai tous toioutous entimous echete,  
 Therefore receive him in the Master with all joy and such ones in esteem hold,  
_____________________________________________________________________________________________

wynyob  wcpn  lqtw  twm-do  oygh  jycmh  hcom  dob  yk  30 

:ytwa  mktrcb  mtrsj  rca-ta  almy  noml   

‡‹́’‹·”¸A Ÿ�̧–µ’ �µ™·Uµ‡ œ¶‡´÷-…µ” µ”‹¹B¹† µ‰‹¹�́Lµ† †·ā¼”µ÷ …µ”¸ƒ ‹¹J � 

:‹¹œŸ‚ �¶�̧œ¶š´�̧A �¶U¸šµ“¼‰ š¶�¼‚-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‘µ”µ÷¸�  
30. ki b’`ad ma`aseh haMashiyach higi`a `ad-maweth wateqal naph’sho b’`eynayu  
l’ma`an y’male’ ‘eth-‘asher chasar’tem b’shareth’kem ‘othi. 
 

Phil2:30 because he was nigh unto death for the work of the Mashiyach,  

risking his life in his eyes to fill up what was lacking in your service toward me. 
 

‹30› ὅτι διὰ τὸ ἔργον Χριστοῦ µέχρι θανάτου ἤγγισεν παραβολευσάµενος τῇ ψυχῇ,  
ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑµῶν ὑστέρηµα τῆς πρός µε λειτουργίας.   
30 hoti dia to ergon Christou mechri thanatou �ggisen  
 because on account of the work of the Anointed One to death he came near 

paraboleusamenos tÿ psychÿ, hina anapl�r�sÿ to hym�n hyster�ma t�s pros me leitourgias.   
 having risked his life, that he mighty fill up your deficiency to me of service. 
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_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

  btkl-nh  wnyndab  wjmc  yja  dwow  Phil3:1 

:qwzjl  awh  mklw  yl  awh  jrf  al  tazk  mkl  twnclw 

ƒ¾U̧�¹�-‘·† E’‹·’¾…¼‚µƒ E‰̧÷¹ā ‹µ‰µ‚ …Ÿ”̧‡ ‚ 

:™EF¹‰̧� ‚E† �¶�́�̧‡ ‹¹� ‚E† ‰µš¾Š ‚¾� œ‚¾ˆ́J �¶�́� œŸ’̧�¹�̧‡ 
1. w’`od ‘achay sim’chu ba’Adoneynu hen-lik’tob  
w’lish’noth lakem kazo’th lo’ torach hu’ li w’lakem hu’ l’chizuq. 
 

Phil3:1 Finally, my brothers, rejoice in our Adon.  To write like such things to you,  

to me indeed is not troublesome, but for you it is to strengthen. 
 

‹3:1› Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί µου, χαίρετε ἐν κυρίῳ.   
τὰ αὐτὰ γράφειν ὑµῖν ἐµοὶ µὲν οὐκ ὀκνηρόν, ὑµῖν δὲ ἀσφαλές.   
1 To loipon, adelphoi mou, chairete en kyriŸ.  ta auta graphein  
 As to the rest, my brothers, rejoice in the Master.  The same things to write  

hymin emoi men ouk okn�ron, hymin de asphales.   
 to you for me is not troublesome, but for you is a safeguard.  
_____________________________________________________________________________________________  

wrhzh  myblkh-nm  wrhzh  2 

:kwtjh-nm  wrhzh  myorh  myloph-nm 

Eš¼†´F¹† �‹¹ƒ´�̧Jµ†-‘¹÷ Eš¼†´F¹† ƒ 
:¢EU¹‰µ†-‘¹÷ Eš¼†´F¹† �‹¹”́š´† �‹¹�¼”¾Pµ†-‘¹÷ 

2. hizaharu min-hak’labim hizaharu min-hapo`alim hara`im hizaharu min-hachitu’k. 
 

Phil3:2 Beware of the dogs, beware of the evil workers, beware of the mutilation. 
 

‹2› Βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατοµήν.   
2 Blepete tous kynas, blepete tous kakous ergatas,  
 Watch out for the dogs, watch out for the evil workers, 

blepete t�n katatom�n.   
 watch out for the mutilators.  
_____________________________________________________________________________________________

jwrb  myhlah-ta  mydboh  hlymh  ynb  wnjna  yk  3 

:rcbb  myjfb  wnnyaw  ocwhy  jycmb  myraptmw 

 µ‰Eš́A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �‹¹…̧ƒ¾”´† †́�‹¹Lµ† ‹·’̧A E’̧‰µ’¼‚ ‹¹J „ 

:š´ā́AµA �‹¹‰̧Š¾ƒ EM¶’‹·‚̧‡ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹š¼‚́P¸œ¹÷E 
3. ki ‘anach’nu b’ney hamilah ha`ob’dim ‘eth-ha’Elohim baRuach  
umith’pa’arim baMashiyach Yahushuà w’eynenu bot’chim babasar. 
 

Phil3:3 for we are the sons of the circumcision, who serve the Elohim in the Spirit,  

and boasting in the Mashiyach `SWJY and we have no confidence in the flesh, 
 

‹3› ἡµεῖς γάρ ἐσµεν ἡ περιτοµή, οἱ πνεύµατι θεοῦ λατρεύοντες  
καὶ καυχώµενοι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες, 
3 h�meis gar esmen h� peritom�, hoi pneumati theou latreuontes  
 For we are the circumcision, the ones by the Spirit of Elohim worshipping 
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kai kauch�menoi en ChristŸ I�sou  
 and boasting in the Anointed One Yahushua 

kai ouk en sarki pepoithotes,  
 and not in the flesh having confidence,  
_____________________________________________________________________________________________    

cya  rmay-maw  rcbb  jfbl  cy  yl-mgc  yp-lo  pa  4 

:hmkw  hmk  tja  lo  yna  rcbb  jfbl  awh  lkyc   

�‹¹‚ šµ÷‚¾‹-�¹‚̧‡ š´ā́AµA µ‰¾Ş̌ƒ¹� �·‹ ‹¹�-�µB¶� ‹¹P-�µ” •µ‚ … 

:†́Lµ�̧‡ †́LµJ œµ‰µ‚ �µ” ‹¹’¼‚ š´ā́AµA µ‰¾Ş̌ƒ¹� ‚E† �¾�́I¶�  
4. ‘aph `al-pi shegam-li yesh lib’toach babasar  
w’im-yo’mar ‘ish sheyakol hu’ lib’toach babasar ‘ani `al ‘achath kamah w’kamah. 
 

Phil3:4 even though I also might have confidence in the flesh.  

If anyone else says that he could have confidence in the flesh, I am on one more and more, 
 

‹4› καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί.   
εἴ τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ µᾶλλον·   
4 kaiper eg� ech�n pepoith�sin kai en sarki.   
 even though I could be having confidence also in the flesh; 

ei tis dokei allos pepoithenai en sarki, eg� mallon;   
 if any thinks other person to have confidence in the flesh, I more;  
_____________________________________________________________________________________________  

larcy  ynbm  mymy  tnwmc-nb  lwmn  ynac  5 

:cwrp  hrwtl  myrboh  nm  yrbo  nymynb  fbcm 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹÷´‹ œµ’Ÿ÷¸�-‘¶A �ŸL¹’ ‹¹’¼‚¶� † 

:�Eš´P †́šŸœ̧� �‹¹š¸ƒ¹”´† ‘¹÷ ‹¹š¸ƒ¹” ‘‹¹÷́‹¸’¹A Š¶ƒ·V¹÷ 
5. she’ani nimol ben-sh’monath yamim mib’ney Yis’ra’El mishebet Bin’yamin  
`Ib’ri min ha`Ib’rim l’Thorah Parush. 
 

Phil3:5 that I was circumcised being the son of eight days old, of the sons of Yisra’El,  

of the tribe of Benyamin, a Hebrew of the Hebrews, as to the Law, a Parush, 
 

‹5› περιτοµῇ ὀκταήµερος, ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς Βενιαµίν,  
Ἑβραῖος ἐξ Ἑβραίων, κατὰ νόµον Φαρισαῖος, 
5 peritomÿ okta�meros, ek genous Isra�l, phyl�s Beniamin,  
 as to circumcision on the eighth day, of the race of Israel, the tribe of Benjamin, 

Hebraios ex Hebrai�n, kata nomon Pharisaios,  
 a Hebrew of Hebrews, according to the law a Pharisee,  
_____________________________________________________________________________________________

:ypd-ylb  hrwth  tqdelw  hdoh-ta  pdr  hanql  6 

:‹¹–¾…-‹¹�̧A †́šŸUµ† œµ™¸…¹˜¸�E †́…·”́†-œ¶‚ •·…¾š †́‚̧’¹™¸� ‡ 

6. l’qin’ah rodeph ‘eth-ha`edah ul’tsid’qath haTorah b’li-dophi. 
 

Phil3:6 according to zeal, a persecutor of the assembly,  

according to the righteousness of the Law, faultless. 
 

‹6› κατὰ ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν,  
κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόµῳ γενόµενος ἄµεµπτος.   
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6 kata z�los di�k�n t�n ekkl�sian,  
 according to zeal persecuting the assembly, 

kata dikaiosyn�n t�n en nomŸ genomenos amemptos.   
 according to righteousness in the law, having become blameless.  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  noml  twnrsjl  yl  ytbcj  hlah  twnrtyhw  7 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‘µ”µ÷̧� œŸ’¾š¸“¶‰̧� ‹¹� ‹¹U¸ƒµ�́‰ †¶K·‚́† œŸ’¾ş̌œ¹Iµ†̧‡ ˆ 

7. w’hayith’ronoth ha’eleh chashab’ti li l’ches’ronoth l’ma`an haMashiyach. 
 

Phil3:7 But what things were gains to me,  

those things I have considered as loss on account of the Mashiyach. 
 

‹7› [ἀλλὰ] ἅτινα ἦν µοι κέρδη, ταῦτα ἥγηµαι διὰ τὸν Χριστὸν ζηµίαν.   
7 [alla] hatina �n moi kerd�, tauta h�g�mai  
 But what things were gains to me, these I have considered 

dia ton Christon z�mian.   
 on account of the Anointed One loss.  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  tod  tlom  tmol  nwrsjl  lkh-ta  bcj  yna  mgw  8 

hla-lkm  ycpn-ta  ytrsj  wrwbob  rca  ynda  jycmh 
:wb  aemhlw  jycmh-ta  jywrhl  yjsl  mbcjaw   

µ”º�E†́‹ œµ”µC œµ�¼”µ÷ œµLº”̧� ‘Ÿş̌“¶‰̧� �¾Jµ†-œ¶‚ ƒ·�‰ ‹¹’¼‚ �µ„¸‡ ‰ 

†¶K·‚-�́J¹÷ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ‹¹U¸šµN¹‰ ŸšEƒ¼”µA š¶�¼‚ ‹¹’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† 
:Ÿƒ ‚·˜́L¹†̧�E µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ µ‰‹¹‡̧šµ†̧� ‹¹‰¸“¹� �·ƒ̧�̧‰¶‚́‡  

8. w’gam ‘ani chsheb ‘eth-hakol l’ches’ron l’`umath ma`alath da`ath Yahushuà 
haMashiyach ‘Adoni ‘asher ba`aburo chisar’ti ‘eth-naph’shi mikal-‘eleh  
wa’ech’sh’bem lis’chi l’har’wiach ‘eth-haMashiyach ul’himatse’ bo. 
 

Phil3:8 And I, also, consider all things to be loss  

because of the excellence of knowledge of `SWJY the Mashiyach my Adon,  

for which for Him, I have lost my soul from all these things,  

and consider them to distract me from the gain of the Mashiyach and to be found in Him,  
 

‹8› ἀλλὰ µενοῦνγε καὶ ἡγοῦµαι πάντα ζηµίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου µου, δι’ ὃν τὰ πάντα ἐζηµιώθην, καὶ ἡγοῦµαι σκύβαλα, 
ἵνα Χριστὸν κερδήσω 

8 alla menounge kai h�goumai panta z�mian einai dia 
 But even more so I consider all things to be loss on account 

to hyperechon t�s gn�se�s Christou I�sou tou kyriou mou,  
 of the excellency of the knowledge of the Anointed One Yahushua my Master, 

dií hon ta panta ez�mi�th�n, kai h�goumai skybala,  
 on account of whom all things I suffered loss, and I consider them refuse, 

hina Christon kerd�s�  
 that I may gain the Anointed One  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwth  kwtm  ytqde  yl-hyht  alw  9 

:hnwmab  myhlah  tam  habh  hqdeh  jycmh  tnwmab-ma  yk 
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†́šŸUµ† ¢ŸU¹÷ ‹¹œ´™¸…¹˜ ‹¹K-†¶‹¸†¹œ ‚¾�¸‡ Š 

:†́’E÷½‚́A �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ †´‚́Aµ† †́™´…̧Qµ† µ‰‹¹�́Lµ† œµ’E÷½‚¶A-�¹‚ ‹¹J 
9. w’lo’ thih’yeh-li tsid’qathi mito’k haTorah  
ki ‘im-be’emunath haMashiyach hats’daqah haba’ah me’eth ha’Elohim ba’emunah. 
 

Phil3:9 and not having mine own righteousness which is of the Law,  

but that which is through faith in the Mashiyach, the righteousness  

which comes from the Elohim in faith, 
 

‹9› καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, µὴ ἔχων ἐµὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου  
ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, 
9 kai heureth� en autŸ, m� ech�n em�n dikaiosyn�n t�n ek nomou  
 and be found in Him, not having my own righteousness the one of the law 

alla t�n dia piste�s Christou,  
 but the righteousness through faith of the Anointed One, 

t�n ek theou dikaiosyn�n epi tÿ pistei,  
 the of Elohim righteousness based upon faith,  
_____________________________________________________________________________________________  

wtyjt  trwbg-taw  wta  todl  10 

:wtwml  twmdhlw  wyywno  trbjw 

Ÿœ´I¹‰¸U œµšEƒ̧B-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ œµ”µ…́� ‹ 
:ŸœŸ÷̧� œŸLµC¹†¸�E ‡‹́‹EM¹” œµš¸ƒ¶‰¸‡ 

10. lada`ath ‘otho w’eth-g’burath t’chiatho w’cheb’rath `inuyayu ul’hidamoth l’motho. 
 

Phil3:10 to know Him and the power of His resurrection  

and the fellowship of His sufferings, and to be conformed to His death, 
 

‹10› τοῦ γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύναµιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ  
καὶ [τὴν] κοινωνίαν [τῶν] παθηµάτων αὐτοῦ, συµµορφιζόµενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, 
10 tou gn�nai auton kai t�n dynamin t�s anastase�s autou  
 to know Him and the power of His resurrection 

kai [t�n] koin�nian [t�n] path�mat�n autou, symmorphizomenos tŸ thanatŸ autou,  
 and the fellowship of His sufferings being conformed to His death,  
_____________________________________________________________________________________________

:mytmh  tyjtl  oyghl  lkwa  ylwa  11 

:�‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸œ¹� µ”‹¹Bµ†̧� �µ�E‚ ‹µ�E‚ ‚‹ 

11. ‘ulay ‘ukal l’hagi`a lith’chiath hamethim. 
 

Phil3:11 if I may be able to attain to the resurrection from the dead. 
 

‹11› εἴ πως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν.   
11 ei p�s katant�s� eis t�n exanastasin t�n ek nekr�n.   
 if somehow I may attain to the resurrection from the dead.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytmlchc  wa  ytgchc  wlak  al  12 

:ocwhy  jycmh  yngych-mg  rcak  gyca  ylwa  pdra  lba 

‹¹U¸÷µ�̧�́†¶� Ÿ‚ ‹¹U¸„µā¹†¶� EK¹‚̧J ‚¾� ƒ‹ 
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:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹’µ„‹¹ā¹†-�µB š¶�¼‚µJ „‹¹āµ‚ ‹µ�E‚ •¾Çš¶‚ �́ƒ¼‚ 
12. lo’ k’ilu shehisag’ti ‘o shehash’lam’ti  
‘abal ‘er’doph ‘ulay ‘asig ka’asher gam-hisigani haMashiyach Yahushuà. 
 

Phil3:12 Not as though that I have already obtained or that have been already perfected,  

but I pursue, if I may lay hold that for which the Mashiyach `SWJY  

has also laid hold of me. 
 

‹12› Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωµαι, διώκω δὲ εἰ  
καὶ καταλάβω, ἐφ’ ᾧ καὶ κατελήµφθην ὑπὸ Χριστοῦ [Ἰησοῦ].   
12 Ouch hoti �d� elabon � �d� tetelei�mai,  
 Not that already I obtained or already have been perfected, 

di�k� de ei kai katalab�,  
 but I pursue if indeed I may lay hold of 

ephí hŸ kai katel�mphth�n hypo Christou [=I�sou].   
 that for which also I was laid hold of by the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytrbd  tja-ka  ytgch  rbkc  rma  ynnya  yja  13 

:ynpl  rca-la  jftcaw  yrjam  rca-ta  yna  jkc-yk 

‹¹U¸šµA¹C œµ‰µ‚-¢µ‚ ‹¹U¸„µā¹† š´ƒ̧J¶� š·÷¾‚ ‹¹M¶’‹·‚ ‹µ‰µ‚ „‹ 

:‹´’́–¸� š¶�¼‚-�¶‚ µ‰·HµU¸�¶‚̧‡ ‹µš¼‰µ‚·÷ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ‰·�¾�-‹¹J 
13. ‘achay ‘eyneni ‘omer shek’bar hisag’ti ‘a’k-‘achath dibar’ti  
ki-shokeach ‘ani ‘eth-‘asher me’acharay w’esh’tateach ‘el-‘asher l’phanay. 
 

Phil3:13 My brothers, I do not consider that I have already laid hold of it,  

but one of my words: for I have forgotten what is behind me  

and I am reaching out for what lies ahead, 
 

‹13› ἀδελφοί, ἐγὼ ἐµαυτὸν οὐ λογίζοµαι κατειληφέναι·   
ἓν δέ, τὰ µὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόµενος τοῖς δὲ ἔµπροσθεν ἐπεκτεινόµενος, 
13 adelphoi, eg� emauton ou logizomai kateil�phenai;  hen de, 
 Brothers, I myself do not consider to have laid hold; but one thing, 

ta men opis� epilanthanomenos tois de emprosthen epekteinomenos,  
 the things behind forgetting to the things and before stretching forward,  
_____________________________________________________________________________________________  

nwjenh  rkc-ta  pdra  hrfmh-law  14 

:ocwhy  jycmb  myhlah  tam  hlom-lc  hayrqb  awh  rca 

‘Ÿ‰́Q¹Mµ† šµ�¸ā-œ¶‚ •¾Çš¶‚ †́š´HµLµ†-�¶‚̧‡ …‹ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ †́�̧”µ÷-�¶� †´‚‹¹š¸RµA ‚E† š¶�¼‚ 
14. w’el-hamatarah ‘er’doph ‘eth-s’kar hanitsachon  
‘asher hu’ baq’ri’ah shel-ma`’lah me’eth ha’Elohim baMashiyach Yahushuà. 
 

Phil3:14 I press on toward the goal for the reward of victory  

which it is in the calling of the high level by the Elohim in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹14› κατὰ σκοπὸν διώκω εἰς τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ  
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
14 kata skopon di�k� eis to brabeion t�s an� kl�se�s tou theou  
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 according to the goal I pursue for the prize of the high calling of the Elohim 

en ChristŸ I�sou.   
 in the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bcjy  nk  wnb  mlc  awhc  ym  nkl  15 

:myhlah  mkl  hlgy  taz-mg  trja  hbcjm  wbcjt-maw 

ƒ¾�¼‰µ‹ ‘·J E’́A �·�́� ‚E†¶� ‹¹÷ ‘·�´� ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚́† �¶�´� †¶Kµ„¸‹ œ‚¾ˆ-�µB œ¶š¶‰µ‚ †´ƒ́�¼‰µ÷ Eƒ̧�̧‰µU-�¹‚̧‡ 
15. laken mi shehu’ shalem banu ken yachashob  
w’im-tach’sh’bu machashabah ‘achereth gam-zo’th y’galeh lakem ha’Elohim. 
 

Phil3:15 Therefore whosoever, that would be perfect, so shall be counted to you,  

and if you think another thought, the Elohim shall also reveal this to you. 
 

‹15› Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶµεν·   
καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεὸς ὑµῖν ἀποκαλύψει· 

15 Hosoi oun teleioi, touto phron�men;   
 Therefore as many as would be perfect, let us think this; 

kai ei ti heter�s phroneite, kai touto ho theos hymin apokaluuei;  
 and if anything different you think, even this the Elohim shall reveal to you;  
_____________________________________________________________________________________________

:krdh-nm  fn-la  hnh-do  wnogh  rja  qr  16 

:¢¶š´Cµ†-‘¹÷ Š·’-�µ‚ †´M·†-…µ” E’̧”µB¹† šµ‰µ‚ ™µš ˆŠ 

16. raq ‘achar higa`’nu `ad-henah ‘al-net min-hadare’k. 
 

Phil3:16 Only after that we may attain until now, we walk by the same rule from the way. 
 

‹16› πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαµεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν.   
16 pl�n eis ho ephthasamen, tŸ autŸ stoichein.   
 nevertheless to what we attained, by the same rule we are to follow.  
_____________________________________________________________________________________________  

yrja  myklhl  myrbj  wyh  yja  17 

:mkl  tpwm  wnjna  rcak  nk  myklhh-la  wfybhw 

‹´š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾†µ� �‹¹š·ƒ¼‰ E‹½† ‹µ‰µ‚ ˆ‹ 

:�¶�́� œ·–Ÿ÷ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚µJ ‘·J �‹¹�̧�¾†µ†-�¶‚ EŠ‹¹Aµ†̧‡ 
17. ‘achay heyu chaberim lahol’kim ‘acharay  
w’habitu ‘el-hahol’kim ken ka’asher ‘anach’nu mopheth lakem. 
 

Phil3:17 My brothers, be imitators to follow after me,  

and look at those who walk so as we are the pattern for us. 
 

‹17› Συµµιµηταί µου γίνεσθε, ἀδελφοί,  
καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε τύπον ἡµᾶς.   
17 Symmim�tai mou ginesthe, adelphoi,  
 Imitators together of me be, brothers, 

kai skopeite tous hout� peripatountas kath�s echete typon h�mas.  
 and notice the ones thus walking as you have us as an example.  
_____________________________________________________________________________________________  

twbr  mymop  mkl  ytrma  rca  myklhh  mybr  yk  18 
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:mh  jycmh  bwle  ybya-yk  rma  yna  ykbb-mg  htow 

 œŸAµš �‹¹÷́”¸P �¶�́� ‹¹U̧šµ÷´‚ š¶�¼‚ �‹¹�̧�¾†µ† �‹¹Aµš ‹¹J ‰‹ 

:�·† µ‰‹¹�́Lµ† ƒE�̧˜ ‹·ƒ̧‹¾‚-‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹�¸ƒ¹A-�µB †́Uµ”¸‡ 
18. ki rabbim hahol’kim ‘asher ‘amar’ti lakem p’`amim rabboth  
w’`atah gam-bib’ki ‘ani ‘omer ki-‘oy’bey ts’lub haMashiyach hem. 
 

Phil3:18 For many walkers, of whom I told you many times, and now I say you  

even weeping, that they are enemies of the crucifixion of the Mashiyach, 
 

‹18› πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν οὓς πολλάκις ἔλεγον ὑµῖν,  
νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 
18 polloi gar peripatousin hous pollakis elegon hymin, nyn de 
 For many walk of whom often I was telling you, and now 

kai klai�n leg�, tous echthrous tou staurou tou Christou,  
 also weeping I say, they are the enemies of the cross of the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________  

mhyhla  msrk  rca  nwdbah  mtyrja  rca  19 

:dlj  ylbh  mbrqw  mtcbb  mdwbkw 

�¶†‹·†¾�½‚ �́“·š¸J š¶�¼‚ ‘ŸCµƒ¼‚́† �́œ‹¹š¼‰µ‚ š¶�¼‚ Š‹ 

:…¶�́‰ ‹·�̧ƒµ† �́A¸š¹™¸‡ �́U¸�́ƒ¸A �́…Ÿƒ̧�E 
19. ‘asher ‘acharitham ha’abadon ‘asher k’resam ‘eloheyhem uk’bodam b’bash’tam  
w’qir’bam hab’ley chaled. 
 

Phil3:19 whose end is destruction, which their mighty one is their belly,  

and their glory is in their shame, and their innards are on earthly things vainly. 
 

‹19› ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν,  
οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες.   
19 h�n to telos ap�leia, h�n ho theos h� koilia  
 whose end is destruction, whose the mighty one is their belly 

kai h� doxa en tÿ aischynÿ aut�n, hoi ta epigeia phronountes.   
 and their glory in their shame, the ones thinking earthly things.  
_____________________________________________________________________________________________  

ayh  mymcb  wntwjrza  yk  20 

:jycmh  ocwhy  wnynda  wnoycwml  wnjna  mykjm  mcmw 

‚‹¹† �¹‹µ÷´VµA E’·œE‰́š¸ˆ¶‚ ‹¹J � 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ E’·”‹¹�Ÿ÷̧� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹Jµ‰̧÷ �́V¹÷E 
20. ki ‘ez’rachuthenu bashamayim hi’  
umisham m’chakim ‘anach’nu l’moshi`enu ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Phil3:20 For our citizenship is in the heavens,  

from there also we eagerly wait for our Savior, our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹20› ἡµῶν γὰρ τὸ πολίτευµα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει,  
ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόµεθα κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, 
20 h�m�n gar to politeuma en ouranois hyparchei, ex hou 
 For our citizenship in the heavens exists, from where 
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kai s�t�ra apekdechometha kyrion I�soun Christon,  
 also we eagerly await a Savior, the Master Yahushua the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________

wdwbk  pwgl  hmwd  wtyhl  lpch  wnpwg-ta  pyljy  rca  21 

:wytjt  lkh  cbkl  wtlky  tlop-ypk   

Ÿ…Ÿƒ̧J •E„̧� †¶÷Ÿ… Ÿœ¾‹̧†¹� �·–́Vµ† E’·–EB-œ¶‚ •‹¹�¼‰µ‹ š¶�¼‚ ‚� 

:‡‹́U¸‰µU �¾Jµ† �A¸�¹� ŸU̧�´�̧‹ œµKº”̧–-‹¹–¸J  
21. ‘asher yachaliph ‘eth-guphenu hashaphel lih’yotho domeh l’guph k’bodo  
k’phi-ph’`ulath y’kal’to lik’bsh hakol tach’tayu. 
 

Phil3:21 who shall transform our body of the humiliation to be like the body of His glory,  

according to the working of His ability to subject everything under Him. 
 

‹21› ὃς µετασχηµατίσει τὸ σῶµα τῆς ταπεινώσεως ἡµῶν σύµµορφον τῷ σώµατι τῆς 
δόξης αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα.   
21 hos metasch�matisei to s�ma t�s tapein�se�s h�m�n  
 who shall transfigure the body of our humiliation 

symmorphon tŸ s�mati t�s dox�s autou  
 into conformity with the body of His glory 

kata t�n energeian tou dynasthai auton kai hypotaxai autŸ ta panta.   
 according to the working of His power even to subject to Himself all things. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  ytjmc  mydmjnhw  mybybjh  yja  nk-lo  Phil4:1 

:ybybj  wnyndab  nk  an-wdmo  ycar  trfow 

‹¹œ´‰̧÷¹ā �‹¹…́÷¸‰¶Mµ†¸‡ �‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰µ† ‹µ‰µ‚ ‘·J-�µ” ‚ 

:‹´ƒ‹¹ƒ¼‰ E’‹·’¾…¼‚µA ‘·� ‚́’-E…̧÷¹” ‹¹�‚¾š œ¶š¶Š¼”µ‡ 
1. `al-ken ‘achay hachabibim w’hanech’madim sim’chathi  
wa`atereth ro’shi `im’du-na’ ken ba’Adoneynu chabibay. 
 

Phil4:1 Therefore, my brothers beloved and friendly, my joy and the crown of my head,  

so stand firm in our Adon, my beloved. 
 

‹4:1› Ὥστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, χαρὰ καὶ στέφανός µου,  
οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπητοί.   
1 H�ste, adelphoi mou agap�toi kai epipoth�toi, chara kai stephanos mou,  

So then, my brothers, beloved and longed for, the joy and my crown, 

hout�s st�kete en kyriŸ, agap�toi.   
 so stand firm in the Master beloved.  
_____________________________________________________________________________________________  

ryhzm  yna  hydwhba-ta  2 

:wnyndab  dja-bl  twyhl  ryhzm  yna  ykyfnws-taw 

š‹¹†¸ µ̂÷ ‹¹’¼‚ †´I¹…Ÿ†̧ƒµ‚-œ¶‚ ƒ 

:E’‹·’¾…¼‚µA …́‰¶‚-ƒ·� œŸ‹̧†¹� š‹¹†̧ˆµ÷ ‹¹’¼‚ ‹¹�‹¹Ş̌’E“-œ¶‚̧‡ 
2. ‘eth-‘Ab’hodiYah ‘ani maz’hir w’eth-Sun’tiki ‘ani maz’hir  
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lih’yoth leb-‘echad ba’Adoneynu. 
 

Phil4:2 I urge AbhodiYah and I urge Sunetiki to be of the one heart in our Adon. 
 

‹2› Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ.   
2 Euodian parakal� kai Syntych�n parakal� to auto phronein  

I appeal to Euodia and I appeal to Syntyche the same thing to think 

en kyriŸ.   
in the Master.  

_____________________________________________________________________________________________  
cqbm  yna  kmm-pa  tmab  yl-dmenh  yrbj  htaw  3 

symylq-mo  hrwcbh-lo  ydmo  wogyc  mtal  rzol  twyhl 
:myyjh  rpsb  djy  mtwmc  rca  ykmt  rac-mow   

�·Rµƒ¸÷ ‹¹’¼‚ ¡¸L¹÷-•µ‚ œ¶÷½‚¶ƒ ‹¹�-…́÷̧ ¹̃Mµ† ‹¹š·ƒ¼‰ †́Uµ‚̧‡ „ 

“‹¹÷‹¹�¸™-�¹” †́šŸā̧Aµ†-�µ” ‹¹…́L¹” E”̧„´I¶� �́œ¾‚̧� š¶ˆ·”¸� œŸ‹̧†¹� 
:�‹¹Iµ‰µ† š¶–·“̧A …µ‰µ‹ �́œŸ÷̧� š¶�¼‚ ‹µ�̧÷¾U š́‚̧�-�¹”¸‡  

3. w’atah chaberi hanits’mad-li be’emeth ‘aph-mim’ak ‘ani m’baqesh  
lih’yoth l’`ezer l’otham sheyag’`u `imadi `al-hab’sorah `im-Q’limis  
w’`im-sh’ar tom’kay ‘asher sh’motham yachad b’sepher hachayim. 
 

Phil4:3 And you, my close friend to me, although from you, I really wanted to be  

of help to you, that they labored with me in the good news, with Qelimis also  

and with the rest of my fellow workers, whose names together are in the scroll of life. 
 

‹3› ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, γνήσιε σύζυγε, συλλαµβάνου αὐταῖς,  
αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήθλησάν µοι µετὰ καὶ Κλήµεντος  
καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν µου, ὧν τὰ ὀνόµατα ἐν βίβλῳ ζωῆς.   
3 nai er�t� kai se, gn�sie syzyge, syllambanou autais,  

Yes I ask also you, true yoke-fellow, assist them, 

haitines en tŸ euaggeliŸ syn�thl�san moi meta kai Kl�mentos  
who in the gospel contended alongside me with both Clement 

kai t�n loip�n synerg�n mou, h�n ta onomata en biblŸ z��s.   
and the rest of my co-workers, whose names are in the book of life.  

_____________________________________________________________________________________________

:wjmc  yna  rma  moph  dwow  to-lkb  wnyndab  wjmc  4 

:E‰́÷¸ā ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ �µ”µPµ† …Ÿ”̧‡ œ·”-�́�̧A E’‹·’¾…¼‚µƒ E‰̧÷¹ā … 

4. sim’chu ba’Adoneynu b’kal-`eth w’`od hapa`am ‘omer ‘ani s’machu. 
 

Phil4:4 Rejoice in our Adon at any time and again I shall say, Rejoice! 
 

‹4› Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε·  πάλιν ἐρῶ, χαίρετε.   
4 Chairete en kyriŸ pantote;  palin er�, chairete.   

Rejoice in the Master always; again I shall say, Rejoice.  
_____________________________________________________________________________________________

:nwdah  awh  brq  cya-lkl  odwt  mkjwr  twno  5 

:‘Ÿ…́‚́† ‚E† ƒ¾š́™ �‹¹‚-�́�̧� ”µ…́E¹U �¶�¼‰Eš œµ‡¸’µ” † 

5. `an’wath ruachkem tiuada` l’kal-‘ish qarob hu’ ha’Adon. 
 

Phil4:5 Let your spirits of gentleness be known to all men.  The Adon is near. 
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‹5› τὸ ἐπιεικὲς ὑµῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις.  ὁ κύριος ἐγγύς.   
5 to epieikes hym�n gn�sth�t� pasin anthr�pois.  ho kyrios eggys.   

Your reasonableness let it be known to all men.  The Master is near. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdwt-mo  mynwnjtbw  hlptb-ma  yk  wgadt-la  6 

:wnyhla  ynpl  rbd-lkl  mkytwlacm  hnabt 

†́…ŸU-�¹” �‹¹’E’¼‰µœ¸ƒE †́K¹–¸œ¹A-�¹‚ ‹¹J E„́‚̧…¹U-�µ‚ ‡ 

:E’‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� š´ƒ´C-�́�¸� �¶�‹·œŸ�¼‚̧�¹÷ †´’‚¾ƒ´U  
6. ‘al-tid’agu ki ‘im-bith’philah ub’thachanunim 
`im-todah tabo’nah mish’alotheykem l’kal-dabar liph’ney ‘Eloheynu. 
 

Phil4:6 Do not worry, but in all, by prayer and supplication, with thanksgiving,  

let your requests be made known before our El. 
 

‹6› µηδὲν µεριµνᾶτε, ἀλλ’ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ  
καὶ τῇ δεήσει µετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήµατα ὑµῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν θεόν.   
6 m�den merimnate, allí en panti tÿ proseuchÿ kai tÿ de�sei 

In nothing be anxious, but in everything by prayer and by petition 

meta eucharistias ta ait�mata hym�n gn�rizesth� pros ton theon.   
with thanksgiving your requests let be made known to the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________

mkbbl-ta  reny  lkc-lk-lo  hlonh  myhla  mwlcw  7 

:ocwhy  jycmb  mkytwbcjm-taw 

�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ š¾˜̧’¹‹ �¶�·ā-�́J-�µ” †¶�¼”µMµ† �‹¹†¾�½‚ �Ÿ�̧�E ˆ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷-œ¶‚̧‡ 
7. ush’lom ‘Elohim hana`aleh `al-kal-sekel yin’tsor ‘eth-l’bab’kem  
w’eth-mach’sh’botheykem baMashiyach Yahushuà. 
 

Phil4:7 And the peace of Elohim, which surpasses above all understanding,  

shall guard your hearts and your thoughts in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹7› καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑµῶν  
καὶ τὰ νοήµατα ὑµῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
7 kai h� eir�n� tou theou h� hyperechousa panta noun phrour�sei tas kardias hym�n  

And the peace of the Elohim surpassing all understanding shall guard your hearts 

kai ta no�mata hym�n en ChristŸ I�sou.   
and your thoughts in the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________  
rcyw  dbknw  tma  awh  rca-lk  yja  rbd  pws  8 

  qde  hcom-lk  bwf  womc  rcaw  myonw  rwhfw 
:mkbbl  wmyct  hla-lo  jbc  hcom-lk 

š´�́‹¸‡ …́A¸�¹’̧‡ œ¶÷½‚ ‚E† š¶�¼‚-�́J ‹µ‰µ‚ š´ƒ´C •Ÿ“ ‰ 

™¶…¶˜ †·ā¼”µ÷-�́J ƒŸŠ Ÿ”̧÷́� š¶�¼‚µ‡ �‹¹”́’̧‡ šŸ†́Š¸‡ 
:�¶�̧ƒµƒ¸� E÷‹¹ā́U †¶K·‚-�µ” ‰µƒ¶� †·ā¼”µ÷-�́J 

8. soph dabar ‘achay kal-‘asher hu’ ‘emeth w’nik’bad w’yashar  
w’tahor w’na`im wa’asher sham’`o tob kal-ma`aseh tsedeq  
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kal-ma`aseh shebach `al-‘eleh tasimu l’bab’kem. 
 

Phil4:8 The rest of word, my brothers, all that is true, and honorable, and right, and pure,  

and that they have heard good things if there is any deed of righteousness  

and if there is any deed of praise, take your hearts. 
 

‹8› Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεµνά, ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνά,  
ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφηµα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε·   
8 To loipon, adelphoi, hosa estin al�th�, hosa semna,  

As to the rest, brothers, whatever things are true, whatever honorable, 

hosa dikaia, hosa hagna, hosa prosphil�, hosa euph�ma, 
whatever righteous, whatever pure, whatever lovely whatever well spoken of, 

ei tis aret� kai ei tis epainos, tauta logizesthe;   
if any virtue and if any praise, these things take account of;  

_____________________________________________________________________________________________

wcot  hla-ta  yb  mtyarw  mtomcw  mtlbqw  mtdml  rca  9 

:mkmo  hyhy  mwlch  yhlaw   

Eā¼”µœ †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹A �¶œ‹¹‚̧šE �¶U¸”µ÷¸�E �¶U̧�µA¹™¸‡ �¶U¸…µ÷̧� š¶�¼‚ Š 

:�¶�́L¹” †¶‹¸†¹‹ �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡  
9. ‘asher l’mad’tem w’qibal’tem ush’ma`’tem ur’ithem bi ‘eth-‘eleh tha`asu  
w’Elohey hashalom yih’yeh `imakem. 
 

Phil4:9 And which things you have learned and have received and have heard  

and have seen in me, practice these things, and the El of peace shall be with you. 
 

‹9› ἃ καὶ ἐµάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐµοί,  
ταῦτα πράσσετε·  καὶ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται µεθ’ ὑµῶν.   
9 ha kai emathete kai parelabete kai �kousate kai eidete en emoi,  

which things both you learned and you received and you heard and you saw in me, 

tauta prassete;  kai ho theos t�s eir�n�s estai methí hym�n.   
these practise; and the Elohim of peace shall be with you.  

_____________________________________________________________________________________________  
mtpljh  moph  hto-yk  wnyndab  dam  ytjmc  ynaw  10 

  mtyyh  myjygcm-mgw  ylo  jygchl  jk 
:mkdyb  htlo-alc  ala  hk-do 

�¶U¸–µ�½‰¶† �µ”µPµ† †́Uµ”-‹¹J E’‹·’¾…¼‚µA …¾‚̧÷ ‹¹U¸‰µ÷´ā ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

�¶œ‹¹‹½† �‹¹‰‹¹B̧�µ÷-�µ„̧‡ ‹´�́” µ‰‹¹B¸�µ†̧� µ‰¾J 
:�¶�̧…¶‹¸ƒ †́œ¸�´”-‚K¶� ‚́K¶‚ †¾J-…µ” 

10. wa’ani samach’ti m’od ba’Adoneynu  
ki-`atah hapa`am hechelaph’tem koach l’hash’giach `alay  
w’gam-mash’gichim heyithem `ad-koh ‘ela’ shel’-`al’thah b’yed’kem. 
 

Phil4:10 But I rejoiced in our Adon greatly,  

that now this time you commenced the power to watch after me,  

and also you have been supervised, up to now, but you have not come up with your hand. 
 

‹10› Ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ µεγάλως ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐµοῦ φρονεῖν,  
ἐφ’ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσθε δέ.   
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10 Echar�n de en kyriŸ megal�s hoti �d� pote anethalete to hyper emou  
I rejoiced in the Master greatly that now at last you blossomed anew of me so as 

phronein, ephí hŸ kai ephroneite, �kaireisthe de.   
to think, as to whom indeed you were thinking, but were lacking opportunity.  

_____________________________________________________________________________________________

:yl  cyc-hmb  qptshl  ytdml  yk  nk  rbda  rwsjmm  alw  11 

:‹¹� �·I¶V-†µ÷̧A ™·PµU¸“¹†̧� ‹¹U¸…µ÷́� ‹¹J ‘·J š·Aµ…¼‚ šŸ“̧‰µL¹÷ ‚¾�̧‡ ‚‹ 

11. w’lo’ mimach’sor ‘adaber ken ki lamad’ti l’his’tapeq b’mah-sheyesh li. 
 

Phil4:11 Yet, I shall not speak that according to lack,  

because I have learned to be content in whatever state I am. 
 

‹11› οὐχ ὅτι καθ’ ὑστέρησιν λέγω, ἐγὼ γὰρ ἔµαθον ἐν οἷς εἰµι αὐτάρκης εἶναι.   
11 ouch hoti kathí hyster�sin leg�,  

Not that according to lack I speak, 

eg� gar emathon en hois eimi autark�s einai.   
for I learned in whatever circumstances I am to be content.  

_____________________________________________________________________________________________  
ynob  dmol  yna  ody  12 

rbd-lkl  yna  lgrm  rytwhl  yna  odyw 

:rsjl  nh  opcb  dmol  nh  borl  nh  obcl  nh  npwaw   

‹¹’¾”¸A …¾÷¼”µ� ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹ ƒ‹ 
š´ƒ́C-�́�¸� ‹¹’¼‚ �́B¸šº÷ š‹¹œŸ†̧� ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹¸‡ 

:š¾“¼‰µ� ‘·† ”µ–¶�̧A …¾÷¼”µ� ‘·† ƒ¾”̧š¹� ‘·† µ”¾A̧ā¹� ‘·† ‘́–Ÿ‚̧‡  
12. yode`a ‘ani la`amod b’`oni w’yode`a ‘ani l’hothir mur’gal ‘ani l’kal-dabar  
w’ophan hen lis’bo`a hen lir’`ob hen la`amod b’shepha` hen lachasor. 
 

Phil4:12 I know both how to abound in the matter and I know how I leave a spy  

for all things I am instructed both to be full and to be hungry,  

both to abound in abundance and to have lack. 
 

‹12› οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν·  ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν µεµύηµαι,  
καὶ χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι·   
12 oida kai tapeinousthai, oida kai perisseuein;  en panti  

I know both to be humbled, and I know how to abound; in everything 

kai en pasin memy�mai, kai chortazesthai kai peinan, 
and in all things I have learned the secret, both to be filled and to hunger, 

kai perisseuein kai hystereisthai;   
both to abound and to have lack;  

_____________________________________________________________________________________________

:jk  yl  ntwnh  (jycmh)  trzob  lkwa  lk-ta  13 

:µ‰¾J ‹¹� ‘·œŸMµ† (µ‰‹¹�́Lµ†) œµš¸ ¶̂”¸A �µ�E‚ �¾J-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-kol ‘ukal b’`ez’rath (haMashiyach) hanothen li koach. 
 

Phil4:13 I can do all things with the help of the Mashiyach who gives the strength to me. 
 

‹13› πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναµοῦντί µε.   
13 panta ischy� en tŸ endynamounti me.   
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I can do all things in the one empowering me.  
_____________________________________________________________________________________________

:ytreb  yla  mkrbjthb  twcol  mtbfyh  lba  14 

:‹¹œ´š́˜̧A ‹µ�·‚ �¶�¸š¶Aµ‰¸œ¹†̧A œŸā¼”µ� �¶U¸ƒµŠ‹·† �́ƒ¼‚ …‹ 

14. ‘abal heytab’tem la`asoth b’hith’chaber’kem ‘elay b’tsarathi. 
 

Phil4:14 But you did well in having become partners with me in my affliction. 
 

‹14› πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συγκοινωνήσαντές µου τῇ θλίψει.   
14 pl�n kal�s epoi�sate sygkoin�n�santes mou tÿ thlipsei.   

Nevertheless you did well in having become partners with me of my affliction.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwcbh  tycarbc  myypylyp  mta-mg  myodyw  15 

  acml  twlhqh-nm  tja  yl  hrbjth-al  aynwdqmm  ytaek 
:dblb  mta-ma  yk  ntmw 

†́šŸā̧Aµ† œ‹¹�‚·š¸A¶� �‹¹I¹P‹¹�‹¹– �¶Uµ‚-�µB �‹¹”¸…¾‹¸‡ ‡Š 

‚́āµ÷¸� œŸK¹†̧Rµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚ ‹¹� †́ş̌Aµ‰̧œ¹†-‚¾� ‚́‹¸’ŸÇ™µL¹÷ ‹¹œ‚·˜̧J 
:…́ƒ¸�¹A �¶Uµ‚-�¹‚ ‹¹J ‘́Uµ÷E 

15. w’yod’`im gam-‘atem Philippiyim sheb’re’shith hab’sorah k’tse’thi miMaq’don’ya’  
lo’-hith’chab’rah li ‘achath min-haq’hiloth l’masa’ umatan ki ‘im-‘atem bil’bad. 
 

Phil4:15 You also know, Philippiyim, that in the beginning of the good news,  

when I went out from Maqdonya, no one of the assemblies associated with me  

concerning giving and receiving but you only, 
 

‹15› Οἴδατε δὲ καὶ ὑµεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου,  
ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεµία µοι ἐκκλησία ἐκοινώνησεν  
εἰς λόγον δόσεως καὶ λήµψεως εἰ µὴ ὑµεῖς µόνοι, 
15 Oidate de kai hymeis, Philipp�sioi, hoti en archÿ tou euaggeliou,  

Know and also you, Philippians, that in the beginning of the gospel, 

hote ex�lthon apo Makedonias, oudemia moi ekkl�sia ekoin�n�sen  
when I went out from Macedonia, not one me assembly shared with 

eis logon dose�s kai l�mpse�s ei m� hymeis monoi,  
in an accounting of expenditures and receipts except you only,  

_____________________________________________________________________________________________

:mytcw  mop  ykre-ta  yl  mtjlc  yqynwlstb  mg-yk  16 

:�¹‹´U¸�E �µ”µP ‹´�´š¸˜-œ¶‚ ‹¹� �¶U̧‰µ�̧� ‹¹™‹¹’Ÿ�̧“µœ¸A �µ„-‹¹J ˆŠ 

16. ki-gam b’Thas’loniqi sh’lach’tem li ‘eth-ts’rakay pa`am ush’tayim. 
 

Phil4:16 for even in Thaseloniqi you sent me my needs once and twice. 
 

‹16› ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν µοι ἐπέµψατε.   
16 hoti kai en Thessalonikÿ kai hapax kai dis eis t�n chreian moi epempsate.   

because indeed in Thessalonica both once and twice to my need you sent.  
_____________________________________________________________________________________________  

yrph  cqba  ala  ntmh-ta  cqbac  al  17 

:mknbcjb  hbry-rca 

‹¹ş̌Pµ† �·Rµƒ¼‚ ‚́K¶‚ ‘´UµLµ†-œ¶‚ �·Rµƒ¼‚¶� ‚¾� ˆ‹ 
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:�¶�̧’¾A¸�¶‰¸A †¶A¸š¹‹-š¶�¼‚ 

17. lo’ she’abaqesh ‘eth-hamatan ‘ela’ ‘abaqesh hap’ri ‘asher-yir’beh b’chesh’bon’kem. 
 

Phil4:17 Not that I seek the gift, but I seek the profit which increases to your account. 
 

‹17› οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόµα,  
ἀλλὰ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑµῶν.   
17 ouch hoti epiz�t� to doma, alla epiz�t� ton karpon ton pleonazonta eis logon hym�n.   

Not that I seek the gift, but I seek the fruit increasing to the account of you.  
_____________________________________________________________________________________________  

rtwhw  yd  yl-cyw  lkh-ta  ytlbq  ynaw  18 

  lk-ta  swfydwrppa  ydym  ylbqb  ytalmn  ynaw 
:myhlal  ywerw  bro  jbz  jjyn  jyr  mtjlc-rca 

š·œŸ†̧‡ ‹µC ‹¹�-�¶‹¸‡ �¾Jµ†-œ¶‚ ‹¹U¸�µA¹™ ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

�¾J-œ¶‚ “ŸŠ‹¹…Ÿš¸–µP¶‚ ‹·…‹¹÷ ‹¹�¸Aµ™¸A ‹¹œ‚·�¸÷¹’ ‹¹’¼‚µ‡ 
:�‹¹†¾�‚·� ‹E˜́ş̌‡ ƒ·š́” ‰µƒ¶ˆ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š �¶U¸‰µ�¸�-š¶�¼‚ 

18. wa’ani qibal’ti ‘eth-hakol w’yesh-li day w’hother  
wa’ani nim’le’thi b’qab’li midey ‘Epaph’roditos ‘eth-kol  
‘asher-sh’lach’tem reyach nichoach zebach `areb w’ratsuy l’Elohim. 
 

Phil4:18 But I received all, and I have more than enough, and I am filled  

with my own hand having received from Epaphroditos all  

that you had sent a fragrant aroma, an acceptable sacrifice, well-pleasing to Elohim.  
 

‹18› ἀπέχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω·  πεπλήρωµαι δεξάµενος παρὰ Ἐπαφροδίτου  
τὰ παρ’ ὑµῶν, ὀσµὴν εὐωδίας, θυσίαν δεκτήν, εὐάρεστον τῷ θεῷ.   
18 apech� de panta kai perisseu�;  pepl�r�mai dexamenos  

But I have all things and I abound; I have been filled having received 

para Epaphroditou ta parí hym�n, osm�n eu�dias,  
from Epaphroditus the things from you, a fragrant odor, 

thysian dekt�n, euareston tŸ theŸ.  
 an acceptable sacrifice, well-pleasing to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcok  mkkre-lk-ta  almy  awh  yhlaw  19 

:ocwhy  jycmb  wdwbk 

�¶�̧J¸š´˜-�́J-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ ‚E† ‹µ†¾�‚·‡ Š‹ 
:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA Ÿ…Ÿƒ̧J š¶�”¸J 

19. w’Elohay hu’ y’male’ ‘eth-kal-tsar’k’kem k’`sher k’bodo baMashiyach Yahushuà. 
 

Phil4:19 And my El shall fill all your needs  

according to His wealth in glory in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹19› ὁ δὲ θεός µου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑµῶν  
κατὰ τὸ πλοῦτος αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
19 ho de theos mou pl�r�sei pasan chreian hym�n kata to ploutos autou  

And my El shall fill every need of you according to His wealth  

en doxÿ en ChristŸ I�sou.   
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in glory in the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mymlwo  ymlwol  dwbkh  wnyba  myhlalw  20 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�‚·�¸‡ � 

20. w’l’Elohim ‘Abinu hakabod l’`ol’mey `olamim ‘Amen. 
 

Phil4:20 Now to Elohim and our Father be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹20› τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡµῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
20 tŸ de theŸ kai patri h�m�n h� doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   

Now to the Elohim and our Father be the glory in the ages of the ages, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________  

myjah  ocwhy  jycmb  cwdq-lk  mwlcl  wlac  21 

:mkmwlcl  mylac  ymo  rca 

�‹¹‰µ‚́† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �Ÿ…́™-�́J �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� ‚� 

:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� ‹¹L¹” š¶�¼‚ 
21. sha’alu lish’lom kal-qadosh bai Yahushuà ha’achim  
‘asher `imi sho’alim lish’lom’kem. 
 

Phil4:21 Ask for your peace every holy one in the Mashiyach `SWJY.   

The brothers, who are with you,  ask for your peace. 
 

‹21› Ἀσπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
ἀσπάζονται ὑµᾶς οἱ σὺν ἐµοὶ ἀδελφοί.   
21 Aspasasthe panta hagion en ChristŸ I�sou.  aspazontai hymas hoi syn emoi adelphoi.   

Greet every saint in the Anointed One Yahushua; greet you the with me brothers.  
_____________________________________________________________________________________________

:rsyq  tyb-lc  rtwybw  mkmwlcl  mylac  mycdqh-lk  22 

:š´“‹·™ œ‹·A-�¶� š·œŸ‹̧ƒE �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� �‹¹�…̧Rµ†-�́J ƒ� 

22. kal-haq’dshim sho’alim lish’lom’kem ub’yother shel-beyth Qeysar. 
 

Phil4:22 All the holy ones ask for your peace, but most of Qeysar’s household. 
 

‹22› ἀσπάζονται ὑµᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, µάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας.   
22 aspazontai hymas pantes hoi hagioi, malista de hoi ek t�s Kaisaros oikias.   

Greet you all the saints, and especially the ones of Caesar’s household.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mkjwr  mo  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  23 

:‘·÷́‚ �¶�¼‰Eš �¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶“¶‰ „� 

23. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `im ruachkem  ‘Amen. 
 

Phil4:23 The grace of our Adon `SWJY the Mashiyach be with your spirit.  Amen. 
 

‹23› ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ µετὰ τοῦ πνεύµατος ὑµῶν.   
23 h� charis tou kyriou I�sou Christou meta tou pneumatos hym�n.   

The grace of the Master Yahushua the Anointed One be with your spirit. 
 

Sepher Qolassim (Colossians) 

Chapter 1 
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  myhla  nwerb  jycmh  ocwhy  jylc  swlwp  Col1:1 

:wnyja  swytwmyfw 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�̧� “Ÿ�ŸP ‚ 
:E’‹¹‰́‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ 

1. Polos sh’liach Yahushuà haMashiyach bir’tson ‘Elohim w’Timothios ‘achinu. 
 

Col1:1 Polos (Shaul), an apostle of `SWJY the Mashiyach by the will of Elohim,  

and Timothios our brother, 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ  
καὶ Τιµόθεος ὁ ἀδελφὸς   
1 Paulos apostolos Christou I�sou dia thel�matos theou  
 Paul an apostle of the Anointed One Yahushua through the will of Elohim 

kai Timotheos ho adelphos   
 and Timothy the brother,  
_____________________________________________________________________________________________    

jycmb  mynmanh  myjahw  mycdqh-la  2 

  wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  aslwqb  mh  rca 
:jycmh  ocwhy  wnynwdaw 

µ‰‹¹�́LµA �‹¹’́÷½‚¶Mµ† �‹¹‰µ‚́†¸‡ �‹¹�…̧Rµ†-�¶‚ ƒ 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ ‚́Nµ�Ÿ™̧A �·† š¶�¼‚ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’Ÿ…¼‚µ‡ 

2. ‘el-haq’dshim w’ha’achim hane’emanim baMashiyach ‘asher hem b’Qollasa’ chesed 
lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Col1:2 To the holy ones and faithful brothers in the Mashiyach who are at Qollasa:  

Grace to you and peace from the Elohim our Father  

of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹2› τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ, χάρις ὑµῖν  
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν.   
2 tois en Kolossais hagiois kai pistois adelphois en ChristŸ, charis hymin  
 to the in Colossae saints and faithful brothers in the Anointed One, grace to you 

kai eir�n� apo theou patros h�m�n.   
 and peace from Elohim our Father.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnynda  yba  myhlal  wnjna  mydwm  3 

:dymt  mkdob  llptnw 

 µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�‚·� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…Ÿ÷ „ 

:…‹¹÷́U �¶�¸…µ”µA �·KµP¸œ¹’̧‡ 
3. modim ‘anach’nu l’Elohim ‘Abi ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
w’nith’palel ba`ad’kem tamid. 
 

Col1:3 We give thanks to Elohim, my Father of our Adon `SWJY the Mashiyach,  

praying always for you, 
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‹3› Εὐχαριστοῦµεν τῷ θεῷ πατρὶ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντοτε  
περὶ ὑµῶν προσευχόµενοι, 
3 Eucharistoumen tŸ theŸ patri tou kyriou h�m�n I�sou Christou  
 We give thanks to Elohim the Father of our Master Yahushua the Anointed One, 

pantote peri hym�n proseuchomenoi,  
 always concerning you praying,  
_____________________________________________________________________________________________    

ocwhy  jycmb  mktnwma  wnomc  yk  4 

:mycdqh-lk-ta  mktbhaw 

µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�̧œµ’E÷½‚ E’̧”µ÷́� ‹¹J … 
:�‹¹�…̧Rµ†-�́J-œ¶‚ �¶�¸œµƒ¼†µ‚̧‡ 

4. ki shama`’nu ‘emunath’kem baMashiyach Yahushuà  
w’ahabath’kem ‘eth-kal-haq’dshim. 
 

Col1:4 since we heard of your faith in the Mashiyach `SWJY  

and of your love for all the holy ones; 
 

‹4› ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑµῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ  
καὶ τὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 

4 akousantes t�n pistin hym�n en ChristŸ I�sou  
having heard of your faith in the Anointed One Yahushua 

kai t�n agap�n h�n echete eis pantas tous hagious  
and the love which you have to all the saints  

_____________________________________________________________________________________________  
mymcb  mkl  hnwpeh  hwqth  rwbob  5 

:hrwcbh-lc  tma-rbdb  mdqm  mkl  hodwnw 

�¹‹µ÷́VµA �¶�´� †́’E–¸Qµ† †́‡̧™¹Uµ† šEƒ¼”µA † 

:†́šŸā̧Aµ†-�¶� œ¶÷½‚-šµƒ̧…¹A �¶…¶R¹÷ �¶�́� †́”¸…Ÿ’̧‡ 
5. ba`abur hatiq’wah hats’phunah lakem bashamayim  
w’nod’`ah lakem miqedem bid’bar-‘emeth shel-hab’sorah. 
 

Col1:5 because of the hope that is laid up for you in the heavens,  

and you heard previously in the word of truth of the good news, 
 

‹5› διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειµένην ὑµῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς,  
ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου 

5 dia t�n elpida t�n apokeimen�n hymin en tois ouranois,  
on account of the hope being laid up for you in the heavens, 

h�n pro�kousate en tŸ logŸ t�s al�theias tou euaggeliou  

which you heard before in the Word of the truth of the good news  
_____________________________________________________________________________________________  

mkkwtb-mg  hbrtw  hrptw  mlwoh-lklw  mkyla  habh  6 

:myhla  dsj-ta  tmab  mtrkhw  mtomc  rca  mwyh-nml 

�¶�¼�Ÿœ̧A-�µB †¶A̧š¹œ¸‡ †¶š¸–¹œ¸‡ �́�Ÿ”´†-�́�̧�E �¶�‹·�¼‚ †´‚́Aµ† ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰-œ¶‚ œ¶÷½‚¶A �¶U¸šµJ¹†̧‡ �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸� 
6. haba’ah ‘aleykem ul’kal-ha`olam w’thiph’reh w’thir’beh gam-b’thokakem  
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l’min-hayom ‘asher sh’ma`’tem w’hikar’tem be’emeth ‘eth-chesed ‘Elohim. 
 

Col1:6 which has come to you and to all the world, and it is bearing fruit and growing,  

also within you from the day that you have heard  

and have known the grace of Elohim in truth, 
 

‹6› τοῦ παρόντος εἰς ὑµᾶς, καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσµῳ ἐστὶν καρποφορούµενον  
καὶ αὐξανόµενον καθὼς καὶ ἐν ὑµῖν, ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἠκούσατε  
καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ·   
6 tou parontos eis hymas, kath�s kai en panti tŸ kosmŸ estin karpophoroumenon  

coming to you, as also in all the world it is bearing fruit 

kai auxanomenon kath�s kai en hymin, aphí h�s h�meras �kousate  
and growing, as also in you, from the day in which you heard it 

kai epegn�te t�n charin tou theou en al�theia:;   
and knew the grace of the Elohim in reality;  

_____________________________________________________________________________________________  
ymo  dboh  bybjh  srppa-nm  mtdml-mg  rcak  7 

:jycml  mkdob  nman  trcm  awh-rca 

 ‹¹L¹” …·ƒ¾”´† ƒ‹¹ƒ´‰¶† “́š¸–µP¶‚-‘¹÷ �¶U¸…µ÷¸�-�µB š¶�¼‚µJ ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ� �¶�¸…µ”µA ‘´÷½‚¶’ œ·š´�̧÷ ‚E†-š¶�¼‚ 
7. ka’asher gam-l’mad’tem min-‘Epaph’ras hechabib ha`obed `imi  
‘asher-hu’ m’shareth ne’eman ba`ad’kem laMashiyach. 
 

Col1:7 as you also learned from Epaphras, the beloved fellow servant with you,  

who is a faithful servant on your behalf to the Mashiyach, 
 

‹7› καθὼς ἐµάθετε ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡµῶν,  
ὅς ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ ὑµῶν διάκονος τοῦ Χριστοῦ, 
7 kath�s emathete apo Epaphra tou agap�tou syndoulou h�m�n,  

as you learned from Epaphras the beloved our fellow servant, 

hos estin pistos hyper hym�n diakonos tou Christou,  
who is a faithful for you minister of the Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________

:jwrb  mktbha-ta  wnta  oydwh-mg  awhw  8 

:µ‰Eš́A �¶�̧œµƒ¼†µ‚-œ¶‚ E’́œ¾‚ µ”‹¹…Ÿ†-�µB ‚E†̧‡ ‰ 

8. w’hu’ gam-hodi`a ‘othanu ‘eth-‘ahabath’kem baRuach. 
 

Col1:8 and he also informed us of your love in the Spirit. 
 

‹8› ὁ καὶ δηλώσας ἡµῖν τὴν ὑµῶν ἀγάπην ἐν πνεύµατι.   
8 ho kai d�l�sas h�min t�n hym�n agap�n en pneumati.   

who also revealed to us your love in the Spirit.  
_____________________________________________________________________________________________  

hwnomc  rca  mwyh-nml  wnjna-mg  taz  rwbob  9 

  tod  walmtc  cqblw  mkdob  llpthl  wnldj  al   
:tynjwr  hnwbtw  hmkj-lkb  myhlah  nwer  

´†E’¼”µ÷¸� š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸� E’̧‰µ’¼‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA Š 

œµ”µ… E‚̧�́L¹U¶� �·Rµƒ̧�E �¶�̧…µ”µA �·KµP¸œ¹†̧� E’̧�µ…́‰ ‚¾� 
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:œ‹¹’́‰Eš †́’Eƒ¸œE †́÷¸�́‰-�́�¸A �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š 
9. ba`abur zo’th gam-‘anach’nu l’min-hayom ‘asher sh’ma`anuah lo’ chadal’nu 
l’hith’palel ba`ad’kem ul’baqesh shetimal’u da`ath r’tson ha’Elohim b’kal-chak’mah 
uth’bunah ruachnith. 
 

Col1:9 For this reason also, from the day that we heard,  

we have not ceased to pray for you and to ask that you may be filled  

with the knowledge of the will of the Elohim with all spiritual wisdom and understanding, 
 

‹9› ∆ιὰ τοῦτο καὶ ἡµεῖς, ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἠκούσαµεν, οὐ παυόµεθα 
ὑπὲρ ὑµῶν προσευχόµενοι καὶ αἰτούµενοι, ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν 
τοῦ θελήµατος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσει πνευµατικῇ, 
9 Dia touto kai h�meis, aphí h�s h�meras �kousamen, ou pauometha  

Therefore we also, from the day which we heard, do not cease 

hyper hym�n proseuchomenoi kai aitoumenoi, hina pl�r�th�te t�n epign�sin  
for you praying and asking that you may be filled with the knowledge 

tou thel�matos autou en pasÿ sophia: kai synesei pneumatikÿ,  
of His will in all wisdom and spiritual understanding,  

_____________________________________________________________________________________________  
wepj-lkkw  nwdah  ynyob  bwfk  klhthl  10 

:myhla  todl  pyswhlw  twbrlw  bwf  hcom-lkb  yrp  twcolw 

 Ÿ˜̧–¶‰-�́�̧�E ‘Ÿ…́‚́† ‹·’‹·”¸A ƒŸHµJ ¢·Kµ†¸œ¹†¸� ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ”µ…́� •‹¹“Ÿ†̧�E œŸA̧š¹�̧‡ ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧A ‹¹š¸P œŸā¼”µ�̧‡ 
10. l’hith’hale’k katob b’`eyney ha’Adon uk’kal-cheph’tso  
w’la`asoth p’ri b’kal-ma`aseh tob w’lir’both ul’hosiph lada`ath ‘Elohim. 
 

Col1:10 to walk as good in the eyes of the Adon, in every desire,  

bearing fruit in every good work and increasing and adding in the knowledge of Elohim, 
 

‹10› περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς πᾶσαν ἀρεσκείαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ 
καρποφοροῦντες καὶ αὐξανόµενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ, 
10 peripat�sai axi�s tou kyriou eis pasan areskeian,  

to walk worthy of the Master in every way pleasing to Him, 

en panti ergŸ agathŸ karpophorountes kai auxanomenoi tÿ epign�sei tou theou,  
in every good work bearing fruit and growing in the knowledge of Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
twnlbs-lkl  wdwbk  trwbgk  jk-lkb  qzjthl  11 

:hjmc-mo  jwr  kraw 

œE’́�̧ƒµ“-�́�̧� Ÿ…Ÿƒ̧J œµšEƒ̧„¹J µ‰¾J-�́�̧A ™·Fµ‰̧œ¹†̧� ‚‹ 

:†́‰¸÷¹ā-�¹” µ‰Eš ¢¶š¾‚̧‡ 
11. l’hith’chazeq b’kal-koach kig’burath k’bodo l’kal-sab’lanuth  
w’ore’k ruach `im-sim’chah. 
 

Col1:11 being empowered with all power, according to His glorious might  

for all patience and longsuffering spirit with joy, 
 

‹11› ἐν πάσῃ δυνάµει δυναµούµενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ  
εἰς πᾶσαν ὑποµονὴν καὶ µακροθυµίαν.  µετὰ χαρᾶς 
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11 en pasÿ dynamei dynamoumenoi kata to kratos t�s dox�s autou  
with all power being empowered according to the might of His glory 

eis pasan hypomon�n kai makrothymian.  meta charas  
for all endurance and long-suffering; with joy  

_____________________________________________________________________________________________  
wnta  hkzmh  wnybal  hdwt  ttlw  12 

:rwab  mycdqh  tljn  qljb 

E’́œ¾‚ †¶Jµˆ̧÷µ† E’‹¹ƒ´‚̧� †́…ŸU œ·œ´�̧‡ ƒ‹ 
:šŸ‚́A �‹¹�…̧Rµ† œµ�¼‰µ’ ™¶�·‰¸A 

12. w’latheth todah l’Abinu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haq’dshim ba’or. 
 

Col1:12 giving thanks to our Father, who has fitted us  

for a portion of the inheritance of the holy ones in the Light, 
 

‹12› εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ὑµᾶς  
εἰς τὴν µερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί·   
12 eucharistountes tŸ patri tŸ hikan�santi hymas  

giving thanks to the Father, the One having qualified you 

eis t�n merida tou kl�rou t�n hagi�n en tŸ ph�ti;   
for the share of the allotment of the saints in the light;  

_____________________________________________________________________________________________  
kcjh  tlcmmm  wnelj  awh  rca  13 

:wtbha-nb  twklml  wnrybohw 

¢¶�‰µ† œ¶�¶�̧÷¶L¹÷ E’́˜̧K¹‰ ‚E† š¶�¼‚ „‹ 
:Ÿœ´ƒ¼†µ‚-‘¶A œE�̧�µ÷¸� E’́š‹¹ƒ½”¶†¸‡ 

13. ‘asher hu’ chil’tsanu mimem’sheleth hachshe’k  
w’he`ebiranu l’mal’kuth ben-‘ahabatho. 
 

Col1:13 which He rescued us from the domain of darkness,  

and transferred us to the kingdom of His beloved Son, 
 

‹13› ὃς ἐρρύσατο ἡµᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους  
καὶ µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, 
13 hos errysato h�mas ek t�s exousias tou skotous  

who rescue us from the authority of darkness 

kai metest�sen eis t�n basileian tou huiou t�s agap�s autou,  
and transferred us into the kingdom of the Son of His love,  

_____________________________________________________________________________________________

:myafjh  tjyls  wmdb  nwydph  wb  wnl-cy  rca  14 

:�‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“ Ÿ÷́…̧A ‘Ÿ‹̧…¹Pµ† ŸA E’́�-�¶‹ š¶�¼‚ …‹ 

14. ‘asher yesh-lanu bo hapid’yon b’damo s’lichath hachata’im. 
 

Col1:14 by whom we have the redemption through His blood, even the forgiveness of sins, 
 

‹14› ἐν ᾧ ἔχοµεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁµαρτιῶν·   
14 en hŸ echomen t�n apolytr�sin, t�n aphesin t�n hamarti�n;   

in whom we have the redemption, the forgiveness of sins;  
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_____________________________________________________________________________________________

:arbn-lk  rwkbw  mlonh  myhlah  mle  awhw  15 

:‚́š¸ƒ¹’-�́J šŸ�̧ƒE �́�̧”¶Mµ† �‹¹†¾�½‚́† �¶�¶˜ ‚E†̧‡ ‡Š 

15. w’hu’ tselem ha’Elohim hane`’lam ub’kor kal-nib’ra’. 
 

Col1:15 He is the image of the invisible Elohim, the firstborn of all creation. 
 

‹15› ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
15 hos estin eik�n tou theou tou aoratou, pr�totokos pas�s ktise�s,  

who is the image of the Elohim invisible, the firstborn of all creation,  
_____________________________________________________________________________________________

harnh  lk  erab  rcaw  mymcb  rca  lk  arbn  wb-yk  16 

twrrc  nh  twlcmmw  twask  nh  harn  wnnya-rca  lkw   
:whnomlw  wdy-lo  arbn  lkh  twycrw   

†¶‚̧š¹Mµ† �¾J —¶š´‚́A š¶�¼‚µ‡ �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ �¾J ‚́š¸ƒ¹’ Ÿƒ-‹¹J ˆŠ 

œŸš́š¸ā ‘·† œŸ�́�̧÷¶÷E œŸ‚̧“¹J ‘·† †¶‚̧š¹’ EM¶’‹·‚-š¶�¼‚ �¾�̧‡  
:E†·’¼”µ÷¸�E Ÿ…́‹-�µ” ‚́š¸ƒ¹’ �¾Jµ† œŸIº�́š¸‡  

16. ki-bo nib’ra’ kol ‘asher bashamayim wa’asher ba’arets kol hanir’eh  
w’kol ‘asher-‘eynenu nir’eh hen kis’oth umem’shaloth hen s’raroth  
w’rashuyoth hakol nib’ra’ `al-yado ul’ma`anehu. 
 

Col1:16 Because in Him all things which were created, in the heavens and that which is  

on the earth, all that is visible, and all that is not visible, whether thrones or dominions  

or rulers or authorities all things have been created through His hands and for Him. 
 

‹16› ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς,  
τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι·   
τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται·   
16 hoti en autŸ ektisth� ta panta en tois ouranois kai epi t�s g�s,  

because in Him were created all things in the heavens and on the earth, 

ta horata kai ta aorata,  
the visible things and the invisible things,  

eite thronoi eite kyriot�tes eite archai eite exousiai;  
whether thrones or dominions whether rulers or authorities; 

ta panta dií autou kai eis auton ektistai;   
all things through Him and for Him have been created;  

_____________________________________________________________________________________________

:wb  myq  lkhw  lkh  ynpl  awhw  17 

:ŸA �́Iµ™ �¾Jµ†̧‡ �¾Jµ† ‹·’̧–¹� ‚E†̧‡ ˆ‹ 

17. w’hu’ liph’ney hakol w’hakol qayam bo. 
 

Col1:17 He is before all things, and in Him all things exist. 
 

‹17› καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, 
17 kai autos estin pro pant�n kai ta panta en autŸ synest�ken,  

and He is before all things and all things in Him have been held together  
_____________________________________________________________________________________________  

tycar  awh  rca  hdoh  pwg  car  awhw  18 
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:lkb  nwcarh  hyhy  noml  mytmh  mom  rwkbw 

œ‹¹�‚·š ‚E† š¶�¼‚ †´…·”́† •EB �‚¾š ‚E†̧‡ ‰‹ 

:�¾JµA ‘Ÿ�‚¹š´† †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ šŸ�̧ƒE 
18. w’hu’ ro’sh guph ha`edah ‘asher hu’ re’shith  
ub’kor me`im hamethim l’ma`an yih’yeh hari’shon bakol. 
 

Col1:18 He is the Head of the Body, the assembly; who is the beginning,  

the firstborn from the dead, that He might be the first in all things. 
 

‹18› καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώµατος τῆς ἐκκλησίας·   
ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, 
18 kai autos estin h� kephal� tou s�matos t�s ekkl�sias;  hos estin arch�, pr�totokos 
 and He is the head of the body, the assembly; who is its beginning, the firstborn 

ek t�n nekr�n, hina gen�tai en pasin autos pr�teu�n,  
from the dead, that might be in everything He holding the first place,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:awlmh  lk-ta  wb  nkcl  nwerh  hyh  nk-yk  19 

:‚Ÿ�̧Lµ† �́J-œ¶‚ ŸA ‘·Jµ�̧� ‘Ÿ˜́š´† †́‹´† ‘·�-‹¹J Š‹ 

19. ki-ken hayah haratson l’shaken bo ‘eth-kal ham’lo’. 
 

Col1:19 For thus in Him all the fulness was pleased to dwell, 
 

‹19› ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρωµα κατοικῆσαι 
19 hoti en autŸ eudok�sen pan to pl�r�ma katoik�sai  

because in Him was pleased all the fulness to dwell  
_____________________________________________________________________________________________  

mwlc  wtwcob  wdy-lo  lkh-ta  wmeol  twerlw  20 

:mymcb  rca  nh  erab  rca  nh  wdy-lo  wbwle-mdb 

 �Ÿ�́� ŸœŸā¼”µA Ÿ…́‹-�µ” �¾Jµ†-œ¶‚ Ÿ÷̧ µ̃”¸� œŸQµš¸�E � 

:�¹‹´÷́VµA š¶�¼‚ ‘·† —¶š´‚́A š¶�¼‚ ‘·† Ÿ…́‹-�µ” ŸƒE�̧˜-�µ…̧A 
20. ul’ratsoth l’`ats’mo ‘eth-hakol `al-yado ba`asotho shalom b’dam-ts’lubo  
`al-yado hen ‘asher ba’arets hen ‘asher bashamayim. 
 

Col1:20 and through Him to reconcile all things to His hands,  

by having made peace through the blood of His crucifixion, through His hands,  

I say, whether things which are on the earth or things which are in the heavens. 
 

‹20› καὶ δι’ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ 
αἵµατος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, [δι’ αὐτοῦ] εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
20 kai dií autou apokatallaxai ta panta eis auton, eir�nopoi�sas  

and through Him to reconcile all things to Himself, having made peace 

dia tou haimatos tou staurou autou, [dií autou] 
through the blood of His cross, through Him, 

eite ta epi t�s g�s eite ta en tois ouranois.   
whether the things on the earth or the things in the heavens.  

_____________________________________________________________________________________________  
myrzwm  mynplm  mtyyh  rca  mta-mgw  21 

:myorh  mycomh  yrja  mkbbl  twfnb  mybyaw 
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�‹¹š´ˆE÷ �‹¹’́–¸K¹÷ �¶œ‹¹‹½† š¶�¼‚ �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ‚� 

:�‹¹”´š́† �‹¹ā¼”µLµ† ‹·š¼‰µ‚ �¶�¸ƒµƒ¸� œŸŞ̌’¹A �‹¹ƒ¸‹¾‚̧‡ 
21. w’gam-‘atem ‘asher heyithem mil’phanim muzarim  
w’oy’bim bin’toth l’bab’kem ‘acharey hama`asim hara`im. 
 

Col1:21 And you too, who were formerly estranged and enemies,  

looked upon your heart, after evil works, 
 

‹21› Καὶ ὑµᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωµένους  
καὶ ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 
21 Kai hymas pote ontas ap�llotri�menous  

And you once having alienated 

kai echthrous tÿ dianoia: en tois ergois tois pon�rois,  
and enemies in the mind by works of evil,  

_____________________________________________________________________________________________ 
wtwm  ydy-lo  wrcb  pwgb  mkta  her  hto  22 

:ypdw  mwm-ylbw  mycdq  wynpl  mkdymohl 

ŸœŸ÷ ‹·…̧‹-�µ” Ÿš́ā̧A •E„̧A �¶�̧œ¶‚ †́Q¹š †´Uµ” ƒ� 

:‹¹–¾…́‡ �E÷-‹¹�̧ƒE �‹¹�…̧™ ‡‹́’́–¸� �¶�̧…‹¹÷¼”µ†¸� 
22. `atah ritsah ‘eth’kem b’guph b’saro `al-y’dey motho  
l’ha`amid’kem l’phanayu q’dshim ub’li-mum wadophi. 
 

Col1:22 yet He has now reconciled you in His fleshly body through His death,  

to present you holy and without defect and without blemish before Him, 
 

‹22› νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν ἐν τῷ σώµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου 
παραστῆσαι ὑµᾶς ἁγίους καὶ ἀµώµους καὶ ἀνεγκλήτους κατενώπιον αὐτοῦ, 
22 nyni de apokat�llaxen en tŸ s�mati t�s sarkos autou dia tou thanatou  

yet now He reconciled in the body of His flesh through His death 

parast�sai hymas hagious kai am�mous kai anegkl�tous katen�pion autou,  
to present you holy and blameless and without reproach before Him,  

_____________________________________________________________________________________________  
tljwtm  wfwmt  alw  hnwmab  mynwknw  mydsym  wdmot-ma  23 

mymch  tjt  arbnh-lkl  homcn  rcaw  mtomc  rca  hrwcbh 
:trcml  hl  ytyyh  swlwp  yna  rcaw   

œ¶�¶‰ŸU¹÷ EŠŸL¹œ ‚¾�¸‡ †́’E÷½‚́A �‹¹’Ÿ�̧’E �‹¹…́Nº‹¸÷ E…̧÷µ”µU-�¹‚ „� 

�¹‹´÷́Vµ† œµ‰µU ‚́š¸ƒ¹Mµ†-�́�̧� †́”¸÷¸�¹’ š¶�¼‚µ‡ �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ †´šŸā̧Aµ† 
:œ·š´�̧÷¹� D́� ‹¹œ‹¹‹´† “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡  

23. ‘im-ta`am’du m’yusadim un’konim ba’emunah w’lo’ thimotu mitocheleth 
hab’sorah ‘asher sh’ma`’tem wa’asher nish’m’`ah l’kal-hanib’ra’ tachath hashamayim  
wa’asher ‘ani Pholos hayithi lah lim’shareth. 
 

Col1:23 if you stand up to foundations and remain steadfast in the faith  

and not moved away from the hope of the good news that you have heard,  

which was proclaimed in all creation under the heavens,  

and of which I, Pholos (Shaul), was a minister to you. 
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‹23› εἴ γε ἐπιµένετε τῇ πίστει τεθεµελιωµένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ µὴ µετακινούµενοι  
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κηρυχθέντος  
ἐν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόµην ἐγὼ Παῦλος διάκονος.   
23 ei ge epimenete tÿ pistei tethemeli�menoi kai hedraioi  

if indeed you remain in the faith having been founded and established 

kai m� metakinoumenoi apo t�s elpidos tou euaggeliou hou �kousate,  
and not moving away from the hope of the good news which you heard, 

tou k�rychthentos en pasÿ ktisei tÿ hypo ton ouranon,  
it having been proclaimed in all creation under the heavens 

hou egenom�n eg� Paulos diakonos.   
of which became I Paul a minister.  

_____________________________________________________________________________________________  
almaw  mknoml  lbs  yna  rca  yywnob  jmc  ynnh  hto  24 

:hdoh  ayh  wpwg  dob  yrcbb  jycmh  yrwsym  rsjc-hm   

‚·Kµ÷¼‚µ‡ �¶�̧’µ”µ÷¸� �·ƒ¾“ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‹µ‹EM¹”¸A µ‰·÷´ā ‹¹’̧’¹† †́Uµ” …� 

:†́…·”´† ‚‹¹† Ÿ–EB …µ”¸A ‹¹š´ā̧ƒ¹A µ‰‹¹�́Lµ† ‹·šEN¹I¹÷ š·“́‰¶V-†µ÷  
24. `atah hin’ni sameach b’`inuyay ‘asher ‘ani sobel l’ma`an’kem  
wa’amale’ mah-shechaser miisurey haMashiyach bib’sari b’`ad gupho hi’ ha`edah. 
 

Col1:24 Now, behold, I rejoice in my sufferings which I suffer for you  

and fulfill what is lacking in the afflictions of the Mashiyach  

in my flesh on behalf of His body, which is the assembly, 
 

‹24› Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήµασιν ὑπὲρ ὑµῶν  
καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήµατα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ  
ἐν τῇ σαρκί µου ὑπὲρ τοῦ σώµατος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία, 
24 Nyn chair� en tois path�masin hyper hym�n  
 Now I rejoice in my suffering on behalf of you 

kai antanapl�r� ta hyster�mata t�n thlipse�n tou Christou  
 and I fill up the things lacking of the afflictions of the Anointed One 

en tÿ sarki mou hyper tou s�matos autou, ho estin h� ekkl�sia,  
in my flesh on behalf of His body, which is the assembly,  

_____________________________________________________________________________________________  
myhla  tdqp-ypk  trcml  hl  ytyyh  rca  25 

:myhlah  rbd-ta  talml  mkylo  yl-hntn  rca 

�‹¹†¾�½‚ œµCº™̧–-‹¹–¸J œ·š´�̧÷¹� D́� ‹¹œ‹¹‹´† š¶�¼‚ †� 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ œ‚Kµ÷¸� �¶�‹·�¼” ‹¹K-†́’̧U¹’ š¶�¼‚ 
25. ‘asher hayithi lah lim’shareth k’phi-ph’qudath ‘Elohim  
‘asher nit’nah-li `aleykem l’mal’th ‘eth-d’bar ha’Elohim. 
 

Col1:25 of which I am a minister to you according to the stewardship of Elohim  

which is given to me for you, to fulfill the Word of the Elohim, 
 

‹25› ἧς ἐγενόµην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονοµίαν τοῦ θεοῦ  
τὴν δοθεῖσάν µοι εἰς ὑµᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
25 h�s egenom�n eg� diakonos kata t�n oikonomian tou theou  
 of which I became a minister according to the stewardship of the Elohim 
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t�n dotheisan moi eis hymas pl�r�sai ton logon tou theou,  
having been given to me for you, to complete the Word of the Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
rwdw  rwdmw  mymlwom  mlon  hyh  rca  dwsh-ta  26 

:wycwdql  hlgn  htow 

šŸ…́‡ šŸC¹÷E �‹¹÷́�Ÿ”·÷ �́�̧”¶’ †́‹´† š¶�¼‚ …ŸNµ†-œ¶‚ ‡� 

:‡‹́�Ÿ…̧™¹� †́�̧„¹’ †́Uµ”¸‡ 
26. ‘eth-hasod ‘asher hayah ne`’lam me`olamim umidor wador  
w’`atah nig’lah liq’doshayu. 
 

Col1:26 the mystery which has been hidden from the ages and from generation  

and generation, but has now been manifested to His holy ones, 
 

‹26› τὸ µυστήριον τὸ ἀποκεκρυµµένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν -  
νῦν δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
26 to myst�rion to apokekrymmenon apo t�n ai�n�n kai apo t�n gene�n -  
 the mystery having been hidden from the ages and from the generations 

nyn de ephaner�th� tois hagiois autou,  
but now was made manifest to His saints,  

_____________________________________________________________________________________________

dwsh  dwbk  rco  awh  hz-ya  moydwhl  myhlah  her-rca  27 

:dwbkh  twqt  awh  rca  mkb  rca  jycmh  awhw  mywgb  awhh   

…ŸNµ† …Ÿƒ̧J š¶�” ‚E† †¶ˆ-‹·‚ �́”‹¹…Ÿ†¸� �‹¹†¾�½‚́† †́˜́š-š¶�¼‚ ˆ� 

:…Ÿƒ́Jµ† œµ‡¸™¹U ‚E† š¶�¼‚ �¶�´A š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‚E†̧‡ �¹‹ŸBµA ‚E†µ†  
27. ‘asher-ratsah ha’Elohim l’hodi`am ‘ey-zeh hu’ `sher k’bod hasod hahu’ bagoyim  
w’hu’ haMashiyach ‘asher bakem ‘asher hu’ tiq’wath hakabod. 
 

Col1:27 to whom the Elohim desired to make known what are the riches  

of the glory of this mystery among the gentiles,  

He is the Mashiyach which is in you who is the hope of glory, 
 

‹27› οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ µυστηρίου τούτου  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅ ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑµῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης·   
27 hois �thel�sen ho theos gn�risai  

to whom wanted the Elohim to make known 

ti to ploutos t�s dox�s tou myst�riou toutou en tois ethnesin, 
what is the wealth of the glory of this mystery among the gentiles, 

ho estin Christos en hymin, h� elpis t�s dox�s;   
which is the Anointed One in you, the hope of glory;  

_____________________________________________________________________________________________    
cya-lk  wnjykwhb  wnjna  myoymcm  wtwaw  28 

  hmkj-lkb  cya-lk  wndmlbw 
:ocwhy  jycmb  mlc  cya-lk  dymoh  noml 

�‹¹‚-�́� E’·‰‹¹�Ÿ†̧A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”‹¹÷¸�µ÷ ŸœŸ‚̧‡ ‰� 

†́÷¸�́‰-�́�¸A �‹¹‚-�́� E’·…̧Lµ�̧ƒE 
:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �·�´� �‹¹‚-�́J …‹¹÷¼”µ† ‘µ”µ÷¸� 
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28. w’otho mash’mi`im ‘anach’nu b’hokichenu kal-‘ish ub’lam’denu kal-‘ish  
b’kal-chak’mah l’ma`an ha`amid kal-‘ish shalem baMashiyach Yahushuà. 
 

Col1:28 whom we announce in proving every man and in teaching every man  

with all wisdom, so that we may present every man complete in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹28› ὃν ἡµεῖς καταγγέλλοµεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδάσκοντες πάντα  
ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωµεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ·   
28 hon h�meis kataggellomen nouthetountes panta anthr�pon  

whom we announce, warning every man 

kai didaskontes panta anthr�pon en pasÿ sophia:,  
and teaching every man in all wisdom, 

hina parast�s�men panta anthr�pon teleion en ChristŸ;   
that we may present every man mature in the Anointed One;  

_____________________________________________________________________________________________  
lmo  yna-pa  tazbw  29 

:hrwbgb  yb  loph  wjk  tlop-ypk  ccwgtmw 

�·÷´” ‹¹’¼‚-•µ‚ œ‚¾ˆ´ƒE Š� 
:†́šEƒ̧„¹A ‹¹A �·”¾Pµ† Ÿ‰¾J œµKº”̧–-‹¹–¸J �·�ŸB¸œ¹÷E 

29. ubazo’th ‘aph-‘ani `amel umith’goshesh  
k’phi-ph’`ulath kocho hapo`el bi big’burah. 
 

Col1:29 and with this I also labor, striving  

according to the working of His power works in me mightily. 
 

‹29› εἰς ὃ καὶ κοπιῶ ἀγωνιζόµενος  
κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουµένην ἐν ἐµοὶ ἐν δυνάµει.   
29 eis ho kai kopi� ag�nizomenos kata t�n energeian autou t�n energoumen�n  

for which also I labor, striving according to the working of Him working 

en emoi en dynamei.   
in me with power. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

  mkdob  ylc  brqh  ldg  mkta  oydwm  ynnh  Col2:1 

:rcbb  ynp-ta  war-al  rca  lk  dobw  ayqdwl  ycna  dobw 

�¶�̧…µ”µA ‹¹K¶� ƒ́š¸™µ† �¶…¾B �¶�̧œ¶‚ µ”‹¹…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† ‚ 

:š´ā́AµA ‹µ’́P-œ¶‚ E‚́š-‚¾� š¶�¼‚ �¾J …µ”¸ƒE ‚́‹̧™¸…E� ‹·�̧’µ‚ …µ”¸ƒE 
1. hin’ni modi`a ‘eth’kem godel haq’rab sheli ba`ad’kem ub’`ad ‘an’shey Lud’q’ya’  
ub’`ad kol ‘asher lo’-ra’u ‘eth-panay babasar. 
 

Col2:1 Behold, I let you to know what a great struggle I have for you  

and for those who are at Ludeqeya, and for all those who have not seen my face in the flesh, 
 

‹2:1› Θέλω γὰρ ὑµᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑµῶν  
καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ πρόσωπόν µου ἐν σαρκί, 
1 Thel� gar hymas eidenai h�likon ag�na ech� hyper hym�n  

For I want you to know how great a struggle I have for you 

kai t�n en Laodikeia: kai hosoi ouch heorakan to pros�pon mou en sarki, 
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and the ones in Laodicea and as many as having not seen my face in the flesh,  
_____________________________________________________________________________________________  

tod  rco-lklw  hbhab  djy  wrcqnw  mtwbl  wmjny  noml  2 

:jycmh  dwsw  wnyba  myhlah  dws  lykchlw  nybhl  hnwkn 

œµ”µC š¶�”-�́�̧�E †́ƒ¼†µ‚̧A …µ‰µ‹ Eš¸�̧™¹’̧‡ �́œŸA¹� E÷¼‰º’̧‹ ‘µ”µ÷̧� ƒ 

:µ‰‹¹�́Lµ† …Ÿ“̧‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿ“ �‹¹J̧āµ†̧�E ‘‹¹ƒ´†̧� †́’Ÿ�¸’ 
2. l’ma`an y’nuchamu libotham w’niq’sh’ru yachad b’ahabah  
ul’kal-`sher da`ath n’konah l’habin ul’has’kil sod ha’Elohim ‘abinu w’sod haMashiyach. 
 

Col2:2 that their hearts may be comforted, being knit together in love,  

and to all riches of the full assurance of understanding, to the knowledge  

of the mystery of the Elohim, our Father, and of the mystery of the Mashiyach, 
 

‹2› ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν συµβιβασθέντες ἐν ἀγάπῃ  
καὶ εἰς πᾶν πλοῦτος τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως,  
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ µυστηρίου τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ, 
2 hina parakl�th�sin hai kardiai aut�n, symbibasthentes en agapÿ  

that may be encouraged their hearts, having been united together in love 

kai eis pan ploutos t�s pl�rophorias t�s synese�s,  
and in all wealth of the full assurance of understanding,  

eis epign�sin tou myst�riou tou theou, Christou,  
resulting in the knowledge of the mystery of the Elohim, namely Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________

:todhw  hmkjh  twrea-lk  wb  myzwng  rca  3 

:œµ”´Cµ†̧‡ †́÷¸�́‰µ† œŸş̌˜¾‚-�́J ŸA �‹¹ˆE’̧B š¶�¼‚ „ 

3. ‘asher g’nuzim bo kal-‘ots’roth hachak’mah w’hada`ath. 
 

Col2:3 in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge. 
 

‹3› ἐν ᾧ εἰσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ γνώσεως ἀπόκρυφοι.   
3 en hŸ eisin pantes hoi th�sauroi t�s sophias kai gn�se�s apokryphoi.   

in whom are all the treasures of wisdom and knowledge hidden.  
_____________________________________________________________________________________________    

noml  mkl  yna  rma  tazw  4 

:twqlj  ytpcb  cya  mkta  hofy  al-rca 

‘µ”µ÷̧� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ œ‚¾ˆ̧‡ … 
:œŸ™́�¼‰ ‹·œ¸–¹ā̧A �‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ †¶”¸Šµ‹ ‚¾�-š¶�¼‚ 

4. w’zo’th ‘omer ‘ani lakem  
l’ma`an ‘asher-lo’ yat’`eh ‘eth’kem ‘ish b’siph’they chalaqoth. 
 

Col2:4 And this I say to you, for that no one should deceive you with smooth lips. 
 

‹4› Τοῦτο λέγω, ἵνα µηδεὶς ὑµᾶς παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ.   
4 Touto leg� hina m�deis hymas paralogiz�tai en pithanologia:.   

This I say so that no one may delude you with persuasive speech.  
_____________________________________________________________________________________________  

mklea  yna  yjwrb  hnh  mkm  qwjr  yna  yrcbb  ma-mg  yk  5 

:jycmb  mktnwma  pqtw  mkdmom-ta  ytarb  jmcaw   
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�¶�̧�¸ ¶̃‚ ‹¹’¼‚ ‹¹‰Eš¸ƒ †·M¹† �¶J¹÷ ™Ÿ‰́š ‹¹’¼‚ ‹¹š´ā̧ƒ¹A �¹‚-�µB ‹¹J † 

:µ‰‹¹�́LµA �¶�̧œµ’E÷½‚ •¶™¾œ¸‡ �¶�̧…µ÷¼”µ÷-œ¶‚ ‹¹œ¾‚̧š¹A ‰µ÷¸ā¶‚̧‡  
5. ki gam-‘im bib’sari ‘ani rachoq mikem hinneh b’ruchi ‘ani ‘ets’l’kem  
w’es’mach bir’othi ‘eth-ma`amad’kem w’thoqeph ‘emunath’kem baMashiyach. 
 

Col2:5 For even though in my flesh I am far from you, behold, I am with you in spirit,  

rejoicing to see your order and the stability of your faith in the Mashiyach. 
 

‹5› εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειµι, ἀλλὰ τῷ πνεύµατι σὺν ὑµῖν εἰµι, χαίρων  
καὶ βλέπων ὑµῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωµα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑµῶν.   
5 ei gar kai tÿ sarki apeimi, alla tŸ pneumati syn hymin eimi, chair�n  

For if indeed in the flesh I am absent, but in the Spirit with you I am, rejoicing 

kai blep�n hym�n t�n taxin kai to stere�ma t�s eis Christon piste�s hym�n.   
and seeing your order and the firmness in the Anointed One faith of your.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnynda  ocwhy  ta  jycmh-ta  mtlbq  rcak  nkl  6 

:wb  wklhth-mg  nk 

E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ œ·‚ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �¶U¸�µA¹™ š¶�¼‚µJ ‘·�́� ‡ 
:Ÿƒ E�̧Kµ†¸œ¹†-�µB ‘·J 

6. laken ka’asher qibal’tem ‘eth-haMashiyach ‘eth Yahushuà ‘Adoneynu  
ken gam-hith’hal’ku bo. 
 

Col2:6 Therefore as you have received the Mashiyach `SWJY our Adon,  

so also walk in Him, 
 

‹6› Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, 
6 H�s oun parelabete ton Christon I�soun ton kyrion, en autŸ peripateite,  

As therefore you received the Anointed One Yahushua the Master in Him walk,  
_____________________________________________________________________________________________

mtdml  rcak  hnwmab  mymyqw  wb  mynbnw  mycyrcm  7 

:hb  hdwtb  mybrmw 

�¶U¸…µLº� š¶�¼‚µJ †́’E÷½‚́A �‹¹÷´Iµ™¸‡ ŸA �‹¹’̧ƒ¹’̧‡ �‹¹�‹¹š¸�µ÷ ˆ 

:D́A †´…Ÿœ̧A �‹¹A̧šµ÷E 
7. mash’rishim w’nib’nim bo w’qayamim ba’emunah  
ka’asher lumad’tem umar’bim b’thodah bah. 
 

Col2:7 having been rooted and building up in Him and establishing in your faith,  

just as you were instructed, and overflowing in it with thanksgiving. 
 

‹7› ἐρριζωµένοι καὶ ἐποικοδοµούµενοι ἐν αὐτῷ  
καὶ βεβαιούµενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες ἐν εὐχαριστίᾳ.   
7 erriz�menoi kai epoikodomoumenoi en autŸ kai bebaioumenoi  

having been rooted and being built up in Him and being firmly founded 

tÿ pistei kath�s edidachth�te, perisseuontes en eucharistia:.   
in the faith as you were taught, abounding in thanksgiving.  

_____________________________________________________________________________________________

yjwdmbw  hypwslypb  llwc  cya  mkta  kylwy-np  wrhzh  8 

:jycmh  yp-lo  alw  mlwoh  ynwqtw  mdah  ynb  tlbq  ypl  awc   
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‹·‰ECµ÷̧ƒE †́‹¸–Ÿ“¾�‹¹–¸A �́�Ÿ� �‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ ¢‹¹�Ÿ‹-‘¶P Eš¼†´F¹† ‰ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹P-�µ” ‚¾�¸‡ �́�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ¸‡ �́…́‚́† ‹·’̧A œµ�́Aµ™ ‹¹–¸� ‚̧‡´�  
8. hizaharu pen-yoli’k ‘eth’kem ‘ish sholal b’philosoph’yah ub’maduchey  
shaw’ l’phi qabalath b’ney ha’adam w’thiquney ha`olam w’lo’ `al-pi haMashiyach. 
 

Col2:8 Beware lest a man shall lead you astray through the philosophy  

and through vain deception, according to the tradition of sons of men,  

according to the elementary matters of the world,  and not according to the Mashiyach. 
 

‹8› βλέπετε µή τις ὑµᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας  
καὶ κενῆς ἀπάτης κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων,  
κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου καὶ οὐ κατὰ Χριστόν·   
8 blepete m� tis hymas estai ho sylag�g�n dia t�s philosophias  

Beware lest anyone of you there be being taken captive through philosophy 

kai ken�s apat�s kata t�n paradosin t�n anthr�p�n, kata 
and empty deceit according to the tradition of men, according to 

ta stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon;   
the elementary principles of the world and not according to the Anointed One;  

_____________________________________________________________________________________________

:myalmn  mta  wbw  twhlah  alm-lk  nkc  wpwgb  wb  yk  9 

:�‹¹‚́�̧÷¹’ �¶Uµ‚ ŸƒE œE†́�½‚́† ‚¾�̧÷-�́J ‘·�¾� Ÿ–E„̧A Ÿƒ ‹¹J Š 

9. ki bo b’gupho shoken kal-m’lo’ ha’Elahuth ubo ‘atem nim’la’im. 
 

Col2:9 For in Him all the fullness of the El of invisibility dwells in His body  

and you are full in it, 
 

‹9› ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωµα τῆς θεότητος σωµατικῶς, 
9 hoti en autŸ katoikei pan to pl�r�ma t�s theot�tos s�matik�s,  

because in Him dwells all the fulness of the Elohim bodily,  
_____________________________________________________________________________________________

:nflcw  hrrc-lk  car  awh  rca  10 

:‘´Ş̌�´�̧‡ †́š´š¸ā-�́J �‚¾š ‚E† š¶�¼‚ ‹ 

10. ‘asher hu’ ro’sh kal-s’rarah w’shal’tan. 
 

Col2:10 which is the head of all principality and authority. 
 

‹10› καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωµένοι, ὅς ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. 
10 kai este en autŸ pepl�r�menoi,  

and you are in Him having been made full, 

hos estin h� kephal� pas�s arch�s kai exousias,  
who is the head of all rule and authority  

_____________________________________________________________________________________________

rcbh  pwg  tfcphb  mydyb  alc  hlym  mtlmn-mg  wbw  11 

:jycmh  tlym  ayh  (afwjh)   

š´ā́Aµ† •EB œµŠ´�̧–µ†̧A �¹‹´…́‹¸ƒ ‚K¶� †´�‹¹÷ �¶U¸�µL¹’-�µ„ ŸƒE ‚‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµ�‹¹÷ ‚‹¹† (‚·ŠŸ‰µ†)  
11. ubo gam-nimal’tem milah shel’ b’yadayim b’haph’shatath guph habasar  
(hachote’) hi’ milath haMashiyach. 
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Col2:11 And in Him you were also circumcised with a circumcision made without hands,  

in the removal of the body of the sinful flesh by the circumcision of the Mashiyach, 
 

‹11› ἐν ᾧ καὶ περιετµήθητε περιτοµῇ ἀχειροποιήτῳ  
ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώµατος τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτοµῇ τοῦ Χριστοῦ, 
11 en hŸ kai perietm�th�te peritomÿ acheiropoi�tŸ  

in whom also you were circumcised with a circumcision not made with hands 

en tÿ apekdysei tou s�matos t�s sarkos, en tÿ peritomÿ tou Christou,  
in the putting off the body of the flesh, in the circumcision of the Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________  
hyjtb  wta  mtmq-pa  hlybfb  wta  mtrbqn  yk  12 

:mytmh-nm  wryoh  rca  myhla  trwbgb  hnwmah  ydy-lo 

 †́I¹‰¸UµA ŸU¹‚ �¶U¸÷µ™-•µ‚ †´�‹¹ƒ¸HµA ŸU¹‚ �¶U¸šµA̧™¹’ ‹¹J ƒ‹ 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧„¹A †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” 
12. ki niq’bar’tem ‘ito bat’bilah ‘aph-qam’tem ‘ito bat’chiah `al-y’dey ha’emunah 
big’burath ‘Elohim ‘asher he`iro min-hamethim. 
 

Col2:12 for you were buried with Him in immersion, when you also were raised with Him  

in the resurrection through faith in the working of Elohim, who raised Him from the dead. 
 

‹12› συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτισµῷ, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε  
διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν·   
12 syntaphentes autŸ en tŸ baptismŸ, en hŸ  

having been buried together with Him in His baptism, with whom also 

kai syn�gerth�te dia t�s piste�s t�s energeias tou theou  
you were raised together through your faith of the working of Elohim 

tou egeirantos auton ek nekr�n;   
having raised Him from the dead;  

_____________________________________________________________________________________________  
mkrcb  tlrobw  myocpb  mytmh  mkta-mg  13 

:mkyocp-lk-ta  mkl  jlsb  wta  hyjh   

�¶�̧šµā̧A œµ�̧š´”¸ƒE �‹¹”´�̧PµA �‹¹œ·Lµ† �¶�̧œ¶‚-�µB „‹ 

:�¶�‹·”¸�¹P-�́J-œ¶‚ �¶�´� µ‰¾�̧“¹A ŸU¹‚ †´‹½‰¶†  
13. gam-‘eth’kem hamethim bap’sha`im ub’`ar’lath b’sar’kem 
hecheyah ‘ito bis’loach lakem ‘eth-kal-pish’`eykem. 
 

Col2:13 Even you are dead in your transgressions and in the uncircumcision of your flesh,  

He made you alive together with Him, having forgiven us all our transgressions, 
 

‹13› καὶ ὑµᾶς νεκροὺς ὄντας [ἐν] τοῖς παραπτώµασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
ὑµῶν, συνεζωοποίησεν ὑµᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάµενος ἡµῖν πάντα τὰ παραπτώµατα.   
13 kai hymas nekrous ontas [en] tois parapt�masin kai tÿ akrobystia: t�s sarkos hym�n,  

and you being dead in the trespasses and the uncircumcision of your flesh, 

synez�opoi�sen hymas syn autŸ, charisamenos h�min panta ta parapt�mata.   
He made alive together you with Him, having forgiven us all the trespasses;  

_____________________________________________________________________________________________    
wytqjb  wnb  dyomh  rfch-ta  qjmyw  14 

:bwleb  whoqtyw  wnkwtm  whacyw 
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‡‹́œ¾Rº‰̧A E’́A …‹¹”·Lµ† š´Ş̌Vµ†-œ¶‚ ™µ‰̧÷¹Iµ‡ …‹ 

:ƒE�̧QµA E†·”´™¸œ¹Iµ‡ E’·�ŸU¹÷ E†·‚́ā¹Iµ‡ 
14. wayim’chaq ‘eth-hash’tar hame`id banu b’chuqothayu  
wayisa’ehu mitokenu wayith’qa`ehu bats’lub. 
 

Col2:14 blotting out the handwriting that bear witness to us in His ordinances  

and He has taken it out of us, having nailed it to the crucifixion. 
 

‹14› ἐξαλείψας τὸ καθ’ ἡµῶν χειρόγραφον τοῖς δόγµασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡµῖν,  
καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ µέσου προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ·   
14 exaleipsas to kathí h�m�n cheirographon tois dogmasin  

having wiped out the against us handwriting in the ordinances,  

ho �n hypenantion h�min, kai auto �rken ek tou mesou 
which was contrary to us, and He has taken it out of the midst 

pros�l�sas auto tŸ staurŸ;   
by having nailing it to the cross;  

_____________________________________________________________________________________________    
myfylchw  myrch-ta  fcpyw  15 

:ybc  wb  mkylwyw  mybr  mb  hwarl  mntyw 

�‹¹Š‹¹KµVµ†̧‡ �‹¹š´āµ†-œ¶‚ Š·�̧–µIµ‡ ‡Š 

:‹¹ƒ¶� ŸA �·�‹¹�ŸIµ‡ �‹¹Aµš �́A †́‡¼‚µš¸� �·’̧U¹Iµ‡ 
15. wayaph’shet ‘eth-hasarim w’hashalitim  
wayit’nem l’ra’awah bam rabbim  wayolikem bo shebi. 
 

Col2:15 And having simplified principality and authority,  

He gave to show them a multitude, having prevailed the captivity in it. 
 

‹15› ἀπεκδυσάµενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγµάτισεν ἐν παρρησίᾳ,  
θριαµβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ.   
15 apekdysamenos tas archas kai tas exousias  

having disarmed the rulers and the authorities  

edeigmatisen en parr�sia:, thriambeusas autous en autŸ.   
He made a show of them in public, having triumphed over them in it.  

_____________________________________________________________________________________________  
lkam  rbd-lo  mkta  cya  nydy-al  nk-lo  16 

:twtbcw  mycdj  ycarw  mydowm  lo-wa  hqcmw 

�́�¼‚µ÷ šµƒ¸C-�µ” �¶�̧œ¶‚ �‹¹‚ ‘‹¹…́‹-‚¾� ‘·J-�µ” ˆŠ 

:œŸœ́Aµ�̧‡ �‹¹�́…»‰ ‹·�‚́š¸‡ �‹¹…¼”Ÿ÷ �µ”-Ÿ‚ †¶™¸�µ÷E 
16. `al-ken lo’-yadin ‘ish ‘eth’kem `al-d’bar ma’akal  
umash’qeh ‘o-`al mo`adim w’Ra’shey Chadashim w’Shabbatot. 
 

Col2:16 Therefore, let no one judge you on the word of food, and drink,  

or on appointed feasts and Rashey Chadashim (heads of months) and Shabbatot 
 

‹16› Μὴ οὖν τις ὑµᾶς κρινέτω ἐν βρώσει καὶ ἐν πόσει 
ἢ ἐν µέρει ἑορτῆς ἢ νεοµηνίας ἢ σαββάτων·   
16 M� oun tis hymas krinet� en br�sei kai en posei  
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Therefore let not anyone judge you in eating and in drinking 

� en merei heort�s � neom�nias � sabbat�n;   
or in respect to a feast or a new month or Sabbaths;  

_____________________________________________________________________________________________

:jycmb  awh  mpwgw  abl  mydytoh  myrbdh  le  mh  rca  17 

:µ‰‹¹�́Lµƒ ‚E† �́–E„̧‡ ‚¾ƒ´� �‹¹…‹¹œ¼”´† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·˜ �·† š¶�¼‚ ˆ‹ 

17. ‘asher hem tsel had’barim ha`athidim labo’ w’gupham hu’ baMashiyach. 
 

Col2:17 which they are a shadow of the future things to come;  

but the body is of the Mashiyach. 
 

‹17› ἅ ἐστιν σκιὰ τῶν µελλόντων, τὸ δὲ σῶµα τοῦ Χριστοῦ.   
17 ha estin skia t�n mellont�n, to de s�ma tou Christou.   

which is a shadow of the coming things, but the reality is of the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________  

jwr  twlpc  ydy-lo  mkrkc  dybahl  cyal  wntt-la  18 

wynyo  war  al  rca  myrbdb  klhm  awhw  mykalm  tdwbow 
:wrcb  lkcm  rbd-al-lo  hwag  jwr  almw   

 µ‰Eš œE�̧–¹� ‹·…̧‹-�µ” �¶�¸šµ�̧ā …‹¹ƒ¼‚µ†¸� �‹¹‚̧� E’̧U¹U-�µ‚ ‰‹ 

‡‹́’‹·” E‚́š ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸…¹A ¢·Kµ†̧÷ ‚E†̧‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ œµ…Ÿƒ¼”µ‡ 
:Ÿš́ā̧A �¶�·ā¹÷ š´ƒ´…-‚¾�-�µ” †´‡¼‚µB µ‰Eš ‚·�́÷E  

18. ‘al-tit’nu l’ish l’ha’abid s’kar’kem `al-y’dey shiph’luth ruach  
wa`abodath mal’akim w’hu’ m’hale’k bid’barim ‘asher lo’ ra’u `eynayu  
umale’ ruach ga’awah `al-lo’-dabar misekel b’saro. 
 

Col2:18 Do not let one deprive you of your reward by a spirit of humility 

and the working of the messengers, and he walks into things that his eyes has not seen,  

and is filled with a spirit of pride over nothing by his fleshly mind, 
 

‹18› µηδεὶς ὑµᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν 
ἀγγέλων, ἃ ἑόρακεν ἐµβατεύων, εἰκῇ φυσιούµενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
18 m�deis hymas katabrabeuet� thel�n en tapeinophrosynÿ  

Let no one deprive you of the prize by delighting in humility 

kai thr�skeia: t�n aggel�n, ha heoraken embateu�n,  
and veneration of the angels, things which He has seen delving into, 

eikÿ physioumenos hypo tou noos t�s sarkos autou,  
being vainly puffed up by the mind of His flesh,  

_____________________________________________________________________________________________

rbjmh  pwgh-lk  wnmm  rca  carb  zja  wnnyaw  19 

:myhla  lwdg  ldgy  wyqbdw  wyryeb  zjamhw 

š´Aº‰¸÷µ† •EBµ†-�́J EM¶L¹÷ š¶�¼‚ �‚¾š´A ·̂‰¾‚ EM¶’‹·‚̧‡ Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚ �EC¹B �µÇ„¹‹ ‡‹́™´ƒ̧…E ‡‹́š‹¹˜̧A ˆ́‰»‚́Lµ†¸‡ 
19. w’eynenu ‘ochez baro’sh ‘asher mimenu kal-haguph ham’chubar  
w’hama’achaz b’tsirayu ud’baqayu yig’dal gidul ‘Elohim. 
 

Col2:19 and we do not hold to the head, from which all the body by the joints  

and liagments being fully supplied and being united together,  

grows with the growth of Elohim. 
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‹19› καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶµα διὰ τῶν ἁφῶν  
καὶ συνδέσµων ἐπιχορηγούµενον καὶ συµβιβαζόµενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ θεοῦ.   
19 kai ou krat�n t�n kephal�n, ex hou pan to s�ma dia t�n haph�n  

and not holding the head, out from whom all the body through the joints 

kai syndesm�n epichor�goumenon  
and ligaments being fully supplied 

kai symbibazomenon auxei t�n aux�sin tou theou.   
and being united together grows with the growth of Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________    
mlwoh  ynwqtl  jycmh-mo  mtm-ma  nkl  20 

:mlwob  myyj  mkdo  wlak  myqjl  wdbotct  hml 

�́�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ¸� µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” �¶Uµ÷-�¹‚ ‘·�́� � 

:�́�Ÿ”́A �‹¹Iµ‰ �¶�̧…¾” EK¹‚̧J �‹¹Rº‰̧� E…̧A̧”µU¸�¹œ †́L´� 
20. laken ‘im-matem `im-haMashiyach l’thiquney ha`olam  
lamah thish’ta`’b’du l’chuqim k’ilu `od’kem chayim ba`olam. 
 

Col2:20 If, then, you have died with the Mashiyach from the elementary principles  

of the world, why should you be enslaved to such laws until you live in the world? 
 

‹20› Εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ κόσµου,  
τί ὡς ζῶντες ἐν κόσµῳ δογµατίζεσθε;   
20 Ei apethanete syn ChristŸ apo t�n stoichei�n  

Since you died with the Anointed One from the elementary principles  

tou kosmou, ti h�s z�ntes en kosmŸ dogmatizesthe?   
of the world, why as living in the world do you subject yourselves to ordinances?  

_____________________________________________________________________________________________

:ogt-la  moft-la  zjat-la  21 

:”´B¹U-�µ‚ �µ”¸Š¹U-�µ‚ ˆ·‰‚¾U-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-to’chez ‘al-tit’`am ‘al-tiga`. 
 

Col2:21 Do not handle, do not taste, do not touch! 
 

‹21› Μὴ ἅψῃ µηδὲ γεύσῃ µηδὲ θίγῃς, 
21 M� hapsÿ m�de geusÿ m�de thigÿs,  

Do not touch nor taste nor handle,  
_____________________________________________________________________________________________

:mhydwmlw  mycna  twem  ypl  mcymctb  twlkl  mydmo  mhw  22 

:�¶†‹·…EL¹�¸‡ �‹¹�́’¼‚ œŸ¸ ¹̃÷ ‹¹–¸� �́�‹¹÷̧�µœ¸A œŸ�̧�¹� �‹¹…̧÷¾” �·†¸‡ ƒ� 

22. w’hem `om’dim lik’loth b’thash’misham l’phi mits’oth ‘anashim w’limudeyhem. 
 

Col2:22 (they stand up to consume by their applications)  

according to the commandments of men and to their teachings? 
 

‹22› ἅ ἐστιν πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει,  
κατὰ τὰ ἐντάλµατα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων, 
22 ha estin panta eis phthoran tÿ apochr�sei,  

which things are all destined to deterioration with use, 

kata ta entalmata kai didaskalias t�n anthr�p�n,  
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according to the commandments and teachings of men,  
_____________________________________________________________________________________________

jwr  twlpcbw  blm  hywdb  hdwbob  hmkj  nyok  myarnh  23 

:rcbh  oybchl-qr  lyowm  wb  nyac  pwgh  ywnobw   

µ‰Eš œE�̧–¹�̧ƒE ƒ·K¹÷ †́‹E…̧ƒ †́…Ÿƒ¼”µA †́÷̧�´‰ ‘‹·”¸J �‹¹‚̧š¹Mµ† „� 

:š´ā́Aµ† µ”‹¹A¸āµ†¸�-™µš �‹¹”Ÿ÷ ŸA ‘‹·‚¶� •EBµ† ‹EM¹”¸ƒE  
23. hanir’im k’`eyn chak’mah ba`abodah b’duyah mileb ub’shiph’luth ruach  
ub’`inuy haguph she’eyn bo mo`il raq-l’has’bi`a habasar. 
 

Col2:23 Which are visible like the eye of wisdom in a work that is fictional from the heart, 

with the spirit of  humility, and neglecting of the body,  

which is not only helpful to it to the satisfying of the flesh. 
 

‹23› ἅτινά ἐστιν λόγον µὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ  
[καὶ] ἀφειδίᾳ σώµατος, οὐκ ἐν τιµῇ τινι πρὸς πλησµονὴν τῆς σαρκός.   
23 hatina estin logon men echonta sophias en ethelothr�skia:  

which things are an appearance having of wisdom in self-imposed religion 

kai tapeinophrosynÿ [kai] apheidia: s�matos,  
and humility and severe treatment of the body, 

ouk en timÿ tini pros pl�smon�n t�s sarkos.   
not in any value against the indulgence of the flesh. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

hloml  rca  ta  wcqb  jycmh-mo  mtmq-ma  nkl  Col3:1 

:myhlah  nymyl  mc  bcy  jycmh  rca   

†́�¸”´÷̧� š¶�¼‚ œ·‚ E�̧RµA µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” �¶U̧÷µ™-�¹‚ ‘·�́� ‚ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹÷‹¹� �́� ƒ·�‹ µ‰‹¹�́Lµ† š¶�¼‚  
1. laken ‘im-qam’tem `im-haMashiyach baq’shu ‘eth ‘asher l’ma`’lah  
‘asher haMashiyach ysheb sham limin ha’Elohim. 
 

Col3:1 Therefore if you have been raised with the Mashiyach, seek those things  

which are above, where the Mashiyach is seated there at the right hand of the Elohim. 
 

‹3:1› Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε,  
οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καθήµενος·   
1 Ei oun syn�gerth�te tŸ ChristŸ, ta an� z�teite,  

If therefore you were raised with the Anointed One, the things above seek, 

hou ho Christos estin en dexia: tou theou kath�menos;   
where the Anointed One is at the right hand of the Elohim sitting;  

_____________________________________________________________________________________________

:erab  rca-ta  al  mkbbl  hghy  hloml  rca  ta  2 

:—¶š´‚́A š¶�¼‚-œ¶‚ ‚¾� �¶�̧ƒµƒ¸� †¶B¸†¶‹ †´�̧”µ÷̧� š¶�¼‚ œ·‚ ƒ 

2. ‘eth ‘asher l’ma`’lah yeh’geh l’bab’kem lo’ ‘eth-‘asher ba’arets. 
 

Col3:2 Think of the things which are above your hearts, not of what are on earth. 
 

‹2› τὰ ἄνω φρονεῖτε, µὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.   
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2 ta an� phroneite, m� ta epi t�s g�s.   
the things above think about, not the things on the earth.   

_____________________________________________________________________________________________

:myhlab  jycmh-mo  mynwpe  mkyyjw  mtm-yk  3 

:�‹¹†¾�‚·A µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” �‹¹’E–̧˜ �¶�‹·Iµ‰̧‡ �¶Uµ÷-‹¹J „ 

3. ki-matem w’chayeykem ts’phunim `im-haMashiyach b’Elohim. 
 

Col3:3 For you have died and your life is hidden with the Mashiyach in Elohim. 
 

‹3› ἀπεθάνετε γὰρ καὶ ἡ ζωὴ ὑµῶν κέκρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ·   
3 apethanete gar kai h� z�� hym�n kekryptai syn tŸ ChristŸ en tŸ theŸ;   

For you died and your life has been hidden with the Anointed One in Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  twlgh  tob  4 

:dwbkb  wmo  wlgt  mta-mg  mkyyj  awh  rca 

µ‰‹¹�́Lµ† œŸ�́B¹† œ·”¸A … 
:…Ÿƒ́�¸A ŸL¹” E�́B¹U �¶Uµ‚-�µB �¶�‹·Iµ‰ ‚E† š¶�¼‚ 

 

4. b’`eth higaloth haMashiyach ‘asher hu’ chayeykem gam-‘atem tigalu `imo b’kabod. 
 

Col3:4 At the time the Mashiyach, who is our life, is manifested,  

then you shall also be manifested with Him in glory. 
 

‹4› ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ὑµῶν,  
τότε καὶ ὑµεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ.   
4 hotan ho Christos phaner�thÿ, h� z�� hym�n,  

when the Anointed One is manifested, your life, 

tote kai hymeis syn autŸ phaner�th�sesthe en doxÿ.   
then also you with Him shall be manifested in glory.  

_____________________________________________________________________________________________  
hmzhw  hamfhw  twnzh-ta  erab  mkyrba  wttwmt  nk-lo  5 

:mylyla  tdwbo  ayh  rca  oebh  yrja  twfnw  tworh  twathw   

†́L¹Fµ†̧‡ †´‚̧÷ºHµ†̧‡ œE’̧Fµ†-œ¶‚ —¶š´‚́A �¶�‹·š´ƒ·‚ Eœ¼œŸ÷¸U ‘·J-�µ” † 

:�‹¹�‹¹�½‚ œµ…Ÿƒ¼” ‚‹¹† š¶�¼‚ ”µ ¶̃Aµ† ‹·š¼‰µ‚ œŸŠ¸’E œŸ”́š´† œŸ¼‚µUµ†̧‡  
5. `al-ken t’mothathu ‘ebareykem ba’arets ‘eth-haz’nuth w’hatum’ah  
w’hazimah w’hata’aoth hara`oth un’toth ‘acharey habetsa` ‘asher hi’ `abodath ‘elilim. 
 

Col3:5 Therefore consider the members which are upon the earth;  

fornication, uncleanness, passion, evil desire, and covetousness after greed  

which is the work of idolatry. 
 

‹5› Νεκρώσατε οὖν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν ἀκαθαρσίαν  
πάθος ἐπιθυµίαν κακήν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρία, 
5 Nekr�sate oun ta mel� ta epi t�s g�s, porneian akatharsian  

Therefore put to death your members on the earth, fornicaiton, uncleanness, 

pathos epithymian kak�n, kai t�n pleonexian, h�tis estin eid�lolatria,  
passion, evil desire, and covetousness, which is idolatry,  

_____________________________________________________________________________________________

:yrmh  ynb-lo  myhla  nwrj  aby  hla  llgb  yk  6 
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:‹¹š¶Lµ† ‹·’̧A-�µ” �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‰ ‚¾ƒ´‹ †¶K·‚ �µ�̧„¹A ‹¹J ‡ 

6. ki big’lal ‘eleh yabo’ charon ‘Elohim `al-b’ney hameri. 
 

Col3:6 For it is because of these things  

that the wrath of Elohim shall come upon the sons of disobedience, 
 

‹6› δι’ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ [ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας].   
6 dií ha erchetai h� org� tou theou [epi tous huious t�s apeitheias].   

because of which things comes the wrath of Elohim on the sons of disobedience;  
_____________________________________________________________________________________________

:mkwtb  mktbcb  mynplm  mhb  mtklh  mta-mg  rca  7 

:�́�Ÿœ̧A �¶�̧U¸ƒ¹�̧A �‹¹’́–¸K¹÷ �¶†´A �¶U¸�µ�¼† �¶Uµ‚-�µB š¶�¼‚ ˆ 

7. ‘asher gam-‘atem halak’tem bahem mil’phanim b’shib’t’kem b’thokam. 
 

Col3:7 and in which you also walked in front of them, when you were living among them. 
 

‹7› ἐν οἷς καὶ ὑµεῖς περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν τούτοις·   
7 en hois kai hymeis periepat�sate pote, hote ez�te en toutois;   

among whom also you walked once, when you were living in these things;  
_____________________________________________________________________________________________  

ocrw  sokw  zgr  mkylom  hla-lk  wrysh  hto-ka  8 

:mkypm  hlbn  yrbdw  pwdgw 

”µ�¶š¸‡ “µ”µ�́‡ ¶̂„¾š �¶�‹·�¼”·÷ †¶K·‚-�́J Eš‹¹“́† †́Uµ”-¢µ‚ ‰ 

:�¶�‹¹P¹÷ †́�́ƒ¸’ ‹·š¸ƒ¹…̧‡ •EC¹„̧‡ 
8. ‘a’k-`atah hasiru kal-‘eleh me`aleykem rogez waka`as w’resha` w’giduph 
w’dib’rey n’balah mipikem. 
 

Col3:8 But now, also put off all these from you: anger, wrath, malice, blasphemy,  

and filthy communication from your mouth. 
 

‹8› νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑµεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, θυµόν, κακίαν, βλασφηµίαν,  
αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν·   
8 nyni de apothesthe kai hymeis ta panta, org�n, thymon, kakian, blasph�mian,  

but now put away also you all these things wrath, anger, malice, blasphemy, 

aischrologian ek tou stomatos hym�n;   
indecent language from your mouth;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yrja  wtymob  cya  wrqct-law  9 

:wytwlopw  ncyh  mdah-ta  mtfcp  rca 

‹·š¼‰µ‚ Ÿœ‹¹÷¼”µA �‹¹‚ Eş̌Rµ�̧U-�µ‚̧‡ Š 

:‡‹́œŸKº”¸–E ‘́�́Iµ† �́…́‚́†-œ¶‚ �¶U¸Šµ�̧P š¶�¼‚ 
9. w’al-t’shaq’ru ‘ish ba`amitho ‘acharey  
‘asher p’shat’tem ‘eth-ha’adam hayashan uph’`ulothayu. 
 

Col3:9 Do not lie to one another, in his colleague after me,  

since you have put off the old man with his practices, 
 

‹9› µὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους,  
ἀπεκδυσάµενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ 
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9 m� pseudesthe eis all�lous,  
do not lie to one another, 

apekdysamenoi ton palaion anthr�pon syn tais praxesin autou  

having put off the old man with his practises  
_____________________________________________________________________________________________

:warb  mlek  todb  cdjtmh  cdjh  mdah-ta  mtcblw  10 

:Ÿ‚̧š¾A �¶�¶˜̧J œµ”µCµA �·Cµ‰̧œ¹Lµ† �́…́‰¶† �́…́‚́†-œ¶‚ �¶U¸�µƒ¸�E ‹ 

10. ul’bash’tem ‘eth-ha’adam hechadash hamith’chadesh bada`ath k’tselem bor’o. 
 

Col3:10 and have put on the new man which is renewed to a knowledge  

according to the image of the One who created him, 
 

‹10› καὶ ἐνδυσάµενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούµενον εἰς ἐπίγνωσιν  
κατ’ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν, 
10 kai endysamenoi ton neon ton anakainoumenon eis epign�sin  
 and having put on the new man, the one being renewed in knowledge 

katí eikona tou ktisantos auton,  
in accordance with the image of the One having created him,  

_____________________________________________________________________________________________

zol  alw  hlrow  hlym  alw  ydwhyw  ynwy  wb-nya  rca  11 

:lkbw  lkh  awh  jycmh  yk  nyrwj-nbw  dbo  alw  ytwqsw   

·̂”¾� ‚¾�̧‡ †́�¸š´”̧‡ †́�‹¹÷ ‚¾�̧‡ ‹¹…E†́‹¹‡ ‹¹’́‡¸‹ ŸA-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‚‹ 

:�¾JµƒE �¾Jµ† ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J ‘‹¹šŸ‰-‘¶ƒE …¶ƒ¶” ‚¾�̧‡ ‹¹œE™̧“E 
11. ‘asher ‘eyn-bo Y’wani wiYahudi w’lo’ milah w’`ar’lah w’lo’ lo`ez  
uS’quthi w’lo’ `ebed uben-chorin ki haMashiyach hu’ hakol ubakol. 
 

Col3:11 in which there is neither Yewani nor Yahudi, nor circumcised,  

nor uncircumcised, nor barbarian, nor Sequthi, nor slave nor the son of freedom,  

but the Mashiyach is all, and in all. 
 

‹11› ὅπου οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτοµὴ καὶ ἀκροβυστία, βάρβαρος, 
Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀλλὰ [τὰ] πάντα καὶ ἐν πᾶσιν Χριστός.   
11 hopou ouk eni Hell�n kai Ioudaios, peritom� kai akrobystia, Barbaros,  

where there is not Greek and Jew, circumcision and uncircumcision, Barbarian, 

Skyth�s, doulos, eleutheros, alla [ta] panta kai en pasin Christos.   
Scythian, slave, freeman, but all things and in all the Anointed One is.  

_____________________________________________________________________________________________  
wcbl  mybybjhw  mycdqh  myhlah  yryjb  mta  nkl  12 

:mypa  Kraw  hwnow  jwr  twkymnw  twbydnw  mymjr  nwmh 

E�̧ƒ¹� �‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰µ†̧‡ �‹¹�…̧Rµ† �‹¹†¾�½‚́† ‹·š‹¹‰̧A �¶Uµ‚ ‘·�́� ƒ‹ 

:�¹‹´Pµ‚ Œ¶š¶‚̧‡ †́‡´’¼”µ‡ µ‰Eš œE�‹¹÷¸’E œEƒ‹¹…̧’E �‹¹÷¼‰µš ‘Ÿ÷¼† 
12. laken ‘atem b’chirey ha’Elohim haq’dshim w’hachabibim lib’shu hamon rachamim 
un’dibuth un’mikuth ruach wa`anawah w’erek ‘apayim.  
 

Col3:12 Therefore, you are the elect of the Elohim, holy and beloved, put on 

feelings of compassion, kindness, the spirit of humbleness, meekness and longsuffering; 
 

‹12› Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ θεοῦ ἅγιοι καὶ ἠγαπηµένοι,  
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σπλάγχνα οἰκτιρµοῦ χρηστότητα ταπεινοφροσύνην πραΰτητα µακροθυµίαν, 
12 Endysasthe oun, h�s eklektoi tou theou, hagioi kai �gap�menoi,  

Put on therefore, as chosen ones of the Elohim, holy and beloved, 

splagchna oiktirmou chr�stot�ta tapeinophrosyn�n praut�ta makrothymian,  
feelings of compassion, kindness, humility, meekness, long-suffering,  

_____________________________________________________________________________________________  
cya  byr  mkl  twyhb  wljmtw  whor-ta  cya  wactw  13 

:mta-mg  wljmt  nk  mkl  ljm  jycmh  rcak  wyja-mo 

�‹¹‚ ƒ‹¹š �¶�´� œŸ‹̧†¹A E�¼‰̧÷¹œ¸‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E‚̧ā¹œ¸‡ „‹ 

:�¶Uµ‚-�µB E�¼‰̧÷¹U ‘·J �¶�́� �µ‰́÷ µ‰‹¹�́Lµ† š¶�¼‚µJ ‡‹¹‰́‚-�¹” 
13. w’this’u ‘ish ‘eth-re`ehu w’thim’chalu bih’yoth lakem rib ‘ish `im-‘achiu  
ka’asher haMashiyach machal lakem ken tim’chalu gam-‘atem. 
 

Col3:13 bearing with one another, and forgiving each other, when you has a complaint 

with one another, just as the Mashiyach forgave you, so you shall also forgive. 
 

‹13› ἀνεχόµενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόµενοι ἑαυτοῖς ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ µοµφήν·   
καθὼς καὶ ὁ κύριος ἐχαρίσατο ὑµῖν, οὕτως καὶ ὑµεῖς·   
13 anechomenoi all�l�n kai charizomenoi heautois ean tis pros tina  

forbearing one another and forgiving each other if anyone against anyone 

echÿ momph�n;  kath�s kai ho kyrios echarisato hymin, hout�s kai hymeis;   
may have a complaint; as also the Master forgave you, so also you should do.  

_____________________________________________________________________________________________

:twmlch  tdga  ayh  hbhah  wcbl  hla-lk-low  14 

:œE÷·�̧Vµ† œµCº„¼‚ ‚‹¹† †́ƒ¼†µ‚́† E�̧ƒ¹� †¶K·‚-�́J-�µ”¸‡ …‹ 

14. w’`al-kal-‘eleh lib’shu ha’ahabah hi’ ‘agudath hash’lemuth. 
 

Col3:14 And above all these things put on love, which is the bond of perfectness. 
 

‹14› ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ὅ ἐστιν σύνδεσµος τῆς τελειότητος.   
14 epi pasin de toutois t�n agap�n, ho estin syndesmos t�s teleiot�tos.   

to all and these things add love, which is a bond of perfection 

_____________________________________________________________________________________________

dja  pwgb  wl  mtarqn-rca  jycmh  mwlc  mkbblb  flcyw  15 

:hdwt  wjbzw   

…́‰¶‚ •E„¸A Ÿ� �¶œ‚·š¸™¹’-š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† �Ÿ�̧� �¶�¸ƒµƒ¸�¹A Šµ�¸�¹‹̧‡ ‡Š 

:†́…ŸU E‰̧ƒ¹ˆ̧‡  
15. w’yish’lat bil’bab’kem sh’lom haMashiyach  
‘asher-niq’re’them lo b’guph ‘echad w’zib’chu todah. 
 

Col3:15 And let the peace of the Mashiyach rule in your hearts,  

to which also you are called in one body; and be filled with thanks. 
 

‹15› καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν, εἰς ἣν καὶ 
ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώµατι·  καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε.   
15 kai h� eir�n� tou Christou brabeuet� en tais kardiais hym�n,  
 And the peace of the Anointed One let arbitrate in your hearts, 

eis h�n kai ekl�th�te en heni s�mati;  kai eucharistoi ginesthe.   
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 to which peace also you were called in one body; and be thankful.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmkj-lkb  br  opcb  mkbrqb  nkcy  jycmh  rbd  16 

  twjbctw  twlhtb  mkcpn-ta  wrrwotw  wdmltw 
:mkbblb  hmyonb  hwhyl  wrycw  twynjwr  twrycw 

 †́÷¸�́‰-�́�¸A ƒµš ”µ–¶�̧A �¶�̧A¸š¹™¸A ‘¾J̧�¹‹ µ‰‹¹�́Lµ† šµƒ̧C ˆŠ 

œŸ‰́A¸�¹œ̧‡ œŸK¹†̧œ¹A �¶�̧�̧–µ’-œ¶‚ Eš¼šŸ”̧œE E…̧Lµ�̧œE 
:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A †́÷‹¹”¸’¹A †́E†́‹µ� Eš‹¹�̧‡ œŸI¹’́‰Eš œŸš‹¹�̧‡ 

16. d’bar haMashiyach yish’kon b’qir’b’kem b’shepha` rab b’kal-chak’mah uth’lam’du  
uth’`oraru ‘eth-naph’sh’kem bith’hiloth w’thish’bachoth w’shiroth ruachnioth  
w’shiru laYahúwah bin’`imah bil’bab’kem. 
 

Col3:16 Let the Word of the Mashiyach dwell within you in great abundance,  

with all wisdom, teaching and admonishing your souls with psalms and hymns  

and spiritual songs, singing with pleasure in your hearts to JWJY. 
 

‹16› ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑµῖν πλουσίως, ἐν πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες  
καὶ νουθετοῦντες ἑαυτούς, ψαλµοῖς ὕµνοις ᾠδαῖς πνευµατικαῖς  
ἐν [τῇ] χάριτι ᾄδοντες ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν τῷ θεῷ·   
16 ho logos tou Christou enoikeit� en hymin plousi�s, en pasÿ sophia: didaskontes 
 The Word of the Anointed One let dwell in you richly, in all wisdom teaching 

kai nouthetountes heautous, psalmois hymnois Ÿdais pneumatikais  
 and admonishing one another, with psalms, hymns, spiritual songs 

en [tÿ] chariti a:dontes en tais kardiais hym�n tŸ theŸ;   
 with grace singing in your hearts to Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________  

wco  lopb  nybw  nylmb  nyb  wcot-rca  lkw  17 

:wdy-lo  wnyba  myhlal  wdwhw  ocwhy  nwdah  mcb 

Eā¼” �µ”¾–¸A ‘‹·ƒE ‘‹¹K¹÷̧A ‘‹·A Eā¼”µU-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ˆ‹ 

:Ÿ…́‹-�µ” E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�‚·� E…Ÿ†̧‡ µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† �·�̧A 
17. w’kol ‘asher-ta`asu beyn b’millin ubeyn b’pho`al `asu b’shem ha’Adon Yahushuà  
w’hodu l’Elohim ‘Abinu `al-yado. 
 

Col3:17 And all that you do between in word and in act, do in the name  

of the Adon `SWJY, giving thanks through His hands to Elohim our Father. 
 

‹17› καὶ πᾶν ὅ τι ἐὰν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόµατι κυρίου Ἰησοῦ,  
εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ πατρὶ δι’ αὐτοῦ.   
17 kai pan ho ti ean poi�te en logŸ � en ergŸ, panta en onomati 
 and everything whatever you do in word or in work, do all things in the name 

kyriou I�sou, eucharistountes tŸ theŸ patri dií autou.   
 of the Master Yahushua, giving thanks to Elohim the Father through Him.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnyndab  ywark  nkylobl  hnonkh  mycnh  nta  18 

:E’‹·’¾…¼‚µA ‹E‚́š´J ‘¶�‹·�¼”µƒ¸� †́’̧”µ’́J¹† �‹¹�́Mµ† ‘¶Uµ‚ ‰‹ 

18. ‘aten hanashim hikana`’nah l’ba`aleyken kara’uy ba’Adoneynu. 
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Col3:18 Wives, you be subject to your husbands, as is proper in the Master. 
 

‹18› Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν ὡς ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ.   
18 Hai gynaikes, hypotassesthe tois andrasin h�s an�ken en kyriŸ.   
 The wives, subject yourselves to your husbands as is proper in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________

:nhyla  wrmrmtt-law  mkycn-ta  wbha  mycnah  mta  19 

:‘¶†‹·�¼‚ Eš¸÷¸šµ÷¸œ¹U-�µ‚̧‡ �¶�‹·�̧’-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �‹¹�́’¼‚́† �¶Uµ‚ Š‹ 

19. ‘atem ha’anashim ‘ehebu ‘eth-n’sheykem w’al-tith’mar’m’ru ‘aleyhen. 
 

Col3:19 Husbands, you love your wives and do not be bitter against them. 
 

‹19› Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ µὴ πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς.   
19 Hoi andres, agapate tas gynaikas kai m� pikrainesthe pros autas.   
 The husbands, love your wives and do not be bitter against them.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbd-lkb  mkydly-la  womc  mynbh  20 

:wnyndal  nwerl  awh-yk 

š´ƒ́C-�́�¸A �¶�‹·…̧�¾‹-�¶‚ E”¸÷¹� �‹¹’́Aµ† � 
:E’‹·’¾…¼‚µ� ‘Ÿ˜́š¸� ‚E†-‹¹J 

20. habanim shim’`u ‘el-yol’deykem b’kal-dabar ki-hu’ l’ratson la’Adoneynu. 
 

Col3:20 Children, be obedient to your parents in all things,  

for this is well-pleasing to our Adon. 
 

‹20› Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν κατὰ πάντα,  
τοῦτο γὰρ εὐάρεστόν ἐστιν ἐν κυρίῳ.   
20 Ta tekna, hypakouete tois goneusin kata panta,  
 The children, obey your parents in all things, 

touto gar euareston estin en kyriŸ.   
 for this is well-pleasing in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________

:wcayty-np  mkynb-ta  wzygrt-la  twbah  21 

:E�́‚́‹¸œ¹‹-‘¶P �¶�‹·’̧A-œ¶‚ Eˆ‹¹B¸šµU-�µ‚ œŸƒ´‚́† ‚� 

21. ha’aboth ‘al-tar’gizu ‘eth-b’neykem pen-yith’ya’ashu. 
 

Col3:21 Fathers, provoke not your children, lest they shall be discouraged. 
 

‹21› Οἱ πατέρες, µὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑµῶν, ἵνα µὴ ἀθυµῶσιν.   
21 Hoi pateres, m� erethizete ta tekna hym�n, hina m� athym�sin.   
 The fathers, do not provoke your children, lest they be disheartened.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbd-lkl  rcbh-nm  mkynda-la  womc  mydboh  22 

  nj  aeml  mycqbmk  mynyo  harml  ayhc  hdwbob  al 
:myhlah  yaryk  bbl-mtb-ma  yk  mda-ynb  ynyob 

š´ƒ́C-�́�¸� š́ā́Aµ†-‘¹÷ �¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ E”¸÷¹� �‹¹…́ƒ¼”´† ƒ� 

‘·‰ ‚¾˜̧÷¹� �‹¹�̧™µƒ¸÷¹J �¹‹µ’‹·” †·‚̧šµ÷¸� ‚‹¹†¶� †´…Ÿƒ¼”µƒ ‚¾� 
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:�‹¹†¾�½‚́† ‹·‚̧š¹‹¸J ƒ´ƒ·�-�́œ¸A-�¹‚ ‹¹J �́…́‚-‹·’̧A ‹·’‹·”¸A 
22. ha`abadim shim’`u ‘el-‘adoneykem min-habasar l’kal-dabar  
lo’ ba`abodah shehi’ l’mar’eh `eynayim kim’baq’shim lim’tso’ chen  
b’`eyney b’ney-‘adam ki ‘im-b’tham-lebab k’yir’ey ha’Elohim. 
 

Col3:22 Servants, listen to your masters according to the flesh in all things,  

not in the work which is at the sight of the eyes, as seeking to find pleasure  

in the eyes of the sons of men, but in singleness of heart, fearing the Elohim. 
 

‹22› Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις, µὴ ἐν  
ὀφθαλµοδουλίᾳ ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ’ ἐν ἁπλότητι καρδίας φοβούµενοι τὸν κύριον.   
22 Hoi douloi, hypakouete kata panta tois kata sarka kyriois,  
 The servants, obey in all things your according to flesh masters, 

m� en ophthalmodoulia: h�s anthr�pareskoi,  
 not with eyeservice as men-pleasers, 

allí en haplot�ti kardias phoboumenoi ton kyrion.   
 but in singleness of heart, fearing the Master.  
_____________________________________________________________________________________________    

hwhyl  hcoc  ymk  mkcpn-lkb  wco  wcot  rca-lk  23 

:mda-ynbl  alw 

†́E†́‹µ� †¶ā¾”¶� ‹¹÷¸J �¶�̧�̧–µ’-�́�¸A Eā¼” Eā¼”µU š¶�¼‚-�́J „� 
:�́…́‚-‹·’̧ƒ¹� ‚¾�̧‡ 

23. kal-‘asher ta`asu `asu b’kal-naph’sh’kem k’mi she`oseh laYahúwah  
w’lo’ lib’ney-‘adam. 
 

Col3:23 Whatever you do, do with all your souls, as one who has done to JWJY,  

not unto the sons of men, 
 

‹23› ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 
23 ho ean poi�te, ek psych�s ergazesthe h�s tŸ kyriŸ kai ouk anthr�pois,  
 Whatever you do, from the soul work as to the Master and not to men,  
_____________________________________________________________________________________________  

hcryh  lwmg  hwhy  tam  wjqt  yk  mtodyw  24 

:mta  mydbo  jycmh  wnynda-ta  yk 

†́Vºš¸‹µ† �E÷̧B †́E†́‹ œ·‚·÷ E‰̧™¹œ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ …� 

:�¶Uµ‚ �‹¹…̧ƒ¾” µ‰‹¹�́Lµ† E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹J 
24. wida`’tem ki thiq’chu me’eth Yahúwah g’mul hay’rushah  
ki ‘eth-‘Adoneynu haMashiyach `ob’dim ‘atem. 
 

Col3:24 knowing that from JWJY you shall receive the reward of the inheritance.  

For it is our Adon the Mashiyach, you serve. 
 

‹24› εἰδότες ὅτι ἀπὸ κυρίου ἀπολήµψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονοµίας.   
τῷ κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε·   
24 eidotes hoti apo kyriou apol�mpsesthe t�n antapodosin  
 knowing that from YHWH you shall receive the recompense 

t�s kl�ronomias.  tŸ kyriŸ ChristŸ douleuete;   
 of the inheritance.  The Master the Anointed One you serve;  
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_____________________________________________________________________________________________  
lwoh  acy  awh  lwo  hco-lkw  25 

:mynp  acm  mc-nyaw  hco  rca 

�¶‡´”´† ‚́ā¹‹ ‚E† �¶‡´” †¶ā¾”-�́�̧‡ †� 
:�‹¹’́– ‚Wµ÷ �́�-‘‹·‚̧‡ †́ā́” š¶�¼‚ 

25. w’kal-`oseh `awel hu’ yisa’ ha`awel ‘asher `asah w’eyn-sham mas’ phanim. 
 

Col3:25 But he who does any wrong shall be repaid for the wrong which he has done,  

and there is no burden of faces. 
 

‹25› ὁ γὰρ ἀδικῶν κοµίσεται ὃ ἠδίκησεν, καὶ οὐκ ἔστιν προσωποληµψία.   
25 ho gar adik�n komisetai ho �dik�sen,  
 for the one doing wrong shall be repaid for what he did wrong, 

kai ouk estin pros�pol�mpsia.   
 and there is no respect of persons. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  wodw  hwchw  rcyh  mkydbol  wnt  myndah  mta  Col4:1 

:mymcb  nwda  mkl-cy  mta-mg  yk 

E”̧…E †¶‡́Vµ†¸‡ š́�́Iµ† �¶�‹·…̧ƒµ”¸� E’̧U �‹¹’¾…¼‚́† �¶Uµ‚ ‚ 

:�¹‹´÷́VµA ‘Ÿ…́‚ �¶�́�-�·‹ �¶Uµ‚-�µ„ ‹¹J 
1. ‘atem ha’adonim t’nu l’`ab’deykem hayashar w’hashaweh ud’`u  
ki gam-‘atem yesh-lakem ‘Adon bashamayim. 
 

Col4:1  Masters, you give to your servants what is righteous and what is fair,  

knowing that you also have to them an Adon in the heavens. 
 

‹4:1› Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε,  
εἰδότες ὅτι καὶ ὑµεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ.   
1 Hoi kyrioi, to dikaion kai t�n isot�ta tois doulois parechesthe,  
 The masters, that which is just and equal to your servants give, 

eidotes hoti kai hymeis echete kyrion en ouranŸ.   
 knowing that also you have a Master in the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________

:hdwtb  hb-wdqcw  hlptb  wdymth  2 

:†́…Ÿœ¸A D́ƒ-E…̧™¹�̧‡ †́K¹–¸UµA E…‹¹÷¸œµ† ƒ 

2. hath’midu bat’philah w’shiq’du-bah b’thodah. 
 

Col4:2 Persevere in prayer, and be watchful in it with thanksgiving, 
 

‹2› Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ, 
2 Tÿ proseuchÿ proskartereite, gr�gorountes en autÿ en eucharistia:,  
 In prayer persevere, keeping watch in it with thanksgiving,  
_____________________________________________________________________________________________  

roc-ta  myhlah  wnl-jtpy  noml  wndob-mg  wllpthw  3 

:ykna  rwsa  wrwbob  rca  jycmh  dws-ta  twjl  rwbdh   

šµ”µ�-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† E’́�-‰µU¸–¹‹ ‘µ”µ÷̧� E’·…¼”µA-�µ„ E�¼�µP¸œ¹†¸‡ „ 
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:‹¹�¾’́‚ šE“́‚ ŸšEƒ¼”µA š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† …Ÿ“-œ¶‚ œ¾Eµ‰̧� šEA¹Cµ†  
3. w’hith’palalu gam-ba`adenu l’ma`an yiph’tach-lanu ha’Elohim ‘eth-sha`ar hadibur  
l’chauoth ‘eth-sod haMashiyach ‘asher ba`aburo ‘asur ‘anoki. 
 

Col4:3 and pray also for us, that the Elohim shall open up to us a gate for the Word,  

to speak the mystery of the Mashiyach, for which I have been bounded for Him, 
 

‹3› προσευχόµενοι ἅµα καὶ περὶ ἡµῶν, ἵνα ὁ θεὸς ἀνοίξῃ ἡµῖν θύραν τοῦ λόγου  
λαλῆσαι τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, δι’ ὃ καὶ δέδεµαι, 
3 proseuchomenoi hama kai peri h�m�n, hina ho theos anoixÿ h�min 
 praying together also concerning us, that the Elohim may open for us 

thyran tou logou lal�sai to myst�rion tou Christou, 
 a door of the message, to speak the mystery of the Anointed One, 

dií ho kai dedemai,  
 on account of which also I have been bound,  
_____________________________________________________________________________________________

:twjl  ylo  fpcmk  wta  hlga-rca  noml  4 

:œ¾Eµ‰̧� ‹µ�́” Š´P¸�¹LµJ Ÿœ¾‚ †¶Kµ„¼‚-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� … 

4. l’ma`an ‘asher-‘agaleh ‘otho kamish’pat `alay l’chauoth. 
 

Col4:4 so that I may make it manifest according to the ordinance for me to speak. 
 

‹4› ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ µε λαλῆσαι.   
4 hina phaner�s� auto h�s dei me lal�sai.   
 that I may manifest it as it is necessary for me to speak.  
_____________________________________________________________________________________________

:hoch-ta  wryqwhw  ewjbc  mta-mo  hmkjb  wghnth  5 

:†́”´Vµ†-œ¶‚ Eš‹¹™Ÿ†̧‡ —E‰µA¶� �́œ¾‚-�¹” †́÷̧�´‰̧ƒ E„¼†µ’̧œ¹† † 

5. hith’nahagu b’chak’mah `im-‘otham shebachuts w’hoqiru ‘eth-hasha`ah. 
 

Col4:5 Walk in wisdom toward them that are without, redeeming the hour. 
 

‹5› Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόµενοι.   
5 En sophia: peripateite pros tous ex� ton kairon exagorazomenoi.   
 In wisdom walk toward the ones outside, the time redeeming.  
_____________________________________________________________________________________________  

jlmb  myjlmmw  to-lkb  mymyon  wyhy  mkyrbd  6 

:mda-lkl  rbd  bychl  wodt  noml 

‰µ�¶LµA �‹¹‰́Kº÷¸÷E œ·”-�́�¸A �‹¹÷‹¹”¸’ E‹¸†¹‹ �¶�‹·š¸ƒ¹C ‡ 

:�́…́‚-�́�̧� š´ƒ́C ƒ‹¹�́†¸� E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� 
6. dib’reykem yih’yu n’`imim b’kal-`eth um’mulachim bamelach  
l’ma`an ted’`u l’hashib dabar l’kal-‘adam. 
 

Col4:6 Let your words be pleasant at all times, and it is seasoned with salt,  

so that you shall know how to answer anything to every man. 
 

‹6› ὁ λόγος ὑµῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι ἠρτυµένος,  
εἰδέναι πῶς δεῖ ὑµᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι.   
6 ho logos hym�n pantote en chariti, halati �rtymenos,  
 Your speech may it be always with grace, with salt having been seasoned, 
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eidenai p�s dei hymas heni hekastŸ apokrinesthai.   
 to know how it is necessary for you one each to answer.  
_____________________________________________________________________________________________  

bybjh  jah  swqykwf  lkh  mkl  rpsy  ytwda-lo  7 

:nwdab  ytymo  dbow  nmanh  trcmhw 

 ƒ‹¹ƒ´‰¶† ‰́‚́† “Ÿ™‹¹�EŠ �¾Jµ† �¶�´� š·Pµ“¸‹ ‹µœŸ…¾‚-�µ” ˆ 

:‘Ÿ…́‚́A ‹¹œ‹¹÷¼” …¶ƒ¶”̧‡ ‘´÷½‚¶Mµ† œ·š´�̧÷µ†̧‡ 
7. `al-‘odothay y’saper lakem hakol Tukiqos ha’ach hechabib  
w’ham’shareth hane’eman w’`ebed `amithi ba’Adon. 
 

Col4:7 Tukiqos, who is a beloved brother and faithful minister and fellow bond-servant  

in the Adon, shall give to you all about my matters.  

. 
 

‹7› Τὰ κατ’ ἐµὲ πάντα γνωρίσει ὑµῖν Τύχικος ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς  
καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν κυρίῳ, 
7 Ta katí eme panta gn�risei hymin Tychikos ho agap�tos adelphos  
 The things about me all shall make known to you Tychicus, the beloved brother 

kai pistos diakonos kai syndoulos en kyriŸ,  
 and faithful minister and fellow servant in the Master,  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyrbd-ta  ody  noml  mkyla  whytjlc  tazl  rca  8 

:mkbbl-ta  mjnyw 

 �¶�‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ”µ…·‹ ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·�¼‚ E†‹¹U¸‰µ�̧� œ‚¾ˆ´� š¶�¼‚ ‰ 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ �·‰µ’‹¹‡ 
8. ‘asher lazo’th sh’lach’tihu ‘aleykem l’ma`an yeda` ‘eth-dib’reykem  
winachem ‘eth-l’bab’kem. 
 

Col4:8 As for that which I have sent him to you for this purpose,  

that he knows your matters and encourage your hearts, 
 

‹8› ὃν ἔπεµψα πρὸς ὑµᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡµῶν  
καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑµῶν, 
8 hon epempsa pros hymas eis auto touto, hina gn�te 
 who I sent to you for this very thing that you might know 

ta peri h�m�n kai parakalesÿ tas kardias hym�n,  
 the things concerning us and he might encourage your hearts,  
_____________________________________________________________________________________________

bybjhw  nmanh  jah  swmysynwa-mo  9 

:hp  wnyrbd-lk-ta  mkta  woydwy  hmh  mkm  awh-rca   

ƒ‹¹ƒ´‰¶†¸‡ ‘́÷½‚¶Mµ† ‰́‚́† “Ÿ÷‹¹“‹¹’Ÿ‚-�¹” Š 

:†¾P E’‹·š´ƒ̧C-�́J-œ¶‚ �¶�¸œ¶‚ E”‹¹…Ÿ‹ †́L·† �¶J¹÷ ‚E†-š¶�¼‚ 
9. `im-‘Onisimos ha’ach hane’eman w’hechabib  
‘asher-hu’ mikem hemah yodi`u ‘eth’kem ‘eth-kal-d’bareynu poh. 
 

Col4:9 with Onisimos, a faithful and beloved brother, who is from among you.  

They shall make known to you all your matters here. 
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‹9› σὺν Ὀνησίµῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑµῶν·   
πάντα ὑµῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε.   
9 syn On�simŸ tŸ pistŸ kai agap�tŸ adelphŸ, hos estin ex hym�n;   
 with Onesimus, the faithful and beloved brother, who is of you; 

panta hymin gn�risousin ta h�de.   
 all to you they shall make known the things here.  
_____________________________________________________________________________________________    

lac  djy  ymo  rweoh  swkrfsra  10 

  abn-rb  twja-nb  swqrmw  mkmwlcl 
:whlbqt  mkyla  awby-ma  wylo  mtywe  rca 

�·‚¾� …µ‰µ‹ ‹¹L¹” šE˜́”¶† “Ÿ�̧šµŞ̌“¹š¼‚ ‹ 

‚́Aµ’-šµA œŸ‰¼‚-‘¶A “Ÿ™̧šµ÷E �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� 
:E†º�̧Aµ™¸U �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´‹-�¹‚ ‡‹́�´” �¶œ‹·Eº˜ š¶�¼‚ 

10. ‘Aris’tar’kos he`atsur `imi yachad sho’el lish’lom’kem uMar’qos ben-‘achoth  
Bar-Naba’ ‘asher tsuueythem `alayu ‘im-yabo’ ‘aleykem t’qab’luhu. 
 

Col4:10 Aristarkos, my fellow prisoner with me together, asks for your peace,  

and Marqos son of the sister of Bar Naba, of whom you received commands  

if he comes to you, receive him, 
 

‹10› Ἀσπάζεται ὑµᾶς Ἀρίσταρχος ὁ συναιχµάλωτός µου καὶ Μᾶρκος ὁ ἀνεψιὸς 
Βαρναβᾶ (περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑµᾶς, δέξασθε αὐτόν) 
10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmal�tos mou  
 Greets you Aristarchus, my fellow-prisoner, 

kai Markos ho anepsios Barnaba (peri hou elabete entolas, 
 and Mark the cousin of Barnabas concerning whom you received commands, 

ean elthÿ pros hymas, dexasthe auton)  
 if he should come to you, receive him  
_____________________________________________________________________________________________  

mdbl  hmh  mylwmh-nm  mh  rca  swfswy  arqnh  ocwhyw  11 

:hmjnl  yl-wyh  myhlah  twklml  myrzoh-nm 

 �́Cµƒ¸� †́L·† �‹¹�ELµ†-‘¹÷ �·† š¶�¼‚ “ŸŞ̌“E‹ ‚́š¸™¹Mµ† µ”º�E†́‹¸‡ ‚‹ 

:†́÷´‰¶’̧� ‹¹�-E‹́† �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧� �‹¹š¸ˆ¾”́†-‘¹÷ 
11. w’Yahushuà haniq’ra’ Yus’tos ‘asher hem min-hamulim  
hemah l’badam min-ha`oz’rim l’mal’kuth ha’Elohim hayu-li l’nechamah. 
 

Col4:11 and `SWJY who is called Yustos, who are of the circumcision.  These are only 

of my fellow workers in the kingdom of the Elohim who were a comfort to me. 
 

‹11› καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόµενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτοµῆς,  
οὗτοι µόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν µοι παρηγορία.   
11 kai I�sous ho legomenos Ioustos, hoi ontes ek peritom�s,  
 and Yahushua the one being called Justus, the ones being of the circumcision, 

houtoi monoi synergoi eis t�n basileian tou theou,  
 these only are my co-workers in the kingdom of the Elohim, 

hoitines egen�th�san moi par�goria.   
 who became to me an encouragement.  
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_____________________________________________________________________________________________  
jycmh  dbo  mkmwlcl  lac  mkm  awh-rca  srppa  12 

mymlc  wdmot  noml  to-lkb  wytlptb  mkdob  ccwgtmh 
:myhla  epj-lkl  tod  myalmw   

 µ‰‹¹�́Lµ† …¶ƒ¶” �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �·‚¾� �¶J¹÷ ‚E†-š¶�¼‚ “´š¸–µP¶‚ ƒ‹ 

�‹¹÷·�¸� E…̧÷µ”µU ‘µ”µ÷̧� œ·”-�́�̧A ‡‹´œK¹–¸œ¹A �¶�̧…µ”µA �·�ŸB¸œ¹Lµ† 
:�‹¹†¾�½‚ —¶–·‰-�́�̧� œµ”µC �‹¹‚·�¸÷E  

12. ‘Epaph’ras ‘asher-hu’ mikem sho’el lish’lom’kem `ebed haMashiyach 
hamith’goshesh ba`ad’kem bith’philthayu b’kal-`eth l’ma`an ta`am’du sh’lemim 
um’le’im da`ath l’kal-chephets ‘Elohim. 
 

Col4:12 Epaphras, who is one of you, asks for your peace,  

a servant of  `SWJY the Mashiyach, wrestling for you in prayers in all times,  

so that you may stand perfect and full of knowledge in all the will of Elohim. 
 

‹12› ἀσπάζεται ὑµᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑµῶν, δοῦλος Χριστοῦ [Ἰησοῦ],  
πάντοτε ἀγωνιζόµενος ὑπὲρ ὑµῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι  
καὶ πεπληροφορηµένοι ἐν παντὶ θελήµατι τοῦ θεοῦ.   
12 aspazetai hymas Epaphras ho ex hym�n,  
 Greets you Epaphras, the one being of you, 

doulos Christou [=I�sou],  
 a servant of the Anointed One Yahushua, 

pantote ag�nizomenos hyper hym�n en tais proseuchais, hina stath�te teleioi 
 always striving for you in his prayers, that you might stand mature 

kai pepl�rophor�menoi en panti thel�mati tou theou.   
 and having been fully assured in all the will of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkl  anqm  awh  hlwdg  hanq  yk  wylo  yna  dyom  yk  13 

:sylwpryh  ycnalw  ayqdwl  ycnalw 

 �¶�´� ‚·Mµ™¸÷ ‚E† †́�Ÿ…̧„ †́‚̧’¹™ ‹¹J ‡‹́�́” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‹¹J „‹ 

:“‹¹�ŸPµš‹¹† ‹·�̧’µ‚̧�E ‚́‹¸™¸…E� ‹·�̧’µ‚̧�E 
13. ki me`id ‘ani `alayu ki qin’ah g’dolah hu’ m’qane’ lakem  
ul’an’shey Lud’q’ya’ ul’an’shey Hirapolis. 
 

Col4:13 For I testify for him that his great zeal is zealous for you  

and for those who are in Ludqeya and for those who are in Hirapolis. 
 

‹13› µαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ ὑµῶν  
καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει.   
13 martyr� gar autŸ hoti echei polyn ponon hyper hym�n  
 For I testify for him that he has much labor for you 

kai t�n en Laodikeia: kai t�n en Hierapolei.   
 and the ones in Laodicia and the ones in Hieapolis.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkmwlcl  mylac  smydw  bybjh  apwrh  sqwl  14 

:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� “´÷‹¹…̧‡ ƒ‹¹ƒ´‰¶† ‚·–Ÿš´† “́™E� …‹ 
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14. Luqas harophe’ hechabib w’Dimas sho’alim lish’lom’kem. 
 

Col4:14 Luqas, the beloved physician, and Dimas ask for your peace. 
 

‹14› ἀσπάζεται ὑµᾶς Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς καὶ ∆ηµᾶς.   
14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agap�tos kai D�mas.   
 Greets you Luke, the physician beloved, and Demas.  
_____________________________________________________________________________________________  

spmwn  mwlclw  ayqdwlb  rca  myjah  mwlcl  wlac  15 

:wtybb  rca  hlhqhw 

 “́–¸÷E’ �Ÿ�̧�¹�¸‡ ‚́‹¸™¸…E�̧A š¶�¼‚ �‹¹‰µ‚́† �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� ‡Š 

:Ÿœ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ †´K¹†̧Rµ†¸‡ 
15. sha’alu lish’lom ha’achim ‘asher b’Lud’q’ya’ w’lish’lom Num’phas  
w’haq’hilah ‘asher b’beytho. 
 

Col4:15 Ask for peace, the brothers who are in Ludqeya and for peace, Numphas  

and the assembly that is in her house. 
 

‹15› Ἀσπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νύµφαν  
καὶ τὴν κατ’ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν.   
15 Aspasasthe tous en Laodikeia: adelphous  
 Greet the in Laodicea brothers  

kai Nymphan kai t�n katí oikon aut�s ekkl�sian.   
 and Nympha and the at her house assembly.  
_____________________________________________________________________________________________  

arqtc  war  mklea  tazh  trgah  harqn  rca  yrjaw  16 

:mta-mg  hwarqt  ayqdwll  rca-taw  myyqdwl  lhqb-mg 

‚·š´R¹U¶� E‚̧š �¶�̧�̧ ¶̃‚ œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́† †́‚̧š¸™¹’ š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆŠ 

:�¶Uµ‚-�µB ́†E‚́ş̌™¹U ‚́‹¸™¸…E�̧� š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ �‹¹I¹™¸…E� �µ†¸™¹A-�µB 
16. w’acharey ‘asher niq’r’ah ha’igereth hazo’th ‘ets’l’kem r’u shetiqare’ gam-biq’hal 
Lud’qiim w’eth-‘asher l’Lud’q’ya’ tiq’ra’uah gam-‘atem. 
 

Col4:16 And after that this letter is read among you, see that it is read also in the assembly  

of the Ludeqiim, and that you shall also read the letter from Ludeqya. 
 

‹16› καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ’ ὑµῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων  
ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑµεῖς ἀναγνῶτε.   
16 kai hotan anagn�sthÿ parí hymin h� epistol�, poi�sate hina  
 And whenever is read before you this epistle, make sure that 

kai en tÿ Laodike�n ekkl�sia: anagn�sthÿ,  
 also in the assembly of the Laodiceans it is read, 

kai t�n ek Laodikeias hina kai hymeis anagn�te.   
 and the epistle of belonging to Laodecia that also you should read it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdwbol  kbl  tyc  swpkra-la  wrmaw  17 

:hnalmt  noml  nwdab  htlbq  rca 

†́…Ÿƒ¼”́� ¡¸A¹� œ‹¹� “ŸP¹�̧šµ‚-�¶‚ Eš¸÷¹‚̧‡ ˆ‹ 
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:†́M¶‚̧�µ÷¸U ‘µ”µ÷¸� ‘Ÿ…́‚́A D́U¸�µA¹™ š¶�¼‚ 
17. w’im’ru ‘el-‘Ar’kippos shith lib’ak la`abodah  
‘asher qibal’tah ba’Adon l’ma`an t’mal’enah. 
 

Col4:17 Say to Arkippos, Be attention to your heart to the ministry  

which you have received in the Adon, that you fulfill it. 
 

‹17› καὶ εἴπατε Ἀρχίππῳ, Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν κυρίῳ,  
ἵνα αὐτὴν πληροῖς.   
17 kai eipate ArchippŸ, Blepe t�n diakonian  
 And say to Archippus, Give attention to the ministry 

h�n parelabes en kyriŸ, hina aut�n pl�rois.   
 which you received in the Master, that you fulfill it.  
_____________________________________________________________________________________________    

swlwp  yna  ydy  btkb  mkmwlcl  lac  18 

:nma  mkmo  dsjh  yrswm-ta  wrkz 

“Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ ‹¹…́‹ ƒ´œ̧�¹A �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �·‚¾� ‰‹ 

:‘·÷́‚ �¶�´L¹” …¶“¶‰µ† ‹́š·“Ÿ÷-œ¶‚ Eş̌�¹ˆ 
18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadi ‘ani Pholos  
zik’ru ‘eth-moseray hachesed `imakem  ‘Amen. 
 

Col4:18 I, Pholos (Shaul), ask for your peace in the writings by my hands.   

Remember my bonds.  Grace be with you.  Amen. 
 

‹18› Ὁ ἀσπασµὸς τῇ ἐµῇ χειρὶ Παύλου.   
µνηµονεύετέ µου τῶν δεσµῶν.  ἡ χάρις µεθ’ ὑµῶν.   
18 Ho aspasmos tÿ emÿ cheiri Paulou.   
 The greeting by my hand, Paul’s.   

mn�moneuete mou t�n desm�n.  h� charis methí hym�n.   
 Remember my bonds.  Grace be with you. 
 

Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (41th sidrot) - 1 Th 1-5, 2 Th 1 - 3 
 

  myyqynwlsth  tlhq-la  swytwmyfw  swnwlsw  swlwp  1Th1:1 

mkl  dsj  jycmh  ocwhy  nwdabw  bah  myhlab 
:jycmh  ocwhy  wnyndaw  wnyba  myhla  tam  mwlcw   

�‹I¹™‹¹’Ÿ�́N¶Uµ† œµK¹†̧™-�¶‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ “Ÿ’́‡¸�¹“¸‡ “Ÿ�ŸP ‚ 

�¶�́� …¶“¶‰ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́ƒE ƒ́‚́† �‹¹†¾�‚·A 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ´‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �Ÿ�´�̧‡  

1. Polos w’Sil’wanos w’Timothios ‘el-q’hilath haTessaloniqim b’Elohim ha’Ab  
uba’Adon Yahushuà haMashiyach chesed lakem w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, unto the assembly of the Tessaloniqim  

in Elohim the Father and in the Adon `SWJY the Mashiyach:  
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Grace to you and peace from Elohim our Father and our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹1:1› Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιµόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ πατρὶ  
καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη.   
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos tÿ ekkl�sia: Thessalonike�n  
 Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians 

en theŸ patri kai kyriŸ I�sou ChristŸ,  
 in Elohim the Father and the Master Yahushua the Anointed One, 

charis hymin kai eir�n�.   
 grace to you and peace.  
_____________________________________________________________________________________________  

mklk-lo  myhlal  hdwn  2 

:wnytwlptb  mkta  wnrykzhb  to-lkb 

�¶�̧KºJ-�µ” �‹¹†¾�‚·� †¶…Ÿ’ ƒ 
:E’‹·œŸK¹–¸œ¹A �¶�̧œ¶‚ E’·š‹¹J̧ µ̂†¸A œ·”-�́�̧A 

2. nodeh l’Elohim `al-kul’kem b’kal-`eth b’haz’kirenu ‘eth’kem bith’philotheynu. 
 

1Th1:2 We give thanks to Elohim at all times for all of you,  

making mention of you in our prayers, 
 

‹2› Εὐχαριστοῦµεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑµῶν µνείαν ποιούµενοι  
ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡµῶν, ἀδιαλείπτως 

2 Eucharistoumen tŸ theŸ pantote peri pant�n hym�n mneian poioumenoi  
 We give thanks to Elohim always concerning all of you, making mention  

epi t�n proseuch�n h�m�n, adialeipt�s  
 at our prayers, unceasingly  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mktnwma  lop-ta  wnyba  myhlah  ynpl  dymt  wnrkzb  3 

:jycmh  ocwhy  wnyndal  mktwqt  twnlbsw  mktbha  toygyw 

�¶�̧œµ’E÷½‚ �µ”¾P-œ¶‚ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� …‹¹÷́œ E’·š¸�́ˆ¸A „ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ� �¶�̧œµ‡¸™¹U œE’́�̧ƒµ“̧‡ �¶�̧œµƒ¼†µ‚ œµ”‹¹„‹¹‡ 
3. b’zak’renu thamid liph’ney ha’Elohim ‘Abinu ‘eth-po`al ‘emunath’kem  
wigi`ath ‘ahabath’kem w’sab’lanuth tiq’wath’kem  
la’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Th1:3 in remembering always in the presence of the Elohim and our Father,  

the work of your faith and labor of your love  

and patience of your hope in our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹3› µνηµονεύοντες ὑµῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης  
καὶ τῆς ὑποµονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ  
ἔµπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡµῶν, 
3 mn�moneuontes hym�n tou ergou t�s piste�s kai tou kopou t�s agap�s  
 remember your work of faith and labor of love 

kai t�s hypomon�s t�s elpidos tou kyriou h�m�n I�sou Christou  
 and endurance of hope of our Master Yahushua the Anointed One 

emprosthen tou theou kai patros h�m�n,   
 before the Elohim and our Father,  
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_____________________________________________________________________________________________

:mtrjbn  rca  ta  myhlah  ybybj  yja  wnody  yk  4 

:�¶U¸šµ‰̧ƒ¹’ š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹·ƒ‹¹ƒ¼‰ ‹µ‰µ‚ E’̧”µ…́‹ ‹¹J … 

4. ki yada`’nu ‘achay chabibey ha’Elohim ‘eth ‘asher nib’char’tem. 
 

1Th1:4 For we know, my beloved brothers by the Elohim, that you have been chosen. 
 

‹4› εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπηµένοι ὑπὸ [τοῦ] θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑµῶν, 
4 eidotes, adelphoi �gap�menoi hypo [tou] theou, t�n eklog�n hym�n,  
 knowing, brothers beloved by the Elohim, the election of you,  
_____________________________________________________________________________________________

hrwbgb  mg-yk  dbl  rwbdb  mkl  hab  al  wntrwcb  rcab  5 

ta  mtody  rcak  dam  hnwkn  todbw  cdqh  jwrbw   
:mknoml  mkkwtb  wnyyh-rca   

†́šEƒ̧„¹A �µ„-‹¹J …́ƒ¸� šEA¹…̧A �¶�́� †́‚́ƒ ‚¾� E’·œ´šŸā̧A š¶�¼‚µA † 

œ·‚ �¶U¸”µ…̧‹ š¶�¼‚µJ …¾‚̧÷ †́’Ÿ�̧’ œµ”µ…̧ƒE �¶…¾Rµ† µ‰Eš¸ƒE  
:�¶�̧’µ”µ÷¸� �¶�¼�Ÿœ̧A E’‹¹‹´†-š¶�¼‚  

5. ba’asher b’sorathenu lo’ ba’ah lakem b’dibur l’bad ki-gam big’burah  
ub’Ruach haQodesh ub’da`ath n’konah m’od ka’asher y’da`’tem ‘eth  
‘asher-hayinu b’thokakem l’ma`an’kem. 
 

1Th1:5 Because our good news did not come to you in word only, but also in power  

and in the Holy Spirit and in much right knowledge,  

just as you know what we were among you for your sake. 
 

‹5› ὅτι τὸ εὐαγγέλιον ἡµῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς ὑµᾶς ἐν λόγῳ µόνον  
ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάµει καὶ ἐν πνεύµατι ἁγίῳ καὶ [ἐν] πληροφορίᾳ πολλῇ,  
καθὼς οἴδατε οἷοι ἐγενήθηµεν [ἐν] ὑµῖν δι’ ὑµᾶς.   
5 hoti to euaggelion h�m�n ouk egen�th� eis hymas en logŸ monon  
 because our good news did not come to you in word only 

alla kai en dynamei kai en pneumati hagiŸ kai [en] pl�rophoria: pollÿ,  
 but also in power and in the Holy Spirit and in much assurane, 

kath�s oidate hoioi egen�th�men [en] hymin dií hymas.   
 even as you know what kind of men we were among you because of you.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnynda  twbqobw  wnytwbqob  yklhl  mtyyhw  6 

:cdqh  jwr  twdjb  br  yno  kwtb  rbdh-ta  mtlbq  yk 

E’‹·’¾…¼‚ œŸƒ̧R¹”¸ƒE E’‹·œŸƒ¸R¹”¸ƒ ‹·�̧�¾†̧� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ‡ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš œµ‡¸…¶‰̧A ƒ´š ‹¹’»” ¢Ÿœ¸A š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶U¸�µA¹™ ‹¹J 
6. wih’yithem l’hol’key b’`iq’botheynu ub’`iq’both ‘Adoneynu  
ki qibal’tem ‘eth-hadabar b’tho’k `ani rab b’ched’wath Ruach haQodesh. 
 

1Th1:6 And you are to follow in our footsteps and in the footsteps of our Adon,  

that you have received the word within much affliction with the joy of the Holy Spirit, 
 

‹6› καὶ ὑµεῖς µιµηταὶ ἡµῶν ἐγενήθητε  
καὶ τοῦ κυρίου, δεξάµενοι τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ µετὰ χαρᾶς πνεύµατος ἁγίου, 
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6 kai hymeis mim�tai h�m�n egen�th�te kai tou kyriou,  
 And you imitators of us became and of the Master, 

dexamenoi ton logon en thlipsei pollÿ meta charas pneumatos hagiou,  
 having received the Word in much affliction with joy of the Holy Spirit,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:aykabw  aynwdqmb  rca  mynymamh-lkl  tpwml  mktwyh-do  7 

:‚́Iµ�¼‚µƒE ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷¸A š¶�¼‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-�́�̧� œ·–Ÿ÷̧� �¶�¸œŸ‹½†-…µ” ˆ 

7. `ad-heyoth’kem l’mopheth l’kal-hama’aminim ‘asher b’Maq’don’ya’ uba’Akaya’. 
 

1Th1:7 until you became an example to all the believers  

that are in Maqedonya and in Akaya. 
 

‹7› ὥστε γενέσθαι ὑµᾶς τύπον πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν  
ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἐν τῇ Ἀχαΐᾳ.   
7 h�ste genesthai hymas typon pasin tois pisteuousin  
 so that you came to be an example to all the ones believing 

en tÿ Makedonia: kai en tÿ Achaia:.   
 in Macedonia and in Achaia.  
_____________________________________________________________________________________________  

aynwdqmb  al  hwhy  rbd  lwq  omcn  mktam  yk  8 

  myhlal  mktnwma  haey  mwqm-lkb  yk  dbl  aykaw 
:rbd  dwo  rbdl  kre  wnl-nyaw 

‚́‹¸’ŸÇ™µ÷̧A ‚¾� †́E†́‹ šµƒ̧C �Ÿ™ ”µ÷¸�¹’ �¶�̧U¹‚·÷ ‹¹J ‰ 

�‹¹†¾�‚·� �¶�¸œµ’E÷½‚ †´‚̧˜́‹ �Ÿ™́÷-�́�¸A ‹¹J …µƒ̧� ‚́Iµ�¼‚µ‡ 
:š´ƒ́C …Ÿ” š·Aµ…̧� ¢¶š¾˜ E’́�-‘‹·‚̧‡ 

8. ki me’it’kem nish’ma` qol d’bar Yahúwah lo’ b’Maq’don’ya’ wa’Akaya’ l’bad ki 
b’kal-maqom yats’ah ‘emunath’kem l’Elohim w’eyn-lanu tsore’k l’daber `od dabar. 
 

1Th1:8 For from you the Word of JWJY has sounded forth the voice, not only in 

Maqedonya and Akaia, but also in every place your faith toward Elohim has gone forth,  

and there is no need for us to speak anything else. 
 

‹8› ἀφ’ ὑµῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου οὐ µόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ  
καὶ [ἐν τῇ] Ἀχαΐᾳ, ἀλλ’ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑµῶν ἡ πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν,  
ὥστε µὴ χρείαν ἔχειν ἡµᾶς λαλεῖν τι.   
8 aphí hym�n gar ex�ch�tai ho logos tou kyriou ou monon en tÿ Makedonia:  
 From you for has sounded out the Word of YHWH not only in Macedonia 

kai [en tÿ] Achaia:, allí en panti topŸ h� pistis hym�n h� pros ton theon exel�lythen,  
 and in Achaia, but in every place your faith toward Elohim has gone out, 

h�ste m� chreian echein h�mas lalein ti.   
 so that no need we have to speak anything.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyla  wnawbm  hyh-hm  dygmh  mhyp-yk  9 

:ytmaw  yj  la  dbol  myhlal  mtbcw  mylylah  mtbzo  kyaw 

�¶�‹·�¼‚ E’·‚Ÿƒ̧÷ †́‹´†-†¶÷ …‹¹BµLµ† �¶†‹¹–-‹¹J Š 

:‹¹U¹÷¼‚µ‡ ‹µ‰ �·‚ …¾ƒ¼”µ� �‹¹†¾�‚·� �¶U¸ƒµ�̧‡ �‹¹�‹¹�½‚́† �¶U¸ƒµ ¼̂” ¢‹·‚̧‡ 
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9. ki-phihem hamagid meh-hayah m’bo’enu ‘aleykem  
w’ey’k `azab’tem ha’elilim w’shab’tem l’Elohim la`abod ‘El chay wa’amiti. 
 

1Th1:9 For they report about us what kind of progress we had with you,  

and how you left the idols and you turned to Elohim to serve a living and true El, 
 

‹9› αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡµῶν ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν εἴσοδον ἔσχοµεν πρὸς ὑµᾶς,  
καὶ πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων δουλεύειν θεῷ ζῶντι  
καὶ ἀληθινῷ 

9 autoi gar peri h�m�n apaggellousin hopoian eisodon eschomen pros hymas,  
 For they themselves concerning us report what sort of welcome we had with you, 

kai p�s epestrepsate pros ton theon apo t�n eid�l�n douleuein theŸ z�nti kai al�thinŸ 
 and how you turned to Elohim from the idols to serve a living and true El 
_____________________________________________________________________________________________  

mymch-nm  wnbl  twkjlw  10 

:abh  nwrjh-nm  wnlyemh  ocwhyl  mytmh-nm  wryoh  rca 

�¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ Ÿ’̧ƒ¹� œŸJµ‰̧�E ‹ 

:‚́Aµ† ‘Ÿš́‰¶†-‘¹÷ E’·�‹¹QµLµ† µ”º�E†́‹¸� �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ 
10. ul’chakoth lib’no min-hashamayim  
‘asher he`iro min-hamethim l’Yahushuà hamatsilenu min-hecharon haba’. 
 

1Th1:10 and to wait for His Son from the heavens,  

whom He raised from the dead, `SWJY, who is rescuing us from the wrath to come. 
 

‹10› καὶ ἀναµένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν,  
ὃν ἤγειρεν ἐκ [τῶν] νεκρῶν, Ἰησοῦν τὸν ῥυόµενον ἡµᾶς ἐκ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχοµένης.   
10 kai anamenein ton huion autou ek t�n ouran�n, hon �geiren ek [t�n] nekr�n, 
 and to wait for His Son from the heavens, whom He raised from the dead, 

I�soun ton hruomenon h�mas ek t�s org�s t�s erchomen�s.   
 Yahushua, the one delivering us from the wrath coming. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

  mkyla  wnawbm-ta  mtody  yja  mta  yk  1Th2:1 

:qyrl  hyh-al  yk 

�¶�‹·�¼‚ E’·‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‹µ‰µ‚ �¶Uµ‚ ‹¹J ‚ 
:™‹¹š´� †́‹´†-‚¾� ‹¹J 

1. ki ‘atem ‘achay y’da`’tem ‘eth-m’bo’enu ‘aleykem ki lo’-hayah lariq. 
 

1Th2:1 For you yourselves, my brothers, know that our entrance to you,  

that was not in vain, 
 

‹2:1› Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί,  
τὴν εἴσοδον ἡµῶν τὴν πρὸς ὑµᾶς ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν, 
1 Autoi gar oidate, adelphoi, t�n eisodon h�m�n t�n pros hymas hoti ou ken� gegonen, 
 yourselves for you know, brothers, our visit to you that not in vain it has been,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yplypb  wnyyh  hprjlw  wnyno  rca  yrjaw  2 

  mkl-mg  dyghl  wnyhlab  wnqzjth  mtody  rcak 
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:mybr  mylwtpnb  hrwcbh-ta 

‹¹P¹�‹¹–¸A E’‹¹‹´† †́P¸š¶‰̧�E E’‹·Mº” š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ 

�¶�́�-�µB …‹¹Bµ†¸� E’‹·†¾�‚·ƒ E’̧™µFµ‰¸œ¹† �¶U¸”µ…̧‹ š¶�¼‚µJ 
:�‹¹Aµš �‹¹�EU̧–µ’̧A †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ 

2. w’acharey ‘asher `uneynu ul’cher’pah hayinu b’Philippi ka’asher y’da`’tem 
hith’chazaq’nu b’Eloheynu l’hagid gam-lakem ‘eth-hab’sorah b’naph’tulim rabbim . 
 

1Th2:2 and after that we had suffered before, and were in disgrace in Philippi,  

as you know, we had strengthened in our El to speak to you, too,  

the good news in great contention. 
 

‹2› ἀλλὰ προπαθόντες καὶ ὑβρισθέντες, καθὼς οἴδατε, ἐν Φιλίπποις 
ἐπαρρησιασάµεθα ἐν τῷ θεῷ ἡµῶν λαλῆσαι  
πρὸς ὑµᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι.   
2 alla propathontes kai hybristhentes, kath�s oidate,  
 but having suffered previously and having been mistreated, as you know, 

en Philippois eparr�siasametha en tŸ theŸ h�m�n lal�sai pros hymas  
 in Philippi we took courage in our Elohim to speak to you 

to euaggelion tou theou en pollŸ ag�ni.   
 the good news of Elohim in great conflict.  
_____________________________________________________________________________________________  
:hymrb  alw  hamf  kwtm  alw  twof  kwtm  hnnya  wntjkwt  yk  3 

:†́I¹÷¸š¹A ‚¾�¸‡ †́‚̧÷ºŠ ¢ŸU¹÷ ‚¾�¸‡ œE”́Š ¢ŸU¹÷ †́M¶’‹·‚ E’·U¸‰µ�Ÿœ ‹¹J „ 

3. ki thokach’tenu ‘eynenah mito’k ta`uth w’lo’ mito’k tum’ah w’lo’ bir’miah. 
 

1Th2:3 For our exhortation was not out of deceit nor out of uncleanness nor in deceit. 
 

‹3› ἡ γὰρ παράκλησις ἡµῶν οὐκ ἐκ πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας οὐδὲ ἐν δόλῳ, 
3 h� gar parakl�sis h�m�n ouk ek plan�s oude ex akatharsias oude en dolŸ,  
 For our exhortation was not of deception nor of impurity nor in guile,  
_____________________________________________________________________________________________    

dyqphl  myhlal  mynman  wnaemn  rcak  yk  4 

  mda  ynbl  mywer  twyhl  alw  rbdn  nk  hrwcbh  wndyb 
:wntwbl  njbh  myhlal-ma  yk 

…‹¹™̧–µ†¸� �‹¹†¾�‚·� �‹¹’́÷½‚¶’ E’‚·˜̧÷¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹J … 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� �¹‹E˜̧š œŸ‹̧†¹� ‚¾�¸‡ š·Aµ…̧’ ‘·J †́šŸā̧Aµ† E’·…́‹¸A 
:E’·œŸA¹� ‘·‰¾Aµ† �‹¹†¾�‚·�-�¹‚ ‹¹J 

4. ki ka’asher nim’tse’nu ne’emanim l’Elohim l’haph’qid b’yadenu hab’sorah ken 
n’daber w’lo’ lih’yoth r’tsuyim lib’ney ‘adam ki ‘im-l’Elohim habochen libothenu. 
 

1Th2:4 But as we have been faithful to Elohim to be entrusted in our hands  

with the good news, even so we speak, not to be desirable to the sons of men,  

but Elohim who examines our hearts. 
 

‹4› ἀλλὰ καθὼς δεδοκιµάσµεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον,  
οὕτως λαλοῦµεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες  
ἀλλὰ θεῷ τῷ δοκιµάζοντι τὰς καρδίας ἡµῶν.   
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4 alla kath�s dedokimasmetha hypo tou theou  
 but even as we have been approved by Elohim 

pisteuth�nai to euaggelion, hout�s laloumen, ouch h�s anthr�pois areskontes 
 to be entrusted with the good news, so we speak, not as pleasing men, 

alla theŸ tŸ dokimazonti tas kardias h�m�n.   
 but Elohim, the One examining our hearts.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtody  rcak  twqlj  tpcb  wnrbd  al  mlwom  yk  5 

:myhlah  do  rtsb  oeb  oeb  noml  alw 

�¶U¸”µ…̧‹ š¶�¼‚µJ œŸ™́�¼‰ œµ–¸ā¹A E’̧šµA¹… ‚¾� �́�Ÿ”·÷ ‹¹J † 

:�‹¹†¾�½‚́† …·” š¶œ´NµA ”µ ¶̃A µ”¾˜̧A ‘µ”µ÷̧� ‚¾�̧‡ 
5. ki me`olam lo’ dibar’nu bis’phath chalaqoth ka’asher y’da`’tem  
w’lo’ l’ma`an b’tso`a betsa` basather `ed ha’Elohim. 
 

1Th2:5 For we have never spoken with a smooth language, as you know,  

nor for the sake of a profit of greed secretly; the Elohim is witness 
 

‹5› οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήθηµεν, καθὼς οἴδατε,  
οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας, θεὸς µάρτυς, 
5 oute gar pote en logŸ kolakeias egen�th�men, kath�s oidate,  
 For neither then with a word of flattery were we found, as you know, 

oute en prophasei pleonexias, theos martys,  
 nor with a motive of greed, Elohim is witness,  
_____________________________________________________________________________________________

pa  myrjam  alw  mkm  al  dwbk  mdah-nm  wncqb-al  mg  6 

:jycmh  yjylck  rqyb  twyhl  wnlky  yk   

•µ‚ �‹¹š·‰¼‚·÷ ‚¾�̧‡ �¶J¹÷ ‚¾� …Ÿƒ́J �́…́‚́†-‘¹÷ E’̧�µR¹ƒ-‚¾� �µB ‡ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‹·‰‹¹�̧�¹J š´™‹¹A œŸ‹̧†¹� E’̧�¾�́‹ ‹¹J  
6. gam lo’-biqash’nu min-ha’adam kabod lo’ mikem w’lo’ me’acherim  
‘aph ki yakol’nu lih’yoth biqar kish’lichey haMashiyach. 
 

1Th2:6 nor did we also seek glory from men, neither from you nor from others,  

although we are able to be a burden, as apostles of the Mashiyach. 
 

‹6› οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν οὔτε ἀφ’ ὑµῶν οὔτε ἀπ’ ἄλλων, 
6 oute z�tountes ex anthr�p�n doxan oute aphí hym�n oute apí all�n,  
 nor seeking of men glory, neither from you nor from others,  
_____________________________________________________________________________________________

:hynb-ta  tqnpm  tnmak  mkkwtb  fal  wnklh  ala  7 

:́†‹¶’́A-œ¶‚ œ¶™¶Mµ–¸÷ œ¶’¶÷¾‚̧J �¶�¼�Ÿœ¸A Šµ‚̧� E’̧�µ�́† ‚́K¶‚ ˆ 

7. ‘ela’ halak’nu l’at b’thokakem k’omeneth m’phaneqeth ‘eth-baneyah. 
 

1Th2:7 But we were gentle in your midst, as a nurse cherishes her own children. 
 

‹7› δυνάµενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι.   
ἀλλὰ ἐγενήθηµεν νήπιοι ἐν µέσῳ ὑµῶν, ὡς ἐὰν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα, 
7 dynamenoi en barei einai h�s Christou apostoloi.   
 being able to be with weight as apostles of the Anointed One.   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2266 

alla egen�th�men n�pioi en mesŸ hym�n, 
 But we became babes in the midst of you; 

h�s ean trophos thalpÿ ta heaut�s tekna,  
 as if a nursing mother would cherish her own children  
_____________________________________________________________________________________________    

al  mkl  ttl  wnepj  hkk  mkta  wnbbjbw  8 

  noy  wnytcpn  pa  ala  dbl  myhlah  trwcb-ta 
:wnylo  mybybj  mtyyh-yk 

‚¾� �¶�́� œ·œ´� E’̧ µ̃–´‰ †́�́J �¶�̧œ¶‚ E’·ƒ¸Aµ‰¸ƒE ‰ 

‘µ”µ‹ E’‹·œ¾�̧–µ’ •µ‚ ‚́K¶‚ …µƒ¸� �‹¹†¾�½‚́† œµšŸā̧A-œ¶‚ 
:E’‹·�́” �‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ �¶œ‹¹‹½†-‹¹J 

8. ub’chab’benu ‘eth’kem kakah chaphats’nu latheth lakem lo’ ‘eth-b’sorath  
ha’Elohim l’bad ‘ela’ ‘aph naph’shotheynu ya`an ki-heyithem chabibim `aleynu. 
 

1Th2:8 So, in having an affection for you, we were pleased to impart to you not only  

the good news of the Elohim but also our own souls, because you were beloved to us. 
 

‹8› οὕτως ὁµειρόµενοι ὑµῶν εὐδοκοῦµεν µεταδοῦναι ὑµῖν οὐ µόνον  
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, διότι ἀγαπητοὶ ἡµῖν ἐγενήθητε.   
8 hout�s homeiromenoi hym�n eudokoumen metadounai hymin  
 so being affectionaltely desirous of you we were pleased to impart to you 

ou monon to euaggelion tou theou  
 not only the good news of the Elohim 

alla kai tas heaut�n psychas, dioti agap�toi h�min egen�th�te.   
 but also our own souls, because beloved to us you became.  
_____________________________________________________________________________________________  

wntalt-taw  wnlmo-ta  yja  wrkzt  alh  9 

acml  twyh  ytlbl  mmwyw  hlyl  wnogy  rca 
:myhlah  trwcb-ta  mkbrqb  wnrcbb  mkm  cyal 

E’·œ´‚́�̧U-œ¶‚̧‡ E’·�́÷¼”-œ¶‚ ‹µ‰µ‚ Eš¸J̧ˆ¹œ ‚¾�¼† Š 

‚́āµ÷¸� œŸ‹½† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �́÷Ÿ‹̧‡ †́�¸‹µ� E’̧”µ„́‹ š¶�¼‚ 
:�‹¹†¾�½‚́† œµšŸā̧A-œ¶‚ �¶�¸A̧š¹™¸ƒ E’·š¸āµƒ̧A �¶J¹÷ �‹¹‚̧� 

9. halo’ thiz’k’ru ‘achay ‘eth-`amalenu w’eth-t’la’athenu  
‘asher yaga`’nu lay’lah w’yomam l’bil’ti heyoth l’masa’ l’ish mikem  
b’bas’renu b’qir’b’kem ‘eth-b’sorath ha’Elohim. 
 

1Th2:9 Indeed, you remember, my brothers, our labor and our hardship,  

which we have come night and day, in order not to be to burden on any of you,  

to proclaim among you the good news of the Elohim. 
 

‹9› µνηµονεύετε γάρ, ἀδελφοί, τὸν κόπον ἡµῶν καὶ τὸν µόχθον·   
νυκτὸς καὶ ἡµέρας ἐργαζόµενοι πρὸς τὸ µὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑµῶν ἐκηρύξαµεν  
εἰς ὑµᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ.   
9 mn�moneuete gar, adelphoi, ton kopon h�m�n kai ton mochthon;   
 For you remember, brothers, our labor and the hardship; 

nyktos kai h�meras ergazomenoi pros to m� epibar�sai tina hym�n  
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 night and day working so as not to be a burden on anyone of you, 

ek�ryxamen eis hymas to euaggelion tou theou.   
 we proclaimed to you the good news of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

qdebw  hcdqb  al-ma  myhlah  dow  mta  mydo  10 

:mynymamh  mkmo  wnyyh  mymtbw 

 ™¶…¶˜̧ƒE †́Vº…̧™¹ƒ ‚¾�-�¹‚ �‹¹†¾�½‚́† …·”¸‡ �¶Uµ‚ �‹¹…·” ‹ 

:�‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́L¹” E’‹¹‹́† �‹¹÷́œ¸ƒE 
10. `edim ‘atem w’`ed ha’Elohim ‘im-lo’ biq’dushah  
ub’tsedeq ub’thamim hayinu `imakem hama’aminim. 
 

1Th2:10 You are witnesses, and the Elohim is the witness also, if not in holiness  

and in righteousness and in blamelessness we were with you who believe, 
 

‹10› ὑµεῖς µάρτυρες καὶ ὁ θεός, ὡς ὁσίως καὶ δικαίως  
καὶ ἀµέµπτως ὑµῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθηµεν, 
10 hymeis martyres kai ho theos, h�s hosi�s kai dikai�s  
 You are witnesses and the Elohim, how devoutly and righteously 

kai amempt�s hymin tois pisteuousin egen�th�men,  
 and blamelessly with you the ones believing we were,  
_____________________________________________________________________________________________

mkm  dja-lk-ta  wnrhzh  wynb-ta  bak-yk  mtody  mtaw  11 

:wbl  lo  wnrbdw   

�¶J¹÷ …́‰¶‚-�́J-œ¶‚ E’̧šµ†̧ˆ¹† ‡‹́’́A-œ¶‚ ƒ´‚̧�-‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚̧‡ ‚‹ 

:ŸA¹� �µ” E’̧šµA¹…̧‡  
11. w’atem y’da`’tem ki-k’ab ‘eth-banayu hiz’har’nu ‘eth-kal-‘echad mikem 
w’dibar’nu `al libo. 
 

1Th2:11 you know that we have entreated each  one of you as a father does his children  

and have spoken of his heart,  
 

‹11› καθάπερ οἴδατε, ὡς ἕνα ἕκαστον ὑµῶν ὡς πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ 

11 kathaper oidate, h�s hena hekaston hym�n  
 even as you know, how to each one of you we were 

h�s pat�r tekna heautou  

 as a father with his own children,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  ynpl  bwfk  tkll  mkb  donw  12 

:wdwbklw  wtwklml  mkta  arwqh 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ƒŸHµJ œ¶�¶�́� �¶�́A …µ”´Mµ‡ ƒ‹ 

:Ÿ…Ÿƒ̧�¹�¸‡ ŸœE�̧�µ÷¸� �¶�̧œ¶‚ ‚·šŸRµ† 
12. wana`ad bakem laleketh katob liph’ney ha’Elohim  
haqore’ ‘eth’kem l’mal’kutho w’lik’bodo. 
 

1Th2:12 and we instructed you to walk worthily before the Elohim  

who calls you into His kingdom and into His glory. 
 

‹12› παρακαλοῦντες ὑµᾶς καὶ παραµυθούµενοι καὶ µαρτυρόµενοι εἰς τὸ περιπατεῖν  
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ὑµᾶς ἀξίως τοῦ θεοῦ τοῦ καλοῦντος ὑµᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν.   
12 parakalountes hymas kai paramythoumenoi kai martyromenoi  
 exhorting you and encouraging and testifying  

eis to peripatein hymas axi�s tou theou tou kalountos hymas  
 for you to walk worthily of the Elohim, the One calling you 

eis t�n heautou basileian kai doxan.   
 into His own kingdom and glory.  
_____________________________________________________________________________________________  

mta  yk  myhlal  tdwhl  ldjn  al  wnjna  taz  rwbob  13 

  wtwa  mtlbq-alw  myhlah  towmc  rbd  wntam  mtlbq 
  myhlah  rbdk  tmab  awhc-wmk-ma  yk  mda-ynb  rbdk 

:mynymamh  mkb  lop-mg  rca 

�¶Uµ‚ ‹¹J �‹¹†¾�‚·� œ¾…Ÿ†̧� �µÇ‰¶’ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA „‹ 

ŸœŸ‚ �¶U̧�µA¹™-‚¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œµ”E÷¸� šµƒ¸C E’́U¹‚·÷ �¶U¸�µA¹™ 
�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸…¹J œ¶÷½‚¶ƒ ‚E†¶�-Ÿ÷̧J-�¹‚ ‹¹J �́…́‚-‹·’̧A šµƒ¸…¹J 

:�‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́A �·”¾P-�µB š¶�¼‚ 
13. ba`abur zo’th ‘anach’nu lo’ nech’dal l’hodoth l’Elohim ki ‘atem qibal’tem  
me’itanu d’bar sh’mu`ath ha’Elohim w’lo’-qibal’tem ‘otho kid’bar b’ney-‘adam  
ki ‘im-k’mo-shehu’ be’emeth kid’bar ha’Elohim  
‘asher gam-po`el bakem hama’aminim. 
 

1Th2:13 For this reason we shall not cease to be thankful of Elohim  

because you have received from us that hear the Word of the Elohim,  

and you did not receive it as the word of the sons of men, but like that it is in truth,  

as the Word of the Elohim, which also work in you who believe. 
 

‹13› Καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἡµεῖς εὐχαριστοῦµεν τῷ θεῷ ἀδιαλείπτως,  
ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ’ ἡµῶν τοῦ θεοῦ ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων  
ἀλλὰ καθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγον θεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑµῖν τοῖς πιστεύουσιν.   
13 Kai dia touto kai h�meis eucharistoumen tŸ theŸ adialeipt�s,  
 And because of this we also give thanks to Elohim unceasingly, 

hoti paralabontes logon ako�s parí h�m�n tou theou  
 that having received the Word of the report from us, of the Elohim 

edexasthe ou logon anthr�p�n alla kath�s estin al�th�s logon theou,  
 you received it not as a word of men but as it is truly the Word of the Elohim, 

hos kai energeitai en hymin tois pisteuousin.   
 which also works in you, the ones believing.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  twlhq  ybqob  mtklh  yja  mta-yk  14 

  mtyno  mta-mg  yk  ocwhy  jycmb  hdwhy  erab-rca 
:mydwhyh  ydy-lo  mh-mg  wno  rcak  mkmo-ynb  ydy-lo 

 �‹¹†¾�½‚́† œŸK¹†̧™ ‹·ƒ̧R¹”¸A �¶U̧�µ�¼† ‹µ‰µ‚ �¶Uµ‚-‹¹J …‹ 

 �¶œ‹·Mº” �¶Uµ‚-�µB ‹¹J µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́…E†́‹ —¶š¶‚̧A-š¶�¼‚ 
:�‹¹…E†́‹µ† ‹·…̧‹-�µ” �·†-�µ„ EMº” š¶�¼‚µJ �¶�̧Lµ”-‹·’̧ƒ ‹·…̧‹-�µ” 
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14. ki-‘atem ‘achay halak’tem b’`iq’bey q’hiloth ha’Elohim ‘asher-b’erets Yahudah  
baMashiyach Yahushuà ki gam-‘atem `uneythem `al-y’dey b’ney-`am’kem  
ka’asher `unu gam-hem `al-y’dey haYahudim. 
 

1Th2:14 For you, my brothers, have gone in the footsteps of the assemblies of the Elohim  

in the Mashiyach `SWJY that are in the land of Yahudah,  

for you also suffered at the hands of the sons of your people,  

as they have answered from the hands of the Yahudim, 
 

‹14› ὑµεῖς γὰρ µιµηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοί, τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν  
ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε  
καὶ ὑµεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συµφυλετῶν καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, 
14 hymeis gar mim�tai egen�th�te, adelphoi, t�n ekkl�si�n tou theou t�n ous�n  
 For you became imitators, brothers, of the assemblies of the Elohim being 

en tÿ Ioudaia: en ChristŸ I�sou, hoti ta auta epathete  
 in Judea in the Anointed One Yahushua, because the same things suffered 

kai hymeis hypo t�n idi�n symphylet�n kath�s kai autoi hypo t�n Ioudai�n,  
 also you by your own fellow-countrymen as also they by the Jews,  
_____________________________________________________________________________________________  

wntwaw  mhyaybn-taw  ocwhy  nwdah-ta  wgrh-pa  rca  15 

:mda-lkl  mymmwqtmw  myhla  ynyob  mybwf  mnyaw  wpdr 

E’́œŸ‚̧‡ �¶†‹·‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚̧‡ µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ E„̧š´†-•µ‚ š¶�¼‚ ‡Š 

:�́…́‚-�́�̧� �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷E �‹¹†¾�½‚ ‹·’‹·”̧A �‹¹ƒŸŠ �́’‹·‚̧‡ E–́…́š 
15. ‘asher ‘aph-har’gu ‘eth-ha’Adon Yahushuà w’eth-n’bi’eyhem w’othanu radaphu  
w’eynam tobim b’`eyney ‘Elohim umith’qomamim l’kal-‘adam. 
 

1Th2:15 who both killed the Adon `SWJY and the prophets, and have persecuted us,  

and they are not good in the sight of Elohim, but are rebel to all men, 
 

‹15› τῶν καὶ τὸν κύριον ἀποκτεινάντων Ἰησοῦν καὶ τοὺς προφήτας  
καὶ ἡµᾶς ἐκδιωξάντων καὶ θεῷ µὴ ἀρεσκόντων καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, 
15 t�n kai ton kyrion apokteinant�n I�soun kai tous proph�tas  
 the ones both the Master having killed Yahushua and the prophets 

kai h�mas ekdi�xant�n kai theŸ m� areskont�n  
 and having severely persecuted us and Elohim not pleasing 

kai pasin anthr�pois enanti�n,  
 and to all men contrary,  
_____________________________________________________________________________________________  

noml  wocwyc  mywgh-la  rbdm  wnta  myreoh  16 

:hlk-do  hmjh  mgyctw  to-lkb  mhytafj-ta  walmy-rca 

‘µ”µ÷̧� E”·�́E¹I¶� �¹‹ŸBµ†-�¶‚ š·AµC¹÷ E’́œ¾‚ �‹¹š¸˜¾”́† ˆŠ 

:†·KµJ-…µ” †́÷·‰µ† �·„‹¹āµUµ‡ œ·”-�́�̧A �¶†‹·œ‚¾Hµ‰-œ¶‚ E‚̧�µ÷¸‹-š¶�¼‚ 
16. ha`ots’rim ‘othanu midaber ‘el-hagoyim sheyiuashe`u l’ma`an  
‘asher-y’mal’u ‘eth-chato’theyhem b’kal-`eth watasigem hachemah `ad-kaleh. 
 

1Th2:16 forbidding us from speaking to the gentiles that they might be saved,  

so as they fill up their sins at all times.  But the wrath has come upon them to the utmost.   
 

‹16› κωλυόντων ἡµᾶς τοῖς ἔθνεσιν λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν  
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τὰς ἁµαρτίας πάντοτε.  ἔφθασεν δὲ ἐπ’ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος.   
16 k�luont�n h�mas tois ethnesin lal�sai hina s�th�sin, eis to anapl�r�sai 
 forbidding us to the gentiles to speak that they might be saved, so as to fill up 

aut�n tas hamartias pantote.  ephthasen de epí autous h� org� eis telos.   
 their sins always.  came But on them the wrath to the end.  
_____________________________________________________________________________________________

mynpl  fom  nmzl  mkta  wnlkc-rca  yrja  yja  wnjnaw  17 

:hbr  hqwctb  mkynp  twarl  dam-do  wncj  bll  alw   

�‹¹’́–¸� Šµ”¸÷ ‘µ÷¸ ¹̂� �¶�̧œ¶‚ E’̧�¾�́�-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹µ‰µ‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:†́Aµš †́™E�̧œ¹A �¶�‹·’̧P œŸ‚̧š¹� …¾‚̧÷-…µ” E’̧�µ‰ ƒ·Kµ� ‚¾�̧‡  
17. wa’anach’nu ‘achay ‘acharey ‘asher-shakol’nu ‘eth’kem liz’man m’`at l’phanim  
w’lo’ laleb chash’nu `ad-m’od lir’oth p’neykem bith’shuqah rabbah. 
 

1Th2:17 But we, my brothers, after that we have consumed you for a short while  

in presence, not in heart.  We have sensed very much to see your face with great passion. 
 

‹17› Ἡµεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες ἀφ’ ὑµῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ οὐ 
καρδίᾳ, περισσοτέρως ἐσπουδάσαµεν τὸ πρόσωπον ὑµῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυµίᾳ.   
17 H�meis de, adelphoi, aporphanisthentes aphí hym�n pros kairon h�ras,  
 But we, brothers, having been separated from you for a time even an hour, 

pros�pŸ ou kardia:, perissoter�s espoudasamen to pros�pon hym�n idein 
 in presence not in heart, more abundantly we were eager your face to see 

en pollÿ epithymia:.   
 with much desire.  
_____________________________________________________________________________________________  

mop  swlwp  yna  mkyla  awbl  wnepj  nk-low  18 

:wnreo  nfchw  mytcw 

�µ”µP “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́� E’̧ µ̃–´‰ ‘·J-�µ”̧‡ ‰‹ 
:E’́š´ ¼̃” ‘́Š´āµ†̧‡ �¹‹´U¸�E 

18. w’`al-ken chaphats’nu labo’ ‘aleykem ‘ani Pholos pa`am  
ush’tayim w’hasatan `atsaranu. 
 

1Th2:18 Therefore we wanted to come to you, even I Pholos (Shaul), once and twice;  

but hasatan hindered us. 
 

‹18› διότι ἠθελήσαµεν ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς, ἐγὼ µὲν Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ δίς,  
καὶ ἐνέκοψεν ἡµᾶς ὁ Σατανᾶς.   
18 dioti �thel�samen elthein pros hymas, eg� men Paulos kai hapax kai dis,  
 Therefore we wanted to come to you, indeed I Paul both once and twice again 

kai enekopsen h�mas ho Satanas.   
 and hindered us Satan.  
_____________________________________________________________________________________________    

wntrapt  trfow  wntjmc  ymw  wntwqt  ym  yk  19 

:wawbb  jycmh  ocwhy  wnynda  ynpl  mta-mg  alh 

E’·U¸šµ‚̧–¹U œ¶š¶Š¼”µ‡ E’·œ´‰̧÷¹ā ‹¹÷E E’·œ´‡¸™¹œ ‹¹÷ ‹¹J Š‹ 

:Ÿ‚Ÿƒ̧A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹·’̧–¹� �¶Uµ‚-�µ„ ‚¾�¼† 
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19. ki mi thiq’wathenu umi sim’chathenu wa`atereth tiph’ar’tenu  
halo’ gam-‘atem liph’ney ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach b’bo’o. 
 

1Th2:19 For who is our hope or our joy or the crown of our glory?  

Is it not even you, in the presence of our Adon `SWJY the Mashiyach at His coming? 
 

‹19› τίς γὰρ ἡµῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος καυχήσεως - ἢ οὐχὶ καὶ ὑµεῖς -  
ἔµπροσθεν τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ;   
19 tis gar h�m�n elpis � chara � stephanos kauch�se�s - � ouchi kai hymeis -  
 For what is our hope or joy or crown of boasting is it not even you 

emprosthen tou kyriou h�m�n I�sou en tÿ autou parousia:?   
 before our Master, Yahushua, in his coming?  
_____________________________________________________________________________________________

:wntjmcw  wndwbk  mta  mnma  20 

:E’·œ´‰̧÷¹ā̧‡ E’·…Ÿƒ̧J �¶Uµ‚ �́’̧÷´‚ � 

20. ‘am’nam ‘atem k’bodenu w’sim’chathenu. 
 

1Th2:20 Indeed you are our glory and our joy. 
 

‹20› ὑµεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡµῶν καὶ ἡ χαρά.   
20 hymeis gar este h� doxa h�m�n kai h� chara.   
 For you are our glory and the joy. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

  qpathl  dwo  wnlky  al  nk-low  1Th3:1 

:hnwtab  wndbl  rtwhl  eownw 

™·Pµ‚̧œ¹†̧� …Ÿ” E’̧�¾�́‹ ‚¾� ‘·J-�µ”¸‡ ‚ 
:†́’EUµ‚̧A E’·Cµƒ¸� š·œ´E¹†¸� —µ”´E¹Mµ‡ 

1. w’`al-ken lo’ yakol’nu `od l’hith’apeq waniua`ats l’hiuather l’badenu b’Athunah. 
 

1Th3:1 Therefore we could no longer endure it,  

we were willing to be left at Athunah alone, 
 

‹3:1› ∆ιὸ µηκέτι στέγοντες εὐδοκήσαµεν καταλειφθῆναι ἐν Ἀθήναις µόνοι 
1 Dio m�keti stegontes eudok�samen kataleiphth�nai en Ath�nais monoi 
 Wherefore no longer enduring, we were pleased to be left in Athens alone,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnrzow  myhlah  trcmw  wnyja  swytwmyf-ta  jlcnw  2 

:mktnwma  rbd-lo  ryhzhlw  mkta  qzjl  jycmh  trwcbb   

E’·š¸ˆ¾”̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œ·š´�̧÷E E’‹¹‰́‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Mµ‡ ƒ 

:�¶�̧œµ’E÷½‚ šµƒ̧C-�µ” š‹¹†̧ˆµ†̧�E �¶�¸œ¶‚ ™·Fµ‰̧� µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧ƒ¹A  
2. wanish’lach ‘eth-Timothios ‘achinu um’shareth ha’Elohim w’`oz’renu bib’sorath  
haMashiyach l’chazeq ‘eth’kem ul’haz’hir `al-d’bar ‘emunath’kem. 
 

1Th3:2 and we sent Timothios, our brother and servant of the Elohim,  

and our fellow laborer in the good news of the Mashiyach, to establish you  

and to  encourage you concerning the matter of your faith, 
 

‹2› καὶ ἐπέµψαµεν Τιµόθεον, τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν καὶ συνεργὸν τοῦ θεοῦ  
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ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι ὑµᾶς  
καὶ παρακαλέσαι ὑπὲρ τῆς πίστεως ὑµῶν 

2 kai epempsamen Timotheon, ton adelphon h�m�n kai synergon tou theou en tŸ euaggeliŸ  
and we sent Timothy, our brother and co-worker of the Elohim in the gospel of 

tou Christou, eis to st�rixai hymas kai parakalesai hyper t�s piste�s hym�n  

the Anointed One, so as to establish you and to encourage you for your faith  
_____________________________________________________________________________________________  

hlah  twqwemb  cya  fwmy-al  rca  noml  3 

:wndoy  tazl  yk  mta-pa  mtody-yk 

†¶K·‚́† œŸ™E˜̧LµA �‹¹‚ ŠŸL¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� „ 

:E’̧…́”º‹ œ‚¾ˆ́� ‹¹J �¶Uµ‚-•µ‚ �¶U¸”µ…̧‹-‹¹J 
3. l’ma`an ‘asher lo’-yimot ‘ish bam’tsuqoth ha’eleh  
ki-y’da`’tem ‘aph-‘atem ki lazo’th yu`ad’nu. 
 

1Th3:3 so that no one should be shaken by these afflictions,  

for you also know that we are appointed to this. 
 

‹3› τὸ µηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσιν ταύταις.   
αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο κείµεθα·   
3 to m�dena sainesthai en tais thlipsesin tautais.   

for no one to be shaken by these afflictions,  

autoi gar oidate hoti eis touto keimetha;   
yourselves for you know that to this we are appointed;  

_____________________________________________________________________________________________  
mklea  wntwyhb  mkyla  wnrma  rbk  alh  4 

:mtody  rcakw  hyh-mg  rcak  ejlhl  wnjna  mydyto-yk 

�¶�̧�¸ ¶̃‚ E’·œŸ‹̧†¹A �¶�‹·�¼‚ E’̧šµ÷́‚ š´ƒ̧J ‚¾�¼† … 

:�¶U¸”µ…̧‹ š¶�¼‚µ�¸‡ †́‹´†-�µB š¶�¼‚µJ —·‰́K¹†¸� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…‹¹œ¼”-‹¹J 
4. halo’ k’bar ‘amar’nu ‘aleykem bih’yothenu ‘ets’l’kem  
ki-`athidim ‘anach’nu l’hilachets ka’asher gam-hayah w’ka’asher y’da`’tem. 
 

1Th3:4 We have already indeed said to you, when we were with you,  

that we are prepared to suffer, and even as it came to be, as you know. 
 

‹4› καὶ γὰρ ὅτε πρὸς ὑµᾶς ἦµεν, προελέγοµεν ὑµῖν ὅτι µέλλοµεν θλίβεσθαι,  
καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε.   
4 kai gar hote pros hymas �men, proelegomen hymin  

for even when with you we were, we were saying before to you 

hoti mellomen thlibesthai, kath�s kai egeneto kai oidate.   
that we are about to be afflicted, even as also it happened and you know.  

_____________________________________________________________________________________________    
qpathl  dwo  ytlky-al  nk  rwbobw  5 

  hsn-np  ytrma  yk  mktnwma  todl  jlcaw 
:wntoygy  qyrl  htyhw  hsnmh  mkta 

™·Pµ‚̧œ¹†̧� …Ÿ” ‹¹U¸�¾�́‹-‚¾� ‘·J šEƒ¼”µƒE † 

†́N¹’-‘¶P ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹J �¶�¸œµ’E÷½‚ œµ”µ…́� ‰µ�̧�¶‚́‡ 
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:E’·œ´”‹¹„¸‹ ™‹¹š´� †́œ¸‹´†̧‡ †¶Nµ’̧÷µ† �¶�̧œ¶‚ 
5. uba`abur ken lo’-yakol’ti `od l’hith’apeq wa’esh’lach lada`ath ‘emunath’kem  
ki ‘amar’ti pen-nisah ‘eth’kem ham’naseh w’hay’thah lariq y’gi`athenu. 
 

1Th3:5 For this reason, when I could no longer endure it,  I sent to know your faith,  

because I said, lest the tempter have tempted you, and our labor would be in vain. 
 

‹5› διὰ τοῦτο κἀγὼ µηκέτι στέγων ἔπεµψα εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑµῶν,  
µή πως ἐπείρασεν ὑµᾶς ὁ πειράζων καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡµῶν.   
5 dia touto kag� m�keti steg�n epempsa eis to gn�nai t�n pistin hym�n,  

Therefore I also no longer bearing it sent Timothy so as to know your faith, 

m� p�s epeirasen hymas ho peiraz�n kai eis kenon gen�tai ho kopos h�m�n.   
lest somehow tempted you the tempting one and in vain became our labor.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnta  rcbyw  mktam  swytwmyf  wnyla  bwck  htow  6 

  myrkz  mta  rca  taw  mktbhaw  mktnwma  trwcb-ta 
  wnta  twarl  mypsknw  to-lkb  hbwfl  wnta 

:mktwarl  wnjna-mg  pskn  rcak 

E’́œ¾‚ š·āµƒ¸‹µ‡ �¶�¸U¹‚·÷ “ŸI¹œŸ÷‹¹Š E’‹·�·‚ ƒE�̧J †́Uµ”̧‡ ‡ 

�‹¹š¸�¾ˆ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ·‚̧‡ �¶�¸œµƒ¼†µ‚̧‡ �¶�̧œµ’E÷½‚ œµšŸā̧A-œ¶‚ 
E’́œ¾‚ œŸ‚̧š¹� �‹¹–´“̧�¹’̧‡ œ·”-�́�̧A †́ƒŸŞ̌� E’́œ¾‚ 

:�¶�̧œŸ‚̧š¹� E’̧‰µ’¼‚-�µB •¾“̧�¹’ š¶�¼‚µJ 
6. w’`atah k’shub ‘eleynu Timothios me’it’kem way’baser ‘othanu ‘eth-b’sorath 
‘emunath’kem w’ahabath’kem w’eth ‘asher ‘atem zok’rim ‘othanu l’tobah b’kal-`eth  
w’nik’saphim lir’oth ‘othanu ka’asher nik’soph gam-‘anach’nu lir’oth’kem. 
 

1Th3:6 But now that Timothios has come to us from you, and has brought us good news  

of your faith and your love, and that you have good remembrance of us at all times,  

longing to see us even as we long to see you, 
 

‹6› Ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιµοθέου πρὸς ἡµᾶς ἀφ’ ὑµῶν καὶ εὐαγγελισαµένου  
ἡµῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑµῶν καὶ ὅτι ἔχετε µνείαν ἡµῶν ἀγαθὴν πάντοτε,  
ἐπιποθοῦντες ἡµᾶς ἰδεῖν καθάπερ καὶ ἡµεῖς ὑµᾶς, 
6 Arti de elthontos Timotheou pros h�mas aphí hym�n kai euaggelisamenou h�min  

But now Timothy having come to us from you and having brought good news to us 

t�n pistin kai t�n agap�n hym�n kai hoti echete mneian h�m�n  
of the faith and your love and that you have remembrance of us 

agath�n pantote, epipothountes h�mas idein kathaper kai h�meis hymas,  
good always, longing to see us even as also we you;  

_____________________________________________________________________________________________

:mktnwma  ydy-lo  wnejlw  wntre-lkb  yja  mkylo  wnmjn  za  7 

:�¶�̧œµ’E÷½‚ ‹·…̧‹-�µ” E’· ¼̃‰µ�̧‡ E’·œ́š´˜-�́�̧A ‹µ‰µ‚ �¶�‹·�¼” E’̧÷µ‰º’ ˆ´‚ ˆ 

7. ‘az nucham’nu `aleykem ‘achay b’kal-tsarathenu  
w’lachatsenu `al-y’dey ‘emunath’kem. 
 

1Th3:7 Then, my brothers, we were encouraged concerning you in  all our distress  

and our affliction by your faith; 
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‹7› διὰ τοῦτο παρεκλήθηµεν, ἀδελφοί, ἐφ’ ὑµῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ ἀνάγκῃ  
καὶ θλίψει ἡµῶν διὰ τῆς ὑµῶν πίστεως, 
7 dia touto parekl�th�men, adelphoi, ephí hymin epi pasÿ tÿ anagkÿ  

therefore we were encouraged, brothers, as to you, for all the distress 

kai thlipsei h�m�n dia t�s hym�n piste�s,  
and our afflictions, through your faith,  

_____________________________________________________________________________________________

:wnyndab  mta  wdmot-ma  hyjn  hto  yk  8 

:E’‹·’¾…¼‚µA �¶Uµ‚ E…̧÷µ”µU-�¹‚ †¶‹¸‰¹’ †́Uµ” ‹¹J ‰ 

8. ki `atah nich’yeh ‘im-ta`am’du ‘atem ba’Adoneynu. 
 

1Th3:8 for now we live, if you stand firm in our Adon. 
 

‹8› ὅτι νῦν ζῶµεν ἐὰν ὑµεῖς στήκετε ἐν κυρίῳ.   
8 hoti nyn z�men ean hymeis st�kete en kyriŸ.  

because now we live if you stand firm in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________

hjmch-lk  lo  mkrwbob  wl  twdwhl  myhlal  bycn-hm  yk  9 

:wnyhla  ynpl  mkylo  wnjmc  rca   

†́‰¸÷¹āµ†-�́J �µ” �¶�¸šEƒ¼”µA Ÿ� œŸ…Ÿ†̧� �‹¹†¾�‚·� ƒ‹¹�́M-†µ÷ ‹¹J Š 

:E’‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� �¶�‹·�¼” E’̧‰µ÷́ā š¶�¼‚  
9. ki mah-nashib l’Elohim l’hodoth lo ba`abur’kem `al kal-hasim’chah  
‘asher samach’nu `aleykem liph’ney ‘Eloheynu. 
 

1Th3:9 For what shall we return to Elohim to thank Him for you for all the joy  

with which we rejoice for you before our El, 
 

‹9› τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάµεθα τῷ θεῷ ἀνταποδοῦναι  
περὶ ὑµῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ  
ᾗ χαίροµεν δι’ ὑµᾶς ἔµπροσθεν τοῦ θεοῦ ἡµῶν, 
9 tina gar eucharistian dynametha tŸ theŸ antapodounai peri hym�n epi pasÿ tÿ chara:  

For what thanks are we able to return to Elohim concerning you for all the joy 

hÿ chairomen dií hymas emprosthen tou theou h�m�n,  
with which we rejoice because of you before our El,  

_____________________________________________________________________________________________  
twarl  mynwnjt-brb  wnjna  myllptm  mmwyw  hlyl  10 

:mktnwma  yrsjm-ta  mylchlw  mkynp-ta 

œŸ‚̧š¹� �‹¹’E’¼‰µU-ƒ́š¸A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�̧KµP¸œ¹÷ �́÷Ÿ‹̧‡ †́�̧‹µ� ‹ 

:�¶�̧œµ’E÷½‚ ‹·š¾“¼‰µ÷-œ¶‚ �‹¹�̧�µ†¸�E �¶�‹·’̧P-œ¶‚ 
10. lay’lah w’yomam mith’pal’lim ‘anach’nu b’rab-tachanunim lir’oth ‘eth-p’neykem  
ul’hash’lim ‘eth-machasorey ‘emunath’kem. 
 

1Th3:10 night and day we pray with much prayers to see your face,  

and make complete what is lacking in your faith? 
 

‹10› νυκτὸς καὶ ἡµέρας ὑπερεκπερισσοῦ δεόµενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑµῶν τὸ πρόσωπον  
καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήµατα τῆς πίστεως ὑµῶν;   
10 nyktos kai h�meras hyperekperissou deomenoi eis to idein hym�n to pros�pon  
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night and day exceedingly asking Elohim so as to see your face 

kai katartisai ta hyster�mata t�s piste�s hym�n?   
and to supply the shortcomings of our faith?  

_____________________________________________________________________________________________  
rcyy  awh  jycmh  ocwhy  wnyndaw  wnyba  myhlahw  11 

:mkyla  wnkrd-ta 

š·Vµ‹¸‹ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ´‚ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ ‚‹ 
:�¶�‹·�¼‚ E’·J̧šµC-œ¶‚ 

11. w’ha’Elohim ‘Abinu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
hu’ y’yasher ‘eth-dar’kenu ‘aleykem. 
 

1Th3:11 And may the Elohim Himself and our Father and `SWJY the Mashiyach  

our Adon direct our way to you! 
 

‹11› Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ ἡµῶν καὶ ὁ κύριος ἡµῶν Ἰησοῦς 
κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡµῶν πρὸς ὑµᾶς·   
11 Autos de ho theos kai pat�r h�m�n kai ho kyrios h�m�n I�sous 

Himself now the Elohim even our Father and our Master, Yahushua, 

kateuthynai t�n hodon h�m�n pros hymas;   
may He direct our way to you;  

_____________________________________________________________________________________________  
whor-ta  cya  tbhab  hrpyw  nwdah  hbry  mktaw  12 

:mkta  mybha  wnjna  rcak  mda-lk  tbhabw 

 E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ œµƒ¼†µ‚̧A †¶š¸–µ‹¸‡ ‘Ÿ…́‚́† †¶A̧šµ‹ �¶�̧œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚µJ �́…́‚-�́J œµƒ¼†µ‚̧ƒE 
12. w’eth’kem yar’beh ha’Adon w’yaph’reh b’ahabath ‘ish ‘eth-re`ehu  
ub’ahabath kal-‘adam ka’asher ‘anach’nu ‘ohabim ‘eth’kem. 
 

1Th3:12 and may the Adon cause you to increase and abound in love for one another,  

and in love for all men, even as we love you, 
 

‹12› ὑµᾶς δὲ ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους  
καὶ εἰς πάντας καθάπερ καὶ ἡµεῖς εἰς ὑµᾶς, 
12 hymas de ho kyrios pleonasai kai perisseusai tÿ agapÿ eis all�lous  

you and the Master may cause to increase and to abound in love to one another 

kai eis pantas kathaper kai h�meis eis hymas,  
and to all even as also we do to you,  

_____________________________________________________________________________________________

wnyhla  ynpl  hcdqb  mymt  twyhl  mkbbl-ta  qzjl  13 

:wycdq-lk-mo  wnynda  jycmh  ocwhy  awbb  wnyba 

E’‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� †́Vº…̧™¹A �‹¹÷´U œŸ‹̧†¹� �¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ ™·Fµ‰̧� „‹ 

:‡‹́�…̧™-�́J-�¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‚Ÿƒ̧A E’‹¹ƒ´‚ 
13. l’chazeq ‘eth-l’bab’kem lih’yoth tamim biq’dushah liph’ney ‘Eloheynu ‘Abinu  
b’bo’ Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `im-kal-q’dshayu. 
 

1Th3:13 to establish your hearts to be without blame in holiness before our El  

and our Father, at the coming of our Adon `SWJY with all His holy ones. 
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‹13› εἰς τὸ στηρίξαι ὑµῶν τὰς καρδίας ἀµέµπτους ἐν ἁγιωσύνῃ  
ἔµπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡµῶν ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡµῶν  
Ἰησοῦ µετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ[, ἀµήν].   
13 eis to st�rixai hym�n tas kardias amemptous en hagi�synÿ emprosthen tou theou  

so as to establish your hearts blameless in holiness before our El 

kai patros h�m�n en tÿ parousia: tou kyriou h�m�n I�sou  
and our Father in the coming of our Master Yahushua, 

meta pant�n t�n hagi�n autou, [am�n].   
with all His saints, Amen. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  mkta  ryhznw  yja  mkm  hcqbn  dwow  1Th4:1 

  wntam  mtlbq  rcak  yk  ocwhy  wnyndab 
  myhlah  ynyob  nj  aemlw  klhthl  mkylo  kya 

:dwo  wbrt  nkw  wpyswt  nk  mtklhth-mg  rcakw 

�¶�̧œ¶‚ š‹¹†̧ˆµ’̧‡ ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ †́�̧™µƒ̧’ …Ÿ”̧‡ ‚ 

E’́U¹‚·÷ �¶U¸�µA¹™ š¶�¼‚µJ ‹¹J µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µA 
�‹¹†¾�½‚́† ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚¾˜̧÷¹�̧‡ ¢·Kµ†̧œ¹†̧� �¶�‹·�¼” ¢‹·‚ 
:…Ÿ” EA̧šµU ‘·�¸‡ E–‹¹“ŸU ‘·J �¶U¸�µKµ†̧œ¹†-�µB š¶�¼‚µ�̧‡ 

1. w’`od n’baq’shah mikem ‘achay w’naz’hir ‘eth’kem ba’Adoneynu Yahushuà  
ki ka’asher qibal’tem me’itanu ‘ey’k `aleykem l’hith’hale’k w’lim’tso’ chen b’`eyney 
ha’Elohim w’ka’asher gam-hith’halak’tem ken tosiphu w’ken tar’bu `od. 
 

1Th4:1 Furthermore, my brothers, we call upon you and exhort you  

in our Adon `SWJY, that as you received from us how to walk  

and to find the grace in the eyes of the Elohim as you walk also,  

so you should abound and so multiply more. 
 

‹4:1› Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶµεν ὑµᾶς καὶ παρακαλοῦµεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ,  
ἵνα καθὼς παρελάβετε παρ’ ἡµῶν τὸ πῶς δεῖ ὑµᾶς περιπατεῖν  
καὶ ἀρέσκειν θεῷ, καθὼς καὶ περιπατεῖτε, ἵνα περισσεύητε µᾶλλον.   
1 Loipon oun, adelphoi, er�t�men hymas kai parakaloumen  

For the rest therefore, brothers, we ask you and we encourage 

en kyriŸ I�sou, hina kath�s parelabete parí h�m�n to p�s dei hymas  
in the Master Yahushua, that as you received from us how it is necessaary for you 

peripatein kai areskein theŸ, kath�s kai peripateite, hina perisseu�te mallon.   
to walk and to please Elohim, as indeed you do walk, that you abound more.  

_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  nwdah  mcb  mkl  wntn  rca  twemh-ta  mtody  yk  2 

:µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† �·�̧A �¶�́� EMµœ´’ š¶�¼‚ œŸ¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‹¹J ƒ 

2. ki y’da`’tem ‘eth-hamits’oth ‘asher nathanu lakem b’shem ha’Adon Yahushuà. 
 

1Th4:2 For you know the commandments which we gave you  

by the name of the Adon `SWJY. 
 

‹2› οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώκαµεν ὑµῖν διὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ.   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2277

2 oidate gar tinas paraggelias ed�kamen hymin dia tou kyriou I�sou.   
For you know what orders we gave to you through the Master Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________

:twnzh-nm  qjrthl  mktcdq  myhlah  nwer  hz  yk  3 

:œE’̧Fµ†-‘¹÷ ™·‰µš¸œ¹†̧� �¶�̧œµVº…̧™ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ ‹¹J „ 

3. ki zeh r’tson ha’Elohim q’dushath’kem l’hith’racheq min-haz’nuth. 
 

1Th4:3 For this is the will of the Elohim, your sanctification, 

that you should abstain from fornication, 
 

‹3› τοῦτο γάρ ἐστιν θέληµα τοῦ θεοῦ, ὁ ἁγιασµὸς ὑµῶν,  
ἀπέχεσθαι ὑµᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, 
3 touto gar estin thel�ma tou theou, ho hagiasmos hym�n,  

For this is the will of the Elohim, your sanctification, 

apechesthai hymas apo t�s porneias,  
for you to abstain from fornication,  

_____________________________________________________________________________________________

:rqyw  hcdqb  wylkb  cmtchl  mkm  cya-lk  odyw  4 

:š´™‹¹‡ †́Vº…̧™¹A Ÿ‹¸�¹�̧A �·LµU¸�¹†̧� �¶J¹÷ �‹¹‚-�́J ”µC·‹¸‡ … 

4. w’yeda` kal-‘ish mikem l’hish’tamesh b’kil’yo biq’dushah wiqar. 
 

1Th4:4 that every man of you know how to possess his own vessel  

in sanctification and honor, 
 

‹4› εἰδέναι ἕκαστον ὑµῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγιασµῷ καὶ τιµῇ, 
4 eidenai hekaston hym�n to heautou skeuos ktasthai  

to know each one of you his own vessel how to control 

en hagiasmŸ kai timÿ,  
in sanctification and honor,  

_____________________________________________________________________________________________  
:myhlah  myody  mnya-rca  mywgh  krdk  hmz  twatb-alw  5 

:�‹¹†¾�½‚́† �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ¢¶š¶…̧J †́L¹ˆ œµ‡¼‚µœ¸ƒ-‚¾�̧‡ † 

5. w’lo’-b’tha’awath zimah k’dere’k hagoyim ‘asher-‘eynam yod’`im ha’Elohim. 
 

1Th4:5 not in lustful passion, like the ways of the gentiles that do not know the Elohim, 
 

‹5› µὴ ἐν πάθει ἐπιθυµίας καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ µὴ εἰδότα τὸν θεόν, 
5 m� en pathei epithymias kathaper kai ta ethn� ta m� eidota ton theon,  

not in passion of lust even as also the gentiles not knowing the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

mqwn-yk  ntmw  acmb  wyja-ta  hnwyw  cya  qcoy-alw  6 

:mkb  wndyohw  mkyla  wnrma  rbk  rcak  taz-lk-lo  hwhy   

�·™Ÿ’-‹¹J ‘́Uµ÷E ‚́āµ÷¸A ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ †¶’Ÿ‹¸‡ �‹¹‚ ™¾�¼”µ‹-‚¾�̧‡ ‡ 

:�¶�́ƒ E’¾…‹¹”µ†̧‡ �¶�‹·�¼‚ E’̧šµ÷´‚ š´ƒ¸J š¶�¼‚µJ œ‚¾ˆ-�́J-�µ” †́E†́‹  
6. w’lo’-ya`ashoq ‘ish w’yoneh ‘eth-‘achiu b’masa’ umatan ki-noqem Yahúwah  
`al-kal-zo’th ka’asher k’bar ‘amar’nu ‘aleykem w’ha`idonu bakem. 
 

1Th4:6 and no man transgress and defraud his brother in the matter and giving  

because JWJY take revenge upon all these things, as we have aready said to you  
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and testified against you. 
 

‹6› τὸ µὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγµατι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ,  
διότι ἔκδικος κύριος περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ προείπαµεν ὑµῖν  
καὶ διεµαρτυράµεθα.   
6 to m� hyperbainein kai pleonektein en tŸ pragmati ton adelphon autou,  

not to overstep and to wrong in the matter his brother, 

dioti ekdikos kyrios peri pant�n tout�n, kath�s  
because an avenger is the Master concerning all these things, even as 

kai proeipamen hymin kai diemartyrametha.   
also we said before to you and we fully testified.  

_____________________________________________________________________________________________

:hcdql-ma  yk  hamfl  myhlah  wntwa  arq-al  yk  7 

:†́Vº…̧Rµ�-�¹‚ ‹¹J †́‚̧÷ºHµ� �‹¹†¾�½‚́† E’́œŸ‚ ‚́š´™-‚¾� ‹¹J ˆ 

7. ki lo’-qara’ ‘othanu ha’Elohim latum’ah ki ‘im-laq’dushah. 
 

1Th4:7 For the Elohim has not called us unto impurity, but in sanctification. 
 

‹7› οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡµᾶς ὁ θεὸς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ ἀλλ’ ἐν ἁγιασµῷ.   
7 ou gar ekalesen h�mas ho theos epi akatharsia: allí en hagiasmŸ.   

Not for did call us the Elohim to impurity but in sanctification.  
_____________________________________________________________________________________________  

yk  hzwb  awh  mda-nb  al  hzwbh  nk-lo  8 

:wcdq  jwr-ta  wnbrqb  mc-mg  rca  myhlah-ta-ma 

 ‹¹J †¶ˆŸƒ ‚E† �́…́‚-‘¶ƒ ‚¾� †¶ˆŸAµ† ‘·J-�µ” ‰ 

:Ÿ�̧…́™ µ‰Eš-œ¶‚ E’·A¸š¹™¸A �́ā-�µB š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚-�¹‚ 
8. `al-ken habozeh lo’ ben-‘adam hu’ bozeh  
ki ‘im-‘eth-ha’Elohim ‘asher gam-sam b’qir’benu ‘eth-Ruach Qad’sho. 
 

1Th4:8 He therefore that rejects, He rejects not the son of man,  

but the Elohim who has also given His holy Spirit among us. 
 

‹8› τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὐκ ἄνθρωπον ἀθετεῖ  
ἀλλὰ τὸν θεὸν τὸν [καὶ] διδόντα τὸ πνεῦµα αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑµᾶς.   
8 toigaroun ho athet�n ouk anthr�pon athetei  

Therefore the one rejecting this not man rejects 

alla ton theon ton [kai] didonta to pneuma autou to hagion eis hymas.   
but the Elohim, the one also giving His Spirit Holy to you.  

_____________________________________________________________________________________________  
alh  mkyla  btkl  kre-nya  myjah  tbha-low  9 

:whor-ta  cya  hbhal  hwhy  ydwml  mta-pa 

‚¾�¼† �¶�‹·�¼‚ ƒ¾U̧�¹� ¢¶š¾˜-‘‹·‚ �‹¹‰µ‚́† œµƒ¼†µ‚-�µ”¸‡ Š 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †́ƒ¼†µ‚̧� †́E†´‹ ‹·…E÷̧� �¶Uµ‚-•µ‚ 
9. w’`al-‘ahabath ha’achim ‘eyn-tsore’k lik’tob ‘aleykem halo’  
‘aph-‘atem l’mudey Yahúwah l’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

1Th4:9 And concerning the love of the brothers, there is no need to write to you,  

indeed you, too, are taught by JWJY to love one another, 
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‹9› Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γράφειν ὑµῖν,  
αὐτοὶ γὰρ ὑµεῖς θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους, 
9 Peri de t�s philadelphias ou chreian echete graphein hymin,  

Now concerning brotherly love no need you have for me to write to you, 

autoi gar hymeis theodidaktoi este eis to agapan all�lous,  
yourselves for you taught of Elohim are to love one another,  

_____________________________________________________________________________________________  
aynwdqm-lkb  rca  mkyja-lkl  nk  mtyco  mgw  10 

:wpyswt  nkw  wcot  nk  rca  yja  mkm  hcqbn  lba 

‚́‹¸’ŸÇ™µ÷-�́�̧A š¶�¼‚ �¶�‹·‰¼‚-�́�̧� ‘·J �¶œ‹¹ā¼” �µ„̧‡ ‹ 

:E–‹¹“ŸU ‘·�¸‡ Eā¼”µU ‘·J š¶�¼‚ ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ †́�̧™µƒ̧’ �́ƒ¼‚ 
10. w’gam `asithem ken l’kal-‘acheykem ‘asher b’kal-Maq’don’ya’  
‘abal n’baq’shah mikem ‘achay ‘asher ken ta`asu w’ken tosiphu. 
 

1Th4:10 and also you have done so toward all the brothers who are in all Maqedonya.  

But we call upon you, my brothers, that you do more and you add more, 
 

‹10› καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς [τοὺς] ἐν ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ.   
παρακαλοῦµεν δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, περισσεύειν µᾶλλον 

10 kai gar poieite auto eis pantas tous adelphous [tous] en holÿ tÿ Makedonia:.  
  for indeed you do it to all the brothers in the whole of Macedonia.   

parakaloumen de hymas, adelphoi, perisseuein mallon  

But we encourage you, brothers, to abound more  
_____________________________________________________________________________________________

mkydy  lmob  wtkalm  cya  wcotw  tjnb  tbcl  wldtctw  11 

:mkta  wnywe  rcak   

�¶�‹·…̧‹ �µ÷¼”µA ŸU̧�‚µ�̧÷ �‹¹‚ Eā¼”µœ¸‡ œµ‰´’̧A œ¶ƒ¶�́� E�̧CµU¸�¹œ¸‡ ‚‹ 

:�¶�̧œ¶‚ E’‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ  
11. w’thish’tad’lu lashebeth b’nachath w’tha`asu ‘ish m’la’k’to  
ba`amal y’deykem ka’asher tsiuinu ‘eth’kem. 
 

1Th4:11 and you try to sit quietly, and do your own work  

and work with your hands, as we commanded you, 
 

‹11› καὶ φιλοτιµεῖσθαι ἡσυχάζειν καὶ πράσσειν τὰ ἴδια καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς [ἰδίαις] 
χερσὶν ὑµῶν, καθὼς ὑµῖν παρηγγείλαµεν, 
11 kai philotimeisthai h�sychazein kai prassein ta idia  

And to aspire to live quietly and to do your own things 

kai ergazesthai tais [idiais] chersin hym�n, kath�s hymin par�ggeilamen,  
and to work with your own hands even as we charged you,  

_____________________________________________________________________________________________

:mdal  wkrfet  alw  ewjbc  mta-mo  nghk  wklhtt  noml  12 

:�́…́‚̧� E�¼š´Ş̌ ¹̃U ‚¾�¸‡ —E‰µA¶� �́œ¾‚-�¹” ‘¶„¾†̧� E�̧Kµ†̧œ¹U ‘µ”µ÷̧� ƒ‹ 

12. l’ma`an tith’hal’ku k’hogen `im-‘otham shebachuts w’lo’ tits’taraku l’adam. 
 

1Th4:12 so that you may walk properly toward them that are without,  

and you do not need a man. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2280

‹12› ἵνα περιπατῆτε εὐσχηµόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ µηδενὸς χρείαν ἔχητε.   
12 hina peripat�te eusch�mon�s pros tous ex�  
 that you may walk properly towards the ones outside 

kai m�denos chreian ech�te.   
and of nothing need you may have.  

_____________________________________________________________________________________________  
rbd  mkm  djkn-al  yja  myncyh  rbd-low  13 

:hwqt  mhl-nya  rca  myrjak  wbeot  al  noml 

š´ƒ́C �¶J¹÷ …·‰µ�̧’-‚¾� ‹́‰¶‚ �‹¹’·�̧‹µ† šµƒ¸C-�µ”̧‡ „‹ 

:†́‡¸™¹U �¶†́�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚µJ Eƒ¸˜́”·U ‚¾� ‘µ”µ÷̧� 
13. w’`al-d’bar hay’shenim ‘echay lo’-n’kached mikem dabar  
l’ma`an lo’ te`ats’bu ka’acherim ‘asher ‘eyn-lahem tiq’wah. 
 

1Th4:13 Concerning the word of the ones sleeping, we do not want you to be ignorant,  

my brothers, of anything, so that you sorrow not, as others who have no hope. 
 

‹13› Οὐ θέλοµεν δὲ ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν κοιµωµένων,  
ἵνα µὴ λυπῆσθε καθὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ µὴ ἔχοντες ἐλπίδα.   
13 Ou thelomen de hymas agnoein, adelphoi, peri t�n koim�men�n,  
 We do not want now you to be ignorant, brothers, concerning the ones sleeping, 

hina m� lyp�sthe kath�s kai hoi loipoi hoi m� echontes elpida.   
 lest you be sorrowful as also the rest not having hope.  
_____________________________________________________________________________________________  

yjyw  ocwhy  tm-rca  nyman-ma  yk  14 

:wta  ocwhyb  myncyh-ta  mg  myhlah  ayby  nk 

‹¹‰¶Iµ‡ µ”º�E†´‹ œ·÷-š¶�¼‚ ‘‹¹÷¼‚µ’-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:ŸU¹‚ µ”º�E†́‹̧A �‹¹’·�̧‹µ†-œ¶‚ �µB �‹¹†¾�½‚́† ‚‹¹ƒ´‹ ‘·J 
14. ki ‘im-na’amin ‘asher-meth Yahushuà wayechi  
ken yabi’ ha’Elohim gam ‘eth-hay’shenim b’Yahushuà ‘ito. 
 

1Th4:14 For if we believe that `SWJY died and rose again,  

even so the Elohim shall bring with Him those who have fallen asleep in `SWJY. 
 

‹14› εἰ γὰρ πιστεύοµεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανεν καὶ ἀνέστη,  
οὕτως καὶ ὁ θεὸς τοὺς κοιµηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ.   
14 ei gar pisteuomen hoti I�sous apethanen kai anest�, hout�s kai ho theos 
 For if we believe that Yahushua died and rose, so also the Elohim 

tous koim�thentas dia tou I�sou axei syn autŸ.   
 the ones having fallen asleep through Yahushua shall bring with Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

myyjh  wnjna  yk  hwhy  rbdb  mkl  rman  taz-ta  yk  15 

:myncyh-ta  mdqn  al  nwdah  ab-do  myrtwnh   

�‹¹Iµ‰µ† E’̧‰µ’¼‚ ‹¹J †́E†´‹ šµƒ¸…¹A �¶�́� šµ÷‚¾’ œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‹¹J ‡Š 

:�‹¹’·�̧‹µ†-œ¶‚ �·Cµ™¸’ ¾‚¾� ‘Ÿ…́‚́† ‚¾A-…µ” �‹¹š́œŸMµ†  
15. ki ‘eth-zo’th no’mar lakem bid’bar Yahúwah  
ki ‘anach’nu hachayim hanotharim `ad-bo’ ha’Adon lo’ n’qadem ‘eth-hay’shenim. 
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1Th4:15 For this we say to you by the Word of JWJY,  

that we, the ones living, the ones remaining, until the coming of the Adon,  

shall not precede those who have fallen asleep. 
 

‹15› Τοῦτο γὰρ ὑµῖν λέγοµεν ἐν λόγῳ κυρίου, ὅτι ἡµεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι  
εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου οὐ µὴ φθάσωµεν τοὺς κοιµηθέντας·   
15 Touto gar hymin legomen en logŸ kyriou, hoti h�meis hoi z�ntes  
 For this to you we say by the Word of YHWH, that we the ones living, 

hoi perileipomenoi eis t�n parousian tou kyriou  
 the ones remaining to the coming of the Master, 

ou m� phthas�men tous koim�thentas;   
 in no way may precede the ones having fallen asleep;  
_____________________________________________________________________________________________

mykalmh  rc  lwqb  howrtb  mymch-nm  dry  awh  nwdah  yk  16 

:jycmb  mytmh  hnwcar  wmwqy  zaw  myhla  rpwcbw   

�‹¹�́‚̧�µLµ† šµā �Ÿ™̧A †´”Eş̌œ¹A �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ …·š·‹ ‚E† ‘Ÿ…́‚́† ‹¹J ˆŠ 

:µ‰‹¹�́LµA �‹¹œ·Lµ† †́’Ÿ�‚¹š E÷E™́‹ ˆ́‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ šµ–Ÿ�̧ƒE  
16. ki ha’Adon hu’ yered min-hashamayim bith’ru`ah b’qol sar hamal’akim  
ub’shophar ‘Elohim w’az yaqumu ri’shonah hamethim baMashiyach. 
 

1Th4:16 For the Adon Himself shall descend from the heavens with a shout,  

with the voice of the chief messenger and with the trumpet of Elohim,  

so the dead in the Mashiyach shall rise first. 
 

‹16› ὅτι αὐτὸς ὁ κύριος ἐν κελεύσµατι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι θεοῦ,  
καταβήσεται ἀπ’ οὐρανοῦ καὶ οἱ νεκροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶτον, 
16 hoti autos ho kyrios en keleusmati, en ph�nÿ archaggelou  
 because Himself the Master with a cry of command, with a voice of an archangel 

kai en salpiggi theou, katab�setai apí ouranou  
 and with a trumpet of Elohim, shall descend from the heavens 

kai hoi nekroi en ChristŸ anast�sontai pr�ton,  
 and the dead in the Anointed One shall rise first,  
_____________________________________________________________________________________________  

wdjy  mta  jqln  myrtwnh  myyjh  wnjna  nk-yrja  17 

:nwdah-mo  dymt  hyhn  nkbw  rywal  nwdah  tarql  mynnob 

‡´Ç‰µ‹ �́U¹‚ ‰µ™́K¹’ �‹¹š´œŸMµ† �‹¹Iµ‰µ† E’̧‰µ’¼‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ˆ‹ 

:‘Ÿ…́‚́†-�¹” …‹¹÷´œ †¶‹¸†¹’ ‘·�¸ƒE š‹¹‡¼‚́� ‘Ÿ…́‚́† œ‚µş̌™¹� �‹¹’́’¼”µA 
17. ‘acharey-ken ‘anach’nu hachayim hanotharim nilaqach ‘itam yach’daw  
ba`ananim liq’ra’th ha’Adon la’awir ub’ken nih’yeh thamid `im-ha’Adon. 
 

1Th4:17 After that we, the ones living, the ones remaining, shall be caught up together  

with them in the clouds to meet the Adon in the air,  

and so we shall always be with the Adon. 
 

‹17› ἔπειτα ἡµεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι ἅµα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόµεθα  
ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα·   
καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόµεθα.   
17 epeita h�meis hoi z�ntes hoi perileipomenoi hama syn autois  
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 then we, the ones living, the ones remaining, together with them 

harpag�sometha en nephelais eis apant�sin tou kyriou eis aera;   
 shall be caught up in clouds to a meeting of the Master in the air; 

kai hout�s pantote syn kyriŸ esometha.   
 and so always with the Master we shall be.  
_____________________________________________________________________________________________

:hlah  myrbdb  hz-ta  hz  wmjn  nkl  18 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµA †¶ˆ-œ¶‚ †¶ˆ E÷¼‰µ’ ‘·�́� ‰‹ 

18. laken nachamu zeh ‘eth-zeh bad’barim ha’eleh. 
 

1Th4:18 Therefore comfort one another with these words. 
 

‹18› Ὥστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις.   
18 H�ste parakaleite all�lous en tois logois toutois.   
 So then, encourage one another with these words. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

:yja  mkyla  btkl  kre-nya  mynmzhw  mytoh  rbd-low  1Th5:1 

:‹´‰¶‚ �¶�‹·�¼‚ ƒ¾U¸�¹� ¢¶š¾˜-‘‹·‚ �‹¹Mµ÷¸Fµ†̧‡ �‹¹U¹”´† šµƒ¸C-�µ”¸‡ ‚ 

1. w’`al-d’bar ha`itim w’haz’manim ‘eyn-tsore’k lik’tob ‘aleykem ‘echay. 
 

1Th5:1 And concerning the word of the times and the seasons, my brothers,  

you have no need to be written to you. 
 

‹5:1› Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, οὐ χρείαν ἔχετε ὑµῖν γράφεσθαι, 
1 Peri de t�n chron�n kai t�n kair�n, adelphoi,  
 But concerning the times and the seasons, brothers, 

ou chreian echete hymin graphesthai, 
 no need you have for you to be written to,  
_____________________________________________________________________________________________  

bfyh  mtody  mta-pa  alh  2 

:awby  nk  hlylb  bngk  hwhy-mwy  yk 

ƒ·Š‹·† �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚-•µ‚ ‚¾�¼† ƒ 
:‚Ÿƒ´‹ ‘·J †́�̧‹µKµA ƒ´MµBµJ †́E†´‹-�Ÿ‹ ‹¹J 

2. halo’ ‘aph-‘atem y’da`’tem heyteb ki yom-Yahúwah kaganab balay’lah ken yabo’. 
 

1Th5:2 Indeed, for you yourselves know perfectly that the day of JWJY  

so comes as a thief in the night. 
 

‹2› αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε ὅτι ἡµέρα κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχεται.   
2 autoi gar akrib�s oidate hoti h�mera kyriou  
 yourselves for accurately you know that the day of YHWH 

h�s klept�s en nykti hout�s erchetai.   
 as a thief in the night so comes.  
_____________________________________________________________________________________________    

matp  rbch  mhylo  aby  hwlcw  mwlc  mrmab  yk  3 

:flmh  wlkwy  alw  hdlwy  ylbjk 

�¾‚̧œ¹P š¶ƒ¶Vµ† �¶†‹·�¼” ‚¾ƒ´‹ †́‡¸�µ�̧‡ �Ÿ�́� �́š¸÷´‚̧ƒ ‹¹J „ 
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:Š·�́L¹† E�̧�E‹ ‚¾�̧‡ †´…·�Ÿ‹ ‹·�̧ƒ¶‰¸J 
3. ki b’am’ram shalom w’shal’wah yabo’ `aleyhem hasheber pith’om  
k’cheb’ley yoledah w’lo’ yuk’lu himalet. 
 

1Th5:3 For when they shall say, Peace and safety!  Then destruction shall come upon them  

suddenly as travail upon a woman with child, and they shall not able to escape. 
 

‹3› ὅταν λέγωσιν, Εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος  
ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὐ µὴ ἐκφύγωσιν.   
3 hotan leg�sin, Eir�n� kai asphaleia,  
 Whenever they say, peace and security, 

tote aiphnidios autois ephistatai olethros h�sper h� �din tÿ 
 then sudden them comes upon destruction as the birth pain to the one 

en gastri echousÿ, kai ou m� ekphyg�sin.   
 in her womb having a child, and they can certainly not escape.  
_____________________________________________________________________________________________

:bngk  mwyh  mkta  gycyc  mta  kcjb  al  yja  mta  lba  4 

:ƒ´MµBµJ �ŸIµ† �¶�̧œ¶‚ „‹¹āµI¶� �¶Uµ‚ ¢¶�‰µA ‚¾� ‹µ‰µ‚ �¶Uµ‚ �´ƒ¼‚ … 

4. ‘abal ‘atem ‘achay lo’ bachshe’k ‘atem sheyasig ‘eth’kem hayom kaganab. 
 

1Th5:4 But you, my brothers, are not in darkness,  

you are the one, that the day should overtake you as a thief. 
 

‹4› ὑµεῖς δέ, ἀδελφοί, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, ἵνα ἡ ἡµέρα ὑµᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ·   
4 hymeis de, adelphoi, ouk este en skotei,  
 But you, brothers, are not in darkness, 

hina h� h�mera hymas h�s klept�s katalabÿ;   
 that the day you as a thief should overtake;  
_____________________________________________________________________________________________  

wnjna  hlylh-ynb  al  mwyh  ynbw  rwah  ynb  mklk  mta  5 

:kcjh  ynb  alw 

 E’̧‰µ’¼‚ †´�¸‹µKµ†-‹·’̧ƒ ‚¾� �ŸIµ† ‹·’̧ƒE šŸ‚́† ‹·’̧A �¶�̧KºJ �¶Uµ‚ † 

:¢¶�‰µ† ‹·’̧A ‚¾�¸‡ 
5. ‘atem kul’kem b’ney ha’or ub’ney hayom lo’ b’ney-halay’lah ‘anach’nu  
w’lo’ b’ney hachshe’k. 
 

1Th5:5 For you are all of them, sons of light and sons of day.   

We are not of the sons of night nor of darkness; 
 

‹5› πάντες γὰρ ὑµεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε καὶ υἱοὶ ἡµέρας.   
οὐκ ἐσµὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους·   
5 pantes gar hymeis huioi ph�tos este kai huioi h�meras.  ouk esmen nyktos oude skotous;   
 for all you sons of light are and sons of day.  We are not of night nor of darkness;  
_____________________________________________________________________________________________

:myjkpm hyhnw  dqcn-ma  yk  myrjah  wmk  mdrn  an-la  nkl  6 

:�‹¹‰́Jº–̧÷ †¶‹¸†¹’̧‡ …¾™¸�¹’-�¹‚ ‹¹J �‹¹š·‰¼‚́† Ÿ÷̧J �·…́š·’ ‚́’-�µ‚ ‘·�́� ‡ 

6. laken ‘al-na’ neradem k’mo ha’acherim ki ‘im-nish’qod w’nih’yeh m’phukachim. 
 

1Th5:6 so then let us not sleep as others do, but let us be alert and be sober. 
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‹6› ἄρα οὖν µὴ καθεύδωµεν ὡς οἱ λοιποὶ ἀλλὰ γρηγορῶµεν καὶ νήφωµεν.   
6 ara oun m� katheud�men h�s hoi loipoi alla gr�gor�men kai n�ph�men.   
 therefore, let us not sleep as the rest but let us keep awake and be sober.  
_____________________________________________________________________________________________

:hlylb  myrktcm  myrktcmhw  hlylb  mymdrn  mymdrnh  yk  7 

:†́�¸‹́KµA �‹¹š¸JµU¸�¹÷ �‹¹š¸JµU̧�¹Lµ†̧‡ †́�¸‹́KµA �‹¹÷́Çš¹’ �‹¹÷́Çš¹Mµ† ‹¹J ˆ 

7. ki hanir’damim nir’damim balay’lah w’hamish’tak’rim mish’tak’rim balay’lah. 
 

1Th5:7 For those who sleep fall asleep at night,  

and those who get drunk get drunk at night. 
 

‹7› οἱ γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν καὶ οἱ µεθυσκόµενοι νυκτὸς µεθύουσιν·   
7 hoi gar katheudontes nyktos katheudousin,  
 For the ones sleeping sleep by night, 

kai hoi methyskomenoi nyktos methuousin;   
 and the ones being drunk are drunk by night;  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwmah  nwyrc-ta  cblnw  an-jkptn  mwyh  ynb  wnjnaw  8 

:hocwhyh  twqt-ta  obwkkw  hbhahw 

 †́’E÷½‚́† ‘Ÿ‹̧š¹�-œ¶‚ �µA¸�¹’̧‡ ‚́M-µ‰·JµP¸U¹’ �ŸIµ† ‹·’̧A E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰ 

:†́”E�̧‹µ† œµ‡¸™¹U-œ¶‚ ”µƒŸJµ�̧‡ †́ƒ¼†µ‚́†¸‡ 
8. wa’anach’nu b’ney hayom nit’pakeach-na’ w’nil’bash ‘eth-shir’yon ha’emunah 
w’ha’ahabah w’kakoba` ‘eth-tiq’wath hay’shu`ah. 
 

1Th5:8 And we, the sons of the day, please let us be sober, having put on  

the breastplate of faith and love, and as a helmet, the hope of salvation. 
 

‹8› ἡµεῖς δὲ ἡµέρας ὄντες νήφωµεν ἐνδυσάµενοι θώρακα πίστεως καὶ ἀγάπης  
καὶ περικεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας·   
8 h�meis de h�meras ontes n�ph�men endysamenoi th�raka  
 but we being of the day, let us sober, having clothed ourselves with a breastplate 

piste�s kai agap�s kai perikephalaian elpida s�t�rias;   
 of faith and love and as a helmet the hope of salvation;  
_____________________________________________________________________________________________  

nwrjl  myhlah  wndoy-al  rca  noy  9 

:jycmh  ocwhy  wnynda  ydy-lo  hocwhyh-ta  tcrl  yk 

‘Ÿš́‰¸� �‹¹†¾�½‚́† E’́…́”¸‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ Š 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹·…̧‹-�µ” †́”E�̧‹µ†-œ¶‚ œ¶�¶š´� ‹¹J 
9. ya`an ‘asher lo’-y’`adanu ha’Elohim l’charon  
ki laresheth ‘eth-hay’shu`ah `al-y’dey ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Th5:9 Because the Elohim has not appointed us to wrath,  

but to obtain salvation through our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹9› ὅτι οὐκ ἔθετο ἡµᾶς ὁ θεὸς εἰς ὀργὴν  
ἀλλὰ εἰς περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

9 hoti ouk etheto h�mas ho theos eis org�n alla eis peripoi�sin 
 because did not appoint us the Elohim to wrath but to the attachment 
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s�t�rias dia tou kyriou h�m�n I�sou Christou  

 of salvation through our Master, Yahushua the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________

:ncyn-maw  dqcn-ma  djy  wmo  hyjn  noml  wndob  tm  rca  10 

:‘´�‹¹’-�¹‚̧‡ …¾™̧�¹’-�¹‚ …µ‰́‹ ŸL¹” †¶‹¸‰¹’ ‘µ”µ÷¸� E’·…¼”µA œ·÷ š¶�¼‚ ‹ 

10. ‘asher meth ba`adenu l’ma`an nich’yeh `imo yachad ‘im-nish’qod w’im-nishan. 
 

1Th5:10 who died for us, in order to live together with Him,  

whether we are awake or we are asleep. 
 

‹10› τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡµῶν,  
ἵνα εἴτε γρηγορῶµεν εἴτε καθεύδωµεν ἅµα σὺν αὐτῷ ζήσωµεν.   
10 tou apothanontos hyper h�m�n,  
 the One having died on behalf of us, 

hina eite gr�gor�men eite katheud�men hama syn autŸ z�s�men.   
 that whether we are awake or we are sleeping together with Him we may live.  
_____________________________________________________________________________________________

:mtyco  rcak  wyja-ta  cya  wnbw  hz-ta  hz  wmjn  nk-lo  11 

:�¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚µJ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ E’̧ƒE †¶ˆ-œ¶‚ †¶ˆ E÷¼‰µ’ ‘·J-�µ” ‚‹ 

11. `al-ken nachamu zeh ‘eth-zeh ub’nu ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher `asithem. 
 

1Th5:11 Therefore comfort one another and build up one of his brothers,  

as also you have done. 
 

‹11› ∆ιὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους καὶ οἰκοδοµεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε.   
11 Dio parakaleite all�lous kai oikodomeite heis ton hena, kath�s kai poieite.   
 Therefore encourage one another and build up one the other one, as also you do.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  mylmoh-ta  rykhl  yja  mkm  mycqbm  wnnhw  12 

:mkta  myjykwmw  nwdah  rbdb  mkylo  mybenh  taw 

 �¶�´A �‹¹�·÷¼”´†-œ¶‚ š‹¹Jµ†̧� ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ �‹¹�̧™µƒ̧÷ E’̧’¹†¸‡ ƒ‹ 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹‰‹¹�Ÿ÷E ‘Ÿ…́‚́† šµƒ¸…¹A �¶�‹·�¼” �‹¹ƒ´Q¹Mµ† œ·‚̧‡ 
12. w’hin’nu m’baq’shim mikem ‘achay l’hakir ‘eth-ha`amelim bakem  
w’eth hanitstsabim `aleykem bid’bar ha’Adon umokichim ‘eth’kem. 
 

1Th5:12 And behold, we ask of you, my brothers, to know them who have labored  

among you, and them who have positioned over you in the Word of the Adon  

and give you instruction,  
 

‹12› Ἐρωτῶµεν δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑµῖν  
καὶ προϊσταµένους ὑµῶν ἐν κυρίῳ καὶ νουθετοῦντας ὑµᾶς 

12 Er�t�men de hymas, adelphoi, eidenai tous kopi�ntas en hymin  
 Now we ask you, brothers, to know the ones laboring among you 

kai proistamenous hym�n en kyriŸ kai nouthetountas hymas  
 and exercising leadership over you in the Master and admonishing you  
_____________________________________________________________________________________________  

mtlop  noml  hbhab  dam  lwdg  dwbk  mb-wghntw  13 

:mkynyb  mwlc  yhyw 
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 �́œ´Kº”¸P ‘µ”µ÷¸� †́ƒ¼†µ‚̧A …¾‚̧÷ �Ÿ…́B …Ÿƒ́J �́ƒ-E„¼†̧’¹œ¸‡ „‹ 

:�¶�‹·’‹·A �Ÿ�́� ‹¹†‹¹‡ 
13. w’thin’hagu-bam kabod gadol m’od b’ahabah l’ma`an p’`ulatham  
wihi shalom beyneykem. 
 

1Th5:13 and you esteem them in very highly regard in love because of their work.  

Be at peace among yourselves. 
 

‹13› καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν.   
εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς.   
13 kai h�geisthai autous hyperekperissou en agapÿ dia to ergon aut�n.   
 and to esteem them most exceedingly in love because their work.   

eir�neuete en heautois.   
 Be at peace among yourselves.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycqomh-ta  wjykwh  yja  mkta  myryhzm  wnnhw  14 

  mycljh-ta  wkmt  bblh  ykr-ta  wema  mhykrd 
:mda-lk-la  jwr  wkyrahw 

�‹¹�̧Rµ”̧÷µ†-œ¶‚ E‰‹¹�Ÿ† ‹́‰¶‚ �¶�̧œ¶‚ �‹¹š‹¹†̧ µ̂÷ E’̧’¹†¸‡ …‹ 

�‹¹�́Kµ‰µ†-œ¶‚ E�̧÷¹U ƒ́ƒ·Kµ† ‹·Jµš-œ¶‚ E˜̧Lµ‚ �¶†‹·�̧šµC 
:�́…́‚-�́J-�¶‚ µ‰Eš E�‹¹š¼‚µ†¸‡ 

14. w’hin’nu maz’hirim ‘eth’kem ‘echay hokichu ‘eth-ham’`aq’shim dar’keyhem  
‘am’tsu ‘eth-rakey halebab tim’ku ‘eth-hachalashim w’ha’ariku ruach ‘el-kal-‘adam. 
 

1Th5:14 And behold, we warn you, my brothers, admonish the oppressors of their ways;  

encourage the fainthearted, uphold the weak, extend the spirit to all men. 
 

‹14› παρακαλοῦµεν δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραµυθεῖσθε  
τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, µακροθυµεῖτε πρὸς πάντας.   
14 parakaloumen de hymas, adelphoi, noutheteite tous ataktous,  
 And we encourage you, brothers, admonish the idle ones, 

paramytheisthe tous oligopsychous antechesthe t�n asthen�n,  
 console the faint-hearted, uphold the ones being weak, 

makrothymeite pros pantas.   
 be longsuffering towards all.  
_____________________________________________________________________________________________  

wpdr-ma  yk  hor  tjt  hor  whorl  cya  mlcy-np  warw  15 

:mda-lkl  nh  mkm  cya  cyal  nh  bwfh-ta  to-lkb   

E–¸…¹š-�¹‚ ‹¹J †́”´š œµ‰µU †́”´š E†·”·š¸� �‹¹‚ �·Kµ�̧‹-‘¶P E‚̧šE ‡Š 

:�́…́‚-�́�̧� ‘·† �¶J¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚̧� ‘·† ƒŸHµ†-œ¶‚ œ·”-�́�̧A  
15. ur’u pen-y’shalem ‘ish l’re`ehu ra`ah tachath ra`ah  
ki ‘im-rid’phu b’kal-`eth ‘eth-hatob hen l’ish ‘ish mikem hen l’kal-‘adam. 
 

1Th5:15 See that no one repays evil for evil to another, but pursue at all times  

what is good, both one of every one of you and one to every man. 
 

‹15› ὁρᾶτε µή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινι ἀποδῷ,  
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ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε [καὶ] εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας.    

15 horate m� tis kakon anti kakou tini apodŸ,  
 See that not anyone evil instead of evil render to anyone, 

alla pantote to agathon di�kete [kai] eis all�lous kai eis pantas.    
 but always the good pursue both for one another and for all.  
_____________________________________________________________________________________________

:to-lkb  wjmc  16 

:œ·”-�́�¸A E‰̧÷¹ā ˆŠ 

16. sim’chu b’kal-`eth. 
 

1Th5:16 Rejoice at all times, 
 

‹16› Πάντοτε χαίρετε, 
16 Pantote chairete,  
 Always rejoice,  
_____________________________________________________________________________________________

:mwyh-lk  wllpth  17 

:�ŸIµ†-�́J E�̧KµP¸œ¹† ˆ‹ 

17. hith’pal’lu kal-hayom. 
 

1Th5:17 pray all the day, 
 

‹17› ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, 
17 adialeipt�s proseuchesthe,  
 unceasingly pray,  
_____________________________________________________________________________________________

myhla  nwer  hz-yk  lkh-lo  wdwh  18 

:mkyla  ocwhy  jycmb 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ-‹¹J �¾Jµ†-�µ” E…Ÿ† ‰‹ 

:�¶�‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA 
18. hodu `al-hakol ki-zeh r’tson ‘Elohim baMashiyach Yahushuà ‘aleykem. 
 

1Th5:18 in everything give thanks,  

for this is the will of Elohim for you in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹18› ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε·  τοῦτο γὰρ θέληµα θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑµᾶς.   
18 en panti eucharisteite;  touto gar thel�ma theou  
 in everything give thanks; for this is the will of Elohim 

en ChristŸ I�sou eis hymas.   
 in the Anointed One Yahushua for you.  
_____________________________________________________________________________________________

:wbkt  al  jwrh-ta  19 

:EAµ�¸U ‚¾� µ‰Eš́†-œ¶‚ Š‹ 

19. ‘eth-haRuach lo’ t’kabu. 
 

1Th5:19 Do not quench the Spirit. 
 

‹19› τὸ πνεῦµα µὴ σβέννυτε, 
19 to pneuma m� sbennyte,  
 The Spirit do not quench,  
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_____________________________________________________________________________________________

:wsamt  al  twawbnh-ta  20 

:E“́‚̧÷¹œ ‚¾� œŸ‚Eƒ̧Mµ†-œ¶‚ � 

20. ‘eth-han’bu’oth lo’ thim’asu.  
 

1Th5:20 Do not despise prophecies, 
 

‹20› προφητείας µὴ ἐξουθενεῖτε, 
20 proph�teias m� exoutheneite,  
 prophecies do not reject,  
_____________________________________________________________________________________________

:wzja  bwfbw  rbd-lk  wnjb  21 

:Eˆ¾‰½‚ ƒŸHµƒE š́ƒ´C-�́J E’¼‰µA ‚� 

21. bachanu kal-dabar ubatob ‘echozu. 
 

1Th5:21 but examine all things and hold fast to what is good. 
 

‹21› πάντα δὲ δοκιµάζετε, τὸ καλὸν κατέχετε, 
21 panta de dokimazete, to kalon katechete,  
 all things but test, the good hold fast,  
_____________________________________________________________________________________________

:orl  hmwdh-lkm  wqjrth  22 

:”´š´� †¶÷ŸCµ†-�́J¹÷ E™¼‰µš¸œ¹† ƒ� 

22. hith’rachaqu mikal-hadomeh lara`. 
 

1Th5:22 Abstain from every form of evil. 
 

‹22› ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε.   
22 apo pantos eidous pon�rou apechesthe.   
 from every form of evil abstain.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkjwr-lkw  hmlc  hcdqb  mkta  cdqy  awh  mwlch  yhlaw  23 

:jycmh  ocwhy  wnynda  awbb  mymt  rmcy  mkpwgw  mkcpnw   

�¶�¼‰Eš-�́�̧‡ †´÷·�̧� †´Vº…̧™¹A �¶�̧œ¶‚ �·Cµ™¸‹ ‚E† �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡ „� 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‚Ÿƒ¸A �‹¹÷´U š·÷´V¹‹ �¶�̧–E„̧‡ �¶�̧�̧–µ’̧‡  
23. w’Elohey hashalom hu’ y’qadesh ‘eth’kem biq’dushah sh’lemah w’kal-ruachkem  
w’naph’sh’kem w’guph’kem yishamer tamim b’bo’ ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Th5:23 Now may the El of peace Himself sanctify you with complete holiness,  

and keep all your spirit and your soul and your body blameless  

at the coming of our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹23› Αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑµᾶς ὁλοτελεῖς,  
καὶ ὁλόκληρον ὑµῶν τὸ πνεῦµα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶµα ἀµέµπτως  
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη.   
23 Autos de ho theos t�s eir�n�s hagiasai hymas holoteleis,  
 Himself now the El of peace may He sanctify you wholly, 

kai holokl�ron hym�n to pneuma kai h� psych� kai to s�ma amempt�s  
 and your whole spirit and soul and body blameless 
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en tÿ parousia: tou kyriou h�m�n I�sou Christou t�r�thei�.   
 in the coming of our Master Yahushua the Anointed One may they be preserved.  
_____________________________________________________________________________________________

:hcoy-mg  rca  mkta  arwqh  awh  nman  24 

:†¶ā¼”µ‹-�µB š¶�¼‚ �¶�̧œ¶‚ ‚·šŸRµ† ‚E† ‘́÷½‚¶’ …� 

24. ne’eman hu’ haqore’ ‘eth’kem ‘asher gam-ya`aseh. 
 

1Th5:24 Faithful is He who calls you, who also shall do it. 
 

‹24› πιστὸς ὁ καλῶν ὑµᾶς, ὃς καὶ ποιήσει.   
24 pistos ho kal�n hymas, hos kai poi�sei.   
 Faithful is the One calling you, who also shall do it.  
_____________________________________________________________________________________________

:wndob  wllpth  yja  25 

:E’·…¼”µƒ E�¼�µP¸œ¹† ‹µ‰µ‚ †� 

25. ‘achay hith’palalu ba`adenu. 
 

1Th5:25 My brothers, pray for us. 
 

‹25› Ἀδελφοί, προσεύχεσθε [καὶ] περὶ ἡµῶν.   
25 Adelphoi, proseuchesthe [kai] peri h�m�n.   
 Brothers, pray also concerning us.  
_____________________________________________________________________________________________

:hcdqh  hqycnb  myjah-lk  mwlcl  wlac  26 

:†́�…̧Rµ† †́™‹¹�̧MµA �‹¹‰µ‚́†-�́J �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� ‡� 

26. sha’alu lish’lom kal-ha’achim ban’shiqah haq’dshah. 
 

1Th5:26 Ask for peace all the brothers with a holy kiss. 
 

‹26› Ἀσπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήµατι ἁγίῳ.   
26 Aspasasthe tous adelphous pantas en phil�mati hagiŸ.   
 Greet the brothers all with a holy kiss.  
_____________________________________________________________________________________________    

nwdab  mkoybcm  ynnh  27 

:(mycdqh)  myjah-lk  ynzab  tazh  trgah  arqt  rca 

‘Ÿ…́‚́A �¶�¼”‹¹A¸�µ÷ ‹¹’̧’¹† ˆ� 

:(�‹¹�…̧Rµ†) �‹¹‰µ‚́†-�́J ‹·’̧ˆ´‚̧A œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́† ‚·š´R¹U š¶�¼‚ 
27. hin’ni mash’bi`akem ba’Adon  
‘asher tiqare’ ha’igereth hazo’th b’az’ney kal-ha’achim (haq’dshim). 
 

1Th5:27 Behold, I charge you by the Adon  

that this letter be read in the ears of all the holy brothers. 
 

‹27› Ἐνορκίζω ὑµᾶς τὸν κύριον ἀναγνωσθῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς.   
27 Enorkiz� hymas ton kyrion anagn�sth�nai t�n epistol�n pasin tois adelphois.   
 I adjure you by the Master has to be read that this letter to all the brothers.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mkmo  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  28 

:‘·÷́‚ �¶�´L¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶“¶‰ ‰� 
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28. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `imakem  ‘Amen. 
 

1Th5:28 The grace of `SWJY the Mashiyach our Adon be with you.  Amen. 
 

‹28› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µεθ’ ὑµῶν.   
28 H� charis tou kyriou h�m�n I�sou Christou methí hym�n.   
 The grace of our Master, Yahushua the Anointed One, be with you. 
 

Sepher Bet Tessaloniqim (2 Thessalonians) 

Chapter 1 
 

myyqynwlsth  tlhq-la  swytwmyfw  swnwlsw  swlwp  2Th1:1 

:jycmh  ocwhy  wnyndabw  wnyba  myhlab   

�‹I¹™‹¹’Ÿ�́N¶Uµ† œµK¹†̧™-�¶‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ “Ÿ’́‡¸�¹“¸‡ “Ÿ�ŸP ‚ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µƒE E’‹¹ƒ´‚ �‹¹†¾�‚·A  
1. Polos w’Sil’wanos w’Timothios ‘el-q’hilath haTessaloniqim b’Elohim ‘Abinu  
uba’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, to the assembly of the Tessaloniqim  

in Elohim our Father and in our Adon `SWJY the Mashiyach: 
 

‹1:1› Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιµόθεος τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων  
ἐν θεῷ πατρὶ ἡµῶν καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, 
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos tÿ ekkl�sia: Thessalonike�n  
 Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians 

en theŸ patri h�m�n kai kyriŸ I�sou ChristŸ, 
 in Elohim our Father and Master Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyba  myhla  tam  mwlcw  mkl  dsj  2 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ ƒ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 

2. chesed lakem w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Th1:2 Grace to you and peace from Elohim our Father  

and our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς [ἡµῶν] καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
2 charis hymin kai eir�n� apo theou patros [h�m�n]  
 Grace to you and peace from Elohim our Father 

kai kyriou I�sou Christou.   
 and Master Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

ywark  yja  mkylo  myhlal  dymt  twdwhl  wnjna  mybyj  3 

:whorl  cya  mklk  tbha  hbrw  dam  hldg  mktnwma  yk   

‹E‚́š́J ‹µ‰µ‚ �¶�‹·�¼” �‹¹†¾�‚·� …‹¹÷´U œŸ…Ÿ†̧� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ´Iµ‰ „ 
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:E†·”·š¸� �‹¹‚ �¶�¸KºJ œµƒ¼†µ‚ †´Aµş̌‡ …¾‚̧÷ †́�¸…́B �¶�̧œµ’E÷½‚ ‹¹J  
3. chayabim ‘anach’nu l’hodoth tamid l’Elohim `aleykem ‘achay kara’uy  
ki ‘emunath’kem gad’lah m’od w’rabbah ‘ahabath kul’kem ‘ish l’re`ehu. 
 

2Th1:3 We are bound to give thanks to Elohim always for you, my brothers,  

as it is proper, because your faith grows exceedingly,  

and the love of every one of you toward one another has multiplied, 
 

‹3› Εὐχαριστεῖν ὀφείλοµεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑµῶν, ἀδελφοί,  
καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει ἡ πίστις ὑµῶν  
καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑµῶν εἰς ἀλλήλους, 
3 Eucharistein opheilomen tŸ theŸ pantote peri hym�n, adelphoi,  

We ought to thank Elohim always concerning you brothers, 

kath�s axion estin, hoti hyperauxanei h� pistis hym�n  
even as it is fitting, because grows abundantly your faith 

kai pleonazei h� agap� henos hekastou pant�n hym�n eis all�lous,  
and increase the love of each one of you all to one another.  

_____________________________________________________________________________________________  
mktwnlbs-lo  myhla  twlhqb  mkb  llhtnc  do  4 

:mtlbs  rca  ejlh-lkbw  twpydrh-lkb  mktnwma-low 

�¶�̧œE’́�¸ƒµ“-�µ” �‹¹†¾�½‚ œŸK¹†¸™¹A �¶�´A �·Kµ†̧œ¹M¶� …µ” … 

:�¶U¸�µƒ¸“ š¶�¼‚ —µ‰µKµ†-�́�¸ƒE œŸ–‹¹…̧š´†-�́�̧A �¶�̧œµ’E÷½‚-�µ”¸‡ 
4. `ad shenith’halel bakem biq’hiloth ‘Elohim `al-sab’lanuth’kem  
w’`al-‘emunath’kem b’kal-har’diphoth ub’kal-halachats ‘asher s’bal’tem. 
 

2Th1:4 until we boast of you among the assemblies of Elohim for your endurance  

and for your faith in all your persecutions and in all afflictions which you are enduring, 
 

‹4› ὥστε αὐτοὺς ἡµᾶς ἐν ὑµῖν ἐγκαυχᾶσθαι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ ὑπὲρ  
τῆς ὑποµονῆς ὑµῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς διωγµοῖς ὑµῶν  
καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, 
4 h�ste autous h�mas en hymin egkauchasthai en tais ekkl�siais tou theou  

So that we ourselves in you have to boast in the assemblies of Elohim 

hyper t�s hypomon�s hym�n kai piste�s en pasin tois di�gmois hym�n  
for the endurance of you and faith in all your persecutions 

kai tais thlipsesin hais anechesthe,  
and the tribulations which you are enduring,  

_____________________________________________________________________________________________  
mywar  waemt  noml  myhla  fpcm  tqde  twal  5 

:wnot  hrwbob  rca  myhlah  twklml 

�¹‹E‚̧š E‚̧˜́L¹U ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚ ŠµP¸�¹÷ œµ™̧…¹˜ œŸ‚̧� † 

:EMº”¸U D́šEƒ¼”µA š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷¸� 
5. l’oth tsid’qath mish’pat ‘Elohim l’ma`an timats’u r’uyim l’mal’kuth ha’Elohim  
‘asher ba`aburah t’`unu. 
 

2Th1:5 as an indication of the righteous judgment of Elohim so that  

you shall be considered worthy of the kingdom of the Elohim, for which you are suffering, 
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‹5› ἔνδειγµα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ εἰς τὸ καταξιωθῆναι ὑµᾶς τῆς βασιλείας 
τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε, 
5 endeigma t�s dikaias krise�s tou theou  

an evident indication of the righteous judgment of Elohim, 

eis to kataxi�th�nai hymas t�s basileias tou theou,  
for you to be counted worthy of the kingdom of the Elohim, 

hyper h�s kai paschete,  
on behalf of which also you suffer,  

_____________________________________________________________________________________________

:mkyejll  ejl  lmgl  myhlah  awh  qyde  rcab  6 

:�¶�‹· ¼̃‰¾�̧� —µ‰µ� �¾÷̧„¹� �‹¹†¾�½‚́† ‚E† ™‹¹Cµ˜ š¶�¼‚µA ‡ 

6. ba’asher tsadiq hu’ ha’Elohim lig’mol lachats l’lochatseykem. 
 

2Th1:6 since it is a righteous thing with the Elohim  

to recompense tribulation to them that trouble you, 
 

‹6› εἴπερ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίβουσιν ὑµᾶς θλῖψιν 

6 eiper dikaion para theŸ antapodounai  
if indeed it is a just thing with the Elohim to recompense 

tois thlibousin hymas thlipsin  

to the ones oppressing you tribulation  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  nwdah  twlghb  djy  wnmo  hjwr  myejlnh  mklw  7 

:wzo  ykalm-mo  mymch-nm 

 µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† œŸ�́B¹†̧A …µ‰́‹ E’́L¹” †́‰´‡̧š �‹¹˜́‰̧�¹Mµ† �¶�́�̧‡ ˆ 

:ŸFº” ‹·�¼‚̧�µ÷-�¹” �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ 
7. w’lakem hanil’chatsim r’wachah `imanu yachad b’higaloth ha’Adon Yahushuà  
min-hashamayim `im-mal’akey `uzo. 
 

2Th1:7 and to you who are troubled well being with us together when the Adon `SWJY  

shall be revealed from the heavens with His mighty messengers  
 

‹7› καὶ ὑµῖν τοῖς θλιβοµένοις ἄνεσιν µεθ’ ἡµῶν, ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ  
ἀπ’ οὐρανοῦ µετ’ ἀγγέλων δυνάµεως αὐτοῦ 

7 kai hymin tois thlibomenois anesin methí h�m�n, en tÿ apokaluuei  
and to you, the ones being oppressed, rest with us in the revelation 

tou kyriou I�sou apí ouranou metí aggel�n dyname�s autou  
of the Master Yahushua from the heavens with angels of His power  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah-ta  wody-al  rcal  mqn  bychl  hbhl  cab  8 

:jycmh  ocwhy  wnynda  trwcbl  womc  alw 

 �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E”¸…́‹-‚¾� š¶�¼‚µ� �́™´’ ƒ‹¹�́†̧� †́ƒ´†¶¶� �·‚̧A ‰ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œµšŸā̧ƒ¹� E”¸÷́� ‚¾�¸‡ 
8. b’esh leehabah l’hashib naqam la’asher lo’-yad’`u ‘eth-ha’Elohim  
w’lo’ sham’`u lib’sorath ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Th1:8 in flaming fire returning vengeance to those who do not know the Elohim  

and to those who do not obey the good news of our Adon `SWJY the Mashiyach, 
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‹8› ἐν πυρὶ φλογός, διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς µὴ εἰδόσιν θεὸν  
καὶ τοῖς µὴ ὑπακούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ, 
8 en pyri phlogos, didontos ekdik�sin tois m� eidosin theon  

in flaming fire giving punishment to the ones not knowing the Elohim 

kai tois m� hypakouousin tŸ euaggeliŸ tou kyriou h�m�n I�sou,  
and to the ones not obeying the good news of our Master, Yahushua. 

_____________________________________________________________________________________________  
nwdah  ynp  tam  mlwo  ndba  mfpcm  wacy  rca  9 

:wnwag  rdhmw 

‘Ÿ…́‚́† ‹·’̧P œ·‚·÷ �́�Ÿ” ‘µÇƒ´‚ �́Š´P¸�¹÷ E‚̧ā¹‹ š¶�¼‚ Š 
:Ÿ’Ÿ‚̧B šµ…¼†·÷E 

9. ‘asher yis’u mish’patam ‘ab’dan `olam me’eth p’ney ha’Adon umehadar g’ono. 
 

2Th1:9 who shall pay the penalty of eternal destruction,  

from the presence of the Adon and from the glory of His power, 
 

‹9› οἵτινες δίκην τίσουσιν ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου  
καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 
9 hoitines dik�n tisousin olethron ai�nion  

these ones shall pay a penalty, eternal destruction  

apo pros�pou tou kyriou kai apo t�s dox�s t�s ischuos autou,  
away from the presence of the Master and from the glory of His strength,  

_____________________________________________________________________________________________  
wycdqb  dbkhl  awhh  mwyb  wabb  10 

:mkyla  wntwdol  mtnmah  yk  mynymamh-lkb  alpthlw 

‡‹́�…̧™¹A …·ƒ´J¹†̧� ‚E†µ† �ŸIµA Ÿ‚¾ƒ¸A ‹ 

:�¶�‹·�¼‚ E’·œE…·”¸� �¶U̧’µ÷½‚¶† ‹¹J �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-�́�̧A ‚·KµP¸œ¹†̧�E 
10. b’bo’o bayom hahu’ l’hikabed biq’dshayu ul’hith’pale’ b’kal-hama’aminim  
ki he’eman’tem l’`eduthenu ‘aleykem. 
 

2Th1:10 when He comes to be glorified in His holy ones on that day,  

and to be admired among all those have believed that our testimony was believed to you. 
 

‹10› ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ καὶ θαυµασθῆναι ἐν πᾶσιν  
τοῖς πιστεύσασιν, ὅτι ἐπιστεύθη τὸ µαρτύριον ἡµῶν ἐφ’ ὑµᾶς, ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
10 hotan elthÿ endoxasth�nai en tois hagiois autou kai thaumasth�nai en pasin  

when He comes to be glorified in His saints and to be marveled at in all 

tois pisteusasin, hoti episteuth� to martyrion h�m�n ephí hymas, en tÿ h�mera: ekeinÿ.   
the ones having believed, because was believed our testimony to you in that day.  

_____________________________________________________________________________________________  
dymt  mkdob  llptn-mg  tazl  11 

  myarqm  mtac-hml  mywar  wnyhla  mkta  nty  rca 
:mktnwma  hcom-lkw  bwfb  mkepj-lk  zob  almyw 

…‹¹÷́U �¶�¸…µ”µA �·KµP¸œ¹’-�µB œ‚¾ˆ´� ‚‹ 

�‹¹‚́š¾™¸÷ �¶Uµ‚¶V-†µ÷¸� �¹‹E‚̧š E’‹·†¾�½‚ �¶�¸œ¶‚ ‘·U¹‹ š¶�¼‚ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2294

:�¶�̧œµ’E÷½‚ †·ā¼”µ÷-�́�̧‡ ƒŸHµA �¶�̧˜̧–¶‰-�́J ˆ¾”̧ƒ ‚·Kµ÷‹¹‡ 
11. lazo’th gam-nith’palel ba`ad’kem tamid  
‘asher yiten ‘eth’kem ‘Eloheynu r’uyim l’mah-she’atem m’qora’im  
wimale’ b’`oz kal-cheph’ts’kem batob w’kal-ma`aseh ‘emunath’kem. 
 

2Th1:11 To this end, also we pray for you always, that our El shall count you worthy  

of why is that you are of this calling, and fulfill every desire for goodness  

and every work of faith with power, 
 

‹11› εἰς ὃ καὶ προσευχόµεθα πάντοτε περὶ ὑµῶν, ἵνα ὑµᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ θεὸς  
ἡµῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάµει, 
11 eis ho kai proseuchometha pantote peri hym�n,  

For which also we pray always concerning you, 

hina hymas axi�sÿ t�s kl�se�s ho theos h�m�n  
that you may count worthy of the calling our El 

kai pl�r�sÿ pasan eudokian agath�syn�s kai ergon piste�s en dynamei,  
and may fulfill every desire for goodness and work of faith in power,  

_____________________________________________________________________________________________  
wnynda  ocwhy  mc  mkb  dbky  noml  12 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw  wnyhla  dsj  yp-lo  wb  wdbkt  mtaw 

E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ �·� �¶�´A …¶ƒ´J¹‹ ‘µ”µ÷¸� ƒ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹·†¾�½‚ …¶“¶‰ ‹¹P-�µ” Ÿƒ E…̧ƒ́J¹U �¶Uµ‚̧‡ 
12. l’ma`an yikabed bakem shem Yahushuà ‘Adoneynu  
w’atem tikab’du bo `al-pi chesed ‘Eloheynu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Th1:12 so that the name of `SWJY our Adon shall be glorified in you,  

and you are glorified in Him, according to the grace of our El  

and our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹12› ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνοµα τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ ἐν ὑµῖν,  
καὶ ὑµεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
12 hop�s endoxasthÿ to onoma tou kyriou h�m�n I�sou en hymin,  

so that may be glorified the name of our Master, Yahushua, in you, 

kai hymeis en autŸ, kata t�n charin tou theou h�m�n  
and you in Him, according to the grace of our El 

kai kyriou I�sou Christou.   
and the Master Yahushua the Anointed One.   

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

twda-lo  yja  mkm  mycqbm  wnnhw  2Th2:1 

:wyla  wntpysaw  jycmh  ocwhy  wnynda  tayb 

œŸ…¾‚-�µ” ‹´‰¶‚ �¶J¹÷ �‹¹�̧™µƒ̧÷ E’̧’¹†¸‡ ‚ 

:‡‹́�·‚ E’·œ´–‹¹“¼‚µ‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œµ‚‹¹A 
1. w’hin’nu m’baq’shim mikem ‘echay `al-‘odoth bi’ath ‘Adoneynu Yahushuà 
haMashiyach wa’asiphathenu ‘elayu. 
 

2Th2:1 Behold, we ask you, my brothers, with regard to the coming of our Adon `SWJY  
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the Mashiyach and our gathering together to Him, 
 

‹2:1› Ἐρωτῶµεν δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ  
καὶ ἡµῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ’ αὐτὸν 

1 Er�t�men de hymas, adelphoi, hyper t�s parousias tou kyriou h�m�n  
 Now we ask you, brothers, with regard to the coming of our Master, 

I�sou Christou kai h�m�n episynag�g�s epí auton 
Yahushua the Anointed One, and our gathering together to Him,  

_____________________________________________________________________________________________  
wlhbt  al  rcaw  matp  mktod  prft-al  rca  2 

hjwlc  wlak  trgab  alw  rwbdb  alw  jwrb  al 
:hwhy  mwy  oygh  rmal  wntam   

E�·†́A¹U ‚¾� š¶�¼‚µ‡ �¾‚̧œ¹P �¶�̧U¸”µC •·š´H¹œ-‚¾� š¶�¼‚ ƒ 

†́‰E�̧� EK¹‚̧J œ¶š¶B¹‚̧ƒ ‚¾�¸‡ šEA¹…̧ƒ ‚¾�̧‡ µ‰Eş̌ƒ ‚¾� 
:†́E†́‹ �Ÿ‹ µ”‹¹B¹† š¾÷‚·� E’́U¹‚·÷ 

2. ‘asher lo’-thitareph da`’t’kem pith’om wa’asher lo’ tibahelu lo’ b’ruach  
w’lo’ b’dibur w’lo’ b’igereth k’ilu sh’luchah me’itanu le’mor higi`a yom Yahúwah. 
 

2Th2:2 that is not quickly to be shaken in knowledge and that is not to be alarmed,  

neither by spirit nor by word nor by letter, such as the extension from us, saying,  

the day of JWJY has come. 
 

‹2› εἰς τὸ µὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑµᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς µηδὲ θροεῖσθαι,  
µήτε διὰ πνεύµατος µήτε διὰ λόγου µήτε δι’ ἐπιστολῆς ὡς δι’ ἡµῶν,  
ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου·   
2 eis to m� tache�s saleuth�nai hymas apo tou noos m�de throeisthai,  
 for not quickly to be shaken you from the mind nor to be alarmed, 

m�te dia pneumatos m�te dia logou m�te dií epistol�s h�s dií h�m�n,  
 neither by a spirit nor by a word nor by a letter as if by us, 

h�s hoti enest�ken h� h�mera tou kyriou;    
 as if that has come the day of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________  

mrfb  aby-al  yk  npwa  mwcb  cya  mkta  hoty-la  3 

:nwdbah-nb  hafjh  cya  hlgnw  drmh  hnwcarb  hyhy 

 �¶š¶Š¸A ‚¾ƒ́‹-‚¾� ‹¹J ‘¶–Ÿ‚ �E�̧A �‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ †¶”¸œµ‹-�µ‚ „ 

:‘ŸCµƒ¼‚́†-‘¶A †́‚́Hµ‰́† �‹¹‚ †´�̧„¹’̧‡ …¶š¶Lµ† †́’Ÿ�‚¹š´ƒ †¶‹¸†¹‹ 
3. ‘al-yath’`eh ‘eth’kem ‘ish b’shum ‘ophen ki lo’-yabo’ b’terem yih’yeh bari’shonah 
hamered w’nig’lah ‘ish hachata’ah ben-ha’abadon. 
 

2Th2:3 Let no man in any way deceive you, for it shall not come unless the falling away  

is to come first, and the man of lawlessness is to be revealed, the son of destruction, 
 

‹3› µή τις ὑµᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ µηδένα τρόπον.  ὅτι ἐὰν µὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία 
πρῶτον καὶ ἀποκαλυφθῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀνοµίας, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, 
3 m� tis hymas exapat�sÿ kata m�dena tropon.   
 Let not anyone deceive you by any way; 
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hoti ean m� elthÿ h� apostasia pr�ton  
 because unless comes the apostasy first 

kai apokalyphthÿ ho anthr�pos t�s anomias, ho huios t�s ap�leias,  
 and be revealed the man of lawlessness, the son of destruction,  
_____________________________________________________________________________________________  

hdwbo  wa  la  arqnh-lk-lo  mmwrtmhw  mmwqtmh  4 

  myhlak  myhlah  lkyhb  bcy-mg  yk 
:awh  myhla  yk  wmeo-ta  harmw 

†́…Ÿƒ¼” Ÿ‚ �·‚ ‚́š¸™¹Mµ†-�́J-�µ” �·÷Ÿş̌œ¹Lµ†¸‡ �·÷Ÿ™̧œ¹Lµ† … 

�‹¹†¾�‚·J �‹¹†¾�½‚́† �µ�‹·†̧A ƒ·�·‹-�µ„ ‹¹J 
:‚E† �‹¹†¾�½‚ ‹¹J Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ †¶‚̧šµ÷E 

4. hamith’qomem w’hamith’romem `al-kal-haniq’ra’ ‘El ‘o `abodah  
ki gam-yesheb b’heykal ha’Elohim k’Elohim umar’eh ‘eth-`ats’mo ki ‘Elohim hu’. 
 

2Th2:4 who opposes and exalts himself above all that is called El or that is served,  

for he also sits in the temple of the Elohim, as Elohim, presenting himself that He is Elohim. 
 

‹4› ὁ ἀντικείµενος καὶ ὑπεραιρόµενος ἐπὶ πάντα λεγόµενον θεὸν ἢ σέβασµα,  
ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καθίσαι ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστιν θεός.   
4 ho antikeimenos kai hyperairomenos epi panta legomenon theon 
 the one setting himself against and exalting himself above all being called El 

� sebasma, h�ste auton eis ton naon tou theou kathisai 
 or an object of veneration, so as for him in the temple of the Elohim to sit, 

apodeiknynta heauton hoti estin theos.   
 presenting himself that he is Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________

:mkyla  ytrbd  hla  mkta  ytwyh  dwob-yk  wrkzt  alh  5 

:�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C †¶K·‚ �¶�¸U¹‚ ‹¹œŸ‹½† …Ÿ”̧ƒ-‹¹J Eş̌J̧ ¹̂œ ‚¾�¼† † 

5. halo’ thiz’k’ru ki-b’`od heyothi ‘it’kem ‘eleh dibar’ti ‘aleykem. 
 

2Th2:5 Do you not remember that while I was still with you, I told you these things? 
 

‹5› Οὐ µνηµονεύετε ὅτι ἔτι ὢν πρὸς ὑµᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑµῖν;   
5 Ou mn�moneuete hoti eti �n  
 Do you not remember that while yet being 

pros hymas tauta elegon hymin?   
 with you these things I was telling you?  
_____________________________________________________________________________________________

:wtob  twlghlm  whonmy  rca  ta  mtody  htow  6 

:ŸU¹”̧A œŸ�́B¹†̧K¹÷ E†·”´’̧÷¹‹ š¶�¼‚ œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ †́Uµ”¸‡ ‡ 

6. w’`atah y’da`’tem ‘eth ‘asher yim’na`ehu mil’higaloth b’`ito. 
 

2Th2:6 And now you know what restrains him to be revealed in his time. 
 

‹6› καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ.   
6 kai nyn to katechon oidate eis to apokalyphth�nai auton  
 And now the one holding him back you know for him to be revealed 

en tŸ heautou kairŸ.   
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 in his own time.  
_____________________________________________________________________________________________  

rswyc  qr  wtlop  hljh  rbk  ocrh  dws  yk  7 

:hk-do  onmh  kwtm 

šµ“EI¶� ™µš Ÿœ́Kº”¸– †́K·‰·† š́ƒ¸J ”µ�¶š´† …Ÿ“ ‹¹J ˆ 
:†¾J-…µ” µ”·’¾Lµ† ¢¶‡́U¹÷ 

7. ki sod haresha` k’bar hechelah ph’`ulatho raq sheyusar  
mitawe’k hamone`a `ad-koh. 
 

2Th2:7 For the mystery of lawlessness has already began its operation  

only that is to be removed out of the avoidance so far. 
 

‹7› τὸ γὰρ µυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνοµίας·   
µόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ µέσου γένηται.   
7 to gar myst�rion �d� energeitai t�s anomias;   
 For the mystery already is working of lawlessness; 

monon ho katech�n arti he�s ek mesou gen�tai.   
 only there is one holding it back just now until out of the midst he is gone.  
_____________________________________________________________________________________________  

wytpc  jwrb  nwdah  wntymy  rca  ocrh  hlgy  zaw  8 

:wtayb  topwhb  wntybcyw 

‡‹́œ´–¸ā µ‰Eş̌A ‘Ÿ…́‚́† EM¶œ‹¹÷¸‹ š¶�¼‚ ”´�́š´† †¶�́B¹‹ ˆ́‚̧‡ ‰ 

:Ÿœ´‚‹¹A œµ”´–Ÿ†̧A EM¶œ‹¹A̧�µ‹¸‡ 
8. w’az yigaleh harasha` ‘asher y’mithenu ha’Adon b’ruach s’phathayu  
w’yash’bithenu b’hopha`ath bi’atho. 
 

2Th2:8 And then the lawless one shall be revealed, whom the Adon shall slay  

with the breath of His mouth and shall destroy with the appearance of His coming. 
 

‹8› καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὁ ἄνοµος, ὃν ὁ κύριος [Ἰησοῦς] ἀνελεῖ τῷ πνεύµατι 
τοῦ στόµατος αὐτοῦ καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ, 
8 kai tote apokalyphth�setai ho anomos,  
 And then shall be revealed the lawless one, 

hon ho kyrios [=I�sous] anelei tŸ pneumati tou stomatos autou  
 whom the Master Yahushua shall consume by the breath of his mouth 

kai katarg�sei tÿ epiphaneia: t�s parousias autou,  
 and shall destroy by the appearance of his coming;  
_____________________________________________________________________________________________  

jk-brb  nfch  tlop  ypk  awby  rca  ta  9 

:rqc  ytpwmbw  twtabw 

µ‰¾J-ƒ́š¸A ‘́Š´āµ† œµKº”¸P ‹¹–¸J ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚ œ·‚ Š 
:š¶™´� ‹·œ¸–Ÿ÷̧ƒE œŸœ¾‚̧ƒE 

9. ‘eth ‘asher yabo’ k’phi p’`ulath hasatan b’rab-koach  
ub’othoth ub’moph’they shaqer. 
 

2Th2:9 That is, the one whose coming is in accord with the working of hasatan,  

with all power and with signs and with wonders of falsehood, 
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‹9› οὗ ἐστιν ἡ παρουσία κατ’ ἐνέργειαν τοῦ Σατανᾶ  
ἐν πάσῃ δυνάµει καὶ σηµείοις καὶ τέρασιν ψεύδους 

9 hou estin h� parousia katí energeian tou Satana  
 whose is coming according to the working of Satan 

en pasÿ dynamei kai s�meiois kai terasin pseudous  
 with all power and signs and wonders of falsehood  
_____________________________________________________________________________________________  

tjt  mydbab  nwa  tmrm-lkbw  10 

:ocwhl  tmah  tbha-ta  wlbq  al  rca 

œµ‰µU �‹¹…̧ƒ¾‚́A ‘¶‡´‚ œµ÷¸š¹÷-�́�̧ƒE ‹ 

:µ”·�́E¹†̧� œ¶÷½‚́† œµƒ¼†µ‚-œ¶‚ E�¸A¹™ ‚¾� š¶�¼‚ 
10. ub’kal-mir’math ‘awen ba’ob’dim  
tachath ‘asher lo’ qib’lu ‘eth-‘ahabath ha’emeth l’hiuashe`a. 
 

2Th2:10 and with all the deception of wickedness in them that perish,  

instead of which they did not receive the love of the truth to be saved. 
 

‹10› καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ἀδικίας τοῖς ἀπολλυµένοις,  
ἀνθ’ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι αὐτούς.   
10 kai en pasÿ apatÿ adikias tois apollymenois,  
 and with every deception of unrighteousness for the ones being destroyed, 

anthí h�n t�n agap�n t�s al�theias ouk edexanto eis to s�th�nai autous.   
 because the love of the truth they did not accept for them to be saved.  
_____________________________________________________________________________________________  

awc  yjwdm  myhlah  mhl  jlcy  taz  rwbobw  11 

:rqcb  nymahl 

‚̧‡´� ‹·‰ECµ÷ �‹¹†¾�½‚́† �¶†´� ‰µKµ�̧‹ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ‚‹ 
:š¶™´VµA ‘‹¹÷¼‚µ†¸� 

11. uba`abur zo’th y’shalach lahem ha’Elohim maduchey shaw’ l’ha’amin bashaqer. 
 

2Th2:11 For this reason the Elohim sends upon them the strength of delusion,  

to believe the falsehood, 
 

‹11› καὶ διὰ τοῦτο πέµπει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἐνέργειαν πλάνης  
εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει, 
11 kai dia touto pempei autois ho theos energeian plan�s  
 And for this reason sends to them the Elohim a powerful delusion 

eis to pisteusai autous tŸ pseudei,  
 for them to believe the falsehood,  
_____________________________________________________________________________________________

:hlwob  werw  tmab  wnymah-al  rca-lk  wnwdy  noml  12 

:†́�¸‡µ”´A E˜́ş̌‡ œ¶÷½‚́ƒ E’‹¹÷½‚¶†-‚¾� š¶�¼‚-�́J E’ŸC¹‹ ‘µ”µ÷¸� ƒ‹ 

12. l’ma`an yidonu kal-‘asher lo’-he’eminu ba’emeth w’ratsu ba`aw’lah. 
 

2Th2:12 in order that all should be judged who believe not in the truth,  

but have pleasure in unrighteousness. 
 

‹12› ἵνα κριθῶσιν πάντες οἱ µὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ  
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ἀλλὰ εὐδοκήσαντες τῇ ἀδικίᾳ.   
12 hina krith�sin pantes hoi m� pisteusantes tÿ al�theia:  
 that may be judged all the ones not having believed the truth 

alla eudok�santes tÿ adikia:.   
 but having had pleasure unrighteousness.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkrwbob  myhlal  dymt  twdwhl  mybyj  wnjna  lba  13 

  myhlah  mkb  rjb  hljtbm  rca  nwdah  ybybj  yja 
:tmah  tnwmabw  jwrh  tcdqb  hocwhyl 

 �¶�¸šEƒ¼”µA �‹¹†¾�‚·� …‹¹÷́U œŸ…Ÿ†̧� �‹¹ƒ́Iµ‰ E’̧‰µ’¼‚ �́ƒ¼‚ „‹ 

 �‹¹†¾�½‚́† �¶�́A šµ‰́A †́K¹‰¸UµA¹÷ š¶�¼‚ ‘Ÿ…́‚́† ‹·ƒ‹¹ƒ¼‰ ‹µ‰µ‚ 
:œ¶÷½‚́† œµ’E÷½‚¶ƒE µ‰Eš́† œµVº…̧™¹A †́”E�‹¹� 

13. ‘abal ‘anach’nu chayabim l’hodoth tamid l’Elohim ba`abur’kem ‘achay  
chabibey ha’Adon ‘asher mibat’chilah bachar bakem ha’Elohim lishu`ah  
biq’dushath haRuach ube’emunath ha’emeth. 
 

2Th2:13 But we ought to give thanks to Elohim always for you, my brothers beloved  

by the Adon, because the Elohim has chosen you from the beginning for salvation  

through sanctification of the Spirit and through the faith in the truth. 
 

‹13› Ἡµεῖς δὲ ὀφείλοµεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ ὑµῶν, ἀδελφοὶ 
ἠγαπηµένοι ὑπὸ κυρίου, ὅτι εἵλατο ὑµᾶς ὁ θεὸς ἀπαρχὴν εἰς σωτηρίαν ἐν ἁγιασµῷ 
πνεύµατος καὶ πίστει ἀληθείας, 
13 H�meis de opheilomen eucharistein tŸ theŸ pantote peri hym�n, adelphoi 
 But we ought to thank to Elohim always concerning you, brothers 

�gap�menoi hypo kyriou, hoti heilato hymas ho theos aparch�n  
 having been loved by the Master, because chose you the Elohim as firstfruits 

eis s�t�rian en hagiasmŸ pneumatos kai pistei al�theias,  
 for salvation by sanctification of the Spirit and belief of the truth,  
_____________________________________________________________________________________________  

wntrwcbb  mkta  arq  tazl  14 

:jycmh  ocwhy  wnynda  dwbk  tljnl 

E’·œ´šŸā̧ƒ¹A �¶�̧œ¶‚ ‚́š´™ œ‚¾ˆ́� …‹ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ …Ÿƒ̧J œµ�¼‰µ’̧� 

14. lazo’th qara’ ‘eth’kem bib’sorathenu  
l’nachalath k’bod ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Th2:14 It was for this He called you through our good news,  

to the obtaining of the glory of our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹14› εἰς ὃ [καὶ] ἐκάλεσεν ὑµᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἡµῶν  
εἰς περιποίησιν δόξης τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
14 eis ho [kai] ekalesen hymas dia tou euaggeliou h�m�n  
 to which also he called you through our good news, 

eis peripoi�sin dox�s tou kyriou h�m�n I�sou Christou.   
 to the obtaining of the glory of our Master, Yahushua the Anointed One.  
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_____________________________________________________________________________________________  
twlbqb  wqyzjhw  wdmo  yja  nkl  15 

:wntrgab  ma  wnrbdb  ma  mtdml  rca 

œŸ�́AµRµƒ E™‹¹ˆ¼‰µ†̧‡ E…̧÷¹” ‹µ‰µ‚ ‘·�́� ‡Š 

:E’·U¸šµB¹‚̧A �¹‚ E’·š´ƒ̧…¹A �¹‚ �¶U¸…µLº� š¶�¼‚ 
15. laken ‘achay `im’du w’hachaziqu baqabaloth  
‘asher lumad’tem ‘im bid’barenu ‘im b’igar’tenu. 
 

2Th2:15 So then, my brothers, stand firm and hold to the traditions  

which you were taught, whether by our word or by our letter. 
 

‹15› ἄρα οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ κρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἃς ἐδιδάχθητε  
εἴτε διὰ λόγου εἴτε δι’ ἐπιστολῆς ἡµῶν.   
15 ara oun, adelphoi, st�kete, kai krateite tas paradoseis has edidachth�te 
 So then, brothers, stand firm and hold the traditions which you were taught 

eite dia logou eite dií epistol�s h�m�n.   
 either by word or by a letter from us.  
_____________________________________________________________________________________________

wnta  bha  rca  wnyba  wnyhlaw  jycmh  ocwhy  wnyndaw  16 

:hbwf  hwqtw  mlwo  tmjn  wdsjb  wnl-ntyw   

E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚ E’‹¹ƒ́‚ E’‹·†¾�‚·‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ ˆŠ 

:†́ƒŸŠ †́‡̧™¹œ¸‡ �́�Ÿ” œµ÷́‰¶’ ŸÇ“µ‰̧ƒ E’́�-‘¶U¹Iµ‡ 
16. wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach w’Eloheynu ‘Abinu ‘asher ‘ahab ‘othanu  
wayiten-lanu b’chas’do nechamath `olam w’thiq’wah tobah. 
 

2Th2:16 And our Adon `SWJY the Mashiyach and our El our Father,  

who has loved us and has given us eternal comfort and good hope through His grace, 
 

‹16› Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡµῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ [ὁ] θεὸς ὁ πατὴρ ἡµῶν  
ὁ ἀγαπήσας ἡµᾶς καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι, 
16 Autos de ho kyrios h�m�n I�sous Christos kai [ho] theos ho pat�r h�m�n,  
 Himself now our Master, Yahushua the Anointed One, and the Elohim our Father, 

ho agap�sas h�mas kai dous parakl�sin ai�nian  
 the One having loved us and having given eternal encouragement 

kai elpida agath�n en chariti,  
 and good hope by grace,  
_____________________________________________________________________________________________

:bwf  hcomw  rbd-lkb  mkta  nnwkyw  mkbbl-ta  mjny  awh  17 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷E š́ƒ´C-�́�̧A �¶�̧œ¶‚ ‘·’Ÿ�‹¹‡ �¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ �·‰µ’̧‹ ‚E† ˆ‹ 

17. hu’ y’nachem ‘eth-l’bab’kem wikonen ‘eth’kem b’kal-dabar uma`aseh tob. 
 

2Th2:17 may He comfort your hearts and establish you in every word and good work. 
 

‹17› παρακαλέσαι ὑµῶν τὰς καρδίας καὶ στηρίξαι ἐν παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ.   
17 parakalesai hym�n tas kardias kai st�rixai en panti ergŸ  
 may He encourage your hearts and may He establish you in every work 

kai logŸ agathŸ.   
 and word good. 
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_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

hwhy  rbd  ewry  rca  wndob  wllpth  yja  dwow  2Th3:1 

:mkbrqb  wdbkhk  dbkyw   

†́E†́‹ šµƒ¸C —Eš́‹ š¶�¼‚ E’·…¼”µƒ E�¼�µP¸œ¹† ‹µ‰µ‚ …Ÿ”̧‡ ‚ 

:�¶�̧A¸š¹™¸ƒ Ÿ…̧ƒ´J¹†̧J …·ƒ́J¹‹̧‡  
1. w’`od ‘achay hith’palalu ba`adenu ‘asher yaruts d’bar Yahúwah  
w’yikabed k’hikab’do b’qir’b’kem. 
 

2Th3:1 Yet, my brothers, pray for us that the Word of JWJY shall run  

and be glorified, as His glory is among you, 
 

‹3:1› Τὸ λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡµῶν,  
ἵνα ὁ λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται καθὼς καὶ πρὸς ὑµᾶς, 
1 To loipon proseuchesthe, adelphoi, peri h�m�n,  
 For the rest pray, brothers, concerning us, 

hina ho logos tou kyriou trechÿ kai doxaz�tai kath�s kai pros hymas, 
that the Word of YHWH may run and may be glorified even as also with you,  

_____________________________________________________________________________________________  
myorhw  myoth  mycnah-nm  lenn  rcaw  2 

:hnwmah  mda-lkl  al  yk 

�‹¹”´š́†¸‡ �‹¹”¾Uµ† �‹¹�́’¼‚́†-‘¹÷ �·˜́M¹’ š¶�¼‚µ‡ ƒ 
:†́’E÷½‚́† �́…́‚-�́�̧� ‚¾� ‹¹J 

2. wa’asher ninatsel min-ha’anashim hato`im w’hara`im ki lo’ l’kal-‘adam ha’emunah. 
 

2Th3:2 and that we may be delivered from wicked and evil men, for faith is not in all men. 
 

‹2› καὶ ἵνα ῥυσθῶµεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων·   
οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις.   
2 kai hina hrysth�men apo t�n atop�n kai pon�r�n anthr�p�n;   
 and that we may be delivered from wicked and evil men; 

ou gar pant�n h� pistis.   
 is not for the possession of all the faith.  
_____________________________________________________________________________________________

:orh-nm  mkrmcyw  mkta  qzjy  rca  nwdah  awh  nman  lba  3 

:”´š´†-‘¹÷ �¶�̧š´÷¸�¹‹¸‡ �¶�̧œ¶‚ ™·Fµ‰¸‹ š¶�¼‚ ‘Ÿ…́‚́† ‚E† ‘́÷½‚¶’ �´ƒ¼‚ „ 

3. ‘abal ne’eman hu’ ha’Adon ‘asher y’chazeq ‘eth’kem w’yish’mar’kem min-hara`. 
 

2Th3:3 But the Adon is faithful, who shall establish you and guard you from the evil one. 
 

‹3› πιστὸς δέ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς στηρίξει ὑµᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.   
3 pistos de estin ho kyrios, hos st�rixei hymas  

But faithful is the Master, who shall establish you 

kai phylaxei apo tou pon�rou.   
and shall guard you from the evil one.  

_____________________________________________________________________________________________  
wntwemk  mta  mycoc  wnyndab  mkylo  myjwfb  wnjnaw  4 
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:twcol  wpyswt-mgw 

E’·œ´‡̧ ¹̃÷¸J �¶Uµ‚ �‹¹ā¾”¶� E’‹·’¾…¼‚µA �¶�‹·�¼” �‹¹‰EŞ̌A E’̧‰µ’¼‚µ‡ … 

:œŸā¼”µ� E–‹¹“ŸU-�µ„̧‡ 
4. wa’anach’nu b’tuchim `aleykem ba’Adoneynu she`osim ‘atem k’mits’wathenu  
w’gam-tosiphu la`asoth. 
 

2Th3:4 We have confidence in our Adon concerning you,  

that you do with our commandments and also increase to do. 
 

‹4› πεποίθαµεν δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ’ ὑµᾶς, ὅτι ἃ παραγγέλλοµεν  
[καὶ] ποιεῖτε καὶ ποιήσετε.   
4 pepoithamen de en kyriŸ ephí hymas,  

And we have confidence in the Master as to you, 

hoti ha paraggellomen [kai] poieite kai poi�sete.   
that what things we charge both you do and shall do.  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  tbhal  mkbbl-ta  rcyy  awh  nwdahw  5 

:jycmh  twnlbslw 

�‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚̧� �¶�¸ƒµƒ¸�-œ¶‚ š·Vµ‹¸‹ ‚E† ‘Ÿ…́‚́†¸‡ † 
:µ‰‹¹�́Lµ† œE’́�̧ƒµ“̧�E 

5. w’ha’Adon hu’ y’yasher ‘eth-l’bab’kem l’ahabath ha’Elohim  
ul’sab’lanuth haMashiyach. 
 

2Th3:5 And may the Adon direct your hearts into the love of the Elohim  

and into the perseverance of the Mashiyach. 
 

‹5› Ὁ δὲ κύριος κατευθύναι ὑµῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ  
καὶ εἰς τὴν ὑποµονὴν τοῦ Χριστοῦ.   
5 Ho de kyrios kateuthynai hym�n tas kardias eis t�n agap�n tou theou  

The now Master may direct your hearts into the love of the Elohim 

kai eis t�n hypomon�n tou Christou.   
and into the perseverance of the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________  
jycmh  ocwhy  wnynda  mcb  myja  mkta  mywem  wnnhw  6 

klhtm  wnnyaw  wykrd  cqom  ja-lkm  wldbt  rca 
:wntam  lbq  rca  hlbqh  yp-lo   

 µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ �·�̧A �‹¹‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ �‹¹Eµ˜̧÷ E’̧’¹†¸‡ ‡ 

¢·Kµ†̧œ¹÷ EM¶’‹·‚̧‡ ‡‹´�́š¸C �·Rµ”¸÷ ‰́‚-�́J¹÷ E�̧…́A¹U š¶�¼‚ 
:E’́U¹‚·÷ �·A¹™ š¶�¼‚ †´�́AµRµ† ‹¹P-�µ”  

6. w’hin’nu m’tsauim ‘eth’kem ‘achim b’shem ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach 
‘asher tibad’lu mikal-‘ach m’`aqesh d’rakayu w’eynenu mith’hale’k  
`al-pi haqabalah ‘asher qibel me’itanu. 
 

2Th3:6 And behold, we command you, brothers, in the name of our Adon `SWJY  

the Mashiyach, that you keep away from every brother that sticks to his ways  

and does not walk according to the tradition which you received from us. 
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‹6› Παραγγέλλοµεν δὲ ὑµῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόµατι τοῦ κυρίου [ἡµῶν] Ἰησοῦ Χριστοῦ  
στέλλεσθαι ὑµᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος  
καὶ µὴ κατὰ τὴν παράδοσιν ἣν παρελάβοσαν παρ’ ἡµῶν.   
6 Paraggellomen de hymin, adelphoi,  
 Now we charge you, brothers, 

en onomati tou kyriou [h�m�n] I�sou Christou  
in the name of our Master Yahushua the Anointed One, 

stellesthai hymas apo pantos adelphou atakt�s peripatountos  
you ought to keep away from every brother walking idly 

kai m� kata t�n paradosin h�n parelabosan parí h�m�n.   
and not according to the tradition which they received from us.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnmk  klhthl  mta  mykyrec  mtody  mta  alh  7 

:mkkwtb  wnkrd-ta  wnywoh-al  yk 

E’¾÷́J ¢·Kµ†̧œ¹†̧� �¶Uµ‚ �‹¹�‹¹š¸Q¶� �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ ‚¾�¼† ˆ 

:�¶�¼�Ÿœ̧A E’·J̧šµC-œ¶‚ E’‹¹‡½”¶†-‚¾� ‹¹J 
7. halo’ ‘atem y’da`’tem shets’rikim ‘atem l’hith’hale’k kamonu  
ki lo’-he`ewinu ‘eth-dar’kenu b’thokakem. 
 

2Th3:7 Indeed you yourselves know that you ought to walk like us,  

for we have not disobeyed our way among you, 
 

‹7› αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ µιµεῖσθαι ἡµᾶς, ὅτι οὐκ ἠτακτήσαµεν ἐν ὑµῖν 

7 autoi gar oidate p�s dei mimeisthai h�mas,  
Yourselves for you know how it is necessary to imitate us, 

hoti ouk �takt�samen en hymin  

because we were not idle among you,  
_____________________________________________________________________________________________

hlyl  haltw  lmob  yk  mnj  cya  mjl  wnlka-al  mg  8 

:acml  mkm  cyal  twyh  ytlbl  wnogy  mmwyw 

†́�¸‹µ� †́‚́�¸œE �́÷´”̧A ‹¹J �́M¹‰ �‹¹‚ �¶‰¶� E’̧�µ�́‚-‚¾� �µB ‰ 

:‚́āµ÷¸� �¶J¹÷ �‹¹‚̧� œŸ‹½† ‹¹U¸�¹ƒ¸� E’̧”µ„́‹ �́÷Ÿ‹̧‡ 
8. gam lo’-‘akal’nu lechem ‘ish chinam ki b’`amal uth’la’ah lay’lah  
w’yomam yaga`’nu l’bil’ti heyoth l’ish mikem l’masa’. 
 

2Th3:8 nor did we eat bread of anyone for nought also, but we work with labor  

and hardship night and day so that we would not be a burdensome to any of you; 
 

‹8› οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγοµεν παρά τινος, ἀλλ’ ἐν κόπῳ καὶ µόχθῳ νυκτὸς  
καὶ ἡµέρας ἐργαζόµενοι πρὸς τὸ µὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑµῶν·   
8 oude d�rean arton ephagomen para tinos, allí en kopŸ kai mochthŸ nyktos  

not as a gift did we eat bread from anyone, but in labor and hardship by night 

kai h�meras ergazomenoi pros to m� epibar�sai tina hym�n;   
and by day working so as not to be burdensome to anyone of you;  

_____________________________________________________________________________________________  
tazh  twcrh  wnl-nyac  ynpm  al  9 

:wnytwbqob  tkll  tpwml  mkl  wnta  ttl-ma  yk 
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 œ‚¾Fµ† œE�̧š´† E’́�-‘‹·‚¶� ‹·’̧P¹÷ ‚¾� Š 

:E’‹·œŸƒ̧R¹”̧A œ¶�¶�́� œ·–Ÿ÷̧� �¶�´� E’́œ¾‚ œ·œ´�-�¹‚ ‹¹J 
9. lo’ mip’ney she’eyn-lanu har’shuth hazo’th  
ki ‘im-latheth ‘othanu lakem l’mopheth laleketh b’`iq’botheynu. 
 

2Th3:9 not because that we have no authority to this,  

but to give ourselves as a pattern to you to follow in our footsteps. 
 

‹9› οὐχ ὅτι οὐκ ἔχοµεν ἐξουσίαν,  
ἀλλ’ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶµεν ὑµῖν εἰς τὸ µιµεῖσθαι ἡµᾶς.   
9 ouch hoti ouk echomen exousian,  

not that we do not have authority, 

allí hina heautous typon d�men hymin eis to mimeisthai h�mas.   
but that ourselves as a pattern we might have for you to imitate us.  

_____________________________________________________________________________________________  
rmal  mkta  wnywe  mklea  wntwyhb-mg  yk  10 

:lkay  al-mg  twcol  hery  al  rca 

š¾÷‚·� �¶�̧œ¶‚ E’‹¹E¹˜ �¶�̧�¸ ¶̃‚ E’·œŸ‹̧†¹A-�µB ‹¹J ‹ 

:�·�‚¾‹ ‚¾�-�µB œŸā¼”µ� †¶˜̧š¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
10. ki gam-bih’yothenu ‘ets’l’kem tsiuinu ‘eth’kem le’mor  
‘asher lo’ yir’tseh la`asoth gam-lo’ yo’kel. 
 

2Th3:10 For even when we were with you, we commanded you this, saying,  

that if he does not want to work, also he should not eat. 
 

‹10› καὶ γὰρ ὅτε ἦµεν πρὸς ὑµᾶς, τοῦτο παρηγγέλλοµεν ὑµῖν,  
ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι µηδὲ ἐσθιέτω.   
10 kai gar hote �men pros hymas, touto par�ggellomen hymin,  

For even when we were with you, this we charged you, 

hoti ei tis ou thelei ergazesthai m�de esthiet�.   
that if anyone does not want to work neither let him eat.  

_____________________________________________________________________________________________  
mtjra  mycqom  mkb  cyc  wnomc  yk  11 

:mylbhb  mhymy  mylbmw  rbd  myco  mnyaw 

�́œ¾‰̧š´‚ �‹¹�̧Rµ”¸÷ �¶�´A �·I¶� E’̧”µ÷´� ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹�́ƒ¼†µA �¶†‹·÷¸‹ �‹¹Kµƒ̧÷E š´ƒ́C �‹¹ā¾” �́’‹·‚̧‡ 
11. ki shama`’nu sheyesh bakem m’`aq’shim ‘ar’chotham  
w’eynam `osim dabar um’balim y’meyhem bahabalim. 
 

2Th3:11 For we hear that there are some among you walking disorderly,  

and they do nothing and spent their days in vanities. 
 

‹11› ἀκούοµεν γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑµῖν ἀτάκτως µηδὲν ἐργαζοµένους  
ἀλλὰ περιεργαζοµένους·   
11 akouomen gar tinas peripatountas en hymin atakt�s  

For we hear of some walking among you idle, 

m�den ergazomenous alla periergazomenous;   
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not at all working but being busybodies.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnyndab  mryhznw  mtwa  hwen  hlak  mycnaw  12 

:mhlcm  mmjl-ta  wlkay  noml  tjnb  dbol  jycmh ocwhy 

E’‹·’¾…¼‚µA �·š‹¹†¸ µ̂’̧‡ �́œŸ‚ †¶Eµ˜̧’ †¶K·‚́J �‹¹�́’¼‚µ‡ ƒ‹ 

:�¶†´K¶V¹÷ �́÷¸‰µ�-œ¶‚ E�̧�‚¾‹ ‘µ”µ÷¸� œµ‰µ’̧A …¾ƒ¼”µ� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ 
12. wa’anashim ka’eleh n’tsaueh ‘otham w’naz’hirem ba’Adoneynu Yahushuà 
haMashiyach la`abod b’nachath l’ma`an yo’k’lu ‘eth-lach’mam mishelahem. 
 

2Th3:12 Now to such ones we command and exhort by our Adon `SWJY the Mashiyach,  

to work with quietness so that they may eat their own bread. 
 

‹12› τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγέλλοµεν καὶ παρακαλοῦµεν ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ,  
ἵνα µετὰ ἡσυχίας ἐργαζόµενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν.   
12 tois de toioutois paraggellomen kai parakaloumen en kyriŸ I�sou  

Now to such ones we were charging and we exhort by the Master Yahushua 

ChristŸ, hina meta h�sychias ergazomenoi ton heaut�n arton esthi�sin.   
the Anointed One, that with quietness working their own bread they may eat.  

_____________________________________________________________________________________________

:bwfh  twcob  wprtt-la  yja  mtaw  13 

:ƒŸHµ† œŸā¼”µA EPµš¸œ¹U-�µ‚ ‹´‰¶‚ �¶Uµ‚̧‡ „‹ 

13. w’atem ‘echay ‘al-tith’rapu ba`asoth hatob. 
 

2Th3:13 But as for you, my brothers, do not grow weary of doing good. 
 

‹13› Ὑµεῖς δέ, ἀδελφοί, µὴ ἐγκακήσητε καλοποιοῦντες.   
13 Hymeis de, adelphoi, m� egkak�s�te kalopoiountes.   

But you, brothers, do not lose heart in doing good.  
_____________________________________________________________________________________________  

wta  tazh  trgab  wnrbd-la  cya  omcy-al  maw  14 

:cwby  noml  wmo  wbrott-law  mkl  wmcrt 

Ÿœ¾‚ œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́A E’·š´ƒ̧C-�¶‚ �‹¹‚ ”µ÷̧�¹‹-‚¾� �¹‚̧‡ …‹ 

:�Ÿƒ·‹ ‘µ”µ÷̧� ŸL¹” Eƒ¼š´”¸œ¹U-�µ‚̧‡ �¶�́� E÷̧�̧š¹œ 
14. w’im lo’-yish’ma` ‘ish ‘el-d’barenu ba’igereth hazo’th ‘otho thir’sh’mu lakem  
w’al-tith’`arabu `imo l’ma`an yebosh. 
 

2Th3:14 And if anyone does not obey our word through this letter, they write to you  

with him, and do not associate with him, so that he shall be put to shame. 
 

‹14› εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡµῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς,  
τοῦτον σηµειοῦσθε µὴ συναναµίγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ·   
14 ei de tis ouch hypakouei tŸ logŸ h�m�n dia t�s epistol�s,  

And if anyone does not obey our word through this letter, 

touton s�meiousthe m� synanamignysthai autŸ, hina entrapÿ;   
this man mark, not to associate with him, that he may be put to shame;  

_____________________________________________________________________________________________

:jak  whjykwt-ma  yk  whbcjt  byak-al  ka  15 

:‰́‚̧J E†º‰‹¹�ŸU-�¹‚ ‹¹J E†ºƒ̧�̧‰µU ƒ·‹¾‚̧�-‚¾� ¢µ‚ ‡Š 
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15. ‘a’k lo’-k’oyeb tach’sh’buhu ki ‘im-tokichuhu k’ach. 
 

2Th3:15 But do not regard him as an enemy, but admonish him as a brother. 
 

‹15› καὶ µὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν.   
15 kai m� h�s echthron h�geisthe, alla noutheteite h�s adelphon.   

And yet not as an enemy do consider him, but admonish him as a brother.  
_____________________________________________________________________________________________  

:mynp-lkbw  dymt  mwlch  mkl  nty  awh  mwlch  nwdaw  16 

:mklk-mo  nwdah  yhy  

:�‹¹’́P-�́�̧ƒE …‹¹÷´U �Ÿ�́Vµ† �¶�´� ‘·U¹‹ ‚E† �Ÿ�́Vµ† ‘Ÿ…¼‚µ‡ ˆŠ 

:�¶�̧KºJ-�¹” ‘Ÿ…́‚́† ‹¹†¸‹  
16. wa’Adon hashalom hu’ yiten lakem hashalom tamid ub’kal-panim.   
17. y’hi ha’Adon `im-kul’kem. 
 

2Th3:16 Now the Adon of peace Himself shall always give you peace  

in every circumstance.  The Adon be with you all! 
 

‹16› Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑµῖν τὴν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ.   
ὁ κύριος µετὰ πάντων ὑµῶν.   
16 Autos de ho kyrios t�s eir�n�s dŸ� hymin t�n eir�n�n dia pantos  

Himself now the Master of peace may He give to you peace continually 

en panti tropŸ.  ho kyrios meta pant�n hym�n.   
in every way.  The Master be with you all.  

_____________________________________________________________________________________________  
swlwp  yna  ydy  btkb  mkmwlcl  lac  17 

:btk  ykna  nk  twrgah-lkb  twah  ayhw 

“Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ ‹¹…́‹ ƒ´œ̧�¹A �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �·‚¾� ˆ‹ 

:ƒ·œ¾� ‹¹�¾’́‚ ‘·J œŸş̌B¹‚́†-�́�¸A œŸ‚́† ‚‹¹†¸‡ 
18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadi ‘ani Pholos  
w’hi’ ha’oth b’kal-ha’ig’roth ken ‘anoki kotheb. 
 

2Th3:17 I, Pholos (Shaul), ask for your peace in the writing with my own hand,  

which is a sign in every letter; so I write. 
 

‹17› Ὁ ἀσπασµὸς τῇ ἐµῇ χειρὶ Παύλου,  
ὅ ἐστιν σηµεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ·  οὕτως γράφω.   
17 Ho aspasmos tÿ emÿ cheiri Paulou, ho estin s�meion en pasÿ epistolÿ;  hout�s graph�.   

The greeting by my hand, Paul’s, which is a sign in every letter; thus I write.  
_____________________________________________________________________________________________

:mklk-mo  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  18 

:�¶�̧KºJ-�¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶“¶‰ ‰‹ 

19. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `im-kul’kem. 
 

2Th3:18 The grace of our Adon `SWJY the Mashiyach be with you all.  
 

‹18› ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µετὰ πάντων ὑµῶν.   
18 h� charis tou kyriou h�m�n I�sou Christou meta pant�n hym�n.   

The grace of our Master, Yahushua the Anointed One, be with you all. 
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Sepher Aleph Barnava (1 Timothy) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (42th sidrot) - 1 Tim 1-5, 2 Tim 1 – 3, Titus 1-3 

 

  myhlah  twem  yp-lo  jycmh  ocwhy  jylc  swlwp  1Tim1:1 

:wntwqt  jycmh  ocwhy  nwdahw  wnoycwm 

�‹¹†¾�½‚́† œµ‡¸ ¹̃÷ ‹¹P-�µ” µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�̧� “Ÿ�ŸP ‚ 

:E’·œ´‡̧™¹U µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́†¸‡ E’·”‹¹�Ÿ÷ 
1. Polos sh’liach Yahushuà haMashiyach `al-pi mits’wath ha’Elohim moshi`enu  
w’ha’Adon Yahushuà haMashiyach tiq’wathenu. 
 

1Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach `SWJY  

according to the commandment of Elohim our Savior,  

and of the Adon `SWJY the Mashiyach, our hope, 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ κατ’ ἐπιταγὴν θεοῦ σωτῆρος ἡµῶν  
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τῆς ἐλπίδος ἡµῶν 

1 Paulos apostolos Christou I�sou katí epitag�n  
Paul an apostle of the Anointed One Yahushua according to a command 

theou s�t�ros h�m�n kai Christou I�sou t�s elpidos h�m�n 
of Elohim our Savior and the Anointed One Yahushua our hope  

_____________________________________________________________________________________________    
mymjrw  dsj  hnwmab  ytmah  wnb  swytwmyf-la  2 

:wnynda  ocwhy  jycmhw  wnyba  myhla  tam  mwlcw 

�‹¹÷¼‰µş̌‡ …¶“¶‰ †́’E÷½‚́A ‹¹U¹÷¼‚́† Ÿ’̧A “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-�¶‚ ƒ 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �Ÿ�´�̧‡ 
2. ‘el-Timothios b’no ha’amiti ba’emunah chesed w’rachamim  
w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu w’haMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

1Tim1:2 To Timothios, my true child in the faith: Grace, mercy  

and peace from Elohim our Father and the Mashiyach `SWJY our Adon. 
 

‹2› Τιµοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει, χάρις ἔλεος εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς  
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν.   
2 TimotheŸ gn�siŸ teknŸ en pistei, charis eleos eir�n� apo theou patros  

to Timothy a true-born child by faith, grace, mercy, peace from Elohim the Father 

kai Christou I�sou tou kyriou h�m�n.   
and the Anointed One Yahushua our Master.  

_____________________________________________________________________________________________  
swspab  tbcl  kmm  ytcqb  aynwdqml  ytklb  hnh  3 

:hrz  hrwt  trwh  ytlbl  mycna  teqm  hwet  noml 

 “Ÿ“̧–¶‚̧A œ¶ƒ¶�́� ¡¸L¹÷ ‹¹U¸�µR¹A ‚́‹¸’ŸÇ™µ÷̧� ‹¹U¸�¶�̧A †·M¹† „ 

:†́š´ˆ †́šŸU œ¾šŸ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹�́’¼‚ œ´˜̧™¹÷ †¶Eµ˜̧U ‘µ”µ÷¸� 
3. hinneh b’lek’ti l’Maq’don’ya’ biqash’ti mim’ak lashebeth b’Eph’sos  
l’ma`an t’tsaueh miq’tsath ‘anashim l’bil’ti horoth Torah zarah. 
 

1Tim1:3 Behold, as I urged you to remain at Ephesos, while I went into Maqdonya, 
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so that you may charge certain men not to teach strange law, 
 

‹3› Καθὼς παρεκάλεσά σε προσµεῖναι ἐν Ἐφέσῳ πορευόµενος εἰς Μακεδονίαν,  
ἵνα παραγγείλῃς τισὶν µὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν 

3 Kath�s parekalesa se prosmeinai en EphesŸ poreuomenos eis Makedonian,  
Even as I urged you to remain in Ephesus, while I was going into Macedonia, 

hina paraggeilÿs tisin m� heterodidaskalein  

that you may charge certain ones not to teach differently  
_____________________________________________________________________________________________  

mhl-nyac  twdlwt  ydwmllw  twdghl  mbl  wmycy  alw  4 

:hnwmab  myhla-tyb  twnbl  alw  twlacl  myaybmh  pws 

 �¶†´�-‘‹·‚¶� œŸ…́�Ÿœ ‹·…EL¹�̧�E œŸ…́Bµ†̧� �́A¹� E÷‹¹ā́‹ ‚¾�̧‡ … 

:†́’E÷½‚́A �‹¹†¾�½‚-œ‹·A œŸ’̧ƒ¹� ‚¾�̧‡ œŸ�·‚̧�¹� �‹¹‚‹¹ƒ¸÷µ† •Ÿ“ 
4. w’lo’ yasimu libam l’hagadoth ul’limudey tholadoth she’eyn-lahem soph ham’bi’im 
lish’eloth w’lo’ lib’noth beyth-‘Elohim ba’emunah. 
 

1Tim1:4 nor you give attention to myths and to endless genealogies,  

that there is no end to them which bring to questions,  

and not to build the house of Elohim in faith. 
 

‹4› µηδὲ προσέχειν µύθοις καὶ γενεαλογίαις ἀπεράντοις,  
αἵτινες ἐκζητήσεις παρέχουσιν µᾶλλον ἢ οἰκονοµίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει.   
4 m�de prosechein mythois kai genealogiais aperantois,  

nor to pay attention to myths and endless genealogies, 

haitines ekz�t�seis parechousin mallon � oikonomian theou t�n en pistei.   
which cause useless speculations, rather than a stewardship of Elohim in faith.  

_____________________________________________________________________________________________    
rwhf  blb  hbhah  ayh  hwemh  tylkt-yk  5 

:howbe-al  hnwmabw  hyqn  todbw 

šŸ†́Š ƒ·�̧A †´ƒ¼†µ‚́† ‚‹¹† †́‡¸ ¹̃Lµ† œ‹¹�̧�µœ-‹¹J † 

:†́”Eƒ̧˜-‚¾� †́’E÷½‚¶ƒE †́I¹™¸’ œµ”µ…̧ƒE 
5. ki-thak’lith hamits’wah hi’ ha’ahabah b’leb tahor ub’da`ath n’qiah  
ube’emunah lo’-ts’bu`ah. 
 

1Tim1:5 But the purpose of the commandment is the love from a pure heart  

and from a good conscience and from faith without hypocrisy, 
 

‹5› τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς καρδίας  
καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ πίστεως ἀνυποκρίτου, 
5 to de telos t�s paraggelias estin agap� ek katharas kardias  

But the aim of the charge is love out of a pure heart 

kai syneid�se�s agath�s kai piste�s anypokritou,  
and a good conscience and faith without hypocrisy,  

_____________________________________________________________________________________________

:lbh  ydwml  yrja  wnpyw  hkrdm  wot  rca  cy  6 

:�¶ƒ´† ‹·…EL¹� ‹·š¼‰µ‚ E’̧–¹Iµ‡ D́J¸šµC¹L E”́U š¶�¼‚ �·‹ ‡ 

6. yesh ‘asher ta`u midar’kah wayiph’nu ‘acharey limudey habel. 
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1Tim1:6 there were some who have strayed their ways  

and have turned aside to senseless talking, 
 

‹6› ὧν τινες ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἰς µαταιολογίαν 

6 h�n tines astoch�santes exetrap�san eis mataiologian  

from which things some having missed the mark turned aside to vain talking,  
_____________________________________________________________________________________________    

hrwt  yrwm  twyhl  myepj  7 

:wylo  mynd  mh  hmw  myrma  mh  hm  myody  mnyaw 

†́šŸœ ‹·šŸ÷ œŸ‹̧†¹� �‹¹ ·̃–¼‰ ˆ 

:‡‹́�´” �‹¹’́C �·† †́÷E �‹¹ş̌÷¾‚ �·† †́÷ �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚̧‡ 
7. chaphetsim lih’yoth morey Thorah  
w’eynam yod’`im mah hem ‘om’rim umah hem danim `alayu. 
 

1Tim1:7 wanting to be teachers of the Law,  

not understanding what they say and what they discuss about it. 
 

‹7› θέλοντες εἶναι νοµοδιδάσκαλοι,  
µὴ νοοῦντες µήτε ἃ λέγουσιν µήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται.   
7 thelontes einai nomodidaskaloi, m� noountes 

wanting to be teachers of the Law, not understanding 

m�te ha legousin m�te peri tin�n diabebaiountai.   
either what things they say nor concerning what things they confidently affirm.  

_____________________________________________________________________________________________  
:hrwtk  mdah  hb  cmtcy-ma  hbwf  hrwth  yk  wnody  lba  8 

:†́šŸUµJ �́…́‚́† D́A �·LµU¸�¹‹-�¹‚ †́ƒŸŠ †́šŸUµ† ‹¹J E’̧”µ…́‹ �́ƒ¼‚ ‰ 

8. ‘abal yada`’nu ki haTorah tobah ‘im-yish’tamesh bah ha’adam kaTorah. 
 

1Tim1:8 But we know that the Law is good, if a man uses it as the Law, 
 

‹8› Οἴδαµεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόµος, ἐάν τις αὐτῷ νοµίµως χρῆται, 
8 Oidamen de hoti kalos ho nomos, ean tis autŸ nomim�s chr�tai,  

But we know that good is the Law, if anyone it lawfully uses,  
_____________________________________________________________________________________________  

myocph  rwbob  ma  yk  qydel  mcwh  al  qjhc  taz  wtodb  9 

ba-ykm  mylbnw  myamf  myafjhw  myocrh  mydrmhw   
:myjermw  ma-ykmw   

�‹¹”¸�Pµ† šEƒ¼”µA �¹‚ ‹¹J ™‹¹CµQµ� �µāE† ‚¾� ™¾‰µ†¶� œ‚¾ˆ ŸU̧”µ…̧A Š 

ƒ´‚-‹·Jµ÷ �‹¹�́ƒ¸’E �‹¹‚·÷¸Š �‹¹‚́Hµ‰µ†¸‡ �‹¹”́�̧š´† �‹¹…̧š¾Lµ†̧‡  
:�‹¹‰̧Qµš¸÷E �·‚-‹·Jµ÷E  

9. b’da`’to zo’th shehachoq lo’ husam latsadiq ki ‘im ba`abur hapsh’`im w’hamor’dim 
har’sha`im w’hachata’im t’me’im un’balim makey-‘ab umakey-‘em um’rats’chim. 
 

1Tim1:9 he knowing this, that law is not established for a righteous one,  

but for the lawless and the rebellious, and the wicked and the impure sinners,  

and scoundrels smitten of father and smitten of mother, and murders,  
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‹9› εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόµος οὐ κεῖται, ἀνόµοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι 
καὶ ἁµαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πατρολῴαις καὶ µητρολῴαις, ἀνδροφόνοις 

9 eid�s touto, hoti dikaiŸ nomos ou keitai, anomois de  
 knowing this, that for a righteous one law does not exist, but for the lawless 

kai anypotaktois, asebesi kai hamart�lois, anosiois kai beb�lois, patrolŸais 
 and rebellious unrighteous and sinners, unholy and profane, partricides  

kai m�trolŸais, androphonois  
and matricides, murderers,  

_____________________________________________________________________________________________  
mynrqcw  cpn  ybngw  rkz-ta  mybkcw  mynzw  10 

:ayrbh  jqlh-nm  kph  hcom-lkw  rqcl  myobcnw 

�‹¹’́š¸™µ�̧‡ �¶–¶’ ‹·ƒ¸’¾„¸‡ š́�́ˆ-œ¶‚ �‹¹ƒ̧�¾�̧‡ �‹¹’¾ˆ¸‡ ‹ 

:‚‹¹š´Aµ† ‰µ™¶Kµ†-‘¹÷ ¢¶–¶† †¶ā¼”µ÷-�́�̧‡ š¶™´Vµ� �‹¹”´A¸�¹’̧‡ 
10. w’zonim w’shok’bim ‘eth-zakar w’gon’bey nephesh w’shaq’ranim  
w’nish’ba`im lashaqer w’kal-ma`aseh hephe’k min-haleqach habari’. 
 

1Tim1:10 and fornicators and male sodomites and soul kidnappers, and liars,  

and they swear to lie, and whatever else is contrary to sound teaching, 
 

‹10› πόρνοις ἀρσενοκοίταις ἀνδραποδισταῖς ψεύσταις ἐπιόρκοις,  
καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ ἀντίκειται 
10 pornois arsenokoitais andrapodistais pseustais epiorkois,  

fornicators, homosexuals, servant dealers, liars, perjurers, 

kai ei ti heteron tÿ hygiainousÿ didaskalia: antikeitai  
and if any other thing the healthy teaching which opposes,  

_____________________________________________________________________________________________

:ydyb  dyqph  rca  krbmh  lah  dwbk  trwcb  ypk  11 

:‹¹…́‹̧A …‹¹™¸–¹† š¶�¼‚ ¢´š¾ƒ¸÷µ† �·‚µ† …Ÿƒ̧J œµšŸā̧ƒ ‹¹–¸J ‚‹ 

11. k’phi b’sorath k’bod ha’El ham’bora’k ‘asher hiph’qid b’yadi. 
 

1Tim1:11 according to the glorious good news of the blessed El,  

with which I have been entrusted to my hand. 
 

‹11› κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ µακαρίου θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ.   
11 kata to euaggelion t�s dox�s tou makariou theou,  

according to the good news of the glory of the blessed Elohim, 

ho episteuth�n eg�.   
with which I was entrusted.  

_____________________________________________________________________________________________  
lyj  ynrzamh  wnynda  jycmh  ocwhyl  hdwm  ynnhw  12 

:wl  trcml  ynmycyw  nman  ynar  rca 

 �¹‹´‰ ‹¹’·š¸Fµ‚̧÷µ† E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸� †¶…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹†̧‡ ƒ‹ 

:Ÿ� œ·š´�̧÷¹� ‹¹’·÷‹¹ā̧‹µ‡ ‘́÷½‚¶’ ‹¹’µ‚́š š¶�¼‚ 
12. w’hin’ni modeh l’Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu ham’az’reni chayil  
‘asher ra’ani ne’eman way’simeni lim’shareth lo. 
 

1Tim1:12 Behold, I thank `SWJY the Mashiyach our Adon, who empowered me,  

because He counted me faithful, putting me into the service, 
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‹12› Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναµώσαντί µε Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡµῶν,  
ὅτι πιστόν µε ἡγήσατο θέµενος εἰς διακονίαν 

12 Charin ech� tŸ endynam�santi me ChristŸ I�sou  
gratitude I have to the one having empowered me, the Anointed One Yahushua 

tŸ kyriŸ h�m�n, hoti piston me h�g�sato themenos eis diakonian  

our Master, because faithful me He considered having put me into his service,  
_____________________________________________________________________________________________  

ytmjr  lba  prjmw  pdrmw  pdgm  ytyyh  mynplm  rca  13 

:hnwma  nyab  tod-ylbm  ytyco  yk 

 ‹¹U¸÷µ‰ºš �́ƒ¼‚ •·š´‰̧÷E •·Cµš¸÷E •·Cµ„¸÷ ‹¹œ‹¹‹´† �‹¹’́–¸K¹÷ š¶�¼‚ „‹ 

:†́’E÷½‚ ‘‹·‚̧A œµ”µ…-‹¹�̧A¹÷ ‹¹œ‹¹ā́” ‹¹J 
13. ‘asher mil’phanim hayithi m’gadeph um’radeph um’chareph ‘abal ruachm’ti  
ki `asithi mib’li-da`ath b’eyn ‘emunah. 
 

1Tim1:13 who was formerly a blasphemer and a persecutor and a pursuer.  

but I obtained mercy because being without knowledge I did it without faith. 
 

‹13› τὸ πρότερον ὄντα βλάσφηµον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν, ἀλλὰ ἠλεήθην,  
ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ·   
13 to proteron onta blasph�mon kai di�kt�n kai hybrist�n,  

previously being a blasphemer and persecutor and an insolent man, 

alla �le�th�n, hoti agno�n epoi�sa en apistia:;   
but I received mercy because being ignorant I did it in unbelief;  

_____________________________________________________________________________________________  
hnwmah-mo  wnynda  dsj  dam  damb  ylo  ldgyw  14 

:ocwhy  jycmb  hbhahw 

 †́’E÷½‚́†-�¹” E’‹·’¾…¼‚ …¶“¶‰ …¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A ‹µ�́” �µÇ„¹Iµ‡ …‹ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́ƒ¼†µ‚́†¸‡ 
14. wayig’dal `alay bim’od m’od chesed ‘Adoneynu `im-ha’emunah  
w’ha’ahabah baMashiyach Yahushuà. 
 

1Tim1:14 And the grace of our Adon was exceeding increased in me 

with the faith and love which is in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹14› ὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν µετὰ πίστεως  
καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
14 hyperepleonasen de h� charis tou kyriou h�m�n meta piste�s  

and superabounded the grace of our Master with faith 

kai agap�s t�s en ChristŸ I�sou.   
and love in the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________

ab  ocwhy  jycmhc  lbqthl  lkl  ywarw  rbdh  nman  15 

:mhb  lwdgh  ykna  rca  myafjh-ta  oycwhl  mlwol 

‚́A µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ†¶� �·Aµ™̧œ¹†¸� �¾Jµ� ‹E‚́š¸‡ š´ƒ́Cµ† ‘´÷½‚¶’ ‡Š 

:�¶†´A �Ÿ…́Bµ† ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� �́�Ÿ”́� 
15. ne’eman hadabar w’ra’uy lakol l’hith’qabel shehaMashiyach Yahushuà  
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ba’ la`olam l’hoshi`a ‘eth-hachata’im ‘asher ‘anoki hagadol bahem. 
 

1Tim1:15 It is a faithful saying, and worthy of all acceptance, that the Mashiyach  

`SWJY came into the world to save sinners, of whom I am foremost of them. 
 

‹15› πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος,  
ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσµον ἁµαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰµι ἐγώ.   
15 pistos ho logos kai pas�s apodoch�s axios,  
 Faithful is the Word and of all acceptance worthy, 

hoti Christos I�sous �lthen eis ton kosmon hamart�lous s�sai, 
that the Anointed One Yahushua came into the world to save sinners, 

h�n pr�tos eimi eg�.   
of whom the foremost am I.  

_____________________________________________________________________________________________  
jycmh  ocwhy  hary  rca  noml  ytmjr  taz  rwbobw  16 

  lkl  twal  ytwyhl  wjwr  kra-lk-ta  hnwcarb  yb 
:mlwo  yyj  mhl  twyhl  wb  nymahl  waby-rca 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ †¶‚̧šµ‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‹¹U¸÷µ‰ºš œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ˆŠ 

 �¾�̧� œŸ‚̧� ‹¹œŸ‹¸†¹� Ÿ‰Eš ¢¶š¾‚-�́J-œ¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´ƒ ‹¹A 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �¶†´� œŸ‹̧†¹� ŸA ‘‹¹÷¼‚µ†̧� E‚¾ƒ́‹-š¶�¼‚ 

16. uba`abur zo’th ruachm’ti l’ma`an ‘asher yar’eh Yahushuà haMashiyach bi 
bari’shonah ‘eth-kal-‘ore’k rucho lih’yothi l’oth l’kol  
‘asher-yabo’u l’ha’amin bo lih’yoth lahem chayey `olam. 
 

1Tim1:16 But for this I obtained mercy, so that in me as the foremost,  

`SWJY the Mashiyach might display all His Spirit prolonged to be as a signal to all  

who come to believe in Him to be to them for everlasting life. 
 

‹16› ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐµοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Χριστὸς Ἰησοῦς  
τὴν ἅπασαν µακροθυµίαν πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν µελλόντων πιστεύειν  
ἐπ’ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον.   
16 alla dia touto �le�th�n, hina en emoi pr�tŸ endeix�tai  

But because of this I received mercy, that in me, the foremost, might display 

Christos I�sous t�n hapasan makrothymian pros hypotyp�sin t�n mellont�n  
the Anointed One Yahushua all longsuffering for a model of the ones being about 

pisteuein epí autŸ eis z��n ai�nion.   
to believe on Him resulting in life eternal.  

_____________________________________________________________________________________________  
nyom  mlonhw  dol  myqh  myhlah  mymlwo  klmw  17 

:nma  mymlwo  ymlwol  rdhhw  dwbkh  wl  wdbl  mkjhw 

 ‘¹‹µ”·÷ �́�¸”¶Mµ†¸‡ …µ”´� �́IµRµ† �‹¹†¾�½‚́† �‹¹÷́�Ÿ” ¢¶�¶÷E ˆ‹ 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� š́…́†¶†¸‡ …Ÿƒ´Jµ† Ÿ� ŸCµƒ¸� �́�́‰¶†̧‡ 
17. uMele’k `olamim ha’Elohim haqayam la`ad w’hane`’lam me`ayin  
w’hechakam l’bado lo hakabod w’hehadar l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

1Tim1:17 Now to the King eternal, the Elohim, incorruptible, the source of invisibility  

for ever and He alone is the wise, the honor and the glory forever and ever.  Amen. 
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‹17› τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρτῳ ἀοράτῳ µόνῳ θεῷ,  
τιµὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
17 tŸ de basilei t�n ai�n�n, aphthartŸ aoratŸ monŸ theŸ, tim�  

Now to the King of the ages, incorruptible, invisible, the only Elohim, be honor 

kai doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   
and glory into the ages of the ages.  Amen.  

_____________________________________________________________________________________________  
ypk  swytwmyf  ynb  kwem  yna  tazh  hwemh-ta  18 

:hbwfh  hmjlmh  ndy-lo  mjlt  rca  kylo  twmdqh  twawbnh 

 ‹¹–¸J “ŸI¹œŸ÷‹¹Š ‹¹’̧A ¡̧Eµ˜̧÷ ‹¹’¼‚ œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ‰‹ 

:†́ƒŸHµ† †́÷´‰̧�¹Lµ† ‘́…́‹-�µ” �·‰́K¹U š¶�¼‚ ¡‹¶�́” œŸ÷̧…¾Rµ† œŸ‚Eƒ̧Mµ† 
18. ‘eth-hamits’wah hazo’th ‘ani m’tsau’ak b’ni Timothios k’phi han’bu’oth 
haqod’moth `aleyak ‘asher tilachem `al-yadan hamil’chamah hatobah. 
 

1Tim1:18 This charge I commit to you, Timothios, my son,  

in accordance with the prophecies previously made concerning you,  

that by the hand you fight the good warfare, 
 

‹18› Ταύτην τὴν παραγγελίαν παρατίθεµαί σοι, τέκνον Τιµόθεε,  
κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας,  
ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρατείαν 

18 Taut�n t�n paraggelian paratithemai soi, teknon Timothee,  
This charge I commit to you, child Timothy, 

kata tas proagousas epi se proph�teias,  
according to the being made previously about you prophecies, 

hina strateuÿ en autais t�n kal�n strateian  

that you might war by them the good warfare,  
_____________________________________________________________________________________________  

hb  mysam  cy-rca  hyqn  todbw  hnwmab  zjal  19 

:mtnwma  tyna  rbctw 

 D́A �‹¹“¼‚¾÷ �·‹-š¶�¼‚ †´I¹™¸’ œµ”µ…̧ƒE †́’E÷½‚́A ˆ¾‰½‚¶� Š‹ 

:�́œ´’E÷½‚ œµI¹’»‚ š·ƒ´V¹Uµ‡ 
19. le’echoz ba’emunah ub’da`ath n’qiah ‘asher-yesh mo’asim bah  
watishaber ‘aniath ‘emunatham. 
 

1Tim1:19 to hold in faith and in a clean conscience,  

which some have thrust aside against it and suffered the ship concerning their faith. 
 

‹19› ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν,  
ἥν τινες ἀπωσάµενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν, 
19 ech�n pistin kai agath�n syneid�sin,  

holding faith and a good conscience, 

h�n tines ap�samenoi peri t�n pistin enauag�san,  
which some, having put away, as to their faith caused a shipwreck,  

_____________________________________________________________________________________________    
nfcl  mytrsm  rca  swrdnsklaw  swynmwh  mhmw  20 

:dwo  pdg  ytlbl  wrswy  noml 
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‘´Š́āµ� �‹¹U¸šµ“¸÷ š¶�¼‚ “Ÿş̌Ç’µ“¸�¶�¼‚µ‡ “ŸI¹’̧÷E† �¶†·÷E � 

:…Ÿ” •·Cµ„ ‹¹U¸�¹ƒ¸� Eş̌“́E¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
20. umehem Hum’nios wa’Alek’san’d’ros ‘asher m’sar’tim lasatan  
l’ma`an yiuas’ru l’bil’ti gadeph `od. 
 

1Tim1:20 Of what are Humnois and Aleksandros, whom I have handed over to hasatan,  

so that they shall be taught not to blaspheme again. 
 

‹20› ὧν ἐστιν Ὑµέναιος καὶ Ἀλέξανδρος, οὓς παρέδωκα τῷ Σατανᾷ,  
ἵνα παιδευθῶσιν µὴ βλασφηµεῖν.   
20 h�n estin Hymenaios kai Alexandros, hous pared�ka tŸ Satana:,  

of whom are Hymenaeus and Alexander, whom I delivered to Satan, 

hina paideuth�sin m� blasph�mein.   
that they might be taught not to blaspheme. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

twlpt  tacl  mkm  hcqba  rbd-lk  mdq  htow  1Tim2:1 

:mda  ynb-lk  dob  twdwtw  twcqbw  mynwnjtw   

œŸK¹–¸U œ‚·ā́� �¶J¹÷ †́�̧™µƒ¼‚ š´ƒ´C-�́J �¶…¾™ †´Uµ”¸‡ ‚ 

:�́…́‚ ‹·’̧A-�́J …µ”¸A œŸ…Ÿœ̧‡ œŸ�́RµƒE �‹¹’E’¼‰µœ̧‡  
1. w’`atah qodem kal-dabar ‘abaq’shah mikem lase’th t’philoth w’thachanunim 
ubaqashoth w’thodoth b’`ad kal-b’ney ‘adam. 
 

1Tim2:1 And now first of all words, I urge of you that prayers and entreaties,  

requests and thanksgivings to be made for all the sons of men, 
 

‹2:1› Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσεις  
προσευχὰς ἐντεύξεις εὐχαριστίας ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, 
1 Parakal� oun pr�ton pant�n poieisthai de�seis proseuchas enteuxeis  

I urge, therefore, first of all to be made supplications, prayers, intercessions, 

eucharistias hyper pant�n anthr�p�n, 
thanksgivings on behalf of all men,  

_____________________________________________________________________________________________  
fqch  yyj  hyjn  noml  myfylch-lkw  myklmh  dob  2 

:rcyw  twdysj-lkb  jfbw 

Š·™̧�µ† ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹’ ‘µ”µ÷̧� �‹¹Š‹¹KµVµ†-�́�̧‡ �‹¹�́�̧Lµ† …µ”¸A ƒ 

:š¶�‹´‡ œE…‹¹“¼‰-�́�¸A ‰µŠ¶ƒ´‡ 
2. b’`ad ham’lakim w’kal-hashalitim l’ma`an nich’yeh chayey hash’qet  
wabetach b’kal-chasiduth waysher. 
 

1Tim2:2 for the kings and all the rulers, so that we may live the quiet life,  

and certainly in all piety and straight. 
 

‹2› ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, ἵνα ἤρεµον  
καὶ ἡσύχιον βίον διάγωµεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεµνότητι.   
2 hyper basile�n kai pant�n t�n en hyperochÿ ont�n, hina �remon  

on behalf of kings and of all the ones in authority being, that a tranquil 
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kai h�sychion bion diag�men en pasÿ eusebeia: kai semnot�ti.   
and quiet life we may lead in all piety and reverence.  

_____________________________________________________________________________________________

:wnoycwm  myhla  ynyob  ywerw  bwf  nk-yk  3 

:E’·”‹¹�Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚ ‹·’‹·”¸A ‹E˜́ş̌‡ ƒŸŠ ‘·�-‹¹J „ 

3. ki-ken tob w’ratsuy b’`eyney ‘Elohim moshi`enu. 
 

1Tim2:3 For it is good and desirable in the sight of Elohim our Savior, 
 

‹3› τοῦτο καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ, 
3 touto kalon kai apodekton en�pion tou s�t�ros h�m�n theou,  

This is good and acceptable before our Savior, Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

:tmah  tod  wlbqyw  mdah  ynb-lk  wocwy  yk  wepj  rca  4 

:œ¶÷½‚́† œµ”µC E�̧Aµ™‹¹‡ �́…́‚́† ‹·’̧A-�́J E”̧�́E¹‹ ‹¹J Ÿ˜̧–¶‰ š¶�¼‚ … 

4. ‘asher cheph’tso ki yiuash’`u kal-b’ney ha’adam wiqab’lu da`ath ha’emeth. 
 

1Tim2:4 who desires that all the sons of men to be saved  

and receive the knowledge of the truth. 
 

‹4› ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν.   
4 hos pantas anthr�pous thelei s�th�nai kai eis epign�sin al�theias elthein.   

who all men wants to be saved and to a knowledge of the truth to come,  
_____________________________________________________________________________________________    

myhla  nyb  rwsrsh  djaw  myhlah  dja  yk  5 

:ocwhy  jycmh  mda-nb  awh  mda  ynb  nybw 

�‹¹†¾�½‚ ‘‹·A šŸ“̧šµNµ† …́‰¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† …́‰¶‚ ‹¹J † 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† �́…́‚-‘¶ƒ ‚E† �́…́‚ ‹·’̧A ‘‹·ƒE 
5. ki ‘echad ha’Elohim w’echad hasar’sor beyn ‘Elohim ubeyn b’ney ‘adam  
hu’ ben-‘adam haMashiyach Yahushuà. 
 

1Tim2:5 For the Elohim is one, and one mediator between Elohim and the sons of men,  

He is the Son of the man, the Mashiyach `SWJY, 
 

‹5› εἷς γὰρ θεός, εἷς καὶ µεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, 
5 heis gar theos, heis kai mesit�s theou  

One for there is Elohim, one also mediator of Elohim 

kai anthr�p�n, anthr�pos Christos I�sous,  
and of men, a man the Anointed One Yahushua,  

_____________________________________________________________________________________________

:htob  habh  twdoh  tazw  lkh  dob  rpk  wcpn-ta  ntn  rca  6 

�¾Jµ† …µ”¸A š¶–¾J Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’ š¶�¼‚ ‡ 
:D́U¹”¸A †́‚́Aµ† œE…·”́† œ‚¾ˆ̧‡ 

6. ‘asher nathan ‘eth-naph’sho kopher b’`ad hakol w’zo’th ha`eduth haba’ah b’`itah. 
 

1Tim2:6 who gave Himself a ransom for all, this is the testimony given at due time, 
 

‹6› ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ µαρτύριον καιροῖς ἰδίοις.   
6 ho dous heauton antilytron hyper pant�n,  
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the One having given Himself a ransom on behalf of all, 

to martyrion kairois idiois.   
the testimony in its own times;  

_____________________________________________________________________________________________  
dygm  yna  tma  jylclw  zwrkl  hl  ytdqph  yna  rca  7 

:tmabw  hnwmab  mywgh  hrwm  rqca  alw  jycmb 

…‹¹Bµ÷ ‹¹’¼‚ œ¶÷½‚ µ‰‹¹�́�̧�E ˆŸš́�̧� D́� ‹¹U̧…µ™¸–´† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ˆ 

:œ¶÷½‚¶ƒE †́’E÷½‚¶A �¹‹ŸBµ† †·šŸ÷ š·Rµ�¼‚ ‚¾�¸‡ µ‰‹¹�́LµA 
7. ‘asher ‘ani haph’qad’ti lah l’karoz ul’shaliach ‘emeth ‘ani magid  
baMashiyach w’lo’ ‘ashaqer moreh hagoyim be’emunah ube’emeth. 
 

1Tim2:7 for who I was appointed to it to proclaim and to send the truth I am speaking 

in the Mashiyach, and not lying as a teacher of the gentiles in faith and in truth. 
 

‹7› εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος, ἀλήθειαν λέγω οὐ ψεύδοµαι,  
διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν πίστει καὶ ἀληθείᾳ.   
7 eis ho eteth�n eg� k�ryx kai apostolos, al�theian leg�  

for which testimony I was appointed a herald and an apostle, the truth I speak, 

ou pseudomai, didaskalos ethn�n en pistei kai al�theia:.   
I do not lie, a teacher of gentiles in faith and truth.  

_____________________________________________________________________________________________  
mwqm-lkb  mycnah  wllptyc  ynwer  nkl  8 

:twmzmw  zgr-ylb  cdq  mhydy  wacyw 

�Ÿ™´÷-�́�̧A �‹¹�́’¼‚́† E�¼�µP¸œ¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‘·�´� ‰ 

:œŸL¹ˆ¸÷E ¶̂„¾š-‹¹�̧A �¶…¾™ �¶†‹·…̧‹ E‚̧ā¹‹¸‡ 
8. laken r’tsoni sheyith’palalu ha’anashim b’kal-maqom  
w’yis’u y’deyhem qodesh b’li-rogez um’zimoth. 
 

1Tim2:8 Therefore I desire that the men pray in every place and lift up their holy hands,  

without wrath and disputation. 
 

‹8› Βούλοµαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ ἐπαίροντας ὁσίους 
χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισµοῦ.   
8 Boulomai oun proseuchesthai tous andras  

I want therefore to pray the men 

en panti topŸ epairontas hosious cheiras ch�ris org�s kai dialogismou.   
in every place of meeting lifting up holy hands without anger and doubt.  

_____________________________________________________________________________________________  
mynp  tcbb  han  tcbltb  hnypytt  mycnh-mg  nkw  9 

  mynynpb  al  bhzb  al  carh  twpljmb  al  twoynew 
:myrqy  mycwblmb  alw 

�‹¹’́P œ¶�ƒ¸A †́‚́’ œ¶�A¸�¹œ¸A †́’‹¶Pµ‹¸œ¹U �‹¹�́Mµ†-�µB ‘·�̧‡ Š 

�‹¹’‹¹’̧–¹ƒ ‚¾� ƒ́†́ˆ̧ƒ ‚¾� �‚¾š´† œŸ–¸�̧‰µ÷¸A ‚¾� œE”‹¹’̧˜E 
:�‹¹š´™̧‹ �‹¹�EA̧�µ÷¸A ‚¾�̧‡ 

9. w’ken gam-hanashim tith’yapeynah b’thil’bsheth na’ah b’bsheth panim uts’ni`uth  
lo’ b’mach’l’photh haro’sh lo’ b’zahab lo’ biph’ninim w’lo’ b’mal’bushim y’qarim. 
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1Tim2:9 Likewise also, that the women dress in modest apparel, with a facial decency 

and propriety, not with braided hair of the head nor with gold nor with pearls  

nor with costly garments, 
 

‹9› ὡσαύτως [καὶ] γυναῖκας ἐν καταστολῇ κοσµίῳ µετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης 
κοσµεῖν ἑαυτάς, µὴ ἐν πλέγµασιν καὶ χρυσίῳ ἢ µαργαρίταις ἢ ἱµατισµῷ πολυτελεῖ, 
9 h�saut�s [kai] gynaikas en katastolÿ kosmiŸ meta aidous  

Similarly also women in modest appearance, with decency 

kai s�phrosyn�s kosmein heautas, m� en plegmasin  
and propriety to adorn themselves, not with braided hair 

kai chrysiŸ � margaritais � himatismŸ polytelei,  
and gold or pears or costly clothing,  

_____________________________________________________________________________________________  
mycnl  ywark  mybwf  mycomb  ala  10 

:myhla  tary  nhl  wrjb  rca 

�‹¹�́Mµ� ‹E‚́š´J �‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ‚́K¶‚ ‹ 
:�‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹ ‘¶†́� Eš¼‰´A š¶�¼‚ 

10. ‘ela’ b’ma`asim tobim kara’uy lanashim ‘asher bacharu lahen yir’ath ‘Elohim. 
 

1Tim2:10 but through good works properly  

for women who choose reverence of Elohim for them. 
 

‹10› ἀλλ’ ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλοµέναις θεοσέβειαν, δι’ ἔργων ἀγαθῶν.   
10 allí ho prepei gynaixin epaggellomenais theosebeian,  

but what is proper for women professing reverence for Elohim, 

dií erg�n agath�n.   
by means of good works.  

_____________________________________________________________________________________________

:honkh-lkb  mmwd  dmlt  hcah  11 

:†́”´’̧�µ†-�́�̧A �́÷EC …µ÷¸�¹U †́V¹‚́† ‚‹ 

11. ha’ishah til’mad dumam b’kal-hak’na`ah. 
 

1Tim2:11 Let the woman learn in silence with all the subjection. 
 

‹11› γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ µανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ·   
11 gyn� en h�sychia: manthanet� en pasÿ hypotagÿ;   

A woman in silence let learn in all subjection.  
_____________________________________________________________________________________________  

acnthl  al  pa  dmll  hcal  twcr  ntn  ynnyaw  12 

:mwdt  ka  cyah-lo 

‚·āµ’̧œ¹†¸� ‚¾� •µ‚ …·Lµ�̧� †́V¹‚́� œE�̧š ‘·œ¾’ ‹¹M¶’‹·‚̧‡ ƒ‹ 
:�ŸC¹U ¢µ‚ �‹¹‚́†-�µ” 

12. w’eyneni nothen r’shuth la’ishah l’lamed ‘aph lo’ l’hith’nase’ `al-ha’ish ‘a’k tidom. 
 

1Tim2:12 But I do not give permission to a woman to teach  

nor even to have authority over a man, but to be silent. 
 

‹12› διδάσκειν δὲ γυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός,  
ἀλλ’ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ.   
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12 didaskein de gynaiki ouk epitrep� oude authentein andros,  
To teach a woman I do not allow nor to have authority over a man, 

allí einai en h�sychia:.   
but to be in silence.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hwj  wyrjaw  hnwcarb  rewn  mda  yk  13 

:†́Eµ‰ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ †́’Ÿ�‚¹š´A šµ˜Ÿ’ �́…́‚ ‹¹J „‹ 

13. ki ‘Adam notsar bari’shonah w’acharayu Chauwah. 
 

1Tim2:13 Because Adam was first created, and followed by Chauwah (Eve). 
 

‹13› Ἀδὰµ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Εὕα.   
13 Adam gar pr�tos eplasth�, eita Heua.   

For Adam first was formed, then Eve.  
_____________________________________________________________________________________________  

tysmh  lwql  homc  hcah-ma  yk  htpn  al  mdaw  14 

:hrbo  ydyl  abtw 

œ‹¹“·Lµ† �Ÿ™̧� †́”¸÷́� †´V¹‚́†-�¹‚ ‹¹J †́U̧–¹’ ‚¾� �́…́‚̧‡ …‹ 

:†́š·ƒ¼” ‹·…‹¹� ‚¾ƒ́Uµ‡ 
14. w’Adam lo’ niph’tah ki ‘im-ha’ishah sham’`ah l’qol hamesith  
watabo’ lidey `aberah. 
 

1Tim2:14 And Adam was not deceived, but the woman has heard  

to the voice of the deceiver and has come to the hand in her transgression.  
 

‹14› καὶ Ἀδὰµ οὐκ ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἐξαπατηθεῖσα ἐν παραβάσει γέγονεν·   
14 kai Adam ouk �pat�th�,  

And Adam was not deceived, 

h� de gyn� exapat�theisa en parabasei gegonen;   
 but the woman having been deceived in transgression has come to be;  
_____________________________________________________________________________________________

hbhabw  hnwmab  hndmot  ma  mynb  htdlb  ocwt  lba  15 

:twoyneh-mo  hcdqbw   

†́ƒ¼†µ‚́ƒE †́’E÷½‚́A †́’̧…¾÷¼”µU �¹‚ �‹¹’́A D́U¸…¹�¸A ”µ�́E¹U �́ƒ¼‚ ‡Š 

:œE”‹¹’̧Qµ†-�¹” †́Vº…̧RµƒE  
15. ‘abal tiuasha` b’lid’tah banim ‘im ta`amod’nah ba’emunah uba’ahabah  
ubaq’dushah `im-hats’ni`uth. 
 

1Tim2:15 But she shall be saved in the bearing of children  

if they continue in faith and in love and in sanctifiction with propriety. 
 

‹15› σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, ἐὰν µείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ  
καὶ ἁγιασµῷ µετὰ σωφροσύνης·   
15 s�th�setai de dia t�s teknogonias, ean mein�sin en pistei  

but she shall be saved through her childbearing, if they remain in faith  

kai agapÿ kai hagiasmŸ meta s�phrosyn�s.   
and love and holiness with propriety. 
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_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

  cya  rbdh  tma  1Tim3:1 

:hwatm  bwf  hcoml  nwmgh  twyhl  cqby-yk 

�‹¹‚ š´ƒ́Cµ† œ¶÷½‚ ‚ 
:†¶Eµ‚̧œ¹÷ ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷̧� ‘Ÿ÷̧„¶† œŸ‹̧†¹� �·Rµƒ¸‹-‹¹J 

1. ‘emeth hadabar ‘ish ki-y’baqesh lih’yoth heg’mon l’ma`aseh tob mith’aueh. 
 

1Tim3:1 The truth is the Word.  If any man desires to be the overseer,  

he desires a good work. 
 

‹3:1› πιστὸς ὁ λόγος.  Εἴ τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ἐπιθυµεῖ.   
1 Pistos ho logos.   Ei tis episkop�s oregetai,  

Trustworthy is the Word.  If anyone aspires to being an overseer, 

kalou ergou epithymei.   
a good work he desires.  

_____________________________________________________________________________________________  
tja  hca-lob  ypd  nyab  twyhl  kyre  hdoh  nwmghw  2 

dmll  nybmw  myjra  synkm  twyrbl  dmjnw  owne  wjwrb  lcm 
:(or  oeb  oeb  alw)  prga  lob-alw  nyy  bha  alw   

œµ‰µ‚ †´V¹‚-�µ”µA ‹¹–¾C ‘‹·‚̧A œŸ‹̧†¹� ¢‹¹š´˜ †́…·”´† ‘Ÿ÷̧„¶†̧‡ ƒ 

…·Lµ�¸� ‘‹¹ƒ·÷E �‹¹‰̧š¾‚ “‹¹’̧�µ÷ œŸI¹š¸Aµ� …́÷̧‰¶’̧‡ µ”E’́˜ Ÿ‰Eş̌A �·�÷ 
:(”´š ”µ ¶̃A µ”·˜¾ƒ ‚¾�¸‡) •¾ş̌„¶‚ �µ”µƒ-‚¾�̧‡ ‘¹‹µ‹ ƒ·†¾‚ ‚¾�¸‡  

2. w’heg’mon ha`edah tsari’k lih’yoth b’eyn dophi ba`al-‘ishah ‘achath  
mshel b’rucho tsanu`a w’nech’mad lab’rioth mak’nis ‘or’chim umebin l’lamed  
w’lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba`al ‘eg’roph (w’lo’ botse`a betsa` ra`). 
 

1Tim3:2 An overseer, the witness, is necessary to be without reproach,  

the husband of one wife, temperate, in his humble spirit and respectable  

for hospitality of the gainful hosts, able to teach, and not to love the wine  

and husband not to brawl and not greedy to follow evil. 
 

‹2› δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίληµπτον εἶναι, µιᾶς γυναικὸς ἄνδρα,  
νηφάλιον σώφρονα κόσµιον φιλόξενον διδακτικόν, 
2 dei oun ton episkopon anepil�mpton einai,  

It is necessary therefore for the overseer to be without reproach, 

mias gynaikos andra, n�phalion s�phrona  
of one wife a husband, temperate sensible, 

kosmion philoxenon didaktikon,  
respectable, hospitable, skillfull in teaching,  

_____________________________________________________________________________________________  
:psk  bha  alw  mynydm  cya  alw  twkz-pkl  nd-ma  yk  3 

:•¶“́J ƒ·†¾‚ ‚¾�̧‡ �‹¹’́‹¸…¹÷ �‹¹‚ ‚¾�̧‡ œE�̧ˆ-•µ�̧� ‘́C-�¹‚ ‹¹J „ 

3. ki ‘im-dan l’kaph-z’kuth w’lo’ ‘ish mid’yanim w’lo’ ‘oheb kaseph. 
 

1Tim3:3 but forbearing to the palm of right,  
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not quarrelsome with man, not lover of money. 
 

‹3› µὴ πάροινον µὴ πλήκτην, ἀλλὰ ἐπιεικῆ ἄµαχον ἀφιλάργυρον, 
3 m� paroinon m� pl�kt�n,  

not given to much wine, not violent, 

alla epieik� amachon aphilargyron,  
but forbearing, not quarrelsome, not a lover of money,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfb  wtyb-ta  gyhnm  yhyw  4 

:rcyh-lkb  wtomcml  wynb-ta  kyrdmw 

ƒŸŞ̌A Ÿœ‹·A-œ¶‚ „‹¹†¸’µ÷ ‹¹†‹¹‡ … 
:š¶�Iµ†-�́�̧A ŸU̧”µ÷̧�¹÷¸� ‡‹́’́A-œ¶‚ ¢‹¹š¸…µ÷E 

4. wihi man’hig ‘eth-beytho b’tob umad’ri’k ‘eth-banayu l’mish’ma`’to b’kal-haysher. 
 

1Tim3:4 And be the leader of his own household well,  

guiding his children in his discipline with all honesty, 
 

‹4› τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάµενον, τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ,  
µετὰ πάσης σεµνότητος 

4 tou idiou oikou kal�s proistamenon, tekna echonta en hypotagÿ,  
his own household well managing, having his children in subjection, 

meta pas�s semnot�tos  
with all respect,  

_____________________________________________________________________________________________  
lkwy  hkkya  wtyb-ta  gyhnhl  cya  ody  al-ma  yk  5 

:myhla  tdo-lo  jygchl 

 �µ�E‹ †́�́�‹·‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚ „‹¹†̧’µ†¸� �‹¹‚ ”µ…·‹ ‚¾�-�¹‚ ‹¹J † 

:�‹¹†¾�½‚ œµ…¼”-�µ” µ‰‹¹B¸�µ†̧� 
5. ki ‘im-lo’ yeda` ‘ish l’han’hig ‘eth-beytho ‘eykakah yukal  
l’hash’giach `al-`adath ‘Elohim. 
 

1Tim3:5 (for if a man does not know to lead his own household,  

how shall he be able to take care of the assembly of Elohim?) 
 

 (‹5› εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδεν,  
πῶς ἐκκλησίας θεοῦ ἐπιµελήσεται;), 
(5 ei de tis tou idiou oikou prost�nai ouk oiden,  

Now if anyone his own household to manage does not know, 

p�s ekkl�sias theou epimel�setai?),  
how an assembly of Elohim shall he care for?  

_____________________________________________________________________________________________

:nyfcmh  nydb  lpyw  wbl  bhry-np  cdj  dymlt  yhy-law  6 

:‘‹¹Ş̌āµLµ† ‘‹¹…̧A �¾P¹‹¸‡ ŸA¹� ƒµ†̧š¹‹-‘¶P �́…́‰ …‹¹÷¸�µU ‹¹†̧‹-�µ‚̧‡ ‡ 

6. w’al-y’hi tal’mid chadash pen-yir’hab libo w’yipol b’din hamas’tin. 
 

1Tim3:6 He may not be a new convert,  

lest his heart is raging he falls into the condemnation of the obstinate. 
 

‹6› µὴ νεόφυτον, ἵνα µὴ τυφωθεὶς εἰς κρίµα ἐµπέσῃ τοῦ διαβόλου.   
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6 m� neophyton, hina m� typh�theis  
not a new convert, lest having become conceited 

eis krima empesÿ tou diabolou.   
into the judgment he might fall of the devil.  

_____________________________________________________________________________________________  
ewjbc  mta  ypb  bwf  mc  wl  twyh  kyre-mg  awhw  7 

:nyfcmh  cqwmbw  hprjb  lpy-np 

—E‰µA¶� �́œ¾‚ ‹¹–¸A ƒŸŠ �·� Ÿ� œŸ‹½† ¢‹¹š´˜-�µ„ ‚E†̧‡ ˆ 

:‘‹¹Ş̌āµLµ† �·™Ÿ÷̧ƒE †́P¸š¶‰̧A �¾P¹‹-‘¶P 
 7. w’hu’ gam-tsari’k heyoth lo shem tob b’phi ‘otham shebachuts  
pen-yipol b’cher’pah ub’moqesh hamas’tin. 
 

1Tim3:7 And he also needs to have his good name in the mouth of them who are without,  

lest he shall fall into reproach and into the snare of the obstinate. 
 

‹7› δεῖ δὲ καὶ µαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν,  
ἵνα µὴ εἰς ὀνειδισµὸν ἐµπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου.   
7 dei de kai martyrian kal�n echein apo t�n ex�then,  

Now it is necessary also a good testimony to have from the ones outside, 

hina m� eis oneidismon empesÿ kai pagida tou diabolou.   
lest into reproach he might fall and a trap of the devil.  

_____________________________________________________________________________________________    
nwcl  yqyljm  alw  myrcy  wyhy  mycmch-mg  nkw  8 

:or-oeb  yrja  myfn  alw  nyy-abs  mybha  alw 

‘Ÿ�́� ‹·™‹¹�¼‰µ÷ ‚¾�̧‡ �‹¹š´�̧‹ E‹̧†¹‹ �‹¹�́LµVµ†-�µB ‘·�̧‡ ‰ 

:”´š-”µ ¶̃ƒ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹Š¾’ ‚¾�̧‡ ‘¹‹µ‹-‚¾ƒ¸“ �‹¹ƒ¼†¾‚ ‚¾�̧‡ 
8. w’ken gam-hashamashim yih’yu y’sharim w’lo’ machaliqey lashon  
w’lo’ ‘ohabim s’bo’-yayin w’lo’ notim ‘acharey betsa`-ra`. 
 

1Tim3:8 Likewise attendants shall be straight, not double-tongued,  

nor loving much wine nor lean after filthy gain, 
 

‹8› ∆ιακόνους ὡσαύτως σεµνούς, µὴ διλόγους,  
µὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, µὴ αἰσχροκερδεῖς, 
8 Diakonous h�saut�s semnous, m� dilogous,  

Deacons similarly must be respectable, not double-tongued, 

m� oinŸ pollŸ prosechontas, m� aischrokerdeis,  
not wine in much indulging, not fond of dishonest gain,  

_____________________________________________________________________________________________

:hrwhf  jwrb  hnwmah  dws-ta  wrmcy-ma  yk  9 

:†́šŸ†̧Š µ‰Eş̌A †́’E÷½‚́† …Ÿ“-œ¶‚ Eş̌÷¸�¹‹-�¹‚ ‹¹J Š 

9. ki ‘im-yish’m’ru ‘eth-sod ha’emunah b’ruach t’horah. 
 

1Tim3:9 but holding to the mystery of the faith with pure spirit. 
 

‹9› ἔχοντας τὸ µυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει.   
9 echontas to myst�rion t�s piste�s en kathara: syneid�sei.   

keeping the mystery of the faith with a clean conscience.  
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_____________________________________________________________________________________________

:ypd  mhb  nya-ma  wcmcy  nk  rjaw  hncarb  wnjby  mh-mgw  10 

:‹¹–¾C �¶†́A ‘‹·‚-�¹‚ E�̧Lµ�̧‹ ‘·J šµ‰µ‚̧‡ †´’¾�‚¹š´ƒ E’¼‰́A¹‹ �·†-�µ„̧‡ ‹ 

10. w’gam-hem yibachanu bari’shonah w’achar ken y’sham’shu ‘im-‘eyn bahem dophi. 
 

1Tim3:10 And let them also be proved first, then let them serve, if there is no fault in them. 
 

‹10› καὶ οὗτοι δὲ δοκιµαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν ἀνέγκλητοι ὄντες.   
10 kai houtoi de dokimazesth�san pr�ton,  

Also these ones and let them be tested first, 

eita diakoneit�san anegkl�toi ontes.   
then let them serve as deacons, being unreprovable.  

_____________________________________________________________________________________________

njwrb  twlcm  twnyclm  alw  twrcy  hnyyht  mycnh  nkw  11 

:lkb  twnmanw   

 ‘´‰Eş̌A œŸ�̧�÷ œŸ’‹¹�̧�µ÷ ‚¾�̧‡ œŸš́�̧‹ †´’‹¶‹̧†¹U �‹¹�́Mµ† ‘·�̧‡ ‚‹ 

:�¾JµA œŸ’́÷½‚¶’̧‡ 
11. w’ken hanashim tih’yeynah y’sharoth w’lo’ mal’shinoth msh’loth b’ruachan  
w’ne’emanoth bakol. 
 

1Tim3:11 And even the women shall be straight, not slanderers,  

but sober in spirit, faithful in all things. 
 

‹11› γυναῖκας ὡσαύτως σεµνάς, µὴ διαβόλους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν.   
11 gynaikas h�saut�s semnas, m� diabolous,  

Women (deaconesses) similarly must be respectable, not slanderers, 

n�phalious, pistas en pasin.   
temperate, faithful in all things.  

_____________________________________________________________________________________________  
tja  hca-lob  dja-lk  wyhy  mycmch  12 

:mhytb-taw  mhynb-ta  bwfb  mylhnmw 

œ´‰¶‚ †´V¹‚-�µ”µA …́‰¶‚-�́� E‹̧†¹‹ �‹¹�́LµVµ† ƒ‹ 

:�¶†‹·U´A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ ƒŸŞ̌A �‹¹�¼†µ’̧÷E 
12. hashamashim yih’yu kal-‘echad ba`al-‘ishah ‘echath  
um’nahalim b’tob ‘eth-b’neyhem w’eth-bateyhem. 
 

1Tim3:12 Let the attendants be husbands of one wife,  

ruling their children and their own households well. 
 

‹12› διάκονοι ἔστωσαν µιᾶς γυναικὸς ἄνδρες,  
τέκνων καλῶς προϊστάµενοι καὶ τῶν ἰδίων οἴκων.   
12 diakonoi est�san mias gynaikos andres,  

Deacons let be of one wife husbands, 

tekn�n kal�s proistamenoi kai t�n idi�n oik�n.   
their children managing well and their own household.  

_____________________________________________________________________________________________  
hbwf  hlom  mcpnl  wnqy  nghk  mycmcmh  yk  13 

:ocwhy  jycmh  tnwmab  br  nwjfbw 
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†́ƒŸŠ †́�¼”µ÷ �́�̧–µ’̧� E’̧™¹‹ ‘¶„¾†µJ �‹¹�̧Lµ�̧÷µ† ‹¹J „‹ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† œµ’E÷½‚¶A ƒµš ‘Ÿ‰́H¹ƒE 
13. ki ham’sham’shim kahogen yiq’nu l’naph’sham ma`alah tobah  
ubitachon rab be’emunath haMashiyach Yahushuà. 
 

1Tim3:13 For the attendants provide good standing as usual for themselves,  

and much confidence in the faith which is in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹13› οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαθµὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται  
καὶ πολλὴν παρρησίαν ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
13 hoi gar kal�s diakon�santes bathmon heautois kalon peripoiountai  

For the ones having served well standing for themselves a good acquire 

kai poll�n parr�sian en pistei tÿ en ChristŸ I�sou.   
and much confidence in faith in the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________

:hrhmb  kyla  abl  hwqaw  kl  btk  yna  taz  14 

:†́š·†¸÷¹A ¡‹¶�·‚ ‚¾ƒ´� †¶Eµ™¼‚µ‡ ¡¸� ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ …‹ 

14. zo’th ‘ani kotheb l’ak wa’aqaueh labo’ ‘eleyak bim’herah. 
 

1Tim3:14 I am writing these things to you, hoping to come shortly to you; 
 

‹14› Ταῦτά σοι γράφω ἐλπίζων ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐν τάχει·   
14 Tauta soi graph� elpiz�n elthein pros se en tachei;   

These things to you I write hoping to come to you quickly;  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  tybb  ghnthl  kya  odt  hnh  hmhmta-maw  15 

:hnwkmw  tmah  dwmo  myyj  myhla  tdo  ayh  rca 

 �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ¸A „·†µ’̧œ¹†̧� ¢‹·‚ ”µ…·œ †·M¹† Dµ÷¸†µ÷¸œ¶‚-�¹‚̧‡ ‡Š 

:D́’Ÿ�¸÷E œ¶÷½‚́† …ELµ” �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ œµ…¼” ‚‹¹† š¶�¼‚ 
15. w’im-‘eth’mah’mah hinneh theda` ‘ey’k l’hith’naheg b’beyth ha’Elohim  
‘asher hi’ `adath ‘Elohim chayim `amud ha’emeth um’konah. 
 

1Tim3:15 but if I should delay, behold, that you shall know how to behave  

in the house of the Elohim, which is the assembly of the living Elohim,  

the pillar and foundation of the truth. 
 

‹15› ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι,  
ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία θεοῦ ζῶντος, στῦλος καὶ ἑδραίωµα τῆς ἀληθείας.   
15 ean de bradyn�, hina eidÿs p�s dei en oikŸ theou  

but if I delay, that you may know how one ought in the house of the Elohim 

anastrephesthai, h�tis estin ekkl�sia theou z�ntos, stylos  
to conduct oneself, which is the assembly of a living Elohim, the pillar 

kai hedrai�ma t�s al�theias.   
and foundaiton of the truth.  

_____________________________________________________________________________________________  
hlgn  rca  twdysjh  dws  lwdg  ydwbw  16 

  dgh  mykalml  harn  jwrb  qden  rcbb 
:dwbkb  hlon  mlwob  hnwmab  lbqtn  mywgb 
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†́�¸„¹’ š¶�¼‚ œE…‹¹“¼‰µ† …Ÿ“ �Ÿ…́B ‹´Cµ‡̧ƒE ˆŠ 

…µBº† �‹¹�́‚̧�µLµ� †́‚̧š¹’ µ‰Eš´A ™µÇ ¹̃’ š´ā́Aµƒ 
:…Ÿƒ́�¸A †́�¼”µ’ �́�Ÿ”́A †́’E÷½‚¶A �·Aµ™̧œ¹’ �¹‹ŸBµA 

16. ub’waday gadol sod hachasiduth ‘asher nig’lah babasar nits’daq baRuach nir’ah  
lamal’akim hugad bagoyim nith’qabel be’emunah ba`olam na`alah b’kabod. 
 

1Tim3:16 And the great body is the mystery of righteousness which is revealed in the flesh, 

is justified in the Spirit, was seen by messengers, was proclaimed among the nations,  

was believed in the faith in the world, taken up in glory. 
 

‹16› καὶ ὁµολογουµένως µέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας µυστήριον·    
Ὃς ἐφανερώθη ἐν σαρκί, ἐδικαιώθη ἐν πνεύµατι, ὤφθη ἀγγέλοις,  
ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κόσµῳ, ἀνελήµφθη ἐν δόξῃ.   
16 kai homologoumen�s mega estin to t�s eusebeias myst�rion;    

And confessedly great is the mystery of the righteousness: 

Hos ephaner�th� en sarki, edikai�th� en pneumati, �phth� aggelois,  
who was manifested in flesh, was vindicated in by the spirit, was seen by angels, 

ek�rychth� en ethnesin, episteuth� en kosmŸ,  
was proclaimed among gentiles, was believed on in the world, 

anel�mphth� en doxÿ.   
was taken up in glory. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

wrwsy  mymyh  tyrjab  yk  cwrpb  dygm  jwrhw  1Tim4:1 

:mydch  trwt-law  twotmh  twjwrh-la  twnpl  hnwmah-nm 

EšE“́‹ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ‹¹J �Eš·–¸A …‹¹Bµ÷ µ‰Eš́†¸‡ ‚ 

:�‹¹…·Vµ† œ¾šŸU-�¶‚̧‡ œŸ”¸œµLµ† œŸ‰Eš́†-�¶‚ œŸ’̧–¹� †́’E÷½‚́†-‘¹÷ 
1. w’haRuach magid b’pherush ki b’acharith hayamim yasuru  
min-ha’emunah liph’noth ‘el-haruchoth hamath’`oth w’el-toroth hashedim. 
 

1Tim4:1 But the Spirit explicitly says that in later days some shall fall away from the faith,  

paying attention to deceitful spirits and teachings of demons, 
 

‹4:1› Τὸ δὲ πνεῦµα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες  
τῆς πίστεως προσέχοντες πνεύµασιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιµονίων, 
1 To de pneuma hr�t�s legei hoti en hysterois kairois apost�sontai tines  
 Now the Spirit expressly says that in latter times some shall depart 

t�s piste�s prosechontes pneumasin planois kai didaskaliais daimoni�n, 
 from the faith, giving heed to deceitful spirits and teachings of demons,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:modmb  mywknw  hpnjb  rqc  yrbd  2 

:�́”´Cµ÷̧A �‹¹‡¸�¹’̧‡ †́Pº’¼‰µA š¶™¶� ‹·š¸ƒ¾C ƒ 

 

2. dob’rey sheqer bachanupah w’nik’wim b’mada`am. 
 

1Tim4:2 false speaking in flattery and their own conscience with a hot iron, 
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‹2› ἐν ὑποκρίσει ψευδολόγων, κεκαυστηριασµένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, 
2 en hypokrisei pseudolog�n, kekaust�riasmen�n t�n idian syneid�sin,  
 in hypocrisy of ones speaking lies, having been branded in their own conscience,  
_____________________________________________________________________________________________   

marb  rca  lkam  ynymm  myonmw  hca  tjql  myrsa  3 

:tmah  yodyw  mynymamh  hdwtb  mwlkayc  myhlah   

�́‚́š¸A š¶�¼‚ �́�¼‚µ÷ ‹·’‹¹L¹÷ �‹¹”¸’¾÷E †́V¹‚ œµ‰µ™´� �‹¹š¸“¾‚ „ 

:œ¶÷½‚́† ‹·”̧…¾‹¸‡ �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† †́…Ÿœ¸A �E�̧�‚¾I¶� �‹¹†¾�½‚́†  
3. ‘os’rim laqachath ‘ishah umon’`im miminey ma’akal  
‘asher b’ra’am ha’Elohim sheyo’k’lum b’thodah hama’aminim w’yod’`ey ha’emeth. 
 

1Tim4:3 forbidding to marry a woman and abstain from kinds of foods which the Elohim  

has created to eat with thanksgiving by those who believe and know the truth. 
 

‹3› κωλυόντων γαµεῖν, ἀπέχεσθαι βρωµάτων, ἃ ὁ θεὸς ἔκτισεν εἰς µετάληµψιν  
µετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήθειαν.   
3 k�luont�n gamein, apechesthai br�mat�n, ha ho theos ektisen  

forbidding to marry, commanding to abstain from foods, which the Elohim created 

eis metal�mpsin meta eucharistias tois pistois kai epegn�kosi t�n al�theian.   
for partaking with thanksgiving by the believers and ones having known the truth.  

_____________________________________________________________________________________________    
eqcm  rbd  nyaw  hbwf  myhla  tyrb-lk  yk  4 

:hkrbb  lkayc  dblbw 

—́Rº�̧÷ š́ƒ´C ‘‹·‚̧‡ †́ƒŸŠ �‹¹†¾�½‚ œµI¹ş̌A-�́� ‹¹J … 
:†́�´š¸ƒ¹A �·�´‚·I¶� …µƒ¸�¹ƒE 

4. ki kal-b’riath ‘Elohim tobah w’eyn dabar m’shuqats ubil’bad sheye’akel bib’rakah. 
 

1Tim4:4 Because every creature of Elohim is good,  

and nothing is to be rejected and only to eat with thanksgiving, 
 

‹4› ὅτι πᾶν κτίσµα θεοῦ καλὸν καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον  
µετὰ εὐχαριστίας λαµβανόµενον·   
4 hoti pan ktisma theou kalon kai ouden apobl�ton  

Because every creature of Elohim is good and nothing is to be rejected 

meta eucharistias lambanomenon;   
with thanksgiving being received.  

_____________________________________________________________________________________________

:hlyptbw  myhla  rbdb  cdqy  yk  5 

:†́K‹¹–¸œ¹ƒE �‹¹†¾�½‚ šµƒ¸…¹A �µCº™̧‹ ‹¹J † 

5. ki y’qudash bid’bar ‘Elohim ubith’philah. 
 

1Tim4:5 for it is sanctified by the Word of Elohim and by prayer. 
 

‹5› ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως.   
5 hagiazetai gar dia logou theou kai enteuxe�s.   

For it is being sanctified through the Word of Elohim and intercession.  
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_____________________________________________________________________________________________

jycmh  ocwhyl  hyht  bwf  trcm  kyja  ynpl  tazk  myct-ma  

6 

:wyrja  tqbd  rca  bwfh  jqlbw  hnwmah  yrbdb  ldgm   

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸� †¶‹¸†¹U ƒŸŠ œ·š´�̧÷ ¡‹¶‰µ‚ ‹·’̧–¹� œ‚¾ˆ´J �‹¹ā́U-�¹‚ ‡ 

:‡‹́š¼‰µ‚ ́U¸™µƒ´C š¶�¼‚ ƒŸHµ† ‰µ™¶KµƒE †́’E÷½‚́† ‹·š¸ƒ¹…̧A �́Cº„¸÷  
6. ‘im-tasim kazo’th liph’ney ‘acheyak m’shareth tob tih’yeh l’Yahushuà haMashiyach  
m’gudal b’dib’rey ha’emunah ubaleqach hatob ‘asher dabaq’at ‘acharayu. 
 

1Tim4:6 If you put such before the brothers, you shall be a good servant  

of `SWJY the Mashiyach, being nourished in the words of the faith  

and in the good teaching which you have been taught after Him. 
 

‹6› Ταῦτα ὑποτιθέµενος τοῖς ἀδελφοῖς καλὸς ἔσῃ διάκονος Χριστοῦ Ἰησοῦ,  
ἐντρεφόµενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως  
καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας ᾗ παρηκολούθηκας·   
6 Tauta hypotithemenos tois adelphois kalos esÿ diakonos 

By suggesting these things to the brothers you shall be a good servant 

Christou I�sou, entrephomenos tois logois t�s piste�s  
of the Anointed One Yahushua, being nourished with the words of the faith 

kai t�s kal�s didaskalias hÿ par�kolouth�kas;   
and of the good teaching which you have followed;  

_____________________________________________________________________________________________

:twdysjb  kcpn  lgrhw  twlbw  twlwsp  twdghm  qjrth  ka  7 

:œE…‹¹“¼‰µA ¡̧�̧–µ’ �·B¸šµ†̧‡ œŸ�́ƒE œŸ�E“̧P œŸ…́Bµ†·÷ ™·‰µš¸œ¹† ¢µ‚ ˆ 

7. ‘a’k hith’racheq mehagadoth p’suloth ubaloth w’har’gel naph’sh’ak bachasiduth. 
 

1Tim4:7 But stay away from profane and old wives’ fables,  

and exercise yourself for the righteousness. 
 

‹7› τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις µύθους παραιτοῦ.   
γύµναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν·   
7 tous de beb�lous kai gra�deis mythous paraitou.  

but the profane and old wives’ tales refuse.   

 gymnaze de seauton pros eusebeian;   
And train yourselves for the reverence;  

_____________________________________________________________________________________________

rbd-lkl  lyowt  twdysjh  lba  fom  lyowy  pwgh  lwgrt  yk  8 

:abh  mlwohw  hzh  mlwoh  yyj  tjfbh  hlw   

š´ƒ́C-�́�¸� �‹¹”ŸU œE…‹¹“¼‰µ† �́ƒ¼‚ Š´”¸÷ �‹¹”Ÿ‹ •EBµ† �EB̧š¹U ‹¹J ‰ 

:‚́Aµ† �́�Ÿ”́†¸‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ œµ‰́Š¸ƒµ† D́�¸‡  
8. ki tir’gul haguph yo`il m’`at ‘abal hachasiduth to`il l’kal-dabar  
w’lah hab’tachath chayey ha`olam hazeh w’ha`olam haba’. 
 

1Tim4:8 for bodily exercise is profitable a little, but the righteousness is profitable  

to all words, and having the promise of this present life and that which is to come. 
 

‹8› ἡ γὰρ σωµατικὴ γυµνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιµος, ἡ δὲ εὐσέβεια  
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πρὸς πάντα ὠφέλιµός ἐστιν ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς µελλούσης.   
8 h� gar s�matik� gymnasia pros oligon estin �phelimos, h� de eusebeia 

for bodily training for a little is profitable but the reverence 

pros panta �phelimos estin epaggelian echousa z��s t�s nyn kai t�s mellous�s.   
for all things is profitable, having promise life of the now and of the coming one.  

_____________________________________________________________________________________________

:lbqthl  lkl  ywarw  hzh  rbdh  tma  9 

:�·Aµ™¸œ¹†̧� �¾Jµ� ‹E‚́ş̌‡ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† œ¶÷½‚ Š 

9. ‘emeth hadabar hazeh w’ra’uy lakol l’hith’qabel. 
 

1Tim4:9 This is a faithful saying and worthy of all acceptance. 
 

‹9› πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος·   
9 pistos ho logos kai pas�s apodoch�s axios;   

Trustworthy is the Word and of all acceptance worthy;  
_____________________________________________________________________________________________  

wnljwh  rca-lo  myblonw  myogy  wnjna  tazl  yk  10 

:mynymaml  mlk-low  mdah-lkl  oycwmh  myyj  myhlal 

E’̧�µ‰Ÿ† š¶�¼‚-�µ” �‹¹ƒ́�½”¶’̧‡ �‹¹”·„¸‹ E’̧‰µ’¼‚ œ‚¾ˆ´� ‹¹J ‹ 

:�‹¹’‹¹÷¼‚µLµ� �́KºJ-�µ”¸‡ �́…́‚́†-�́�̧� µ”‹¹�ŸLµ† �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�‚·� 
10. ki lazo’th ‘anach’nu y’ge`im w’ne`elabim `al-‘asher hochal’nu l’Elohim chayim 
hamoshi`a l’kal-ha’adam w’`al-kulam lama’aminim. 
 

1Tim4:10 For it is for this that we labor and strive, because we trust in the living Elohim,  

who is the Savior of all men and for all of them to believe. 
 

‹10› εἰς τοῦτο γὰρ κοπιῶµεν καὶ ἀγωνιζόµεθα, ὅτι ἠλπίκαµεν ἐπὶ θεῷ ζῶντι,  
ὅς ἐστιν σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων µάλιστα πιστῶν.   
10 eis touto gar kopi�men kai ag�nizometha, hoti �lpikamen  

to this end for we labor and strive, because we have put our hope 

epi theŸ z�nti, hos estin s�t�r pant�n anthr�p�n malista pist�n.   
on a living Elohim, who is a Savior of all men, especially of believers.  

_____________________________________________________________________________________________

:dmltw  hwet  taz  11 

:…·Lµ�̧œE †¶Eµ˜̧U œ‚¾ˆ ‚‹ 

11. zo’th t’tsaueh uth’lamed. 
 

1Tim4:11 Command and teach these things. 
 

‹11› Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε.   
11 Paraggelle tauta kai didaske.   

Command these things and teach.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynymaml  tpwm  hyh  qr  kytwrwjb-ta  cya  zwby-la  12 

:hrhfbw  hnwmab  (jwrb)  hbhab  hcomb  rwbdb   

�‹¹’‹¹÷¼‚µLµ� œ·–Ÿ÷ †·‹½† ™µš ¡‹¶œŸšE‰̧A-œ¶‚ �‹¹‚ ˆEƒ´‹-�µ‚ ƒ‹ 

:†́š»†´Ş̌ƒE †́’E÷½‚¶A (µ‰Eş̌A) †́ƒ¼†µ‚̧A †¶ā¼”µ÷¸A šEA¹…̧A  
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12. ‘al-yabuz ‘ish ‘eth-b’churotheyak raq heyeh mopheth lama’aminim  
b’dibur b’ma`aseh b’ahabah (b’ruach) be’emunah ub’taharah. 
 

1Tim4:12 Let no one despise your youth, but be you an example of the believers  

in word, in conversation, in  love, in spirit, in faith and in purity. 
 

‹12› µηδείς σου τῆς νεότητος καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ,  
ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, ἐν πίστει, ἐν ἁγνείᾳ.   
12 m�deis sou t�s neot�tos kataphroneit�, alla typos ginou t�n pist�n en logŸ,  

No one your youth let despise, but become an example of the believers in speech, 

en anastrophÿ, en agapÿ, en pistei, en hagneia:.   
in conduct, in love, in faith, in purity.  

_____________________________________________________________________________________________

:yab-do  trwhlw  jykwhlw  awrql  dwqc  hyhw  13 

:‹¹‚¾A-…µ” œ¾šŸ†̧�E µ‰‹¹�Ÿ†̧�E ‚Ÿş̌™¹� …E™́� †·‹¸†¶‡ „‹ 

13. weh’yeh shaqud liq’ro’ ul’hokiach ul’horoth `ad-bo’i. 
 

1Tim4:13 And it is shaken to give attention to the reading, to exhortation, to teaching. 
 

‹13› ἕως ἔρχοµαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ.   
13 he�s erchomai proseche tÿ anagn�sei,  

Until I come attend to the public reading of Scripture, 

tÿ parakl�sei, tÿ didaskalia:.   
to the exhortation, to the teaching.  

_____________________________________________________________________________________________  
dsjh  tntm  kynyob  lqt-law  14 

:mynqzh  ydy  tkymsbw  hawbn  rbdb  kl  hnwtnh  kb  rca 

…¶“¶‰µ† œµ’̧Uµ÷ ¡‹¶’‹·”̧A �µ™·U-�µ‚̧‡ …‹ 

:�‹¹’·™¸Fµ† ‹·…̧‹ œµ�‹¹÷̧“¹ƒE †́‚Eƒ¸’ šµƒ¸…¹A ¡̧� †́’Eœ¸Mµ† ¢´A š¶�¼‚ 
14. w’al-teqal b’`eyneyak mat’nath hachesed  
‘asher ba’k han’thunah l’ak bid’bar n’bu’ah ubis’mikath y’dey haz’qenim. 
 

1Tim4:14 Do not neglect the gracious gift in your eyes that is in you, which was given  

to you through prophetic utterance with the laying on of hands by the elders. 
 

‹14› µὴ ἀµέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσµατος, ὃ ἐδόθη σοι  
διὰ προφητείας µετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσβυτερίου.   
14 m� amelei tou en soi charismatos, ho edoth� soi  

Do not neglect the in you gift, which was given to you 

dia proph�teias meta epithese�s t�n cheir�n tou presbyteriou.  
by means of prophecy with the laying on of the hands of the council of elders.  

_____________________________________________________________________________________________

:lkl  ktjleh  hart  noml  hyh  mhbw  kbl  tyct  hlal  15 

:�¾Jµ� ¡̧œ´‰́�¸ µ̃† †¶‚́š·U ‘µ”µ÷̧� †·‹½† �¶†́ƒE ¡̧A¹� œ‹¹�́œ †¶K·‚́� ‡Š 

15. la’eleh thashith lib’ak ubahem heyeh l’ma`an tera’eh hats’lachath’ak lakol. 
 

1Tim4:15 Meditate on these things in your hearts and they are for them,  

so that your progress may be manifest to all. 
 

‹15› ταῦτα µελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου ἡ προκοπὴ φανερὰ ᾖ πᾶσιν.   
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15 tauta meleta, en toutois isthi,  
These things practise, in these things be involved, 

hina sou h� prokop� phanera ÿ pasin.   
that your progress may be manifest to all.  

_____________________________________________________________________________________________  
ktwcob-yk  hlab  qzjhw  harwhlw  kcpnl  kbl  tyc  16 

:kyla  myomch  cpn-ta  mgw  oycwt  kcpn-ta  mg  nk 

 ¡¸œŸā¼”µƒ-‹¹J †¶K·‚́A ™· ¼̂‰µ†¸‡ †́‚́šŸ†µ�̧‡ ¡¸�̧–µ’̧� ¡̧A¹� œ‹¹� ˆŠ 

:¡‹¶�·‚ �‹¹”¸÷¾Vµ† �¶–¶’-œ¶‚ �µ„¸‡ µ”‹¹�ŸU ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ �µB ‘·� 
16. shith lib’ak l’naph’sh’ak w’lahora’ah w’hachazeq ba’eleh ki-ba`asoth’ak 
ken gam ‘eth-naph’sh’ak toshi`a w’gam ‘eth-nephesh hashom’`im ‘eleyak. 
 

1Tim4:16 Pay attention to your soul and to your teaching; persevere in these things,  

for in doing so both you shall save your soul and the souls who listen to you. 
 

‹16› ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ, ἐπίµενε αὐτοῖς·   
τοῦτο γὰρ ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ τοὺς ἀκούοντάς σου.   
16 epeche seautŸ kai tÿ didaskalia:, epimene autois;   

Watch yourself and your teaching, persevere in them.   

touto gar poi�n kai seauton s�seis kai tous akouontas sou.   
For this doing both yourself you shall save and the ones hearing you. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 5 
 

  kl-bak  wnryhzt-ma  yk  nqzb  rogt-la  1Tim5:1 

:myjak  myryoeh-taw 

¢´�-ƒ́‚̧J EM¶š‹¹†¸ µ̂U-�¹‚ ‹¹J ‘·™́ˆ¸A šµ”¸„¹U-�µ‚ ‚ 

:�‹¹‰µ‚̧J �‹¹š‹¹”¸Qµ†-œ¶‚̧‡ 
1. ‘al-tig’`ar b’zaqen ki ‘im-taz’hirenu k’ab-la’k w’eth-hats’`irim k’achim. 
 

1Tim5:1 Do not rebuke an elder, but plead to him as a father, the younger men as brothers, 
 

‹5:1› Πρεσβυτέρῳ µὴ ἐπιπλήξῃς ἀλλὰ παρακάλει ὡς πατέρα,  
νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, 
1 PresbyterŸ m� epipl�xÿs alla parakalei h�s patera, ne�terous h�s adelphous, 

An elderly man do not rebuke but entreat as a father, younger men as brothers,  
_____________________________________________________________________________________________

:hrhf-lkb  twyjak  twryoeh-taw  twmak  twnqzh-ta  2 

:†́š»†´Š-�́�̧A œŸ‹́‰¼‚µJ œŸš‹¹”¸Qµ†-œ¶‚̧‡ œŸL¹‚̧J œŸ’·™¸Fµ†-œ¶‚ ƒ 

2. ‘eth-haz’qenoth k’imoth w’eth-hats’`iroth ka’achayoth b’kal-taharah. 
 

1Tim5:2 the elderly women as mothers, and the younger women as sisters, in all purity. 
 

‹2› πρεσβυτέρας ὡς µητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ.   
2 presbyteras h�s m�teras, ne�teras h�s adelphas en pasÿ hagneia:.  

elderly women as mothers, younger women as sisters in all purity.  
_____________________________________________________________________________________________

:hnh  twnmla  tmab  rca  twnmlah-ta  dbk  3 
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:†́M·† œŸ’́÷̧�µ‚ œ¶÷½‚¶A š¶�¼‚ œŸ’́÷¸�µ‚́†-œ¶‚ …·AµJ „ 

3. kabed ‘eth-ha’al’manoth ‘asher be’emeth ‘al’manoth henah. 
 

1Tim5:3 Honor the widows who are truly widows here. 
 

‹3› Χήρας τίµα τὰς ὄντως χήρας.   
3 Ch�ras tima tas ont�s ch�ras.    

Honor widows that are really widows.  
_____________________________________________________________________________________________  

wdmly  mh  mynb  ynb-wa  mynb  hnmlal  wyhy-ykw  4 

  mtwbal  lwmg  mlclw  mtyb-mo  dsj  twcol  hnwcarl 
:myhlah  ynpl  ywerw  awh  bwf  yk 

 E…̧÷̧�¹‹ �·† �‹¹’́ƒ ‹·’̧ƒ-Ÿ‚ �‹¹’́A †́’́÷¸�µ‚̧� E‹̧†¹‹-‹¹�¸‡ … 

�́œŸƒ¼‚µ� �E÷̧B �·Kµ�̧�E �́œ‹·A-�¹” …¶“¶‰ œŸā¼”µ� †́’Ÿ�‚¹š´� 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ‹E˜́š¸‡ ‚E† ƒŸŠ ‹¹J 

4. w’ki-yih’yu l’al’manah banim ‘o-b’ney banim hem yil’m’du lari’shonah  
la`asoth chesed `im-beytham ul’shalem g’mul la’abotham  
ki tob hu’ w’ratsuy liph’ney ha’Elohim. 
 

1Tim5:4 But if any widow has sons or sons of sons, let them learn first to do kindness  

to their household, and to pay the retribution to their fathers.  

For it is good and acceptable before the Elohim. 
 

‹4› εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, µανθανέτωσαν πρῶτον  
τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν καὶ ἀµοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις·   
τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
4 ei de tis ch�ra tekna � ekgona echei,  

But if any widow children or grandchildren has, 

manthanet�san pr�ton ton idion oikon eusebein kai amoibas 
let them learn first their own household to show piety to and to render 

apodidonai tois progonois;  touto gar estin apodekton en�pion tou theou.   
recompense to the parents.  For this is acceptable in the sight of the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlab  myct  hdyjy  hracn  rca  tmab  hnmlahw  5 

:mmwyw  hlyl  twnjtbw  twlptb  tdmtm  ayhw  hjfbm 

�‹¹†¾�‚·A �‹¹ā́U †́…‹¹‰̧‹ †´š¼‚̧�¹’ š¶�¼‚ œ¶÷½‚¶ƒ †́’́÷¸�µ‚́†¸‡ † 

:�́÷Ÿ‹̧‡ †́�¸‹µ� œŸM¹‰̧œ¹ƒE œŸK¹–¸œ¹A œ¶…¶÷̧œµ÷ ‚‹¹†̧‡ D́‰µŠ¸ƒ¹÷ 
5. w’ha’al’manah be’emeth ‘asher nish’arah y’chidah tasim b’Elohim mib’tachah  
w’hi’ math’medeth bith’philoth ubith’chinoth lay’lah w’yomam. 
 

1Tim5:5 Now she is truly a widow who remains single, puts her trust in Elohim  

and she is constantly in prayers and in supplications night and day. 
 

‹5› ἡ δὲ ὄντως χήρα καὶ µεµονωµένη ἤλπικεν ἐπὶ θεὸν  
καὶ προσµένει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡµέρας, 
5 h� de ont�s ch�ra  

Now the really true widow, 
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kai memon�men� �lpiken epi theon  
even the one having become single alone has set her hope of Elohim 

kai prosmenei tais de�sesin kai tais proseuchais nyktos kai h�meras,  
and continues in her supplications and her prayers night and day,  

_____________________________________________________________________________________________

hyyjb  ayh  htm  hgnomh  ka  6 

:́†‹¶Iµ‰̧A ‚‹¹† †́œ·÷ †́„´Mº”¸÷µ† ¢µ‚ ‡ 

6. ‘a’k ham’`unagah methah hi’ b’chayeyah. 
 

1Tim5:6 But she who living in pleasure is dead in her life. 
 

‹6› ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν.   
6 h� de spatal�sa z�sa tethn�ken.   

but the one living in pleasure has died while living.  
_____________________________________________________________________________________________

:ypd-alb  hnyyht  noml  hwet  tazw  7 

:‹¹–¾…-‚¾�̧A †́’‹¶‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� †¶Eµ˜̧U œ‚¾ˆ̧‡ ˆ 

7. w’zo’th t’tsaueh l’ma`an tih’yeynah b’lo’-dophi. 
 

1Tim5:7 And these things give in change, so that they may be without defect. 
 

‹7› καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίληµπτοι ὦσιν.   
7 kai tauta paraggelle, hina anepil�mptoi �sin.   

And these things charge, that they may be irreproachable.  
_____________________________________________________________________________________________  

rpk  wtyb  ynb-ta  mlk-low  wybwrq-ta  lklky  al  rcaw  8 

:nymam  wnnya  rcam  awh  orw  hnwmab   

šµ–´J Ÿœ‹·ƒ ‹·’̧A-œ¶‚ �́KºJ-�µ”¸‡ ‡‹́ƒŸş̌™-œ¶‚ �·J̧�µ�¸‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‰ 

:‘‹¹÷¼‚µ÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚·÷ ‚E† ”µš¸‡ †́’E÷½‚́A  
8. wa’asher lo’ y’kal’kel ‘eth-q’robayu w’`al-kulam ‘eth-b’ney beytho kaphar  
ba’emunah w’ra` hu’ me’asher ‘eynenu ma’amin. 
 

1Tim5:8 But who does not provide his relatives, and for all of them, especially for the sons 

of his own house, he has denied the faith, and he is worse than an unbeliever. 
 

‹8› εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ µάλιστα οἰκείων οὐ προνοεῖ,  
τὴν πίστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων.   
8 ei de tis t�n idi�n kai malista oikei�n  

But if anyone his own relatives and especially his household members 

ou pronoei, t�n pistin �rn�tai kai estin apistou cheir�n.   
does not provide for, the faith he has denied and is worse than an unbeliever.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hnc  mycc-tb  ytlwz  rjbt-la  hnmla  9 

:dja  cya  tca  htyh  rcaw 

†́’́� �‹¹V¹�-œµA ‹¹œ´�Eˆ š·‰´A¹U-�µ‚ †́’́÷¸�µ‚ Š 
:…́‰¶‚ �‹¹‚ œ¶�·‚ †́œ¸‹´† š¶�¼‚µ‡ 

9. ‘al’manah ‘al-tibacher zulathi bath-shishim shanah  
wa’asher hay’thah ‘esheth ‘ish ‘echad. 
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1Tim5:9 Let not a widow choose unless she is over sixty years of age,  

who has been the wife of one man, 
 

‹9› Χήρα καταλεγέσθω µὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή, 
9 Ch�ra katalegesth� m� elatton et�n hex�konta gegonuia,  

Let a widow be put on the list not less than sixty years having lived, 

henos andros gyn�,  
of one man a wife,  

_____________________________________________________________________________________________  
mynb  hldg  yk  mybwfh  hycom-lo  twdo  hl-cyw  10 

  mycdqh  ylgr-ta  hejrw  myjra  hsynkhw 
:bwf  hcom-lk  hpdrw  myqwcoh-ta  hkmtw 

 �‹¹’́ƒ †́�¸C¹B ‹¹J �‹¹ƒŸHµ† ́†‹¶ā¼”µ÷-�µ” œE…·” D́�-�¶‹¸‡ ‹ 

�‹¹�…̧Rµ† ‹·�̧„µš-œ¶‚ †´ ¼̃‰´š¸‡ �‹¹‰¸š¾‚ †́“‹¹’̧�¹†¸‡ 
:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́J †́–¸…́š¸‡ �‹¹™E�¼”´†-œ¶‚ †́�¸÷́œ¸‡ 

10. w’yesh-lah `eduth `al-ma`aseyah hatobim ki gid’lah banim  
w’hik’nisah ‘or’chim w’rachatsah ‘eth-rag’ley haq’dshim  
w’tham’kah ‘eth-ha`ashuqim w’rad’phah kal-ma`aseh tob. 
 

1Tim5:10 And she is well reported for good works, if she has brought up children,  

if she has entertained the guests, if she has washed the feet of the holy ones,  

if she has relieved the afflicted, and if she has walked in every good work. 
 

‹10› ἐν ἔργοις καλοῖς µαρτυρουµένη, εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων 
πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιβοµένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν.   
10 en ergois kalois martyroumen�, ei eteknotroph�sen,  

by good deeds being attested to, if she brought up children, 

ei exenodoch�sen, ei hagi�n podas enipsen, ei thlibomenois  
if she showed hospitality, if saints’ feet she washed, if to ones being oppressed 

ep�rkesen, ei panti ergŸ agathŸ ep�kolouth�sen.   
she gave assistance, if to every good work she devoted herself.  

_____________________________________________________________________________________________  
nrey  twfhb  yk  lbqt-la  twryoeh  twnmlah  lba  11 

:cyal  twyhl  nh  twqcj  jycmh-yrjam  nbl-ta   

‘´š¸ ¹̃‹ œŸHµ†¸A ‹¹J �·Aµ™¸U-�µ‚ œŸš‹¹”̧Qµ† œŸ’́÷̧�µ‚́† �́ƒ¼‚ ‚‹ 

:�‹¹‚̧� œŸ‹̧†¹� ‘·† œŸ™̧�‰ µ‰‹¹�́Lµ†-‹·š¼‰µ‚·÷ ‘´A¹�-œ¶‚  
11. ‘abal ha’al’manoth hats’`iroth ‘al-t’qabel  
ki b’hatoth yits’ran ‘eth-liban me’acharey-haMashiyach chsh’qoth hen lih’yoth l’ish. 
 

1Tim5:11 But the younger widows do not accept, for when they began to grow wanton 

against the Mashiyach, they want to be married to the men,  
 

‹11› νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ·  ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ Χριστοῦ,  
γαµεῖν θέλουσιν 

11 ne�teras de ch�ras paraitou;   
But younger widows refusee; 

hotan gar katastr�nias�sin tou Christou,  
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 for when they have sexual desires in disregard of the Anointed One, 

gamein thelousin  

they want to marry,  
_____________________________________________________________________________________________

:hnwcarh  ntnwmab  wdgbc  nhylo  nnydw  12 

:†́’Ÿ�‚¹š´† ‘´œ´’E÷½‚¶A E…̧„́A¶� ‘¶†‹·�¼” ‘´’‹¹…̧‡ ƒ‹ 

12. w’dinan `aleyhen shebag’du be’emunathan hari’shonah. 
 

1Tim5:12 having their condemnation because they have cast off their first faith. 
 

‹12› ἔχουσαι κρίµα ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν·   
12 echousai krima hoti t�n pr�t�n pistin �thet�san;   

having judgment because their first pledge they violated;  
_____________________________________________________________________________________________  

tybl  tybm  ffwcl  wdml  twleo  ntwyhb  dwow  13 

  tfwb  wlpa  ala  dblb  twleo  alw 
:nkty  al  rca-ta  twrbdm  lbhh  rja  twpdrw 

œ¹‹´ƒ́� œ¹‹µA¹÷ Š·ŠŸ�̧� E…̧÷´� œŸ�· ¼̃” ‘´œŸ‹̧†¹A …Ÿ”¸‡ „‹ 

œ¾ŠŸA EK¹–¼‚ ‚́K¶‚ …µƒ¸�¹A œŸ�· ¼̃” ‚¾�¸‡ 
:‘·�́U¹‹ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ œŸş̌Aµ…̧÷ �¶ƒ¶†µ† šµ‰µ‚ œŸ–¸…¾ş̌‡ 

13. w’`od bih’yothan `atseloth lam’du l’shotet mibayith labayith w’lo’ `atseloth bil’bad  
‘ela’ ‘aphilu bototh w’rod’photh ‘achar hahebel m’dab’roth ‘eth-‘asher lo’ yitaken. 
 

1Tim5:13 Moreover, being idle, they learn to wander from house to house  

and not only idle, but blatant darkness and the pursuit after the vanity,  

speaking what they ought not. 
 

‹13› ἅµα δὲ καὶ ἀργαὶ µανθάνουσιν περιερχόµεναι τὰς οἰκίας,  
οὐ µόνον δὲ ἀργαὶ ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ µὴ δέοντα.   
13 hama de kai argai manthanousin perierchomenai tas oikias,  

and at the same time also they learn to be idle going around to the houses, 

ou monon de argai alla kai phluaroi kai periergoi,  
not only and idle but also gossips and busybodies, 

lalousai ta m� deonta.   
speaking the things they ought not.  

_____________________________________________________________________________________________  
mynb  tdll  cyal  hnyyht  twryoehc  ynwer  nk-lo  14 

:prjl  mwqm  byal  ttl  alw  nhytb-ta  gyhnhlw 

 �‹¹’́A œ¶…¶�́� �‹¹‚̧� †́’‹¶‹¸†¹U œŸš‹¹”¸Qµ†¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‘·J-�µ” …‹ 

:•·š´‰̧� �Ÿ™́÷ ƒ·‹¾‚́� œ·œ́� ‚¾�̧‡ ‘¶†‹·U´A-œ¶‚ „‹¹†̧’µ†¸�E 
14. `al-ken r’tsoni shehats’`iroth tih’yeynah l’ish laledeth banim  
ul’han’hig ‘eth-bateyhen w’lo’ latheth la’oyeb maqom l’chareph. 
 

1Tim5:14 Therefore, I want that younger women to be married to men,  

to give birth to children and lead their houses, and not to give occasion  

to the adversary to speak reproachfully. 
 

‹14› βούλοµαι οὖν νεωτέρας γαµεῖν, τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν,  
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µηδεµίαν ἀφορµὴν διδόναι τῷ ἀντικειµένῳ λοιδορίας χάριν·   
14 boulomai oun ne�teras gamein, teknogonein, oikodespotein,  

I counsel therefore younger widows to marry, to bear children, to rule the house, 

m�demian aphorm�n didonai tŸ antikeimenŸ loidorias charin;   
no occasion to give to the adversary for the sake of reproach;  

_____________________________________________________________________________________________

:nfch  yrja  wrs  rbkc  nhm  cy-yk  15 

:‘´Š́āµ† ‹·š¼‰µ‚ Eš´“ š́ƒ¸J¶� ‘¶†·÷ �·‹-‹¹J ‡Š 

15. ki-yesh mehen shek’bar saru ‘acharey hasatan. 
 

1Tim5:15 for some of them have already turned aside after hasatan. 
 

‹15› ἤδη γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ.   
15 �d� gar tines exetrap�san opis� tou Satana.   

for already some turned aside after Satan.  
_____________________________________________________________________________________________  

(wa  nymam)  tybb  twnmla  hnyyht  ykw  16 

  acml  hnyyht  alw  hsnrp  nhl  hcot  hnymam 
:tmab  twnmla  nhc  ntal  qypshl  lkwy  noml  lhqh-lo 

(Ÿ‚ ‘‹¹÷¼‚µ÷) œ‹·ƒ̧A œŸ’́÷̧�µ‚ †´’‹¶‹¸†¹œ ‹¹�̧‡ ˆŠ 

‚́āµ÷¸� †́’‹¶‹̧†¹œ ‚¾�̧‡ †´“́’̧šµP ‘¶†́� †¶ā́”·U †´’‹¹÷¼‚µ÷ 
:œ¶÷½‚¶A œŸ’́÷¸�µ‚ ‘·†¶� ‘´œ¾‚̧� ™‹¹P¸“µ†̧� �µ�E‹ ‘µ”µ÷̧� �́†´Rµ†-�µ” 

16. w’ki thih’yeynah ‘al’manoth b’beyth (ma’amin ‘o)  
ma’aminah te`aseh lahen par’nasah w’lo’ thih’yeynah l’masa’ `al-haqahal  
l’ma`an yukal l’has’piq l’othan shehen ‘al’manoth be’emeth. 
 

1Tim5:16 If being widows in the house of a male believer or a female believer,  

let them make a living for them and let not the assembly be burdened,  

so that it may be able to provide to them that they truly are widows. 
 

‹16› εἴ τις πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρκείτω αὐταῖς καὶ µὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία,  
ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ.   
16 ei tis pist� echei ch�ras, eparkeit� autais kai m� bareisth� 

If any believing woman has widows, let her assist them and not let be burdened 

h� ekkl�sia, hina tais ont�s ch�rais eparkesÿ.   
the assembly, that the ones who are really widows it may assist.  

_____________________________________________________________________________________________  
dwbk  hncml  mh  mywar  lhnl  mybyfymh  mynqzh  17 

:harwhbw  rbdb  mylmoh  mlk-low 

 …Ÿƒ́� †·’̧�¹÷¸� �·† �¹‹E‚̧š �·†µ’̧� �‹¹ƒ‹¹Š‹·Lµ† �‹¹’·™¸Fµ† ˆ‹ 

:†́‚́šŸ†µƒE š´ƒ́CµA �‹¹�·÷¼”´† �́KºJ-�µ”¸‡ 
17. haz’qenim hameytibim l’nahel r’uyim hem l’mish’neh kabod  
w’`al-kulam ha`amelim badabar ubahora’ah. 
 

1Tim5:17 Let the elders who rule well be considered worthy that they are a matter  

of honor, and of all those who labor in the word and in teaching. 
 

‹17› Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιµῆς ἀξιούσθωσαν,  
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µάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ.   
17 Hoi kal�s proest�tes presbyteroi dipl�s tim�s axiousth�san,  

The well having ruled elders of double honor let be considered worthy, 

malista hoi kopi�ntes en logŸ kai didaskalia:.   
especially the ones laboring in word and teaching.  

_____________________________________________________________________________________________  
wcydb  rwc  msjt-al  rma  bwtkh-yk  18 

:wrkcl  loph  ywar  rmanw 

Ÿ�‹¹…̧A šŸ� �¾“̧‰µœ-‚¾� š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ†-‹¹J ‰‹ 
:Ÿš́�¸ā¹� �·”¾Pµ† ‹E‚́š šµ÷½‚¶’̧‡ 

18. ki-hakathub ‘omer lo’-thach’som shor b’disho w’ne’emar ra’uy hapo`el lis’karo. 
 

1Tim5:18 For the Scripture says, You shall not muzzle the ox in his threshing,  

and says, The laborer is worthy of his wages. 
 

‹18› λέγει γὰρ ἡ γραφή, Βοῦν ἀλοῶντα οὐ φιµώσεις,  
καί, Ἄξιος ὁ ἐργάτης τοῦ µισθοῦ αὐτοῦ.   
18 legei gar h� graph�, Boun alo�nta ou phim�seis,  

For says the Scripture, an ox treading out grain you shall not muzzle, 

kai, Axios ho ergat�s tou misthou autou.   
and, worthy is the workman of the wages of him.  

_____________________________________________________________________________________________  
ytlb  nqzb  twdo  lbqt-la  19 

:mydo  hclc-wa  mync  yp-lo-ma 

‹¹U¸�¹A ‘·™́FµA œE…·” �·Aµ™¸U-�µ‚ Š‹ 
:�‹¹…·” †́��¸�-Ÿ‚ �¹‹µ’̧� ‹¹P-�µ”-�¹‚ 

19. ‘al-t’qabel `eduth bazaqen bil’ti ‘im-`al-pi sh’nayim ‘o-sh’lshah `edim. 
 

1Tim5:19 Do not receive an accusation against an elder,  

except at the mouth of two or three witnesses. 
 

‹19› κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν µὴ παραδέχου,  
ἐκτὸς εἰ µὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν µαρτύρων.   
19 kata presbyterou kat�gorian m� paradechou,  

Against an elder an accusation do not receive, 

ektos ei m� epi duo � tri�n martyr�n.   
unless on the testimony of two or three witnesses.  

_____________________________________________________________________________________________

:myrjah-mg  waryy  noml  lk  ynpb  jykwt  myafjh-ta  20 

:�‹¹š·‰¼‚́†-�µB E‚̧š‹¹‹ ‘µ”µ÷̧� �¾� ‹·’̧–¹A µ‰‹¹�ŸU �‹¹‚̧Š¾‰µ†-œ¶‚ � 

20. ‘eth-hachot’im tokiach biph’ney kol l’ma`an yir’u gam-ha’acherim. 
 

1Tim5:20 Reprove those who sin in the presence of all, so that the others also may fear. 
 

‹20› τοὺς ἁµαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον ἔχωσιν.   
20 tous hamartanontas en�pion pant�n elegche, hina kai hoi loipoi phobon ech�sin.   

The ones sinning before all expose, that also the rest may have fear.  
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_____________________________________________________________________________________________  
jycmh  ocwhy  wnyndaw  myhlah  dgn  kb  dyom  ynnh  21 

hlah  myrbdh-ta  rmct-rca  hy-yryjb  mykalmh  dgnw 
:mynp  acmb  rbd  hcot-alw  hryqj  nyab  fpct  alw   

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚́† …¶„¶’ ¡¸A …‹¹”·÷ ‹¹’̧’¹† ‚� 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š¾÷̧�¹U-š¶�¼‚ D́‹-‹·š‹¹‰̧A �‹¹�́‚̧�µLµ† …¶„¶’̧‡ 
:�‹¹’́– ‚Wµ÷¸A š́ƒ´… †¶ā¼”µœ-‚¾�̧‡ †́š‹¹™¼‰ ‘‹·‚̧A Š¾P¸�¹œ ‚¾�¸‡  

21. hin’ni me`id b’ak neged ha’Elohim wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
w’neged hamal’akim b’chirey-yah ‘asher-tish’mor ‘eth-had’barim ha’eleh  
w’lo’ thish’pot b’eyn chaqirah w’lo’-tha`aseh dabar b’mas’ phanim. 
 

1Tim5:21 Behold, I charge you before the Elohim and our Adon `SWJY the Mashiyach  

and before the chosen messengers, that you observe these things  

and you shall not be judged in the absence of investigation  

and you shall not do anything by partiality. 
 

‹21› ∆ιαµαρτύροµαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ  
καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρίµατος,  
µηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσκλισιν.   
21 Diamartyromai en�pion tou theou kai Christou I�sou  

I earnestly testify before the Elohim and the Anointed One Yahushua 

kai t�n eklekt�n aggel�n, hina tauta phylaxÿs ch�ris prokrimatos,  
and the chosen angels, that these things, you keep, without discrimination, 

m�den poi�n kata prosklisin.   
doing nothing according to partiality.  

_____________________________________________________________________________________________

mda-lo  kydy  kwmsl  lhbn  yht-la  22 

:hrhfb  kcpn-ta  rmc  myrja  tafjb  pttct  alw   

�́…́‚-�µ” ¡‹¶…́‹ ¢Ÿ÷̧“¹� �́†¸ƒ¹’ ‹¹†¸U-�µ‚ ƒ� 

:†́š»†´Ş̌A ¡¸�̧–µ’-œ¶‚ š¾÷̧� �‹¹š·‰¼‚ œ‚¾Hµ‰̧A •·UµU¸�¹œ ‚¾�¸‡ 
22. ‘al-t’hi nib’hal lis’mo’k yadeyak `al-‘adam  
w’lo’ thish’tateph b’chato’th ‘acherim sh’mor ‘eth-naph’sh’ak b’taharah. 
 

1Tim5:22 Do not be alarmed to trust your hands on any man,  

and not participate in the sin of others.  Keep your soul in purity. 
 

‹22› Χεῖρας ταχέως µηδενὶ ἐπιτίθει µηδὲ κοινώνει ἁµαρτίαις ἀλλοτρίαις·   
σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει.   
22 Cheiras tache�s m�deni epitithei m�de koin�nei hamartiais allotriais;   

Hands quickly no one lay on, nor participate in sins of others; 

seauton hagnon t�rei.   
yourself a pure keep.  

_____________________________________________________________________________________________  
kyom  ynpm  nyy-fom  ala  hbrh  mym  dwo  htct-la  23 

:hta  hlj  hbrh  mymopc  ynpmw 

¡‹¶”·÷ ‹·’̧P¹÷ ‘¹‹´‹-Šµ”̧÷ ‚́K¶‚ †·A̧šµ† �¹‹µ÷ …Ÿ” †¶U¸�¹U-�µ‚ „� 
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:†́U´‚ †¶�¾‰ †¶A¸šµ† �‹¹÷´”¸P¶� ‹·’̧P¹÷E 
23. ‘al-tish’teh `od mayim har’beh ‘ela’ m’`at-yayin mip’ney me`eyak  
umip’ney shep’`amim har’beh choleh ‘atah. 
 

1Tim5:23 Do not drink no much more water,  but use a little wine because of your stomach  

and because of your many ailments at the times. 
 

‹23› Μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλὰ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόµαχον  
καὶ τὰς πυκνάς σου ἀσθενείας.   
23 M�keti hydropotei, alla oinŸ oligŸ chr� dia ton stomachon  

No longer drink water only, but a little wine use because of your stomach 

kai tas pyknas sou astheneias.   
and your frequent illnesses.  

_____________________________________________________________________________________________

fpcml  twmydqmw  twywlg  mhytafj-rca  mda-ynb  cy  24 

:mhyrja  twab  hnh  rca  mhm  cyw   

Š´P̧�¹Lµ� œŸ÷‹¹Ç™µ÷E œŸ‹E�̧B �¶†‹·œ‚¾Hµ‰-š¶�¼‚ �́…́‚-‹·’̧A �·‹ …� 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ‚́A †́M·† š¶�¼‚ �¶†·÷ �·‹¸‡  
24. yesh b’ney-‘adam ‘asher-chato’theyhem g’luyoth umaq’dimoth lamish’pat  
w’yesh mehem ‘asher henah ba’oth ‘achareyhem. 
 

1Tim5:24 There are sons of men whose sins are obvious, leading on to judgment,  

but there are of them that here they come after them. 
 

‹24› Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁµαρτίαι πρόδηλοί εἰσιν προάγουσαι εἰς κρίσιν,  
τισὶν δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν·   
24 Tin�n anthr�p�n hai hamartiai prod�loi eisin proagousai eis krisin,  

of some men the sins are evident, going before them to judgment, 

tisin de kai epakolouthousin;   
but some indeed follow after;  

_____________________________________________________________________________________________  
hmh  mywlg  mybwfh  mycomh-mg  hkkw  25 

:rtshl  wlkwy  al  nk-al  rcaw 

†́L·† �¹‹E�̧B �‹¹ƒŸHµ† �‹¹ā¼”µLµ†-�µB †́�´�̧‡ †� 

:š·œ´N¹†̧� E�̧�E‹ ‚¾� ‘·�-‚¾� š¶�¼‚µ‡ 
25. w’kakah gam-hama`asim hatobim g’luyim hemah  
wa’asher lo’-ken lo’ yuk’lu l’hisather. 
 

1Tim5:25 So also the good works are obvious,  

and they that are otherwise are not able to be hidden. 
 

‹25› ὡσαύτως καὶ τὰ ἔργα τὰ καλὰ πρόδηλα,  
καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι οὐ δύνανται.   
25 h�saut�s kai ta erga ta kala prod�la,  

likewise also the deeds good are evident, 

kai ta all�s echonta kryb�nai ou dynantai.   
and the ones being otherwise to be hidden are not able. 
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_____________________________________________________________________________________________

Chapter 6 
 

  mhynyob  mhynda  wyhy  mhylo  twdboh  lo-rca  lk  1Tim6:1 

:jqlhw  myhlah  mc  lljy-al  rca  noml  dwbk-lkl  mywar 

�¶†‹·’‹·”¸A �¶†‹·’¾…¼‚ E‹¸†¹‹ �¶†‹·�¼” œE…̧ƒµ”´† �¾”-š¶�¼‚ �¾J ‚ 

:‰µ™¶Kµ†̧‡ �‹¹†¾�½‚́† �·� �µKº‰¸‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� …Ÿƒ́J-�́�̧� �¹‹E‚̧š 
1. kol ‘asher-`ol ha`ab’duth `aleyhem yih’yu ‘adoneyhem b’`eyneyhem r’uyim  
l’kal-kabod l’ma`an ‘asher lo’-y’chulal shem ha’Elohim w’haleqach. 
 

1Tim6:1 As many as who are under a yoke as the servants upon them  

regard their own masters in their eyes worthy of all honor,  

so that the name of the Elohim and His teaching be not blasphemed. 
 

‹6:1› Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τιµῆς ἀξίους 
ἡγείσθωσαν, ἵνα µὴ τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ καὶ ἡ διδασκαλία βλασφηµῆται.   
1 Hosoi eisin hypo zygon douloi, tous idious despotas pas�s tim�s axious  

As many as are under a yoke as servants, their own masters of all honor worthy 

h�geisth�san, hina m� to onoma tou theou kai h� didaskalia blasph�m�tai.   
let them consider, lest the name of the Elohim and the teaching be blasphemed.  

_____________________________________________________________________________________________  
mhc  ynpm  mhynyob  wlqy-la  mynymam  mhyndac  mtaw  2 

  mynymamc  ynpm  rtwy  mta  wdboy-ma  yk  myja 
:hwetw  dmlt  taz-ta  hbwfh-ta  mylbqmh  mh  mybwhaw 

�·†¶� ‹·’̧P¹÷ �¶†‹·’‹·”¸ƒ EKµ™·‹-�µ‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶†‹·’¾…¼‚¶� �́œ¾‚̧‡ ƒ 

�‹¹’‹¹÷¼‚µL¶� ‹·’̧P¹÷ š·œŸ‹ �́œ¾‚ E…̧ƒµ”µ‹-�¹‚ ‹¹J �‹¹‰µ‚ 
:†¶Eµ˜̧œE …·Lµ�¸U œ‚¾ˆ-œ¶‚ †´ƒŸHµ†-œ¶‚ �‹¹�̧Aµ™¸÷µ† �·† �‹¹ƒE†¼‚µ‡ 

2. w’otham she’adoneyhem ma’aminim ‘al-yeqalu b’`eyneyhem  
mip’ney shehem ‘achim ki ‘im-ya`ab’du ‘otham yother mip’ney shema’aminim  
wa’ahubim hem ham’qab’lim ‘eth-hatobah ‘eth-zo’th t’lamed uth’tsaueh. 
 

1Tim6:2 And they that have believers as their masters, let them not disregard them  

in their eyes because of that they are brothers, but rather serve them,  

because of that they are believers and loved ones that are the recipients of the good.   

These things teach and encourage. 
 

‹2› οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας µὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν,  
ἀλλὰ µᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσιν  
καὶ ἀγαπητοὶ οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαµβανόµενοι.  Ταῦτα δίδασκε καὶ παρακάλει.   
2 hoi de pistous echontes despotas m� kataphroneit�san,  

And the ones believing having masters let them not disrespect them, 

hoti adelphoi eisin, alla mallon douleuet�san,  
because brothers they are, but all the more let them serve them, 

hoti pistoi eisin kai agap�toi hoi t�s euergesias 
because believers they are and beloved, the ones from their good service 

antilambanomenoi.  Tauta didaske kai parakalei.   
receiving help.  These things teach and encourage.  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2339 

_____________________________________________________________________________________________  
wnynda  yrbdb  dmoy  alw  trja  hrwt  hrwy  rca  cyah  3 

:twdysjh  jqlbw  myayrbh  jycmh  ocwhy   

E’‹·’¾…¼‚ ‹·š¸ƒ¹…̧A …¾÷¼”µ‹ ‚¾�¸‡ œ¶š¶‰µ‚ †´šŸU †¶šŸ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́† „ 

:œE…‹¹“¼‰µ† ‰µ™¶�̧ƒE �‹¹‚‹¹š¸Aµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹  
3. ha’ish ‘asher yoreh torah ‘achereth w’lo’ ya`amod b’dib’rey ‘Adoneynu Yahushuà  
haMashiyach hab’ri’im ub’leqach hachasiduth. 
 

1Tim6:3 The man who teaches another law and does not agree to the words of our Adon  

`SWJY the Mashiyach that is the sound according to the teaching of the reverence, 
 

‹3› εἴ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ καὶ µὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσιν λόγοις τοῖς τοῦ κυρίου 
ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῇ κατ’ εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, 
3 ei tis heterodidaskalei kai m� proserchetai  

If anyone teaches different doctrine and does not agree with  

hygiainousin logois tois tou kyriou h�m�n I�sou Christou  
 the healthy words of our Master, Yahushua the Anointed One, 

kai tÿ katí eusebeian didaskalia:,  
 and to the according to reverence teaching,  
_____________________________________________________________________________________________ 

twlacb  awh  hlj-ma  yk  hmwam  ody  alw  hlpo  wcpn  4 

:or  dcjw  mypwdgw  hbyrmw  hanq  twdylwmh  mylm  twjkwtw   

œŸ�·‚̧�¹A ‚E† †¶�¾‰-�¹‚ ‹¹J †́÷E‚̧÷ ”µ…́‹ ‚¾�̧‡ †́�̧Pº” Ÿ�̧–µ’ … 

:”´š …́�¼‰µ‡ �‹¹–EC¹„¸‡ †́ƒ‹¹š¸÷E †́‚̧’¹™ œŸ…‹¹�ŸLµ† �‹¹K¹÷ œŸ‰̧�Ÿœ̧‡  
4. naph’sho `up’lah w’lo’ yada` m’umah ki ‘im-choleh hu’ bish’eloth  
w’thok’choth milim hamolidoth qin’ah um’ribah w’giduphim wachashad ra`. 
 

1Tim6:4 his soul is conceited, knowing nothing; but he is sick about questions  

and reproach of words, that come to envy, strife, slander, evil suspicions, 
 

‹4› τετύφωται, µηδὲν ἐπιστάµενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογοµαχίας,  
ἐξ ὧν γίνεται φθόνος ἔρις βλασφηµίαι, ὑπόνοιαι πονηραί, 
4 tetyph�tai, m�den epistamenos,  

he has become conceited, having understood nothing, 

alla nos�n peri z�t�seis kai logomachias,  
but having a morbid craving for controversies and disputes over words, 

ex h�n ginetai phthonos eris blasph�miai, hyponoiai pon�rai,  
out of which comes envy, strife, evil speakings, evil suspicions,  

_____________________________________________________________________________________________  
mymch  tma  yrsjmw  tod  ytjcn  mycnam  lbh  yjwkw  5 

:(hlak  mycnam  rws)  oeb  rbdl  twdysjh-ta   

�‹¹÷́āµ† œ¶÷½‚ ‹·š¸Nº‰¸÷E œµ”µ… ‹·œ¼‰¸�¹’ �‹¹�́’¼‚·÷ �¶ƒ¶† ‹·‰EJ¹‡ † 

:(†¶K·‚́J �‹¹�́’¼‚·÷ šE“) ”µ˜́A šµƒ¸…¹� œE…‹¹“¼‰µ†-œ¶‚  
5. wikuchey hebel me’anashim nish’chathey da`ath um’chus’rey ‘emeth hasamim  
‘eth-hachasiduth lid’bar batsa` (sur me’anashim ka’eleh). 
 

1Tim6:5 perverse disputes of men of corrupt knowledge, and deprived of the truth,  
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supposing that gain is the reverence to speak surly of such men. 
 

‹5› διαπαρατριβαὶ διεφθαρµένων ἀνθρώπων τὸν νοῦν καὶ ἀπεστερηµένων  
τῆς ἀληθείας, νοµιζόντων πορισµὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν.   
5 diaparatribai diephtharmen�n anthr�p�n ton noun  

constant friction of men having been corrupted as to their minds 

kai apester�men�n t�s al�theias, nomizont�n porismon einai t�n eusebeian.   
and having become bereft of the truth, thinking gain to be the reverence.  

_____________________________________________________________________________________________

:wqljb  jmc  bl-mo  twdysjh  ayh  lwdg  oeb  mnmaw  6 

:Ÿ™̧�¶‰̧A µ‰·÷´ā ƒ·�-�¹” œE…‹¹“¼‰µ† ‚‹¹† �Ÿ…́B ”µ ¶̃A �́’̧÷´‚̧‡ ‡ 

6. w’am’nam betsa` gadol hi’ hachasiduth `im-leb sameach b’chel’qo. 
 

1Tim6:6 But indeed, the reverence with the heart of contentment is great gain in part. 
 

‹6› ἔστιν δὲ πορισµὸς µέγας ἡ εὐσέβεια µετὰ αὐταρκείας·   
6 estin de porismos megas h� eusebeia meta autarkeias;   

is But gain great reverence with contentment;  
_____________________________________________________________________________________________  

hmwam  wnydyb  nyaw  mlwol  wnab  yk  7 

:hmwam  wnydyb  nyaw  wnmm  aen  pac  owdyw 

†́÷E‚̧÷ E’‹·…́‹¸A ‘‹·‚̧‡ �́�Ÿ”́� E’‚́ƒ ‹¹J ˆ 

:†́÷E‚̧÷ E’‹·…́‹¸A ‘‹·‚̧‡ EM¶L¹÷ ‚· ·̃’ •µ‚¶� µ”E…́‹¸‡ 
7. ki ba’nu la`olam w’eyn b’yadeynu m’umah  
w’yadu`a she’aph netse’ mimenu w’eyn b’yadeynu m’umah. 
 

1Tim6:7 For we came into the world and we have nothing in our hands  

and we know that we shall even get out of it and we have nothing in our hands. 
 

‹7› οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγκαµεν εἰς τὸν κόσµον, ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνάµεθα·   
7 ouden gar eis�negkamen eis ton kosmon, hoti oude exenegkein ti dynametha;   
 for nothing we brought into the world neither to carry out anything are we able.  
_____________________________________________________________________________________________

:mhb  hqptsn  wnl  twskw  nwzm  ma  nk-low  8 

:�¶†´A †́™̧PµU¸“¹’ E’́� œE“̧�E ‘Ÿˆ́÷ �¹‚ ‘·J-�µ”¸‡ ‰ 

8. w’`al-ken ‘im mazon uk’suth lanu nis’tap’qah bahem. 
 

1Tim6:8 And so if we have food and clothing, we shall be satisified with them. 
 

‹8› ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόµεθα.   
8 echontes de diatrophas kai skepasmata, toutois arkesth�sometha.  
 But having sustenance and covering, with these things we shall be satisified.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwysn  ydyl  waby  rycohl  mycqbmh  lba  9 

twtyjcmw  twlks  twat  brbw  mycqwmb  wlpyw 
:nwdbabw  tjcb  mdah-ta  twoyqcmh   

‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ́‹ š‹¹�¼”µ†¸� �‹¹�̧™µƒ¸÷µ† �́ƒ¼‚ Š 

œŸœ‹¹‰̧�µ÷E œŸ�́�̧“ œŸ¼‚µU ƒ¾š¸ƒE �‹¹�̧™Ÿ÷̧ƒ E�̧P¹‹¸‡ 
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:‘ŸCµƒ¼‚́ƒE œµ‰µVµA �́…́‚́†-œ¶‚ œŸ”‹¹™̧�µLµ†  
9. ‘abal ham’baq’shim l’ha`ashir yabo’u lidey nisayon w’yip’lu b’moq’shim  
ub’rob ta’aoth s’kaloth umash’chithoth hamash’qi`oth  
‘eth-ha’adam bashachath uba’abaddon. 
 

1Tim6:9 But they who seek to enrich shall come into temptation and fall into traps  

and into many foolish lusts and corruption that invest men in ruin and in destruction. 
 

‹9› οἱ δὲ βουλόµενοι πλουτεῖν ἐµπίπτουσιν εἰς πειρασµὸν  
καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυµίας πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαβεράς,  
αἵτινες βυθίζουσιν τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν.   
9 hoi de boulomenoi ploutein empiptousin eis peirasmon kai pagida  
 But the ones desiring to be rich fall into temptation and a trap 

kai epithymias pollas ano�tous kai blaberas, 
 and lusts many foolish and harmful, 

haitines bythizousin tous anthr�pous eis olethron kai ap�leian.   
 which plunge men into ruin and destruction.   
_____________________________________________________________________________________________  

wyrja  myfwhl  cyw  pskh  tbha  tworh-lk  crc  yk  10 

:mybr  mybakmb  mcpn-ta  wbyeoyw  hnwmah-nm  wrs  rca 

 ‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹ŠE†̧� �·‹¸‡ •¶“´Jµ† œµƒ¼†µ‚ œŸ”´š́†-�́J �¶š¾� ‹¹J ‹ 

:�‹¹Aµš �‹¹ƒ¾‚̧�µ÷¸A �́�̧–µ’-œ¶‚ Eƒ‹¹ ¼̃”µIµ‡ †´’E÷½‚́†-‘¹÷ Eš́“ š¶�¼‚ 
10. ki shoresh kal-hara`oth ‘ahabath hakaseph w’yesh l’hutim ‘acharayu  
‘asher saru min-ha’emunah waya`atsibu ‘eth-naph’sham b’mak’obim rabbim . 
 

1Tim6:10 For the love of money is a root of all kinds of evils,  

and there are those are eager to follow after it who are led away from the faith,  

and pierced their souls through many sorrows. 
 

‹10› ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία, ἧς τινες ὀρεγόµενοι  
ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς.   
10 hriza gar pant�n t�n kak�n estin h� philargyria,  
 For a root of all evils is the love of money, 

h�s tines oregomenoi apeplan�th�san apo t�s piste�s  
 of which some craving were led away from the faith 

kai heautous periepeiran odynais pollais.   
 and pierced themselves with many sorrows.  
_____________________________________________________________________________________________  

hqde  pdrw  hlam  kl-jrb  myhlah  cya  htaw  11 

:hwnow  twnlbsw  hbhaw  hnwmaw  twdysjw 

 †́™´…̧˜ •¾…̧šE †¶K·‚·÷ ¡̧�-‰µş̌A �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ †´Uµ‚̧‡ ‚‹ 

:†́‡´’¼”µ‡ œE’́�̧ƒµ“̧‡ †́ƒ¼†µ‚̧‡ †́’E÷½‚¶‡ œE…‹¹“¼‰µ‡ 
11. w’atah ‘ish ha’Elohim b’rach-l’ak me’eleh ur’doph ts’daqah  
wachasiduth we’emunah w’ahabah w’sab’lanuth wa`anawah. 
 

1Tim6:11 But you, O man of the Elohim, you flee from these things,  

and pursue righteousness, reverence, faith, love, endurance and meekness. 
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‹11› Σὺ δέ, ὦ ἄνθρωπε θεοῦ, ταῦτα φεῦγε·   
δίωκε δὲ δικαιοσύνην εὐσέβειαν πίστιν, ἀγάπην ὑποµονὴν πραϋπαθίαν.   
11 Sy de, � anthr�pe theou, tauta pheuge;   
 But you, O man of the Elohim, flee these things; 

di�ke de dikaiosyn�n eusebeian pistin, agap�n hypomon�n praupathian.   
 but pursue righteousness, reverence, faith, love, endurance, meekness.  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwmah  tmjlm  hbwfh  hmjlmh  mjlh  12 

  mhl  tarqn  rca  mymlwoh  yyj-ta  zjaw 
:mybr  mydo  ynpb  hpy  hadwh  tydwhw 

†́’E÷½‚́† œ¶÷¶‰̧�¹÷ †́ƒŸHµ† †́÷´‰̧�¹Lµ† �·‰´K¹† ƒ‹ 

�¶†´� ́œ‚·š¸™¹’ š¶�¼‚ �‹¹÷´�Ÿ”́† ‹·Iµ‰-œ¶‚ ˆ¾‰½‚¶‡ 
:�‹¹Aµš �‹¹…·” ‹·’̧–¹A †́–´‹ †́‚́…Ÿ† ́œ‹·…Ÿ†̧‡ 

12. hilachem hamil’chamah hatobah mil’chemeth ha’emunah  
we’echoz ‘eth-chayey ha`olamim ‘asher niq’re’tah lahem  
w’hodeytah hoda’ah yaphah biph’ney `edim rabbim . 
 

1Tim6:12 Fight the good fight and the fight of the faith  

and lay hold of the eternal life to which you were called  

and have confessed the good confession in the presence of many witnesses. 
 

‹12› ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς,  
εἰς ἣν ἐκλήθης καὶ ὡµολόγησας τὴν καλὴν ὁµολογίαν ἐνώπιον πολλῶν µαρτύρων.   
12 ag�nizou ton kalon ag�na t�s piste�s, epilabou t�s ai�niou z��s, eis h�n 
 Fight the good fight of the faith, lay hold of the eternal life, to which 

ekl�th�s kai h�molog�sas t�n kal�n homologian en�pion poll�n martyr�n.   
 you were called and confessed the good confession before many witnesses.  
_____________________________________________________________________________________________

ocwhy  jycmh  dgnw  lk-ta  hyjmh  myhlah  dgn  kwem  ynnh  13 

:swflyp  swyfnp  ynpl  hpyh  hadwhh  dyoh  rca   

µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† …¶„¶’̧‡ �¾J-œ¶‚ †¶Iµ‰̧÷µ† �‹¹†¾�½‚́† …¶„¶’ ¡¸Eµ˜̧÷ ‹¹’̧’¹† „‹ 

:“ŸŠ́�‹¹P “ŸI¹Š¸’́P ‹·’̧–¹� †́–´Iµ† †́‚́…Ÿ†µ† …‹¹”·† š¶�¼‚ 
13. hin’ni m’tsau’ak neged ha’Elohim ham’chayeh ‘eth-kol w’neged haMashiyach  
Yahushuà ‘asher he`id hahoda’ah hayaphah liph’ney Pan’tios Pilatos. 
 

1Tim6:13 Behold, I charge you before the Elohim, who gives life to all,  

and before the Mashiyach `SWJY who testified the good confession  

in front of Pontios Pilatos, 
 

‹13› παραγγέλλω [σοι] ἐνώπιον τοῦ θεοῦ τοῦ ζῳογονοῦντος τὰ πάντα  
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ µαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλὴν ὁµολογίαν, 
13 paraggell� [soi] en�pion tou theou tou zŸogonountos ta panta  
 I charge you before the Elohim the One giving life to all things 

kai Christou I�sou tou martyr�santos 
 and the Anointed One Yahushua the One having testified 

epi Pontiou Pilatou t�n kal�n homologian,  
 before Pontius Pilate the good confession,  
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_____________________________________________________________________________________________  
emc-nyab  hwemh-ta  rmct  rca  14 

:wnynda  ocwhy  jycmh  topwh-do  ypdw 

—¶÷¶�-‘‹·‚̧A †́‡¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ š¾÷¸�¹U š¶�¼‚ …‹ 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† œµ”´–Ÿ†-…µ” ‹¹–¾…́‡ 
14. ‘asher tish’mor ‘eth-hamits’wah b’eyn-shemets  
wadophi `ad-hopha`ath haMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

1Tim6:14 that you keep the commandment with no strain and no blemish  

until the appearing of  the Mashiyach `SWJY our Adon, 
 

‹14› τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίληµπτον  
µέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
14 t�r�sai se t�n entol�n aspilon anepil�mpton  
 to keep the commandment spotless, irreproachable, 

mechri t�s epiphaneias tou kyriou h�m�n I�sou Christou,  
 until the appearing of our Master, Yahushua the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________

myklmh  klm  wdbl  fylchw  krbmh  htob  hnary  rca  15 

:myndah  yndaw   

�‹¹�́�¸Lµ† ¢¶�¶÷ ŸCµƒ¸� Š‹¹KµVµ†¸‡ ¢́š¾ƒ̧÷µ† D́U¹”̧ƒ †´M¶‚̧šµ‹ š¶�¼‚ ‡Š 

:�‹¹’¾…¼‚́† ‹·’¾…¼‚µ‡  
15. ‘asher yar’enah b’`itah ham’bora’k  
w’haShalit l’bado Mele’k ham’lakim wa’Adoney ha’adonim. 
 

1Tim6:15 which He shall show at His own times, who is the Blessed and only the Sovereign,  

King of the kings and Adon of  the adonim (masters), 
 

‹15› ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ µακάριος καὶ µόνος δυνάστης,  
ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ κύριος τῶν κυριευόντων, 
15 h�n kairois idiois deixei ho makarios kai monos dynast�s,  
 which in its own times shall show the blessed and only sovereign, 

ho basileus t�n basileuont�n kai kyrios t�n kyrieuont�n,  
 the king of the ones reigning as kings and Master of the ones ruling as masters.  
_____________________________________________________________________________________________  

al  cyaw  bgcn  rwa  nkc  awhw  myqw  yj  wdbl  awh  rca  16 

:nma  mymlwo  trwbgw  dwbkh  wlw  wtwarl  lkwy  alw  whar 

‚¾� �‹¹‚̧‡ ƒ´B¸ā¹’ šŸ‚ ‘·�¾� ‚E†̧‡ �́Iµ™¸‡ ‹µ‰ ŸCµƒ¸� ‚E† š¶�¼‚ ˆŠ 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” œµšEƒ̧„E …Ÿƒ́Jµ† Ÿ�̧‡ ŸœŸ‚̧š¹� �µ�E‹ ‚¾�¸‡ E†́‚́š 
16. ‘asher hu’ l’bado chay w’qayam w’hu’ shoken ‘or nis’gab w’ish lo’ ra’ahu  
w’lo’ yukal lir’otho w’lo hakabod ug’burath `olamim  ‘Amen. 
 

1Tim6:16 whom He alone has immortal life and He dwells in unapproachable light, whom  

no man has seen or is not able to see, to whom be honor and everlasting power.  Amen. 
 

‹16› ὁ µόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον,  
ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται·  ᾧ τιµὴ καὶ κράτος αἰώνιον, ἀµήν.   
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16 ho monos ech�n athanasian, ph�s oik�n aprositon,  
 The only one having immortality dwelling in light unapproachable, 

hon eiden oudeis anthr�p�n oude idein dynatai;  
 whom saw no one of among men neither is able to see; 

hŸ tim� kai kratos ai�nion, am�n.   
 to whom be honor and power eternal.  Amen.  
_____________________________________________________________________________________________    

mbbl  mwry  alc  hwet  hzh  mlwoh  yryco-ta  17 

myyj  myhlab-ma  yk  dgwbh  rcob  wjfby-alw 
:obcl  rtwhw  yd  wnl  qypsmh   

�́ƒ´ƒ̧� �Eš́‹ ‚K¶� †¶Eµ˜̧U †¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·š‹¹�¼”-œ¶‚ ˆ‹ 

�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�‚·A-�¹‚ ‹¹J …·„ŸAµ† š¶ā¾”´A E‰̧Ş̌ƒ¹‹-‚¾�̧‡ 
:µ”¾A̧ā¹� š·œŸ†̧‡ ‹µC E’́� ™‹¹P¸“µLµ† 

17. ‘eth-`ashirey ha`olam hazeh t’tsaueh shel’ yarum l’babam w’lo’-yib’t’chu  
ba`oser haboged ki ‘im-b’Elohim chayim hamas’piq lanu day w’hother lis’bo`a. 
 

1Tim6:17 Charge them who are rich of this present world,  

not to be upright in their hearts, nor to trust in uncertainty of riches,  

but in the living Elohim, who gives us richly sufficient to enjoy, 
 

‹17› Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε µὴ ὑψηλοφρονεῖν  
µηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι ἀλλ’ ἐπὶ θεῷ τῷ παρέχοντι  
ἡµῖν πάντα πλουσίως εἰς ἀπόλαυσιν, 
17 Tois plousiois en tŸ nyn ai�ni paraggelle m� huy�lophronein  
 To the rich in the present age charge, not to be high-minded 

m�de �lpikenai epi ploutou ad�lot�ti  
 neither to have hope on the uncertainty of riches 

allí epi theŸ tŸ parechonti h�min panta plousi�s eis apolausin,  
 but on Elohim, the One granting to us all things richly for enjoyment,  
_____________________________________________________________________________________________  

mnwhm  ttl  mybwf  mycomb  wrycoyw  bwf  wlmgyw  18 

:mtlwzl  rzolw 

�́’Ÿ†·÷ œ·œ´� �‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷¸A Eš‹¹�̧”µ‹¸‡ ƒŸŠ E�̧÷¸„¹‹̧‡ ‰‹ 
:�́œ´�Eˆ̧� š¾ ¼̂”µ�̧‡ 

18. w’yig’m’lu tob w’ya`’shiru b’ma`asim tobim latheth mehonam  
w’la`azor l’zulatham. 
 

1Tim6:18 and that they do good, be rich in good works,  

to get from their fortunes and to help others, 
 

‹18› ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐµεταδότους εἶναι, κοινωνικούς, 
18 agathoergein, ploutein en ergois kalois, eumetadotous einai, koin�nikous, 
 to do good, to be rich in good works, to be generous, ones willing to share,  
_____________________________________________________________________________________________  

abl  dytol  bwf  dwsyl  rewa  mhl  wreayw  19 

:tmah  yyj-ta  wgycy  noml 
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‚¾ƒ´� …‹¹œ´”¶� ƒŸŠ …Ÿ“‹¹� š´˜Ÿ‚ �¶†´� Eş̌ µ̃‚µ‹¸‡ Š‹ 

:œ¶÷½‚́† ‹·Iµ‰-œ¶‚ E„‹¹āµ‹ ‘µ”µ÷̧� 
19. w’ya’ats’ru lahem ‘otsar lisod tob le`athid labo’  
l’ma`an yasigu ‘eth-chayey ha’emeth. 
 

1Tim6:19 laying up a treasure for themselves for a good foundation  

for the time to come, so that they may take hold of real life. 
 

‹19› ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς θεµέλιον καλὸν εἰς τὸ µέλλον,  
ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς ὄντως ζωῆς.   
19 apoth�saurizontas heautois themelion kalon eis to mellon,  
 treasuring up for themselves a good foundation for the future, 

hina epilab�ntai t�s ont�s z��s.   
 that they may lay hold of the real life.  
_____________________________________________________________________________________________  

yrbdm  qjrthw  nwdqph-ta  rmc  swytwmyf  hta  20 

:twofb  nk  arqnh  odmh  yjwkw-nmw  mylwsph  lbh 

‹·ş̌ƒ¹C¹÷ ™·‰µš¸œ¹†¸‡ ‘Ÿ…́R¹Pµ†-œ¶‚ š¾÷¸� “ŸI¹œŸ÷‹¹Š †́Uµ‚ � 

:œE”́Š¸A ‘·� ‚́š¸™¹Mµ† ”´CµLµ† ‹·‰EJ¹‡-‘¹÷E �‹¹�E“̧Pµ† �¶ƒ¶† 
20. ‘atah Timothios sh’mor ‘eth-hapiqadon w’hith’racheq midib’rey hebel hap’sulim  
umin-wikuchey hamada` haniq’ra’ ken b’ta`uth. 
 

1Tim6:20 O Timothios, guard which has been entrusted to you, staying away  

from the words of vain utterances, and from the powers of science called so falsely, 
 

‹20› Ὦ Τιµόθεε, τὴν παραθήκην φύλαξον ἐκτρεπόµενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας  
καὶ ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύµου γνώσεως, 
20 ; Timothee, t�n parath�k�n phylaxon ektrepomenos tas beb�lous  
 O Timothy, the deposit entrusted to you guard, turning away from the profane, 

kenoph�nias kai antitheseis t�s pseud�nymou gn�se�s,  
 empty utterances and oppositions of the falsely named knowledge,  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  kmo  dsjh  .hnwmah-nm  wotyw  wb  myraptm  cy  rca  21 

:‘·÷́‚ ¢´L¹” …¶“¶‰µ† .†́’E÷½‚́†-‘¹÷ E”¸œ¹Iµ‡ ŸA �‹¹š¼‚́P¸œ¹÷ �·‹ š¶�¼‚ ‚� 

21. ‘asher yesh mith’pa’arim bo wayith’`u min-ha’emunah hachesed `ima’k  ‘Amen. 
 

1Tim6:21 which some have professed it, and have strayed from the faith.   

Grace be with you.  Amen. 
 

‹21› ἥν τινες ἐπαγγελλόµενοι περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν.  Ἡ χάρις µεθ’ ὑµῶν.   
21 h�n tines epaggellomenoi peri t�n pistin �stoch�san.  H� charis methí hym�n.   
 which some professing concerning the faith missed the mark.  Grace be with you. 
 

Sepher Bet Barnava (2 Timothy) 

Chapter 1 
 

myhlah  nwerb  jycmh  ocwhy  jylc  swlwp  2Tim1:1 

:jycmh  ocwhyb  rca  myyjh  tjfbh  ypl 
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�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�̧� “Ÿ�ŸP ‚ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† œµ‰́Š¸ƒµ† ‹¹–¸� 
1. Polos sh’liach Yahushuà haMashiyach bir’tson ha’Elohim  
l’phi hab’tachath hachayim ‘asher b’Yahushuà haMashiyach. 
 

2Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of `SWJY the Mashiyach by the will of the Elohim,  

according to the promise of life which is in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ  
κατ’ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 

1 Paulos apostolos Christou I�sou thel�matos theou  
Paul an apostle of the Anointed One Yahushua by the will of Elohim 

katí epaggelian z��s t�s en ChristŸ I�sou 
according to the promise of life in the Anointed One Yahushua,  

_____________________________________________________________________________________________  
tam  mwlcw  mymjrw  dsj  bybjh  ynb  swytwmyf-la  2 

:wnynda  ocwhy  jycmh  tamw  wnyba  myhla 

 œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �‹¹÷¼‰µš¸‡ …¶“¶‰ ƒ‹¹ƒ́‰¶† ‹¹’̧A “ŸI¹œŸ÷‹¹Š-�¶‚ ƒ 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† œ·‚·÷E E’‹¹ƒ´‚ �‹¹†¾�½‚ 
2. ‘el-Timothios b’ni hechabib chesed w’rachamim w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu  
ume’eth haMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

2Tim1:2 To Timothios, my beloved son: Grace, mercy and peace from Elohim the Father  

and from the Mashiyach `SWJY our Adon. 
 

‹2› Τιµοθέῳ ἀγαπητῷ τέκνῳ, χάρις ἔλεος εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς  
καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν.   
2 TimotheŸ agap�tŸ teknŸ, charis eleos eir�n� apo theou patros  

to Timothy, my beloved child, grace, mercy, peace from Elohim the Father 

kai Christou I�sou tou kyriou h�m�n.   
and the Anointed One Yahushua our Master.  

_____________________________________________________________________________________________  
ytwba  ymym  wtwa  dbo  ykna  rca  myhlal  yna  hdwm  3 

:mmwyw  hlyl  ytwlptb  krkza  dymt-yk  hrwhf  jwrb 

‹µœŸƒ¼‚ ‹·÷‹¹÷ ŸœŸ‚ …·ƒ¾” ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹†¾�‚·� ‹¹’¼‚ †¶…Ÿ÷ „ 

:�́÷Ÿ‹̧‡ †́�¸‹µ� ‹µœŸK¹–¸œ¹A ¡̧š´J̧ˆ¶‚ …‹¹÷́œ-‹¹J †́šŸ†̧Š µ‰Eş̌A 
3. modeh ‘ani l’Elohim ‘asher ‘anoki `obed ‘otho mimey ‘abothay b’ruach t’horah  
ki-thamid ‘ez’kar’ak bith’philothay lay’lah w’yomam. 
 

2Tim1:3 I thank Elohim, whom I serve Him from my forefathers with pure conscience,  

that I unceasingly remember you in my prayers night and day, 
 

‹3› Χάριν ἔχω τῷ θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν καθαρᾷ συνειδήσει,  
ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ µνείαν ἐν ταῖς δεήσεσίν µου νυκτὸς καὶ ἡµέρας,    

3 Charin ech� tŸ theŸ, hŸ latreu� apo progon�n  
I have gratitude to Elohim, whom I serve from my forefathers 

en kathara: syneid�sei, h�s adialeipton ech� 
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in a clean conscience, as unceasingly I have  

t�n peri sou mneian en tais de�sesin mou nyktos kai h�meras,  
the concerning you remembrance in my prayers night and day,  

_____________________________________________________________________________________________

:hjmc  alma  noml  kytwomd-ta  yrkzb  ktwarl  ytpsknw  4 

:†́‰¸÷¹ā ‚·�´L¶‚ ‘µ”µ÷̧� ¡‹¶œŸ”̧÷¹C-œ¶‚ ‹¹š¸�́ˆ̧A ¡¸œŸ‚̧š¹� ‹¹U¸–µ“̧�¹’̧‡ … 

4. w’nik’saph’ti lir’oth’ak b’zak’ri ‘eth-dim’`otheyak l’ma`an ‘emale’ sim’chah. 
 

2Tim1:4 longing to see you as I remember your tears, so that I may be filled with joy. 
 

‹4› ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, µεµνηµένος σου τῶν δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ, 
4 epipoth�n se idein, memn�menos sou t�n dakry�n, hina charas pl�r�th�,  

longing to see you, having remembered your tears, that with joy I may be filled,  
_____________________________________________________________________________________________  

htyh  rbkc  howbe-ytlb  ktnwma  nwrkz  ybl  lo  ytmc-yk  5 

:kb-mg  ayhc  yna  jfbmw  kma  yqynbabw  ktnqz  syawlb   

†́œ¸‹´† š́ƒ¸J¶� †´”Eƒ̧˜-‹¹U¸�¹A ¡̧œ´’E÷½‚ ‘Ÿş̌�¹ˆ ‹¹A¹� �µ” ‹¹U̧÷µā-‹¹J † 

:¢´A-�µB ‚‹¹†¶� ‹¹’¼‚ ‰´Ş̌ƒº÷E ¡¶L¹‚ ‹¹™‹¹’̧ƒµ‚̧ƒE ¡̧œ´’·™¸ˆ “‹¹‚Ÿ�̧A  
5. ki-sam’ti `al libi zik’ron ‘emunath’ak bil’ti-ts’bu`ah shek’bar hay’thah b’Lo’is 
z’qenath’ak ub’Ab’niqi ‘imeak umub’tach ‘ani shehi’ gam-ba’k. 
 

2Tim1:5 For I put in my heart the memory of your faith not hypocritical  

which was already in your grandmother Lois and in your mother Abeniqi,  

and I am persuaded that it is in you also. 
 

‹5› ὑπόµνησιν λαβὼν τῆς ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησεν πρῶτον  
ἐν τῇ µάµµῃ σου Λωΐδι καὶ τῇ µητρί σου Εὐνίκῃ, πέπεισµαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σοί.   
5 hypomn�sin lab�n t�s en soi anypokritou piste�s,  

having taken remembrance of the in you genuine faith, 

h�tis enŸk�sen pr�ton en tÿ mammÿ sou L�idi kai tÿ m�tri sou Eunikÿ, 
which dwelt first in your grandmother, Lois, and in your mother, Eunice, 

pepeismai de hoti kai en soi.   
and I have been persuaded that it dwells also in you.  

_____________________________________________________________________________________________  
myhlah  tntm-ta  rrwot  yk  krykza  taz  rwbobw  6 

:ydy  tkymsb  kb  rca 

 �‹¹†¾�½‚́† œµ’̧Uµ÷-œ¶‚ š·šŸ”̧œ ‹¹J ¡¸š‹¹J¸ µ̂‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ‡ 

:‹¹…́‹ œµ�‹¹÷¸“¹A ¡¸A š¶�¼‚ 
6. uba`abur zo’th ‘az’kir’ak ki th’`orer ‘eth-mat’nath ha’Elohim  
‘asher b’ak bis’mikath yadi. 
 

2Tim1:6 For this reason I remind you that you stir up the gift of the Elohim, 

which is in you through the laying on of my hands. 
 

‹6› δι’ ἣν αἰτίαν ἀναµιµνῄσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισµα τοῦ θεοῦ,  
ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν µου.   
6 dií h�n aitian anamimnÿsk� se anaz�pyrein to charisma tou theou,  

For which cause I remind you to rekindle the gift of the Elohim, 
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ho estin en soi dia t�s epithese�s t�n cheir�n mou.   
which is in you through the laying on of my hands.  

_____________________________________________________________________________________________  
hmya  jwr  wnl  ntn-al  myhlah  yk  7 

:rswmw  hbhaw  hrwbg  jwr-ma  yk 

†́÷‹·‚ µ‰Eš E’́� ‘µœ´’-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ˆ 
:š´“E÷E †́ƒ¼†µ‚̧‡ †́šEƒ̧B µ‰Eš-�¹‚ ‹¹J 

7. ki ha’Elohim lo’-nathan lanu ruach ‘eymah ki ‘im-ruach g’burah w’ahabah umusar. 
 

2Tim1:7 For the Elohim has not given us a spirit of cowardice,  

but of power and love and discipline. 
 

‹7› οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡµῖν ὁ θεὸς πνεῦµα δειλίας ἀλλὰ δυνάµεως  
καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισµοῦ.   
7 ou gar ed�ken h�min ho theos pneuma deilias alla dyname�s  

Not for gave to us the Elohim a spirit of cowardice, but of power 

kai agap�s kai s�phronismou.   
and of love and of self-discipline.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yk  wrysa  ynmm  alw  wnynda  twdom  al  cwbt-la  nkl  8 

:myhla  trwbgb  hrwcbh-lo  tworh  ynwmk  lbqt-ma 

 ‹¹J Ÿš‹¹“¼‚ ‹¹M¶L¹÷ ‚¾�¸‡ E’‹·’¾…¼‚ œE…·”·÷ ‚¾� �Ÿƒ·U-�µ‚ ‘·�´� ‰ 

:�‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧„¹A †́šŸā̧Aµ†-�µ” œŸ”́š´† ‹¹’Ÿ÷´J �·Aµ™¸U-�¹‚ 
8. laken ‘al-tebosh lo’ me`eduth ‘Adoneynu w’lo’ mimeni ‘asiro  
ki ‘im-t’qabel kamoni hara`oth `al-hab’sorah big’burath ‘Elohim. 
 

2Tim1:8 Therefore do not be ashamed, neither the testimony of our Adon  

nor of me His prisoner, but receive, like me,  the evils of the good news  

according to the power of Elohim, 
 

‹8› µὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ µαρτύριον τοῦ κυρίου ἡµῶν µηδὲ ἐµὲ τὸν δέσµιον αὐτοῦ,  
ἀλλὰ συγκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναµιν θεοῦ, 
8 m� oun epaischynthÿs to martyrion tou kyriou h�m�n m�de eme ton desmion autou,  

Do not therefore be ashamed of the testimony our Master nor of me, his prisoner, 

alla sygkakopath�son tŸ euaggeliŸ kata dynamin theou,  
but suffer together with me for the good news according to the power of Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
yk  wnycomk  al  hcwdq  hayrq  wnarqw  wnoycwh-rca  9 

:mlwo  twmy  ynpl  ocwhy  jycmb  wnl  ntnh  wdsjw  wteok-ma 

‹¹J E’‹·ā¼”µ÷̧� ‚¾� †́�Ÿ…̧™ †´‚‹¹š¸™ E’́‚́š¸™E E’́”‹¹�Ÿ†-š¶�¼‚ Š 

:�́�Ÿ” œŸ÷̧‹ ‹·’̧–¹� µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA E’́� ‘́U¹Mµ† ŸÇ“µ‰̧‡ Ÿœ́ ¼̃”µJ-�¹‚ 
9. ‘asher-hoshi`anu uq’ra’anu q’ri’ah q’doshah lo’ k’ma`aseynu ki ‘im-ka`atsatho  
w’chas’do hanitan lanu baMashiyach Yahushuà liph’ney y’moth `olam. 
 

2Tim1:9 who has saved us and has called us with a holy calling,  

not according to our works, but according to His own purpose and His grace  

which was given to us in the Mashiyach `SWJY before the times of eternity, 
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‹9› τοῦ σώσαντος ἡµᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ,  
οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡµῶν ἀλλὰ κατὰ ἰδίαν πρόθεσιν  
καὶ χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡµῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, 
9 tou s�santos h�mas kai kalesantos kl�sei hagia:,  

the one having saved us and having called us with a holy calling, 

ou kata ta erga h�m�n alla kata idian prothesin kai charin, 
not according to our works but according to His own purpose and grace, 

t�n dotheisan h�min en ChristŸ I�sou pro chron�n ai�ni�n,  
having been given to us in the Anointed One Yahushua before time eternal,  

_____________________________________________________________________________________________  
jycmh  ocwhy  wnoycwm  twarhb  hlgn  htow  10 

  myyjh-ta  rwal  aewyw  twmh  olb  rca 
:hrwcbh  ydy-lo  rbwo  wnnya-rca  taw 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’·”‹¹�Ÿ÷ œŸ‚́š·†̧A †́�¸„¹’ †́Uµ”¸‡ ‹ 

�‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ šŸ‚́� ‚·˜ŸIµ‡ œ¶‡´Lµ† ”µK¹A š¶�¼‚ 
:†́šŸā̧Aµ† ‹·…̧‹-�µ” š·ƒŸ” EM¶’‹·‚-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 

10. w’`atah nig’lah b’hera’oth moshi`enu Yahushuà haMashiyach  
‘asher bila` hamaweth wayotse’ la’or ‘eth-hachayim  
w’eth ‘asher-‘eynenu `ober `al-y’dey hab’sorah. 
 

2Tim1:10 but now has been revealed  

by the appearing of our Savior `SWJY the Mashiyach, who abolished death  

and brought life which is not corruptibility to light through the good news, 
 

‹10› φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡµῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ,  
καταργήσαντος µὲν τὸν θάνατον φωτίσαντος δὲ ζωὴν  
καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου 

10 phaner�theisan de nyn dia t�s epiphaneias tou s�t�ros h�m�n  
but having been manifested now through the appearing of our Savior, 

Christou I�sou, katarg�santos men ton thanaton  
the Anointed One Yahushua, on the one hand nullified death, 

ph�tisantos de z��n kai aphtharsian  
on the other having brought to light life and incorruptibility 

dia tou euaggeliou  
through the good news,  

_____________________________________________________________________________________________

:mywgh  hrwmw  jylcw  zwrkl  hl  twyhl  ytdqph  rca  11 

:�¹‹ŸBµ† †·šŸ÷E µ‰‹¹�́�̧‡ ˆŸš́�¸� D́� œŸ‹̧†¹� ‹¹U¸…µ™̧–´† š¶�¼‚ ‚‹ 

11. ‘asher haph’qad’ti lih’yoth lah l’karoz w’shaliach umoreh hagoyim. 
 

2Tim1:11 for which I was appointed to be a preacher and an apostle  

and a teacher of the gentiles. 
 

‹11› εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος καὶ διδάσκαλος, 
11 eis ho eteth�n eg� k�ryx kai apostolos kai didaskalos,  

for which I was appointed a herald and an apostle and a teacher,  
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_____________________________________________________________________________________________  
ymb  ytody-yk  cwba  alw  hlak  lbsa  taz  rwbobw  12 

:awhh  mwyl  ynwdqp-ta  rmcl  wdybc  jfbm  ynaw  ytnmah 

‹¹÷̧A ‹¹U̧”µ…́‹-‹¹J �Ÿƒ·‚ ‚¾�¸‡ †¶K·‚́J �¾A̧“¶‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ƒ‹ 

:‚E†µ† �ŸIµ� ‹¹’Ÿ…̧™¹P-œ¶‚ š¾÷̧�¹� Ÿ…́‹̧A¶� ‰´Ş̌ƒº÷ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹U¸’µ÷½‚¶† 
12. uba`abur zo’th ‘es’bol ka’eleh w’lo’ ‘ebosh ki-yada`’ti b’mi he’eman’ti  
wa’ani mub’tach sheb’yado lish’mor ‘eth-piq’doni layom hahu’. 
 

2Tim1:12 For this reason I suffer these things, but I am not ashamed,  

for I know whom I have believed and I am persuaded that in His hands  

He is to guard what I have entrusted to Him until that day. 
 

‹12› δι’ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω·  ἀλλ’ οὐκ ἐπαισχύνοµαι,  
οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα καὶ πέπεισµαι ὅτι δυνατός  
ἐστιν τὴν παραθήκην µου φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡµέραν.   
12 dií h�n aitian kai tauta pasch�;  allí ouk epaischynomai,  

for which cause also these things I suffer; but I am not ashamed, 

oida gar hŸ pepisteuka kai pepeismai hoti  
for I know whom I have believed and I have been persuaded that 

dynatos estin t�n parath�k�n mou phylaxai eis ekein�n t�n h�meran.   
He is able the deposit entrusted to Him of me to guard for that day.  

_____________________________________________________________________________________________

hnwmab  ynmm  tomc  rca  myayrbh  myrbdh  tynbtb  qzjh  13 

:ocwhy  jycmb  rca  hbhabw   

†́’E÷½‚́A ‹¹M¶L¹÷ ́U¸”µ÷́� š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹š¸Aµ† �‹¹š́ƒ¸Cµ† œ‹¹’̧ƒµœ̧A R· ¼̂‰µ† „‹ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́ƒE  
13. hachazeq b’thab’nith had’barim hab’ri’im ‘asher shama`’at mimeni ba’emunah 
uba’ahabah ‘asher baMashiyach Yahushuà. 
 

2Tim1:13 Hold the pattern of sound words which you have heard from me,  

in the faith and in the love which are in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹13› ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων ὧν παρ’ ἐµοῦ ἤκουσας ἐν πίστει  
καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ·   
13 hypotyp�sin eche hygiainont�n log�n h�n parí emou �kousas en pistei  

Follow the pattern of healthy words which from me you heard in faith 

kai agapÿ tÿ en ChristŸ I�sou;   
and love in the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________

:wnb  nkch  cdqh  jwr  ydy-lo  bwfh  nwdqph-ta  rmc  14 

:E’́A ‘·�¾Vµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‹·…̧‹-�µ” ƒŸHµ† ‘Ÿ…́R¹Pµ†-œ¶‚ š¾÷¸� …‹ 

14. sh’mor ‘eth-hapiqadon hatob `al-y’dey Ruach haQodesh hashoken banu. 
 

2Tim1:14 Keep what was good entrusted to you by the Holy Spirit that dwells in us. 
 

‹14› τὴν καλὴν παραθήκην φύλαξον διὰ πνεύµατος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡµῖν.   
14 t�n kal�n parath�k�n phylaxon dia pneumatos hagiou tou enoikountos en h�min.   

The good deposit entrusted to you guard through the Holy Spirit dwelling in us.  
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_____________________________________________________________________________________________  
aysab  rca  lk  ynmm  wnp-yk  odwy  hta  taz  15 

:syngwmrhw  swlgwp  mkwtbw 

‚́‹¸“µ‚̧A š¶�¼‚ �¾J ‹¹M¶L¹÷ E’́–-‹¹J µ”·…Ÿ‹ †́Uµ‚ œ‚¾ˆ ‡Š 

:“‹¹’̧„Ÿ÷̧šµ†̧‡ “Ÿ�̧„EP �́�Ÿœ̧ƒE 
15. zo’th ‘atah yode`a ki-phanu mimeni kol ‘asher b’As’ya’  
ub’thokam Pug’los w’Har’mog’nis. 
 

2Tim1:15 You know this, that all who are in Asia have turned away from me,  

among them are Pugelos and Harmogenis. 
 

‹15› Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν µε πάντες οἱ ἐν τῇ Ἀσίᾳ,  
ὧν ἐστιν Φύγελος καὶ Ἑρµογένης.   
15 Oidas touto, hoti apestraph�san me pantes hoi en tÿ Asia:,  

This you know, that turned away from me all the ones in Asia, 

h�n estin Phygelos kai Hermogen�s.   
of whom are Phygelus and Hermogenes.  

_____________________________________________________________________________________________  
swrwpysyna  tybl  mymjr  nwdah  nty  16 

:yrswmm  cwb-alw  ycpn-ta  bych  twbr  mymop-yk 

“ŸšŸ–‹¹“‹¹’»‚ œ‹·ƒ¸� �‹¹÷¼‰µš ‘Ÿ…́‚́† ‘·U¹‹ ˆŠ 

:‹´š·“ŸL¹÷ �Ÿƒ-‚¾�̧‡ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹�·† œŸAµš �‹¹÷´”¸–-‹¹J 
16. yiten ha’Adon rachamim l’beyth ‘Anisiphoros  
ki-ph’`amim raboth heshib ‘eth-naph’shi w’lo’-bosh mimoseray.  
 

2Tim1:16 The Adon grant mercy to the house of Anisiphoros,  

for many times he refreshed my soul and was not ashamed of my bonds, 
 

‹16› δῴη ἔλεος ὁ κύριος τῷ Ὀνησιφόρου οἴκῳ,  
ὅτι πολλάκις µε ἀνέψυξεν καὶ τὴν ἅλυσίν µου οὐκ ἐπαισχύνθη, 
16 dŸ� eleos ho kyrios tŸ On�siphorou oikŸ,  

May grant mercy the Master to Onesiphorus household, 

hoti pollakis me anepsyxen kai t�n halysin mou ouk epaischynth�,  
because often He refreshed me and my chains was not ashamed of,  

_____________________________________________________________________________________________

:ynaem-yk  do  yncqbl  ogy  ymwrb  wtwyhb-ma  yk  17 

:‹¹’́‚́˜̧÷-‹¹J …µ” ‹¹’·�̧Rµƒ̧� ”µ„́‹ ‹¹÷Ÿš¸ƒ ŸœŸ‹̧†¹A-�¹‚ ‹¹J ˆ‹ 

17. ki ‘im-bih’yotho b’Romi yaga` l’baq’sheni `ad ki-m’tsa’ani. 
 

2Tim1:17 but when he was in Romi, he was tired of my request until he found me. 
 

‹17› ἀλλὰ γενόµενος ἐν Ῥώµῃ σπουδαίως ἐζήτησέν µε καὶ εὗρεν· 
17 alla genomenos en Hr�mÿ spoudai�s ez�t�sen me kai heuren  

but having been in Rome, diligently He sought me and found me;  
_____________________________________________________________________________________________  

awhh  mwyb  hwhy  ynpl  mymjrl  nwdah  wnnty  18 

:bfyh  tody  hta  swspab  trc  rca  wtwrc  brw 

‚E†µ† �ŸIµA †́́E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µš¸� ‘Ÿ…́‚́† EM¶’̧U¹‹ ‰‹ 
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:ƒ·Š‹·† ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ “Ÿ“̧–¶‚̧A œ·š·� š¶�¼‚ ŸœEš·� ƒ¾š¸‡ 
18. yit’nenu ha’Adon l’rachamim liph’ney Yahúwah bayom hahu’  
w’rob sherutho ‘asher shereth b’Eph’sos ‘atah yada`’ta heyteb. 
 

2Tim1:18 the Adon grant him to find mercy from JWJY on that day  

and much of his service which he served at Ephesos, you know well. 
 

‹18› δῴη αὐτῷ ὁ κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ.   
καὶ ὅσα ἐν Ἐφέσῳ διηκόνησεν, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 
18 dŸ� autŸ ho kyrios heurein eleos para kyriou en ekeinÿ tÿ h�mera:.   

may grant to him the Master to find mercy from YHWH in that day.   

kai hosa en EphesŸ di�kon�sen, beltion sy gin�skeis  
And in how many ways while in Ephesus he served, as very well you know. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

:ocwhy  jycmb  rca  dsjb  qzjth  ynb  htow  2Tim2:1 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ …¶“¶‰µA ™·Fµ‰¸œ¹† ‹¹’̧A †́Uµ”¸‡ ‚ 

1. w’`atah b’ni hith’chazeq bachesed ‘asher baMashiyach Yahushuà. 
 

2Tim2:1 Now, my son, be strengthened in the grace that is in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹2:1› Σὺ οὖν, τέκνον µου, ἐνδυναµοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
1 Sy oun, teknon mou, endynamou  
 You, therefore, my child, be empowered 

en tÿ chariti tÿ en ChristŸ I�sou, 
in the grace in the Anointed One Yahushua,  

_____________________________________________________________________________________________

ydyb  wndyqpt  mybr  mydo  ynpb  ynmm  tomc  rca-taw  2   
:myrjah-ta  mg  dmll  myrck  mh-rca  mynman  mycna   

‹·…‹¹A EM¶…‹¹™¸–µU �‹¹Aµš �‹¹…·” ‹·’̧–¹A ‹¹M¶L¹÷ ́U¸”µ÷́� š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ ƒ 

:�‹¹š·‰¼‚́†-œ¶‚ �µB …·Lµ�̧� �‹¹š·�̧J �·†-š¶�¼‚ �‹¹’́÷½‚¶’ �‹¹�́’¼‚  
2. w’eth-‘asher shama`’at mimeni biph’ney `edim rabbim taph’qidenu  
bidey ‘anashim ne’emanim ‘asher-hem k’sherim l’lamed gam ‘eth-ha’acherim. 
 

2Tim2:2 The things which you have heard from me in front of many witnesses,  

entrust these to faithful men that they are able to teach others also. 
 

‹2› καὶ ἃ ἤκουσας παρ’ ἐµοῦ διὰ πολλῶν µαρτύρων,  
ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι.   
2 kai ha �kousas parí emou dia poll�n martyr�n, tauta 

and what things you heard from me through many witnesses, these things 

parathou pistois anthr�pois, hoitines hikanoi esontai kai heterous didaxai.   
commit to trustworthy men, who shall be qualified also to teach others.  

_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  ocwhy  tmjlmb  lyj  rwbgk  tworh  lbqw  3 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œ¶÷¶‰¸�¹÷¸A �¹‹µ‰ šŸA¹„̧J œŸ”́š´† �·Aµ™¸‡ „ 

3. w’qabel hara`oth k’gibor chayil b’mil’chemeth Yahushuà haMashiyach. 
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2Tim2:3 Endure the evils, as a mighty soldier in the battle of the Mashiyach `SWJY. 
 

‹3› συγκακοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης Χριστοῦ Ἰησοῦ.   
3 sygkakopath�son h�s kalos strati�t�s Christou I�sou.   

Take your part in suffering as a good soldier of the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________  

myyjh  yqsob  broty  al  abel  aey  cya  4 

:abeh  rcl  ywer  hyhy  noml 

�‹¹Iµ‰µ† ‹·™¸“¹”¸A ƒ·š´”¸œ¹‹ ‚¾� ‚́ƒ´Qµ� ‚·˜¾‹ �‹¹‚ … 

:‚́ƒ´Qµ† šµā̧� ‹E˜́š †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
4. ‘ish yotse’ latsaba’ lo’ yith’`areb b’`is’qey hachayim  
l’ma`an yih’yeh ratsuy l’sar hatsaba’. 
 

2Tim2:4 No man coming out of the army is entangled with the affairs of this life,  

so that it would be desirable to be a minister of the army. 
 

‹4› οὐδεὶς στρατευόµενος ἐµπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγµατείαις,  
ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ.   
4 oudeis strateuomenos empleketai tais tou biou pragmateiais,  

No one serving as a soldier is entangled with the affairs of civilian life, 

hina tŸ stratolog�santi aresÿ.   
that the one having enlisted him he may please.  

_____________________________________________________________________________________________

:fpcmk  qbay  al-ma  rtky  al  cya  qban-ma  mgw  5 

:Š´P̧�¹LµJ ™·ƒ´‚·‹ ‚¾�-�¹‚ šµU¸�º‹ ‚¾� �‹¹‚ ™µƒ½‚¶’-�¹‚ �µB¸‡ † 

5. w’gam ‘im-ne’ebaq ‘ish lo’ yuk’tar ‘im-lo’ ye’abeq kamish’pat. 
 

2Tim2:5 And if a man also competes in a game, he is not crowned  

unless he competes according to the rules. 
 

‹5› ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν µὴ νοµίµως ἀθλήσῃ.   
5 ean de kai athlÿ tis,  

And if also anyone competes as an athlete, 

ou stephanoutai ean m� nomim�s athl�sÿ.   
he is not crowded unless he competes according to the rules.  

_____________________________________________________________________________________________

:hmdah  yrpm  hnwcar  lkay  awh  dboh  rkah  6 

:†́÷´…¼‚́† ‹¹š¸P¹÷ †́’Ÿ�‚¹š �·�‚¾‹ ‚E† …·ƒ¾”´† š́J¹‚́† ‡ 

6. ha’ikar ha`obed hu’ yo’kel ri’shonah mip’ri ha’adamah. 
 

2Tim2:6 He is the first farmer that labors shall partake of the fruits of the ground. 
 

‹6› τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν µεταλαµβάνειν.   
6 ton kopi�nta ge�rgon dei pr�ton t�n karp�n metalambanein.   

The laboring farmer it is necessary for to be the first of the fruits to partake.  
_____________________________________________________________________________________________

:rbd-lkb  hmkj  kl-nty  nwdah  yk  rma  yna-rcab  nyb  7 

:š´ƒ́C-�́�¸A †́÷̧�́‰ ¡̧�-‘¶U¹‹ ‘Ÿ…́‚́† ‹¹J š·÷¾‚ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚µA ‘‹¹A ˆ 

7. bin ba’asher-‘ani ‘omer ki ha’Adon yiten-l’ak chak’mah b’kal-dabar. 
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2Tim2:7 Consider what I say, for the Adon shall give you understanding in all things. 
 

‹7› νόει ὃ λέγω·  δώσει γάρ σοι ὁ κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν.   
7 noei ho leg�;  d�sei gar soi ho kyrios synesin en pasin.   

Consider what I say; shall give for to you the Master understanding in all things.  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmh-nm  rwonh  jycmh  ocwhy  ta  rkzt  rwkz  8 

:ytrwcbk  dwd  orzm  awh  rca 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ šŸ”·Mµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†´‹ œ·‚ š¾J̧ˆ¹U šŸ�́ˆ ‰ 

:‹¹œ´šŸā̧ƒ¹J …¹‡´C ”µš¶F¹÷ ‚E† š¶�¼‚ 
8. zakor tiz’kor ‘eth Yahushuà haMashiyach hane`or min-hamethim  
‘asher hu’ mizera` Dawid kib’sorathi. 
 

2Tim2:8 Remember always that `SWJY the Mashiyach was raised  

from the dead, whom He is the seed of Dawid according to my good news, 
 

‹8› Μνηµόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερµένον ἐκ νεκρῶν,  
ἐκ σπέρµατος ∆αυίδ, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου, 
8 Mn�moneue I�soun Christon eg�germenon ek nekr�n,  

Remember Yahushua the Anointed One having been raised from the dead, 

ek spermatos Dauid, kata to euaggelion mou,  
of the seed of David, according to my good news,  

_____________________________________________________________________________________________

lwo  hcok  twrswml  do  twor  acn  yna  hrwbob  rca  9 

:cwbj  wnnya  myhlah  rbd  lba 

�¶‡´” †¶ā¾”¸J œŸš·“ŸLµ� …µ” œŸ”́š ‚·ā¾’ ‹¹’¼‚ D´šEƒ¼”µA š¶�¼‚ Š 

:�Eƒ́‰ EM¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C �́ƒ¼‚ 
9. ‘asher ba`aburah ‘ani nose’ ra`oth `ad lamoseroth k’`oseh `awel  
‘abal d’bar ha’Elohim ‘eynenu chabush. 
 

2Tim2:9 for which I suffer carrying evil , as an evil doer, even unto bonds;  

but the Word of the Elohim is not bound. 
 

‹9› ἐν ᾧ κακοπαθῶ µέχρι δεσµῶν ὡς κακοῦργος, ἀλλὰ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ οὐ δέδεται·   
9 en hŸ kakopath� mechri desm�n h�s kakourgos,  

in which I suffer even to the point of bonds as an evildoer, 

alla ho logos tou theou ou dedetai;   
but the Word of the Elohim has not been bound;  

_____________________________________________________________________________________________ 
hmh-mg  wgycy  noml  myryjbh  noml  lk-ta  lbsa  nk-low  10 

:mymlwo  dwbk-mo  ocwhy  jycmb  howcth-ta   

†́L·†-�µ„ E„‹¹āµ‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹š‹¹‰̧Aµ† ‘µ”µ÷̧� �¾J-œ¶‚ �¾A¸“¶‚ ‘·J-�µ”¸‡ ‹ 

:�‹¹÷́�Ÿ” …Ÿƒ̧J-�¹” µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́”E�̧Uµ†-œ¶‚  
10. w’`al-ken ‘es’bol ‘eth-kol l’ma`an hab’chirim l’ma`an yasigu gam-hemah  
‘eth-hat’shu`ah baMashiyach Yahushuà `im-k’bod `olamim. 
 

2Tim2:10 Therefore I endure all things for the sake of those who are chosen,  

so that they also may obtain the salvation which is in the Mashiyach `SWJY  
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and with eternal glory. 
 

‹10› διὰ τοῦτο πάντα ὑποµένω διὰ τοὺς ἐκλεκτούς,  
ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ µετὰ δόξης αἰωνίου.   
10 dia touto panta hypomen� dia tous eklektous, hina kai autoi 

therefore all things I endure because of the chosen ones, that also they 

s�t�rias tych�sin t�s en ChristŸ I�sou meta dox�s ai�niou.   
may obtain the salvation in the Anointed One Yahushua with glory eternal.  

_____________________________________________________________________________________________

:hyjn  wta-mg  wta  wntm-ma  yk  hzh  rbdh  tma  11 

:†¶‹¸‰¹’ ŸU¹‚-�µB ŸU¹‚ E’̧œµ÷-�¹‚ ‹¹J †¶Fµ† š´ƒ´Cµ† œ¶÷½‚ ‚‹ 

11. ‘emeth hadabar hazeh ki ‘im-math’nu ‘ito gam-‘ito nich’yeh. 
 

2Tim2:11 This is a faithful word: for if we died with Him, we shall also live with Him; 
 

‹11› πιστὸς ὁ λόγος·  εἰ γὰρ συναπεθάνοµεν, καὶ συζήσοµεν·   
11 pistos ho logos;  ei gar synapethanomen, kai syz�somen;   

Trustworthy is the word: for if we died with Him, also we shall live with Him;  
_____________________________________________________________________________________________

:wnb-cjky  awh-mg  wb-cjkn-maw  wta  klmn-mg  lbsn-ma  12 

:E’́A-�¶‰µ�¸‹ ‚E†-�µB ŸA-�¶‰µ�¸’-�¹‚̧‡ ŸU¹‚ ¢¾�¸÷¹’-�µB �¾A̧“¹’-�¹‚ ƒ‹ 

12. ‘im-nis’bol gam-nim’lo’k ‘ito w’im-n’kachesh-bo gam-hu’ y’kachesh-banu. 
 

2Tim2:12 If we endure, we shall also reign with Him.  

If we deny Him, He also shall deny us; 
 

‹12›  εἰ ὑποµένοµεν, καὶ συµβασιλεύσοµεν·  
εἰ ἀρνησόµεθα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡµᾶς·   
12 ei hypomenomen, kai symbasileusomen;  

if we endure, also we shall reign with Him; 

ei arn�sometha, kakeinos arn�setai h�mas;   
if we shall deny Him, that one also shall deny us;  

_____________________________________________________________________________________________  
wtnwmab  myq  awh  hnh  nyman  al-ma  13 

:wmeob  cjkl  lkwy  al  yk 

Ÿœ´’E÷½‚¶A �́Iµ™ ‚E† †·M¹† ‘‹¹÷¼‚µ’ ‚¾�-�¹‚ „‹ 
:Ÿ÷̧ µ̃”¸A �·‰µ�̧� �µ�E‹ ‚¾� ‹¹J 

13. ‘im-lo’ na’amin hinneh hu’ qayam be’emunatho ki lo’ yukal l’kachesh b’`ats’mo. 
 

2Tim2:13 If we believe not, behold, He remains in His faith,  

for He is not able to deny Himself.  
 

‹13› εἰ ἀπιστοῦµεν, ἐκεῖνος πιστὸς µένει, ἀρνήσασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται.   
13 ei apistoumen, ekeinos pistos menei, arn�sasthai gar heauton ou dynatai.   

if we are unfaithful, that one remains faithful, to deny for himself he is not able.  
_____________________________________________________________________________________________  

qsol  alc  nwdah  ynpl  dohw  mhl  rkzh  taz  14 

:myomch  tod  twol  qr  lyowhl  al  mylm  tjkwtb 

 ™¾“¼”µ� ‚K¶� ‘Ÿ…́‚́† ‹·’̧–¹� …·”´†̧‡ �¶†´� š·J̧ˆµ† œ‚¾ˆ …‹ 
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:�‹¹”¸÷¾Vµ† œµ”µC œ·Eµ”̧� ™µš �‹¹”Ÿ†̧� ‚¾� �‹¹K¹÷ œµ‰µ�Ÿœ̧A 
14. zo’th haz’ker lahem w’ha`ed liph’ney ha’Adon shel’ la`asoq b’thokachath milim  
lo’ l’ho`il raq l’`aueth da`ath hashom’`im. 
 

2Tim2:14 Remind them of these things, and charge them in the presence of the Adon,  

not to argue in forgettable words to no profit only,  

but to distort the knowledge of the hearers. 
 

‹14› Ταῦτα ὑποµίµνῃσκε διαµαρτυρόµενος ἐνώπιον τοῦ θεοῦ µὴ λογοµαχεῖν,  
ἐπ’ οὐδὲν χρήσιµον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων.   
14 Tauta hypomimnÿske diamartyromenos  

These things remind them of, earnestly testifying 

en�pion tou theou m� logomachein,  
before the Elohim not to be engaged in disputes over words, 

epí ouden chr�simon, epi katastrophÿ t�n akouont�n.   
for nothing profitable, to the run of the ones hearing.  

_____________________________________________________________________________________________  
lopkw  myhla  ynpl  nman  beythl  dwqc  hyh  15 

:tmah  rbd  nwkn-lo  qljmh  cwby-al  rca 

�·”¾–¸�E �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‘́÷½‚¶’ ƒ·Qµ‹¸œ¹†̧� …E™́� †·‹½† ‡Š 

:œ¶÷½‚́† šµƒ̧C ‘Ÿ�́’-�µ” ™·Kµ‰̧÷µ† �Ÿƒ·‹-‚¾� š¶�¼‚ 
15. heyeh shaqud l’hith’yatseb ne’eman liph’ney ‘Elohim uk’pho`el  
‘asher lo’-yebosh ham’chaleq `al-nakon d’bar ha’emeth. 
 

2Tim2:15 Be diligent to present yourself approved in the presence of Elohim  

as a workman who does not need to be ashamed, rightly handling the word of truth. 
 

‹15› σπούδασον σεαυτὸν δόκιµον παραστῆσαι τῷ θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον,  
ὀρθοτοµοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας.   
15 spoudason seauton dokimon parast�sai tŸ theŸ, ergat�n anepaischynton,  

Be diligent yourself approved to present to Elohim, a workman unashamed, 

orthotomounta ton logon t�s al�theias.   
keeping on a straight course the message of truth.  

_____________________________________________________________________________________________

:ocr  twbrh  wpyswy  yk  mylwsph  lbh  yrbdm  qjrt  lba  16 

:”µ�¶š œŸA̧šµ† E–‹¹“Ÿ‹ ‹¹J �‹¹�E“̧Pµ† �¶ƒ¶† ‹·ş̌ƒ¹C¹÷ ™µ‰̧š¹U �́ƒ¼‚ ˆŠ 

16. ‘abal tir’chaq midib’rey hebel hap’sulim ki yosiphu har’both resha`. 
 

2Tim2:16 But shun from the words of foolish babblings,  

for they shall increase unto more wickedness, 
 

‹16› τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιΐστασο·   
ἐπὶ πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας 

16 tas de beb�lous kenoph�nias periistaso;   
But profane, empty utterances avoid; 

epi pleion gar prokopsousin asebeias  
to more for they shall advance unrighteousness  

_____________________________________________________________________________________________

:swfylypw  swynmwh  mhmw  bybs  lkat  bqrk  mtjycw  17 
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:“ŸŠ‹¹�‹¹–E “ŸI¹’̧÷E† �¶†·÷E ƒ‹¹ƒ´“ �µ�‚¾U ƒ́™´š¸J �́œ´‰‹¹ā̧‡ ˆ‹ 

17. w’sichatham k’raqab to’kal sabib umehem Hum’nios uPhilitos. 
 

2Tim2:17 and their conversion as a canker shall eat around  

and of whom are Humenios and Philitos, 
 

‹17› καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νοµὴν ἕξει.  ὧν ἐστιν Ὑµέναιος καὶ Φίλητος, 
17 kai ho logos aut�n h�s gaggraina nom�n hexei.   

and their word as Gangrene shall have a spreading efflect; 

h�n estin Hymenaios kai Phil�tos,  
of whom are Hymenaeus and Philetus,  

_____________________________________________________________________________________________  
mytmh  tyjt  htyh  rbk  mrmab  tmah-nm  wot  rca  18 

:mydja  tnwma  wlblbyw 

 �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U †́œ¸‹´† š́ƒ̧J �́š¸÷́‚̧A œ¶÷½‚́†-‘¹÷ E”́U š¶�¼‚ ‰‹ 

:�‹¹…́‰¼‚ œµ’E÷½‚ E�̧A¸�µƒ¸‹µ‡ 
18. ‘asher ta`u min-ha’emeth b’am’ram k’bar hay’thah t’chiath hamethim  
way’bal’b’lu ‘emunath ‘achadim. 
 

2Tim2:18 who have gone astray from the truth saying  

that the resurrection of the death has already taken place,  

and they overthrow the faith of some. 
 

‹18› οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες [τὴν] ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι,  
καὶ ἀνατρέπουσιν τήν τινων πίστιν.   
18 hoitines peri t�n al�theian �stoch�san, legontes [t�n] anastasin  

who concerning the truth missed the mark saying the resurrection 

�d� gegonenai, kai anatrepousin t�n tin�n pistin.   
already to have happened, and they are overthrowing the faith of some.  

_____________________________________________________________________________________________

ta  hwhy  ody  wmtwj  hzw  fwmy  al  ntya  myhlah  dwsyw  19 

:lwom  rwsy  hwhy  mcb  arwqh-lkw  wl-rca   

œ·‚ †´E†́‹ µ”·…¾‹ Ÿ÷´œŸ‰ †¶ˆ̧‡ ŠŸL¹‹ ‚¾� ‘´œ‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿ“‹¹‡ Š‹ 

:�¶‡´”·÷ šE“́‹ †́E†´‹ �·�̧A ‚·šŸRµ†-�́�¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚  
19. wiyesod ha’Elohim ‘eythan lo’ yimot w’zeh chothamo yode`a Yahúwah ‘eth  
‘asher-lo w’kal-haqore’ b’shem Yahúwah yasur me`awel. 
 

2Tim2:19 But the firm foundation of the Elohim shall not fail,  

having this seal, JWJY knows those who are His, and,  

Everyone who call out to the Name of JWJY is to abstain from wickedness. 
 

‹19› ὁ µέντοι στερεὸς θεµέλιος τοῦ θεοῦ ἕστηκεν,  
ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην·  Ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ,  
καί, Ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνοµάζων τὸ ὄνοµα κυρίου.   
19 ho mentoi stereos themelios tou theou hest�ken, ech�n t�n sphragida taut�n;   

Nevertheless solid foundation the Elohim’s has stood firm, having this seal; 

Egn� kyrios tous ontas autou,  
YHWH knows the ones being His, 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2358

kai, Apost�t� apo adikias pas ho onomaz�n to onoma kyriou.   
and, let depart from unrighteousness everyone naming the name of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________

eo-lc-mg  ala  dblb  bhzw  psk  ylk-al  lwdg  tybbw  20 

:nwyzbl  mhmw  dwbkl  mhmw  crj-lcw   

—·”-�¶�-�µ„ ‚́K¶‚ …µƒ¸�¹A ƒ´†́ˆ¸‡ •¶“¶� ‹·�̧�-‚¾� �Ÿ…́B œ¹‹µƒ¸ƒE � 

:‘Ÿ‹́F¹ƒ¸� �¶†·÷E …Ÿƒ́�¸� �¶†·÷E ā¶š¶‰-�¶�̧‡  
20. ub’bayith gadol lo’-k’ley keseph w’zahab bil’bad ‘ela’ gam-shel-`ets  
w’shel-cheres umehem l’kabod umehem l’bizayon. 
 

2Tim2:20 But in a large house there are not only gold and silver vessels,  

but also vessels of wood and of earthenware, and of some to honor and of some to dishonor. 
 

‹20› Ἐν µεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν µόνον σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ ἀλλὰ καὶ ξύλινα  
καὶ ὀστράκινα, καὶ ἃ µὲν εἰς τιµὴν ἃ δὲ εἰς ἀτιµίαν·   
20 En megalÿ de oikia: ouk estin monon skeu� chrysa kai argyra alla kai xylina  

In a great but house there are not only vessels golden and silver but also wooden 

kai ostrakina, kai ha men eis tim�n ha de eis atimian;   
and earthen, and some for honorable use but others for dishonorable use;  

_____________________________________________________________________________________________  
ylk  hyhy  hlam  wcpn-ta  cya  rhf-ma  hnhw  21 

:bwf  hcom-lkl  nkwm  nwdal  lyowmw  cdqm  dwbkl 

‹¹�̧� †¶‹¸†¹‹ †¶K·‚·÷ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹‚ šµ†¹Š-�¹‚ †·M¹†¸‡ ‚� 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧� ‘́�E÷ ‘Ÿ…́‚́� �‹¹”Ÿ÷E �́Cº™̧÷ …Ÿƒ´�̧� 
21. w’hinneh ‘im-tihar ‘ish ‘eth-naph’sho me’eleh yih’yeh k’li l’kabod m’qudash  
umo`il la’Adon mukan l’kal-ma`aseh tob. 
 

2Tim2:21 Behold, if anyone cleanses himself from these things,  

he shall be a vessel for honor, sanctified, useful to the Adon, prepared for every good work. 
 

‹21› ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται σκεῦος εἰς τιµήν, ἡγιασµένον,  
εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιµασµένον.   
21 ean oun tis ekkatharÿ heauton apo tout�n,  

if therefore anyone cleanses himself from these things, 

estai skeuos eis tim�n, h�giasmenon,  
he shall be a vessel for honorable use, having been sanctified, 

euchr�ston tŸ despotÿ, eis pan ergon agathon h�toimasmenon.   
useful to the Master, for every good work having been prepared.  

_____________________________________________________________________________________________

hbhaw  hnwmaw  qde  pdrw  myrwonh  twatm  kl-jrb  22 

:rwhf  blb  ynda-la  myarqh  lk-mo  mwlcw 

†́ƒ¼†µ‚̧‡ †´’E÷½‚¶‡ ™¶…¶˜ •¾…̧šE �‹¹šE”¸Mµ† œŸ¼‚µU¹÷ ¡̧�-‰µš¸A ƒ� 

:šŸ†́Š ƒ·�¸A ‹́’¾…¼‚-�¶‚ �‹¹‚̧š¾Rµ† �¾J-�¹” �Ÿ�́�̧‡ 
22. b’rach-l’ak mita’aoth han’`urim ur’doph tsedeq we’emunah w’ahabah  
w’shalom `im-kol haqor’im ‘el-‘Adonay b’leb tahor. 
 

2Tim2:22 And you flee from youthful lusts and pursue righteousness, faith, love,  
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and peace, with all those who call on my Adon from a pure heart. 
 

‹22› τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυµίας φεῦγε, δίωκε δὲ δικαιοσύνην πίστιν ἀγάπην  
εἰρήνην µετὰ τῶν ἐπικαλουµένων τὸν κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας.   
22 tas de ne�terikas epithymias pheuge, di�ke de dikaiosyn�n pistin agap�n  

But youthful lusts flee, and pursue righteousness, faith, love, 

eir�n�n meta t�n epikaloumen�n ton kyrion ek katharas kardias.   
peace, with the ones called on the Master out from a clean heart.  

_____________________________________________________________________________________________  
ktodm  rswm  nyab  twlpth  twlach-nm  qjrhw  23 

:hnh  twdylwm  twbyrm  ka-yk 

 ¡¸U¸”µC¹÷ š´“E÷ ‘‹·‚̧A œŸ�·–̧Uµ† œŸ�·‚̧Vµ†-‘¹÷ ™·‰̧šµ†̧‡ „� 

:†́M·† œŸ…‹¹�Ÿ÷ œŸƒ‹¹š¸÷ ¢µ‚-‹¹J 
23. w’har’cheq min-hash’eloth hat’pheloth b’eyn musar mida`’t’ak  
ki-‘a’k m’riboth molidoth henah. 
 

2Tim2:23 But avoid from the foolish questions in no sense,  

out of your mind because they generate arugments here. 
 

‹23› τὰς δὲ µωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσιν µάχας·   
23 tas de m�ras kai apaideutous z�t�seis paraitou, eid�s hoti genn�sin machas;   

But foolish and ignorant speculations refuse, knowing that they produce fights;  
_____________________________________________________________________________________________  

lkl  jwn-yhy  ka  byry  al  nwdah  dbow  24 

:nlbsw  dmll  nybmw 

�¾Jµ� µ‰Ÿ’-‹¹†̧‹ ¢µ‚ ƒ‹¹š́‹ ‚¾� ‘Ÿ…́‚́† …¶ƒ¶”¸‡ …� 
:‘´�̧ƒµ“̧‡ …·Lµ�̧� ‘‹¹ƒ·÷E 

24. w’`ebed ha’Adon lo’ yarib ‘a’k y’hi-noach lakol umebin l’lamed w’sab’lan. 
 

2Tim2:24 And the servant of the Adon should not quarrel,  

but be gentle towards all men, understand to teach and patient, 
 

‹24› δοῦλον δὲ κυρίου οὐ δεῖ µάχεσθαι ἀλλὰ ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας,  
διδακτικόν, ἀνεξίκακον, 
24 doulon de kyriou ou dei machesthai alla �pion einai pros pantas,  

And a servant of the Master ought not to fight but ought to be gentle to all, 

didaktikon, anexikakon,  
skilled in teaching, patient,  

_____________________________________________________________________________________________    
mycyjkmh-ta  hwnob  rsymw  25 

:tmah  todlw  bwcl  mbblb  myhlah  nty  ylwa 

�‹¹�‹¹‰̧�µLµ†-œ¶‚ †́‡´’¼”µA š·Nµ‹¸÷E †� 

:œ¶÷½‚́† œµ”µ…́�̧‡ ƒE�́� �́ƒ´ƒ̧�¹A �‹¹†¾�½‚́† ‘·U¹‹ ‹µ�E‚ 
25. um’yaser ba`anawah ‘eth-hamak’chishim  
‘ulay yiten ha’Elohim bil’babam lashub w’lada`ath ha’emeth. 
 

2Tim2:25 with meekness instructing those who are in opposition,  

if perhaps the Elohim may grant them their hearts to return to the knowledge of the truth, 
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‹25› ἐν πραΰτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθεµένους,  
µήποτε δώῃ αὐτοῖς ὁ θεὸς µετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας 

25 en praut�ti paideuonta tous antidiatithemenous, m�pote d�ÿ autois ho theos 
in meekness instructing the ones opposing, if perhaps may grant them the Elohim 

metanoian eis epign�sin al�theias  
repentance resulting in acknowledgment of the truth,  

_____________________________________________________________________________________________

:wnwerl  hb  mde  rca  nfch  tcrm  wryoyw  26 

:Ÿ’Ÿ˜̧š¹� D́A �́…́˜ š¶�¼‚ ‘´Š´āµ† œ¶�¶š·÷ Eš‹¹”́‹¸‡ ‡� 

26. w’ya`iru meresheth hasatan ‘asher tsadam bah lir’tsono. 
 

2Tim2:26 and they may escape from the snare of the devil,  

who are taken captive by him at his will. 
 

‹26› καὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος, ἐζωγρηµένοι ὑπ’ αὐτοῦ εἰς τὸ 
ἐκείνου θέληµα.   
26 kai anan�ps�sin ek t�s tou diabolou pagidos,  

and they may come to their senses away from the of the devil traps, 

ez�gr�menoi hypí autou eis to ekeinou thel�ma.   
having been captured by him for that one’s will. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

:twcq  myto  waby  mymyh  tyrjab  yk  odt  tazw  2Tim3:1 

:œŸ�́™ �‹¹U¹” E‚¾ƒ´‹ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ‹¹J ”µ…·U œ‚¾ˆ̧‡ ‚ 

1. w’zo’th teda` ki b’acharith hayamim yabo’u `itim qashoth. 
 

2Tim3:1 But know this, that in the last days difficult times shall come. 
 

‹3:1› Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡµέραις ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποί·   
1 Touto de gin�ske, hoti en eschatais h�merais enst�sontai kairoi chalepoi;   

But this know, that in the last days shall be imminent times hard;  
_____________________________________________________________________________________________    

oeb  ybhaw  mmeo  ybha  mycnah  wyhy-yk  2 

  mtwbab  myrmmw  mypdgmw  myagw  myllhtmw 
:mydysj  alw  hbwf  yywpkw 

”µ ¶̃ƒ ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ �́÷¸ µ̃” ‹·ƒ¼†¾‚ �‹¹�́’¼‚́† E‹̧†¹‹-‹¹J ƒ 

�́œŸƒ¼‚µA �‹¹š¸÷µ÷E �‹¹–¸Cµ„̧÷E �‹¹‚·„̧‡ �‹¹�¼�µ†̧œ¹÷E 
:�‹¹…‹¹“¼‰ ‚¾�̧‡ †́ƒŸŠ ‹·‹E–̧�E 

2. ki-yih’yu ha’anashim ‘ohabey `ats’mam w’ohabey betsa` umith’halalim  
w’ge’im um’gad’phim umam’rim ba’abotham uk’phuyey tobah w’lo’ chasidim. 
 

2Tim3:2 For men shall be lovers of themselves, lovers of greedness, boastful,  

arrogant, revilers, disobedient to parents, ungrateful, irreverent, 
 

‹2› ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι φίλαυτοι φιλάργυροι ἀλαζόνες ὑπερήφανοι βλάσφηµοι,  
γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι ἀνόσιοι 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2361

2 esontai gar hoi anthr�poi philautoi philargyroi alazones hyper�phanoi  
shall be for men lovers of self, lovers of money, boasters, proud, 

blasph�moi, goneusin apeitheis, acharistoi anosioi  
speakers of evil, disobedient to parents, ungrateful, irreverent,  

_____________________________________________________________________________________________  
mynyclmw  mydgwbw  hbha  yrsj  3 

:bwf  yancw  myrzkaw  myllwzw 

�‹¹’‹¹�̧�µ÷E �‹¹…̧„ŸƒE †́ƒ¼†µ‚ ‹·š¸“µ‰ „ 
:ƒŸŠ ‹·‚̧’ā̧‡ �‹¹š´ˆ̧�µ‚̧‡ �‹¹�̧�Ÿˆ̧‡ 

3. chas’rey ‘ahabah ubog’dim umal’shinim w’zol’lim w’ak’zarim w’sn’ey tob. 
 

2Tim3:3 unloving, irreconcilable, slanderers, devourers, brutal, haters of good, 
 

‹3› ἄστοργοι ἄσπονδοι διάβολοι ἀκρατεῖς ἀνήµεροι ἀφιλάγαθοι 
3 astorgoi aspondoi diaboloi akrateis  

unloving, irreconcilable, slanderous, without self-control, 

an�meroi aphilagathoi  
savage, not lovers of good,  

_____________________________________________________________________________________________

:myhla  alw  myndo  ybhaw  jwr  yhbgw  myzjpw  myrsmw  4 

:�‹¹†¾�½‚ ‚¾�̧‡ �‹¹’́…¼” ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ µ‰Eš ‹·†¾ƒ̧„E �‹¹ˆ¼‰¾–E �‹¹š¸“¾÷E … 

4. umos’rim uphochazim ug’bohey ruach w’ohabey `adanim w’lo’ ‘Elohim. 
 

2Tim3:4 treacherous, reckless, conceited spirit, lovers of pleasure and not Elohim, 
 

‹4› προδόται προπετεῖς τετυφωµένοι, φιλήδονοι µᾶλλον ἢ φιλόθεοι, 
4 prodotai propeteis tetyph�menoi,  

treacherous, reckless, having become conceited, 

phil�donoi mallon � philotheoi,  
lovers of pleasure rather than lovers of Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
:hlam  rws  htaw  hjkb  mycjkmw  mhl  twdysj  twmd  rcaw  5 

:†¶K·‚·÷ šE“ †́Uµ‚̧‡ D́‰¾�̧A �‹¹�¼‰µ�̧÷E �¶†́� œE…‹¹“¼‰ œE÷̧C š¶�¼‚µ‡ † 

5. wa’asher d’muth chasiduth lahem um’kachashim b’kochah w’atah sur me’eleh. 
 

2Tim3:5 and whose form of reverence to them, but denying its power.  

And you turn away from these ones. 
 

‹5› ἔχοντες µόρφωσιν εὐσεβείας τὴν δὲ δύναµιν αὐτῆς ἠρνηµένοι·   
καὶ τούτους ἀποτρέπου.   
5 echontes morph�sin eusebeias t�n de dynamin aut�s �rn�menoi;   

having a form of reverence but the power of it having denied; 

kai toutous apotrepou.   
and these ones turn away from.  

_____________________________________________________________________________________________  
mytbh-la  mybngtmh  mhm-yk  6 

:twnc  twatb  twotnw  myafj  twnwof  twron  mybcw 

�‹¹U´Aµ†-�¶‚ �‹¹ƒ¸MµB¸œ¹Lµ† �¶†·÷-‹¹J ‡ 
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:œŸ’¾� œŸ¼‚µœ¸A œŸ”̧œ¹’̧‡ �‹¹‚́Š¼‰ œŸ’E”¸Š œŸš́”̧’ �‹¹ƒ¾�̧‡ 
6. ki-mehem hamith’gan’bim ‘el-habatim  
w’shobim n’`aroth t’`unoth chata’im w’nith’`oth b’tha’aoth shonoth. 
 

2Tim3:6 For among them are those who creep into houses  

and captive weak women charged with sins, led away by the manners of pleasure, 
 

‹6› ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας καὶ αἰχµαλωτίζοντες  
γυναικάρια σεσωρευµένα ἁµαρτίαις, ἀγόµενα ἐπιθυµίαις ποικίλαις, 
6 ek tout�n gar eisin hoi endynontes eis tas oikias kai aichmal�tizontes gynaikaria 

of these for are the ones entering into houses and capturing weak-willed women 

ses�reumena hamartiais, agomena epithymiais poikilais,  
having been laden with sins, being led away by various lusts,  

_____________________________________________________________________________________________

:tmah  toydyl  awbl  twlky  nnya  mlwolw  dymt  twdmlh  7 

:œ¶÷½‚́† œµ”‹¹…‹¹� ‚Ÿƒ́� œŸ�¾�̧‹ ‘´’‹·‚ �́�Ÿ”̧�E …‹¹÷´U œŸ…̧÷Kµ† ˆ 

7. halm’doth tamid ul’`olam ‘eynan y’koloth labo’ lidi`ath ha’emeth. 
 

2Tim3:7 learning always and never being able to come to the knowledge of the truth. 
 

‹7› πάντοτε µανθάνοντα καὶ µηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάµενα.   
7 pantote manthanonta kai m�depote eis epign�sin al�theias elthein dynamena.   

always learning and never to a knowledge of truth being able to come.  
_____________________________________________________________________________________________  

nk  hcm-lo  wmq-rca  syrbmyw  syny  wmkw  8 

  mycna  tmah-la  mymmwqtm  hla-mg 
:hnwmab  myzwlnw  mtod  htjcn  rca   

‘·J †¶�÷-�µ” E÷́™-š¶�¼‚ “‹¹š¸A¸÷µ‹¸‡ “‹¹Mµ‹ Ÿ÷̧�E ‰ 

�‹¹�́’¼‚ œ¶÷½‚́†-�¶‚ �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷ †¶K·‚-�µB 
:†́’E÷½‚́A �‹¹ˆŸ�̧’E �́U¸”µ… †́œ¼‰¸�¹’ š¶�¼‚ 

8. uk’mo Yannis w’Yam’b’ris ‘asher-qamu `al-Mosheh ken gam-‘eleh mith’qomamim  
‘el-ha’emeth ‘anashim ‘asher nish’chathah da`’tam un’lozim ba’emunah. 
 

2Tim3:8 Now as Yannis and Yambris who rose up on Mosheh, so these also rebel  

against the truth, men, who have been corrupted in their minds, are loathed in faith. 
 

‹8› ὃν τρόπον δὲ Ἰάννης καὶ Ἰαµβρῆς ἀντέστησαν Μωϋσεῖ,  
οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ,  
ἄνθρωποι κατεφθαρµένοι τὸν νοῦν, ἀδόκιµοι περὶ τὴν πίστιν.   
8 hon tropon de Iann�s kai Iambr�s antest�san M�usei,  

In the way now Jannes and Jambres opposed Moses, 

hout�s kai houtoi anthistantai tÿ al�theia:, anthr�poi katephtharmenoi ton noun,  
so also these ones oppose the truth, men having been corrupted in their mind, 

adokimoi peri t�n pistin;   
failures with respect to the faith;  

_____________________________________________________________________________________________  
lkl  hlgy  mnwogc  yk  jylehl  wpyswy-al  lba  9 

:mhh  mycnah-ta-mg  hrq  rcak 
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�¾Jµ� †¶�́B¹‹ �́’Ÿ”̧„¹� ‹¹J µ‰‹¹�̧ µ̃†¸� E–‹¹“Ÿ‹-‚¾� �́ƒ¼‚ Š 

:�·†´† �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚-�µB †́š´™ š¶�¼‚µJ 
9. ‘abal lo’-yosiphu l’hats’liach ki shig’`onam yigaleh lakol  
ka’asher qarah gam-‘eth-ha’anashim hahem. 
 

2Tim3:9 But they shall not continue to succeed, for their folly shall reveal to all,  

as those men also became. 
 

‹9› ἀλλ’ οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον·  ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν,  
ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο.   
9 allí ou prokopsousin epi pleion;  h� gar anoia aut�n ekd�los estai pasin,  

but they shall not advance farther; for their folly shall be plain to all, 

h�s kai h� ekein�n egeneto.   
as also the folly of those men became.  

_____________________________________________________________________________________________    
hghnhbw  harwhb  yrja  tklh  htaw  10 

:twnlbsbw  hbhabw  jwrh  krabw  hnwmabw  nwerbw 

†́„´†̧’µ†µƒE †́‚́šŸ†µA ‹µš¼‰µ‚ ́U¸�µ�́† †́Uµ‚̧‡ ‹ 

:œE’́�̧ƒµNµƒE †́ƒ¼†µ‚́ƒE µ‰Eš́† ¢¶š¾‚̧ƒE †́’E÷½‚́ƒE ‘Ÿ˜́š´ƒE 
10. w’atah halak’at ‘acharay bahora’ah ubahan’hagah  
ubaratson uba’emunah ub’ore’k haruach uba’ahabah ubasab’lanuth. 
 

2Tim3:10 But you have followed after me in the teaching, in the leadership,  

in the desire, in the faith, in the prolonged spirit, in the love, in the endurance, 
 

‹10› Σὺ δὲ παρηκολούθησάς µου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, τῇ πίστει,  
τῇ µακροθυµίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑποµονῇ, 
10 Sy de par�kolouth�sas mou tÿ didaskalia:, tÿ ag�gÿ, tÿ prothesei, tÿ pistei,  

But you closely followed my teaching, way of life, purpose, faith, 

tÿ makrothymia:, tÿ agapÿ, tÿ hypomonÿ,  
longsuffering, love, endurance,  

_____________________________________________________________________________________________

nwynqyabw  aykwyfnab  ynwaem  rca  mywnobw  twpydrbw  11 

:nwdah  ynlyeh  nlkmw  ytlbs  twpydr  hmk  arfswlbw   

‘Ÿ‹̧’́™‹¹‚̧ƒE ‚́‹̧�Ÿ‹̧Š¸’µ‚̧A ‹¹’E‚́˜̧÷ š¶�¼‚ �¹‹EM¹”´ƒE œŸ–‹¹…̧š́ƒE ‚‹ 

:‘Ÿ…́‚́† ‹¹’µ�‹¹Q¹† ‘´KºJ¹÷E ‹¹U¸�µƒ´“ œŸ–‹¹…̧š †´LµJ ‚́ş̌Š¸“E�̧ƒE 
11. ubar’diphoth uba`inuyim ‘asher m’tsa’uni b’An’t’yok’ya’ ub’Iyqan’yon  
ub’Lus’t’ra’ kamah r’diphoth sabal’ti umikulan hitsilani ha’Adon. 
 

2Tim3:11 in persecutions, and in humbleness, that I found at Antyokya,  

at Iyqanyon and at Lustra, some persecutions I endured,  

and out of them all the Adon rescued me. 
 

‹11› τοῖς διωγµοῖς, τοῖς παθήµασιν, οἷά µοι ἐγένετο ἐν Ἀντιοχείᾳ, ἐν Ἰκονίῳ,  
ἐν Λύστροις, οἵους διωγµοὺς ὑπήνεγκα καὶ ἐκ πάντων µε ἐρρύσατο ὁ κύριος.   
11 tois di�gmois, tois path�masin, hoia moi egeneto en Antiocheia:,  

persecutions, sufferings, which happened to me in Antioch,  
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en IkoniŸ, en Lystrois, hoious di�gmous hyp�negka  
in Iconium,in Lystra, what kind of persecutions I endured, 

kai ek pant�n me errysato ho kyrios.   
and out of all me rescued the Master.  

_____________________________________________________________________________________________

:wpdry  hmh  ocwhy  jycmb  twyjlw  twdysjb  myepjh-lkw  12 

:E–·…́š·‹ †´L·† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA œŸ‹̧‰¹�̧‡ œE…‹¹“¼‰µA �‹¹ ·̃–¼‰µ†-�́�¸‡ ƒ‹ 

12. w’kal-hachaphetsim bachasiduth  
w’lich’yoth baMashiyach Yahushuà hemah yeradephu. 
 

2Tim3:12 And indeed, all those want to live in reverence  

and to be in the Mashiyach `SWJY they shall be persecuted. 
 

‹12› καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες εὐσεβῶς ζῆν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται.   
12 kai pantes de hoi thelontes euseb�s z�n  

Also all and the ones wanting to live reverently 

en ChristŸ I�sou di�chth�sontai.   
in the Anointed One Yahushua shall be persecuted.  

_____________________________________________________________________________________________

:myotnw  myotm  twyhl  hrs  wpyswy  mymsqw  myor  mycnaw  13 

:�‹¹”¸œ¹’̧‡ �‹¹”¸œµ÷ œŸ‹̧†¹� †́š´“ E–‹¹“Ÿ‹ �‹¹÷̧“¾™̧‡ �‹¹”´š �‹¹�́’¼‚µ‡ „‹ 

13. wa’anashim ra`im w’qos’mim yosiphu sarah lih’yoth math’`im w’nith’`im. 
 

2Tim3:13 But evil men and impostors shall continue worse to be misleading  

and being misled. 
 

‹13› πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον πλανῶντες  
καὶ πλανώµενοι.   
13 pon�roi de anthr�poi kai go�tes prokopsousin  

But evil men and impostors shall advance 

epi to cheiron plan�ntes kai plan�menoi.   
to the worst, misleading and being misled.  

_____________________________________________________________________________________________  
kta  dqph  rcabw  tdml  rcab  dmo  hta  lba  14 

:wnmm  tdml  rca  awh-ym  hta  odwy  yk 

¢´U¹‚ …µ™¸–´† š¶�¼‚µƒE ́U̧…µ÷´� š¶�¼‚µA …¾÷¼” †́Uµ‚ �´ƒ¼‚ …‹ 

:EM¶L¹÷ ́U¸…µ÷́� š¶�¼‚ ‚E†-‹¹÷ †́Uµ‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J 
14. ‘abal ‘atah `amod ba’asher lamad’at uba’asher haph’qad ‘it’ak  
ki yode`a ‘atah mi-hu’ ‘asher lamad’at mimenu. 
 

2Tim3:14 But you stood for what you have learned and for what you have assured of  

with you, because you know what it is that you have learned from them, 
 

‹14› σὺ δὲ µένε ἐν οἷς ἔµαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνων ἔµαθες, 
14 sy de mene en hois emathes  

But you remain in what things you learned 

kai epist�th�s, eid�s para tin�n emathes,  
and were convinced of, knowing from whom you learned,  
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_____________________________________________________________________________________________  
kmykjhl  mylkyh  cdqh  ybtk-ta  tody  kyrwonmw  15 

:ocwhy  jycmb  hnwmah  ydy-lo  hocwhyl 

 ¡¸÷‹¹J̧‰µ†̧� �‹¹�¾�̧Iµ† �¶…¾Rµ† ‹·ƒ̧œ¹J-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹ ¡‹¶šE”̧M¹÷E ‡Š 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” †́”E�̧‹µ� 
15. umin’`ureyak yada`’at ‘eth-kith’bey haqodesh hay’kolim l’hach’kim’ak lay’shu`ah  
`al-y’dey ha’emunah baMashiyach Yahushuà. 
 

2Tim3:15 and from your youth you have known the sacred writings in the Temple  

which are able to make you wise unto salvation through faith  

which is in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹15› καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους [τὰ] ἱερὰ γράµµατα οἶδας,  
τὰ δυνάµενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
15 kai hoti apo brephous [ta] hiera grammata oidas,  
 and that from an infant the holy Scriptures you have known, 

ta dynamena se sophisai eis s�t�rian 
the ones being able to make you wise with a view to salvation 

dia piste�s t�s en ChristŸ I�sou.   
through faith in the Anointed One Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________    
trwhl  lyowmw  myhla  jwrb  btkn  bwtkh-lk  yk  16 

:qde  ylgomb  kyrdhlw  rcylw  jykwhlw 

œ¾šŸ†̧� �‹¹”Ÿ÷E �‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌A ƒ́U¸�¹’ ƒEœ´Jµ†-�́� ‹¹J ˆŠ 

:™¶…¶˜ ‹·�̧B¸”µ÷¸A ¢‹¹ş̌…µ†¸�E š·Vµ‹¸�E µ‰‹¹�Ÿ†̧�E 
16. ki kal-hakathub nik’tab b’ruach ‘Elohim umo`il l’horoth ul’hokiach  
ul’yasher ul’had’ri’k b’ma`’g’ley tsedeq. 
 

2Tim3:16 For all Scripture is written in the Spirit of Elohim and profitable for teaching,  

for reproof, for correction, for guidance in the cycle of righteousness; 
 

‹16› πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιµος πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἐλεγµόν,  
πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, 
16 pasa graph� theopneustos kai �phelimos pros didaskalian, pros elegmon,  

All Scripture is Elohim-breathed and useful, for teaching, for reproof, 

pros epanorth�sin, pros paideian t�n en dikaiosynÿ,  
for correction, for training in righteousness,  

_____________________________________________________________________________________________  
mymt  myhlah  cya  hyhy-rca  noml  17 

:bwf  hcom-lkl  nkwmw 

�‹¹÷́U �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ †¶‹¸†¹‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ˆ‹ 
:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧� ‘́�E÷E 

17. l’ma`an ‘asher-yih’yeh ‘ish ha’Elohim tamim umukan l’kal-ma`aseh tob. 
 

2Tim3:17 so that the man of the Elohim may be complete, equipped for every good work. 
 

‹17› ἵνα ἄρτιος ᾖ ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισµένος.   
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17 hina artios ÿ ho tou theou anthr�pos,  
that proficient may be the of the Elohim man, 

pros pan ergon agathon ex�rtismenos.   
for every good work having been equipped.   

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  myhlah  dgn  kb  dyom  ynnh  htow  2Tim4:1 

  myyjh-ta  fpcl  abh  jycmh  ocwhy  wnynda  dgnw 
:wtwklmbw  wtopwhb  mytmh-taw 

�‹¹†¾�½‚́† …¶„¶’ ¡¸A …‹¹”·÷ ‹¹’̧’¹† †́Uµ”¸‡ ‚ 

�‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ Š¾P̧�¹� ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ …¶„¶’̧‡ 
:ŸœE�̧�µ÷̧ƒE Ÿœ́”´–Ÿ†̧A �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚̧‡ 

1. w’`atah hin’ni me`id b’ak neged ha’Elohim  
w’neged ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach haba’ lish’pot ‘eth-hachayim  
w’eth-hamethim b’hopha`atho ub’mal’kutho. 
 

2Tim4:1 And now, behold, I charge you before the Elohim and before our Adon  

`SWJY the Mashiyach, who come to judge the living and the dead,  

at His appearance and in His kingdom: 
 

‹4:1› ∆ιαµαρτύροµαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ µέλλοντος κρίνειν 
ζῶντας καὶ νεκρούς, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ·   
1 Diamartyromai en�pion tou theou  

I solemnly charge you before the Elohim 

kai Christou I�sou tou mellontos krinein  
and the Anointed One Yahushua, the One being about to judge, 

z�ntas kai nekrous, kai t�n epiphaneian autou kai t�n basileian autou;   
the loving and dead, and by His appearing and His kingdom;  

_____________________________________________________________________________________________

rogw  jkwh  wtob  alcw  wtob  dmthw  rbdh-ta  zrkh  2 

:harwhw  jwr-kra-lkb  rhzhw 

šµ”¸„E ‰µ�Ÿ† ŸU¹”¸ƒ ‚K¶�̧‡ ŸU¹”¸A …·÷̧œµ†¸‡ š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ ˆ·š¸�µ† ƒ 

:†́‚́šŸ†̧‡ µ‰Eš-¢¶š¾‚-�́�̧A š·†̧ µ̂†¸‡ 
2. hak’rez ‘eth-hadabar w’hath’med b’`ito w’shel’ b’`ito hokach ug’`ar  
w’haz’her b’kal-‘ore’k-ruach w’hora’ah. 
 

2Tim4:2 proclaim the word and persist in the time and not in the time.  

Reprove, rebuke, exhort, with all prolonged spirit and teaching. 
 

‹2› κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτίµησον, 
παρακάλεσον, ἐν πάσῃ µακροθυµίᾳ καὶ διδαχῇ.   
2 k�ryxon ton logon, epist�thi eukair�s akair�s, elegxon,  

preach the Word, be ready in season, out of season, expose, 

epitim�son, parakaleson, en pasÿ makrothymia: kai didachÿ.   
rebuke, encourage, with all longsuffering and teaching.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  ayrbh  jqlh-ta  wlyky-al  rca  toh  abt  awb-yk  3 

:mynza  yococl  myrwm  mhl  wpsay  mcpn  twak-ma  yk 

 ‚‹¹š´Aµ† ‰µ™¶Kµ†-œ¶‚ E�‹¹�́‹-‚¾� š¶�¼‚ œ·”´† ‚¾ƒ́œ ‚Ÿƒ-‹¹J „ 

:�¹‹´’̧ˆ´‚ ‹·”º�¼”µ�̧� �‹¹šŸ÷ �¶†´� E–̧“µ‚µ‹ �́�̧–µ’ œµEµ‚̧J-�¹‚ ‹¹J 
3. ki-bo’ thabo’ ha`eth ‘asher lo’-yakilu ‘eth-haleqach habari’  
ki ‘im-k’auath naph’sham ya’as’phu lahem morim l’sha`ashu`ey ‘az’nayim. 
 

2Tim4:3 For the time shall come when they shall not contain sound teaching,  

but as for a sign their souls shall muliply for themselves teachers for tickling ears, 
 

‹3› ἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται ἀλλὰ κατὰ  
τὰς ἰδίας ἐπιθυµίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους κνηθόµενοι τὴν ἀκοὴν 
3 estai gar kairos hote t�s hygiainous�s didaskalias ouk anexontai  

For there shall be a time when healthy teaching they shall not bear 

alla kata tas idias epithymias heautois epis�reusousin didaskalous 
but according to the lusts of themselves shall accumulate teachers 

kn�thomenoi t�n ako�n  

tickling the ear,  
_____________________________________________________________________________________________

:twdghh-la  wnpyw  tmah-nm  mhynza  wfyw  4 

:œŸ…́Bµ†µ†-�¶‚ E’̧–¹‹¸‡ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ �¶†‹·’̧ˆ´‚ EHµ‹¸‡ … 

4. w’yatu ‘az’neyhem min-ha’emeth w’yiph’nu ‘el-hahagadoth. 
 

2Tim4:4 and shall turn away their ears from the truth and shall turn aside to the fables. 
 

‹4› καὶ ἀπὸ µὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν,  
ἐπὶ δὲ τοὺς µύθους ἐκτραπήσονται.   
4 kai apo men t�s al�theias t�n ako�n apostrepsousin,  

and from the truth their ear they shall turn away, 

epi de tous mythous ektrap�sontai.   
and to myths shall be turned aside.  

_____________________________________________________________________________________________  
rcbmh  tkalm  hcow  tworh  lbs  lkb  ro  hyh  hta  lba  5 

:ktwrc-ta  almw   

š·āµƒ¸÷µ† œ¶�‚¶�̧÷ †·ā¼”µ‡ œŸ”́š´† �¾ƒ¸“ �¾JµA š·” †·‹½† †́Uµ‚ �́ƒ¼‚ † 

:¡¶œEš·�-œ¶‚ ‚·Kµ÷E  
5. ‘abal ‘atah heyeh `er bakol s’bol hara`oth wa`aseh m’le’keth ham’baser  
umale’ ‘eth-sherutheak. 
 

2Tim4:5 But you, be sober in all things, endure evils,  

do the work of an evangelist, fulfill your ministry. 
 

‹5› σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, κακοπάθησον, ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ,  
τὴν διακονίαν σου πληροφόρησον.   
5 sy de n�phe en pasin, kakopath�son,  

But you be self-controlled in all things, suffer hardship, 

ergon poi�son euaggelistou, t�n diakonian sou pl�rophor�son.   
do the work of an evangelist, your ministry fully carry out.  
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_____________________________________________________________________________________________

:hoygh  ytryfp  tow  ksn  ksa  hz  hto  yk  6 

:†́”‹¹B¹† ‹¹œ´š‹¹Ş̌P œ·”¸‡ ¢¶“´’ ¢µNº‚ †¶ˆ †́Uµ” ‹¹J ‡ 

6. ki `atah zeh ‘usa’k nase’k w’`eth p’tirathi higi`ah. 
 

2Tim4:6 For I am now already being poured out,  

and the time of my departure has arrived. 
 

‹6› Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς µου ἐφέστηκεν.   
6 Eg� gar �d� spendomai, kai ho kairos t�s analyse�s mou ephest�ken.   

For I already am being poured out, and the time of my departure has come.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytmlch  hewrmh-ta  ytmjln  hbwfh  hmjlmh  7 

:ytren  hnwmah-ta 

‹¹U¸÷µ�̧�¹† †́˜Eš¸Lµ†-œ¶‚ ‹¹U̧÷´‰̧�¹’ †́ƒŸHµ† †́÷´‰̧�¹Lµ† ˆ 
:‹¹U¸š́˜́’ †´’E÷½‚́†-œ¶‚ 

7. hamil’chamah hatobah nil’cham’ti ‘eth-ham’rutsah hish’lam’ti  
‘eth-ha’emunah natsar’ti. 
 

2Tim4:7 I have fought the good fight, I have finished the course, I have kept the faith. 
 

‹7› τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώνισµαι, τὸν δρόµον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα·   
7 ton kalon ag�na �g�nismai, ton dromon teteleka, t�n pistin tet�r�ka;  

The good fight I have fought, the course I have finished, the faith I have kept;  
_____________________________________________________________________________________________ 

yl  nty  awhh  mwyb  rca  hqdeh  rtk  yl  rwmc  htomw  8 

:wtopwh  ybha-lkl-yk  ydbl  yl-alw  qydeh  fpch  nwdah 

‹¹� ‘·U¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA š¶�¼‚ †´™´…̧Qµ† š¶œ¶J ‹¹� šE÷́� †́Uµ”·÷E ‰ 

:Ÿœ´”́–Ÿ† ‹·ƒ¼†¾‚-�́�¸�-‹¹J ‹¹Cµƒ¸� ‹¹�-‚¾�̧‡ ™‹¹CµQµ† Š·–¾Vµ† ‘Ÿ…́‚́† 
8. ume`atah shamur li kether hats’daqah ‘asher bayom hahu’ yiten li ha’Adon 
hashophet hatsadiq w’lo’-li l’badi ki-l’kal-‘ohabey hopha`atho. 
 

2Tim4:8 Henceforth there is laid up for me the crown of righteousness,  

which the Adon, the righteous Judge, shall award to me on that day,  

and not only to me, but also to all who have loved His appearance. 
 

‹8› λοιπὸν ἀπόκειταί µοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος,  
ὃν ἀποδώσει µοι ὁ κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, ὁ δίκαιος κριτής,  
οὐ µόνον δὲ ἐµοὶ ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ.   
8 loipon apokeitai moi ho t�s dikaiosyn�s stephanos,  

Henceforth, there is laid up for me the of righteousness crown, 

hon apod�sei moi ho kyrios en ekeinÿ tÿ h�mera:, ho dikaios krit�s, 
which shall give to me the Master in that day, the righteous judge, 

ou monon de emoi alla kai pasi tois �gap�kosi t�n epiphaneian autou.   
not only and to me but also to all the ones having loved His appearing.  

_____________________________________________________________________________________________

:hrhmb  yla  awbl  hcwj  9 

:†́š·†¸÷¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� †́�E‰ Š 
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9. chushah labo’ ‘elay bim’herah. 
 

2Tim4:9 Be diligent to come to me soon, 
 

‹9› Σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε ταχέως·   
9 Spoudason elthein pros me tache�s;   

Be diligent to come to me quickly;  
_____________________________________________________________________________________________  

wl-klyw  hzh  mlwoh-ta  wtbhab  ynbzo  smyd-yk  10 

:hyfmldl  swfyfw  hyflgl  klh  syqsyrqw  yqynwlstl 

Ÿ�-¢¶�·Iµ‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-œ¶‚ Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧A ‹¹’µƒ́ˆ¼” “́÷‹¹…-‹¹J ‹ 

:†́‹¸Š´÷̧�µ…̧� “ŸŠ‹¹Š¸‡ †́‹̧Šµ�́„¸� ¢µ�´† “‹¹™¸“‹¹š¸™E ‹¹™‹¹’Ÿ�̧“µœ¸� 
10. ki-Dimas `azabani b’ahabatho ‘eth-ha`olam hazeh wayele’k-lo l’Thas’loniqi  
uQ’ris’qis hala’k l’Galat’Yah w’Titos l’Dal’mat’Yah. 
 

2Tim4:10 for Dimas, in his love, this present world, has deserted me  

and went to Thaseloniqi; Qerisqis went to GalateYah, Titos to DalmateYah. 
 

‹10› ∆ηµᾶς γάρ µε ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα καὶ ἐπορεύθη εἰς 
Θεσσαλονίκην, Κρήσκης εἰς Γαλατίαν, Τίτος εἰς ∆αλµατίαν·   
10 D�mas gar me egkatelipen agap�sas ton nyn ai�na kai eporeuth� eis Thessalonik�n,  

For Demas forsook me, having loved the present age and went to Thessalonica, 

Kr�sk�s eis Galatian, Titos eis Dalmatian;   
Crescens to Galatia, Titus to Dalmatia;  

_____________________________________________________________________________________________  
kta  whaybhw  swqrm-ta  jq  ydmo  wdbl  awh  sqwlw  11 

:hdwbol  daml  yl-lyowy  yk 

 ¢´U¹‚ E†·‚‹¹ƒ¼†µ‡ “Ÿ™̧šµ÷-œ¶‚ ‰µ™ ‹¹…́L¹” ŸCµƒ̧� ‚E† “́™E�̧‡ ‚‹ 

:†́…Ÿƒ¼”́� …¾‚̧÷¹� ‹¹K-�‹¹”Ÿ‹ ‹¹J 
11. w’Luqas hu’ l’bado `imadi qach ‘eth-Mar’qos wahabi’ehu ‘it’ak  
ki yo`il-li lim’od la`abodah. 
 

2Tim4:11 Luqas is alone with me.  Take Marqos, and bring with you,  

for he is useful to me very much for the service. 
 

‹11› Λουκᾶς ἐστιν µόνος µετ’ ἐµοῦ.  Μᾶρκον ἀναλαβὼν ἄγε µετὰ σεαυτοῦ,  
ἔστιν γάρ µοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν.   
11 Loukas estin monos metí emou.  Markon analab�n age meta seautou,  

Luke alone is with me.  Having taken Mark, bring with yourself, 

estin gar moi euchr�stos eis diakonian.   
for he is useful to me for service.  

_____________________________________________________________________________________________

:swspal  ytjlc  swqykwf-ta  12 

:“Ÿ“̧–¶‚̧� ‹¹U¸‰µ�́� “Ÿ™‹¹�EŠ-œ¶‚ ƒ‹ 

12. ‘eth-Tukiqos shalach’ti l’Eph’sos. 
 

2Tim4:12 And Tukiqos I have sent to Ephesos. 
 

‹12› Τύχικον δὲ ἀπέστειλα εἰς Ἔφεσον.   
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12 Tychikon de apesteila eis Epheson.   
Now Tychicus I sent to Ephesus.  

_____________________________________________________________________________________________  
whaybh  swprq  lea  sawrfb  ytjnhc  tjpfmh-ta  13 

:plqh  ybtk-ta  mlk-low  myrpsh-ta  paw  kawbb  kta 

E†·‚‹¹ƒ¼† “ŸP̧šµ™ �¶ ·̃‚ “µ‚Ÿš¸Š¹ƒ ‹¹U¸‰µM¹†¶� œµ‰µP¸Š¹Lµ†-œ¶‚ „‹ 

:•´�̧Rµ† ‹·ƒ¸œ¹J-œ¶‚ �́KºJ-�µ”¸‡ �‹¹š´–¸Nµ†-œ¶‚ •µ‚̧‡ ¡¶‚Ÿƒ̧A ¡¸U¹‚ 
13. ‘eth-hamit’pachath shehinach’ti biT’ro’as ‘etsel Qar’pos habi’ehu ‘it’ak b’bo’eak  
w’aph ‘eth-has’pharim w’`al-kulam ‘eth-kith’bey haq’laph. 
 

2Tim4:13 Bring with you the cloak that I left at Troas with Qarpos, when you come.   

And even the scrolls, about all of them the writings of parchments. 
 

‹13› τὸν φαιλόνην ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρῳάδι παρὰ Κάρπῳ ἐρχόµενος φέρε,  
καὶ τὰ βιβλία µάλιστα τὰς µεµβράνας.   
13 ton phailon�n hon apelipon en TrŸadi para KarpŸ erchomenos phere,  

The cloak which I left behind in Troas with Carpus when coming bring, 

kai ta biblia malista tas membranas.   
and the scrolls, especially the parchments.  

_____________________________________________________________________________________________  
twbr  twor  yl  hco  tcjnh  crj  swrdnskla  14 

:wycomk  hwhy  wl-mlcy 

 œŸAµš œŸ”́š ‹¹� †́ā́” œ¶�‰¸Mµ† �µš´‰ “Ÿş̌Ç’µ“¸�¶�¼‚ …‹ 

:‡‹́ā¼”µ÷¸J †́E†́‹ Ÿ�-�¶Kµ�̧‹ 
14. ‘Alek’san’d’ros charash han’chsheth `asah li ra`oth rabboth  
y’shalem-lo Yahúwah k’ma`asayu. 
 

2Tim4:14 Aleksanderos the coppersmith did many evils to me.  

JWJY shall repay him according to his works. 
 

‹14› Ἀλέξανδρος ὁ χαλκεὺς πολλά µοι κακὰ ἐνεδείξατο·   
ἀποδώσει αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ·   
14 Alexandros ho chalkeus polla moi kaka enedeixato;   

Alexander the coppersmith many to me evil things did; 

apod�sei autŸ ho kyrios kata ta erga autou;   
shall repay him YHWH according to his works;  

_____________________________________________________________________________________________

:wnyrbd-ta  hrm-yk  wnmm  kl-rmch  hta-mgw  15 

:E’‹·š́ƒ¸C-œ¶‚ †´š´÷-‹¹J EM¶L¹÷ ¡¸�-š¶÷́V¹† †́Uµ‚-�µ„̧‡ ‡Š 

15. w’gam-‘atah hishamer-l’ak mimenu ki-marah ‘eth-d’bareynu. 
 

2Tim4:15 And you, too, keep you away from him for he has withstood our words. 
 

‹15› ὃν καὶ σὺ φυλάσσου, λίαν γὰρ ἀντέστη τοῖς ἡµετέροις λόγοις.   
15 hon kai sy phylassou, lian gar antest� tois h�meterois logois.   

whom also you watch out for, for greatly he opposed our words.  
_____________________________________________________________________________________________  

ynrzol  cya  hyh-al  hnwcarb  yqdfehb  16 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2371

:nwol  mhl  bcjt-la  ynwbzo  mlk-yk 

‹¹’·š¸ˆ́”¸� �‹¹‚ †´‹´†-‚¾� †́’Ÿ�‚¹š´ƒ ‹¹™¸CµŞ̌ ¹̃†̧A ˆŠ 

:‘Ÿ´”̧� �¶†́� ƒ·�́‰·U-�µ‚ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” �́Kº�-‹¹J 
16. b’hits’tad’qi bari’shonah lo’-hayah ‘ish l’`az’reni  
ki-kulam `azabuni ‘al-techasheb lahem l’`aon. 
 

2Tim4:16 At my first defense there is no one to support me,  

but all of them deserted me.  Let it not be held against them for an iniquity. 
 

‹16› Ἐν τῇ πρώτῃ µου ἀπολογίᾳ οὐδείς µοι παρεγένετο,  
ἀλλὰ πάντες µε ἐγκατέλιπον·  µὴ αὐτοῖς λογισθείη·   
16 En tÿ pr�tÿ mou apologia: oudeis moi paregeneto,  
 In my first defense no one came to be with me 

alla pantes me egkatelipon;  m� autois logisthei�;   
but all forsook me; not against them may it be counted;  

_____________________________________________________________________________________________

hrwcbh  ydy-lo  mlct  noml  ynqzjw  ynrzo  awh  yndaw  17 

:hyra  ypm  lenaw  mywgh-lk  hwomcyw   

†́šŸā̧Aµ† ‹¹…́‹-�µ” �µ�̧�ºU ‘µ”µ÷¸� ‹¹’́™¸F¹‰¸‡ ‹¹’µš´ˆ¼” ‚E† ‹́’¾…‚µ‡ ˆ‹ 

:†·‹¸šµ‚ ‹¹P¹÷ �·˜́M¶‚́‡ �¹‹ŸBµ†-�́J ́†E”´÷̧�¹‹¸‡  
17. w’Adonay hu’ `azarani w’chiz’qani l’ma`an tush’lam `al-yadi hab’sorah  
w’yish’ma`uah kal-hagoyim wa’enatsel mipi ‘ar’yeh. 
 

2Tim4:17 But my Adon stood with me and strengthened me,  

so that through my hand the preaching might be fulfilled,  

and that all the gentiles might hear.  And I was rescued out of the mouth of the lion. 
 

‹17› ὁ δὲ κύριός µοι παρέστη καὶ ἐνεδυνάµωσέν µε, ἵνα δι’ ἐµοῦ τὸ κήρυγµα 
πληροφορηθῇ καὶ ἀκούσωσιν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐρρύσθην ἐκ στόµατος λέοντος.   
17 ho de kyrios moi parest� kai enedynam�sen me,  
 But the Master stood with me and empowered me, 

hina dií emou to k�rygma pl�rophor�thÿ  
 that through me the proclamation might be fully made, 

kai akous�sin panta ta ethn�, kai errysth�n ek stomatos leontos.   
and might hear it all the gentiles, and I was rescued out of a lion’s mouth.  

_____________________________________________________________________________________________  
or  hcom-lkm  ynda  ynlyeyw  18 

:nma  mymlwo  ymlwol  dwbkh  wl  mymcb  wtwklml  ynoycwyw 

”´š †¶ā¼”µ÷-�́J¹÷ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’·�‹¹Qµ‹¸‡ ‰‹ 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� �¹‹´÷́Vµƒ ŸœE�̧�µ÷¸� ‹¹’·”‹¹�Ÿ‹̧‡ 
18. w’yatsileni ‘Adonay mikal-ma`aseh ra`  
w’yoshi`eni l’mal’kutho bashamayim lo hakabod l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

2Tim4:18 My Adon shall rescue me from every wicked work, and shall preserve me  

for His kingdom in the heavens to Him be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹18› ῥύσεταί µε ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ καὶ σώσει εἰς τὴν βασιλείαν  
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αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον·  ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
18 hrysetai me ho kyrios apo pantos ergou pon�rou kai s�sei 
 shall rescue me The Master from every evil work and shall bring me safely 

eis t�n basileian autou t�n epouranion;  hŸ h� doxa eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   
into His kingdom heavenly; to whom be the glory into the ages of the ages, Amen.  

_____________________________________________________________________________________________

:swrwpysyna  tybw  slyqow  hqsyrp  mwlcl  lac  19 

:“ŸšŸ–‹¹“‹¹’»‚ œ‹·ƒE “µ�‹¹™¼”µ‡ †´™̧“‹¹ş̌P �Ÿ�¸�¹� �µ‚̧� Š‹ 

19. sh’al lish’lom P’ris’qah wa`Aqilas ubeyth ‘Anisiphoros. 
 

2Tim4:19 Ask in peace Prisqah and Aqilas, and the household of Anisiphoros. 
 

‹19› Ἄσπασαι Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν καὶ τὸν Ὀνησιφόρου οἶκον.   
19 Aspasai Priskan kai Akylan kai ton On�siphorou oikon.   

Greet Prisca and Aquila and Onesiphorus household.  
_____________________________________________________________________________________________  

swtnrwqb  racn  swfsra  20 

:awh  hlj  yk  swfylymb  ytjnh  swmypwrf-taw 

“ŸU̧’¹šŸ™̧A šµ‚̧�¹’ “ŸŞ̌“µš¼‚ � 

:‚E† †¶�¾‰ ‹¹J “ŸŠ‹¹�‹¹÷̧A ‹¹U¸‰µM¹† “Ÿ÷‹¹–Ÿš¸Š-œ¶‚̧‡ 
20. ‘Aras’tos nish’ar b’Qorin’tos w’eth-T’rophimos hinach’ti b’Militos ki choleh hu’. 
 

2Tim4:20 Arastos remained at Qorintos,  

but Trophimos I left behind in Militos for being sick. 
 

‹20› Ἔραστος ἔµεινεν ἐν Κορίνθῳ, Τρόφιµον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα.   
20 Erastos emeinen en KorinthŸ, Trophimon de apelipon en Mil�tŸ asthenounta.   

Erastus remained in Corinth, but Trophimus I left behind in Miletus ailing.  
_____________________________________________________________________________________________  

swnylw  sydwpw  swlwbwa  wytsh  ynpl  awbl  hcwj  21 

:kmwlcl  mylac  mlk  myjahw  hydwlqw 

 “Ÿ’‹¹�¸‡ “‹¹…E–E “Ÿ�EƒŸ‚ ‡‹́œ¸Nµ† ‹·’̧–¹� ‚Ÿƒ́� †́�E‰ ‚� 

:¡¶÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� �́KºJ �‹¹‰µ‚́†¸‡ †́‹¸…Ÿ�̧™E 
21. chushah labo’ liph’ney has’thayu ‘Obulos uPhudis w’Linos  
uQ’lod’Yah w’ha’achim kulam sho’alim lish’lomeak. 
 

2Tim4:21 Be diligent to come before winter.  Obulos, Phudis and Linos  

and OlodeYah and the brother, all of them are asking for your peace. 
 

‹21› Σπούδασον πρὸ χειµῶνος ἐλθεῖν.   
Ἀσπάζεταί σε Εὔβουλος καὶ Πούδης καὶ Λίνος καὶ Κλαυδία καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες.   
21 Spoudason pro cheim�nos elthein.   
 Make haste before winter to come 

Aspazetai se Euboulos kai Poud�s kai Linos kai Klaudia kai hoi adelphoi pantes.   
greets you Eubulus and Pudens and Linus and Claudia and the brothers all.  

_____________________________________________________________________________________________

:nma  mkmo  dsjh  kjwr-mo  yhy  jycmh  ocwhy  wnynda  22 

:‘·÷́‚ �¶�´L¹” …¶“¶‰µ† ¡¶‰Eš-�¹” ‹¹†¸‹ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ƒ� 
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22. ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach y’hi `im-rucheak hachesed `imakem  ‘Amen. 
 

2Tim4:22 Our Adon `SWJY the Mashiyach is with your spirit.   

Grace be with you.  Amen. 
 

‹22› Ὁ κύριος µετὰ τοῦ πνεύµατός σου.  ἡ χάρις µεθ’ ὑµῶν. 
22 Ho kyrios meta tou pneumatos sou.  h� charis methí hym�n.  

The Master be with your spirit.  Grace be with you. 
 

Sepher Titos (Titus) 

Chapter 1 
 

ypl  jycmh  ocwhy  jylcw  myhla  dbo  swlwp  Tit1:1 

:twdysjl  rca  tmah  todw  myhla  yryjb  tnwma 

‹¹–¸� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�¸�E �‹¹†¾�½‚ …¶ƒ¶” “Ÿ�ŸP ‚ 

:œE…‹¹“¼‰µ� š¶�¼‚ œ¶÷½‚́† œµ”µ…̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·š‹¹‰¸A œµ’E÷½‚ 
1. Polos `ebed ‘Elohim ush’liach Yahushuà haMashiyach l’phi ‘emunath b’chirey ‘Elohim  
w’da`ath ha’emeth ‘asher lachasiduth. 
 

Tit1:1 Polos (Shaul), a servant of Elohim and an apostle of  `SWJY the Mashiyach,  

according to the faith of those chosen of Elohim and the knowledge of the truth  

which is according to reverence, 
 

‹1:1› Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ  
κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας τῆς κατ’ εὐσέβειαν 

1 Paulos doulos theou, apostolos de I�sou Christou  
Paul a servant of Elohim and an apostle of Yahushua the Anointed One 

kata pistin eklekt�n theou kai epign�sin al�theias t�s  
according to the faith of the chosen ones of Elohim and knowledge of truth 

katí eusebeian 
according to reverence,  

_____________________________________________________________________________________________  
lah  jyfbh  mlwo  twmy  ynpl  rca  mlwo  yyj  twqt-ylo  2 

:bzky  al  rca   

�·‚́† µ‰‹¹Š¸ƒ¹† �́�Ÿ” œŸ÷̧‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ œµ‡¸™¹œ-‹·�¼” ƒ 

:ƒ·Fµ�̧‹ ‚¾� š¶�¼‚  
2. `aley-thiq’wath chayey `olam ‘asher liph’ney y’moth `olam hib’tiach ha’El  
‘asher lo’ y’kazeb. 
 

Tit1:2 on the hope of eternal life, which the El,  

who does not lie, promised before the times of eternity, 
 

‹2› ἐπ’ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων, 
2 epí elpidi z��s ai�niou, h�n ep�ggeilato ho apseud�s theos 

based on a hope of life eternal, which promised the truthful Elohim 

pro chron�n ai�ni�n,  
before the ages of time.  
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_____________________________________________________________________________________________  
ydyb  hdqpmh  hayrqh  ydy-lo  wdowmb  wrbd-ta  hlgw  3 

:wnoycwm  myhlah  twemb   

‹¹…́‹̧A †́…́™¸–ºLµ† †́‚‹¹š¸Rµ† ‹·…̧‹-�µ” Ÿ…¼”Ÿ÷̧A Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ †´K¹„̧‡ „ 

:E’·”‹¹�Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚́† œµ‡¸ ¹̃÷̧A  
3. w’gilah ‘eth-d’baro b’mo`ado `al-y’dey haq’ri’ah hamuph’qadah b’yadi  
b’mits’wath ha’Elohim moshi`enu. 
 

Tit1:3 but in due times manifested, even His word,  

through the proclamation with which I was entrusted in my hands  

according to the commandment of the Elohim our Savior, 
 

‹3› ἐφανέρωσεν δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν κηρύγµατι,  
ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ’ ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ, 
3 ephaner�sen de kairois idiois ton logon autou en k�rygmati,  

But manifested in its own times His Word by proclamation, 

ho episteuth�n eg� katí epitag�n tou s�t�ros h�m�n theou,  
which I was entrusted with according to the command of our Savior Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
mwlcw  mymjrw  dsj  tja  hnwmab  ytmah  ynb  swfyf-la  4 

:wnoycwm  jycmh  ocwhy  wnyndaw  wnyba  myhlah  tam   

�Ÿ�́�̧‡ �‹¹÷¼‰µš¸‡ …¶“¶‰ œ´‰¶‚ †´’E÷½‚¶A ‹¹U¹÷¼‚́† ‹¹’̧A “ŸŠ‹¹Š-�¶‚ … 

:E’·”‹¹�Ÿ÷ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷  
4. ‘el-Titos b’ni ha’amiti be’emunah ‘echath chesed w’rachamim  
w’shalom me’eth ha’Elohim ‘abinu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach moshi`enu. 
 

Tit1:4 To Titos, my true child in a common faith: Grace, mercy, and peace  

from the Elohim our Father and our Adon `SWJY the Mashiyach our Savior. 
 

‹4› Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν, χάρις  
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡµῶν.   
4 TitŸ gn�siŸ teknŸ kata koin�n pistin, charis  

to Titus, my true child according to a common shared faith, grace 

kai eir�n� apo theou patros kai Christou I�sou tou s�t�ros h�m�n.   
and peace from Elohim the Father and the Anointed One Yahushua our Savior.  

_____________________________________________________________________________________________  
rsjh-ta  mylct  rca  rwbob  yfyrqb  kytjnh  taz  rwbob  5 

:kytywe  rcak  ryow  ryo-lkb  mynqz  hnmtw   

š·“́‰¶†-œ¶‚ �‹¹�¸�µU š¶�¼‚ šEƒ¼”µA ‹¹Š‹·š¸™¹ƒ ¡‹¹U̧‰µM¹† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA † 

:¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ š‹¹”´‡ š‹¹”-�́�̧A �‹¹’·™¸ˆ †¶Mµ÷¸œE  
5. ba`abur zo’th hinach’tiak biQ’reyti ba`abur ‘asher tash’lim ‘eth-hechaser  
uth’maneh z’qenim b’kal-`ir wa`ir ka’asher tsiuithiak. 
 

Tit1:5 For this reason I left you in Qereyti, for the reason that you should straighten out 

what was left undone, and appoint elders in every city and city as I directed you, 
 

‹5› Τούτου χάριν ἀπέλιπόν σε ἐν Κρήτῃ, ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορθώσῃ  
καὶ καταστήσῃς κατὰ πόλιν πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάµην, 
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5 Toutou charin apelipon se en Kr�tÿ, hina ta leiponta epidiorth�sÿ  
For this cause I left you in Crete, that the things lacking you should set right 

kai katast�sÿs kata polin presbyterous, h�s eg� soi dietaxam�n,  
and should appoint in every city elders as I ordered you  

_____________________________________________________________________________________________  
mynymam  mynb  wl-cyw  tja  hca-lobw  mt  cya  aemy-ma  6 

:myrrws  mnyaw  tweyrp  tnof  mhylo  nyaw   

�‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �‹¹’́A Ÿ�-�¶‹¸‡ œ́‰¶‚ †́V¹‚-�µ”µƒE �́U �‹¹‚ ‚·˜́L¹‹-�¹‚ ‡ 

:�‹¹š¼šŸ“ �́’‹·‚̧‡ œE˜‹¹š¸P œµ’¼”µŠ �¶†‹·�¼” ‘‹·‚̧‡  
6. ‘im-yimatse’ ‘ish tam uba`al-‘ishah ‘echath w’yesh-lo banim ma’aminim  
w’eyn `aleyhem ta`anath p’ritsuth w’eynam sorarim. 
 

Tit1:6 if anyone is found blameless, the husband of one wife, he has children who believe,  

and any of them are not accused of immorality nor rebellion. 
 

‹6› εἴ τίς ἐστιν ἀνέγκλητος, µιᾶς γυναικὸς ἀνήρ,  
τέκνα ἔχων πιστά, µὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα.   
6 ei tis estin anegkl�tos, mias gynaikos an�r, tekna ech�n pista,  

if anyone is blameless, of one wife a husband, children having believing 

m� en kat�goria: as�tias � anypotakta.   
not in accusation of debauchery or insubordination.  

_____________________________________________________________________________________________    
myhlal  nksk  mt  cya  twyhl  kyre  hdoh  nwmgh-yk  7 

  nyy  bha  alw  nzgr  alw  wtod-lo  dmo  al 
:or  oeb  oeb  alw  prga  lob-alw 

�‹¹†¾�‚·� ‘·�¾“̧J �́U �‹¹‚ œŸ‹̧†¹� ¢‹¹š´˜ †´…·”́† ‘Ÿ÷̧„¶†-‹¹J ˆ 

‘¹‹µ‹ ƒ·†¾‚ ‚¾�̧‡ ‘´ˆ̧„µš ‚¾�̧‡ ŸU̧”µC-�µ” …·÷¾” ‚¾� 
:”´š ”µ ¶̃A µ”·˜¾ƒ ‚¾�¸‡ •¾ş̌„¶‚ �µ”µƒ-‚¾�̧‡ 

7. ki-heg’mon ha`edah tsari’k lih’yoth ‘ish tam k’soken l’Elohim lo’ `omed `al-da`’to  
w’lo’ rag’zan w’lo’ ‘oheb yayin w’lo’-ba`al ‘eg’roph w’lo’ botse`a betsa` ra`. 
 

Tit1:7 For the overseer for a witness is necessary to be a blameless man  

as the steward of Elohim, not standing on his knowledge, not hot-tempered,  

not loving wine, not possessing to strike, not more greedy for filthy gain, 
 

‹7› δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς θεοῦ οἰκονόµον, µὴ αὐθάδη,  
µὴ ὀργίλον, µὴ πάροινον, µὴ πλήκτην, µὴ αἰσχροκερδῆ, 
7 dei gar ton episkopon anegkl�ton einai h�s theou oikonomon,  

For it is necessary for the overseer to be blameless as Elohim’s steward, 

m� authad�, m� orgilon, m� paroinon,  
not arrogant, not quick-tempered, not given to much wine, 

m� pl�kt�n, m� aischrokerd�,  
not violent, not fond of dishonest gain,  

_____________________________________________________________________________________________  
qydew  ownew  bwf  bhaw  myjra  synkm  yhy-ma  yk  8 

:wrey-ta  cbkw  cwdqw 
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 ™‹¹Cµ˜̧‡ µ”E’́˜̧‡ ƒŸŠ ƒ·†¾‚̧‡ �‹¹‰¸š¾‚ “‹¹’̧�µ÷ ‹¹†̧‹-�¹‚ ‹¹J ‰ 

:Ÿş̌ ¹̃‹-œ¶‚ �·ƒ¾�¸‡ �Ÿ…́™¸‡ 
8. ki ‘im-y’hi mak’nis ‘or’chim w’oheb tob w’tsanu`a  
w’tsadiq w’qadosh w’kobesh ‘eth-yits’ro. 
 

Tit1:8 but be profitable to hospitality, loving what is good, sensible,  

righteous, holy, conquerable to create, 
 

‹8› ἀλλὰ φιλόξενον φιλάγαθον σώφρονα δίκαιον ὅσιον ἐγκρατῆ, 
8 alla philoxenon philagathon s�phrona dikaion hosion egkrat�,  

but hospitable, a lover of good, sensible, just, holy, self-controlled,  
_____________________________________________________________________________________________    

jk  wb-hyhy  noml  harwhh  ypk  nmanh  rbdb  qyzjmw  9 

:mybyrmh-ta  jykwhlw  ayrbh  jqlb  ryhzhl   

µ‰¾� ŸA-†¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷¸� †́‚́šŸ†µ† ‹¹–̧J ‘́÷½‚¶Mµ† š´ƒ́CµA ™‹¹ˆ¼‰µ÷E Š 

:�‹¹ƒ‹¹š¸Lµ†-œ¶‚ µ‰‹¹�Ÿ†̧�E ‚‹¹š´Aµ† ‰µ™¶KµA š‹¹†¸ µ̂†¸�  
9. umachaziq badabar hane’eman k’phi hahora’ah  
l’ma`an yih’yeh-bo koach l’haz’hir baleqach habari’ ul’hokiach ‘eth-ham’ribim. 
 

Tit1:9 holding to the faithful Word according to the teaching, so that he shall be able  

both to encourage in sound teaching and to reprove those who oppose it. 
 

‹9› ἀντεχόµενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς ᾖ  
καὶ παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν.   
9 antechomenon tou kata t�n didach�n pistou logou, hina dynatos ÿ 

holding to the according to the teaching faithful Word, that he may be able 

kai parakalein en tÿ didaskalia: tÿ hygiainousÿ kai tous antilegontas elegchein.   
also to encourage by the teaching healthy and the ones opposing to expose.  

_____________________________________________________________________________________________    
lbh  yrbd  mydrm  hbrh  cy-yk  10 

:mylwmnh-nm  mbrw  cpn  yotmw 

�¶ƒ¶† ‹·š¸ƒ¾C �‹¹…̧š¾÷ †·A̧šµ† �·‹-‹¹J ‹ 
:�‹¹�ŸL¹Mµ†-‘¹÷ �́Aºš¸‡ �¶–´’ ‹·”̧œµ÷E 

10. ki-yesh har’beh mor’dim dob’rey hebel  
umath’`ey naphesh w’rubbam min-hanimolim. 
 

Tit1:10 For there are many rebellious ones with words of foolishness  

and deceiving souls, especially those of the circumcision, 
 

‹10› Εἰσὶν γὰρ πολλοὶ [καὶ] ἀνυπότακτοι, µαταιολόγοι  
καὶ φρεναπάται, µάλιστα οἱ ἐκ τῆς περιτοµῆς, 
10 Eisin gar polloi [kai] anypotaktoi, mataiologoi  

For there are many indeed opposing ones, idle talkers 

kai phrenapatai, malista hoi ek t�s peritom�s,  
and deceivers, especially the ones of the circumcision,  

_____________________________________________________________________________________________    
mlk  mytb  mykphh  mhyp  rksy  rwks  rca  11 

:oeb  bqo  nk-al  rca  myrbd  mtwrwhb 
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�́KºJ �‹¹U´A �‹¹�̧–¾†µ† �¶†‹¹P š·�́N¹‹ šŸ�́“ š¶�¼‚ ‚‹ 

:”µ˜́A ƒ¶™·” ‘·�-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸C �́œŸšŸ†̧A 
11. ‘asher sakor yisaker pihem hahoph’kim batim kulam b’horotham d’barim  
‘asher lo’-ken `eqeb batsa`. 
 

Tit1:11 whose mouths are mentioned to be stopped, who overturn the whole houses,  

in teaching words which are not as the result of greed’s sake. 
 

‹11› οὓς δεῖ ἐπιστοµίζειν, οἵτινες ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσιν διδάσκοντες  
ἃ µὴ δεῖ αἰσχροῦ κέρδους χάριν.   
11 hous dei epistomizein, hoitines holous oikous anatrepousin  

whom it is necessary to stop the mouths of, who entire households overturn, 

didaskontes ha m� dei aischrou kerdous charin.   
teaching what they ought not, dishonest gain for the sake of,  

_____________________________________________________________________________________________    
myrqcm  yfyrq  ynb  mbrqm  maybn  mhm  dja  rma  rbkw  12 

:myleo  mycrk  mgw  hmh  twor  twyjw  mlwom 

�‹¹š¸Rµ�̧÷ ‹¹Š‹·š¸™ ‹·’̧A �́A̧š¹R¹÷ �́‚‹¹ƒ¸’ �¶†·÷ …́‰¶‚ šµ÷´‚ š´ƒ̧�E ƒ‹ 

:�‹¹�· ¼̃” �‹¹ā·š¸J �µ„¸‡ †́L·† œŸ”́š œŸIµ‰¸‡ �́�Ÿ”·÷ 
12. uk’bar ‘amar ‘echad mehem n’bi’am miqir’bam b’ney Q’reyti m’shaq’rim me`olam  
w’chayoth ra`oth hemah w’gam k’resim `atselim. 
 

Tit1:12 And already one of them, a prophet from among them, said,  

the sons of Qereyti are always liars and they are evil beasts and also lazy gluttons. 
 

‹12› εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης,  
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες ἀργαί.   
12 eipen tis ex aut�n idios aut�n proph�t�s,  

said a certain one of them, own of their a prophet, 

Kr�tes aei pseustai, kaka th�ria, gasteres argai.   
Cretans are always liars, wicked beasts, lazy gluttons,  

_____________________________________________________________________________________________

hcq  hjkwt  mjykwt  nk-rwbobw  tma  tazh  twdohw  13 

:hnwmab  myayrb  wyhy  noml 

†́�́™ †´‰·�ŸU �·‰‹¹�ŸU ‘·J-šEƒ¼”µƒE œ¶÷½‚ œ‚¾Fµ† œE…·”´†̧‡ „‹ 

:†́’E÷½‚́A �‹¹‚‹¹š¸ƒ E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
13. w’ha`eduth hazo’th ‘emeth uba`abur-ken tokichem tokechah qashah  
l’ma`an yih’yu b’ri’im ba’emunah. 
 

Tit1:13 This testimony is true.  For that reason, rebuke them with difficult reproach 

so that they may be sound in the faith, 
 

‹13› ἡ µαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής.  δι’ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόµως,  
ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, 
13 h� martyria haut� estin al�th�s.   

this testimony is true.   

dií h�n aitian elegche autous apotom�s, hina hygiain�sin en tÿ pistei,  
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For which cause reprove them severely, that they may be healthy in the faith,  
_____________________________________________________________________________________________    

mydwhyh  twdgh-la  bl  wmycy  alw  14 

:tmah-nm  myrsh  mycnah  twem-law 

�‹¹…E†́‹µ† œŸ…́Bµ†-�¶‚ ƒ·� E÷‹¹ā́‹ ‚¾�¸‡ …‹ 

:œ¶÷½‚́†-‘¹÷ �‹¹š́Nµ† �‹¹�́’¼‚́† œŸ¸ ¹̃÷-�¶‚̧‡ 
14. w’lo’ yasimu leb ‘el-hagadoth haYahudim  
w’el-mits’oth ha’anashim hasarim min-ha’emeth. 
 

Tit1:14 not putting heart to the fables of the Yahudim  

and to the commandments of men who turn aside from the truth. 
 

‹14› µὴ προσέχοντες Ἰουδαϊκοῖς µύθοις  
καὶ ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποστρεφοµένων τὴν ἀλήθειαν.   
14 m� prosechontes Ioudaikois mythois  

not paying attention to Jewish myths 

kai entolais anthr�p�n apostrephomen�n t�n al�theian.   
and commandments of men turning away from the truth.  

_____________________________________________________________________________________________  
hnwma  yrsjlw  myamfnl  lba  myrwhfl  rwhf  lkh  15 

:mjwrw  mtod  hamfn  yk  rwhf  rbd-nya 

†́’E÷½‚ ‹·š¸“µ‰̧�E �‹¹‚̧÷¸Š¹Mµ� �́ƒ¼‚ �‹¹šŸ†̧Hµ� šŸ†́Š �¾Jµ† ‡Š 

:�́‰Eş̌‡ �́U¸”µC †́‚̧÷¸Š¹’ ‹¹J šŸ†́Š š´ƒ́C-‘‹·‚ 
15. hakol tahor lat’horim ‘abal lanit’m’im ul’chas’rey ‘emunah  
‘eyn-dabar tahor ki nit’m’ah da`’tam w’ruachm. 
 

Tit1:15 Everything is pure for the pure, but for them who are defiled and for lack of faith, 

nothing is pure, but both their knowledge and their conscience are defiled. 
 

‹15› πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς·  τοῖς δὲ µεµιαµµένοις  
καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, ἀλλὰ µεµίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις.   
15 panta kathara tois katharois;  tois de memiammenois  

All things are pure to the pure; but to the ones having been defiled 

kai apistois ouden katharon,  
and unbelieving ones nothing is pure, 

alla memiantai aut�n kai ho nous kai h� syneid�sis.   
but has been defiled both their mind and their conscience.  

_____________________________________________________________________________________________  
wb  myrpwk  mhycombw  myhlah-ta  wnody  hmh  myrma  16 

:bwf  hcom-lkl  wjley-alw  mh  myrmmw  mybotm  yk   

ŸA �‹¹š¸–ŸJ �¶†‹·ā¼”µ÷̧ƒE �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’̧”µ…́‹ †́L·† �‹¹š¸÷¾‚ ˆŠ 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧� E‰̧�̧ ¹̃‹-‚¾�̧‡ �·† �‹¹š¸÷µ÷E �‹¹ƒ́”¾œ¸÷ ‹¹J  
16. ‘om’rim hemah yada`’nu ‘eth-ha’Elohim ub’ma`aseyhem koph’rim bo  
ki m’tho`abim umam’rim hem w’lo’-yits’l’chu l’kal-ma`aseh tob. 
 

Tit1:16 They profess to know the Elohim, but by their works they deny Him,  

because they despise and disobey and it is worthless for any good work. 
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‹16› θεὸν ὁµολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες  
καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιµοι.   
16 theon homologousin eidenai, tois de ergois arnountai,  
 Elohim they profess to know but by their works they deny Him 

bdelyktoi ontes kai apeitheis kai pros pan ergon agathon adokimoi.   
 being detestable and disobedient and as to every good work unfit.    
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

:ayrbh  jqll  hanh-ta  rbd  htaw  Tit2:1 

:‚‹¹š´Aµ† ‰µ™¶Kµ� †¶‚́Mµ†-œ¶‚ š·AµC †́Uµ‚̧‡ ‚ 

1. w’atah daber ‘eth-hana’eh laleqach habari’. 
 

Tit2:1 But as for you, speak the things which are fitting for sound teaching. 
 

‹2:1› Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ.   
1 Sy de lalei ha prepei tÿ hygiainousÿ didaskalia:.   

But you, speak the things which are suitable to healthy teaching.  
_____________________________________________________________________________________________  

myownew  mydbkmw  mjwrb  mylcm  wyhy  mynqzh  2 

:twnlbsbw  hbhabw  hnwmab  myayrbw 

 �‹¹”E’̧˜E �‹¹…́Aº�̧÷E �́‰Eş̌A �‹¹�̧�÷ E‹̧†¹‹ �‹¹’·™¸Fµ† ƒ 

:œE’́�̧ƒµNµƒE †́ƒ¼†µ‚́ƒE †́’E÷½‚́A �‹¹‚‹¹š¸ƒE 
2. haz’qenim yih’yu msh’lim b’rucham um’kubadim uts’nu`im  
ub’ri’im ba’emunah uba’ahabah ubasab’lanuth. 
 

Tit2:2 the elders shall be filled with their spirits, respectable, sensible,  

sound in faith, in love, in endurance. 
 

‹2› πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεµνούς, σώφρονας,  
ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑποµονῇ·   
2 presbytas n�phalious einai, semnous, s�phronas,  

Aged men need to be temperate, respectable, sensible, 

hygiainontas tÿ pistei, tÿ agapÿ, tÿ hypomonÿ;   
being healthy in the faith, in love, in endurance;  

_____________________________________________________________________________________________    
hwan  rcak  nkrd  yht  twnqzh  nkw  3 

  hor  hbd  twayewm  hnyyht  al  cdql 
:bwf  twdmlm-ma  yk  nyy-awbsl  twntn  alw 

†́‡¼‚́’ š¶�¼‚µJ ‘´J̧šµ… ‹¹†̧U œŸ’·™¸Fµ† ‘·�̧‡ „ 

†́”´š †́A¹C œŸ‚‹¹˜Ÿ÷ †́’‹¶‹̧†¹œ ‚¾� �¶…¾Rµ� 
:ƒŸŠ œŸ…̧Lµ�̧÷-�¹‚ ‹¹J ‘¹‹µ‹-‚Ÿƒ̧“¹� œŸ’ºœ¸’ ‚¾�¸‡ 

3. w’ken haz’qenoth t’hi dar’kan ka’asher na’awah laqodesh lo’ thih’yeynah  
motsi’oth dibah ra`ah w’lo’ n’thunoth lis’bo’-yayin ki ‘im-m’lam’doth tob. 
 

Tit2:3 And the old women likewise are to be in behavior when it is necessary to sanctify,  

there shall be no evil malicious slanderers nor given to much wine  
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but the teachers of what is good, 
 

‹3› πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν καταστήµατι ἱεροπρεπεῖς,  
µὴ διαβόλους µὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωµένας, καλοδιδασκάλους, 
3 presbytidas h�saut�s en katast�mati hieroprepeis,  

aged women similarly in behavior as befits holiness, 

m� diabolous m� oinŸ pollŸ dedoul�menas, kalodidaskalous,  
not slanderers nor to wine much having been enslaved, teachers of good,  

_____________________________________________________________________________________________    
nhylob-ta  bhal  twryoeh-ta  twrcymw  4 

:nhynb-ta  bhalw 

‘¶†‹·�¼”µA-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶� œŸš‹¹”̧Qµ†-œ¶‚ œŸš¸Vµ‹̧÷E … 
:‘¶†‹·’̧A-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶�̧‡ 

4. um’yash’roth ‘eth-hats’`iroth le’ehob ‘eth-ba`aleyhen w’le’ehob ‘eth-b’neyhen. 
 

Tit2:4 and they may straighten the young women to love their husbands,  

to love their children, 
 

‹4› ἵνα σωφρονίζωσιν τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους 

4 hina s�phroniz�sin tas neas philandrous einai,  
that they may encourage the young women to be lovers of their husbands, 

philoteknous  
lovers of their children,  

_____________________________________________________________________________________________  
twbfw  ntyb  twkylh  twypwe  twrhfw  twowne  twyhlw  5 

:myhlah  rbd  lljy-al  rca  noml  nhylob  ynpl  twonknw 

 œŸƒ¾Ş̌‡ ‘́œ‹·A œŸ�‹¹�¼† œŸI¹–Ÿ˜ œŸš¾†̧ŠE œŸ”E’̧˜ œŸ‹̧†¹�̧‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C �µKº‰¸‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‘¶†‹·�¼”µƒ ‹·’̧–¹� œŸ”́’̧�¹’̧‡ 
5. w’lih’yoth ts’nu`oth ut’horoth tsophioth halikoth beythan w’toboth  
w’nik’na`oth liph’ney ba`aleyhen l’ma`an ‘asher lo’-y’chulal d’bar ha’Elohim. 
 

Tit2:5 to be sensible, blameless, observe the manners of purity at home, good,  

subject to the presence of their own husbands,  

in order that the Word of the Elohim shall not be blasphemed. 
 

‹5› σώφρονας ἁγνὰς οἰκουργοὺς ἀγαθάς, ὑποτασσοµένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν,  
ἵνα µὴ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφηµῆται.   
5 s�phronas hagnas oikourgous agathas, hypotassomenas tois idiois andrasin,  

sensible, pure, workers at home, good, being subject to their own husbands, 

hina m� ho logos tou theou blasph�m�tai.   
lest the Word of the Elohim be evil spoken of.  

_____________________________________________________________________________________________

:myowne  wyhyc  myrwjbh-ta  mg  ryhzt  hkk  6 

:�‹¹”E’̧˜ E‹̧†¹I¶� �‹¹šE‰µAµ†-œ¶‚ �µB š‹¹†̧ µ̂U †´�́J ‡ 

6. kakah taz’hir gam ‘eth-habachurim sheyih’yu ts’nu`im. 
 

Tit2:6 Likewise also encourage the young men to be sensible. 
 

‹6› τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν 
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6 tous ne�terous h�saut�s parakalei s�phronein  

The younger men similarly exhort to be sensible  
_____________________________________________________________________________________________  

mybwf  mycomb  tpwml  hta  hyh  rbd-lkbw  7 

:hrdhnw  hpwre  harwhb 

�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A œ·–Ÿ÷̧� †́Uµ‚ †·‹½† š́ƒ´C-�́�̧ƒE ˆ 
:†́š´Ç†¶’̧‡ †́–Eş̌˜ †́‚́šŸ†¸A 

7. ub’kal-dabar heyeh ‘atah l’mopheth b’ma`asim tobim  
b’hora’ah ts’ruphah w’neh’darah. 
 

Tit2:7 Show yourself a pattern of good works in all things,  

in teaching integrity and seriousness, 
 

‹7› περὶ πάντα, σεαυτὸν παρεχόµενος τύπον καλῶν ἔργων,  
ἐν τῇ διδασκαλίᾳ ἀφθορίαν, σεµνότητα, 
7 peri panta, seauton parechomenos typon kal�n erg�n,  

about all things, showing yourself a model of good works, 

en tÿ didaskalia: aphthorian, semnot�ta,  
in the teaching show integrity, seriousness,  

_____________________________________________________________________________________________  
mmwqtmh  cwby  noml  mwm  wb-nyac  ayrb  rbdbw  8 

:or  mkylo  rbdl  aemy  alw 

�·÷Ÿ™̧œ¹Lµ† �Ÿƒ·‹ ‘µ”µ÷̧� �E÷ ŸA-‘‹·‚¶� ‚‹¹š´A š´ƒ́…̧ƒE ‰ 

:”´š �¶�‹·�¼” š·Aµ…̧� ‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�̧‡ 
8. ub’dabar bari’ she’eyn-bo mum l’ma`an yebosh hamith’qomem  
w’lo’ yim’tsa’ l’daber `aleykem ra`. 
 

Tit2:8 and in a soundness of speech that has no defect, so that he who rebels against us  

is put to shame, and finding no evil to say about you. 
 

‹8› λόγον ὑγιῆ ἀκατάγνωστον,  
ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ µηδὲν ἔχων λέγειν περὶ ἡµῶν φαῦλον.   
8 logon hygi� akatagn�ston, hina ho ex enantias  

healthy speech beyond reproach, that the one of the opposing side 

entrapÿ m�den ech�n legein peri h�m�n phaulon.  
may be shamed nothing having to say about us bad.  

_____________________________________________________________________________________________

rbd-lkl  mhl  wertyw  mhyndal  wonky  mydboh  9 

:mhyrbd-ta  wrmy  alw   

š´ƒ́C-�́�¸� �¶†´� EQµş̌œ¹‹¸‡ �¶†‹·’¾…¼‚µ� E”̧’́J¹‹ �‹¹…́ƒ¼”´† Š 

:�¶†‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ Eš¸÷µ‹ ‚¾�̧‡ 
9. ha`abadim yikan’`u la’adoneyhem w’yith’ratsu lahem l’kal-dabar  
w’lo’ yam’ru ‘eth-dib’reyhem. 
 

Tit2:9 The servants shall surrender to their own masters and to be well-pleasing  

to them in everything and not argumentative with their words,  
 

‹9› δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσιν,  
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εὐαρέστους εἶναι, µὴ ἀντιλέγοντας, 
9 doulous idiois despotais hypotassesthai en pasin,  

Servants to their own masters need to be subject in everything, 

euarestous einai, m� antilegontas,  
to be well-pleasing, not talking back,  

_____________________________________________________________________________________________  
hbwf  hnwma-lk  wary-ma  yk  lom  wlomy-alw  10 

:wnoycwm  myhla  jql-ta  lkb  wrapy  noml 

†́ƒŸŠ †́’E÷½‚-�́J E‚̧šµ‹-�¹‚ ‹¹J �µ”µ÷ E�¼”¸÷¹‹-‚¾�̧‡ ‹ 

:E’·”‹¹�Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚ ‰µ™¶�-œ¶‚ �¾Jµƒ Eš¼‚́–¸‹ ‘µ”µ÷̧� 
10. w’lo’-yim’`alu ma`al ki ‘im-yar’u kal-‘emunah tobah  
l’ma`an y’pha’aru bakol ‘eth-leqach ‘Elohim moshi`enu. 
 

Tit2:10 not rising above, but showing all good faith  

so that they may adorn the teaching of Elohim our Savior in all things. 
 

‹10› µὴ νοσφιζοµένους, ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ἐνδεικνυµένους ἀγαθήν,  
ἵνα τὴν διδασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ κοσµῶσιν ἐν πᾶσιν.   
10 m� nosphizomenous, alla pasan pistin endeiknymenous agath�n,  

not pilfering, but all fidelity demonstrating good, 

hina t�n didaskalian t�n tou s�t�ros h�m�n theou kosm�sin en pasin.   
that the teaching of our Savior, Elohim, they may adorn in all things.  

_____________________________________________________________________________________________

:mdah  ynb-lk-ta  oycwhl  myhla  dsj  oypwh  yk  11 

:�́…́‚́† ‹·’̧A-�́J-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧� �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ µ”‹¹–Ÿ† ‹¹J ‚‹ 

11. ki hophi`a chesed ‘Elohim l’hoshi`a ‘eth-kal-b’ney ha’adam. 
 

Tit2:11 For the grace of Elohim has appeared to save all the sons of men, 
 

‹11› Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις 

11 Epephan� gar h� charis tou theou s�t�rios pasin anthr�pois  
appeared for the grace of Elohim that which brings salvation to all men,  

_____________________________________________________________________________________________  
mlwoh  twatw  ocrh  botn  noml  wnta  kyrdhlw  12 

:twdysjbw  qdebw  twoyneb  hzh  mlwob  klhtnw 

 �́�Ÿ”́† œŸ¼‚µœ¸‡ ”µ�¶š´† ƒ·”µœ̧’ ‘µ”µ÷¸� E’́œ¾‚ ¢‹¹ş̌…µ†¸�E ƒ‹ 

:œE…‹¹“¼‰µƒE ™¶…¶˜̧ƒE œE”‹¹’̧ ¹̃A †¶Fµ† �́�Ÿ”́A ¢·Kµ†̧œ¹’̧‡ 
12. ul’had’ri’k ‘othanu l’ma`an n’tha`eb haresha` w’tha’aoth ha`olam  
w’nith’hale’k ba`olam hazeh bits’ni`uth ub’tsedeq ubachasiduth. 
 

Tit2:12 and to instruct us that we renounce wickedness and worldly lusts  

and live sensibly, righteously and reverenly in the present age, 
 

‹12› παιδεύουσα ἡµᾶς, ἵνα ἀρνησάµενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσµικὰς ἐπιθυµίας 
σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωµεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 
12 paideuousa h�mas, hina arn�samenoi t�n asebeian kai tas kosmikas epithymias  

instructing us that having denied the reverence and worldly desires, 

s�phron�s kai dikai�s kai euseb�s z�s�men en tŸ nyn ai�ni,  
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sensibly and righteously and reverenly we should live in the present age,  
_____________________________________________________________________________________________  

lwdgh  wnyhla  dwbk  topwhlw  trcamh  hwqtl  hkjnw  13 

:jycmh  ocwhy  wnoycwmw 

 �Ÿ…́Bµ† E’‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧J œµ”́–Ÿ†̧�E œ¶š¶Vµ‚̧÷µ† †́‡¸™¹Uµ� †¶Jµ‰̧’E „‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’·”‹¹�Ÿ÷E 
13. un’chakeh latiq’wah ham’ashereth ul’hopha`ath k’bod ‘Eloheynu hagadol  
umoshi`enu Yahushuà haMashiyach. 
 

Tit2:13 and look for the blessed hope and for the appearance of the glory  

of our great El and our Savior, `SWJY the Mashiyach, 
 

‹13› προσδεχόµενοι τὴν µακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης  
τοῦ µεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
13 prosdechomenoi t�n makarian elpida kai epiphaneian t�s dox�s tou megalou theou  

awaiting the blessed hope and appearing of the glory of the great El 

kai s�t�ros h�m�n I�sou Christou,  
and our Savior, Yahushua the Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________  
lwo-lkm  wnta  twdpl  wndob  wcpn-ta  ntn-rca  14 

:mybwf  mycomb  zyrzh  hlgs  mo  wl  rhflw 

�¶‡´”-�́J¹÷ E’́œ¾‚ œŸÇ–¹� E’·…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’-š¶�¼‚ …‹ 

:�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ˆ‹¹š´Fµ† †́Kº„¸“ �µ” Ÿ� š·†µŠ¸�E 
14. ‘asher-nathan ‘eth-naph’sho ba`adenu liph’doth ‘othanu mikal-`awel  
ul’taher lo `am s’gulah hazariz b’ma`asim tobim. 
 

Tit2:14 who gave Himself for us to redeem us from all lawlessness  

and to purify for Himself a peculiar people, zealous of good works. 
 

‹14› ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡµῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἀνοµίας  
καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων.   
14 hos ed�ken heauton hyper h�m�n hina lytr�s�tai h�mas apo pas�s anomias  

who gave Himself on behalf of us that He might redeem us from all lawlessness 

kai katharisÿ heautŸ laon periousion, z�l�t�n kal�n erg�n.   
and might cleanse for Himself a people as his possession, zealous of good works.  

_____________________________________________________________________________________________

:kl  zwby-la  cyaw  hqzjb  jykwtw  ryhztw  rbdt  hla  15 

:¢´� ˆEƒ́‹-�µ‚ �‹¹‚̧‡ †́™¸ˆ´‰̧A µ‰‹¹�Ÿœ¸‡ š‹¹†̧ˆµœ¸‡ š·Aµ…̧œ †¶K·‚ ‡Š 

15. ‘eleh th’daber w’thaz’hir w’thokiach b’chaz’qah w’ish ‘al-yabuz l’ak. 
 

Tit2:15 These things speak and encourage and reprove with power.   

Let no one despice you. 
 

‹15› Ταῦτα λάλει καὶ παρακάλει καὶ ἔλεγχε µετὰ πάσης ἐπιταγῆς·   
µηδείς σου περιφρονείτω.   
15 Tauta lalei kai parakalei kai elegche meta pas�s epitag�s;   

These things speak, and encourage and reprove with every command, 

m�deis sou periphroneit�.   
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no one you let disregard. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

  myrcl  myomcw  myonkn  wyhyc  mta  rkzh  Tit3:1 

:bwf  hcom-lkl  mynwknw  mynwflclw 

�‹¹š´āµ� �‹¹”¸÷¾�̧‡ �‹¹”´’̧�¹’ E‹¸†¹I¶� �́œ¾‚ š·J̧ˆµ† ‚ 

:ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧� �‹¹’Ÿ�¸’E �‹¹’ŸŠ¸�¹Vµ�¸‡ 
1. haz’ker ‘otham sheyih’yu nik’na`im w’shom’`im lasarim  
w’lashil’tonim un’konim l’kal-ma`aseh tob. 
 

Tit3:1 Remind them to be submissive and obey to rulers  

and to the authorities, to be ready for every good work, 
 

‹3:1› Ὑποµίµνῃσκε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν,  
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίµους εἶναι, 
1 Hypomimnÿske autous archais exousiais hypotassesthai, peitharchein,  

Remind them to rulers, to authorities, to be subject, to be obedient, 

pros pan ergon agathon hetoimous einai, 
for every work good ready to be,  

_____________________________________________________________________________________________  
byrm  ldjlw  mda-lk  lo  or  rbd  ytlblw  2 

:mda-lk  ynpl  hwnob  ghnthlw  twkz  pkl  nydlw 

ƒ‹¹š·÷ �¾…¼‰µ�¸‡ �́…́‚-�́J �µ” ”́š š·AµC ‹¹U¸�¹ƒ¸�E ƒ 

:�́…́‚-�́J ‹·’̧–¹� †́‡´’¼”´A „·†µ’̧œ¹†̧�E œE�̧ˆ •µ�¸� ‘‹¹…́�̧‡ 
2. ul’bil’ti daber ra` `al kal-‘adam w’lachadol merib  
w’ladin l’kaph z’kuth ul’hith’naheg ba`anawah liph’ney kal-‘adam. 
 

Tit3:2 and to do nothing with any man and to stop quarreling,  

to judge to the right palm and to show by meekness before all men. 
 

‹2› µηδένα βλασφηµεῖν, ἀµάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς,  
πᾶσαν ἐνδεικνυµένους πραΰτητα πρὸς πάντας ἀνθρώπους.   
2 m�dena blasph�mein, amachous einai,  

no one to speak evil of, to be not quarrelsome, 

epieikeis, pasan endeiknymenous praut�ta pros pantas anthr�pous.  
gentle, displaying all meekness to all men.  

_____________________________________________________________________________________________  
myrrwsw  tod  yrsj  mynplm  wnyyh  wnjna-mg  yk  3 

  twnc  twqwctlw  twatl  mydbow  myowtw 
:wyja-ta  cya  myancw  myawncw  hanqw  hocrb  myklhtmw 

 �‹¹š¼šŸ“̧‡ œµ”µ… ‹·ş̌“µ‰ �‹¹’́–¸K¹÷ E’‹¹‹́† E’̧‰µ’¼‚-�µ„ ‹¹J „ 

œŸ’¾� œŸ™E�̧œ¹�̧‡ œŸ¼‚µœ¸� �‹¹…́ƒ¼”µ‡ �‹¹”Ÿœ̧‡ 
:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ �‹¹‚̧’ā̧‡ �‹¹‚E’̧āE †́‚̧’¹™¸‡ †´”¸�¹š¸A �‹¹�̧Kµ†¸œ¹÷E 

3. ki gam-‘anach’nu hayinu mil’phanim chas’rey da`ath w’sorarim  
w’tho`im wa`abadim l’tha’aoth w’lith’shuqoth shonoth  
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umith’hal’kim b’rish’`ah w’qin’ah us’nu’im w’sn’im ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Tit3:3 For we were also formerly lacking knowledge, disobedient, led astray,  

enslaved to various lusts and to pleasures for years, walking in malice and envy,  

being hateful, one hating his brother. 
 

‹3› Ἦµεν γάρ ποτε καὶ ἡµεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώµενοι,  
δουλεύοντες ἐπιθυµίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις,  
ἐν κακίᾳ καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, µισοῦντες ἀλλήλους.   
3 1men gar pote kai h�meis ano�toi, apeitheis, plan�menoi,  

were for once also we foolish, disobedient, being led astray, 

douleuontes epithymiais kai h�donais poikilais, en kakia:  
being slaves lusts and pleasure to various, in malice 

kai phthonŸ diagontes, styg�toi, misountes all�lous.   
and envy spending our lives, hated, hating one another.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-ta  wtbhaw  wnoycwm  myhla  mon  hlgn  rcak  mnma  4 

:�́…́‚́†-œ¶‚ Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧‡ E’·”‹¹�Ÿ÷ �‹¹†¾�½‚ �µ”¾’ †´�̧„¹’ š¶�¼‚µJ �́’̧÷́‚ … 

4. ‘am’nam ka’asher nig’lah no`am ‘Elohim moshi`enu w’ahabatho ‘eth-ha’adam. 
 

Tit3:4 But when the kindness of Elohim our Savior and His love toward man appeared, 
 

‹4› ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡµῶν θεοῦ, 
4 hote de h� chr�stot�s kai h� philanthr�pia epephan� tou s�t�ros h�m�n theou,  

But when the kindness and the love to man appeared of our Savior Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________    

wnta  oycwh  wnyco  rca  hqdeh  ycom  llgb  al  5 

  hcdjh  hdylh  tlybf  ydy-lo  wdsjb-ma  yk 
:cdqh  jwr  cwdjw 

E’́œ¾‚ µ”‹¹�Ÿ† E’‹¹ā́” š¶�¼‚ †´™́…̧Qµ† ‹·ā¼”µ÷ �µ�̧„¹ƒ ‚¾� † 

†́�́…¼‰µ† †́…‹¹Kµ† œµ�‹¹ƒ¸Š ‹·…̧‹-�µ” ŸÇ“µ‰̧A-�¹‚ ‹¹J 
:�¶…¾Rµ† µ‰Eš �EC¹‰̧‡ 

5. lo’ big’lal ma`asey hats’daqah ‘asher `asinu hoshi`a ‘othanu  
ki ‘im-b’chas’do `al-y’dey t’bilath halidah hachadashah w’chidush Ruach haQodesh. 
 

Tit3:5 Not because the works of righteousness, which we have done,  

but according to His mercy He saved us, through the washing of the new birth  

and renovation given to us by the Holy Spirit, 
 

‹5› οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ἃ ἐποιήσαµεν ἡµεῖς ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοῦ ἔλεος 
ἔσωσεν ἡµᾶς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύµατος ἁγίου, 
5 ouk ex erg�n t�n en dikaiosynÿ ha epoi�samen h�meis  

Not by works in righteousness which did we 

alla kata to autou eleos es�sen h�mas dia loutrou paliggenesias  
but according to His mercy He saved us through the washing of regeneration 

kai anakain�se�s pneumatos hagiou,  
and renewing of the Holy Spirit,  

_____________________________________________________________________________________________

:wnoycwm  jycmh  ocwhy  ydy-lo  rybkml  wnylo  kpc  rca  6 
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:E’·”‹¹�Ÿ÷ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” š‹¹A̧�µ÷̧� E’‹·�´” ¢µ–´� š¶�¼‚ ‡ 

6. ‘asher shapha’k `aleynu l’mak’bir `al-y’dey Yahushuà haMashiyach moshi`enu. 
 

Tit3:6 which He poured out upon us abundantly  

through  `SWJY the Mashiyach our Savior, 
 

‹6› οὗ ἐξέχεεν ἐφ’ ἡµᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡµῶν, 
6 hou execheen ephí h�mas plousi�s  
 which He poured out on us richly 

dia I�sou Christou tou s�t�ros h�m�n,  
through Yahushua the Anointed One, our Savior,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mymlwoh  yyj-ta  hwqth  ypl  crynw  wdsjb  qden  noml  7 

:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰-œ¶‚ †´‡̧™¹Uµ† ‹¹–¸� �µš‹¹’̧‡ ŸÇ“µ‰̧A ™µÇ ¹̃’ ‘µ”µ÷̧� ˆ 

7. l’ma`an nits’daq b’chas’do w’nirash l’phi hatiq’wah ‘eth-chayey ha`olamim. 
 

Tit3:7 so that having been justified by His grace we should become heirs  

according to the hope of eternal life. 
 

‹7› ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόµοι γενηθῶµεν  
κατ’ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου.   
7 hina dikai�thentes tÿ ekeinou chariti kl�ronomoi gen�th�men  

that having been justified by that one’s grace, we might become heirs 

katí elpida z��s ai�niou.   
according to the hope of life eternal.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  noml  hla-ta  myqtc  yna  herw  rbdh  tma  8 

  mybwf  mycomb  qsol  myhlab  mynymamh  wdqcy  rca 
:mdal  lyowmw  hlak  twcol  bwf  yk 

‘µ”µ÷̧� †¶K·‚-œ¶‚ �·Iµ™¸U¶� ‹¹’¼‚ †¶˜¾š¸‡ š´ƒ́Cµ† œ¶÷½‚ ‰ 

�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ™¾“¼”µ� �‹¹†¾�‚·A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E…̧™¸�¹‹ š¶�¼‚ 
:�́…́‚́� �‹¹”Ÿ÷E †¶K·‚́J œŸā¼”µ� ƒŸŠ ‹¹J 

8. ‘emeth hadabar w’rotseh ‘ani shet’qayem ‘eth-‘eleh  
l’ma`an ‘asher yish’q’du hama’aminim b’Elohim la`asoq b’ma`asim tobim  
ki tob la`asoth ka’eleh umo`il la’adam. 
 

Tit3:8 Faithful is the Word, and I want you to affirm these things,  

so that those who have believed in Elohim endeavor to engage in good deeds  

because it is good to do such and profitable to men. 
 

‹8› Πιστὸς ὁ λόγος·  καὶ περὶ τούτων βούλοµαί σε διαβεβαιοῦσθαι,  
ἵνα φροντίζωσιν καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες θεῷ·   
ταῦτά ἐστιν καλὰ καὶ ὠφέλιµα τοῖς ἀνθρώποις.   
8 Pistos ho logos;  kai peri tout�n boulomai se  

Trustworthy is the Word; and concerning these things I counsel you 

diabebaiousthai, hina phrontiz�sin kal�n erg�n  
to strongly affirm them that may take thought good works 

proistasthai hoi pepisteukotes theŸ;   
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to be involved with the ones having believing Elohim; 

tauta estin kala kai �phelima tois anthr�pois.   
these things are good and profitable to men  

_____________________________________________________________________________________________ 

myndmmw  twdlwt  ydwmlmw  twlpth  twlach-nm  qjrt  lba  9 

:hnh  lbhw  lyowm  nhb  nya-yk  myqjh  rbdb  twbyrw   

�‹¹’́…̧L¹÷E œŸ…́�Ÿœ ‹·…EL¹K¹÷E œŸ�·–¸Uµ† œŸ�·‚̧Vµ†-‘¹÷ ™µ‰̧š¹U �́ƒ¼‚ Š 

:†́M·† �¶ƒ¶†¸‡ �‹¹”Ÿ÷ ‘¶†́A ‘‹·‚-‹¹J �‹¹Rº‰µ† šµƒ¸…¹A œŸƒ‹¹š¸‡  
9. ‘abal tir’chaq min-hash’eloth hat’pheloth umilimudey tholadoth  
umim’danim w’riboth bid’bar hachuqim ki-‘eyn bahen mo`il w’hebel henah. 
 

Tit3:9 But keep away from the foolish questions and from history studies  

and from the quarrels and disputes about the Law,  

for they are unprofitable and futile here. 
 

µωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις  
καὶ µάχας νοµικὰς περιΐστασο·  εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ µάταιοι.   
9 m�ras de z�t�seis kai genealogias kai ereis  

But foolish controversies and genealogies and quarrels 

kai machas nomikas periistaso;  eisin gar an�pheleis kai mataioi.   
and fights about the law avoid; for they are unprofitable and futile.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wylom  hfc  mytcw  mop  jkwh-ma  hnwmah-lo  qlwjh  cyaw  10 

:‡‹́�´”·÷ †·Ş̌ā �¹‹´U¸�E �µ”µP ‰µ�E†-�¹‚ †́’E÷½‚́†-�µ” ™·�Ÿ‰µ† �‹¹‚̧‡ ‹ 

10. w’ish hacholeq `al-ha’emunah ‘im-hukach pa`am ush’tayim s’teh me`alayu. 
 

Tit3:10 And the man who disputes about the belief after he was once proven  

and a second to reject about it, 
 

‹10› αἱρετικὸν ἄνθρωπον µετὰ µίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, 
10 hairetikon anthr�pon meta mian kai deuteran nouthesian paraitou,  

A divisive man after one and a second warning avoid,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wcpn-ta  oycrmk  afwjw  awh  kpkph  hzk  cya-yk  odw  11 

:Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ µ”‹¹�̧šµ÷¸J ‚·ŠŸ‰̧‡ ‚E† ¢µP¸�µ–¼† †¶ˆ́J �‹¹‚-‹¹J ”µ…̧‡ ‚‹ 

11. w’da` ki-‘ish kazeh haphak’pa’k hu’ w’chote’ k’mar’shi`a ‘eth-naph’sho. 
 

Tit3:11 knowing that the man that is such a one is perverted,  

and sins, as is condemned himself. 
 

‹11› εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁµαρτάνει ὢν αὐτοκατάκριτος.   
11 eid�s hoti exestraptai ho toioutos kai hamartanei �n autokatakritos.   

knowing that has been perverted such a man and sins, being self-condemned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awbl  rhmt  swqykwf-ta  wa  smfra-ta  kyla  yjlcb  12 

:wytsh  ymyb  mc  tbcl  yblb  ytrmg-yk  sylpqnl  yla 

‚Ÿƒ́� š·†µ÷¸U “Ÿ™‹¹�EŠ-œ¶‚ Ÿ‚ “´÷¸Ş̌šµ‚-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹‰̧�´�̧A ƒ‹ 

:‡‹́œ¸Nµ† ‹·÷‹¹A �́� œ¶ƒ¶�́� ‹¹A¹�̧ƒ ‹¹U¸šµ÷́„-‹¹J “‹¹�¾P´™¹’̧� ‹µ�·‚ 
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12. b’shal’chi ‘eleyak ‘eth-‘Ar’t’mas ‘o ‘eth-Tukiqos t’maher labo’ ‘elay l’Niqapolis  
ki-gamar’ti b’libi lashebeth sham bimey has’thayu. 
 

Tit3:12 When I shall send Artemas to you or Tukiqos, hasten to come to me  

at Niqapolis, for I have purposed in my heart to spend in the days of the winter there. 
 

‹12› Ὅταν πέµψω Ἀρτεµᾶν πρὸς σὲ ἢ Τύχικον, σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε  
εἰς Νικόπολιν, ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειµάσαι.   
12 Hotan pemps� Arteman pros se � Tychikon, spoudason elthein pros me  

When I shall send Artemas to you or Tychichus, make haste to come to me 

eis Nikopolin, ekei gar kekrika paracheimasai.   
in Nicopolis, for there I have decided to spend the winter.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth  lob  snyz-ta  jlcl  dqc  13 

:mkrdl  rbd  wrsjy-al  noml  swlwpa-taw 

†́šŸUµ† �µ”µA “́’‹·ˆ-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧� …¾™¸� „‹ 

:�́J̧šµ…̧� š´ƒ́… Eš¸“̧‰µ‹-‚¾� ‘µ”µ÷̧� “Ÿ�ŸPµ‚-œ¶‚̧‡ 
13. sh’qod l’shaleach ‘eth-Zeynas ba`al haTorah w’eth-‘Appolos  
l’ma`an lo’-yach’s’ru dabar l’dar’kam. 
 

Tit3:13 Be diligent to send Zeynas the law possessor and Appolos  

on their journey, so that nothing is lacking among them. 
 

‹13› Ζηνᾶν τὸν νοµικὸν καὶ Ἀπολλῶν σπουδαίως πρόπεµψον,  
ἵνα µηδὲν αὐτοῖς λείπῃ.   
13 Z�nan ton nomikon kai Apoll�n spoudai�s propempson,  

Zenas the lawyer and Apollos eagerly send forth, 

hina m�den autois leipÿ.   
that nothing may be lacking for them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rzol  mybwf  mycomb  qsol  wntdo  ycna-mg  wdmlyw  14 

:yrp-ylb  wyhy-np  rwsjm-lkb 

š¾ ¼̂”µ� �‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A ™¾“¼”µ� E’·œ´…¼” ‹·�̧’µ‚-�µB E…̧÷̧�¹‹¸‡ …‹ 

:‹¹š¶–-‹¹�¸A E‹̧†¹‹-‘¶P šŸ“̧‰µ÷-�́�¸A 
14. w’yil’m’du gam-‘an’shey `adathenu la`asoq b’ma`asim tobim la`azor  
b’kal-mach’sor pen-yih’yu b’li-pheri. 
 

Tit3:14 Let the people also learn our testimony to deal with good works to help  

for all needs, lest they shall be without fruit. 
 

‹14› µανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡµέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι  
εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα µὴ ὦσιν ἄκαρποι.   
14 manthanet�san de kai hoi h�meteroi kal�n erg�n proistasthai  

Let learn and also our own people good works to be concerned about 

eis tas anagkaias chreias, hina m� �sin akarpoi.   
for supplying the pressing needs, that they may not be unfruitful.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lac  kmwlcl  mylac  ydmo  rca  lk  15 

:nma  mklk-mo  dsjh  hnwmab  wnta  mybhah  mwlcl 
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�µ‚̧� ¡¶÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� ‹¹…́L¹” š¶�¼‚ �¾J ‡Š 

:‘·÷́‚ �¶�¸KºJ-�¹” …¶“¶‰µ† †́’E÷½‚¶A E’́œ¾‚�‹¹ƒ¼†¾‚́† �Ÿ�̧�¹� 
15. kol ‘asher `imadi sho’alim lish’lomeak sh’al lish’lom ha’ohabim ‘othanu  
be’emunah hachesed `im-kul’kem ‘amen. 
 

Tit3:15 All who are with me ask for your peace.  Ask for the peace of those who love us  

in the faith.  Grace be with you all.  Amen. 
 

‹15› Ἀσπάζονταί σε οἱ µετ’ ἐµοῦ πάντες.  Ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡµᾶς ἐν πίστει.   
ἡ χάρις µετὰ πάντων ὑµῶν.   
15 Aspazontai se hoi metí emou pantes.  Aspasai tous philountas h�mas en pistei.   

Greet you the ones with me all.  Greet the ones loving us in the faith.   

h� charis meta pant�n hym�n.   
Grace be with you all. 

 

Sepher Ivrim (Hebrews) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (43th sidrot) - Heb 1 - 6 
 

  twbr  mymop  mdqm  rbd-rca  myhlah  Heb1:1 

  myaybnh  dyb  wnytba-la  mync  mynpbw 
:wnb  dyb  hlah  mymyh  tyrjab  wnyla  rbd 

œŸAµš �‹¹÷́”¸P �¶…¶R¹÷ š¶A¹C-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚ 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† …µ‹¸A E’‹·œ¾ƒ¼‚-�¶‚ �‹¹’¾� �‹¹’́–¸ƒE 
:Ÿ’̧A …µ‹̧A †¶K·‚́† �‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A E’‹·�·‚ š¶A¹C 

1. ha’Elohim ‘asher-diber miqedem p’`amim rabboth ub’phanim shonim  
‘el-‘abotheynu b’yad han’bi’im diber ‘eleynu b’acharith hayamim ha’eleh b’yad b’no. 
 

Heb1:1 The Elohim, who spoke in time past at many times and within years,  

unto the fathers by the hand of the prophets, spoke to us  

in these last days has spoken to us in His Son,  
 

‹1:1› Πολυµερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν  
ἐν τοῖς προφήταις 

1 Polymer�s kai polytrop�s palai ho theos lal�sas  
 In many ways and in various ways, long age the Elohim having spoken 

tois patrasin en tois proph�tais 
to the fathers by the prophets  

_____________________________________________________________________________________________

:twmlwoh-ta  wdyb  hco-mgw  lk  crwyl  wmc-rca  2 

:œŸ÷́�Ÿ”́†-œ¶‚ Ÿ…́‹¸ƒ †́ā́”-�µ„¸‡ �¾J �·šŸ‹̧� Ÿ÷́ā-š¶�¼‚ ƒ 

2. ‘asher-samo l’yoresh kol w’gam-`asah b’yado ‘eth-ha`olamoth. 
 

Heb1:2 whom His name was to inherit all things, and also He made the world by His hand, 
 

‹2› ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡµῖν ἐν υἱῷ,  
ὃν ἔθηκεν κληρονόµον πάντων, δι’ οὗ καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας·   
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2 epí eschatou t�n h�mer�n tout�n elal�sen h�min en huiŸ,  
 at the end of these days, He spoke to us by the son, 

hon eth�ken kl�ronomon pant�n, dií hou kai epoi�sen tous ai�nas;   
 whom He appointed heir of all things, through whom also He made the ages;  
_____________________________________________________________________________________________  

wtrwbg  rbdb  lk  acwnw  wtwmeo  mlew  wdwbk  rhz  awhw  3 

  bcy  wnytafjm  wcpnb  wnta  wrhf  yrjaw   
:mymwrmb  hldgh  nymyl 

Ÿœ´šEƒ̧B šµƒ¸…¹A �¾� ‚·āŸ’̧‡ ŸœE÷̧ µ̃” �¶�¶˜̧‡ Ÿ…Ÿƒ̧J šµ†¾ˆ ‚E†̧‡ „ 

ƒµ�́‹ E’‹·œ‚¾Hµ‰·÷ Ÿ�̧–µ’̧A E’́œ¾‚ Ÿš¼†µŠ ‹·š¼‰µ‚̧‡  
:�‹¹÷Ÿş̌LµA †́Kº…̧Bµ† ‘‹¹÷‹¹� 

3. w’hu’ zohar k’bodo w’tselem `ats’mutho w’nose’ kol bid’bar g’buratho  
w’acharey taharo ‘othanu b’naph’sho mechato’theynu yashab  
limin hag’dulah bam’romim. 
 

Heb1:3 and who being the brightness of His glory and the image of His substance,  

and sustains all things by the Word of His power.  After He had purified of our sins  

by Himself, He sat down at the right hand of the majesty on high, 
 

‹3› ὃς ὢν ἀπαύγασµα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ,  
φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήµατι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, καθαρισµὸν τῶν ἁµαρτιῶν  
ποιησάµενος ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, 
3 hos �n apaugasma t�s dox�s kai charakt�r t�s hypostase�s autou,  
 who, being the radiance of the glory and the representation of His essence, 

pher�n te ta panta tŸ hr�mati t�s dyname�s autou, katharismon t�n hamarti�n 
 and sustaining everything by the Word of His power, a purification of sins 

poi�samenos ekathisen en dexia: t�s megal�syn�s en huy�lois,  
 having made, He sat down at the right hand of the majesty on high,  
_____________________________________________________________________________________________  

mch  rcak  mykalmh-nm  dam  ldgyw  4 

:mhl  rcam  awh  rqy  wljn  rca 

�·Vµ† š¶�¼‚µJ �‹¹�́‚̧�µLµ†-‘¹÷ …¾‚̧÷ �µÇ„¹Iµ‡ … 
:�¶†´� š¶�¼‚·÷ ‚E† š́™´‹ Ÿ�́‰̧’ š¶�¼‚ 

4. wayig’dal m’od min-hamal’akim ka’asher hashem  
‘asher n’chalo yaqar hu’ me’asher lahem. 
 

Heb1:4 having become better very much than the messengers,  

as the Name which He has inherited a more excellent than them. 
 

‹4› τοσούτῳ κρείττων γενόµενος τῶν ἀγγέλων  
ὅσῳ διαφορώτερον παρ’ αὐτοὺς κεκληρονόµηκεν ὄνοµα.   
4 tosoutŸ kreitt�n genomenos t�n aggel�n  
 by so much better having become than the angels, 

hosŸ diaphor�teron parí autous kekl�ronom�ken onoma.   
 by so much more excellent than them, He has inherited a name.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwyh  yna  hta  ynb  mlwom  rma  mykalmh  nm  ym-la  yk  5 
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:nbl  yl-hyhy  awhw  bal  wl-hyha  yna  dwow  kytdly 

�Ÿ‹µ† ‹¹’¼‚ †´Uµ‚ ‹¹’̧A �́�Ÿ”·÷ šµ÷´‚ �‹¹�́‚̧�µLµ† ‘¹÷ ‹¹÷-�¶‚ ‹¹J † 

:‘·ƒ¸� ‹¹K-†¶‹¸†¹‹ ‚E†̧‡ ƒ́‚̧� ŸK-†¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚ …Ÿ”¸‡ ¡‹¹U¸…¹�̧‹ 
5. ki ‘el-mi min hamal’akim ‘amar me`olam b’ni ‘atah ‘ani hayom y’lid’tiak  
w’`od ‘ani ‘eh’yeh-lo l’ab w’hu’ yih’yeh-li l’ben. 
 

Heb1:5 For to which of the messengers did He ever say, You are My son, today  

I have begotten You?  And again, I shall be a Father to Him and He shall be a Son to Me?  
 

‹5› Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέλων, Υἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ σήµερον γεγέννηκά σε;   
καὶ πάλιν, Ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν;   
5 Tini gar eipen pote t�n aggel�n,  
 For to which did he says ever of the angels, 

Huios mou ei sy, eg� s�meron gegenn�ka se?   
 My son you are, I today have become a Father to you?   

kai palin, Eg� esomai autŸ eis patera, kai autos estai moi eis huion?   
 And again, I shall be to him a Father, and He shall be to me a Son?  
_____________________________________________________________________________________________  

rma  mlwol  tync  rwkbh-ta  waybhbw  6 

:myhla-lk  wl-wwjtchw 

š·÷¾‚ �́�Ÿ”́� œ‹¹’·� šŸ�̧Aµ†-œ¶‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µƒE ‡ 
:�‹¹†¾�½‚-�́J Ÿ�-E‡¼‰µU¸�¹†̧‡ 

6. ubahabi’o ‘eth-hab’kor shenith la`olam ‘omer w’hish’tachawu-lo kal-‘Elohim. 
 

Heb1:6 And when He again brings the firstborn into the world,  

He says, And let all the messengers of Elohim bow down to Him.  
 

‹6› ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκουµένην, λέγει,  
Καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ.   
6 hotan de palin eisagagÿ ton pr�totokon eis t�n oikoumen�n, legei,  
 When and again He brings the first-born into the world, He says, 

Kai proskyn�sat�san autŸ pantes aggeloi theou.   
 And let worship Him all the angels of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

hco  rma  awh  mykalml  nh  7 

:fhl  ca  wytrcm  twjwr  wykalm 

†¶ā¾” š·÷¾‚ ‚E† �‹¹�́‚̧�µLµ� ‘·† ˆ 
:Š·†¾� �·‚ ‡‹́œ¼š´�̧÷ œŸ‰Eš ‡‹́�´‚̧�µ÷ 

7. hen lamal’akim hu’ ‘omer `oseh mal’akayu ruchoth m’sharathayu ‘esh lohet. 
 

Heb1:7 They of the messengers He says, Who makes His messengers spirits,  

and His servants a flame of fire.  
 

‹7› καὶ πρὸς µὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύµατα  
καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα,  
7 kai pros men tous aggelous legei, Ho poi�n tous aggelous autou pneumata  
 And to the angels He says the One making His angels winds 
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kai tous leitourgous autou pyros phloga,  
 and His servants a flame of fire,  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwo  myhla  kask  rma  nblw  8 

:ktwklm  fbc  rcym  fbc  dow 

�́�Ÿ” �‹¹†¾�½‚ ¡¼‚̧“¹J š·÷¾‚ ‘·Aµ�̧‡ ‰ 
:¡¶œE�̧�µ÷ Š¶ƒ·� š¾�‹¹÷ Š¶ƒ·� …¶”´‡ 

8. w’laben ‘omer kis’aak ‘Elohim `olam wa`ed shebet mishor shebet mal’kutheak. 
 

Heb1:8 But to the Son, He says, Your throne, O Elohim, is for ever and ever,  

and the scepter of straightness is the scepter of His kingdom. 
 

‹8› πρὸς δὲ τὸν υἱόν, Ὁ θρόνος σου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος,  
καὶ ἡ ῥάβδος τῆς εὐθύτητος ῥάβδος τῆς βασιλείας σου.   
8 pros de ton huion, Ho thronos sou ho theos eis ton ai�na tou ai�nos,  
 And to the Son, Your throne O Elohim is to the age of the age, 

kai h� hrabdos t�s euthyt�tos hrabdos t�s basileias sou.   
 and the scepter of the righteous is the scepter of Your kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  kjcm  nk-lo  ocr  anctw  qde  tbha  9 

:kyrbjm  nwcc  nmc  kyhla 

�‹¹†¾�½‚ ¡¼‰́�̧÷ ‘·J-�µ” ”µ�¶š ‚́’̧ā¹Uµ‡ ™¶…¶Q ́U¸ƒµ†́‚ Š 

:¡‹¶š·ƒ¼‰·÷ ‘Ÿā́ā ‘¶÷¶� ¡‹¶†¾�½‚ 
9. ‘ahab’at tsedeq watis’na’ resha` `al-ken m’shachaak ‘Elohim  
‘Eloheyak shemen sason mechabereyak. 
 

Heb1:9 You have loved righteousness and hated lawlessness.  Therefore Elohim,  

your El, has anointed you with the oil of gladness above your companions.  
 

‹9› ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐµίσησας ἀνοµίαν·  διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε 
ὁ θεὸς ὁ θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους σου.   
9 �gap�sas dikaiosyn�n kai emis�sas anomian;  
 You loved righteousness and hated lawlessness.   

dia touto echrisen se ho theos ho theos sou  
 On account of this anointed you Elohim, your El, 

elaion agalliase�s para tous metochous sou.   
 with the oil of gladness more than your companions.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymc  kydy  hcomw  tdsy  erah  mynpl  ynda  hta  rmaw  10 

:�¹‹´÷́� ¡‹¶…́‹ †·ā¼”µ÷E ́U¸…µ“́‹ —¶š´‚́† �‹¹’́–¸� ‹´’¾…¼‚ †́Uµ‚ š·÷¾‚̧‡ ‹ 

10. w’omer ‘atah ‘Adonay l’phanim ha’arets yasad’at uma`aseh yadeyak shamayim. 
 

Heb1:10 And said, You, my Adon, founded the earth in the beginning,  

and the heavens are the works of Your hands. 
 

‹10› καί, Σὺ κατ’ ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεµελίωσας,  
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί·   
10 kai, Sy katí archas, kyrie, t�n g�n ethemeli�sas,  
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 And, you, in the beginning, Master of the earth laid the foundation, 

kai erga t�n cheir�n sou eisin hoi ouranoi;   
 and the works of Your hands are the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________

:wlby  dgbk  mlkw  dmot  htaw  wdbay  hmh  11 

:E�̧ƒ¹‹ …¶„¶AµJ �́Kº�̧‡ …¾÷¼”µœ †´Uµ‚̧‡ E…·ƒ‚¾‹ †́L·† ‚‹ 

11. hemah yo’bedu w’atah tha`amod w’kulam kabeged yib’lu. 
 

Heb1:11 They shall perish, but You remain.  And they all grow old like a garment, 
 

‹11› αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις, καὶ πάντες ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσονται,  
11 autoi apolountai, sy de diameneis, kai pantes h�s himation palai�th�sontai,  
 They shall perish, but You remain, and all as a garment shall grow old,  
_____________________________________________________________________________________________

:wmty  al  kytwncw  awh  htaw  wpljyw  mpyljt  cwblk  12 

:EĹU¹‹ ‚¾� ¡‹¶œŸ’̧�E ‚E† †́Uµ‚̧‡ E–¾�¼‰µ‹̧‡ �·–‹¹�¼‰µU �Eƒ̧KµJ ƒ‹ 

12. kal’bush tachaliphem w’yachalophu w’atah hu’ ush’notheyak lo’ yitamu. 
 

Heb1:12 and like a mantle you shall fold them up, and they shall be changed.   

But You are the same, and Your years shall not fail.  
 

‹12› καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς, ὡς ἱµάτιον καὶ ἀλλαγήσονται·  
σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν.   
12 kai h�sei peribolaion helixeis autous, h�s himation kai allag�sontai;  
 and as a coat you shall roll up them, as a garment also they shall be changed.   

sy de ho autos ei kai ta et� sou ouk ekleipsousin.   
 But you the same are and your years shall not come to an end.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwom  rma  mykalmh-nm  ym-law  13 

:kylgrl  mdh  kybya  tyca-do  ynymyl  bc 

�́�Ÿ”·÷ šµ÷´‚ �‹¹�́‚̧�µLµ†-‘¹÷ ‹¹÷-�¶‚̧‡ „‹ 

:¡‹¶�¸„µš¸� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” ‹¹’‹¹÷‹¹� ƒ·� 
13. w’el-mi min-hamal’akim ‘amar me`olam  
sheb limini `ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

Heb1:13 And to which of the messengers did He ever say,  

Sit at My right hand, until I make your enemies a footstool for Your feet?  
 

‹13› πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου;   
13 pros tina de t�n aggel�n eir�ken pote, Kathou ek dexi�n mou, 
 To which and of the angels has He said ever, Sit at My right hand, 

he�s an th� tous echthrous sou hypopodion t�n pod�n sou?   
 until I put Your enemies as a footstool of Your feet?  
_____________________________________________________________________________________________  

hrzol  myjwlc  hmh  trch  twjwr  mlk  alh  14 

:hocwhyh-ta  tcrl  myabh  dob 

†́š¸ˆ¶”̧� �‹¹‰E�̧� †́L·† œ·š´Vµ† œŸ‰Eš �́Kº� ‚¾�¼† …‹ 
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:†́”E�̧‹µ†-œ¶‚ œ¶�¶š´� �‹¹‚́Aµ† …µ”̧A 
14. halo’ kulam ruchoth hashareth hemah sh’luchim l’`ez’rah  
b’`ad haba’im laresheth ‘eth-hay’shu`ah. 
 

Heb1:14 Are they not all of them spirits of service, sent out to help  

for them who come to inherit of the salvation? 
 

‹14› οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύµατα εἰς διακονίαν ἀποστελλόµενα  
διὰ τοὺς µέλλοντας κληρονοµεῖν σωτηρίαν;   
14 ouchi pantes eisin leitourgika pneumata eis diakonian apostellomena  
 Not all are ministering spirits for service being sent out 

dia tous mellontas kl�ronomein s�t�rian?   
 on account of the ones being about to inherit salvation? 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

  dam  rmcl  wnylo  nkl  Heb2:1 

:wnmm  dbayw  zwly-np  wnomc  rca-ta 

…¾‚̧÷ š¾÷̧�¹� E’‹·�́” ‘·�́� ‚ 
:EM¶L¹÷ …µƒ‚¾‹¸‡ ˆE�́‹-‘¶P E’̧”´÷´� š¶�¼‚-œ¶‚ 

1. laken `aleynu lish’mor m’od ‘eth-‘asher shama`’nu pen-yaluz w’yo’bad mimenu. 
 

Heb2:1 Therefore we have to pay more attention which we have heard,  

Lest at any time we may drift away. 
 

‹2:1› ∆ιὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡµᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσιν,  
µήποτε παραρυῶµεν.   
1 Dia touto dei perissoter�s prosechein h�mas  
 On account of this it is necessary for far more to pay attention us 

tois akoustheisin, m�pote parary�men.   
 to the things having been heard, lest at any time we may drift away.  
_____________________________________________________________________________________________  

myq  hyh  mykalmh  ydy-lo  rmanh  rbdh-ma  yk  2 

:fpcmk  wcno-ta  acn  yrmw  ocp-lkw 

 �́Iµ™ †́‹´† �‹¹�´‚̧�µLµ† ‹·…̧‹-�µ” š́÷½‚¶Mµ† š́ƒ´Cµ†-�¹‚ ‹¹J ƒ 

:Š´P̧�¹LµJ Ÿ�̧’́”-œ¶‚ ‚́ā́’ ‹¹š¸÷E ”µ�¶P-�́�̧‡ 
2. ki ‘im-hadabar hane’emar `al-y’dey hamal’akim hayah qayam  
w’kal-pesha` um’ri nasa’ ‘eth-`an’sho kamish’pat. 
 

Heb2:2 For if the word spoken through the messengers was confirmed,  

and every transgression and disobedience received his punishment as a trial, 
 

‹2› εἰ γὰρ ὁ δι’ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος  
καὶ πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον µισθαποδοσίαν, 
2 ei gar ho dií aggel�n lal�theis logos egeneto bebaios  
 For if the through angels having been spoken word became firmly established 

kai pasa parabasis kai parako� elaben endikon misthapodosian,  
 and every transgression and disobedience received a just penalty.  
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_____________________________________________________________________________________________  
hlwdg  howctl  bl  mycn  al-ma  wnjna  flmn  kya  3 

:hyomc  tam  wnl-tmyqmw  nwdah  ypb  hljtm  hrmanh  tazk 

†́�Ÿ…̧„ †´”E�̧œ¹� ƒ·� �‹¹ā́’ ‚¾�-�¹‚ E’̧‰µ’¼‚ Š·�́L¹’ ¢‹·‚ „ 

:́†‹¶”¸÷¾� œ·‚·÷ E’́�-œ¶÷¶Iº™¸÷E ‘Ÿ…́‚́† ‹¹–¸A †́K¹‰̧U¹÷ †́š´÷½‚¶Mµ† œ‚¾ˆ́J 
3. ‘ey’k nimalet ‘anach’nu ‘im-lo’ nasim leb lith’shu`ah g’dolah  
kazo’th hane’emarah mit’chilah b’phi ha’Adon um’quyemeth-lanu me’eth shom’`eyah. 
 

Heb2:3 how shall we escape if we do not pay attenion to such great salvation,  

which at the first began to be spoken through the Adon,  

it was confirmed to us by those that heard, 
 

‹3› πῶς ἡµεῖς ἐκφευξόµεθα τηλικαύτης ἀµελήσαντες σωτηρίας, ἥτις ἀρχὴν  
λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡµᾶς ἐβεβαιώθη, 
3 p�s h�meis ekpheuxometha t�likaut�s amel�santes s�t�rias,  
 How shall we escape, having neglected so important a salvation, 

h�tis arch�n labousa laleisthai dia tou kyriou  
 which at first having received to be spoken through the Master 

hypo t�n akousant�n eis h�mas ebebai�th�,  
 by the ones having heard to us it was confirmed,  
_____________________________________________________________________________________________    

mytpwmbw  twtab  hylo  dyoh  myhla-mgw  4 

:wnwerk  qlj  rca  wcdq  jwr  twntmbw  twnc  twrwbgbw 

�‹¹œ¸–Ÿ÷̧ƒE œŸœ¾‚̧A ́†‹¶�́” …‹¹”·† �‹¹†¾�½‚-�µ„¸‡ … 

:Ÿ’Ÿ˜̧š¹J ™·K¹‰ š¶�¼‚ Ÿ�̧…́™ µ‰Eš œŸ’̧Uµ÷̧ƒE œŸ’¾� œŸšEƒ̧„¹ƒE 
4. w’gam-‘Elohim he`id `aleyah b’othoth ub’moph’thim ubig’buroth shonoth  
ub’mat’noth Ruach Qad’sho ‘asher chileq kir’tsono. 
 

Heb2:4 Elohim also testifying with them, both by signs and wonders and by various  

miracles and by gifts of His Holy Spirit which are distributed according to His own will. 
 

‹4› συνεπιµαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ σηµείοις τε καὶ τέρασιν καὶ ποικίλαις δυνάµεσιν 
καὶ πνεύµατος ἁγίου µερισµοῖς κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν;   
4 synepimartyrountos tou theou s�meiois te kai terasin kai poikilais dynamesin  
 testifying Elohim with both signs and wonders and various miracles 

kai pneumatos hagiou merismois kata t�n autou thel�sin?   
 and of the Holy Spirit, with distributions according to His will?  
_____________________________________________________________________________________________  

abh  mlwoh-ta  tc  mykalmh-dy  tjt  al  yk  5 

:wb  myrbdm  wnjna  rca 

‚́Aµ† �́�Ÿ”́†-œ¶‚ œ´� �‹¹�́‚̧�µLµ†-…µ‹ œµ‰µU ‚¾� ‹¹J † 

:ŸA �‹¹š¸Aµ…̧÷ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
5. ki lo’ tachath yad-hamal’akim shath ‘eth-ha`olam haba’  
‘asher ‘anach’nu m’dab’rim bo. 
 

Heb2:5 For it is not under the hand of the messengers He has subjected the world to come,  

concerning which we speak about it. 
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‹5› Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουµένην τὴν µέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦµεν.   
5 Ou gar aggelois hypetaxen t�n oikoumen�n t�n mellousan,  
 For not to angels did He subject the world, the coming, 

peri h�s laloumen.   
 about which we are speaking.  
_____________________________________________________________________________________________  

cwna-hm  rmal  dyomh  dyoh  rcak-ma  yk  6 

:wndqpt  yk  mda-nbw  wnrkzt-yk 

 �Ÿ’½‚-†́÷ š¾÷‚·� …‹¹”·Lµ† …‹¹”·† š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J ‡ 

:EM¶…̧™¸–¹œ ‹¹J �́…́‚-‘¶ƒE EM¶š¸J̧ ¹̂œ-‹¹J 
6. ki ‘im-ka’asher he`id hame`id le’mor mah-‘enosh  
ki-thiz’k’renu uben-‘adam ki thiph’q’denu. 
 

Heb2:6 But somewhere the witness testified, saying, What is man, that you remember him,   

or the son of man, that you are concerned about him? 
 

‹6› διεµαρτύρατο δέ πού τις λέγων, Τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι µιµνῄσκῃ αὐτοῦ,  
ἢ υἱὸς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν;   
6 diemartyrato de pou tis leg�n, Ti estin anthr�pos hoti mimnÿskÿ autou,  
 And testified someone somewhere saying, What is man that you remember Him, 

� huios anthr�pou hoti episkeptÿ auton?   
 or the Son of a man that you are concerned about Him?  
_____________________________________________________________________________________________  

whrfot  rdhw  dwbkw  myhlam  fom  whrsjtw  7 

:wylgr-tjt  htc  lk  kydy  ycomb  whlycmtw 

 E†·š¸Hµ”¸U š´…´†̧‡ …Ÿƒ́�¸‡ �‹¹†¾�½‚·÷ Šµ”̧÷ E†·š¸Nµ‰¸Uµ‡ ˆ 

:‡‹́�¸„µš-œµ‰µœ †́Uµ� �¾J ¡‹¶…´‹ ‹·ā¼”µ÷¸A E†·�‹¹�̧÷µUµ‡ 
7. wat’chas’rehu m’`at me’Elohim w’kabod w’hadar t’`at’rehu  
watam’shilehu b’ma`asey yadeyak kol shatah thachath-rag’layu. 
 

Heb2:7 You made Him for a little lower than the Elohim (El of all),  

You have crowned Him with glory and honor, and have appointed Him  

over the works of Your hands.  You have put all things in subjection under His feet. 
 

‹7› ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ’ ἀγγέλους, δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν,  
7 �latt�sas auton brachy ti parí aggelous,  
 You made Him lower for a short time than angels, 

doxÿ kai timÿ estephan�sas auton,  
 with glory and honor you crowned Him,  
_____________________________________________________________________________________________

wytjt  tc-alc  rbd  ryach-al  wytjt  lk  wtycb  hnh  8 

:wytjt  tcwh  lk-yk  myar  wna  nya  nydo  htow   

‡‹́U¸‰µU œ́�-‚K¶� š´ƒ´C š‹¹‚̧�¹†-‚¾� ‡‹́U¸‰µU �¾� Ÿœ‹¹�̧A †·M¹† ‰ 

:‡‹́U¸‰µU œµ�E† �¾�-‹¹J �‹¹‚¾š E’¼‚ ‘‹·‚ ‘¹‹µ…¼” †́Uµ”̧‡  
8. hinneh b’shitho kol tach’tayu lo’-hish’ir dabar shel’-shath tach’tayu  
w’`atah `adayin ‘eyn ‘anu ro’im ki-kol hushath tach’tayu. 
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Heb2:8 Behold!  For in that He put all in subjection under Him, He left nothing  

that is not placed under Him.  But now we do not yet see all things placed under Him. 
 

‹8› πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
ἐν τῷ γὰρ ὑποτάξαι [αὐτῷ] τὰ πάντα οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον.   
νῦν δὲ οὔπω ὁρῶµεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγµένα·   
8 panta hypetaxas hypokat� t�n pod�n autou.   
 You subjected everything under His feet.   

en tŸ gar hypotaxai [autŸ] ta panta ouden aph�ken autŸ anypotakton.   
 While He for subjected to Him all things, He left nothing unsubjected to Him.   

nyn de oup� hor�men autŸ ta panta hypotetagmena;   
 But now not yet do we see to Him all things having been subjected.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyar  wtwa  mykalmm  fom  rsjmh  ocwhy  lba  9 

  noml  twm-do  wtwno  ynpm  rdhw  dwbkb  rfom 
:mlk  dob  twmh-ta  myhla  dsjb  mofy  rca 

E’‹¹‚́š ŸœŸ‚ �‹¹�́‚̧�µL¹÷ Šµ”¸÷ š́Nº‰̧÷µ† µ”º�E†́‹ �́ƒ¼‚ Š 

‘µ”µ÷̧� œ¶‡´÷-…µ” ŸœŸMº” ‹·’̧P¹÷ š´…́†̧‡ …Ÿƒ́�¸A š́Hº”¸÷ 
:�́KºJ …µ”̧A œ¶‡´Lµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰¸A �µ”̧Š¹‹ š¶�¼‚ 

9. ‘abal Yahushuà ham’chusar m’`at mimal’akim  
‘otho ra’inu m’`utar b’kabod w’hadar mip’ney `unotho `ad-maweth  
l’ma`an ‘asher yit’`am b’chesed ‘Elohim ‘eth-hamaweth b’`ad kulam. 
 

Heb2:9 But `SWJY was made for a little lower than the messengers and  

we do see Him because of the suffering to death crowned with glory and honor,  

so that by the grace of Elohim He might taste death for all of them. 
 

‹9› τὸν δὲ βραχύ τι παρ’ ἀγγέλους ἠλαττωµένον βλέποµεν  
Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου δόξῃ καὶ τιµῇ ἐστεφανωµένον,  
ὅπως χάριτι θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου.   
9 ton de brachy ti parí aggelous �latt�menon blepomen I�soun  
 But for a short time than angels having been made lower, we see Yahushua 

dia to path�ma tou thanatou doxÿ kai timÿ estephan�menon,  
 because of the suffering of death, with glory and honor having been crowned, 

hop�s chariti theou hyper pantos geus�tai thanatou.   
 in order that by the grace of Elohim on behalf of all He might taste death.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynb  wtjnhb  wdy-lo  lkhw  wnoml  lkh  rca  awh-yk  10 

:mtocwhy  rc-ta  mywnob  mylchl  wl  hyh  han  dwbkl  mybr   

�‹¹’́ƒ Ÿœ¾‰̧’µ†̧A Ÿ…́‹-�µ” �¾Jµ†̧‡ Ÿ’¼”µ÷̧� �¾Jµ† š¶�¼‚ ‚E†-‹¹J ‹ 

:�́œ´”E�̧‹ šµā-œ¶‚ �¹‹EM¹”¸A �‹¹�¸�µ†̧� Ÿ� †́‹´† †¶‚́’ …Ÿƒ́�¸� �‹¹Aµš  
10. ki-hu’ ‘asher hakol l’ma`ano w’hakol `al-yado b’han’chotho banim rabbim   
l’kabod na’eh hayah lo l’hash’lim b’`inuyim ‘eth-sar y’shu`atham. 
 

Heb2:10 For He, who did all things for His sake and all things by His hands,  

in His assumption bringing many sons to glory, was perfect to Him 

to make the captain of their salvation through sufferings. 
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‹10› Ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δι’ ὃν τὰ πάντα καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς  
εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων τελειῶσαι.   
10 Eprepen gar autŸ, dií hon ta panta  
 For it was fitting for Him, on account of whom are all things 

kai dií hou ta panta, pollous huious eis doxan agagonta  
 and through whom are all things, many sons to glory having led, 

ton arch�gon t�s s�t�rias aut�n dia path�mat�n telei�sai.   
 the founder of their salvation through suffering to perfect.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmh  djam  mlk  mycdqmh-mg  cdqmh-mg  yk  11 

:myja  mhl  arqm  cwb  al  nk-low 

†́L·† …́‰¶‚·÷ �́KºJ �‹¹�́Cº™¸Lµ†-�µB �·Cµ™¸÷µ†-�µ„ ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹‰µ‚ �¶†´� ‚¾ş̌R¹÷ �Ÿƒ ‚¾� ‘·J-�µ”¸‡ 
11. ki gam-ham’qadesh gam-ham’qudashim kulam me’echad hemah  
w’`al-ken lo’ bosh miq’ro’ lahem ‘achim. 
 

Heb2:11 For both He who sanctifies and those who are sanctified are all of them of One.  

Therefore He is not ashamed to call them brothers, 
 

‹11› ὅ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόµενοι ἐξ ἑνὸς πάντες·   
δι’ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν 

11 ho te gar hagiaz�n kai hoi hagiazomenoi ex henos pantes;   
 The One both for sanctifying and the ones being sanctified from one all are; 

dií h�n aitian ouk epaischynetai adelphous autous kalein  

 on account of which reason He is not ashamed brothers to call them  
_____________________________________________________________________________________________

:llha  lhq  kwtb  yjal  kmc  hrpsa  rmal  12 

:́¼¶�¼�µ†¼‚ �´†́™ ¢Ÿœ¸A ‹́‰¶‚̧� ¡̧÷¹� †́š¸Pµ“¼‚ š¾÷‚·� ƒ‹ 

12. le’mor ‘asap’rah shim’ak l’echay b’tho’k qahal ‘ahalala. 
 

Heb2:12 saying, I shall proclaim Your name to My brothers,  

in the midst of the congregation I shall sing praise to you, 
 

‹12› λέγων, Ἀπαγγελῶ τὸ ὄνοµά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου,  
ἐν µέσῳ ἐκκλησίας ὑµνήσω σε,  
12 leg�n, Apaggel� to onoma sou tois adelphois mou,  
 saying I shall proclaim Your name to My brothers, 

en mesŸ ekkl�sias hymn�s� se,  
 on the midst of the congregation I shall sing hymns to you,  
_____________________________________________________________________________________________  

ykna  hnh  dwow  wl  ytywqw  rmwaw  13 

:hwhy  yl-ntn  rca  mydlyhw 

‹¹�¾’́‚ †·M¹† …Ÿ”̧‡ Ÿ� ‹¹œ‹·E¹™¸‡ š·÷Ÿ‚̧‡ „‹ 
:†́E†́‹ ‹¹�-‘µœ́’ š¶�¼‚ �‹¹…́�¸‹µ†¸‡ 

13. w’omer w’qiueythi lo w’`od hinneh ‘anoki w’hay’ladim ‘asher nathan-li Yahúwah. 
 

Heb2:13 and saying, I shall put My trust in Him.  
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And again, Behold, I and the children whom JWJY has given to Me.  
 

‹13› καὶ πάλιν, Ἐγὼ ἔσοµαι πεποιθὼς ἐπ’ αὐτῷ,  
καὶ πάλιν, Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ µοι ἔδωκεν ὁ θεός.   
13 kai palin, Eg� esomai pepoith�s epí autŸ,  
 and again, I shall put my confidence in Him, 

kai palin, Idou eg� kai ta paidia ha moi ed�ken ho theos.   
 and again, Behold I and the children which to me gave the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

rcb  cbl  awh-pa  mdw  rcb  wdjy  mlk  mydlyh  yk  noyw  14 

  ta  twmh  ydy-lo  lfby  rca  noml  mhwmk  mdw   
:nfch  awh  twmh  tlcmm  wl-rca 

š´ā́A �µƒ́� ‚E†-•µ‚ �́…́‡ š´ā́A ‡́Ç‰µ‹ �́KºJ �‹¹…́�̧‹µ† ‹¹J ‘µ”µ‹¸‡ …‹ 

 œ·‚ œ¶‡´Lµ† ‹·…̧‹-�µ” �·Hµƒ¸‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� �¶†Ÿ÷̧J �́…́‡  
:‘´Š́āµ† ‚E† œ¶‡´Lµ† œ¶�¶�̧÷¶÷ Ÿ�-š¶�¼‚ 

14. w’ya`an ki hay’ladim kulam yach’daw basar wadam ‘aph-hu’ labash basar  
wadam k’mohem l’ma`an ‘asher y’batel `al-y’dey hamaweth  
‘eth ‘asher-lo mem’sheleth hamaweth hu’ hasatan. 
 

Heb2:14 Since that the children were all of them together flesh and blood,  

even He wore flesh and blood like them for the sake that through death  

He might destroy him who had the power of death, that is, the satan, 
 

‹14› ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵµατος καὶ σαρκός,  
καὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχεν τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν  
τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τοῦτ’ ἔστιν τὸν διάβολον, 
14 epei oun ta paidia kekoin�n�ken haimatos kai sarkos,  
 Therefore since the children have shared in the blood and flesh, 

kai autos parapl�si�s meteschen t�n aut�n, hina dia tou thanatou 
 and He likewise shared in the same things, that through the death 

katarg�sÿ ton to kratos echonta tou thanatou, toutí estin ton diabolon,  
 He might destroy the one having power over the death, that is the devil,  
_____________________________________________________________________________________________  

myntn  wyh  twmh  tmyam  rca  hla-lk  rythlw  15 

:mhyyj  ymy-lk  twdbol  

�‹¹’ºœ¸’ E‹´† œ¶‡´Lµ† œµ÷‹·‚·÷ š¶�¼‚ †¶K·‚-�́J š‹¹Uµ†̧�E ‡Š 

:�¶†‹·Iµ‰ ‹·÷¸‹-�́J œE…̧ƒµ”¸� 
15. ul’hatir kal-‘eleh ‘asher me’eymath hamaweth hayu n’thunim 
l’`ab’duth kal-y’mey chayeyhem. 
 

Heb2:15 and to deliver all those who, through fear of the death, were subject  

to slavery all the days of their lives. 
 

‹15› καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου  
διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας.   
15 kai apallaxÿ toutous, hosoi phobŸ thanatou  
 and He might free these, as many as by fear of death 
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dia pantos tou z�n enochoi �san douleias.   
 through all their living were being subject to slavery. 
_____________________________________________________________________________________________

:qyzjh  mhrba  orzb-ma  yk  qyzjh  mykalmb  al  mnma  yk  16 

:™‹¹ˆ½‰¶† �́†́š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ̧A-�¹‚ ‹¹J ™‹¹ ½̂‰¶† �‹¹�´‚̧�µ÷¸A ‚¾� �́’̧÷´‚ ‹¹J ˆŠ 

16. ki ‘am’nam lo’ b’mal’akim hecheziq ki ‘im-b’zera` ‘Ab’raham hecheziq. 
 

Heb2:16 For surely He does not take hold of messengers,  

but He takes hold of the descendant of Abraham. 
 

‹16› οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαµβάνεται ἀλλὰ σπέρµατος Ἀβραὰµ ἐπιλαµβάνεται.   
16 ou gar d�pou aggel�n epilambanetai  
 Not for surely of angels He takes interest, 

alla spermatos Abraam epilambanetai.   
 but of the seed of Abraham He takes interest.  
_____________________________________________________________________________________________    

wyjal  twmdhl  wl  hyh  kyre  nk-lo  17 

  nmjr  lwdg  nhk  hyhy-rca  noml  rbd-lkb 
:moh  tafj-lo  rpkl  myhla  ynynob  nmanw 

‡‹́‰¶‚̧� œŸLµC¹†¸� Ÿ� †́‹́† ¢‹¹š´˜ ‘·J-�µ” ˆ‹ 

‘´÷¼‰µš �Ÿ…́B ‘·†¾J †¶‹¸†¹‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� š́ƒ´C-�́�̧A 
:�́”´† œ‚¾Hµ‰-�µ” š·Pµ�̧� �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧‹¸’¹”¸A ‘́÷½‚¶’̧‡ 

17. `al-ken tsari’k hayah lo l’hidamoth l’echayu b’kal-dabar l’ma`an ‘asher-yih’yeh 
kohen gadol rachaman w’ne’eman b’`in’y’ney ‘Elohim l’kaper `al-chato’th ha`am. 
 

Heb2:17 Therefore, it is necessary for Him to resemble unto His brothers in all things,  

so that He might become a merciful and faithful high priest in matters  

pertaining to Elohim, to make atonement for the sins of the people. 
 

‹17› ὅθεν ὤφειλεν κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁµοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήµων γένηται  
καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν θεὸν εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁµαρτίας τοῦ λαοῦ.   
17 hothen �pheilen kata panta tois adelphois homoi�th�nai,  
 For which reason He was obligated in every respect the brothers to become like, 

hina ele�m�n gen�tai kai pistos archiereus ta  
 that He might become a merciful and faithful high priest in the things 

pros ton theon eis to hilaskesthai tas hamartias tou laou.   
 pertaining to Elohim in order to make atonement for the sins of the people.  
_____________________________________________________________________________________________

:mysntmh-ta  rzol  lky  wcpnb  hnoyw  hsn  awh  rcab  yk  18 

:�‹¹Nµ’̧œ¹Lµ†-œ¶‚ š¾ ¼̂”µ� �¾�́‹ Ÿ�̧–µ’̧A †¶Mº”¸‹µ‡ †́Nº’ ‚E† š¶�¼‚µƒ ‹¹J ‰‹ 

18. ki ba’asher hu’ nusah way’`uneh b’naph’sho yakol la`azor ‘eth-hamith’nasim. 
 

Heb2:18 For in what He has suffered being tempted in His soul,   

He is able to help them that are tempted. 
 

‹18› ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, δύναται τοῖς πειραζοµένοις βοηθῆσαι.   
18 en hŸ gar peponthen autos peirastheis,  
 Because for He has suffered, Himself having been tested, 
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dynatai tois peirazomenois bo�th�sai.   
 He is able the ones being tested to help. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

  wfybh  hlom-lc  hayrqb  myrbj  mycwdqh  yja  nkl  Heb3:1 

:ocwhy  jycmh-la  lwdgh  wntadwh  nhkw  jylch-la 

EŠ‹¹Aµ† †́�¸”µ÷-�¶� †´‚‹¹š¸RµA �‹¹š·ƒ¼‰ �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‹µ‰µ‚ ‘·�´� ‚ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ†-�¶‚ �Ÿ…́Bµ† E’·œ´‚́…Ÿ† ‘·†¾�̧‡ µ‰‹¹�́Vµ†-�¶‚ 
1. laken ‘achay haq’doshim chaberim baq’ri’ah shel-ma`’lah habitu ‘el-haShaliach  
w’Kohen hoda’athenu haGadol ‘el-haMashiyach Yahushuà. 
 

Heb3:1 Therefore, holy brothers, partakers of the calling of the heaven  

consider to the Apostle and High Priest of our confession, to the Mashiyach `SWJY, 
 

‹3:1› Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου µέτοχοι,  
κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁµολογίας ἡµῶν Ἰησοῦν, 
1 Hothen, adelphoi hagioi, kl�se�s epouraniou metochoi,  
 For which reason, holy brothers, calling a heavenly partners in, 

katano�sate ton apostolon kai archierea t�s homologias h��n I�soun, 
 consider carefully the apostle and high priest of our confession, Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________

:wtyb-lkb  hcmk  whcol  nmanh  2 

:Ÿœ‹·A-�́�̧A †¶�÷¸J E†·ā¾”̧� ‘´÷½‚¶Mµ† ƒ 

2. hane’eman l’`osehu k’Mosheh b’kal-beytho. 
 

Heb3:2 who was faithful to Him who appointed Him, as Mosheh was in all His house. 
 

‹2› πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ὡς καὶ Μωϋσῆς ἐν [ὅλῳ] τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
2 piston onta tŸ poi�santi auton  
 Being faithful to the One having appointed Him, 

h�s kai M�us�s en [holŸ] tŸ oikŸ autou.   
 as also Moses was faithful in His whole house.  
_____________________________________________________________________________________________  

awh-ljn  hcmm  hlwdg  trapt-yk  3 

:tybh  dwbkm  wdwbk  br  tybh  hnb  rcak 

‚E†-�µ‰́’ †¶�L¹÷ †́�Ÿ…̧B œ¶š¶‚̧–¹œ-‹¹J „ 

:œ¹‹´Aµ† …Ÿƒ̧J¹÷ Ÿ…Ÿƒ̧J ƒµš œ¹‹µAµ† †·’¾A š¶�¼‚µJ 
3. ki-thiph’ereth g’dolah miMosheh nachal-hu’  
ka’asher boneh habayith rab k’bodo mik’bod habayith. 
 

Heb3:3 For He has been counted worthy of more glory than Mosheh,  

just as the One having built the house has His more honor than the honor of the house. 
 

‹3› πλείονος γὰρ οὗτος δόξης παρὰ Μωϋσῆν ἠξίωται,  
καθ’ ὅσον πλείονα τιµὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὁ κατασκευάσας αὐτόν·   
3 pleionos gar houtos dox�s para M�us�n �xi�tai,  
 Of greater for this one glory than Moses has been considered worthy, 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2402

kathí hoson pleiona tim�n echei tou oikou ho kataskeuasas auton;   
 because more honor has the house itself the One having built it than.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  awh  lkh  hnwbw  hnb  wl-cy  tyb-lk  yk  4 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E† �¾Jµ† †·’ŸƒE †¶’¾ƒ Ÿ�-�¶‹ œ¹‹µA-�́� ‹¹J … 

4. ki kal-bayith yesh-lo boneh uboneh hakol hu’ ha’Elohim. 
 

Heb3:4 For every house is built by someone, but He who built all things is the Elohim. 
 

‹4› πᾶς γὰρ οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, ὁ δὲ πάντα κατασκευάσας θεός.   
4 pas gar oikos kataskeuazetai hypo tinos,  
 For every house is built by someone, 

ho de panta kataskeuasas theos.   
 but the One having built everything is Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:mydytoh  myrbdh  twdol  dbok  wtyb  lkb  nman  hcm  nhw  5 

:�‹¹…‹¹œ¼”´† �‹¹š´ƒ¸Cµ† œE…·”¸� …¶ƒ¶”¸J Ÿœ‹·A �́�̧A ‘´÷½‚¶’ †¶�÷ ‘·†̧‡ † 

5. w’hen Mosheh ne’eman b’kal beytho k’`ebed l’`eduth had’barim ha`athidim. 
 

Heb3:5 And Mosheh indeed was faithful in all His house as a servant,  

for a testimony of the things which shall be spoken, 
 

‹5› καὶ Μωϋσῆς µὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ὡς θεράπων  
εἰς µαρτύριον τῶν λαληθησοµένων, 
5 kai M�us�s men pistos en holŸ tŸ oikŸ autou h�s therap�n  
 And Moses was faithful in the whole house of Him as a servant 

eis martyrion t�n lal�th�somen�n,  
 for a testimony of the things which shall be spoken,  
_____________________________________________________________________________________________  

wtyb  wnjnaw  wtyb-lo  nbk  awh  jycmh  lba  6 

:eqh-do  hnprn-alw  hwqth  tlhtbw  hjfbb  qyzjnc  dblbw 

Ÿœ‹·ƒ E’̧‰µ’¼‚µ‡ Ÿœ‹·A-�µ” ‘·ƒ¸J ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† �́ƒ¼‚ ‡ 

:—·Rµ†-…µ” †́M¶P¸šµ’-‚¾�̧‡ †́‡¸™¹Uµ† œµK¹†̧œ¹ƒE †́‰̧Š¹AµA ™‹¹ˆ¼‰µM¶� …µƒ¸�¹ƒE 
6. ‘abal haMashiyach hu’ k’ben `al-beytho wa’anach’nu beytho  
ubil’bad shenachaziq babit’chah ubith’hilath hatiq’wah w’lo’-nar’penah `ad-haqets. 
 

Heb3:6 but He is the Mashiyach as a Son over His house and we are His house,  

and only if we hold fast the boldness and the boasting of the hope  

and not firm until the end. 
 

‹6› Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ·  οὗ οἶκός ἐσµεν ἡµεῖς,  
ἐάν[περ] τὴν παρρησίαν καὶ τὸ καύχηµα τῆς ἐλπίδος κατάσχωµεν.   
6 Christos de h�s huios epi ton oikon autou;  hou oikos esmen h�meis,  
 but the Anointed One as a Son over His house was faithful; whose house we are, 

ean[per] t�n parr�sian kai to kauch�ma t�s elpidos katasch�men.   
 if indeed the confidence and the boast of the hope we may keep hold of.  
_____________________________________________________________________________________________

:womct  wlqb-ma  mwyh  cdqh  jwr  rmay  rcak  nkl  7 
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:E”́÷¸�¹œ Ÿ�¾™̧A-�¹‚ �ŸIµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚µJ ‘·�´� ˆ 

7. laken ka’asher yo’mar Ruach haQodesh hayom ‘im-b’qolo thish’ma`u. 
 

Heb3:7 Therefore, just as the Holy Spirit says, Today if you listen to His voice, 
 

‹7› ∆ιό, καθὼς λέγει τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 
7 Dio, kath�s legei to pneuma to hagion,  
 Therefore, just as says the Spirit Holy, 

S�meron ean t�s ph�n�s autou akous�te,  
 today, if His voice you hear,  
_____________________________________________________________________________________________

:rbdmb  hsm  mwyk  hbyrmk  mkbbl  wcqt-la  8 

:š´A̧…¹LµA †́Nµ÷ �Ÿ‹¸J †́ƒ‹¹š¸÷¹J �¶�̧ƒµƒ̧� E�̧™µU-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-taq’shu l’bab’kem kim’ribah k’yom masah bamid’bar. 
 

Heb3:8 Do not harden your hearts as in the rebellion,  

as in the day of testing in the wilderness, 
 

‹8› µὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασµῷ  
κατὰ τὴν ἡµέραν τοῦ πειρασµοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
8 m� skl�ryn�te tas kardias hym�n h�s en tŸ parapikrasmŸ  
 Do not harden your hearts as in the rebellion 

kata t�n h�meran tou peirasmou en tÿ er�mŸ,  
 in accordance with the day of the testing in the desert,  
_____________________________________________________________________________________________

:hnc  myobra  ylop  war-mg  ynwnjb  mkytwba  ynwsn  rca  9 

:†́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ ‹¹�»”´– E‚́š-�µB ‹¹’E’́‰¸A �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹¹’EN¹’ š¶�¼‚ Š 

9. ‘asher nisuni ‘abotheykem b’chanuni gam-ra’u pha`ali ‘ar’ba`im shanah. 
 

Heb3:9 when your fathers tried Me by testing Me, and also saw My works for forty years. 
 

‹9› οὗ ἐπείρασαν οἱ πατέρες ὑµῶν ἐν δοκιµασίᾳ καὶ εἶδον τὰ ἔργα µου 
9 hou epeirasan hoi pateres hym�n en dokimasia: kai eidon ta erga mou  
 where tested your fathers with testing and they saw My works for  
_____________________________________________________________________________________________  

mh  bbl  yot  mo  rmaw  rwdb  fwqa  nkl  10 

:ykrd  wody-al  mhw 

�·† ƒ́ƒ·� ‹·”¾U �µ” šµ÷¾‚́‡ šŸCµA ŠE™́‚ ‘·�´� ‹ 
:‹´�́š¸… E”̧…́‹-‚¾� �·†¸‡ 

10. laken ‘aqut bador wa’omar `am to`ey lebab hem w’hem lo’-yad’`u d’rakay. 
 

Heb3:10 Therefore I was angry with that generation,  

and said, They are with the heartbeat, and they did not know My ways; 
 

‹10› τεσσεράκοντα ἔτη· διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ καὶ εἶπον, 
Ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου, 
10 tesserakonta et�; dio pros�chthisa tÿ genea: tautÿ kai eipon, 
 forty years; therefore, I was angry with this generation and I said, 

Aei plan�ntai tÿ kardia:, autoi de ouk egn�san tas hodous mou,  
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 Always they are going astray in their heart, and they did not know My ways,  
_____________________________________________________________________________________________

:ytjwnm-la  nwaby-ma  ypab  ytobcn-rca  11 

:‹¹œ´‰E’̧÷-�¶‚ ‘E‚¾ƒ¸‹-�¹‚ ‹¹Pµ‚̧ƒ ‹¹U¸”µA̧�¹’-š¶�¼‚ ‚‹ 

11. ‘asher-nish’ba`’ti b’api ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathi. 
 

Heb3:11 As I swore in My wrath, they shall not enter into My rest.  
 

‹11› ὡς ὤµοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου·  Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου.   
11 h�s �mosa en tÿ orgÿ mou;  Ei eiseleusontai eis t�n katapausin mou.   
 as I swore in my anger; they shall not enter into My rest.  
_____________________________________________________________________________________________  

or-bl  mkm  djab  cy-np  yja  hto  war  12 

:myyj  myhlam  rwsl  hnwma  rsjw 

”µš-ƒ¶� �¶J¹÷ …́‰¶‚̧A �·‹-‘¶P ‹´‰¶‚ †́Uµ” E‚̧š ƒ‹ 

:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚·÷ šE“́� †́’E÷½‚ šµ“¼‰µ‡ 
12. r’u `atah ‘echay pen-yesh b’echad mikem leb-ra`  
wachasar ‘emunah lasur me’Elohim chayim. 
 

Heb3:12 Now see my brothers, lest there be in anyone of you an evil heart  

and lacking of belief in departing from the living Elohim. 
 

‹12› Βλέπετε, ἀδελφοί, µήποτε ἔσται ἔν τινι ὑµῶν καρδία πονηρὰ ἀπιστίας  
ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ ζῶντος, 
12 Blepete, adelphoi, m�pote estai en tini hym�n kardia pon�ra apistias  
 Beware, brothers, lest they shall be in anyone of you an evil heart of unbelief 

en tŸ apost�nai apo theou z�ntos,  
 in the withdrawing from the living Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________    

rmayc  dwo-lk  mwy  mwy  whor-ta  cya  wjykwt  jkwh-qr  13 

:afjh  tmrmb  wbl-ta  mkm  cya  hcqy-al  rca  noml  mwyh 

š·÷́‚·I¶� …Ÿ”-�́J �Ÿ‹ �Ÿ‹ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E‰‹¹�ŸU µ‰·�Ÿ†-™µš „‹ 

:‚̧Š·‰µ† œµ÷¸š¹÷̧A ŸA¹�-œ¶‚ �¶J¹÷ �‹¹‚ †¶�̧™µ‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� �ŸIµ† 
13. raq-hokeach tokichu ‘ish ‘eth-re`ehu yom yom kal-`od sheye’amer hayom  
l’ma`an ‘asher lo’-yaq’sheh ‘ish mikem ‘eth-libo b’mir’math hachet’. 
 

Heb3:13 It has only been encouraged one another all days while it is called today,  

for the sake of which none of you shall harden his heart by the deceitfulness of sin. 
 

‹13› ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ’ ἑκάστην ἡµέραν, ἄχρις οὗ τὸ Σήµερον 
καλεῖται, ἵνα µὴ σκληρυνθῇ τις ἐξ ὑµῶν ἀπάτῃ τῆς ἁµαρτίας - 
13 alla parakaleite heautous kathí hekast�n h�meran, achris hou to S�meron kaleitai,  
 but encourage yourselves each and every day, as long as it is called today, 

hina m� skl�rynthÿ tis ex hym�n apatÿ t�s hamartias -  
 that may not hardened some of you by the deceitfulness of sin  
_____________________________________________________________________________________________

hnwcarh  hjfbb  qyzjnc  dblbw  jycml  wnyyh  myrbj  yk  14 

:eqh-do  hnprn  alw   
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†́’Ÿ�‚¹š´† †́‰¸Š¹AµA ™‹¹ˆ¼‰µM¶� …µƒ¸�¹ƒE µ‰‹¹�́Lµ� E’‹¹‹́† �‹¹š·ƒ¼‰ ‹¹J …‹ 

:—·Rµ†-…µ” †́M¶P¸šµ’ ‚¾�¸‡  
14. ki chaberim hayinu laMashiyach ubil’bad shenachaziq babit’chah hari’shonah  
w’lo’ nar’penah `ad-haqets. 
 

Heb3:14 For we have become partakers of the Mashiyach,  

only if we hold fast the beginning of our assurance and not firm until the end, 
 

‹14› µέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναµεν,  
ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως µέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωµεν - 

14 metochoi gar tou Christou gegonamen,  
 partners for of the Anointed One we have become, 

eanper t�n arch�n t�s hypostase�s mechri telous bebaian katasch�men -  
 if indeed the beginning of the conviction until the end we may hold firm  
_____________________________________________________________________________________________  

womct  wlqb-ma  mwyh  rmanc  wmk  15 

:hbyrmk  mkbbl  wcqt-la 

E”́÷¸�¹œ Ÿ�¾™̧A-�¹‚ �ŸIµ† šµ÷½‚¶M¶� Ÿ÷̧J ‡Š 
:†́ƒ‹¹ş̌÷¹J �¶�̧ƒµƒ̧� E�̧™µU-�µ‚ 

15. k’mo shene’emar hayom ‘im-b’qolo thish’ma`u ‘al-taq’shu l’bab’kem kim’ribah. 
 

Heb3:15 while it is said, Today if you listen to His voice,  

do not harden your hearts, as in the rebellion.  
 

‹15› ἐν τῷ λέγεσθαι, Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε,  
Μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασµῷ.   
15 en tŸ legesthai, S�meron ean t�s ph�n�s autou akous�te,  
 while being said, today, if His voice you may hear, 

M� skl�ryn�te tas kardias hym�n h�s en tŸ parapikrasmŸ.   
 Do not harden your hearts as in the rebellion.  
_____________________________________________________________________________________________

:hcm-dyb  myrem  yaey-lk  alh  wbyryw  myomch  mh  ymw  16 

:†¶�÷-…µ‹¸A �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·‚̧˜¾‹-�́J ‚¾�¼† Eƒ‹¹š´Iµ‡ �‹¹”̧÷¾Vµ† �·† ‹¹÷E ˆŠ 

16. umi hem hashom’`im wayaribu halo’ kal-yots’ey Mits’rayim b’yad-Mosheh. 
 

Heb3:16 For who are they had heard and rebelled?  

Was it not all who came out of Mitsrayim by the hand of Mosheh? 
 

‹16› τίνες γὰρ ἀκούσαντες παρεπίκραναν;   
ἀλλ’ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωϋσέως;   
16 tines gar akousantes parepikranan?   
 For who having heard, rebelled?   

allí ou pantes hoi exelthontes ex Aigyptou dia M�use�s?   
 Surely not all the ones having gone out from Egypt through Moses?  
_____________________________________________________________________________________________  

myafjb  alh  hnc  myobra  ffwqth  ymbw  17 

:rbdmb  mhyrgp  wlpn  rca 
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�‹¹‚́Hµ‰µƒ ‚¾�¼† †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ Š·ŠŸ™¸œ¹† ‹¹÷̧ƒE ˆ‹ 
:š´A̧…¹LµA �¶†‹·š¸„¹– E�̧–´’ š¶�¼‚ 

17. ub’mi hith’qotet ‘ar’ba`im shanah halo’ bachata’im  
‘asher naph’lu phig’reyhem bamid’bar. 
 

Heb3:17 And with whom was He angry for forty years?  

Was it not with those who sinned, whose carcases fell in the wilderness? 
 

‹17› τίσιν δὲ προσώχθισεν τεσσεράκοντα ἔτη;  οὐχὶ τοῖς ἁµαρτήσασιν,  
ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήµῳ;   
17 tisin de pros�chthisen tesserakonta et�?   
 And with whom was He angry forty years?   

ouchi tois hamart�sasin h�n ta k�la epesen en tÿ er�mŸ?   
 Was it not with the ones having sinned, whose bodies fell in the desert?  
_____________________________________________________________________________________________

:myrrwsl-ma  yk  wtjwnm-la  waby  alc  obcn  ymlw  18 

:�‹¹š¼šŸNµ�-�¹‚ ‹¹J Ÿœ́‰E’̧÷-�¶‚ E‚¾ƒ´‹ ‚K¶� ”µA̧�¹’ ‹¹÷̧�E ‰‹ 

18. ul’mi nish’ba` shel’ yabo’u ‘el-m’nuchatho ki ‘im-lasorarim. 
 

Heb3:18 And to whom did He swear that they would not enter into His rest,  

but to those who were disobedient? 
 

‹18› τίσιν δὲ ὤµοσεν, µὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ  
εἰ µὴ τοῖς ἀπειθήσασιν;   
18 tisin de �mosen m� eiseleusesthai eis t�n katapausin autou  
 And to whom did he swear not to enter into His rest, 

ei m� tois apeith�sasin?   
 except the ones having disobeyed?  
_____________________________________________________________________________________________

:wnymah  al  rca-lo  awbl  wlky  alc  myar  wnjnaw  19 

:E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� š¶�¼‚-�µ” ‚Ÿƒ́� E�̧�́‹ ‚K¶� �‹¹‚¾š E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š‹ 

19. wa’anach’nu ro’im shel’ yak’lu labo’ `al-‘asher lo’ he’eminu. 
 

Heb3:19 So we see that they were not able to enter because of unbelief. 
 

‹19› καὶ βλέποµεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι’ ἀπιστίαν.   
19 kai blepomen hoti ouk �dyn�th�san eiselthein dií apistian.   
 and we see that they were not able to enter because of unbelief. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

an  aryn  wtjwnm-la  awbl  hjfbhh  dwo  aemhb  nk-lo  Heb4:1 

:wymop  rjam  mkm  cya  hary-np   

‚́’ ‚́š‹¹’ Ÿœ´‰E’̧÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� †́‰´Ş̌ƒµ†µ† …Ÿ” ‚·˜́L¹†̧A ‘·J-�µ” ‚ 

:‡‹́÷´”¸P š·‰µ‚̧÷ �¶J¹÷ �‹¹‚ †¶‚́š·‹-‘¶P  
1. `al-ken b’himatse’ `od hahab’tachah labo’ ’el-m’nuchatho nira’ na’  
pen-yera’eh ‘ish mikem m’acher p’`amayu. 
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Heb4:1 Therefore, since a promise still remains of entering into His rest,  

please let us fear, lest, any of you shall see his times being delayed. 
 

‹4:1› Φοβηθῶµεν οὖν, µήποτε καταλειποµένης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν  
εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ δοκῇ τις ἐξ ὑµῶν ὑστερηκέναι.   
1 Phob�th�men oun, m�pote kataleipomen�s epaggelias eiselthein  
 Let us fear therefore, lest, while being left open a promise to enter 

eis t�n katapausin autou dokÿ tis ex hym�n hyster�kenai.   
 into His rest, may seem anyone of you to have fallen short.  
_____________________________________________________________________________________________  

lyowh-al  mhlw  mhyla  habk  hrwcbh  hab  wnyla-mg  yk  2 

:myomcl  hnwmab  broth-al  rca  ynpm  howmch  rbd   

�‹¹”Ÿ†-‚¾� �¶†́�¸‡ �¶†‹·�¼‚ D´‚¾ƒ¸J †́šŸā̧Aµ† †́‚́A E’‹·�·‚-�µ„ ‹¹J ƒ 

:�‹¹”¸÷¾Vµ� †́’E÷½‚́A ƒµš´”¸œ¹†-‚¾� š¶�¼‚ ‹·’̧P¹÷ †́”E÷̧Vµ† šµƒ¸C  
2. ki gam-‘eleynu ba’ah hab’sorah k’bo’ah ‘aleyhem w’lahem lo’-ho`il d’bar  
hash’mu`ah mip’ney ‘asher lo’-hith’`arab ba’emunah lashom’`im. 
 

Heb4:2 For indeed the good news came to us, as it came unto them,  

but the Word was not useful to them which they heard in the presence  

that did not have been united with faith in those who heard it. 
  

‹2› καὶ γάρ ἐσµεν εὐηγγελισµένοι καθάπερ κἀκεῖνοι·  ἀλλ’ οὐκ ὠφέλησεν  
ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους µὴ συγκεκερασµένους τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. 
2 kai gar esmen eu�ggelismenoi kathaper kakeinoi;   
 For surely we have had the good news preached to us just as they also.   

allí ouk �phel�sen ho logos t�s ako�s ekeinous  
 But did not benefit the Word of preaching those ones 

m� sygkekerasmenous tÿ pistei tois akousasin  

 not having been united by faith with the ones having heard the message.  
_____________________________________________________________________________________________  

rmac  wmk  mynymamh  wnjna  hjwnmh  yab  yk  3 

  pa  ytjwnm-la  nwaby-ma  ypab  ytobcn-rca 
:mlwoh  dswh  tom  hwhy  ycom  wrmgn  yk 

šµ÷́‚¶� Ÿ÷¸J �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E’̧‰µ’¼‚ †´‰E’̧Lµ† ‹·‚́A ‹¹J „ 

•µ‚ ‹¹œ´‰E’̧÷-�¶‚ ‘E‚¾ƒ̧‹-�¹‚ ‹¹Pµ‚̧ƒ ‹¹U¸”µA¸�¹’-š¶�¼‚ 
:�́�Ÿ”́† …·“´E¹† œ·”·÷ †́E†́‹ ‹·ā¼”µ÷ Eş̌÷¸„¹’ ‹¹J 

3. ki ba’ey ham’nuchah ‘anach’nu hama’aminim k’mo she’amar  
‘asher-nish’ba`’ti b’api ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathi  
‘aph ki nig’m’ru ma`asey Yahúwah me`eth hiuased ha`olam. 
 

Heb4:3 For we who have believed enter into rest, just as that He has said,  

As I swore in My wrath, if they shall enter into My rest,  

although the works of JWJY have come into being from the foundation of the world. 
 

‹3› εἰσερχόµεθα γὰρ εἰς [τὴν] κατάπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, καθὼς εἴρηκεν,  
Ὡς ὤµοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου, Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου,  
καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῆς κόσµου γενηθέντων.   
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3 eiserchometha gar eis [t�n] katapausin hoi pisteusantes, kath�s eir�ken,  
 For we enter into the rest, the ones having believed, just as He has said, 

H�s �mosa en tÿ orgÿ mou, Ei eiseleusontai eis t�n katapausin mou,  
 as I vowed in My anger, they shall not enter into My rest, 

kaitoi t�n erg�n apo katabol�s kosmou gen�thent�n.   
 although the works from the foundation of the world having come into being.  
_____________________________________________________________________________________________    

rma  bwtkh  yoybch  mwyh-lo  yk  4 

:wtkalm-lkm  yoybch  mwyb  tbcyw 

š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ† ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµ†-�µ” ‹¹J … 

:ŸU¸�‚µ�̧÷-�́J¹÷ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA œ¾A̧�¹Iµ‡ 
4. ki `al-hayom hash’bi`i hakathub ‘omer  
wayish’both bayom hash’bi`i mikal-m’la’k’to. 
 

Heb4:4 For He has spoke the writing on the seventh day,  

and He rested on the seventh day from all His works; 
 

‹4› εἴρηκεν γάρ που περὶ τῆς ἑβδόµης οὕτως,  
Καὶ κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
4 eir�ken gar pou peri t�s hebdom�s hout�s,  
 For He has said somewhere concerning the seventh day thus, 

Kai katepausen ho theos en tÿ h�mera: tÿ hebdomÿ apo pant�n t�n erg�n autou,  
 and rested the Elohim on the day seventh from all of His works,  
_____________________________________________________________________________________________

:ytjwnm-la  nwaby-ma  dwo  rmaw  5 

:‹¹œ´‰E’̧÷-�¶‚ ‘E‚¾ƒ¸‹-�¹‚ …Ÿ” š·÷¾‚̧‡ † 

5. w’omer `od ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathi. 
 

Heb4:5 and He said, in this again, if they shall enter into My rest. 
 

‹5› καὶ ἐν τούτῳ πάλιν, Εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν µου.   
5 kai en toutŸ palin, Ei eiseleusontai eis t�n katapausin mou.   
 and in this place again, if they shall enter into My rest.  
_____________________________________________________________________________________________  

hyla  awbl  mwqm  dwo-cy-yk  noyw  6 

:myrmb  mc  wab-al  hmh  hnwcarb  wrcbth  rcaw 

´†‹¶�·‚ ‚Ÿƒ´� �Ÿ™́÷ …Ÿ”-�¶‹-‹¹J ‘µ”µ‹̧‡ ‡ 

:�́‹¸š¹÷̧A �́� E‚́ƒ-‚¾� †́L·† †́’Ÿ�‚¹š´A Eş̌āµA¸œ¹† š¶�¼‚µ‡ 
6. w’ya`an ki-yesh-`od maqom labo’ ‘eleyah  
wa’asher hith’bas’ru bari’shonah hemah lo’-ba’u sham b’mir’yam. 
 

Heb4:6 and since that there was still room to enter into it,  

and they to whom it was first preached entered not in there because of disobedience, 
 

‹6› ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἰσελθεῖν εἰς αὐτήν,  
καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐκ εἰσῆλθον δι’ ἀπείθειαν, 
6 epei oun apoleipetai tinas eiselthein eis aut�n,  
 Therefore since it is reserved for some to enter into it, 
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kai hoi proteron euaggelisthentes  
 and the ones at an earlier time having had the good news preached to them 

ouk eis�lthon dií apeitheian,  
 did not enter because of disobedience,  
_____________________________________________________________________________________________  

wrmab  mybr  mymy  eqm  mwy  owbql  pyswh  nkl  7 

  mwyh  rmanc  wmk  mwyh  dwd  ydy-lo 
:mkbbl  wcqt-la  womct  wlqb-ma  

Ÿş̌÷´‚̧A �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ —·R¹÷ �Ÿ‹ µ”ŸA̧™¹� •‹¹“Ÿ† ‘·�´� ˆ 

�ŸIµ† šµ÷½‚¶M¶� Ÿ÷¸J �ŸIµ† …¹‡´… ‹·…̧‹-�µ” 
:�¶�̧ƒµƒ¸� E�̧™µU-�µ‚ E”´÷¸�¹œ Ÿ�¾™̧A-�¹‚ 

7. laken hosiph liq’bo`a yom miqets yamim rabbim  b’am’ro `al-y’dey Dawid hayom 
k’mo shene’emar hayom ‘im-b’qolo thish’ma`u ‘al-taq’shu l’bab’kem. 
 

Heb4:7 Therefore today He continued to set the end of many days, Today, in His saying  

through Dawid, as that it as been said, Today if you listen to His voice,  

do not harden your hearts.  
 

‹7› πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡµέραν, Σήµερον, ἐν ∆αυὶδ λέγων µετὰ τοσοῦτον χρόνον,  
καθὼς προείρηται, Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε,  
µὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑµῶν.   
7 palin tina horizei h�meran, S�meron, en Dauid leg�n  
 again on a certain day He determines, today, in a psalm of David saying 

meta tosouton chronon, kath�s proeir�tai,  
 after so much time, just as it has been said before.   

S�meron ean t�s ph�n�s autou akous�te m� skl�ryn�te tas kardias hym�n.   
 Today, if His voice you may hear, Do not harden your hearts.  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy  mhl  jynh  wla  yk  8 

:rja  mwy-lo  nk  yrja  rbdm  hyh-al 

µ”º�E†́‹ �¶†́� µ‰‹¹’·† EK¹‚ ‹¹J ‰ 
:š·‰µ‚ �Ÿ‹-�µ” ‘·� ‹·š¼‰µ‚ š·Aµ…̧÷ †́‹´†-‚¾� 

8. ki ‘ilu heniach lahem Yahushuà lo’-hayah m’daber ‘acharey ken `al-yom ‘acher. 
 

Heb4:8 For if Yahushua (Joshua) had given them rest,  

He would not have spoken about another day after that. 
 

‹8› εἰ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης ἐλάλει µετὰ ταῦτα ἡµέρας.   
8 ei gar autous I�sous katepausen,  
 For if them Joshua brought to a place of rest, 

ouk an peri all�s elalei meta tauta h�meras.   
 not about another he would have spoken after these day.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhla  mol  tbc  tjwnm  dwo  hracn  nk-lo  9 

:�‹¹†¾�½‚ �µ”¸� œ́Aµ� œµ‰E’̧÷ …Ÿ” †́š¼‚̧�¹’ ‘·J-�µ” Š 

9. `al-ken nish’arah `od m’nuchath Shabbat l’`am ‘Elohim. 
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Heb4:9 Therefore, there remains another Shabbat rest for the people of Elohim. 
 

‹9› ἄρα ἀπολείπεται σαββατισµὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ.   
9 ara apoleipetai sabbatismos tŸ laŸ tou theou.   
 Therefore, there remains a Sabbath rest for the people of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

wtkalmm  tbc  awh-mg  wtjwnm-la  abh  yk  10 

:wlcm  myhlah  rcak 

ŸU¸�‚µ�̧L¹÷ œµƒ´� ‚E†-�µB Ÿœ́‰E’̧÷-�¶‚ ‚́Aµ† ‹¹J ‹ 
:ŸK¶V¹÷ �‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚µJ 

10. ki haba’ ‘el-m’nuchatho gam-hu’ Shabbat mim’la’k’to ka’asher ha’Elohim mishelo. 
 

Heb4:10 For He that is entered into His rest, He also is the Adon (Master) of the Shabbat 

from his own works, as the Elohim did from His own. 
 

‹10› ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ  
καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός.   
10 ho gar eiselth�n eis t�n katapausin autou kai autos katepausen 
 For the One having entered into His rest also Himself rested 

apo t�n erg�n autou h�sper apo t�n idi�n ho theos.   
 from His works, just as from his own works the Elohim rested.  
_____________________________________________________________________________________________  

ayhh  hjwnmh-la  awbl  an-hdqcn  nkl  11 

:mhwmk  hrmm  hyhw  cya  lcky-al  rca  noml 

‚‹¹†µ† †́‰E’̧Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´� ‚́M-†́…̧™¸�¹’ ‘·�́� ‚‹ 

:�¶†Ÿ÷̧J †¶ş̌÷µ÷ †́‹´†̧‡ �‹¹‚ �¶�́J¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� 
11. laken nish’q’dah-na’ labo’ ‘el-ham’nuchah hahi’  
l’ma`an ‘asher lo’-yikashel ‘ish w’hayah mam’reh k’mohem. 
 

Heb4:11 Please let us labor therefore to enter into that rest,  

so that any man shall not fall and be the same example of unbelief. 
 

‹11› σπουδάσωµεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κατάπαυσιν,  
ἵνα µὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγµατι πέσῃ τῆς ἀπειθείας.   
11 spoudas�men oun eiselthein eis ekein�n t�n katapausin,  
 Therefore let us be diligent to enter into that rest, 

hina m� en tŸ autŸ tis hypodeigmati pesÿ t�s apeitheias.   
 lest by the same someone example may fall of disobedience.  
_____________________________________________________________________________________________  

brj-lkm  djw  twrwbg  lopw  awh  yj  myhlah  rbd-yk  12 

  nyb  jwrh  nybw  cpnh-nyb  lydbhl-do  dryw  twypyp 
:wytwmzmw  bbl  twbcjm  njbw  jwmh-nybw  myqbdh 

ƒ¶š¶¶‰-�́J¹÷ …µ‰¸‡ œŸšEƒ̧B �·”¾–E ‚E† ‹µ‰ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧…-‹¹J ƒ‹ 

‘‹·A µ‰Eš́† ‘‹·ƒE �¶–¶Mµ†-‘‹·A �‹¹Çƒµ†̧�-…µ” …·š¾‹̧‡ œŸI¹–‹¹P 
:‡‹́œŸL¹ˆ¸÷E ƒ́ƒ·� œŸƒ̧�̧‰µ÷ ‘·‰¾ƒE µ‰ŸLµ†-‘‹·ƒE �‹¹™´ƒ̧Cµ† 

12. ki-d’bar ha’Elohim chay hu’ upho`el g’buroth w’chad mikal-cheereb piphioth  
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w’yored `ad-l’hab’dil beyn-hanephesh ubeyn haruach beyn had’baqim  
ubeyn-hamoach ubochen mach’sh’both lebab um’zimothayu. 
 

Heb4:12 For the Word of the Elohim is living and He acts effective, and is sharper  

than any double-edged sword, and piercing through even to differentiate  

between the soul and the spirit, and between the joints and the marrow,  

and able to judge the thoughts and schemes of the heart. 
 

‹12› Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν 
δίστοµον καὶ διϊκνούµενος ἄχρι µερισµοῦ ψυχῆς καὶ πνεύµατος,  
ἁρµῶν τε καὶ µυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυµήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας·   
12 Z�n gar ho logos tou theou kai energ�s  
 For living is the Word of the Elohim and effective 

kai tom�teros hyper pasan machairan distomon kai diiknoumenos  
 and sharper than every doubled-edged sword and penetrating 

achri merismou psych�s kai pneumatos, harm�n te kai muel�n,  
 as far as the division of soul and spirit, both of joints and marrow, 

kai kritikos enthym�se�n kai ennoi�n kardias;   
 and able to discern the thoughts and insights of the heart.  
_____________________________________________________________________________________________  

pwcj  lkh-yk  wynplm  rtsn  rwey  nyaw  13 

:wnlc  myrbd  lob-ynyol  ywlgw 

•Eā́‰ �¾Jµ†-‹¹J ‡‹´’́–¸K¹÷ š́U¸“¹’ šE˜̧‹ ‘‹·‚̧‡ „‹ 

:EḾK¶� �‹¹š´ƒ̧C �µ”µƒ-‹·’‹·”¸� ‹E�́„¸‡ 
13. w’eyn y’tsur nis’tar mil’phanayu ki-hakol chasuph  
w’galuy l’`eyney-ba`al d’barim shelanu. 
 

Heb4:13 And there is no hidden creature from His sight, but all things are naked  

and laid bare before the eyes of the Possessor with whom we are to give account. 
 

‹13› καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυµνὰ  
καὶ τετραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡµῖν ὁ λόγος.   
13 kai ouk estin ktisis aphan�s en�pion autou, panta de gymna  
 And there is not a creature hidden from before Him, but all things are bare 

kai tetrach�lismena tois ophthalmois autou, pros hon h�min ho logos.   
 and having been exposed to His eyes, to who our account is given.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbo  rca  dam  hlon  lwdg  nhk  wnl-twyhb  htow  14 

:wntnwma  tadwhb  hqyzjn  myhlah-nb  ocwhy  mymch-ta   

šµƒ́” š¶�¼‚ …¾‚̧÷ †¶�¼”µ’ �Ÿ…́B ‘·†¾J E’́�-œŸ‹̧†¹A †´Uµ”¸‡ …‹ 

:E’·œ´’E÷½‚ œµ‚́…Ÿ†¸A †́™‹¹ ¼̂‰µ’ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A µ”º�E†´‹ �¹‹´÷́Vµ†-œ¶‚  
14. w’`atah bih’yoth-lanu kohen gadol na`aleh m’od ‘asher `abar ‘eth-hashamayim  
Yahushuà Ben-ha’Elohim nachaziqah b’hoda’ath ‘emunathenu. 
 

Heb4:14 And now that we have a very exalted high priest who has passed through  

the heavens, `SWJY the Son of the Elohim, let us hold in the confession of our faith. 
 

‹14› Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα µέγαν διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς,  
Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, κρατῶµεν τῆς ὁµολογίας.   
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14 Echontes oun archierea megan diel�lythota tous ouranous,  
 Therefore since having a great high priest having gone through the heavens, 

I�soun ton huion tou theou, krat�men t�s homologias.   
 Yahushua, the Son of the Elohim, let us hold firmly to the confession.  
_____________________________________________________________________________________________

wnyyljb  rofehl  lkwy-al  rca  lwdg  nhk  wnl  nya  yk  15 

:afj-ylbw  wnwmk  lkb  hsntm-ma  yk   

E’‹·‹́�»‰̧A š·”́Š¸ ¹̃†̧� �µ�E‹-‚¾� š¶�¼‚ �Ÿ…́B ‘·†¾J E’́� ‘‹·‚ ‹¹J ‡Š 

:‚̧Š·‰-‹¹�¸ƒE E’Ÿ÷́J �¾Jµƒ †¶Nµ’̧œ¹÷-�¹‚ ‹¹J  
15. ki ‘eyn lanu kohen gadol ‘asher lo’-yukal l’hits’ta`er b’chalayeynu  
ki ‘im-mith’naseh bakol kamonu ub’li-chet’. 
 

Heb4:15 For we do not have a high priest who is not able to sympathize  

with  our weaknesses, but One who was tried in all respects as we are, yet without sin. 
 

‹15› οὐ γὰρ ἔχοµεν ἀρχιερέα µὴ δυνάµενον συµπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡµῶν,  
πεπειρασµένον δὲ κατὰ πάντα καθ’ ὁµοιότητα χωρὶς ἁµαρτίας.   
15 ou gar echomen archierea m� dynamenon sympath�sai  
 For we do not have a high priest not being able to sympathize with 

tais astheneiais h�m�n, pepeirasmenon de kata panta  
 our weaknesses, but having been tempted in every way 

kathí homoiot�ta ch�ris hamartias.   
 in similar fashion yet without sin.  
_____________________________________________________________________________________________

mymjr  tacl  dsjh  ask  ynpl  nwjfbb  hbrqn  nk-lo  16 

:htob  hrzol  dsj  aemlw   

�‹¹÷¼‰µš œ‚·ā́� …¶“́‰¶† ‚·N¹J ‹·’̧–¹� ‘Ÿ‰́H¹ƒ¸A †́ƒ¸š¸™¹’ ‘·J-�µ” ˆŠ 

:D́U¹”¸A †́š¸ ¶̂”¸� …¶“¶‰ ‚¾˜̧÷¹�¸‡  
16. `al-ken niq’r’bah b’bitachon liph’ney kise’ hechased lase’th rachamim  
w’lim’tso’ chesed l’`ez’rah b’`itah. 
 

Heb4:16 Therefore let us draw near with confidence in the presence of the throne  

of the grace, to receive mercy and to find grace in the time to help. 
 

‹16› προσερχώµεθα οὖν µετὰ παρρησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάριτος,  
ἵνα λάβωµεν ἔλεος καὶ χάριν εὕρωµεν εἰς εὔκαιρον βοήθειαν.   
16 proserch�metha oun meta parr�sias tŸ thronŸ t�s charitos,  
 Therefore let us approach with boldness to the throne of grace, 

hina lab�men eleos kai charin heur�men eis eukairon bo�theian.   
 that we may receive mercy and may find grace for timely help. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

  awh  dqpm  mda-ynb  kwtm  jwqlh  lwdg  nhk-lk  yk  Heb5:1 

  hjnm  byrqhl  myhla  ynynob  mda  ynb  rwbob 
:myafjh-lo  jbzw 

‚E† …́™¸–º÷ �́…́‚-‹·’̧A ¢ŸU¹÷ µ‰E™́Kµ† �Ÿ…́B ‘·†¾J-�́J ‹¹J ‚ 
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†́‰¸’¹÷ ƒ‹¹š¸™µ†̧� �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧‹¸’¹”¸A �́…́‚ ‹·’̧A šEƒ¼”µA 
:�‹¹‚́Š¼‰µ†-�µ” ‰µƒ¶ˆ́‡ 

1. ki kal-kohen gadol halaquach mito’k b’ney-‘adam muph’qad hu’  
ba`abur b’ney ‘adam b’`in’y’ney ‘Elohim l’haq’rib min’chah wazebach `al-hachata’im. 
 

Heb5:1 For every high priest taken from among the sons of men, he is appointed  

for the sons of men in the things pertaining to Elohim,  

to offer both gifts and sacrifices for sins, 
 

‹5:1› Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαµβανόµενος ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ 
πρὸς τὸν θεόν, ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁµαρτιῶν, 
1 Pas gar archiereus ex anthr�p�n lambanomenos hyper anthr�p�n kathistatai  
 For every high priest of men being chosen in behalf of men is appointed to 

ta pros ton theon, hina prospherÿ d�ra te kai thysias hyper hamarti�n, 
 the things toward Elohim, that He may offer both gift and sacrifices for sins,  
_____________________________________________________________________________________________  

myggch-lo  lmjl  ody  awhw  2 

:ylj  owdy  awh-mg  wtwyhb  myothw 

�‹¹„¼„¾Vµ†-�µ” �¾÷̧‰µ� µ”·…¾‹ ‚E†̧‡ ƒ 
:‹¹�¾‰ µ”E…̧‹ ‚E†-�µ„ ŸœŸ‹̧†¹A �‹¹”¾Uµ†̧‡ 

2. w’hu’ yode`a lach’mol `al-hashogagim w’hato`im bih’yotho gam-hu’ y’du`a choli. 
 

Heb5:2 and He knows how to have mercy on the ones being ignorant,  

and them going astray, since He himself is also is surrounded with weakness. 
 

‹2› µετριοπαθεῖν δυνάµενος τοῖς ἀγνοοῦσιν καὶ πλανωµένοις,  
ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν 

2 metriopathein dynamenos tois agnoousin kai plan�menois,  
 being able to deal gently with the ones being ignorant and being misled, 

epei kai autos perikeitai astheneian  

 since also He is surrounded by weakness  
_____________________________________________________________________________________________  

myafjh-lo  byrqhl  byj  nk-lo-rca  3 

:wcpn-dobw  moh-dob 

�‹¹‚́Š¼‰µ†-�µ” ƒ‹¹š¸™µ†̧� ƒ́Iµ‰ ‘·J-�µ”-š¶�¼‚ „ 
:Ÿ�̧–µ’-…µ”¸ƒE �́”́†-…µ”¸A 

3. ‘asher-`al-ken chayab l’haq’rib `al-hachata’im b’`ad-ha`am ub’`ad-naph’sho. 
 

Heb5:3 who by this reason ought to sacrifice for the sins for the people  

and also for Himself. 
 

‹3› καὶ δι’ αὐτὴν ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ,  
οὕτως καὶ περὶ αὐτοῦ προσφέρειν περὶ ἁµαρτιῶν.   
3 kai dií aut�n opheilei kath�s peri tou laou,  
 and because of it He is obligated, as concerning the people, 

hout�s kai peri autou prospherein peri hamarti�n.   
 thus also concerning Himself to offer sacrifices for sins.  
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_____________________________________________________________________________________________    
wcpnl  cya  jqy-al  tazh  hldgh-taw  4 

:nrhak  myhlah  tam  hl  awrqh  qr 

Ÿ�̧–µ’̧� �‹¹‚ ‰µR¹‹-‚¾� œ‚¾Fµ† †́Kº…̧Bµ†-œ¶‚̧‡ … 

:‘¾š¼†µ‚̧J �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ D´� ‚Eš́Rµ† ™µš 
4. w’eth-hag’dulah hazo’th lo’-yiqach ‘ish l’naph’sho  
raq haqaru’ lah me’eth ha’Elohim k’Aharon. 
 

Heb5:4 And no man takes this honor for his soul,  

but he who is called to it by the Elohim, just as Aharon was. 
 

‹4› καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαµβάνει τὴν τιµὴν  
ἀλλὰ καλούµενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ καθώσπερ καὶ Ἀαρών.   
4 kai ouch heautŸ tis lambanei t�n tim�n  
 And not anyone for himself takes the honor  

alla kaloumenos hypo tou theou kath�sper kai Aar�n.   
 but being called by the Elohim just as also Aaron.  
_____________________________________________________________________________________________  

lwdg  nhk  twyhl  wcpn-ta  dbk-al  jycmh  nkw  5 

:kytdly  mwyh  yna  hta  ynb  wyla  rmac  ym-ma  yk 

�Ÿ…́B ‘·†¾J œŸ‹̧†¹� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ …·A¹�-‚¾� µ‰‹¹V́Lµ† ‘·�̧‡ † 

:¡‹¹U¸…¹�¸‹ �ŸIµ† ‹¹’¼‚ †´Uµ‚ ‹¹’̧A ‡‹́�·‚ šµ÷´‚¶� ‹¹÷-�¹‚ ‹¹J 
5. w’ken haMashiyach lo’-kibed ‘eth-naph’sho lih’yoth kohen gadol  
ki ‘im-mi she’amar ‘elayu b’ni ‘atah ‘ani hayom y’lid’tiak. 
 

Heb5:5 So also the Mashiyach did not glorify Himself to become a high priest,  

but whoever said to Him, You are My son, today I have begotten You;  
 

‹5› Οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι ἀρχιερέα  
ἀλλ’ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν, Υἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ σήµερον γεγέννηκά σε·   
5 Hout�s kai ho Christos ouch heauton edoxasen gen�th�nai archierea  
 So also the Anointed One did not glorify Himself to become High Priest 

allí ho lal�sas pros auton, Huios mou ei sy,  
 but the One having said to Him, My Son you are, 

eg� s�meron gegenn�ka se;   
 today I have become a Father to you;  
_____________________________________________________________________________________________  

rja  mwqmb-mg  rmac  wmk  6 

:qde-yklm  ytrbd-lo  mlwol  nhk-hta 

š·‰µ‚ �Ÿ™´÷¸A-�µB šµ÷́‚¶� Ÿ÷¸J ‡ 

:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” �́�Ÿ”̧� ‘·†¾�-†́Uµ‚ 
6. k’mo she’amar gam-b’maqom ‘acher  
‘atah-kohen l’`olam `al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq. 
 

Heb5:6 just as that He says also in another place,  

You are a priest forever according to the order of Malkitsedeq,  
 

‹6› καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ,  
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6 kath�s kai en heterŸ legei, Sy hiereus eis ton ai�na    
 as also in another place He says, You are a Priest forever 

kata t�n taxin Melchisedek,  
 according to the order of Melchizedek,  
_____________________________________________________________________________________________  

twlpt  byrqh  rcbb  wtwyh  ymyb  rca  7 

  lwkyc-ym  ynpl  twomdbw  hlwdg  hqoeb  mynwnjtw 
:wtary  ynpm  wl-rtoyw  twmm  woycwhl 

œŸK¹–¸U ƒ‹¹ş̌™¹† š´ā́Aµƒ ŸœŸ‹½† ‹·÷‹¹A š¶�¼‚ ˆ 

�Ÿ�́I¶�-‹¹÷ ‹·’̧–¹� œŸ”́÷¸…¹ƒE †́�Ÿ…̧„ †́™´”¸ ¹̃A �‹¹’E’¼‰µœ¸‡ 
:Ÿœ´‚̧š¹‹ ‹·’̧P¹÷ Ÿ�-š¶œ´”·Iµ‡ œ¶‡´L¹÷ Ÿ”‹¹�Ÿ†¸� 

7. ‘asher bimey heyotho babasar hiq’rib t’philoth w’thachanunim bits’`aqah g’dolah  
ubid’ma`oth liph’ney mi-sheyakol l’hoshi`o mimaweth waye`ather-lo mip’ney yir’atho. 
 

Heb5:7 who being in the days of His flesh, He offered up prayers and supplications  

with greats crying and with tears before the One that is able to save Him from death,  

and He was heard because of His piety. 
 

‹7› ὃς ἐν ταῖς ἡµέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις τε  
καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον σῴζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου µετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς  
καὶ δακρύων προσενέγκας καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 
7 hos en tais h�merais t�s sarkos autou de�seis te  
 who in the days of his flesh both prayers 

kai hiket�rias pros ton dynamenon sŸzein auton  
 and pleadings to the One being able to save Him 

ek thanatou meta kraug�s ischyras kai dakry�n prosenegkas  
 from death with a loud cry and tears having offered 

kai eisakoustheis apo t�s eulabeias,  
 and having been heard because of His piety.  
_____________________________________________________________________________________________

:owmcl  wtwnom  dml  nbh  hyh-yk  paw  8 

:µ”Ÿ÷̧�¹� ŸœŸMº”·÷ …µ÷́� ‘·Aµ† †́‹´†-‹¹J •µ‚̧‡ ‰ 

8. w’aph ki-hayah haben lamad me`unotho lish’mo`a. 
 

Heb5:8 Although He was a Son, yet learned His answer is to hear. 
 

‹8› καίπερ ὢν υἱός, ἔµαθεν ἀφ’ ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν, 
8 kaiper �n huios, emathen aphí h�n epathen t�n hypako�n,  
 Although being a Son, He learned from the things which He suffered obedience,  
_____________________________________________________________________________________________

:wyomc-lkl  mymlwo  towct  ayemm  hyh  mlch  rca  yrjaw  9 

:‡‹́”¸÷¾�-�́�̧� �‹¹÷´�Ÿ” œµ”E�̧U ‚‹¹˜̧÷µ÷ †́‹´† �µ�̧�º† š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ Š 

9. w’acharey ‘asher hush’lam hayah mam’tsi’ t’shu`ath `olamim l’kal-shom’`ayu. 
 

Heb5:9 And after that being made perfect,  

He became the author of eternal salvation unto all those obeying Him, 
 

‹9› καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, 
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9 kai telei�theis egeneto pasin tois hypakouousin autŸ  
 and having been made perfect, He became to all the ones obeying Him 

aitios s�t�rias ai�niou,  
 the source of eternal salvation,  
_____________________________________________________________________________________________

:qde-yklm  ytrbd-lo  lwdg  nhk  wl-arq  myhlahw  10 

:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” �Ÿ…́B ‘·†¾J Ÿ�-‚́š´™ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ ‹ 

10. w’ha’Elohim qara’-lo kohen gadol `al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq. 
 

Heb5:10 called to Him of the Elohim a high priest according to the order of Melkitsedeq. 
 

‹10› προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ. 
10 prosagoreutheis hypo tou theou archiereus  
 having been called by the Elohim as High Priest 

kata t�n taxin Melchisedek.  
 according to the order of Melchizedek.  
_____________________________________________________________________________________________

noy  nylmb  mkl  rabl  twcqw  twbr  rbdl  wnl-cy  taz-lo  11 

:mkynza  wdbk-yk   

‘µ”µ‹ ‘‹¹K¹÷̧A �¶�´� š·‚µƒ¸� œŸ�́™̧‡ œŸAµš š·Aµ…̧� E’́�-�¶‹ œ‚¾ˆ-�µ” ‚‹ 

:�¶�‹·’̧ˆ´‚ E…̧ƒ´�-‹¹J  
11. `al-zo’th yesh-lanu l’daber rabboth w’qashoth l’ba’er lakem b’millin  
ya`an ki-kab’du ‘az’neykem. 
 

Heb5:11 concerning whom we have much to say, and it is hard to explain to you  

in the word since your ears are heavy. 
 

‹11› Περὶ οὗ πολὺς ἡµῖν ὁ λόγος καὶ δυσερµήνευτος λέγειν,  
ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς.   
11 Peri hou polys h�min ho logos kai dyserm�neutos legein,  
 About whom much to us is the Word and it is hard to explain, 

epei n�throi gegonate tais akoais.   
 since you have become hard of hearing.  
_____________________________________________________________________________________________  

twyhl  mkl  ywar  hyh  mymyh  twbr  ypl  rca  tjt  yk  12 

  yrqo  mkta  wdmlyw  wbwcyc  mta  mykyre  hto  mydmlm 
:ayrb  lkaml  alw  bljl  mtkrfehw  myhla  yrbd  tycar 

œŸ‹̧†¹� �¶�´� ‹E‚́š †́‹´† �‹¹÷´Iµ† œŸƒ¸š ‹¹–¸� š¶�¼‚ œµ‰µU ‹¹J ƒ‹ 

 ‹·š¸R¹” �¶�¸œ¶‚ E…̧Lµ�‹¹‡ EƒE�́I¶� �¶Uµ‚ �‹¹�‹¹š¸˜ †́Uµ” �‹¹…̧Lµ�¸÷ 
:‚‹¹š´A �́�¼‚µ÷¸� ‚¾�¸‡ ƒ́�́‰¸� �¶U¸�µš´Ş̌ ¹̃†¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¸ƒ¹C œ‹¹�‚·š 

12. ki tachath ‘asher l’phi r’both hayamim hayah ra’uy lakem lih’yoth m’lam’dim  
`atah ts’rikim ‘atem sheyashubu wilam’du ‘eth’kem `iq’rey re’shith dib’rey ‘Elohim  
w’hits’tarak’tem l’chalab w’lo’ l’ma’akal bari’. 
 

Heb5:12 For under which is according to many days you deserve to be teachers,  

now you are glad that you return and they shall teach you the first principles  

of the oracles of Elohim, and you have need of milk and not of solid food. 
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‹12› καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν  
ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑµᾶς τινὰ τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ  
καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος [καὶ] οὐ στερεᾶς τροφῆς.   
12 kai gar opheilontes einai didaskaloi dia ton chronon,  
 For indeed being obligated to be teachers on account of the time, 

palin chreian echete tou didaskein hymas tina ta stoicheia  
 again you have need for to teach you someone the fundamentals 

t�s arch�s t�n logi�n tou theou  
 of the beginning of the oracles of Elohim 

kai gegonate chreian echontes galaktos [kai] ou stereas troph�s.   
 and you have become ones having need of milk and not solid food.  
_____________________________________________________________________________________________  

qde-rbdb  nybm  wnnya  blj  wlkam  rca  lk  yk  13 

:qnyt  wndwo-yk 

™¶…¶˜-šµƒ̧…¹A ‘‹¹ƒ·÷ EM¶’‹·‚ ƒ́�´‰ Ÿ�́�¼‚µ÷ š¶�¼‚ �¾� ‹¹J „‹ 

:™¾’‹¹œ EM¶…Ÿ”-‹¹J 
13. ki kol ‘asher ma’akalo chalab ‘eynenu mebin bid’bar-tsedeq ki-`odenu thinoq. 
 

Heb5:13 For everyone who lives on milk is not acquainted in the Word of righteousness,  

for he is still an infant. 
 

‹13› πᾶς γὰρ ὁ µετέχων γάλακτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης, νήπιος γάρ ἐστιν·   
13 pas gar ho metech�n galaktos apeiros logou dikaiosyn�s,  
 For everyone partaking of milk is unacquainted with the Word of righteousness, 

n�pios gar estin;   
 an infant for he is.  
_____________________________________________________________________________________________    

mhl  cy  rca  ayrbh  lkamh  mymlclw  14 

:orl  bwf-nyb  nyjbhl  wlgrhc  mycwj  nwysnh  yp-lo 

�¶†´� �·‹ š¶�¼‚ ‚‹¹š́Aµ† �́�¼‚µLµ† �‹¹÷·�¸Vµ�̧‡ …‹ 

:”´š´� ƒŸŠ-‘‹·A ‘‹¹‰̧ƒµ†̧� E�̧B̧š´†¶� �‹¹�E‰ ‘Ÿ‹́N¹Mµ† ‹¹P-�µ” 
14. w’lash’lemim hama’akal habari’  
‘asher yesh lahem `al-pi hanisayon chushim shehar’g’lu l’hab’chin beyn-tob lara`. 
 

Heb5:14 But solid food is for the mature,  

that there is to them according to the experience of the senses  

that have been trained to discern between good and evil. 
 

‹14› τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφή, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια  
γεγυµνασµένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν καλοῦ τε καὶ κακοῦ.   
14 telei�n de estin h� sterea troph�, t�n dia t�n hexin 
 But for the mature ones is the solid food, the ones because of practice, 

ta aisth�t�ria gegymnasmena echont�n  
 the faculties of perception having been trained having 

pros diakrisin kalou te kai kakou.   
 for distinguished both good and evil. 
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_____________________________________________________________________________________________

Chapter 6 
 

twmlch-la  rbon  jycmh  rbd  tycar  tok  bzob  nk-lo  Heb6:1 

  twm  ycomm  hbwcth  ydwsy  tycl  bwcn  alw   
:myhlab  hnwmahw 

œE÷·�̧Vµ†-�¶‚ š¾ƒ¼”µ’ µ‰‹¹�́Lµ† šµƒ¸C œ‹¹�‚·š œ·”́J ƒ¾ ¼̂”µA ‘·J-�µ” ‚ 

œ¶‡´÷ ‹·ā¼”µL¹÷ †́ƒEā̧Uµ† ‹·…Ÿ“̧‹ œ‹¹�́� ƒE�́’ ‚¾�¸‡  
:�‹¹†¾�‚·A †́’E÷½‚́†̧‡ 

1. `al-ken ba`azob ka`eth re’shith d’bar haMashiyach na`abor ‘el-hash’lemuth  
w’lo’ nashub lashith y’sodey hat’subah mima`asey maweth w’ha’emunah b’Elohim. 
 

Heb6:1 Therefore, now having left the beginning of the words of the Mashiyach,  

let us go on to perfection and shall not return to lay a foundation of repentance  

from dead works, and of faith toward Elohim, 
 

‹6:1› ∆ιὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώµεθα,  
µὴ πάλιν θεµέλιον καταβαλλόµενοι µετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων  
καὶ πίστεως ἐπὶ θεόν, 
1 Dio aphentes ton t�s arch�s tou Christou logon  
 Therefore having left the of the elementary things of the Anointed One teaching 

epi t�n teleiot�ta pher�metha, m� palin themelion kataballomenoi metanoias  
 toward maturity let us be moved on, not again laying a foundation of repentance 

apo nekr�n erg�n kai piste�s epi theon, 
 from dead works and faith toward Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:mlwo  fpcmw  mytmh  tyjtw  mydy  tkymsw  twlybfh  trwtw  2 

:�́�Ÿ” ŠµP¸�¹÷E �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧œE �¹‹µ…́‹ œµ�‹¹÷̧“E œŸ�‹¹ƒ¸Hµ† œµšŸœ̧‡ ƒ 

2. w’thorath hat’biloth us’mikath yadayim uth’chiath hamethim umish’pat `olam. 
 

Heb6:2 of teaching of immersions and of laying on of hands,  

and of the resurrection of the dead and of eternal judgment. 
 

‹2› βαπτισµῶν διδαχῆς ἐπιθέσεώς τε χειρῶν,  
ἀναστάσεώς τε νεκρῶν καὶ κρίµατος αἰωνίου.   
2 baptism�n didach�s epithese�s te cheir�n,  
 Of teaching of ritual washings and of the laying on hands, 

anastase�s te nekr�n kai krimatos ai�niou.   
 and of the resurrection from the dead and of eternal judgment.  
_____________________________________________________________________________________________

:lah  nty-ma  hcon  taz-taw  3 

:�·‚́† ‘·U¹‹-�¹‚ †¶ā¼”µ’ œ‚¾ˆ-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-zo’th na`aseh ‘im-yiten ha’El. 
 

Heb6:3 And this we shall do, if the El permits. 
 

‹3› καὶ τοῦτο ποιήσοµεν, ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ θεός.   
3 kai touto poi�somen, eanper epitrepÿ ho theos.   
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 And we shall do this, if indeed may permit the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

mymch  tntmm  wmofw  rwah  mhylo  hgn-rca  lk  yk  4 

:cdqh  jwrb  mqlj  mhl  ntnw 

 �¹‹µ÷́Vµ† œµ’̧UµL¹÷ E÷¼”´Ş̌‡ šŸ‚́† �¶†‹·�¼” Dµ„´’-š¶�¼‚ �¾� ‹¹J … 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �́™¸�¶‰ �¶†́� ‘µU¹’̧‡ 
4. ki kol ‘asher-nagah `aleyhem ha’or w’ta`amu mimat’nath hashamayim  
w’nitan lahem chel’qam b’Ruach haQodesh. 
 

Heb6:4 For all that shone on them the light and have tasted of the gift of the heavens  

and gave to them partakers of the Holy Spirit, 
 

‹4› Ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, γευσαµένους τε τῆς δωρεᾶς  
τῆς ἐπουρανίου καὶ µετόχους γενηθέντας πνεύµατος ἁγίου 
4 Adynaton gar tous hapax ph�tisthentas,  
 For it is impossible for the ones once having been enlightened,  

geusamenous te t�s d�reas t�s epouraniou  
 both having tasted of the gift heavenly 

kai metochous gen�thentas pneumatos hagiou  

 and having become partners of the Holy Spirit  
_____________________________________________________________________________________________  

abh  mlwoh  twjkw  bwfh  myhla-rbd-ta  wmofw  5 

:rwja  wgwsn  mhw 

‚́Aµ† �́�Ÿ”́† œŸ‰¾�̧‡ ƒŸHµ† �‹¹†¾�½‚-šµƒ¸C-œ¶‚ E÷¼”́Š¸‡ † 
:šŸ‰́‚ E„Ÿ“́’ �·†̧‡ 

5. w’ta`amu ‘eth-d’bar-‘Elohim hatob w’kochoth ha`olam haba’ w’hem nasogu ‘achor. 
 

Heb6:5 and have tasted the good Word of Elohim and the powers of the age to come  

and if they fall back, 
 

‹5› καὶ καλὸν γευσαµένους θεοῦ ῥῆµα δυνάµεις τε µέλλοντος αἰῶνος 

5 kai kalon geusamenous theou hr�ma dynameis te mellontos ai�nos  
 and having tasted the good Word of Elohim and the powers of the coming age  
_____________________________________________________________________________________________    

hbwctl  dwo  cdjthm  wonmn  6 

:lcml  whwntyw  myhlah-nb-ta  mhl  blel  wrzj  yk 

†́ƒE�̧œ¹� …Ÿ” �·Cµ‰̧œ¹†·÷ E”̧’̧÷¹’ ‡ 

:�́�́÷¸� E†E’̧U¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A-œ¶‚ �¶†´� ƒ¾�̧ ¹̃� Eş̌ˆ´‰ ‹¹J 
6. nim’n’`u mehith’chadesh `od lith’shubah ki chaz’ru lits’lob lahem  
‘eth-Ben-ha’Elohim wayit’nuhu l’mashal. 
 

Heb6:6 they refrain from renewing them again to repentance, as they come back  

to crucify for themselves the Son of the Elohim and put Him for an example of shame. 
 

‹6› καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς µετάνοιαν,  
ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καὶ παραδειγµατίζοντας.   
6 kai parapesontas, palin anakainizein eis metanoian,  
 and having fallen away, to renew again to repentance, 
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anastaurountas heautois ton huion tou theou kai paradeigmatizontas.   
 crucifying to themselves the Son of the Elohim and holding Him up to contempt.  
_____________________________________________________________________________________________  

rybkml  hylo  dryh  mcgh-ta  htwch  hmdah  yk  7 

:myhlah  tam  hkrb  act  hydbol  bwf  bco  hayewmw 

 š‹¹A̧�µ÷̧� ́†‹¶�́” …·š¾Iµ† �¶�¶Bµ†-œ¶‚ †́œŸVµ† †́÷´…¼‚́† ‹¹J ˆ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ †́�´ş̌ƒ ‚́ā¹U ́†‹¶…̧ƒ¾”̧� ƒŸŠ ƒ¶ā·” †́‚‹¹˜Ÿ÷E 
7. ki ha’adamah hashothah ‘eth-hageshem hayored `aleyah l’mak’bir  
umotsi’ah `eseb tob l’`ob’deyah tisa’ b’rakah me’eth ha’Elohim. 
 

Heb6:7 For the earth that is drinking the rain that comes upon it abundantly,  

and brings forth good herbs for the servants by whom it is tilled,  

receives a blessing from the Elohim, 
 

‹7› γῆ γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ’ αὐτῆς ἐρχόµενον πολλάκις ὑετὸν καὶ τίκτουσα βοτάνην  
εὔθετον ἐκείνοις δι’ οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαµβάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ θεοῦ·   
7 g� gar h� piousa ton epí aut�s erchomenon pollakis hueton  
 For the earth, having drunk the upon it coming often rain 

kai tiktousa botan�n eutheton ekeinois dií hous kai ge�rgeitai,  
 and bringing forth plants suitable for those for whom also it is cultivated, 

metalambanei eulogias apo tou theou;   
 receives a blessing from the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  hsamn  rdrdw  ewq  ayewt  rcaw  8 

:prchl  hpwsw  hraml  hbwrqw 

‚‹¹† †́“́‚̧÷¹’ šµÇšµ…̧‡ —Ÿ™ ‚‹¹˜ŸU š¶�¼‚µ‡ ‰ 
:•·š´ā¹†̧� D́–Ÿ“̧‡ †́š·‚̧Lµ� †́ƒŸş̌™E 

8. wa’asher totsi’ qots w’dar’dar nim’asah hi’ uq’robah lam’erah w’sophah l’hisareph. 
 

Heb6:8 but if it brings forth thorns and thistles, it is rejected, and near to being cursed,  

and whose end is to be burned. 
 

‹8› ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριβόλους, ἀδόκιµος  
καὶ κατάρας ἐγγύς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν.   
8 ekpherousa de akanthas kai tribolous, adokimos  
 But if it is producing thorns and thistles, it is worthless 

kai kataras eggys, h�s to telos eis kausin.   
 and near to being cursed, whose end is for burning.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  hlam  twbf  yk  wnjna  myjfbm  ydydy  mnma  9 

:tazk  wnrbd-yk  pa  hocwhyl  twbrqw 

 �¶�´A †¶K·‚·÷ œŸƒ¾Š ‹¹J E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰́Š¸ƒº÷ ‹µ…‹¹…̧‹ �́’̧÷´‚ Š 

:œ‚¾ˆ´J E’̧šµA¹…-‹¹J •µ‚ †´”E�‹¹� œŸƒ¾ş̌™E 
9. ‘am’nam y’diday mub’tachim ‘anach’nu ki toboth me’eleh bakem  
uq’roboth lishu`ah ‘aph ki-dibar’nu kazo’th. 
 

Heb6:9 But, my beloved, we are assured that it is benefited from those in you,  
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and things that accompany for salvation, even though we speak like this. 
 

‹9› Πεπείσµεθα δὲ περὶ ὑµῶν, ἀγαπητοί, τὰ κρείσσονα καὶ ἐχόµενα σωτηρίας,  
εἰ καὶ οὕτως λαλοῦµεν.   
9 Pepeismetha de peri hym�n, agap�toi, ta kreissona  
 But we have been convinced about you, beloved ones, of better things 

kai echomena s�t�rias, ei kai hout�s laloumen.   
 and of things belonging to salvation, if indeed thus we may speak.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkycom-ta  jkcl  qde  twoy-al  myhlah  yk  10 

  mtrcc  wmc  noml  mtyarh  rca  mktbha  (lmo)-taw 
:mytrcm  mkdwow  mycdqh-ta 

�¶�‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ µ‰¾J̧�¹� ™¶…¶˜ œ·Eµ”¸‹-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ‹ 

�¶Uµš·V¶� Ÿ÷̧� ‘µ”µ÷¸� �¶œ‹·‚̧š¶† š¶�¼‚ �¶�¸œµƒ¼†µ‚ (�µ÷¼”)-œ¶‚̧‡ 
:�‹¹œ¼š́�̧÷ �¶�¸…Ÿ”̧‡ �‹¹ā¾…̧Rµ†-œ¶‚ 

10. ki ha’Elohim lo’-y’`aueth tsedeq lish’koach ‘eth-ma`aseykem  
w’eth-(`amal) ‘ahabath’kem ‘asher her’eythem l’ma`an sh’mo shesheratem  
‘eth-haq’dosim w’`od’kem m’sharathim. 
 

Heb6:10 For the Elohim is not unrighteous to forget your work and labor of your love  

which you have shown for His name, in that you have served to the holy ones,  

and still do serve them. 
 

‹10› οὐ γὰρ ἄδικος ὁ θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου ὑµῶν καὶ τῆς ἀγάπης ἧς 
ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῦντες.   
10 ou gar adikos ho theos epilathesthai tou ergou hym�n  
 Not for unjust the Elohim is to forget your work 

kai t�s agap�s h�s enedeixasthe eis to onoma autou,  
 and the love which you demonstrated toward His name, 

diakon�santes tois hagiois kai diakonountes.   
 having served the saints and still serving them.  
_____________________________________________________________________________________________  

dqcy  mkm  dja-lkc  wnepjw  11 

:eqh-do  hwqtb  wbl  nwkn  twyhl 

…¾™¸�¹‹ �¶J¹÷ …́‰¶‚-�́J¶� E’·˜̧–¶‰̧‡ ‚‹ 
:—·Rµ†-…µ” †́‡̧™¹UµA ŸA¹� ‘Ÿ�́’ œŸ‹¸†¹� 

11. w’cheph’tsenu shekal-‘echad mikem yish’qod  
lih’yoth nakon libo batiq’wah `ad-haqets. 
 

Heb6:11 And we desire that every one of you show  

to be sincere in your heart of hope until the end, 
 

‹11› ἐπιθυµοῦµεν δὲ ἕκαστον ὑµῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν  
πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, 
11 epithymoumen de hekaston hym�n t�n aut�n endeiknysthai spoud�n  
 And we desire each of you with the same eagerness to demonstrate 

pros t�n pl�rophorian t�s elpidos achri telous,  
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 toward the full assurance of the hope until the end,  
_____________________________________________________________________________________________    

twjfbhh  ycrwy  twbqob  wklt-ma  yk  wleot  alc  12 

:cpn  kraw  hnwmab 

œŸ‰́Ş̌ƒµ†µ† ‹·�̧šŸ‹ œŸƒ̧R¹”¸A E�̧�·U-�¹‚ ‹¹J E�·˜́”·U ‚K¶� ƒ‹ 

:�¶–´’ ¢¶š¾‚̧‡ †́’E÷½‚¶A 
12. shel’ te`atselu ki ‘im-tel’ku b’`iq’both yor’shey hahab’tachoth be’emunah  
w’ore’k naphesh. 
 

Heb6:12 so that you shall not be sluggish,  

but follow in the footsteps to inherit the promises through faith and prolonged soul. 
 

‹12› ἵνα µὴ νωθροὶ γένησθε, µιµηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως  
καὶ µακροθυµίας κληρονοµούντων τὰς ἐπαγγελίας.   
12 hina m� n�throi gen�sthe, mim�tai de t�n dia piste�s  
 that not lazy you may become, but imitators of the ones through faith 

kai makrothymias kl�ronomount�n tas epaggelias.   
 and patience inheriting the promises.  
_____________________________________________________________________________________________  

noy  wcpnb  obcn  mhrba-ta  myhla  jyfbhb  yk  13 

:wb  obchl  wnmm  lwdg  nya-rca 

 ‘µ”µ‹ Ÿ�̧–µ’̧A ”µA¸�¹’ �́†´š¸ƒµ‚-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ µ‰‹¹Š¸ƒµ†¸A ‹¹J „‹ 

:ŸA ”µƒ´V¹†̧� EM¶L¹÷ �Ÿ…́B ‘‹·‚-š¶�¼‚ 
13. ki b’hab’tiach ‘Elohim ‘eth-‘Ab’raham nish’ba` b’naph’sho  
ya`an ‘asher-‘eyn gadol mimenu l’hishaba` bo. 
 

Heb6:13 For Elohim, having promised Abraham,  

since He could swear by it by no one greater, swore by Himself, 
 

‹13› Τῷ γὰρ Ἀβραὰµ ἐπαγγειλάµενος ὁ θεός,  
ἐπεὶ κατ’ οὐδενὸς εἶχεν µείζονος ὀµόσαι, ὤµοσεν καθ’ ἑαυτοῦ 

13 TŸ gar Abraam epaggeilamenos ho theos,  
 For to Abraham having promised Elohim, 

epei katí oudenos eichen meizonos omosai, �mosen kathí heautou  

 since by no one He had greater to swear, He took an oath by Himself  
_____________________________________________________________________________________________

:ktwa  hbra  hbrhw  kkrba  krb-yk  rmayw  14 

:¢´œŸ‚ †¶A¸šµ‚ †´A¸šµ†¸‡ ¡̧�¶š́ƒ¼‚ ¢·š´ƒ-‹¹J šµ÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mar ki-bare’k ‘abarek’ak w’har’bah ‘ar’beh ‘otha’k. 
 

Heb6:14 saying that I shall surely bless you and I shall surely multiply you. 
 

‹14› λέγων, Εἰ µὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων πληθυνῶ σε·   
14 leg�n, Ei m�n eulog�n eulog�s� se kai pl�thyn�n pl�thyn� se;   
 saying, surely blessing, I shall bless you and multiplying I shall multiple you.  
_____________________________________________________________________________________________

:hjfbhh-ta  ljnyw  wcpn  kyrahb  yhyw  15 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ �µ‰̧’¹Iµ‡ Ÿ�̧–µ’ ¢‹¹š¼‚µ†̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 
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15. way’hi b’ha’ari’k naph’sho wayin’chal ‘eth-hahab’tachah. 
 

Heb6:15 And so, be after being patient of his soul, he obtained the promise. 
 

‹15› καὶ οὕτως µακροθυµήσας ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας.   
15 kai hout�s makrothym�sas epetychen t�s epaggelias.   
 And thus having waiting patiently, he obtained the promise.  
_____________________________________________________________________________________________  

mhm  lwdgb  wobcy  mdah  ynb  16 

:rbdh  mwyqb  tqljm-lk  eq  mhl  howbchw 

�¶†·÷ �Ÿ…́BµA E”̧ƒ´V¹‹ �́…́‚́† ‹·’̧A ˆŠ 

:š´ƒ́Cµ† �EI¹™¸A œ¶™¾�¼‰µ÷-�́J —·™ �¶†´� †́”Eƒ̧Vµ†¸‡ 
16. b’ney ha’adam yishab’`u bagadol mehem  
w’hash’bu`ah lahem qets kal-machaloqeth b’qium hadabar. 
 

Heb6:16 For the sons of men do indeed swear by the greater one of them,  

and an oath for the word of confirmation is to them an end of all strife. 
 

‹16› ἄνθρωποι γὰρ κατὰ τοῦ µείζονος ὀµνύουσιν,  
καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν ὁ ὅρκος·   
16 anthr�poi gar kata tou meizonos omnuousin,  
 For men by the greater person swear, 

kai pas�s autois antilogias peras eis bebai�sin ho horkos;   
 and of every for them dispute of the end for the confirmation the oath is.  
_____________________________________________________________________________________________  

ycry-ta  rtwyb  twarhl  myhlah  her  rcak  nk-lo  17 

:howbcb  hta  bro  wteo  hntct-alc  hjfbhh 

 ‹·�̧š¾‹-œ¶‚ š·œŸ‹̧A œŸ‚̧šµ†¸� �‹¹†¾�½‚́† †́˜́š š¶�¼‚µJ ‘·J-�µ” ˆ‹ 

:†́”Eƒ̧�¹A D´œ¾‚ ƒµš́” Ÿœ´ ¼̃” †¶MµU¸�¹œ-‚K¶� †´‰́Š¸ƒµ†µ† 
17. `al-ken ka’asher ratsah ha’Elohim l’har’oth b’yother ‘eth-yor’shey hahab’tachah 
shel’-thish’taneh `atsatho `arab ‘othah bish’bu`ah. 
 

Heb6:17 So when the Elohim, willing more abundantly to show the heirs  

of the promise the unchangeable of His counsel, confirmed it by an oath, 
 

‹17› ἐν ᾧ περισσότερον βουλόµενος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρονόµοις  
τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀµετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ ἐµεσίτευσεν ὅρκῳ, 
17 en hŸ perissoteron boulomenos ho theos epideixai tois kl�ronomois t�s epaggelias  
 By which even more wanting the Elohim to show to the heirs of the promise, 

to ametatheton t�s boul�s autou emesiteusen horkŸ,  
 the unchangeableness of His decision, guaranteed it with an oath,  
_____________________________________________________________________________________________  

myntcm  ytlb  myrbd  yncb  noml  18 

  wnl  hyhy  mb  rqcm  myhlal  hlylj  rca 
:wnynpl  hnwtnh  hwqtb  zjal  zo-jfbm  wyla  wnsn  rca 

�‹¹MµU¸�¹÷ ‹¹U¸�¹A �‹¹š́ƒ¸… ‹·’̧�¹A ‘µ”µ÷̧� ‰‹ 
E’́K †¶‹¸†¹‹ �́A š·RµV¹÷ �‹¹†¾�‚·� †́�‹¹�́‰ š¶�¼‚ 
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:E’‹·’́–¸� †́’Eœ̧Mµ† †́‡¸™¹UµA ˆ¾‰½‚¶� ˆ¾”-‰µŞ̌ƒ¹÷ ‡‹́�·‚ E’̧“µ’ š¶�¼‚  
18. l’ma`an bish’ney d’barim bil’ti mish’tanim  
‘asher chalilah l’Elohim mishaqer bam yih’yeh lanu  
‘asher nas’nu ‘elayu mib’tach-`oz le’echoz batiq’wah han’thunah l’phaneynu. 
 

Heb6:18 for the sake of two unchangeable things in which it is forbidden  

for Elohim to lie about them, we might have a strong encouragement,  

we who have fled for refuge to lay hold of the hope put before us, 
 

‹18› ἵνα διὰ δύο πραγµάτων ἀµεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι [τὸν] θεόν,  
ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχωµεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς προκειµένης ἐλπίδος·   
18 hina dia duo pragmat�n ametathet�n, en hois adynaton pseusasthai [ton] theon,  
 that by two unchangeable things, in which it is impossible for to lie Elohim, 

ischyran parakl�sin ech�men hoi kataphygontes  
 strong encouragement we may have, the ones having fled 

krat�sai t�s prokeimen�s elpidos;   
 to take hold of the hope lying before us;  
_____________________________________________________________________________________________

:tkrpl  tybm-la  oygmw  qzjw  nwkn  ngok  wncpnl  ayh-rca  19 

:œ¶�¾š́Pµ� œ‹·A¹÷-�¶‚ µ”‹¹Bµ÷E ™́ˆ́‰¸‡ ‘Ÿ�́’ ‘¶„¾”¸J E’·�̧–µ’̧� ‚‹¹†-š¶�¼‚ Š‹ 

19. ‘asher-hi’ l’naph’shenu k’`ogen nakon w’chazaq umagi`a ‘el-mibeyth laparoketh. 
 

Heb6:19 which is to our souls as a sure and steadfast anchor,  

and which enters into that is inside the house of the veil, 
 

‹19› ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχοµεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε καὶ βεβαίαν  
καὶ εἰσερχοµένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος, 
19 h�n h�s agkyran echomen t�s psych�s asphal� te kai bebaian  
 which as an anchor we have of the soul, both secure and reliable 

kai eiserchomen�n eis to es�teron tou katapetasmatos,  
 and entering into the inside of the curtain,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnynpl  rboh  ocwhy  wndob  hmc  ab-rca  20 

:qde-yklm  ytrbd-lo  mlwol  lwdg  nhk-yhyw 

E’‹·’́–¸� š·ƒ¾”́† µ”º�E†́‹ E’·…¼”µA †́Ĺ� ‚́A-š¶�¼‚ � 

:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” �́�Ÿ”̧� �Ÿ…́B ‘·†¾�-‹¹†¸‹µ‡ 
20. ‘asher-ba’ shamah ba`adenu Yahushuà ha`ober l’phaneynu  
way’hi-kohen gadol l’`olam `al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq. 
 

Heb6:20 where `SWJY has entered there for us as a forerunner before us,  

having become a high priest forever according to the order of Malkitsedeq. 
 

‹20› ὅπου πρόδροµος ὑπὲρ ἡµῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς,  
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ ἀρχιερεὺς γενόµενος εἰς τὸν αἰῶνα.   
20 hopou prodromos hyper h�m�n eis�lthen I�sous,  
 where a forerunner on behalf of us entered, Yahushua, 

kata t�n taxin Melchisedek archiereus genomenos eis ton ai�na.   
 according to the order of Melchizedek, having become a high priest forever. 
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_____________________________________________________________________________________________

Chapter 7 

Shavua Reading Schedule (44th sidrot) - Heb 7 - 13 
 

aey  rca  nwylo  lal  nhk  mlc  klm  qde-yklm  hz  yk  Heb7:1 

:whkrbyw  myklmh-ta  twkhm  wbwcb  mhrba  tarql   

‚́˜́‹ š¶�¼‚ ‘Ÿ‹̧�¶” �·‚̧� ‘·†¾J �·�́� ¢¶�¶÷ ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ †¶ˆ ‹¹J ‚ 

:E†·�¼š´ƒ¸‹µ‡ �‹¹�́�¸Lµ†-œ¶‚ œŸJµ†·÷ ŸƒE�̧A �́†´ş̌ƒµ‚ œ‚µš¸™¹�  
1. ki zeh Mal’ki-tsedeq mele’k Shalem kohen l’El `El’yon  
‘asher yatsa’ liq’ra’th ‘Ab’raham b’shubo mehakoth ‘eth-ham’lakim way’barakehu. 
 

Heb7:1 For this Malkitsedeq, king of Shalem, priest of El Elyon (Most High),  

who came out to call Abraham as he was returning from the slaughter of the kings  

and blessed him, 
 

‹7:1› Οὗτος γὰρ ὁ Μελχισέδεκ, βασιλεὺς Σαλήµ, ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου,  
ὁ συναντήσας Ἀβραὰµ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων  
καὶ εὐλογήσας αὐτόν, 
1 Houtos gar ho Melchisedek, basileus Sal�m, hiereus tou theou tou huuistou,  
 For this Melchizedek, king of Salem, priest of the El the Most High, 

ho synant�sas Abraam hypostrephonti apo t�s kop�s t�n basile�n  
 the One having met Abraham returning from the slaughter of the kings 

kai eulog�sas auton, 
and having blessed him,  

_____________________________________________________________________________________________

hqdeh  klm  awh  wmc  lkm  rcom  mhrba  wl-qlj  rcaw  2 

:mwlch  klm  awh  mlc  klm  dwow   

†́™´…̧Qµ† ¢¶�¶÷ ‚E† Ÿ÷̧� �¾J¹÷ š·ā¼”µ÷ �́†́š¸ƒµ‚ Ÿ�-™µ�́‰ š¶�¼‚µ‡ ƒ 

:�Ÿ�́Vµ† ¢¶�¶÷ ‚E† �·�́� ¢¶�¶÷ …Ÿ”¸‡  
2. wa’asher chalaq-lo ‘Ab’raham ma`aser mikol sh’mo hu’ mele’k hats’daqah  
w’`od mele’k Shalem hu’ mele’k hashalom. 
 

Heb7:2 and that Abraham gave to him a tenth part of all, first his name.  

He is king of righteousness, and after that also king of Shalem, that he is king of peace, 
 

‹2› ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐµέρισεν Ἀβραάµ, πρῶτον µὲν ἑρµηνευόµενος 
βασιλεὺς δικαιοσύνης ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήµ, ὅ ἐστιν βασιλεὺς εἰρήνης, 
2 hŸ kai dekat�n apo pant�n emerisen Abraam,  
 with whom also a tenth of everything Abraham divided, 

pr�ton men herm�neuomenos basileus dikaiosyn�s  
 first, being translated king of righteousness, 

epeita de kai basileus Sal�m, ho estin basileus eir�n�s,  
 and then also king of Salem, which means king of peace, being  
_____________________________________________________________________________________________  

hljt  nya  wymylw  cjy  nyab  ma-nyab  ba-nyab  3 

  dmwo  awh  myhlah-nbl  hmdn-tazbw  pws  nya  wyyjlw 
:jenl  wtnhkb 
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†́K¹‰¸U ‘‹·‚ ‡‹´÷́‹¸�E āµ‰µ‹ ‘‹·‚̧A �·‚-‘‹·‚̧A ƒ´‚-‘‹·‚̧A „ 

…·÷Ÿ” ‚E† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ̧� †¶÷¸…¹’-œ‚¾ˆ̧ƒE •Ÿ“ ‘‹·‚ ‡‹́Iµ‰̧�E 
:‰µ ¶̃’́� Ÿœ´Mº†̧�¹A 

3. b’eyn-‘ab b’eyn-‘em b’eyn yachas ul’yamayu ‘eyn t’chilah ul’chayayu ‘eyn soph 
ub’zo’th-nid’meh l’Ben-ha’Elohim hu’ `omed bik’hunatho lanetsach. 
 

Heb7:3 without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of his 

days nor end of his life, but in this having been made like the Son of the Elohim,  

he remains in his priesthood perpetually. 
 

‹3› ἀπάτωρ ἀµήτωρ ἀγενεαλόγητος, µήτε ἀρχὴν ἡµερῶν µήτε ζωῆς τέλος ἔχων,  
ἀφωµοιωµένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ, µένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκές.   
3 apat�r am�t�r agenealog�tos, m�te arch�n h�mer�n  
 fatherless, motherless, without genealogy, neither a beginning of days, 

m�te z��s telos ech�n, aph�moi�menos de tŸ huiŸ tou theou,  
 nor end of life having, but having been made like the Son of the Elohim, 

menei hiereus eis to di�nekes.   
 He remains a priest perpetually.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnyba  mhrba-mg  rca  awh  lwdg-hm  warw  4 

:lkh  tycarm  rcom  wl-ntn 

E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚-�µB š¶�¼‚ ‚E† �Ÿ…́B-†µ÷ E‚̧šE … 

:�¾Jµ† œ‹¹�‚·š·÷ š·ā¼”µ÷ Ÿ�-‘µœ́’ 
4. ur’u mah-gadol hu’ ‘asher gam-‘Ab’raham ‘abinu  
nathan-lo ma`aser mere’shith hakol. 
 

Heb7:4 Now observe what great this one is that our father Abraham,  

also gave to him a tenth of the beginning of everything. 
 

‹4› Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, ᾧ [καὶ] δεκάτην Ἀβραὰµ ἔδωκεν  
ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ πατριάρχης.   
4 The�reite de p�likos houtos, hŸ [kai] dekat�n Abraam ed�ken  
 Now consider how great this one was to whom also a tenth Abraham gave 

ek t�n akrothini�n ho patriarch�s.   
 from the booty the Patriarch.  
_____________________________________________________________________________________________      

mhl  qj-cy  hnhkh  yljn  ywl  ynb-nh  5 

  mhyja-nm  moh-nm  twrcomh-ta  tjql  hrwth  yp-lo 
:mhrba  kry  yaey  mh-pa  rca 

�¶†´� ™¾‰-�¶‹ †́Mº†̧Jµ† ‹·�¼‰¾’ ‹¹‡·� ‹·’̧A-‘¶† † 

�¶†‹·‰¼‚-‘¹÷ �́”´†-‘¹÷ œŸş̌āµ”µLµ†-œ¶‚ œµ‰µ™´� †́šŸUµ† ‹¹P-�µ” 
:�́†´ş̌ƒµ‚ ¢¶š¶‹ ‹·‚̧˜¾‹ �·†-•µ‚ š¶�¼‚  

5. hen-b’ney Lewi nochaley hak’hunah yesh-choq lahem  
`al-pi haTorah laqachath ‘eth-hama`as’roth min-ha`am min-‘acheyhem  
‘asher ‘aph-hem yots’ey yere’k ‘Ab’raham. 
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Heb7:5 They, the sons of Lewi who receive the priesthood,  

have a commandment for them according to the Law to take a tithes from the people,  

that is, from their brothers, that although they come out of the loins of Abraham. 
 

‹5› καὶ οἱ µὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευὶ τὴν ἱερατείαν λαµβάνοντες ἐντολὴν  
ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν τὸν λαὸν κατὰ τὸν νόµον, τοῦτ’ ἔστιν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν,  
καίπερ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος Ἀβραάµ·   
5 kai hoi men ek t�n hui�n Leui t�n hierateian lambanontes  
 And the ones of the sons of Levi, the priestly office having received 

entol�n echousin apodekatoun ton laon kata ton nomon,  
 have a command to collect the tithe from the people according to the law, 

toutí estin tous adelphous aut�n, kaiper exel�lythotas ek t�s osphuos Abraam;   
 that is to say, their brothers, although having come out from the loin of Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcomh-ta  jql  awh  mtjpcml  cjytm  wnnya  rcaw  6 

:hjfbhh  wl-htyh  rca-ta  krbyw  mhrba-nm 

š·ā¼”µLµ†-œ¶‚ ‰µ™´� ‚E† �́U¸‰µP¸�¹÷¸� ā·‰µ‹¸œ¹÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ ‡ 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ† ŸK-†́œ¸‹´† š¶�¼‚-œ¶‚ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �́†́š¸ƒµ‚-‘¹÷ 
6. wa’asher ‘eynenu mith’yaches l’mish’pach’tam hu’ laqach ‘eth-hama`aser  
min-‘Ab’raham way’bare’k ‘eth-‘asher hay’thah-lo hahab’tachah. 
 

Heb7:6 But he whose genealogy is not counted from their families received a tenth  

from Abraham and blessed him that he had the promises. 
 

‹6› ὁ δὲ µὴ γενεαλογούµενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν Ἀβραὰµ  
καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν.   
6 ho de m� genealogoumenos ex aut�n dedekat�ken Abraam  
 But the one not tracing his descent from them, has received tithes from Abraham 

kai ton echonta tas epaggelias eulog�ken.   
 and the one having the promises, he has blessed.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnmm  lwdgh  ydy-lo  krby  nfqhc  rbdh  nwkn  hnhw  7 

:EM¶L¹÷ �Ÿ…́Bµ† ‹·…̧‹-�µ” ¢µš¾ƒ¸‹ ‘¾Š́Rµ†¶� š´ƒ´Cµ† ‘Ÿ�́’ †·M¹†¸‡ ˆ 

7. w’hinneh nakon hadabar shehaqaton y’bora’k `al-y’dey hagadol mimenu. 
 

Heb7:7 Behold, the right dispute is that the lesser is blessed by the greater of him. 
 

‹7› χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται.   
7 ch�ris de pas�s antilogias to elatton hypo tou kreittonos eulogeitai.   
 apart from all dispute, the inferior by the superior is blessed.  
_____________________________________________________________________________________________

wjql  mc  lba  rcomh-ta  myjql  wtwmyc  mda  ynb  hpw  8 

:yj  awh  yk  wylo  dowhc  ym   

Ÿ‰̧™¾� �́� �´ƒ¼‚ š·ā¼”µLµ†-œ¶‚ �‹¹‰̧™¾� EœE÷́I¶� �́…́‚ ‹·’̧A †¾–E ‰ 

:‹´‰ ‚E† ‹¹J ‡‹́�́” …µ”E†¶� ‹¹÷  
8. uphoh b’ney ‘adam sheyamuthu loq’chim ‘eth-hama`aser ‘abal sham loq’cho  
mi shehu`ad `alayu ki hu’ chay. 
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Heb7:8 And here it is the sons of men who die that receive tithes,  

but there he receives them, of whom it is witnessed about him that he lives. 
 

‹8› καὶ ὧδε µὲν δεκάτας ἀποθνῄσκοντες ἄνθρωποι λαµβάνουσιν,  
ἐκεῖ δὲ µαρτυρούµενος ὅτι ζῇ.   
8 kai h�de men dekatas apothnÿskontes anthr�poi lambanousin,  
 And here, tithes, dying men receive, 

ekei de martyroumenos hoti zÿ.   
 but there, one testifying that he lives.  
_____________________________________________________________________________________________  

jqlh  ywl-mg  yk  rmwl  nktyw  9 

:mhrba  rcob  rcom  hyh  twrcomh-ta 

µ‰·™Kµ† ‹¹‡·�-�µ„ ‹¹J šµ÷Ÿ� ‘·�́U¹‹¸‡ Š 

:�́†´ş̌ƒµ‚ š·ā̧”µA š·āµ”¸÷ †́‹́† œŸş̌āµ”µLµ†-œ¶‚ 
9. w’yitaken lomar ki gam-Lewi halqeach  
‘eth-hama`as’roth hayah m’`aser ba`’ser ‘Ab’raham. 
 

Heb7:9 And it may be to say that through the tithe of Abraham even Lewi,  

who received the tithes was paid tithes, 
 

‹9› καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν, δι’ Ἀβραὰµ καὶ Λευὶ ὁ δεκάτας λαµβάνων δεδεκάτωται·   
9 kai h�s epos eipein, dií Abraam kai Leui ho dekatas  
 And as a word to speak, through Abraham, even Levi, the one receiving tithes, 

lamban�n dedekat�tai;   
 has paid tithes.  
_____________________________________________________________________________________________

:wtarql  qde-yklm  taeb  hyh  bah  kryb  dwo  yk  10 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ œ‚·˜̧A †́‹´† ƒ́‚́† ¢¶š¶‹¸A …Ÿ” ‹¹J ‹ 

10. ki `od b’yere’k ha’ab hayah b’tse’th Mal’ki-tsedeq liq’ra’tho. 
 

Heb7:10 for he was still in the loins of the father when Malkitsedeq left to meet him. 
 

‹10› ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν ὅτε συνήντησεν αὐτῷ Μελχισέδεκ.   
10 eti gar en tÿ osphui tou patros �n hote syn�nt�sen autŸ Melchisedek.   
 For yet in the loin of his father he was when met him Melchizedek.  
_____________________________________________________________________________________________  

hb-rca  ywl  ynb  tnhk  ydy-lo  twmlc  htyh  wla  nk-lo  11 

rja  nhk  dwo  mwql  kyre  hz-hml  mol  hrwth  hntn   
:nrha  ytrbd-lo  rmay  alw  qde-yklm  ytrbd-lo   

D́A-š¶�¼‚ ‹¹‡·� ‹·’̧A œµMº†̧� ‹·…̧‹-�µ” œE÷·�¸� †́œ¸‹´† EK¹‚ ‘·J-�µ” ‚‹ 

š·‰µ‚ ‘·†¾J …Ÿ” �E™´� ¢‹¹š́˜ †¶F-†́L´� �́”́� †́šŸUµ† †́’̧U¹’  
:‘¾š¼†µ‚ ‹¹œ´š¸ƒ¹C-�µ” šµ÷‚¾‹ ‚¾�̧‡ ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ”  

11. `al-ken ‘ilu hay’thah sh’lemuth `al-y’dey k’hunath b’ney Lewi  
‘asher-bah nit’nah haTorah la`am lamah-zeh tsari’k laqum `od kohen ‘acher  
`al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq w’lo’ yo’mar `al-dib’rathi ‘Aharon. 
 

Heb7:11 If therefore perfection were through the priesthood of the sons of Lewi,  

in which is under it the people were given the Law), why is this still necessary to rise  
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another priest after the order of Melkitsedeq, and not be called after the order of Aharon? 
 

‹11› Εἰ µὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευιτικῆς ἱερωσύνης ἦν, ὁ λαὸς γὰρ ἐπ’ αὐτῆς 
νενοµοθέτηται, τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα  
καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν Ἀαρὼν λέγεσθαι;   
11 Ei men oun telei�sis dia t�s Leuitik�s hier�syn�s �n, ho laos  
 If then perfection through the Levitical priesthood was, the people 

gar epí aut�s nenomothet�tai, tis eti chreia  
 for on the basis of it have received laws, what further need 

kata t�n taxin Melchisedek heteron anistasthai hierea  
 according to the order of Melchizedek for another priest to arise 

kai ou kata t�n taxin Aar�n legesthai?   
 and not according to the order of Aaron to be named?  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwth-mg  hntctc  kyre  hnhkh  twntchb  yk  12 

:†́šŸUµ†-�µB †¶MµU¸�¹U¶� ¢‹¹š́˜ †´Mº†¸Jµ† œŸMµU̧�¹†¸A ‹¹J ƒ‹ 

12. ki b’hish’tanoth hak’hunah tsari’k shetish’taneh gam-haTorah. 
 

Heb7:12 For when the priesthood is changed,  

there is a necessity that a change is made to the Law also. 
 

‹12› µετατιθεµένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγκης καὶ νόµου µετάθεσις γίνεται.   
12 metatithemen�s gar t�s hier�syn�s ex anagk�s  
 For when being changed the priestly office, of necessity 

kai nomou metathesis ginetai.   
 also a change of law occurs.  
_____________________________________________________________________________________________    

rja  fbcm  awh  tazk  wb  rbdm-rca  yk  13 

:jbzmb  wnmm  cya  trc-al  mlwom  rca 

 š·‰µ‚ Š¶ƒ·V¹÷ ‚E† œ‚¾ˆ́J ŸA š́Aº…̧÷-š¶�¼‚ ‹¹J „‹ 

:µ‰·A¸ˆ¹LµA EM¶L¹÷ �‹¹‚ œ·š·�-‚¾� �́�Ÿ”·÷ š¶�¼‚ 
13. ki ‘asher-m’dubar bo kazo’th hu’ mishebet ‘acher  
‘asher me`olam lo’-shereth ‘ish mimenu bamiz’beach. 
 

Heb7:13 For whoever speaks to him like that it belongs to another tribe,  

from which no one ever served anyone at the altar. 
 

‹13› ἐφ’ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας µετέσχηκεν,  
ἀφ’ ἧς οὐδεὶς προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ·   
13 ephí hon gar legetai tauta, phyl�s heteras metesch�ken,  
 About whom for these things are said, to a different tribe he has belonged, 

aphí h�s oudeis prosesch�ken tŸ thysiast�riŸ;  
 from which no one has officiated at the altar.  
_____________________________________________________________________________________________  

fbch-nm  hdwhym  jme  wnynda  rca  lkl  ywlg  yk  14 

:hnhkh-lo  rbd  wyla  rbd-al  hcm  rca 

 Š¶ƒ·Vµ†-‘¹÷ †́…E†‹¹÷ ‰µ÷´˜ E’‹·’¾…¼‚ š¶�¼‚ �¾Jµ� ‹E�́„ ‹¹J …‹ 
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:†́Mº†¸Jµ†-�µ” š́ƒ´C ‡‹́�·‚ š¶A¹…-‚¾� †¶�÷ š¶�¼‚ 
14. ki galuy lakol ‘asher ‘Adoneynu tsamach miYahudah min-hashebet  
‘asher Mosheh lo’-diber ‘elayu dabar `al-hak’hunah. 
 

Heb7:14 For it is evident to all that our Adon has sprung out of Yahudah,  

from the tribe of which Mosheh spoke nothing of Him concerning the priesthood. 
 

‹14› πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλκεν ὁ κύριος ἡµῶν,  
εἰς ἣν φυλὴν περὶ ἱερέων οὐδὲν Μωϋσῆς ἐλάλησεν.   
14 prod�lon gar hoti ex Iouda anatetalken ho kyrios h�m�n,  
 For it is obvious that from Judah has descended our Master, 

eis h�n phyl�n peri hiere�n ouden M�us�s elal�sen.   
 about which tribe concerning priests nothing Moses said.  
_____________________________________________________________________________________________  

mqwy-ma  awh  rwrb  rtwy  dwow  15 

:rja  nhk  qde-yklm  nwymdb 

�µ™E‹-�¹‚ ‚E† šEš́A š·œŸ‹ …Ÿ”̧‡ ‡Š 
:š·‰µ‚ ‘·†¾J ™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‘Ÿ‹̧÷¹…̧A 

15. w’`od yother barur hu’ ‘im-yuqam b’dim’yon Mal’ki-tsedeq kohen ‘acher. 
 

Heb7:15 And it is yet far more evident, if after the likeness of Melkitsedeq  

there arise another priest, 
 

‹15› καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, εἰ  
κατὰ τὴν ὁµοιότητα Μελχισέδεκ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος, 
15 kai perissoteron eti katad�lon estin,  
 And even much more evident it is, 

ei kata t�n homoiot�ta Melchisedek anistatai hiereus heteros,  
 if according to the likeness of Melchizedek arises another priest,  
_____________________________________________________________________________________________  

rcb  tqj  yp-lo  wnnya  rca  16 

:qsph  mhl  nyac  myyj  jk  yp-lo  ala  mdw 

š´ā́A œµRº‰ ‹¹P-�µ” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ ˆŠ 

:™·“̧–¶† �¶†́� ‘‹·‚¶� �‹¹Iµ‰ µ‰¾J ‹¹P-�µ” ‚́K¶‚ �́…́‡ 
16. ‘asher ‘eynenu `al-pi chuqath basar wadam 
 ‘ela’ `al-pi koach chayim she’eyn lahem heph’seq. 
 

Heb7:16 who has become, not according to the law of carnal and blood command  

but according to the power of life that is not destructible to them. 
 

‹16› ὃς οὐ κατὰ νόµον ἐντολῆς σαρκίνης γέγονεν  
ἀλλὰ κατὰ δύναµιν ζωῆς ἀκαταλύτου.   
16 hos ou kata nomon entol�s sarkin�s gegonen  
 who not according to the law of a fleshly command has become, 

alla kata dynamin z��s akatalytou.   
 but according to the power of an indestructible life.  
_____________________________________________________________________________________________

:qde-yklm  ytrbd-lo  mlwol  nhk-hta  wylo  dyoh-yk  17 
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:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” �́�Ÿ”̧� ‘·†¾�-†́Uµ‚ ‡‹´�́” …‹¹”·†-‹¹J ˆ‹ 

17. ki-he`id `alayu ‘atah-kohen l’`olam `al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq. 
 

Heb7:17 For he testified of Him, You are a priest forever after the order of Malkitsedeq.  
 

‹17› µαρτυρεῖται γὰρ ὅτι Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισέδεκ.   
17 martyreitai gar hoti Sy hiereus eis ton ai�na  
 For it is testified of Him that You are a priest forever 

kata t�n taxin Melchisedek.   
 according to the order of Mechizedek.  
_____________________________________________________________________________________________  

hcwlj  htwyhb  hrswh  tmdqh  hwemh  rca  rwbob  18 

:lyowhm  dy-treqw 

 †́�E�¼‰ D́œŸ‹̧†¹A †́š´“E† œ¶÷¶…¾Rµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† š¶�¼‚ šEƒ¼”µA ‰‹ 

:�‹¹”Ÿ†·÷ …́‹-œµš¸ ¹̃™¸‡ 
18. ba`abur ‘asher hamits’wah haqodemeth husarah bih’yothah chalushah  
w’qits’rath-yad meho`il. 
 

Heb7:18 For which the preceding commandment is a disannulling by being weak  

and short handed uselessness, 
 

‹18› ἀθέτησις µὲν γὰρ γίνεται προαγούσης ἐντολῆς  
διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές - 

18 athet�sis men gar ginetai proagous�s entol�s  
 An annulment for there is of the preceding commandment 

dia to aut�s asthenes kai an�pheles -  
 because of its weakness and uselessness,  
_____________________________________________________________________________________________  

hytjt  hsnkn  hnhw  rbd  hmylch-al  ayh  hrwth  yk  19 

:myhlal  hdy-lo  brqn-rca  hnmm  hbwf  hwqt   

 ́†‹¶U¸‰µœ †´“̧’̧�¹’ †·M¹†¸‡ š´ƒ́C †´÷‹¹�̧�¹†-‚¾� ‚‹¹† †́šŸUµ† ‹¹J Š‹ 

:�‹¹†¾�‚·� D́…́‹-�µ” ƒµš¸™¹’-š¶�¼‚ †́M¶L¹÷ †́ƒŸŠ †́‡¸™¹U   
19. ki haTorah hi’ lo’-hish’limah dabar w’hinneh nik’n’sah thach’teyah tiq’wah tobah  
mimenah ‘asher-niq’rab `al-yadah l’Elohim. 
 

Heb7:19 (for the Law is nothing perfect), but behold,  

the bringing in under it a better hope through it which we draw near to Elohim. 
 

‹19› οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόµος - ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος  
δι’ ἧς ἐγγίζοµεν τῷ θεῷ.   
19 ouden gar etelei�sen ho nomos - epeisag�g� de kreittonos elpidos  

nothing for perfected the Law but the introduction of a better hope 

dií h�s eggizomen tŸ theŸ.   
through which we draw near to the Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________

:taz-htyh  howbc  alb  al  rca  ypkw  20 

:œ‚¾F-†́œ¸‹´† †́”Eƒ¸� ‚¾�̧A ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹–¸�E � 

20. uk’phi ‘asher lo’ b’lo’ sh’bu`ah hay’thah-zo’th. 
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Heb7:20 And inasmuch as not without an oath it was. 
 

‹20› Καὶ καθ’ ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωµοσίας·   
οἱ µὲν γὰρ χωρὶς ὁρκωµοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, 
20 Kai kathí hoson ou ch�ris hork�mosias;   

And in as much as it was not without an oath.   

hoi men gar ch�ris hork�mosias eisin hiereis gegonotes,  
The ones for without an oath are having become priests,  

_____________________________________________________________________________________________

wl  rmah  ydy-lo  howbcb  hzw  howbc-ylb  wnhktn  hmh  yk  21 

:qde-yklm  ytrbd-lo  mlwol  nhk-hta  mjny  alw  hwhy  obcn   

†́”Eƒ̧�¹A †¶ˆ̧‡ †́”Eƒ̧�-‹¹�̧ƒ E’¼†µJ̧œ¹’ †´L·† ‹¹J ‚� 

‘·†¾�-†́Uµ‚ �·‰´M¹‹ ‚¾�¸‡ †́E†́‹ ”µA¸�¹’ Ÿ� š·÷¾‚́† ‹·…̧‹-�µ” 
:™¶…¶˜-‹¹J̧�µ÷ ‹¹œ´ş̌ƒ¹C-�µ” �́�Ÿ”̧� 

21. ki hemah nith’kahanu b’li-sh’bu`ah w’zeh bish’bu`ah `al-y’dey ha’omer lo nish’ba` 
Yahúwah w’lo’ yinachem ‘atah-kohen l’`olam `al-dib’rathi Mal’ki-tsedeq. 
 

Heb7:21 for they indeed became priests without an oath, but this with an oath  

by the power of Him who said to Him, JWJY has sworn and shall not repent,  

You are a priest forever after the order of Malkitsedeq.  
 

‹21› ὁ δὲ µετὰ ὁρκωµοσίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν,  
Ὤµοσεν κύριος καὶ οὐ µεταµεληθήσεται, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα.   
21 ho de meta hork�mosias dia tou legontos pros auton,  

but the One with an oath through the One saying to Him, 

;mosen kyrios, kai ou metamel�th�setai, Sy hiereus eis ton ai�na.   
The Master vowed, and He shall not change His mind, You are a priest forever.  

_____________________________________________________________________________________________

:htwa  bro  ocwhy  rca  tyrbh  ayh  hlom  tazb  hnh  22 

:D́œŸ‚ ƒµš´” µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ† ‚‹¹† †́Kº”̧÷ œ‚¾ˆ¸A †·M¹† ƒ� 

22. hinneh b’zo’th m’`ulah hi’ hab’rith ‘asher Yahushuà `arab ‘othah. 
 

Heb7:22 Behold, by this He raises a covenant  

so that `SWJY has become a guarantor of it. 
 

‹22› κατὰ τοσοῦτο [καὶ] κρείττονος διαθήκης γέγονεν ἔγγυος Ἰησοῦς.   
22 kata tosouto [kai] kreittonos diath�k�s  

According to such a vow also a better covenant 

gegonen egguos I�sous.   
has become a guarantee Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________  
ynpm  mybr  wnhktn  mcw  23 

:erab  rtwhl  mjynh  al  twmh  rca 

‹·’̧P¹÷ �‹¹Aµš E’¼†µJ̧œ¹’ �́�̧‡ „� 
:—¶š´‚́A š·œ´E¹†̧� �́‰‹¹M¹† ‚¾� œ¶‡´Lµ† š¶�¼‚ 

23. w’sham nith’kahanu rabbim  mip’ney ‘asher hamaweth lo’ hinicham  
l’hiuather ba’arets. 
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Heb7:23 And there they that became priests were many,  

because of that the death would not allow them to continue in the land, 
 

‹23› καὶ οἱ µὲν πλείονές εἰσιν γεγονότες ἱερεῖς  
διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι παραµένειν·   
23 kai hoi men pleiones eisin gegonotes hiereis dia to thanatŸ k�luesthai paramenein;   

And the many have become priests because to be hindered by death to continue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnhk  wl-yhyw  mlwol  dmoy  hz  lba  24 

:wnmm  rbot-al  rca 

†́Mº†¸� Ÿ�-‹¹†̧‹µ‡ �́�Ÿ”̧� …¾÷¼”µ‹ †¶ˆ �́ƒ¼‚ …� 
:EM¶L¹÷ š¾ƒ¼”µœ-‚¾� š¶�¼‚ 

24. ‘abal zeh ya`amod l’`olam way’hi-lo k’hunah ‘asher lo’-tha`abor mimenu. 
 

Heb7:24 but this stands forever and He has a priesthood that does not pass from it. 
 

‹24› ὁ δὲ διὰ τὸ µένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην·   
24 ho de dia to menein auton eis ton ai�na aparabaton echei t�n hier�syn�n;   

But because He continues forever, He has an unchangeable priesthood.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycgnh-ta  lkw  lkb  oycwhl  lkwy  nk-lo  rca  25 

:mdob  oygphl  dymt  awh-yj  yk  myhlal  wdy-lo 

�‹¹�́B¹Mµ†-œ¶‚ �¾�́‡ �¾JµA µ”‹¹�Ÿ†̧� �µ�E‹ ‘·J-�µ” š¶�¼‚ †� 

:�́…¼”µA ”‹¹B¸–µ†̧� …‹¹÷́œ ‚E†-‹µ‰ ‹¹J �‹¹†¾�‚·� Ÿ…́‹-�µ” 
25. ‘asher `al-ken yukal l’hoshi`a bakol wakol ‘eth-hanigashim `al-yado l’Elohim  
ki chay-hu’ thamid l’haph’gi` ba`adam. 
 

Heb7:25 Who therefore is able to save for all and all those who draw near by His hand  

to Elohim, since He always lives to make intercession for them. 
 

‹25› ὅθεν καὶ σῴζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχοµένους δι’ αὐτοῦ τῷ θεῷ,  
πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν.   
25 hothen kai sŸzein eis to panteles dynatai tous proserchomenous  

From which also to save completely He is able the ones coming 

dií autou tŸ theŸ, pantote z�n eis to entygchanein hyper aut�n.   
through Him to Elohim, always living for the purpose of pleading for them.  

_____________________________________________________________________________________________  
rwhfw  mymtw  dysj  awhc  hzk  nhk  wnl-hwan  yk  26 

:mymchm  acnw  myafjh-nm  ldbnw 

 šŸ†́Ş̌‡ �‹¹÷´œ̧‡ …‹¹“́‰ ‚E†¶� †¶ˆ´J ‘·†¾J E’́K-†́‡¼‚́’ ‹¹J ‡� 

:�¹‹´÷́Vµ†·÷ ‚́ā¹’̧‡ �‹¹‚́Hµ‰µ†-‘¹÷ �́Çƒ¹’̧‡ 
26. ki na’awah-lanu kohen kazeh shehu’ chasid w’thamim w’tahor  
w’nib’dal min-hachata’im w’nisa’ mehashamayim. 
 

Heb7:26 For it was fitting that we should have such a High Priest that He is holy, innocent,  

undefiled, and He is separated from the sinners and is exalted above the heavens, 
 

‹26› Τοιοῦτος γὰρ ἡµῖν καὶ ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος ἄκακος ἀµίαντος,  
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κεχωρισµένος ἀπὸ τῶν ἁµαρτωλῶν καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόµενος, 
26 Toioutos gar h�min kai eprepen archiereus, hosios akakos amiantos,  

For such for us indeed was suitable a high priest, holy, innocent, undefiled, 

kech�rismenos apo t�n hamart�l�n kai huy�loteros t�n ouran�n genomenos,  
having been separated from sinners and higher than the heavens having become,  

_____________________________________________________________________________________________  
mwy  byrqhl  mhh  mylwdgh  mynhkk  wylo  nya  rca  27 

  moh  tafj-lo  nk-yrjaw  wytafj-lo  hnwcarb  mwy 
:wcpn-ta  wbyrqhb  tja  mopb  hco  taz-yk 

 �Ÿ‹ ƒ‹¹š¸™µ†̧� �·†́† �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �‹¹’¼†¾JµJ ‡‹́�́” ‘‹·‚ š¶�¼‚ ˆ� 

 �́”´† œ‚¾Hµ‰-�µ” ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡‹´œ‚¾Hµ‰-�µ” †́’Ÿ�‚¹š´A �Ÿ‹ 
:Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ Ÿƒ‹¹š¸™µ†̧A œµ‰µ‚ �µ”µ–¸A †́ā́” œ‚¾ˆ-‹¹J 

27. ‘asher ‘eyn `alayu kakohanim hag’dolim hahem l’haq’rib yom yom bari’shonah  
`al-chato’thayu w’acharey-ken `al-chato’th ha`am  
ki-zo’th `asah b’pha`am ‘achath b’haq’ribo ‘eth-naph’sho. 
 

Heb7:27 which He do not have as those high priests, to sacrifice day by day,  

first for His own sins, and then for the sins of the people,  

for this He did for one time when He offered up Himself. 
 

‹27› ὃς οὐκ ἔχει καθ’ ἡµέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον  
ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁµαρτιῶν θυσίας ἀναφέρειν ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ·   
τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ ἑαυτὸν ἀνενέγκας.   
27 hos ouk echei kathí h�meran anagk�n, h�sper hoi archiereis,  

who does not have daily need, as the other high priests, 

proteron hyper t�n idi�n hamarti�n thysias anapherein epeita t�n tou laou;   
first for his own sins to offer up a sacrifice, and then for the sins of the people. 

touto gar epoi�sen ephapax heauton anenegkas.   
  For this One did this once having offered up Himself.  

_____________________________________________________________________________________________  
myclj  mda-ynb  mylwdg  mynhkl  hdymoh  hrwth  yk  28 

  dymoh  hrwth  yrja  habh  howbch-rbd  lba 
:mlwol  mlcmh  nbh-ta 

�‹¹�́Kµ‰ �́…́‚-‹·’̧A �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹’¼†¾�̧� †́…‹¹÷½”¶† †́šŸUµ† ‹¹J ‰� 

…‹¹÷½”¶† †́šŸUµ† ‹·š¼‰µ‚ †´‚́Aµ† †́”Eƒ¸Vµ†-šµƒ¸C �́ƒ¼‚ 
:�́�Ÿ”̧� �́�̧�ºLµ† ‘·Aµ†-œ¶‚ 

28. ki haTorah he`emidah l’kohanim g’dolim b’ney-‘adam chalashim ‘abal  
d’bar-hash’bu`ah haba’ah ‘acharey haTorah he`emid ‘eth-haben hamush’lam l’`olam. 
 

Heb7:28 For the Law appoints the sons of men as high priests who are weak,  

but the Word of the oath, which came after the Law, appoints a Son, made perfect forever. 
 

‹28› ὁ νόµος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν,  
ὁ λόγος δὲ τῆς ὁρκωµοσίας τῆς µετὰ τὸν νόµον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωµένον.   
28 ho nomos gar anthr�pous kathist�sin archiereis echontas astheneian, ho logos 

The law for appoints men as high priests, having weaknesses, the Word, 
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de t�s hork�mosias t�s meta ton nomon huion eis ton ai�na tetelei�menon.   
but of the oath after the Law appoints the Son forever having been made perfect. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 8 
 

  lwdg  nhk  wnl-cyc  myrmanh  car  hzw  Heb8:1 

:mymcb  hldgh  ask  nymyl  bcy  rca 

�Ÿ…́B ‘·†¾J E’́�-�¶I¶� �‹¹š´÷½‚¶Mµ† �‚¾š †¶ˆ¸‡ ‚ 

:�¹‹´÷́VµA †´Kº…̧Bµ† ‚·N¹J ‘‹¹÷‹¹� ƒµ�́‹ š¶�¼‚ 
1. w’zeh ro’sh hane’emarim sheyesh-lanu kohen gadol  
‘asher yashab limin kise’ hag’dulah bashamayim. 
 

Heb8:1 This is the head of the sayings that we have an High Priest,  

who is seated on the right hand of the throne of the Majesty in the heavens, 
 

‹8:1› Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις, τοιοῦτον ἔχοµεν ἀρχιερέα,  
ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς µεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
1 Kephalaion de epi tois legomenois, toiouton echomen archierea,  
 Now the main point of the things being said is this, we have such a High Priest,  

hos ekathisen en dexia: tou thronou t�s megal�syn�s en tois ouranois, 
 who sat down at the right hand of the throne of the Majesty in the heavens, 
_____________________________________________________________________________________________  

ytmah  nkcmhw  cdqh  trcm  awhw  2 

:mda  alw  ynda  wnnwk-rca 

‹¹U¹÷¼‚́† ‘´J̧�¹Lµ†̧‡ �¶…¾Rµ† œ·š´�̧÷ ‚E†̧‡ ƒ 
:�́…́‚ ‚¾�¸‡ ‹́’¾…¼‚ Ÿ’¼’ŸJ-š¶�¼‚ 

2. w’hu’ m’shareth haqodesh w’hamish’kan ha’amiti  
‘asher-konano ‘Adonay w’lo’ ‘adam. 
 

Heb8:2 and He is a servant of the sanctuary and of the true tabernacle,  

which my Adon put up, and not man. 
 

‹2› τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς,  
ἣν ἔπηξεν ὁ κύριος, οὐκ ἄνθρωπος.   
2 t�n hagi�n leitourgos kai t�s sk�n�s t�s al�thin�s,  
 Of the holy things a servant and of the tabernacle true, 

h�n ep�xen ho kyrios, ouk anthr�pos.   
 which set up the Master, not man.  
_____________________________________________________________________________________________  

myjbzw  twjnm  byrqhl  dqpm  awh  lwdg  nhk-lk  yk  3 

:byrqyc-hm  wl  hyhy  hz  mgc  kyre  nk-low 

 �‹¹‰́ƒ¸ˆE œŸ‰́’̧÷ ƒ‹¹š¸™µ†̧� …́™¸–º÷ ‚E† �Ÿ…́B ‘·†¾J-�́J ‹¹J „ 

:ƒ‹¹š¸™µI¶V-†µ÷ Ÿ� †¶‹¸†¹‹ †¶ˆ �µB¶� ¢‹¹š́˜ ‘·J-�µ”̧‡ 
3. ki kal-kohen gadol hu’ muph’qad l’haq’rib m’nachoth uz’bachim  
w’`al-ken tsari’k shegam zeh yih’yeh lo mah-sheyaq’rib. 
 

Heb8:3 For every high priest is appointed to offer both gifts and sacrifices.  
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Therefore it is of necessity that this One also has something that He offer. 
 

‹3› πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε καὶ θυσίας καθίσταται·   
ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ.   
3 pas gar archiereus eis to prospherein d�ra te kai thysias kathistatai;   
 for every high priest in order to offer both gifts and sacrifices is appointed. 

hothen anagkaion echein ti kai touton  
 From which it was necessary for to have something also this one 

ho prosenegkÿ. 
 which he might offer. 
_____________________________________________________________________________________________  

nhk  hyh  al  erab  hyh  wla  hnhw  4 

:hrwth  yp-lo  twnbrqh  mybyrqmh  mynhkh  hp-cy  yk 

‘·†¾J †́‹´† ‚¾� —¶š´‚́ƒ †́‹´† EK¹‚ †·M¹†¸‡ … 

:†́šŸUµ† ‹¹P-�µ” œŸ’́A̧š´Rµ† �‹¹ƒ‹¹ş̌™µLµ† �‹¹’¼†¾Jµ† †¾P-�¶‹ ‹¹J 
4. w’hinneh ‘ilu hayah ba’arets lo’ hayah kohen  
ki yesh-poh hakohanim hamaq’ribim haqar’banoth `al-pi haTorah. 
 

Heb8:4 Behold, if there was no priest on the earth, He should not be a priest,  

since there are those who offer the gifts here according to the Law; 
 

‹4› εἰ µὲν οὖν ἦν ἐπὶ γῆς, οὐδ’ ἂν ἦν ἱερεύς,  
ὄντων τῶν προσφερόντων κατὰ νόµον τὰ δῶρα·   
4 ei men oun �n epi g�s, oudí an �n hiereus,  
 If therefore he were on the earth, he would not be a priest,  

ont�n t�n prospheront�n kata nomon ta d�ra;   
 being the ones offering according to the law the gifts; 
_____________________________________________________________________________________________  

hwe  rcak  mymcbc  myrbdh  lew  twmdl  mynhkmw  5 

  har  wyla  rma-yk  nkcmh-ta  myqhl  wabb  hcm   
:rhb  harm  hta-rca  wtynbtb  lkh  hcow 

†́Eº˜ š¶�¼‚µJ �¹‹́÷´VµA¶� �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·˜̧‡ œE÷̧…¹� �‹¹’¼†µ�̧÷E † 

 †·‚̧š ‡‹´�·‚ šµ÷´‚-‹¹J ‘́J¸�¹Lµ†-œ¶‚ �‹¹™´†̧� Ÿ‚¾ƒ̧A †¶�÷  
:š´†́A †¶‚̧š´÷ †́Uµ‚-š¶�¼‚ Ÿœ‹¹’̧ƒµœ¸A �¾Jµ† †·ā¼”µ‡ 

5. um’kahanim lid’muth w’tsel had’barim shebashamayim  
ka’asher tsuuah Mosheh b’bo’o l’haqim ‘eth-hamish’kan ki-‘amar ‘elayu r’eh  
wa`aseh hakol b’thab’nitho ‘asher-‘atah mar’eh bahar. 
 

Heb8:5 who serve a copy and shadow and the things that are in the heavens,  

just as Moshe was warned by Elohim when he was about to erect the tabernacle;  

for, See, He says to you, that you make all things according to His pattern  

which was shown you on the mountain. 
 

‹5› οἵτινες ὑποδείγµατι καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν ἐπουρανίων,  
καθὼς κεχρηµάτισται Μωϋσῆς µέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνήν, Ὅρα γάρ φησίν,  
ποιήσεις πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει·   
5 hoitines hypodeigmati kai skia: latreuousin t�n epourani�n,  
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 who a copy and a shadow they serve of the heavenly things,  

kath�s kechr�matistai M�us�s mell�n epitelein t�n sk�n�n,  
 just as Moses has been warned, being about to complete the tabernacle, 

Hora gar ph�sin, poi�seis panta kata 
 For see to it, he says, that you shall make it according to all 

ton typon ton deichthenta soi en tŸ orei;   
 the pattern having been shown to you on the mountain. 
_____________________________________________________________________________________________  

awhc  tyrbh  tlom  ypk  hlom  twrc  lbq  awh  htow  6 

:twrtyw  twbf  twjfbh-lo  hmqwh  rca  hl  rwsrs 

‚E†¶� œ‹¹š¸Aµ† œµ�¼”µ÷ ‹¹–¸J †¶Kº”¸÷ œEš·� �·A¹™ ‚E† †́Uµ”¸‡ ‡ 

:œŸš·œ‹¹‡ œŸƒ¾Š œŸ‰́Š¸ƒµ†-�µ” †´÷̧™E† š¶�¼‚ D´� šŸ“̧šµ“ 
6. w’`atah hu’ qibel sheruth m’`uleh k’phi ma`alath hab’rith shehu’ sar’sor lah  
‘asher huq’mah `al-hab’tachoth toboth witheroth. 
 

Heb8:6 But now He has obtained a more excellent ministry,  

as much as it is a better covenant that He is the mediator of it  

which was established upon better promises and benefits. 
 

‹6› νυν[ὶ] δὲ διαφορωτέρας τέτυχεν λειτουργίας, ὅσῳ καὶ κρείττονός ἐστιν  
διαθήκης µεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενοµοθέτηται.   
6 nyn[i] de diaphor�teras tetychen leitourgias,  
 But now He has attained to a more excellent service, 

hosŸ kai kreittonos estin diath�k�s mesit�s,  
 in as much as also of a better covenant He is the mediator, 

h�tis epi kreittosin epaggeliais nenomothet�tai.   
 which upon better promises has been enacted. 
_____________________________________________________________________________________________  

hrwmg  ayhh  hnwcarh  htyh  wla  yk  7 

:hyncl  mwqm  cqby-al 

†́šE÷̧B ‚‹¹†µ† †́’Ÿ�‚¹š´† †́œ¸‹́† E�¹‚ ‹¹J ˆ 
:†́I¹’̧�¹� �Ÿ™´÷ �µRºƒ̧‹-‚¾� 

7. ki ‘ilu hay’thah hari’shonah hahi’ g’murah lo’-y’buqash maqom lish’niah. 
 

Heb8:7 For if that first covenant had been faultless,  

there should no place have sought for the second. 
 

‹7› Εἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν ἄµεµπτος, οὐκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος.   
7 Ei gar h� pr�t� ekein� �n amemptos,  
 For if that first covenant was faultless, 

ouk an deuteras ez�teito topos.   
 not a second would have been sought a place for. 
_____________________________________________________________________________________________  

hwhy-man  myab  mymy  hnh  mta  jykwhb  rma  hk-yk  8 

:hcdj  tyrb  hdwhy  tyb-taw  larcy  tyb-ta  ytrkw 

 †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† �́œ¾‚ µ‰‹¹�Ÿ†̧A šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ‰ 
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:†́�́…¼‰ œ‹¹ş̌A †́…E†́‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµš́�¸‡ 
8. ki-koh ‘amar b’hokiach ‘otham hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah  
w’karati ‘eth-beyth Yis’ra’El w’eth-beyth Yahudah b’rith chadashah. 
 

Heb8:8 For He says in finding fault with them here, Behold, the days come, says JWJY,  

when I shall conclude with the house of Yisra’El  

and with the house of Yahudah, a new covenant, 
 

‹8› µεµφόµενος γὰρ αὐτοὺς λέγει, Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος,  
καὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα διαθήκην καινήν,  
8 memphomenos gar autous legei, Idou h�merai erchontai, legei kyrios,  
 for finding fault with them He says, Behold, days are coming, says YHWH, 

kai synteles� epi ton oikon Isra�l 
 and I shall establish with the house of Israel  

kai epi ton oikon Iouda diath�k�n kain�n,  
 and with the house fo Judah a new covenant, 
_____________________________________________________________________________________________  

mdyb  yqyzjh  mwyb  mtwba-ta  ytrk  rca  tyrbk  al  9 

  ytyrb-ta  wrph  hmh-rca  myrem  eram  mayewhl 
:hwhy-man  mb  ytljb  yknaw 

 �́…́‹¸ƒ ‹¹™‹¹ ½̂‰¶† �Ÿ‹̧A �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹Uµš́J š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ� ‚¾� Š 

 ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ Eš·–·† †́L·†-š¶�¼‚ �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́‚‹¹˜Ÿ†̧� 
:†́E†́‹-�º‚̧’ �́ƒ ‹¹U¸�µ‰´A ‹¹�¾’́‚̧‡ 

9. lo’ kab’rith ‘asher karati ‘eth-‘abotham b’yom hecheziqi b’yadam l’hotsi’am  
me’erets Mits’rayim ‘asher-hemah hepheru ‘eth-b’rithi  
w’anoki bachal’ti bam n’um-Yahúwah. 
 

Heb8:9 not according to the covenant which I made with their fathers on the day  

when I took them by the hands to lead them out of the land of Mitsrayim,  

because they broke My covenant, and I neglected them, says JWJY. 
 

‹9› οὐ κατὰ τὴν διαθήκην, ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
ἐν ἡµέρᾳ ἐπιλαβοµένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέµειναν ἐν τῇ διαθήκῃ µου, κἀγὼ ἠµέλησα αὐτῶν, λέγει κύριος·   
9 ou kata t�n diath�k�n, h�n epoi�sa tois patrasin aut�n 
 not according to the covenant which I made with their fathers 

en h�mera: epilabomenou mou t�s cheiros aut�n exagagein autous ek g�s Aigyptou, 
 on the day having taken me their hand to lead out them from the land of Egypt, 

hoti autoi ouk enemeinan en tÿ diath�kÿ mou,  
 because they did not continue in My covenant, 

kag� �mel�sa aut�n, legei kyrios;   
 and I was unconcerned about them, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________  

yrja  larcy  tyb-ta  trka  rca  tyrbh  taz  yk  10 

  mbrqb  ytrwt-ta  yttn  hwhy-man  mhh  mymyh 
:mol  yl-wyhy  hmhw  myhlal  mhl  ytyyhw  hnbtka  mbl-low 

 ‹·š¼‰µ‚ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ œ¾š¸�¶‚ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† œ‚¾ˆ ‹¹J ‹ 
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 �́A¸š¹™̧A ‹¹œ´šŸU-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’ †´E†́‹-�º‚̧’ �·†´† �‹¹÷́Iµ† 
:�́”¸� ‹¹�-E‹̧†¹‹ †́L·†̧‡ �‹¹†¾�‚·� �¶†́� ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ †́M¶ƒ»U¸�¶‚ �́A¹�-�µ”̧‡ 

10. ki zo’th hab’rith ‘asher ‘ek’roth ‘eth-beyth Yis’ra’El ‘acharey hayamim hahem  
n’um-Yahúwah nathati ‘eth-torathi b’qir’bam w’`al-libam ‘ek’tabenah  
w’hayithi lahem l’Elohim w’hemah yih’yu-li l’`am. 
 

Heb8:10 For this is the covenant that I shall make with the house of Yisra’El  

after those days, says JWJY: I shall put My laws among them, and I shall write them  

on their hearts.  And I shall be to them as Elohim, and they shall be to Me as a people. 
 

‹10› ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ µετὰ τὰς ἡµέρας ἐκείνας, 
λέγει κύριος·  διδοὺς νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν 
ἐπιγράψω αὐτούς, καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν·   
10 hoti haut� h� diath�k�, h�n diath�somai tŸ oikŸ Isra�l 
 Because this is the covenant which I shall make with the house of Israel 

meta tas h�meras ekeinas, legei kyrios; didous nomous mou eis t�n dianoian aut�n, 
 after those days, says YHWH; putting My Laws into their minds 

kai epi kardias aut�n epigraps� autous, kai esomai autois eis theon, 
 and upon their hearts I shall write them, and I shall be to them as Elohim, 

kai autoi esontai moi eis laon;   
 and they shall be to me as a people; 
_____________________________________________________________________________________________    

rmal  wyja-ta  cyaw  whor-ta  cya  dwo  wdmly  alw  11 

:mlwdg-dow  mnfqml  ytwa  wody  mlwk  yk  hwhy-ta  wod 

š¾÷‚·� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ …Ÿ” E…̧Lµ�̧‹ ‚¾�̧‡ ‚‹ 

:�́�Ÿ…̧B-…µ”¸‡ �́MµŠ¸R¹÷¸� ‹¹œŸ‚ E”̧…·‹ �́KE� ‹¹J †́E†́‹-œ¶‚ E”¸C 
11. w’lo’ y’lam’du `od ‘ish ‘eth-re`ehu w’ish ‘eth-‘achiu le’mor d’`u ‘eth-Yahúwah  
ki kulam yed’`u ‘othi l’miq’tanam w’`ad-g’dolam. 
 

Heb8:11 And they shall teach no more everyone his fellow citizen,  

and everyone his brother, saying, Know JWJY, for all shall know Me,  

from the least to the greatest of them. 
 

‹11› καὶ οὐ µὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ 
καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων, Γνῶθι τὸν κύριον,  
ὅτι πάντες εἰδήσουσίν µε ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου αὐτῶν, 
11 kai ou m� didax�sin hekastos ton polit�n autou 
 And by no means may they teach each one his fellow citizen 

kai hekastos ton adelphon autou leg�n, Gn�thi ton kyrion,  
 and each other his brother saying, Know YHWH,  

hoti pantes eid�sousin me apo mikrou he�s megalou aut�n, 
 because all shall know Me from the small to the great of them. 
_____________________________________________________________________________________________

:dwo-rkza  al  (mhyocplw)  mtafjlw  mnwol  jlsa  yk  12 

:…Ÿ”-š́J̧ ¶̂‚ ‚¾� (�¶†‹·”¸�¹–¸�E) �́œ‚́Hµ‰̧�E �́’Ÿ¼”µ� ‰µ�̧“¶‚ ‹¹J ƒ‹ 

12. ki ‘es’lach la`aonam ul’chata’tham (ul’phish’`eyhem) lo’ ‘ez’kar-`od. 
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Heb8:12 For I shall be merciful to their unrighteousness,  

and to their sins and to their iniquities shall I remember no more.  
 

‹12› ὅτι ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν  
καὶ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν οὐ µὴ µνησθῶ ἔτι.   
12 hoti hile�s esomai tais adikiais aut�n  
 Because I shall be merciful with their wrongdoings 

kai t�n hamarti�n aut�n ou m� mn�sth� eti.   
 and of their sins by no means may I remember any longer. 
_____________________________________________________________________________________________  

hnwcarh-ta  ncy  hcdj  tyrb  rmack  hnh  13 

:weq  brq  nyqzmw  ncwn  awhc-hmw 

 †́’Ÿ�‚¹š´†-œ¶‚ ‘·V¹‹ †́�́…¼‰ œ‹¹š¸A šµ÷́‚¶�̧J †·M¹† „‹ 

:ŸQ¹™ ƒµš´™ ‘‹¹™¸ˆµ÷E ‘´�Ÿ’ ‚E†¶V-†µ÷E 
13. hinneh k’she’amar b’rith chadashah yishen ‘eth-hari’shonah  
umah-shehu’ noshan umaz’qin qarab qitso. 
 

Heb8:13 Behold, in that He said, A new covenant, He has made the first old.  

Now that that it decays and waxes old is ready to vanish away. 
 

‹13› ἐν τῷ λέγειν Καινὴν πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην·   
τὸ δὲ παλαιούµενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισµοῦ.   
13 en tŸ legein Kain�n pepalai�ken t�n pr�t�n;   
 When He says, New, He has made obsolete the first.  

to de palaioumenon kai g�raskon eggys aphanismou.   
 And the thing being made obsolete and growing old is close to destruction. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 9 
 

  hdwbo  ynyd  wyh  hl  mg  hnwcarh  tyrbh-mg  nh  Heb9:1 

:erab  cdqmw 

†́…Ÿƒ¼” ‹·’‹¹C E‹´† D́� �µB †́’Ÿ�‚¹š´† œ‹¹š¸Aµ†-�µB ‘·† ‚ 
:—¶š´‚́A �́Ç™¹÷E 

1. hen gam-hab’rith hari’shonah gam lah hayu diney `abodah umiq’dash ba’arets. 
 

Heb9:1 They had even the first covenant having regulations of service to them also 

and the sanctuary on the earth. 
 

‹9:1› Εἶχε µὲν οὖν [καὶ] ἡ πρώτη δικαιώµατα λατρείας τό τε ἅγιον κοσµικόν.   
1 Eiche men oun [kai] h� pr�t� dikai�mata latreias  
 Had therefore also the first covenant regulations of service 

to te hagion kosmikon.   
 and the earthly sanctuary. 
_____________________________________________________________________________________________  

njlchw  hrwnmh  wb-rca  nweyjh  nkcmh  mqwh-yk  2 

:cdq  arqn  awhw  mjlh  tkromw 

 ‘´‰̧�ºVµ†̧‡ †́šŸ’̧Lµ† ŸA-š¶�¼‚ ‘Ÿ˜‹¹‰µ† ‘´J̧�¹Lµ† �µ™E†-‹¹J ƒ 
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:�¶…¾™ ‚́š¸™¹’ ‚E†̧‡ �¶‰¶Kµ† œ¶�¶š¼”µ÷E 
2. ki-huqam hamish’kan hachitson ‘asher-bo ham’norah w’hashul’chan  
uma`areketh halechem w’hu’ niq’ra’ qodesh. 
 

Heb9:2 For there was a tabernacle prepared: the first, which in it, was the candlestand,  

and the table and the showbread, this is called the holy place. 
 

‹2› σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ πρώτη ἐν ᾗ ἥ τε λυχνία  
καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις λέγεται Ἅγια·   
2 sk�n� gar kateskeuasth� h� pr�t� en hÿ h� te lychnia  
 For the tent was furnished, that is the first, in which were both the lampstand 

kai h� trapeza kai h� prothesis t�n art�n, h�tis legetai Hagia;   
 and the table and the setting out of the bread, which is called, the holy place. 
_____________________________________________________________________________________________

:mycdqh  cdq  arqnh  nkcm  tynch  tkrpl  tybmw  3 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ ‚́š¸R¹Mµ† ‘́J¸�¹÷ œ‹¹’·Vµ† œ¶�¾š́Pµ� œ‹·A¹÷E „ 

3. umibeyth laparoketh hashenith mish’kan haniq’ra’ qodesh haqadashim. 
 

Heb9:3 And after the second veil, there was the part of tabernacle  

which is called the Holy of Holies, 
 

‹3› µετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασµα σκηνὴ ἡ λεγοµένη Ἅγια Ἁγίων, 
3 meta de to deuteron katapetasma sk�n� h� legomen� Hagia Hagi�n, 
 and behind the second curtain was the tent being called, the holy of holies,  
_____________________________________________________________________________________________    

hpem  tyrbh  nwraw  trfql  bhzh  jbzm  wl-rca  4 

  wkwtb  nmh  rca  bhz  tnene  wbw  wlk  bhz 
:tyrbh  twjwlw  jrp  rca  nrha  hfmw 

†¶Pº˜̧÷ œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš¼‚µ‡ œ¶š¾Ş̌™¹� ƒ́†́Fµ† ‰µA¸ ¹̂÷ Ÿ�-š¶�¼‚ … 

Ÿ�Ÿœ̧A ‘́Lµ† š¶�¼‚ ƒ´†́ˆ œ¶’¶˜̧’¹˜ ŸƒE ŸKºJ ƒ́†́ˆ 
:œ‹¹ş̌Aµ† œŸ‰E�̧‡ ‰µš´P š¶�¼‚ ‘¾š¼†µ‚ †·Hµ÷E 

4. ‘asher-lo miz’bach hazahab liq’toreth wa’aron hab’rith m’tsupeh zahab kulo  
ubo tsin’tseneth zahab ‘asher haman b’thoko umateh ‘Aharon ‘asher parach  
w’luchoth hab’rith. 
 

Heb9:4 which had the golden censer for the pipe, and the ark of the covenant overlaid  

on all sides with gold, in which were the golden pot that had the manna within,  

and Aharon’s rod that budded, and the tables of the covenant; 
 

‹4› χρυσοῦν ἔχουσα θυµιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυµµένην  
πάντοθεν χρυσίῳ, ἐν ᾗ στάµνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ µάννα  
καὶ ἡ ῥάβδος Ἀαρὼν ἡ βλαστήσασα καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης, 
4 chrysoun echousa thymiat�rion kai t�n kib�ton t�s diath�k�s perikekalymmen�n 
 having a golden altar of incense and the ark of the covenant having been covered 

pantothen chrysiŸ, en hÿ stamnos chrys� echousa to manna  
 on all sides with gold, in which was a golden jar having the manna  

kai h� hrabdos Aar�n h� blast�sasa kai hai plakes t�s diath�k�s, 
 and the rod of Aaron which having sprouted and the tablets of the covenant, 
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_____________________________________________________________________________________________  
trpkh-lo  mykksh  dwbkh  ybwrk  wl  lommw  5 

:dbl  mhm  dja-lk-lo  tok  rbdn  al 

œ¶š¾PµJµ†-�µ” �‹¹�¼�¾Nµ† …Ÿƒ́Jµ† ‹·ƒEš¸J Ÿ� �µ”µL¹÷E † 

:…́ƒ¸� �¶†·÷ …́‰¶‚-�́J-�µ” œ·”́J š·Aµ…̧’ ‚¾� 
5. umima`al lo k’rubey hakabod hasokakim `al-hakaporeth  
lo’ n’daber ka`eth `al-kal-‘echad mehem l’bad. 
 

Heb9:5 and above it the kerubey (cherubim) of glory overshadowing the mercy seat,  

of which we cannot speak about any of one of them alone now. 
 

‹5› ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβὶν δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον·   
περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν λέγειν κατὰ µέρος.   
5 hyperan� de aut�s Cheroubin dox�s kataskiazonta to hilast�rion;   
 and above it the cherubim of glory overshadowing the place of propitiation; 

peri h�n ouk estin nyn legein kata meros.   
 about which things it is not possible to speak now part by part in detail. 
_____________________________________________________________________________________________    

dymt  mynhkh  wab  hkk  hla  wcon  yrjaw  6 

:mtdwbo-ta  mc  dbol  nweyjh  nkcmh-la 

…‹¹÷́U �‹¹’¼†¾Jµ† E‚́A †́�´J †¶K·‚ Eā¼”µ’ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡ 

:�́œ´…Ÿƒ¼”-œ¶‚ �́� …¾ƒ¼”µ� ‘Ÿ˜‹¹‰µ† ‘́J¸�¹Lµ†-�¶‚ 
6. w’acharey na`asu ‘eleh kakah ba’u hakohanim tamid  
‘el-hamish’kan hachitson la`abod sham ‘eth-`abodatham. 
 

Heb9:6 And after these things were thus prepared,  

the priests always entered into the outer tabernacle, to do their services there, 
 

‹6› Τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασµένων εἰς µὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς 
εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, 
6 Tout�n de hout�s kateskeuasmen�n eis men t�n pr�t�n sk�n�n  
 But these things thus having been prepared, into the first tent  

dia pantos eisiasin hoi hiereis tas latreias epitelountes, 
 always enter the priests, the divine services performing, 
_____________________________________________________________________________________________    

nhkh  ab  hmc  wnmm  mynpl  rca  nkcmhw  7 

  md-ylbb  al  hncb  tja  mop  wdbl  lwdgh 
:moh  twggc  dobw  wcpn  dob  byrqy  rca 

‘·†¾Jµ† ‚́A †́L´� EM¶L¹÷ �‹¹’̧–¹� š¶�¼‚ ‘´J¸�¹Lµ†¸‡ ˆ 

�́…-‹¹�¸ƒ¹A ‚¾� †́’́VµA œµ‰µ‚ �µ”µP ŸCµƒ¸� �Ÿ…́Bµ† 
:�́”´† œŸ„̧„¹� …µ”¸ƒE Ÿ�̧–µ’ …µ”¸A ƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶�¼‚ 

7. w’hamish’kan ‘asher liph’nim mimenu shamah ba’ hakohen hagadol l’bado pa`am 
‘achath bashanah lo’ bib’li-dam ‘asher yaq’rib b’`ad naph’sho ub’`ad shig’goth ha`am. 
 

Heb9:7 and the tabernacle which is to the front from it, only the high priest enters one time  

a year, not without blood, which he offered for himself and for the errors of the people. 
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‹7› εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µόνος ὁ ἀρχιερεύς,  
οὐ χωρὶς αἵµατος ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοηµάτων, 
7 eis de t�n deuteran hapax tou eniautou monos ho archiereus,  
 but into the second tent once a year enters alone the high priest, 

ou ch�ris haimatos ho prospherei hyper heautou  
 not without blood which He offers for Himself 

kai t�n tou laou agno�mat�n,  
 and for the of the people sins of ignorance,  
_____________________________________________________________________________________________  

krdh  hlgn-alc  tazb  oydwm  cdqh  jwrw  8 

:nweyjh  nkcmh  dmoy  rca  mymyh  lk  cdqh-la 

¢¶š¶Cµ† †́�¸„¹’-‚K¶� œ‚¾ˆ´A µ”‹¹…Ÿ÷ �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ ‰ 

:‘Ÿ˜‹¹‰µ† ‘́J̧�¹Lµ† …¾÷¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ† �́J �¶…¾Rµ†-�¶‚ 
8. w’Ruach haQodesh modi`a bazo’th shel’-nig’lah hadere’k ‘el-haqodesh kal hayamim  
‘asher ya`amod hamish’kan hachitson. 
 

Heb9:8 And the Holy Spirit is declaring in this, that the way into the holiest of all the days 

has not yet made while the outer tabernacle shall stand, 
 

‹8› τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου, µήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων 
ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν, 
8 touto d�lountos tou pneumatos tou hagiou, m�p� pephaner�sthai  
 because making this clear, the Spirit Holy, not yet to have been revealed 

t�n t�n hagi�n hodon eti t�s pr�t�s sk�n�s echous�s stasin,  
 the holy places way into, yet the first tabernacle having existence,  
_____________________________________________________________________________________________  

myjbzw  twjnm  mybyrqm  wb  rca  hzh  nmzl  lcm  awhw  9 

:dboh  bbl-ta  mylchl  mhb  nya  rca 

 �‹¹‰́ƒ¸ˆE œŸ‰́’̧÷ �‹¹ƒ‹¹š¸™µ÷ ŸA š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘µ÷¸Fµ� �́�́÷ ‚E†̧‡ Š 

:…·ƒ¾”́† ƒµƒ̧�-œ¶‚ �‹¹�̧�µ†¸� �¶†´A ‘‹·‚ š¶�¼‚ 
9. w’hu’ mashal laz’man hazeh ‘asher bo maq’ribim m’nachoth uz’bachim  
‘asher ‘eyn bahem l’hash’lim ‘eth-l’bab ha`obed. 
 

Heb9:9 and it is a parable for the present time in which both gifts and sacrifices are offered  

which does not complete of them the heart of the servant,  
 

‹9› ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καθ’ ἣν δῶρά τε  
καὶ θυσίαι προσφέρονται µὴ δυνάµεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, 
9 h�tis parabol� eis ton kairon ton enest�kota,  
 which is a parable for the time having become present, 

kathí h�n d�ra te kai thysiai prospherontai 
 according to which both gifts and sacrifices are being offered 

m� dynamenai kata syneid�sin telei�sai ton latreuonta,  
 not being able with respect to the conscience to perfect the one serving,  
_____________________________________________________________________________________________  

myqcmhw  twlkamh-mo  hnh  rcbh  twqj-ma  yk  10 

:nwqth  to-do  wntn  rca  twnch  twlybfhw 
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 �‹¹™¸�µLµ†¸‡ œŸ�́�¼‚µLµ†-�¹” †́M·† š́ā́Aµ† œŸRº‰-�¹‚ ‹¹J ‹ 

:‘ER¹Uµ† œ·”-…µ” E’̧U¹’ š¶�¼‚ œŸ’¾Vµ† œŸ�‹¹ƒ¸Hµ†¸‡ 
10. ki ‘im-chuqoth habasar henah `im-hama’akaloth w’hamash’qim  
w’hat’biloth hashonoth ‘asher nit’nu `ad-`eth hatiqun. 
 

Heb9:10 For with meats and drinks, and different washings,  

and fleshly regulations that is been imposed here until a time of correction. 
 

‹10› µόνον ἐπὶ βρώµασιν καὶ πόµασιν καὶ διαφόροις βαπτισµοῖς,  
δικαιώµατα σαρκὸς µέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπικείµενα.    
10 monon epi br�masin kai pomasin kai diaphorois baptismois,  
 only with foods and drinks and different washings, 

dikai�mata sarkos mechri kairou diorth�se�s epikeimena.    
 human regulations until the time of the new order being imposed.  
_____________________________________________________________________________________________  

twdytoh  twbfl  lwdg  nhk  twyhl  wabb  jycmhw  11 

  rca  twmlcw  hldgb  hlomh  nkcmh  kwtb  rbo 
:tazh  hayrbhm  wnnya-yk  mda  ydyb  hcon-al 

 œŸ…‹¹œ¼”´† œŸƒ¾Hµ� �Ÿ…́B ‘·†¾J œŸ‹̧†¹� Ÿ‚¾ƒ̧A µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ ‚‹ 

 š¶�¼‚ œE÷·�¸�E †́Kº…̧„¹A †¶Kº”̧÷µ† ‘́J̧�¹Lµ† ¢Ÿœ̧A šµƒ´” 
:œ‚¾Fµ† †́‚‹¹š¸Aµ†·÷ EM¶’‹·‚-‹¹J �́…́‚ ‹·…‹¹A †´ā¼”µ’-‚¾� 

11. w’haMashiyach b’bo’o lih’yoth kohen gadol latoboth ha`athidoth `abar  
b’tho’k hamish’kan ham’`uleh big’dulah ush’lemuth  
‘asher lo’-na`asah bidey ‘adam ki-‘eynenu mehab’ri’ah hazo’th. 
 

Heb9:11 But in the coming of the Mashiyach being an High Priest of the good things  

to come within a greater and more perfect tabernacle raised,  

that is not made with hands of men, that is, not of this creation, 
 

‹11› Χριστὸς δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν γενοµένων ἀγαθῶν διὰ τῆς µείζονος  
καὶ τελειοτέρας σκηνῆς οὐ χειροποιήτου, τοῦτ’ ἔστιν οὐ ταύτης τῆς κτίσεως, 
11 Christos de paragenomenos archiereus  
 Now the Mashiyach having become high priest 

t�n genomen�n agath�n dia t�s meizonos kai teleioteras 
 of the good things having come about through the greater and more perfect 

sk�n�s ou cheiropoi�tou toutí estin ou taut�s t�s ktise�s,  
 tabernacle not made by human hands, that is, not of this creation.  
_____________________________________________________________________________________________  

wcpn-mdb  yk  mylgow  myryoc  mdb  ab-al  mg  12 

:mlwo  tlag  aemyw  hmynp  cdqh-la  tja-mopb  ab   

Ÿ�̧–µ’-�µ…̧ƒ ‹¹J �‹¹�́„¼”µ‡ �‹¹š‹¹”̧ā �µ…̧A ‚́ƒ-‚¾� �µB ƒ‹ 

:�́�Ÿ” œµKº‚̧B ‚́˜̧÷¹Iµ‡ †́÷‹¹’̧P �¶…¾Rµ†-�¶‚ œµ‰µ‚-�µ”µ–¸A ‚́A  
12. gam lo’-ba’ b’dam s’`irim wa`agalim ki b’dam-naph’sho ba’ b’pha`am-‘achath  
‘el-haqodesh p’nimah wayim’tsa’ g’ulath `olam. 
 

Heb9:12 neither even did He enter through the blood of goats and calves,  

but through the blood of His soul, He entered one time in the holy place,  
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having obtained eternal redemption. 
 

‹12› οὐδὲ δι’ αἵµατος τράγων καὶ µόσχων διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵµατος  
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράµενος.   
12 oude dií haimatos trag�n kai mosch�n dia de tou idiou haimatos  
 Neither through the blood of goats and of bulls but through His own blood 

eis�lthen ephapax eis ta hagia ai�nian lytr�sin heuramenos.   
 He entered only once into the holy of holies, eternal redemption having secured.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrph  rpaw  myryochw  myrph  md-ma  yk  13 

:mrcb  rhfl  mcdqy  myamfh-lo  hzy  rca 

†́š´Pµ† š¶–·‚̧‡ �‹¹š‹¹”¸āµ†¸‡ �‹¹š´Pµ† �µC-�¹‚ ‹¹J „‹ 

:�́š´ā̧A š·†µŞ̌� �·�̧Cµ™¸‹ �‹¹‚·÷̧Hµ†-�µ” †¶Fº‹ š¶�¼‚ 
13. ki ‘im-dam haparim w’has’`irim w’epher haparah  
‘asher yuzeh `al-hat’me’im y’qad’shem l’taher b’saram. 
 

Heb9:13 For if the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer  

that sprinkles on the ones having been defiled sanctifies for the purifying of their flesh, 
 

‹13› εἰ γὰρ τὸ αἷµα τράγων καὶ ταύρων καὶ σποδὸς δαµάλεως ῥαντίζουσα  
τοὺς κεκοινωµένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα, 
13 ei gar to haima trag�n kai taur�n kai spodos damale�s hrantizousa  
 For if the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer sprinkling, 

tous kekoin�menous hagiazei pros t�n t�s sarkos katharot�ta,  
 the ones having been defiled sanctifies for the of the flesh purity,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlal  wmeo-ta  byrqh-rca  jycmh  md-yk  pa  14 

  dbol  twm  ycomm  mkbl  rhfy  mwm-ylbw  yjen  jwrb 
:myyj  myhla-ta 

�‹¹†¾�‚·� Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™¹†-š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† �µ…-‹¹J •µ‚ …‹ 

…¾ƒ¼”µ� œ¶‡́÷ ‹·ā¼”µµL¹÷ �¶�¸A¹� š·†µŞ̌‹ �E÷-‹¹�̧ƒE ‹¹‰̧ ¹̃’ µ‰Eş̌A 
:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ 

14. ‘aph ki-dam haMashiyach ‘asher-hiq’rib ‘eth-`ats’mo l’Elohim b’Ruach nits’chi  
ub’li-mum y’taher lib’kem mimaa`asey maweth la`abod ‘eth-‘Elohim chayim. 
 

Heb9:14 how much more shall the blood of the Mashiyach,  

who through the eternal Spirit offered Himself without spot to Elohim,  

purge our hearts from dead works to serve the living Elohim? 
 

‹14› πόσῳ µᾶλλον τὸ αἷµα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύµατος αἰωνίου ἑαυτὸν 
προσήνεγκεν ἄµωµον τῷ θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡµῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων  
εἰς τὸ λατρεύειν θεῷ ζῶντι.   
14 posŸ mallon to haima tou Christou, hos dia pneumatos ai�niou  
 by how much more the blood of the Mashiyach, who through the eternal spirit 

heauton pros�negken am�mon tŸ theŸ, kathariei t�n syneid�sin h�m�n  
 offered Himself blameless to Elohim, shall purify our conscience 

apo nekr�n erg�n eis to latreuein theŸ z�nti.   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2446 

 from dead works in order to serve the living Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

wcryy-rca  noml  hcdj  tyrbl  kwtm  awh  taz  rwbobw  15 

twdpl  tm-rca  yrja  mlwo  tljn  tjfbh-ta  myarqmh   
:hnwcarh  tyrbh  ymyb  wcon  rca  myocph-nm   

E�̧š‹¹‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� †́�́…¼‰ œ‹¹š¸ƒ¹� ¢·‡µµœ̧÷ ‚E† œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE ‡Š 

œŸ…̧–¹� œ·÷-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �́�Ÿ” œµ�¼‰µ’ œµ‰´Š¸ƒµ†-œ¶‚ �‹¹‚́š¾™¸÷µ†  
:†́’Ÿ�‚¹š´† œ‹¹š¸Aµ† ‹·÷‹¹A Eā¼”µ’ š¶�¼‚ �‹¹”´�̧Pµ†-‘¹÷  

15. uba`abur zo’th hu’ m’thawe’k lib’rith chadashah  
l’ma`an ‘asher-yir’shu ham’qora’im ‘eth-hab’tachath nachalath `olam ‘acharey  
‘asher-meth liph’doth min-hap’sha`im ‘asher na`asu bimey hab’rith hari’shonah. 
 

Heb9:15 For this reason He is the mediator of a new covenant,  

in order that those who have been called may receive the promise of the eternal inheritance 

after that He died for the redemption of the transgressions  

that were committed in the days of the first covenant. 
 

‹15› Καὶ διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς µεσίτης ἐστίν, ὅπως θανάτου γενοµένου  
εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν  
οἱ κεκληµένοι τῆς αἰωνίου κληρονοµίας.   
15 Kai dia touto diath�k�s kain�s mesit�s estin,  
 And for this reason of a new covenant He is the mediator, 

hop�s thanatou genomenou eis apolytr�sin  
 in order that death having happened for the redemption 

t�n epi tÿ pr�tÿ diath�kÿ parabase�n t�n epaggelian lab�sin  
 of the under the first covenant, transgressions the promise might receive 

hoi kekl�menoi t�s ai�niou kl�ronomias.   
 the ones having been called of the eternal inheritance.  
_____________________________________________________________________________________________

:ntnh  ttym  odwtc  kyre  hawe  ayh  tyrb  cyc  mwqmb  yk  16 

:‘·œ¾Mµ† œµœ‹¹÷ ”µ…́E¹U¶� ¢‹¹š́˜ †´‚́Eµ˜ ‚‹¹† œ‹¹š¸A �·I¶� �Ÿ™¸÷¹ƒ ‹¹J ˆŠ 

16. ki bim’qom sheyesh b’rith hi’ tsaua’ah tsari’k shetiuada` mithath hanothen. 
 

Heb9:16 For in the place that there is a covenant, it is necessary to establish 

that you know the death of the covenanted one. 
 

‹16› ὅπου γὰρ διαθήκη, θάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεµένου·   
16 hopou gar diath�k�, thanaton anagk�  
 For where there is a covenant, it is necessary for death 

pheresthai tou diathemenou;   
 to be offered of the one having made a covenant.  
_____________________________________________________________________________________________

:ntnh  yyjb  pqt  hl  nyaw  haweh  nwkt  tmh  twmb-qr  yk  17 

:‘·œ¾Mµ† ‹·Iµ‰̧A •¶™¾U D́� ‘‹·‚̧‡ †´‚́EµQµ† ‘ŸJ¹U œ·Lµ† œŸ÷̧A-™µš ‹¹J ˆ‹ 

17. ki raq-b’moth hameth tikon hatsaua’ah w’eyn lah toqeph b’chayey hanothen. 
 

Heb9:17 For a covenant is affirmed only when the dead are dead,  

for it is never in force when the covenanted one lives. 
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‹17› διαθήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαία, ἐπεὶ µήποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ διαθέµενος.   
17 diath�k� gar epi nekrois bebaia,  
 For a covenant over dead bodies is ratified, 

epei m�pote ischuei hote zÿ ho diathemenos.   
 because it never is valid when lives the one having made a covenant.  
_____________________________________________________________________________________________

:md-alb  hknj  al  hnwcarh-mg  nkl  18 

:�́…-‚¾�̧A †́�¸Mº‰ ‚¾� †́’Ÿ�‚¹š´†-�µB ‘·�́� ‰‹ 

18. laken gam-hari’shonah lo’ chun’kah b’lo’-dam. 
 

Heb9:18 Therefore even the first covenant was not inaugurated without blood. 
 

‹18› ὅθεν οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵµατος ἐγκεκαίνισται·   
18 hothen oude h� pr�t� ch�ris haimatos egkekainistai;   
 From which not the first covenant without blood has been inaugurated.  
_____________________________________________________________________________________________  

yfpcm-lk-ta  moh-lkl  rpsl  hcm  twlkk  yk  19 

  mym-mo  myryochw  mylgoh  md  jql  hrwth 
:moh-lk  low  rpsh-lo  qrzyw  bwzaw  ync  tolwtw 

‹·Ş̌P¸�¹÷-�́J-œ¶‚ �́”´†-�́�̧� š·Pµ“̧� †¶�÷ œŸKµ�̧J ‹¹J Š‹ 

�¹‹µ÷-�¹” �‹¹š‹¹”¸āµ†̧‡ �‹¹�́„¼”´† �µ… ‰µ™´� †́šŸUµ† 
:�́”´†-�́J �µ”¸‡ š¶–·Nµ†-�µ” ™¾š¸ ¹̂Iµ‡ ƒŸ ·̂‚̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 

19. ki k’kaloth Mosheh l’saper l’kal-ha`am ‘eth-kal-mish’p’tey haTorah laqach dam 
ha`agalim w’has’`irim `im-mayim w’thola`ath shani w’ezob wayiz’roq `al-hasepher 
w’`al kal-ha`am. 
 

Heb9:19 For, after all, every commandment had been spoken by Mosheh to all the people  

according to the Law, he took the blood of the calves and the goats, with water  

and scarlet wool and hyssop, and sprinkled upon the scroll itself and upon all the people, 
 

‹19› λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ τὸν νόµον ὑπὸ Μωϋσέως παντὶ τῷ λαῷ, 
λαβὼν τὸ αἷµα τῶν µόσχων [καὶ τῶν τράγων] µετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου κοκκίνου  
καὶ ὑσσώπου αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐράντισεν 

19 lal�theis�s gar pas�s entol�s kata ton nomon hypo M�use�s  
 For having been spoken every command according to the law by Moses 

panti tŸ laŸ, lab�n to haima t�n mosch�n [kai t�n trag�n] meta hydatos  
 to all the people, having taken the blood of bulls and goats with water 

kai eriou kokkinou kai hyss�pou auto te to biblion kai panta ton laon erantisen  
 and scarlet wool and hyssop, itself both the scroll and all the people he sprinkled  
_____________________________________________________________________________________________

:mkyla  myhla  hwe  rca  tyrbh-md  hnh  rmayw  20 

:�¶�‹·�¼‚ �‹¹†¾�½‚ †́E¹˜ š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ†-�µ… †·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mar hinneh dam-hab’rith ‘asher tsiuah ‘Elohim ‘aleykem. 
 

Heb9:20 saying, Here is the blood of the covenant which Elohim commanded unto you. 
 

‹20› λέγων, Τοῦτο τὸ αἷµα τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑµᾶς ὁ θεός.   
20 leg�n, Touto to haima t�s diath�k�s h�s eneteilato pros hymas ho theos.   
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 saying, This is the blood of the covenant which commanded to you Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:md  hzh  trch  ylk-lk  low  nkcmh-lo  mgw  21 

:�́… †´F¹† œ·š´Vµ† ‹·�̧J-�́J �µ”¸‡ ‘́J¸�¹Lµ†-�µ” �µ„̧‡ ‚� 

21. w’gam `al-hamish’kan w’`al kal-k’ley hashareth hizah dam. 
 

Heb9:21 And also on the tabernacle and on all the vessels of the service  

he sprinkled the blood. 
 

‹21› καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας  
τῷ αἵµατι ὁµοίως ἐράντισεν.   
21 kai t�n sk�n�n de kai panta ta skeu� t�s leitourgias  
 And the tabernacle and also all the utensils of the divine service 

tŸ haimati homoi�s erantisen.   
 with the blood in the same way he sprinkled.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwth  yp-lo  mdb  rhfy  lkh  fomkw  22 

:md  tkypc-alb  hrpk  nyaw 

†́šŸUµ† ‹¹P-�µ” �́CµA šµ†ºŠ¸‹ �¾Jµ† Šµ”̧÷¹�̧‡ ƒ� 

:�́C œµ�‹¹–¸�-‚¾�̧A †́š´PµJ ‘‹·‚̧‡ 
22. w’kim’`at hakol y’tuhar badam `al-pi haTorah  
w’eyn kaparah b’lo’-sh’phikath dam. 
 

Heb9:22 And according to the Law, almost everything is cleansed by blood,  

and without shedding of blood there is no forgiveness. 
 

‹22› καὶ σχεδὸν ἐν αἵµατι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόµον  
καὶ χωρὶς αἱµατεκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις.   
22 kai schedon en haimati panta katharizetai kata ton nomon  
 And indeed it is by blood that everything is purified according to the law 

kai ch�ris haimatekchysias ou ginetai aphesis.   
 and without the shedding of blood there is no forgiveness.  
_____________________________________________________________________________________________    

wrhfyc  mykyre  mymcbc  myrbdh  ynwymd  nkl  23 

  wrhfyc  mykyre  mmeob  mymcbc  myrbdhw  hlab 
:hlam  mybwf  myjbzb 

Eš¼†´H¹I¶� �‹¹�‹¹š¸˜ �¹‹µ÷́VµA¶� �‹¹š´ƒ¸Cµ† ‹·’Ÿ‹¸÷¹C ‘·�´� „� 

Eš¼†´H¹I¶� �‹¹�‹¹š¸˜ �́÷¸ µ̃”̧A �¹‹µ÷´VµA¶� �‹¹š´ƒ̧Cµ†¸‡ †¶K·‚́ƒ 
:†¶K·‚·÷ �‹¹ƒŸŠ �‹¹‰́ƒ¸ ¹̂A 

23. laken dim’yoney had’barim shebashamayim ts’rikim sheyitaharu ba’eleh  
w’had’barim shebashamayim b’`ats’mam ts’rikim sheyitaharu  
biz’bachim tobim me’eleh. 
 

Heb9:23 Therefore it was necessary that the copies of the things that are in the heavens  

that are to be purified with these, it was necessary that the things  

that are in the heavens themselves that are to be purified with better sacrifices than these. 
 

‹23› Ἀνάγκη οὖν τὰ µὲν ὑποδείγµατα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθαρίζεσθαι,  
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αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσιν θυσίαις παρὰ ταύτας.   
23 Anagk� oun ta men hypodeigmata t�n en tois ouranois  
 Therefore it is necessary that the patterns of the things in the heavens 

toutois katharizesthai, auta 
 be purified with these things, themselves 

de ta epourania kreittosin thysiais para tautas.   
 but the heavenly things must be purified with better sacrifices than these.  
_____________________________________________________________________________________________  

mda  ydyb  hconh  cdqh-la  ab-al  jycmh  yk  24 

  mymch  meo-la  ab-ma  yk  ytmah  twmd-qr  awhc 
:myhlah  ynp-ta  wndob  hto  twarl 

�́…́‚ ‹·…‹¹A †¶ā¼”µMµ† �¶…¾Rµ†-�¶‚ ‚́ƒ-‚¾� µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J …� 

 �¹‹µ÷́Vµ† �¶ ¶̃”-�¶‚ ‚́A-�¹‚ ‹¹J ‹¹U¹÷¼‚́† œE÷̧C-™µš ‚E†¶� 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧P-œ¶‚ E’·…¼”µƒ †́Uµ” œŸ‚́š·� 

24. ki haMashiyach lo’-ba’ ‘el-haqodesh hana`aseh bidey ‘adam shehu’  
raq-d’muth ha’amiti ki ‘im-ba’ ‘el-`etsem hashamayim lera’oth `atah  
ba`adenu ‘eth-p’ney ha’Elohim. 
 

Heb9:24 For the Mashiyach did not come into a holy place made by hands of men,  

that they are only the figures of the true one, but come into the heavens itself,  

now to appear in the presence of the Elohim for us, 
 

‹24› οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα εἰσῆλθεν ἅγια Χριστός, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν,  
ἀλλ’ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν, νῦν ἐµφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡµῶν·   
24 ou gar eis cheiropoi�ta eis�lthen hagia Christos,  
 For not into made by human hands entered the holy of holies the Anointed One, 

antitypa t�n al�thin�n, allí eis auton ton ouranon,  
 which are copies of the true things, but into itself the heavens, 

nyn emphanisth�nai tŸ pros�pŸ tou theou hyper h�m�n;   
 now to appear before the face of the Elohim for us.  
_____________________________________________________________________________________________  

lwdgh  nhkk  twbr  mymop  wcpn-ta  byrqhl  al-pa  25 

:myrja  mdb  cdqh-la  hncb  hnc  ab-rca 

 �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾JµJ œŸAµš �‹¹÷´”̧P Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹š¸™µ†̧� ‚¾�-•µ‚ †� 

:�‹¹š·‰¼‚ �µ…̧A �¶…¾Rµ†-�¶‚ †´’́�̧A †́’́� ‚́A-š¶�¼‚ 
25. ‘aph-lo’ l’haq’rib ‘eth-naph’sho p’`amim rabboth kakohen hagadol  
‘asher-ba’ shanah b’shanah ‘el-haqodesh b’dam ‘acherim. 
 

Heb9:25 not at all that He would offer Himself many times,  

as the high priest that enters into the holy place year by year with other blood. 
 

‹25› οὐδ’ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται  
εἰς τὰ ἅγια κατ’ ἐνιαυτὸν ἐν αἵµατι ἀλλοτρίῳ, 
25 oudí hina pollakis prospherÿ heauton, h�sper ho archiereus eiserchetai  
 Not in order that frequently He may offer Himself, like the high priest who enters 

eis ta hagia katí eniauton en haimati allotriŸ,  
 into the holy of holies year by year with blood belonging to another,  
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_____________________________________________________________________________________________  
twbr  mymop  twnol  wl-hyh  alh  nk-ma  yk  26 

  tja  mopb  hlgn  mytoh  eqb  htow  mlwoh  tycarm 
:wcpn  jbzb  afjh-ta  alkl-ydk 

œŸAµš �‹¹÷́”¸P œŸ’́”·� Ÿ�-†́‹´† ‚¾�¼† ‘·J-�¹‚ ‹¹J ‡� 

œµ‰µ‚ �µ”µ–¸A †́�¸„¹’ �‹¹U¹”´† —·™¸A †́Uµ”¸‡ �́�Ÿ”́† œ‹¹�‚·š·÷ 
:Ÿ�̧–µ’ ‰µƒ¶ˆ¸A ‚̧Š·‰µ†-œ¶‚ ‚·Kµ�¸�-‹·…̧J 

26. ki ‘im-ken halo’ hayah-lo le`anoth p’`amim rabboth mere’shith ha`olam  
w’`atah b’qets ha`itim nig’lah b’pha`am ‘achath k’dey-l’kale’  
‘eth-hachet’ b’zebach naph’sho. 
 

Heb9:26 For if so He would not have to answer many times  

from the beginning of the world but now at the end of times  

He has been revealed at one time in order to put away sin by the sacrifice of Himself. 
 

‹26› ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσµου·   
νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν [τῆς] ἁµαρτίας  
διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται.   
26 epei edei auton pollakis pathein  
 since it was necessary for him frequently to suffer 

apo katabol�s kosmou;   
 from the creation from the world. 

nyni de hapax epi synteleia: t�n ai�n�n eis athet�sin [t�s] hamartias  
 But now once at the end of the ages for the removal of the sins 

dia t�s thysias autou pephaner�tai.   
 through the sacrifice of Himself He has appeared.  
_____________________________________________________________________________________________  

tja  mop  twml  mda  ynb-lo  rzgn  rcakw  27 

:fpcmh  nk-yrjaw 

œ´‰¶‚ �µ”µP œE÷́� �́…́‚ ‹·’̧A-�µ” šµˆ̧„¹’ š¶�¼‚µ�¸‡ ˆ� 
:Š´P̧�¹Lµ† ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 

27. w’ka’asher nig’zar `al-b’ney ‘adam lamuth pa`am ‘echath  
w’acharey-ken hamish’pat. 
 

Heb9:27 And as it is appointed for the sons of men to die one time  

and after this comes judgment, 
 

‹27› καὶ καθ’ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, µετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, 
27 kai kathí hoson apokeitai tois anthr�pois hapax apothanein,  
 And in as much as it is destined for men to die once, 

meta de touto krisis,  
 and after this comes judgment,  
_____________________________________________________________________________________________  

mybr  afj  tacl  tja  mop  jycmh  brqh-nk  28 

:wl  mykjml  hocwhyl  afj-ylb  hary  tync  mopw 

�‹¹Aµš ‚̧Š·‰ œ‚·ā́� œµ‰µ‚ �µ”µP µ‰‹¹�́Lµ† ƒµš¸™º†-‘·J ‰� 
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:Ÿ� �‹¹Jµ‰¸÷µ� †́”E�‹¹� ‚̧Š·‰-‹¹�¸ƒ †¶‚́š·‹ œ‹¹’·� �µ”µ–E 
28. ken-huq’rab haMashiyach pa`am ‘achath lase’th chet’ rabbim   
upha`am shenith yera’eh b’li-chet’ lishu`ah lam’chakim lo. 
 

Heb9:28 so the Mashiyach also, having been offered one time to bear the sins of many,  

shall appear a second time for salvation without sin, to them that look for Him. 
 

‹28› οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁµαρτίας,  
ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁµαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκδεχοµένοις εἰς σωτηρίαν.   
28 hout�s kai ho Christos hapax prosenechtheis  
 so also the Anointed One having been offered up once 

eis to poll�n anenegkein hamartias, ek deuterou ch�ris hamartias 
 in order to carry away of many sins, for a second time without sin 

ophth�setai tois auton apekdechomenois eis s�t�rian.   
 He shall appear to the ones awaiting Him for salvation. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 10 
 

harm  alw  twdytoh  twbfh  le  hb  twyhb  hrwth  yk  Heb10:1 

mybrqh-ta  mylchl  mlwol  htlkyb  nya  myrbdh  meo   
:hncb  hnc  ydm  dymt  wbyrqy  rca  mhh  twnbrqb   

  †·‚̧šµ÷ ‚¾�̧‡ œŸ…‹¹œ¼”́† œŸƒ¾Hµ† �·˜ †´A œŸ‹̧†¹A †́šŸUµ† ‹¹J ‚ 

�‹¹ƒ·š¸Rµ†-œ¶‚ �‹¹�̧�µ†¸� �́�Ÿ”̧� D́U¸�́�‹¹A ‘‹·‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ† �¶ ¶̃”  
:†́’́�̧ƒ †´’́� ‹·C¹÷ …‹¹÷́œ Eƒ‹¹š¸™µ‹ š¶�¼‚ �·†´† œŸ’́A¸š´RµA  

1. ki haTorah bih’yoth bah tsel hatoboth ha`athidoth w’lo’ mar’eh `etsem had’barim  
‘eyn bikal’tah l’`olam l’hash’lim ‘eth-haq’rebim baqar’banoth hahem  
‘asher yaq’ribu thamid midey shanah b’shanah. 
 

Heb10:1 For the Law having in it a shadow of the good things to come  

and not the very image of matters, was never able to make perfect those who draw near  

with those sacrifices which they offer the same continually year by year. 
 

‹10:1› Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόµος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν,  
οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγµάτων, κατ’ ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις ἃς 
προσφέρουσιν εἰς τὸ διηνεκὲς οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχοµένους τελειῶσαι·   
1 Skian gar ech�n ho nomos t�n mellont�n agath�n,  

A shadow for being the law of the good things coming, 

ouk aut�n t�n eikona t�n pragmat�n, katí eniauton tais autais thysiais  
not the very image of the things, year by year with the same sacrifices 

has prospherousin eis to di�nekes oudepote dynatai tous proserchomenous telei�sai;   
which they offer continuously never is able the ones approaching to perfect.  

_____________________________________________________________________________________________  
dwo  htyh-al  yk  maybhl  wldj  alh  nk-ma  yk  2 

:tja  mop  mrhfhb  mybyrqmb  myafj  toydy   

…Ÿ” †́œ¸‹́†-‚¾� ‹¹J �́‚‹¹ƒ¼†µ� E�̧…́‰ ‚¾�¼† ‘·J-�¹‚ ‹¹J ƒ 

:œ´‰¶‚ �µ”µP �́š¼†´H¹†̧A �‹¹ƒ‹¹š¸™µ÷¸A �‹¹‚́Š¼‰ œµ”‹¹…̧‹  
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2. ki ‘im-ken halo’ chad’lu lahabi’am  
ki lo’-hay’thah `od y’di`ath chata’im b’maq’ribim b’hitaharam pa`am ‘echath. 
 

Heb10:2 For then would they not have ceased to be offered,  

because there was no more knowledge of sin in sacrifices and in cleansing one time? 
 

‹2› ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόµεναι διὰ τὸ µηδεµίαν ἔχειν  
ἔτι συνείδησιν ἁµαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας ἅπαξ κεκαθαρισµένους;   
2 epei ouk an epausanto prospheromenai dia to m�demian echein 

For otherwise would they not have stopped being offered because not to have 

eti syneid�sin hamarti�n tous latreuontas hapax kekatharismenous?   
still consciousness of sins the ones worshipping having been cleansed once?  

_____________________________________________________________________________________________

:hncb  hnc  myafjh  trkzh  mc-cy  lba  3 

:†́’́�̧ƒ †´’́� �‹¹‚́Š¼‰µ† œµš´J̧ˆµ† �́�-�¶‹ �́ƒ¼‚ „ 

3. ‘abal yesh-sham haz’karath hachata’im shanah b’shanah. 
 

Heb10:3 But there is a reminder of sins year by year. 
 

‹3› ἀλλ’ ἐν αὐταῖς ἀνάµνησις ἁµαρτιῶν κατ’ ἐνιαυτόν·   
3 allí en autais anamn�sis hamarti�n katí eniauton;   

But by them is the remembrance of sins year by year.  
_____________________________________________________________________________________________

:myafj  ryshl  lkwy  al  myryochw  myrph-md  yk  4 

:�‹¹‚́Š¼‰ š‹¹“́†̧� �µ�E‹ ‚¾� �‹¹š‹¹”¸āµ†¸‡ �‹¹š´Pµ†-�µ… ‹¹J … 

4. ki dam-haparim w’has’`irim lo’ yukal l’hasir chata’im. 
 

Heb10:4 For it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins. 
 

‹4› ἀδύνατον γὰρ αἷµα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁµαρτίας.   
4 adynaton gar haima taur�n kai trag�n aphairein hamartias.   

For it is impossible for the blood of bulls and of goats to take away sins.  
_____________________________________________________________________________________________  

jbz  mlwol  wawbb  rma  nk-low  5 

:yl  tnnwk  hywg  tepj  al  hjnmw 

‰µƒ¶ˆ �́�Ÿ”́� Ÿ‚Ÿƒ¸A š·÷¾‚ ‘·J-�µ”¸‡ † 
:‹¹K ́U¸’µ’ŸJ †́I¹‡¸B ́U¸ µ̃–´‰ ‚¾� †́‰¸’¹÷E 

5. w’`al-ken ‘omer b’bo’o la`olam zebach umin’chah lo’ chaphats’at g’wiah konan’at li. 
 

Heb10:5 Therefore, when He comes into the world, He says,  

Sacrifice and offering You have not desired, but a body You have prepared for Me; 
 

‹5› ∆ιὸ εἰσερχόµενος εἰς τὸν κόσµον λέγει,  
Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶµα δὲ κατηρτίσω µοι·   
5 Dio eiserchomenos eis ton kosmon legei,  

Therefore entering into the world he says, 

Thysian kai prosphoran ouk �thel�sas, s�ma de kat�rtis� moi;   
sacrifice and offering you did not desire, but a body you prepared for me.  

_____________________________________________________________________________________________

:tlac  al  hafjw  hlwo  6 
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:́U¸�́‚́� ‚¾� †´‚́Hµ‰̧‡ †´�Ÿ” ‡ 

6. `olah w’chata’ah lo’ sha’al’at. 
 

Heb10:6 in whole burnt offerings even for sin You did no delight. 
 

‹6› ὁλοκαυτώµατα καὶ περὶ ἁµαρτίας οὐκ εὐδόκησας.  
6 holokaut�mata kai peri hamartias ouk eudok�sas  

whole burnt offerings and offerings for sin you did not take pleasure in  
_____________________________________________________________________________________________  

rps-tlgmb  ytab-hnh  ytrma  za  7 

:yhla  knwer  twcol  ylo  bwtk 

š¶–·“-œµK¹„¸÷¹A ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹† ‹¹U¸šµ÷́‚ ˆ´‚ ˆ 
:‹´†¾�½‚ ¡¸’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� ‹µ�́” ƒEœ́J 

7. ‘az ‘amar’ti hinneh-ba’thi bim’gilath-sepher kathub `alay la`asoth r’tson’ak ‘Elohay. 
 

Heb10:7 Then I said, Behold, I have come in the roll of the scroll it is written of Me  

to do Your will, O my El. 
 

‹7› τότε εἶπον, Ἰδοὺ ἥκω, ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περὶ ἐµοῦ,  
τοῦ ποιῆσαι ὁ θεὸς τὸ θέληµά σου.   
7 tote eipon, Idou h�k�, en kephalidi bibliou  

then I said, Behold I have come, in the roll of a scroll 

gegraptai peri emou, tou poi�sai ho theos to thel�ma sou.   
it has been written concerning me, to do O Elohim Your will.  

_____________________________________________________________________________________________    
tepj  al  hafjw  hlwo  hjnmw  jbz  hloml  wrma  yrja  8 

:hrwth  yp-lo  mta  wbyrqy  rca  tlac  alw 

´U¸ µ̃–´‰ ‚¾� †́�Ÿ” †́‰¸’¹÷E ‰µƒ¶ˆ †́�¸”µ÷̧� Ÿş̌÷´‚ ‹·š¼‰µ‚ ‰ 

:†́šŸUµ† ‹¹P-�µ” �́œ¾‚ Eƒ‹¹š¸™µ‹ š¶�¼‚ ́U¸�´‚́� ‚¾�̧‡ †´‚́Hµ‰̧‡ 
8. ‘acharey ‘am’ro l’ma`’lah zebach umin’chah `olah  
w’chata’ah lo’ chaphats’at w’lo’ sha’al’at ‘asher yaq’ribu ‘otham `al-pi haTorah. 
 

Heb10:8 After saying above, Sacrifices and offerings and burnt offerings for sin  

You did not desire, nor delighted in, which are offered according to the Law, 
 

‹8› ἀνώτερον λέγων ὅτι Θυσίας καὶ προσφορὰς καὶ ὁλοκαυτώµατα  
καὶ περὶ ἁµαρτίας οὐκ ἠθέλησας οὐδὲ εὐδόκησας, αἵτινες κατὰ νόµον προσφέρονται, 
8 an�teron leg�n hoti Thysias kai prosphoras kai holokaut�mata  

After saying above that sacrifices and offerings and whole burnt offerings 

kai peri hamartias ouk �thel�sas oude eudok�sas,  
and offerings for sin, you did not desire nor did you take pleasure in, 

haitines kata nomon prospherontai,  
which according to the law are offered.  

_____________________________________________________________________________________________  
hzb  rybom  yhla  knwer  twcol  ytab-hnh  rma  za  9 

:ynch-ta  myqh  noml  nwcarh-ta 

 †¶ˆ´A š‹¹ƒ¼”µ÷ ‹́†¾�½‚ ¡¸’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹† šµ÷´‚ ˆ́‚ Š 
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:‹¹’·Vµ†-œ¶‚ �‹¹™´† ‘µ”µ÷̧� ‘Ÿ�‚¹š́†-œ¶‚ 
9. ‘az ‘amar hinneh-ba’thi la`asoth r’tson’ak ‘Elohay ma`abir bazeh ‘eth-hari’shon 
l’ma`an haqim ‘eth-hasheni. 
 

Heb10:9 then He said, Behold, I have come to do Your will, O my El.  

He takes away the first in this so that He may establish the second. 
 

‹9› τότε εἴρηκεν, Ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι τὸ θέληµά σου.   
ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ, 
9 tote eir�ken, Idou h�k� tou poi�sai to thel�ma sou.   

Then He has said, Behold I come to do Your will. 

anairei to pr�ton hina to deuteron st�sÿ,  
He takes away the first that the second He may establish.  

_____________________________________________________________________________________________    
wnjna  mycdqm  hzh  nwerbw  10 

:tja  mopb  jycmh  ocwhy-lc  wpwg  nbrq  tbrqh  ydy-lo 

E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�́Cº™¸÷ †¶Fµ† ‘Ÿ˜́š́ƒE ‹ 

:œ´‰¶‚ �µ”µ–¸A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-�¶� Ÿ–EB ‘µA¸š́™ œµƒ´š¸™µ† ‹·…̧‹-�µ” 
10. ubaratson hazeh m’qudashim ‘anach’nu  
`al-y’dey haq’rabath qar’ban gupho shel-Yahushuà haMashiyach b’pha`am ‘echath. 
 

Heb10:10 By this will we have been sanctified  

through the offering sacrifice of the body of  `SWJY the Mashiyach at one time. 
 

‹10› ἐν ᾧ θελήµατι ἡγιασµένοι ἐσµὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώµατος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐφάπαξ.   
10 en hŸ thel�mati h�giasmenoi esmen dia t�s prosphoras  
 By which will we have been sanctified through the offering 

tou s�matos I�sou Christou ephapax.   
 of the body of Yahushua the Anointed One once and for all.  
_____________________________________________________________________________________________    

trcl  mwy  mwy  dmo  nhk-lkw  11 

  hmhh  twnbrqh  byrqhl  twbr  mymop  pyswmw 
:myafj  rybohl  mlwol  wlkwy-al  rca 

œ·š´�̧� �Ÿ‹ �Ÿ‹ …·÷¾” ‘·†¾J-�́�̧‡ ‚‹ 

†́L·†́† œŸ’́A̧š´Rµ† ƒ‹¹š¸™µ†̧� œŸAµš �‹¹÷́”¸P •‹¹“Ÿ÷E 
:�‹¹‚́Š¼‰ š‹¹ƒ¼”µ†̧� �́�Ÿ”̧� E�̧�E‹-‚¾� š¶�¼‚ 

11. w’kal-kohen `omed yom yom l’shareth umosiph p’`amim rabboth l’haq’rib 
haqar’banoth hahemah ‘asher lo’-yuk’lu l’`olam l’ha`abir chata’im. 
 

Heb10:11 Every priest stands day by day serving and offering many times to sacrifice 

the same sacrifices, which is not able to take away sins for ever. 
 

‹11› Καὶ πᾶς µὲν ἱερεὺς ἕστηκεν καθ’ ἡµέραν λειτουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις  
προσφέρων θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁµαρτίας, 
11 Kai pas men hiereus hest�ken kathí h�meran leitourg�n kai tas autas  

And every priest has stood day by day serving and the same 
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pollakis prospher�n thysias, haitines oudepote dynantai perielein hamartias,  
frequently offering sacrifices, which never are able to take away sins.  

_____________________________________________________________________________________________  
bcy  myafjh-lo  dja  jbz  wbyrqh  yrja  awhw  12 

:jenl  myhlah  nymyl 

ƒµ�́‹ �‹¹‚́Š¼‰µ†-�µ” …́‰¶‚ ‰µƒ¶ˆ Ÿƒ‹¹š¸™µ† ‹·š¼‰µ‚ ‚E†̧‡ ƒ‹ 

:‰µ ¶̃’́� �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹÷‹¹� 
12. w’hu’ ‘acharey haq’ribo zebach ‘echad `al-hachata’im yashab  
limin ha’Elohim lanetsach. 
 

Heb10:12 but this man, after he had having offered one sacrifice for sins for ever,  

sat down at the right hand of the Elohim, 
 

‹12› οὗτος δὲ µίαν ὑπὲρ ἁµαρτιῶν προσενέγκας θυσίαν  
εἰς τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, 
12 houtos de mian hyper hamarti�n prosenegkas thysian  

But this one one for sins having offered sacrifice 

eis to di�nekes ekathisen en dexia: tou theou,  
forever sat down at the right hand of the Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________

:wylgrl  mdh  wybya  wtcwy-yk  do  hkjy  zamw  13 

:‡‹́�¸„µš¸� �¾…¼† ‡‹́ƒ¸‹¾‚ Eœ̧�E‹-‹¹J …µ” †¶Jµ‰̧‹ ˆ́‚·÷E „‹ 

13. ume’az y’chakeh `ad ki-yush’thu ‘oy’bayu hadom l’rag’layu. 
 

Heb10:13 since then waiting until that His enemies are made a footstool for His feet. 
 

‹13› τὸ λοιπὸν ἐκδεχόµενος ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ  
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
13 to loipon ekdechomenos he�s teth�sin hoi echthroi autou hypopodion t�n pod�n autou.   

from this time forward waiting until are put His enemies a footstool of His feet.  
_____________________________________________________________________________________________

:mycdqmh-ta  jenl  mylch  dja  nbrqb  awh  yk  14 

:�‹¹�́Cº™¸÷µ†-œ¶‚ ‰µ ¶̃’́� �‹¹�̧�¹† …́‰¶‚ ‘´A¸š´™¸A ‚E† ‹¹J …‹ 

14. ki hu’ b’qar’ban ‘echad hish’lim lanetsach ‘eth-ham’qudashim. 
 

Heb10:14 For by one offering He has perfected for ever those who are being sanctified. 
 

‹14› µιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζοµένους. 
14 mia: gar prosphora: tetelei�ken eis to di�nekes tous hagiazomenous.  

For by one offering He has perfected forever the ones being sanctified.  
_____________________________________________________________________________________________

:wrma  yrja  yk  taz-lo  wnl  dyom  cdqh  jwr-paw  15 

:Ÿş̌÷´‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J œ‚¾ˆ-�µ” E’́� …‹¹”·÷ �¶…¾Rµ† µ‰Eš-•µ‚̧‡ ‡Š 

15. w’aph-Ruach haQodesh me`id lanu `al-zo’th ki ‘acharey ‘am’ro. 
 

Heb10:15 And even the Holy Spirit testifies for this to us; for after saying, 
 

‹15› Μαρτυρεῖ δὲ ἡµῖν καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον·  µετὰ γὰρ τὸ εἰρηκέναι, 
15 Martyrei de h�min kai to pneuma to hagion;  meta gar to eir�kenai,  

And bears witness to us also the Spirit Holy; for after this He has said,  
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_____________________________________________________________________________________________

hwhy  rma  mhh  mymyh  yrja  mta  trka  rca  tyrbh  taz  16 

:hnbtka  mbl-low  mbrqb  ytrwt-ta  yttn   

†́E†́‹ šµ÷´‚ �·†́† �‹¹÷́Iµ† ‹·š¼‰µ‚ �́U¹‚ œ¾š¸�¶‚ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† œ‚¾ˆ ˆŠ 

:†́M¶ƒ»œ¸�¶‚ �́A¹�-�µ”¸‡ �́A¸š¹™¸A ‹¹œ´šŸU-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’  
16. zo’th hab’rith ‘asher ‘ek’roth ‘itam ‘acharey hayamim hahem ‘amar Yahúwah  
nathati ‘eth-torathi b’qir’bam w’`al-libam ‘ek’thabenah. 
 

Heb10:16 This is the covenant that I shall make with them after those days, says JWJY,  

I shall put My laws among theim and upon their heart, I shall write them, 
 

‹16› Αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διαθήσοµαι πρὸς αὐτοὺς µετὰ τὰς ἡµέρας ἐκείνας,  
λέγει κύριος·  διδοὺς νόµους µου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν  
καὶ ἐπὶ τὴν διάνοιαν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς,  
16 Haut� h� diath�k� h�n diath�somai pros autous meta tas h�meras ekeinas, legei kyrios;  

This is the covenant which I shall make with them after those days, says YHWH; 

didous nomous mou epi kardias aut�n kai epi t�n dianoian aut�n epigraps� autous,  
putting My laws on their hearts and upon their mind I shall inscribe them,  

_____________________________________________________________________________________________

:dwo-rkza  al  mtafjlw  mnwolw  17 

:…Ÿ”-š́J̧ ¶̂‚ ‚¾� �́œ‚́Hµ‰̧�E �́’Ÿ¼”µ�̧‡ ˆ‹ 

17. w’la`aonam ul’chata’tham lo’ ‘ez’kar-`od. 
 

Heb10:17 And of their sins and of their iniquities I shall remember no more.  
 

‹17› καὶ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνοµιῶν αὐτῶν οὐ µὴ µνησθήσοµαι ἔτι.   
17 kai t�n hamarti�n aut�n kai t�n anomi�n aut�n ou m� mn�sth�somai eti.   

and of their sins and their lawlessness I shall by no means remember any longer.  
_____________________________________________________________________________________________

:mhylo  nbrq  dwo  nya  myafjh  tjyls  cyc  mwqmb  hnhw  18 

:�¶†‹·�¼” ‘́A¸š´™ …Ÿ” ‘‹·‚ �‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�̧“ �·I¶� �Ÿ™¸÷¹A †·M¹†¸‡ ‰‹ 

18. w’hinneh bim’qom sheyesh s’lichath hachata’im ‘eyn `od qar’ban `aleyhem. 
 

Heb10:18 Behold, in place that there is forgiveness of these things,  

there is no longer an offering on them for sin. 
 

‹18› ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ ἁµαρτίας.   
18 hopou de aphesis tout�n,  
 Now where there is forgiveness of these things, 

ouketi prosphora peri hamartias.   
 there is no longer an offering for sin.  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  mdb  cdqh  krd  nwjfb  wnl  twyhb  yja  htow  19 

:µ”º�E†́‹ �µ…̧A �¶…¾Rµ† ¢¶š¶C ‘Ÿ‰̧Š¹A E’́� œŸ‹̧†¹A ‹´‰¶‚ †́Uµ”¸‡ Š‹ 

19. w’`atah ‘echay bih’yoth lanu bit’chon dere’k haqodesh b’dam Yahushuà. 
 

Heb10:19 Now brothers, as we have confidence into the entrance of the holy place  

by the blood of `SWJY, 
 

‹19› Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοί, παρρησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων  
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ἐν τῷ αἵµατι Ἰησοῦ, 
19 Echontes oun, adelphoi, parr�sian eis t�n eisodon t�n hagi�n  

Having therefore, brothers, boldness for entering the holy of holies 

en tŸ haimati I�sou,  
by the blood of Yahushua,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wrcb  ayh  tkrpb  wnl  cdj  rca  yjw  cdj  krd  20 

:Ÿš́ā̧ƒ ‚‹¹† œ¶�¾š́PµA E’́� �·C¹‰ š¶�¼‚ ‹´‰́‡ �́…́‰ ¢¶š¶C � 

20. dere’k chadash wachay ‘asher chidesh lanu baparoketh hi’ b’saro. 
 

Heb10:20 by a new and living way which He consecrated for us through the veil,  

that is, His flesh, 
 

‹20› ἣν ἐνεκαίνισεν ἡµῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπετάσµατος,  
τοῦτ’ ἔστιν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
20 h�n enekainisen h�min hodon prosphaton kai z�san dia tou katapetasmatos,  

which He opened for us a new way and living through the curtain, 

toutí estin t�s sarkos autou,  
that is to say His flesh,  

_____________________________________________________________________________________________

:myhla  tyb-lo  lwdg  nhk  wnl  twyhbw  21 

:�‹¹†¾�½‚ œ‹·A-�µ” �Ÿ…́B ‘·†¾J E’́� œŸ‹̧†¹ƒE ‚� 

21. ubih’yoth lanu kohen gadol `al-beyth ‘Elohim. 
 

Heb10:21 and since we have a Great Priest over the house of Elohim, 
 

‹21› καὶ ἱερέα µέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, 
21 kai hierea megan epi ton oikon tou theou,  

and since we have a great priest over the house of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

tyzhb  myrhfm  hmymt  hnwmabw  mlc  bblb  an-hbrqn  22 

:myrwhf  mymb  rcbh  yewjrw  hor  jwrm  wnbbl   

œµ‹´Fµ†̧A �‹¹š́†¾Ş̌÷ †́÷‹¹÷̧œ †́’E÷½‚¶ƒE �·�´� ƒ́ƒ·�¸A ‚́M-†́ƒ̧š¸™¹’ ƒ� 

:�‹¹šŸ†̧Š �¹‹µ÷¸A š´ā́Aµ† ‹·˜E‰̧šE †́”´š µ‰Eš·÷ E’·ƒ´ƒ̧�  
22. niq’r’bah-na’ b’lebab shalem ube’emunah th’mimah  
m’toharim b’hazayath l’babenu meruach ra`ah ur’chutsey habasar b’mayim t’horim. 
 

Heb10:22 let us draw near now with a true heart in completeness of faith,  

having our hearts sprinkled clean from an evil conscience  

and the body washed with pure water. 
 

‹22› προσερχώµεθα µετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως ῥεραντισµένοι 
τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς καὶ λελουσµένοι τὸ σῶµα ὕδατι καθαρῷ·   
22 proserch�metha meta al�thin�s kardias en pl�rophoria: piste�s 

let us approach Elohim with a true heart with full confidence of faith 

hrerantismenoi tas kardias apo syneid�se�s pon�ras  
having been sprinkled the hearts from a conscience of evil 

kai lelousmenoi to s�ma hydati katharŸ;   
and having been washed the body with pure water.  
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_____________________________________________________________________________________________

:jyfbmh  nman-yk  fwmn-lb  hwqth  tadwhb  hqyzjn  23 

:µ‰‹¹Š¸ƒµLµ† ‘́÷½‚¶’-‹¹J ŠŸL¹’-�µA †́‡¸™¹Uµ† œµ‚́…Ÿ†̧A †́™‹¹ˆ¼‰µ’ „� 

23. nachaziqah b’hoda’ath hatiq’wah bal-nimot ki-ne’eman hamab’tiach. 
 

Heb10:23 Let us hold fast in the confession of our hope without wavering,  

for He who promised is faithful. 
 

‹23› κατέχωµεν τὴν ὁµολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάµενος, 
23 katech�men t�n homologian t�s elpidos aklin�,  

Let us hold firmly the confession of the hope without wavering, 

pistos gar ho epaggeilamenos,  
for trustworthy is the One having promised,  

_____________________________________________________________________________________________  
hbhal  wnta  rrwol  wyja-lo  cya  hnnwbtnw  24 

:mybwf  mycomlw 

†́ƒ¼†µ‚̧� E’́œ¾‚ š·šŸ”̧� ‡‹¹‰́‚-�µ” �‹¹‚ †́’¼’ŸA¸œ¹’̧‡ …� 
:�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧�E 

24. w’nith’bonanah ‘ish `al-‘achiu l’`orer ‘othanu l’ahabah ul’ma`asim tobim. 
 

Heb10:24 and let us consider on one another to stir up us to love and to good deeds, 
 

‹24› καὶ κατανοῶµεν ἀλλήλους εἰς παροξυσµὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, 
24 kai katano�men all�lous eis paroxysmon agap�s kai kal�n erg�n,  

and let us consider one another to for stirring up love and good works,  
_____________________________________________________________________________________________    

mycna  teq  krdk  wntysnk-ta  bzon-law  25 

:mwyh  brq-yk  mktarb  rtwybw  whor-ta  cya  ryhzn-ma  yk 

�‹¹�́’¼‚ œ´˜̧™ ¢¶š¶…̧J E’·œ´I¹“·’̧J-œ¶‚ ƒ¾ ¼̂”µ’-�µ‚̧‡ †� 

:�ŸIµ† ƒµš́™-‹¹J �¶�̧œ¾‚̧š¹A š·œŸ‹̧ƒE E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ š‹¹†̧ µ̂’-�¹‚ ‹¹J 
25. w’al-na`azob ‘eth-k’nesiathenu k’dere’k q’tsath ‘anashim  
ki ‘im-naz’hir ‘ish ‘eth-re`ehu ub’yother bir’oth’kem ki-qarab hayom. 
 

Heb10:25 and not forsaking our assembling together, as is the custom of some people,  

but encouraging one another, and the most as you see that the day approaches. 
 

‹25› µὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισίν, ἀλλὰ 
παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ µᾶλλον ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡµέραν.   
25 m� egkataleipontes t�n episynag�g�n heaut�n, kath�s ethos tisin,  

not abandoning the gathering together of ourselves, as it is the habit of some, 

alla parakalountes, kai tosoutŸ mallon  
but encouraging one another, and by so much more 

hosŸ blepete eggizousan t�n h�meran.   
as you see approaching the day.  

_____________________________________________________________________________________________  
tmah  toydy  wnl  htyh  rca  yrja  nwdzb  afjn-ma  yk  26 

:myafjh-lo  jbz  dwo  racy-al   

œ¶÷½‚́† œµ”‹¹…̧‹ E’́K †́œ¸‹´† š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‘Ÿ…́ˆ̧ƒ ‚́Š½‰¶’-�¹‚ ‹¹J ‡� 
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:�‹¹‚́Š¼‰µ†-�µ” ‰µƒ¶ˆ …Ÿ” š·‚́V¹‹-‚¾�  
26. ki ‘im-necheta’ b’zadon ‘acharey ‘asher hay’thah lanu y’di`ath ha’emeth  
lo’-yisha’er `od zebach `al-hachata’im. 
 

Heb10:26 For if we sin willfully after that we have received the knowledge of the truth,  

there no more remains a sacrifice for sins, 
 

‹26› Ἑκουσίως γὰρ ἁµαρτανόντων ἡµῶν µετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας,  
οὐκέτι περὶ ἁµαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, 
26 Hekousi�s gar hamartanont�n h�m�n meta to labein t�n epign�sin t�s al�theias,  

For when intentionally sinning after we received the full knowledge of the truth, 

ouketi peri hamarti�n apoleipetai thysia,  
no longer for sins there remains a sacrifice,  

_____________________________________________________________________________________________  
hanq  caw  dytoh  nydh  ytwob-ma  yk  27 

:myrreh-ta  lkat  rca 

†́‚̧’¹™ �·‚̧‡ …‹¹œ´”¶† ‘‹¹Cµ† ‹·œE”¹A-�¹‚ ‹¹J ˆ� 
:�‹¹š¼š¾Qµ†-œ¶‚ �µ�‚¾U š¶�¼‚ 

27. ki ‘im-bi`uthey hadin he`athid w’esh qin’ah ‘asher to’kal ‘eth-hatsorarim. 
 

Heb10:27 but a terrible expectation of judgment  

and the fierceness of a fire which shall consume the adversaries. 
 

‹27› φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως  
καὶ πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν µέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους.   
27 phobera de tis ekdoch� krise�s  

terrible but some expectation of judgment 

kai pyros z�los esthiein mellontos tous hypenantious.   
and of a blazing fire being about to consume the ones opposed.  

_____________________________________________________________________________________________  
hlmj  ylb  twmy  twm  hcm  trwt  rpy-yk  cya  nh  28 

:hclc-wa  mydo  mync  yp-lo 

 †́�¸÷¶‰ ‹¹�̧A œE÷́‹ œŸ÷ †¶�÷ œµšŸU š·–´‹-‹¹J �‹¹‚ ‘·† ‰� 

:†́ā¾�¸�-Ÿ‚ �‹¹…·” �¹‹µ’̧� ‹¹P-�µ” 
28. hen ‘ish ki-yapher Torath Mosheh moth yamuth b’li chem’lah  
`al-pi sh’nayim `edim ‘o-sh’losah. 
 

Heb10:28 Behold, anyone who has set aside the Law of Mosheh dies of the death  

without mercy according to two or three witnesses. 
 

‹28› ἀθετήσας τις νόµον Μωϋσέως χωρὶς οἰκτιρµῶν  
ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶν µάρτυσιν ἀποθνῄσκει·   
28 athet�sas tis nomon M�use�s ch�ris oiktirm�n  

Anyone having declared invalid the law of Moses, without mercy 

epi dysin � trisin martysin apothnÿskei;   
upon the word of two or three witnesses dies.  

_____________________________________________________________________________________________  
smrc  yml  nwknh  cnoh  ldgy  hmk  mktod-hmw  29 
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  awh-rca  tyrbh  md-ta  hcow  myhlah-nb-ta  wlgrb 
:dsjh  jwr-ta  prjmw  ljk  wb  cdqm 

 “·÷¾š¶� ‹¹÷̧� ‘Ÿ�́Mµ† �¶’¾”´† �µÇ„¹‹ †́÷µJ �¶�¸U¸”µC-†µ÷E Š� 

 ‚E†-š¶�¼‚ œ‹¹š¸Aµ† �µC-œ¶‚ †¶ā¾”¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A-œ¶‚ Ÿ�¸„µš¸A 
:…¶“́‰¶† µ‰Eš-œ¶‚ •·š´‰̧÷E �¾‰̧J ŸA �́Cº™¸÷ 

29. umah-da`’t’kem kamah yig’dal ha`onesh hanakon l’mi sheromes  
b’rag’lo ‘eth-Ben-ha’Elohim w’`oseh ‘eth-dam hab’rith  
‘asher-hu’ m’qudash bo k’chol um’chareph ‘eth-Ruach hechased. 
 

Heb10:29 And what do you think how much right punishment he shall deserve  

for those who has trampled the Son of the Elohim under his feet,  

and made the blood of the covenant which which he was sanctified in it as common  

and insulted the Spirit of grace? 
 

‹29› πόσῳ δοκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιµωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καταπατήσας  
καὶ τὸ αἷµα τῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησάµενος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη,  
καὶ τὸ πνεῦµα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας;   
29 posŸ dokeite cheironos axi�th�setai tim�rias  

By how much do you think worse shall be considered worthy punishment 

ho ton huion tou theou katapat�sas kai to haima t�s diath�k�s 
 the one the Son of the Elohim having trampled on and the blood of the covenant 

koinon h�g�samenos, en hŸ h�giasth�,  
 having considered a common thing, by which he was sanctified 

kai to pneuma t�s charitos enybrisas?   
and the Spirit of grace having insulted?  

_____________________________________________________________________________________________    
mqn  yl  rmah  awh  ym  wnody-yk  30 

:wmo  hwhy  nydy-yk  dwow  mlcw 

�́™´’ ‹¹� š·÷¾‚́† ‚E† ‹¹÷ E’̧”µ…́‹-‹¹J � 
:ŸLµ” †́E†´‹ ‘‹¹…́‹-‹¹J …Ÿ”̧‡ �·K¹�̧‡ 

30. ki-yada`’nu mi hu’ ha’omer li naqam w’shilem w’`od ki-yadin Yahúwah `amo. 
 

Heb10:30 For we know Him who said, To Me is vengeance , I shall repay.  

And again, JWJY shall judge His people. 
 

‹30› οἴδαµεν γὰρ τὸν εἰπόντα, Ἐµοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω.   
καὶ πάλιν, Κρινεῖ κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
30 oidamen gar ton eiponta, Emoi ekdik�sis, eg� antapod�s�.   
 For we know the One having said, To Me is vengeance, I shall repay.   

kai palin, Krinei kyrios ton laon autou.   
 And again, YHWH shall judge His people.  
_____________________________________________________________________________________________

:myyj  myhla  dyb  lpnl  arwn-hm  31 

:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ …µ‹¸A �¾P̧’¹� ‚́šŸM-†µ÷ ‚� 

31. mah-nora’ lin’pol b’yad ‘Elohim chayim. 
 

Heb10:31 What a terrible thing to fall into the hand of the living Elohim. 
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‹31› φοβερὸν τὸ ἐµπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος.   
31 phoberon to empesein eis cheiras theou z�ntos.   
 It is a fearful thing to fall into the hands of the living Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynwcarh  mymyh-ta  an-wrkz  lba  32 

:mybr  mywno  abe  mtacn  mkynyo  wra  yrja  za  yk 

�‹¹’Ÿ�‚¹š´† �‹¹÷´Iµ†-œ¶‚ ‚́’-Eş̌�¹ˆ �́ƒ¼‚ ƒ� 

:�‹¹Aµš �¹‹EM¹” ‚́ƒ¸˜ �¶œ‚́ā̧’ �¶�‹·’‹·” Eš¾‚ ‹·š¼‰µ‚ ˆ´‚ ‹¹J 
32. ‘abal zik’ru-na’ ‘eth-hayamim hari’shonim  
ki ‘az ‘acharey ‘oru `eyneykem n’sa’them ts’ba’ `inuyim rabbim. 
 

Heb10:32 But please remember the former days,  

because then after your eyes being enlightened, you endured a great conflict of sufferings, 
 

‹32› Ἀναµιµνῄσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡµέρας,  
ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεµείνατε παθηµάτων, 
32 Anamimnÿskesthe de tas proteron h�meras,  
 But remember the earlier days, 

en hais ph�tisthentes poll�n athl�sin hypemeinate path�mat�n,  
 in which having been enlightened a great struggle of suffering you endured,  
_____________________________________________________________________________________________  

hgwtw  hprjb  hwarl  mktwyhb  mop  33 

:mkwmk  twreb  myabh  mo  pttchb  mop   

†́„Eœ¸‡ †́P¸š¶‰¸A †́‡¼‚µš¸� �¶�¸œŸ‹̧†¹A �µ”µP „� 

:�¶�Ÿ÷̧J œŸš́QµA �‹¹‚́Aµ† �¹” •·UµU¸�¹†¸A �µ”µP  
33. pa`am bih’yoth’kem l’ra’awah b’cher’pah w’thugah  
pa`am b’hish’tateph `im haba’im batsaroth k’mokem. 
 

Heb10:33 partly while you were shown both by reproaches and tribulations,  

and partly while you become partners with those come in trouble like you. 
 

‹33› τοῦτο µὲν ὀνειδισµοῖς τε καὶ θλίψεσιν θεατριζόµενοι,  
τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφοµένων γενηθέντες.   
33 touto men oneidismois te kai thlipsesin theatrizomenoi,  
 sometimes both to insults and to persecutions being made a public spectacle, 

touto de koin�noi t�n hout�s anastrephomen�n gen�thentes.   
 other times partners of the ones thus having lived having become.  
_____________________________________________________________________________________________

hjmcb  mtlbs  mkcwkr  tlzgw  myrysah-lo  mtrofeh  yk  34 

:dol  myqw  wnmm  bwf  nynq  mymcb  mkl-cyc  mkcpnb  mktodm   

†́‰¸÷¹ā̧A �¶U¸�µƒ¸“ �¶�̧�E�¸š œµ�·ˆ̧„E �‹¹š‹¹“¼‚́†-�µ” �¶U¸šµ”́Š¸ ¹̃† ‹¹J …� 

:…µ”´� �́Iµ™¸‡ EM¶L¹÷ ƒŸŠ ‘́‹¸’¹™ �¹‹µ÷́VµA �¶�́�-�·I¶� �¶�¸�̧–µ’̧A �¶�̧U¸”µC¹÷  
34. ki hits’ta`ar’tem `al-ha’asirim ug’zelath r’kush’kem s’bal’tem b’sim’chah 
mida`’t’kem b’naph’sh’kem sheyesh-lakem bashamayim qin’yan tob mimenu 
w’qayam la`ad. 
 

Heb10:34 For you sympathized with the prisoners and accepted  
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with joy the seizure of your possessions, from your knowledge in your souls  

that you have in the heavens for yourselves a better and established possession for ever. 
 

‹34› καὶ γὰρ τοῖς δεσµίοις συνεπαθήσατε καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑµῶν  
µετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε γινώσκοντες ἔχειν ἑαυτοὺς κρείττονα ὕπαρξιν  
καὶ µένουσαν.   
34 kai gar tois desmiois synepath�sate kai t�n harpag�n t�n hyparchont�n hym�n  
 For indeed with prisoners you sumpathized and the seizing of your possessions 

meta charas prosedexasthe gin�skontes echein heautous kreittona hyparxin  
 with joy you welcomed knowing to have for yourselves a better possession 

kai menousan.   
 and an enduring one.  
_____________________________________________________________________________________________

:br  rkc  wl-cy  yk  mknwjfb-ta  wkylct-la  nkl  35 

:ƒ´š š́�´ā Ÿ�-�¶‹ ‹¹J �¶�¸’Ÿ‰̧Š¹A-œ¶‚ E�‹¹�̧�µU-�µ‚ ‘·�́� †� 

35. laken ‘al-tash’liku ‘eth-bit’chon’kem ki yesh-lo sakar rab. 
 

Heb10:35 Therefore, do not throw away your confidence, which you have a great reward. 
 

‹35› µὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν παρρησίαν ὑµῶν, ἥτις ἔχει µεγάλην µισθαποδοσίαν.   
35 m� apobal�te oun t�n parr�sian hym�n, h�tis echei megal�n misthapodosian.   
 Do not throw away then, your confidence which has great reward.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  nwer  wcot  noml  twnlbsl  mta  mykyre  yk  36 

:hjfbhh-ta  mtacnw 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š Eā¼”µU ‘µ”µ÷¸� œE’́�¸ƒµ“̧� �¶Uµ‚ �‹¹�‹¹š¸˜ ‹¹J ‡� 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ �¶œ‚́ā̧’E 
36. ki ts’rikim ‘atem l’sab’lanuth l’ma`an ta`asu r’tson ‘Elohim  
un’sa’them ‘eth-hahab’tachah. 
 

Heb10:36 For you need of endurance, so that when you have done the will of Elohim,  

you may receive the promise. 
 

‹36› ὑποµονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν ἵνα τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ποιήσαντες  
κοµίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν.   
36 hypomon�s gar echete chreian hina to thel�ma tou theou poi�santes  
 Of endurance for you have need that the will of Elohim having done, 

komis�sthe t�n epaggelian.   
 you may receive the promise.  
_____________________________________________________________________________________________

:rjay  al  aby  abhw  ogr-fom  dwo  yk  37 

:š·‰µ‚̧‹ ‚¾� ‚¾ƒ´‹ ‚́Aµ†̧‡ ”µ„́š-Šµ”¸÷ …Ÿ” ‹¹J ˆ� 

37. ki `od m’`at-raga` w’haba’ yabo’ lo’ y’acher. 
 

Heb10:37 For yet in a little while, He who shall come shall come, and shall not delay. 
 

‹37› ἔτι γὰρ µικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόµενος ἥξει καὶ οὐ χρονίσει·   
37 eti gar mikron hoson hoson, ho erchomenos h�xei kai ou chronisei;   
 For yet in a very little while, the one coming shall come and shall not delay;  
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_____________________________________________________________________________________________

:wb  ycpn  hter-al  rwja  gsy-maw  hyjy  wtnwmab  qydeh  38 

:ŸA ‹¹�̧–µ’ †´œ¸˜́š-‚¾� šŸ‰́‚ „¾N¹‹-�¹‚̧‡ †¶‹¸‰¹‹ Ÿœ́’E÷½‚¶A ™‹¹CµQµ† ‰� 

38. hatsadiq be’emunatho yich’yeh w’im-yisog ‘achor lo’-rats’thah naph’shi bo. 
 

Heb10:38 But my righteous one shall live by his faith;  

and if he shrinks back, My soul has no pleasure in him.  
 

‹38› ὁ δὲ δίκαιός µου ἐκ πίστεως ζήσεται, καὶ ἐὰν ὑποστείληται,  
οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή µου ἐν αὐτῷ.   
38 ho de dikaios mou ek piste�s z�setai, kai ean hyposteil�tai,  
 and my righteous one by faith shall live, and if He draws back, 

ouk eudokei h� psych� mou en autŸ.   
 is not pleased my soul with Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dbal  rwja  mygsnh-nm  wnjna  nya  lba  39 

:wncpn  lyehl  mynymamh-nm-ma  yk 

…¾ƒ¼‚µ� šŸ‰́‚ �‹¹„¾“̧Mµ†-‘¹÷ E’̧‰µ’¼‚ ‘‹·‚ �́ƒ¼‚ Š� 

:E’·�̧–µ’ �‹¹Qµ†¸� �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-‘¹÷-�¹‚ ‹¹J 
39. ‘abal ‘eyn ‘anach’nu min-han’sogim ‘achor la’abod  
ki ‘im-min-hama’aminim l’hatsil naph’shenu. 
 

Heb10:39 But we are not of those who draw back to destruction,  

but of them that believe to the saving of the soul. 
 

‹39› ἡµεῖς δὲ οὐκ ἐσµὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν  
ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς.   
39 h�meis de ouk esmen hypostol�s eis ap�leian  
 But we are not of those shrinking back toward destruction 

alla piste�s eis peripoi�sin psych�s.   
 but of faith toward the preserving of the soul. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 11 
 

  wl  hpenc-hmb  nwjfb  ayh  hnwmah  yk  Heb11:1 

:myarn  mnyac  myrbd  tjkwhw 

Ÿ� †¶Pµ˜̧M¶�-†µ÷̧A ‘Ÿ‰́H¹ƒ ‚‹¹† †́’E÷½‚́† ‹¹J ‚ 

:�‹¹‚̧š¹’ �́’‹·‚¶� �‹¹š́ƒ¸C œµ‰́�Ÿ†̧‡ 
1. ki ha’emunah hi’ bitachon b’mah-shen’tsapeh lo  
w’hokachath d’barim she’eynam nir’im. 
 

Heb11:1 Now the faith is the assurance in what is expected in it  

and the conviction of things that is not seen. 
 

‹11:1› Ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζοµένων ὑπόστασις, πραγµάτων ἔλεγχος οὐ βλεποµένων.   
1 Estin de pistis elpizomen�n hypostasis,  
 Is now faith the assurance of things being hoped for, 

pragmat�n elegchos ou blepomen�n.   
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the conviction of things not having seen.  
_____________________________________________________________________________________________

:twbah  lo  hdowhc  ayhw  2 

:œŸƒ́‚́† �µ” †́…¼”E†¶� ‚‹¹†̧‡ ƒ 

2. w’hi’ shehu`adah `al ha’aboth. 
 

Heb11:2 For by it on the elders that is gained approval. 
 

‹2› ἐν ταύτῃ γὰρ ἐµαρτυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι.   
2 en tautÿ gar emartyr�th�san hoi presbyteroi.   
 By this for were given approval the elders.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  rbdb  wcon  twmlwoh-yk  nybn  hnwmab  3 

:mlonh-nm  harnh  ayewhl 

 �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸…¹A Eā¼”µ’ œŸ÷́�Ÿ”́†-‹¹J ‘‹¹ƒ´’ †́’E÷½‚́A „ 

:�́�¸”¶Mµ†-‘¹÷ †¶‚̧š¹Mµ† ‚‹¹˜Ÿ†̧� 
3. ba’emunah nabin ki-ha`olamoth na`asu bid’bar ha’Elohim  
l’hotsi’ hanir’eh min-hane`’lam. 
 

Heb11:3 By faith, we understand that the ages were framed by the Word of the Elohim,  

to take out the things that are seen from visible things. 
 

‹3› Πίστει νοοῦµεν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήµατι θεοῦ,  
εἰς τὸ µὴ ἐκ φαινοµένων τὸ βλεπόµενον γεγονέναι.   
3 Pistei nooumen kat�rtisthai tous ai�nas hr�mati  
 By faith we understand to have been created the worlds by the Word  

theou, eis to m� ek phainomen�n to blepomenon gegonenai.   
 of the Elohim, so as not from visible things the things seeing to have come to be.  
_____________________________________________________________________________________________      

nyqm  bwf  jbz  myhlal  lbh  byrqh  hnwmab  4 

  myhla  dyohb  awh  qyde  yk  twdol  wl-hyh  rca 
:wtwm  yrja  rbdm  wndwo  hbw  wytjnm-lo 

‘¹‹´R¹÷ ƒŸŠ ‰µƒ¶ˆ �‹¹†¾�‚·� �¶ƒ¶† ƒ‹¹š¸™¹† †́’E÷½‚́A … 

�‹¹†¾�½‚ …‹¹”́†¸A ‚E† ™‹¹Cµ˜ ‹¹J œE…·”̧� Ÿ�-†́‹́† š¶�¼‚ 
:ŸœŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ š·Aµ…¸÷ EM¶…Ÿ” D́ƒE ‡‹´œ¾‰̧’¹÷-�µ” 

4. ba’emunah hiq’rib Hebel l’Elohim zebach tob miQayin ‘asher hayah-lo l’`eduth  
ki tsadiq hu’ b’ha`id ‘Elohim `al-min’chothayu ubah `odenu m’daber ‘acharey motho. 
 

Heb11:4 By faith, Hebel (Abel) offered to Elohim a better sacrifice than Qayin (Cain), 

by which he is to testify that he was righteous, Elohim witnessing of his gifts,  

and through it, having died, he still speaks. 
 

‹4› Πίστει πλείονα θυσίαν Ἅβελ παρὰ Κάϊν προσήνεγκεν τῷ θεῷ,  
δι’ ἧς ἐµαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, µαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ θεοῦ,  
καὶ δι’ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ.   
4 Pistei pleiona thysian Habel para Kain pros�negken tŸ theŸ,  
 By faith a great sacrifice Abel than Cain offered to Elohim, 
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dií h�s emartyr�th� einai dikaios, martyrountos epi tois d�rois autou  
 by which he was commended to be righteous, bearing witness to his gifts 

tou theou, kai dií aut�s apothan�n eti lalei.   
 Elohim and by it, having died, yet he speaks.  
_____________________________________________________________________________________________  
wta  jql-yk  wnnyaw  twmh  wtwar  ytlbl  kwnj  jql  hnwmab  5 

:klhth  myhlah-ta  yk  wjqlh  ynpl  wylo  dowhw  myhla 

Ÿœ¾‚ ‰µ™´�-‹¹J EM¶’‹·‚̧‡ œ¶‡́Lµ† ŸœŸ‚̧š ‹¹U̧�¹ƒ̧� ¢Ÿ’¼‰ ‰µRº� †́’E÷½‚́A † 

:¢´Kµ†̧œ¹† �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‹¹J Ÿ‰̧™´K¹† ‹·’̧–¹� ‡‹́�´” …µ”E†̧‡ �‹¹†¾�½‚ 
5. ba’emunah luqach Chano’k l’bil’ti r’otho hamaweth w’eynenu ki-laqach ‘otho  
‘Elohim w’hu`ad `alayu liph’ney hilaq’cho ki ‘eth-ha’Elohim hith’hala’k. 
 

Heb11:5 By faith, Chanok was translated so as not to see death,  

and was not found because Elohim had translated him.  

For he obtained the witness, before his translation, that he pleased the Elohim. 
 

‹5› Πίστει Ἑνὼχ µετετέθη τοῦ µὴ ἰδεῖν θάνατον, καὶ οὐχ ηὑρίσκετο διότι µετέθηκεν  
αὐτὸν ὁ θεός.  πρὸ γὰρ τῆς µεταθέσεως µεµαρτύρηται εὐαρεστηκέναι τῷ θεῷ·   
5 Pistei Hen�ch meteteth� tou m� idein thanaton, kai ouch �hurisketo 
 By faith Enoch was taken up not to see death, and he was not found 

dioti meteth�ken auton ho theos.  pro gar t�s metathese�s 
 because took up him Elohim.  For before he was taken up, 

memartyr�tai euarest�kenai tŸ theŸ;   
 he has received testimony to have been pleasing to the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlal  ywer  hyhy-al  cya  hnwma  ylbw  6 

  myhla  cy-yk  nymayc  kyre  wyla  brqh-lk  yk 
:wycrdl  bycm  awh  lwmgw 

�‹¹†¾�‚·� ‹E˜́š †¶‹¸†¹‹-‚¾� �‹¹‚ †́’E÷½‚ ‹¹�¸ƒE ‡ 

�‹¹†¾�½‚ �·‹-‹¹J ‘‹¹÷¼‚µI¶� ¢‹¹š´˜ ‡‹́�·‚ ƒ·š´Rµ†-�́� ‹¹J 
:‡‹́�̧š¾…̧� ƒ‹¹�·÷ ‚E† �E÷̧„E 

6. ub’li ‘emunah ‘ish lo’-yih’yeh ratsuy l’Elohim ki kal-haqareb ‘elayu tsari’k 
sheya’amin ki-yesh ‘Elohim ug’mul hu’ meshib l’dor’shayu. 
 

Heb11:6 And without faith no man is to please Elohim, for all he who comes to Him  

that must believe that Elohim is, and He is a rewarder of those who respond to seek Him. 
 

‹6› χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι·  πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόµενον  
τῷ θεῷ ὅτι ἔστιν καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν µισθαποδότης γίνεται.   
6 ch�ris de piste�s adynaton euarest�sai;   
 And without faith, it is impossible to please Him.   

pisteusai gar dei ton proserchomenon tŸ theŸ  
 To believe for it is necessary for the one approaching in Elohim, 

hoti estin kai tois ekz�tousin auton misthapodot�s ginetai.   
 that he is and to the ones seeking Him he becomes the rewarder.  
_____________________________________________________________________________________________

yrja  wtyb-ta  lyehl  hbth-ta  coyw  jn  rhzn  hnwmab  7 
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mlwoh-ta  hb  ocryw  myarn  alc  myrbd  lo  hwe-rca   
:hnwmah  bqo  hqdeh  cryl  yhyw   

‹·š¼‰µ‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� †́ƒ·Uµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ µ‰¾’ šµ†¸ ¹̂’ †́’E÷½‚́A ˆ 

�́�Ÿ”́†-œ¶‚ D́A ”µ�̧šµIµ‡ �‹¹‚̧š¹’ ‚K¶� �‹¹š´ƒ̧C �µ” †́Eº˜-š¶�¼‚  
:†́’E÷½‚́† ƒ¶™·” †́™´…̧Qµ† �·š¾‹¸� ‹¹†̧‹µ‡  

7. ba’emunah niz’har Noach waya`as ‘eth-hatebah l’hatsil ‘eth-beytho ‘acharey  
‘asher-tsuuah `al d’barim shel’ nir’im wayar’sha` bah ‘eth-ha`olam  
way’hi l’yoresh hats’daqah `eqeb ha’emunah. 
 

Heb11:7 By faith, Noach, being warned by Elohim of what was about things not seen,  

after that having feared, prepared an ark for the salvation of his household,  

by which He condemned the world, and became an heir of the righteousness  

which is according to faith. 
 

‹7› Πίστει χρηµατισθεὶς Νῶε περὶ τῶν µηδέπω βλεποµένων, εὐλαβηθεὶς  
κατεσκεύασεν κιβωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ δι’ ἧς κατέκρινεν τὸν κόσµον,  
καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο κληρονόµος. 
7 Pistei chr�matistheis N�e peri t�n m�dep� blepomen�n,  
 By faith Noah having been warned by Elohim about the things not yet been seen, 

eulab�theis kateskeuasen kib�ton eis s�t�rian tou oikou autou  
 having been reverent, he built the ark for the salvation of His house 

dií h�s katekrinen ton kosmon,  
 by which He condemned the world, 

kai t�s kata pistin dikaiosyn�s egeneto kl�ronomos.  
 and of the according to faith righteousness he became heir.  
_____________________________________________________________________________________________  

erah-la  tkll  arqn  rcak  mhrba  omc  hnwmab  8 

:awby  ana  ody-alw  aeyw  hncryy  rca 

 —¶š´‚́†-�¶‚ œ¶�¶�́� ‚́š¸™¹’ š¶�¼‚µJ �́†´ş̌ƒµ‚ ”µ÷´� †́’E÷½‚́A ‰ 

:‚Ÿƒ´‹ ‚́’́‚ ”µ…́‹-‚¾�̧‡ ‚· ·̃Iµ‡ †́M¶�́š‹¹‹ š¶�¼‚ 
8. ba’emunah shama` ‘Ab’raham ka’asher niq’ra’ laleketh ‘el-ha’arets  
‘asher yirashenah wayetse’ w’lo’-yada` ‘ana’ yabo’. 
 

Heb11:8 By faith, Abraham, when he was called, obeyed by going out to a place which  

he was to receive for an inheritance and he went out, not knowing where he was going. 
 

‹8› Πίστει καλούµενος Ἀβραὰµ ὑπήκουσεν ἐξελθεῖν εἰς τόπον ὃν ἤµελλεν 
λαµβάνειν εἰς κληρονοµίαν, καὶ ἐξῆλθεν µὴ ἐπιστάµενος ποῦ ἔρχεται.   
8 Pistei kaloumenos Abraam hyp�kousen exelthein eis topon  
 By faith Abraham being called, obeyed to go out to a place 

hon �mellen lambanein eis kl�ronomian,  
 which he was about to receive for an inheritance, 

kai ex�lthen m� epistamenos pou erchetai.   
 and he went out not knowing where he is going.  
_____________________________________________________________________________________________  
mylhab  bcyw  hyrknb  wmk  hjfbhh  erab  rg  hyh  hnwmab  9 

:ayhh  hjfbhh  wmo  wcry-rca  bqoyw  qjeyw  awh 
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�‹¹�́†¾‚̧A ƒ¶�·Iµ‡ †́I¹ş̌�´’̧ƒ Ÿ÷̧J †́‰́Š¸ƒµ†µ† —¶š¶‚̧A š·„ †́‹´† †́’E÷½‚́A Š 

:‚‹¹†µ† †́‰´Ş̌ƒµ†µ† ŸL¹” E�̧š´‹-š¶�¼‚ ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ™´‰̧ ¹̃‹¸‡ ‚E† 
9. ba’emunah hayah ger b’erets hahab’tachah k’mo b’nak’riah wayesheb b’ohalim hu’ 
w’Yits’chaq w’Ya`aqob ‘asher-yar’shu `imo hahab’tachah hahi’. 
 

Heb11:9 By faith, he lived in the land of promise, as in a foreign land, and he dwelt in tents  

with Yitschaq (Isaac) and Yaaqob (Jacob), who inherited with them  the same promise; 
 

‹9› Πίστει παρῴκησεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἀλλοτρίαν ἐν σκηναῖς κατοικήσας 
µετὰ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ τῶν συγκληρονόµων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς·   
9 Pistei parŸk�sen eis g�n t�s epaggelias h�s allotrian  
 By faith he migrated to the land of the promise as in a strange land, 

en sk�nais katoik�sas meta Isaak kai Iak�b t�n sygkl�ronom�n t�s epaggelias t�s aut�s;   
 in tents having lived with Isaac and Jacob, the fellow-heirs of the promise same. 
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  hnnwkmw  hnwbw  hnman  htdwsy  rca  ryol  hkj-yk  10 

:�‹¹†¾�½‚́† D́’¼’Ÿ�̧÷E D́’ŸƒE †́’́÷½‚¶’ D́œ´…E“̧‹ š¶�¼‚ š‹¹”́� †́J¹‰-‹¹J ‹ 

10. ki-chikah la`ir ‘asher y’sudathah ne’emanah ubonah um’konanah ha’Elohim. 
 

Heb11:10 for he was looking for the city whose foundation is faithful and   

whose architect and builder is the Elohim. 
 

‹10› ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεµελίους ἔχουσαν πόλιν  
ἧς τεχνίτης καὶ δηµιουργὸς ὁ θεός.   
10 exedecheto gar t�n tous themelious echousan polin  
 For he was looking forward to the foundations having city 

h�s technit�s kai d�miourgos ho theos.   
 of which the designer and maker is the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

htlb  yrja  dltw  oyrzhl  jk  haem  ayh-mg  hrc  hnwmab  11 

:nmanl  jyfbmh-ta  hbcj-yk   

D́œ¾�¸ƒ ‹·š¼‰µ‚ …¶�·Uµ‡ µ”‹¹š¸ µ̂†¸� µ‰¾J †́‚̧˜́÷ ‚‹¹†-�µ„ †́š´ā †´’E÷½‚́A ‚‹ 

:‘´÷½‚¶’̧� µ‰‹¹Š¸ƒµLµ†-œ¶‚ †´ƒ¸�́‰-‹¹J  
11. ba’emunah Sarah gam-hi’ mats’ah koach l’haz’ri`a wateled ‘acharey b’lothah  
ki-chash’bah ‘eth-hamab’tiach l’ne’eman. 
 

Heb11:11 By faith, also Sarah herself received strength to conceive seed, and gave birth  

after she was past age, since she considered the One having promised as faithful. 
 

‹11› Πίστει καὶ αὐτὴ Σάρρα στεῖρα δύναµιν εἰς καταβολὴν σπέρµατος ἔλαβεν  
καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάµενον.   
11 Pistei kai aut� Sarra steira dynamin eis katabol�n spermatos  
 By faith also Sarah herself, a barren woman, ability to establish a posterity 

elaben kai para kairon h�likias,  
 received even beyond time of age, 

epei piston h�g�sato ton epaggeilamenon;   
 since she considered faithful the one having promised.  
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_____________________________________________________________________________________________  
waey  wrcb  tm  fomk  rca  djam  nk-lo  12 

:rpsy  al  rca  myh  tpc-lo  lwjkw  brl  mymch  ybkwkk 

E‚̧˜́‹ Ÿš́ā̧A œ·÷ Šµ”̧÷¹J š¶�¼‚ …́‰¶‚·÷ ‘·J-�µ” ƒ‹ 

:š·–´N¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ �́Iµ† œµ–¸ā-�µ” �Ÿ‰µ�¸‡ ƒ¾š́� �¹‹µ÷´Vµ† ‹·ƒ¸�Ÿ�̧J 
12. `al-ken me’echad ‘asher kim’`at meth b’saro yats’u k’kok’bey hashamayim larob  
w’kachol `al-s’phath hayam ‘asher lo’ yisapher. 
 

Heb11:12 Therefore so from one who, as little as dead in his flesh,  

came forth as the stars of the heavens in multitude, and as the sand  

which is by the seashore that  is innumerable. 
 

‹12› διὸ καὶ ἀφ’ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωµένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ  
οὐρανοῦ τῷ πλήθει καὶ ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθµητος.   
12 dio kai aphí henos egenn�th�san,  
 Therefore also from one person were born many, 

kai tauta nenekr�menou, kath�s ta astra tou ouranou  
 and these having been as good as dead, as numerous as the stars of the heavens 

tŸ pl�thei kai h�s h� ammos h� para to cheilos t�s thalass�s h� anarithm�tos.   
 in number and as the sand along the shore of the sea innumerable.  
_____________________________________________________________________________________________  

twjfbhh-ta  war  alw  hla-lk  wtm  hnwmab  13 

  ntarql  wjmcyw  wjfbyw  nhl  wpe  qwjrm  qr 
:erab  mybcwtw  mh  myrg-yk  wdwyw 

œŸ‰́Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ E‚́š ‚¾�¸‡ †¶K·‚-�́� Eœ·÷ †́’E÷½‚́A „‹ 

‘´œ‚́š¸™¹� E‰̧÷¸ā¹Iµ‡ E‰̧Š¸ƒ¹Iµ‡ ‘·†́� EP¹˜ ™Ÿ‰́š·÷ ™µš 
:—¶š´‚́A �‹¹ƒ́�Ÿœ¸‡ �·† �‹¹š·„-‹¹J E…ŸIµ‡ 

13. ba’emunah methu kal-‘eleh w’lo’ ra’u ‘eth-hahab’tachoth raq merachoq tsipu lahen  
wayib’t’chu wayis’m’chu liq’ra’than wayodu ki-gerim hem w’thoshabim ba’arets. 
 

Heb11:13 All these died in faith, not having receiving the promises,  

but having seen them from a distance, and welcomed them, and rejoiced in them,  

and confessed that they were strangers and exiles on the earth. 
 

‹13› Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, µὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας  
ἀλλὰ πόρρωθεν αὐτὰς ἰδόντες καὶ ἀσπασάµενοι καὶ ὁµολογήσαντες ὅτι ξένοι  
καὶ παρεπίδηµοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς.   
13 Kata pistin apethanon houtoi pantes, m� labontes tas epaggelias  
 According to faith died these all, not having received the promises 

alla porr�then autas idontes kai aspasamenoi  
 but from a distance having seen these and having welcomed them 

kai homolog�santes hoti xenoi kai parepid�moi eisin epi t�s g�s.   
 and having confessed that strangers and exiles they are on the earth.  
_____________________________________________________________________________________________

:bcwm  era  mepj  trfm-yk  myoydwm  tazk  myrbdmh  yk  14 

:ƒ´�Ÿ÷ —¶š¶‚ �́˜̧–¶‰ œµš´Hµ÷-‹¹J �‹¹”‹¹…Ÿ÷ œ‚¾ˆ́J �‹¹š¸Aµ…̧÷µ† ‹¹J …‹ 
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14. ki ham’dab’rim kazo’th modi`im ki-matarath cheph’tsam ‘erets moshab. 
 

Heb11:14 For those who speak such things inform  

that the purpose of their desire is to return to a country. 
 

‹14› οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐµφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσιν.   
14 hoi gar toiauta legontes emphanizousin  
 For the ones saying such things make it clear 

hoti patrida epiz�tousin.   
 that they are searching for a country.  
_____________________________________________________________________________________________  

ayhh  erah-lo  mtod  htyh  wlaw  15 

:hyla  bwcl  mdyb  hyh  hnh  hnmm  waey  rca 

‚‹¹†µ† —¶š´‚́†-�µ” �́U¸”µ… †́œ¸‹´† EK¹‚̧‡ ‡Š 

:́†‹¶�·‚ ƒE�́� �́…́‹¸ƒ †́‹´† †·M¹† †´M¶L¹÷ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ 
15. w’ilu hay’thah da`’tam `al-ha’arets hahi’  
‘asher yats’u mimenah hinneh hayah b’yadam lashub ‘eleyah. 
 

Heb11:15 And yet, if they had been remembering of that country  

from whence they came out of it, behold, they would have had in their hands to return to it. 
 

‹15› καὶ εἰ µὲν ἐκείνης ἐµνηµόνευον ἀφ’ ἧς ἐξέβησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάµψαι·   
15 kai ei men ekein�s emn�moneuon aphí h�s exeb�san,  
 And if they were remembering that country from which they came out, 

eichon an kairon anakampsai;   
 they would have had an opportunity to return.  
_____________________________________________________________________________________________  

nk-low  mymcb  awhw  wnmm  bwf  bcwml  wpskn  nka  16 

:ryo  mhl  nykh-yk  mhyhla  arqhl  mhm  myhlah  cwb  al   

‘·J-�µ”¸‡ �¹‹́÷´VµA ‚E†̧‡ EM¶L¹÷ ƒŸŠ ƒ´�Ÿ÷̧� E–̧“̧�¹’ ‘·�́‚ ˆŠ 

:š‹¹” �¶†´� ‘‹¹�·†-‹¹J �¶†‹·†¾�½‚ ‚·š´R¹†̧� �¶†·÷ �‹¹†¾�½‚́† �Ÿƒ ‚¾�  
16. ‘aken nik’s’phu l’moshab tob mimenu w’hu’ bashamayim  
w’`al-ken lo’ bosh ha’Elohim mehem l’hiqare’ ‘Eloheyhem ki-hekin lahem `ir. 
 

Heb11:16 Indeed they desire to return a better country from it, that is in the heavens.  

Therefore the Elohim is not ashamed of them to be called their El,  

for He has prepared a city for them. 
 

‹16› νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τοῦτ’ ἔστιν ἐπουρανίου.  διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται  
αὐτοὺς ὁ θεὸς θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν·  ἡτοίµασεν γὰρ αὐτοῖς πόλιν.   
16 nyn de kreittonos oregontai, toutí estin epouraniou.   
 But now they strive for a better country, that is to say a heavenly one.   

dio ouk epaischynetai autous ho theos theos epikaleisthai aut�n;   
 Therefore is not ashamed of them the Elohim to be called their El.   

h�toimasen gar autois polin.   
 For he prepared for them a city.  
_____________________________________________________________________________________________

hsn  rcak  qjey-ta  mhrba  hlom  hyh  hnwmab  17 

:twjfbhh-ta  lbqmh  byrqy  wdyjy-taw 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2470 

†́Nº’ š¶�¼‚µJ ™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ �́†´š¸ƒµ‚ †¶�¼”µ÷ †́‹´† †́’E÷½‚́A ˆ‹ 

:œŸ‰́Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ �·Aµ™¸÷µ† ƒ‹¹š¸™µ‹ Ÿ…‹¹‰̧‹-œ¶‚̧‡ 
17. ba’emunah hayah ma`aleh ‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq ka’asher nusah  
w’eth-y’chido yaq’rib ham’qabel ‘eth-hahab’tachoth. 
 

Heb11:17 By faith, Abraham, when he was tested, offered up Yitschaq (Isaac),  

and he who had received the promises was offering up his only begotten son, 
 

‹17› Πίστει προσενήνοχεν Ἀβραὰµ τὸν Ἰσαὰκ πειραζόµενος  
καὶ τὸν µονογενῆ προσέφερεν, ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάµενος, 
17 Pistei prosen�nochen Abraam ton Isaak peirazomenos  
 By faith Abraham has offered Isaac, being tested 

kai ton monogen� prosepheren, ho tas epaggelias anadexamenos,  
 and his only son he was offering, the one the promises having received,  
_____________________________________________________________________________________________

:orz  kl  arqy  qjeyb  yk  wl-rman  rca  18 

:”µš´ˆ ¡̧� ‚·š́R¹‹ ™´‰̧ ¹̃‹¸ƒ ‹¹J Ÿ�-šµ÷½‚¶’ š¶�¼‚ ‰‹ 

18. ‘asher ne’emar-lo ki b’Yits’chaq yiqare’ l’ak zara`. 
 

Heb11:18 of whom it was said that, In Yitschaq your seed shall be called, 
 

‹18› πρὸς ὃν ἐλαλήθη ὅτι Ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρµα, 
18 pros hon elal�th� hoti En Isaak kl�th�setai soi sperma,  
 about whom it was said, in Isaac shall be called your seed,  
_____________________________________________________________________________________________  

mg  twyjhl  myhla  lwky  yk  wblb  bcjyw  19 

:lcml  twyhl  wyla  bcwh-mg  nk-lo  mytmh-ta 

 �µB œŸ‹¼‰µ†̧� �‹¹†¾�½‚ �Ÿ�́‹ ‹¹J ŸA¹�̧A ƒ¾�¼‰µIµ‡ Š‹ 

:�́�́÷¸� œŸ‹̧†¹� ‡‹́�·‚ ƒµ�E†-�µB ‘·J-�µ” �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ 
19. wayachashob b’libo ki yakol ‘Elohim l’hachayoth gam ‘eth-hamethim  
`al-ken gam-hushab ‘elayu lih’yoth l’mashal. 
 

Heb11:19 and considered in his heart that Elohim was able even to raise the dead,  

therefore he also received him back to be as a figure. 
 

‹19› λογισάµενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ θεός,  
ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκοµίσατο.   
19 logisamenos hoti kai ek nekr�n egeirein dynatos ho theos,  
 having considered that also from the dead to raise up able Elohim 

hothen auton kai en parabolÿ ekomisato.   
 is from which him also symbolically he received back from the dead.  
_____________________________________________________________________________________________  

bqoy-ta  qjey  krb  hnwmab  20 

:wml  tdyto-lo  rbdyw  wco-taw 

ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ™´‰¸ ¹̃‹ ¢µš·A †́’E÷½‚́A � 
:Ÿ÷́� œ¾…‹¹œ¼”-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡ ‡́ā·”-œ¶‚̧‡ 

20. ba’emunah bera’k Yits’chaq ‘eth-Ya`aqob w’eth-`Esau  
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way’daber `al-`athidoth lamo. 
 

Heb11:20 By faith, Yitschaq blessed Yaaqob and Esau  

and spoke concerning things to come of them. 
 

‹20› Πίστει καὶ περὶ µελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἠσαῦ.   
20 Pistei kai peri mellont�n eulog�sen Isaak ton Iak�b kai ton 1sau.   
 By faith also concerning the things about to be, Isaac blessed Jacob and Esau.  
_____________________________________________________________________________________________  

wtwm  ynpl  pswy-ynb  ync-ta  bqoy  krb  hnwmab  21 

:hfmh  car-lo  wjtcyw 

 ŸœŸ÷ ‹·’̧–¹� •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ ‹·’̧�-œ¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ¢µš·A †́’E÷½‚́A ‚� 

:†¶HµLµ† �‚¾š-�µ” E‰µU¸�¹Iµ‡ 
21. ba’emunah bera’k Ya`aqob ‘eth-sh’ney b’ney-Yoseph liph’ney motho  
wayish’tachu `al-ro’sh hamateh. 
 

Heb11:21 By faith, Ya’aqob blessed both the sons of Yoseph before his death,  

and bowed down on the top of his staff. 
 

‹21› Πίστει Ἰακὼβ ἀποθνῄσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησεν  
καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ.   
21 Pistei Iak�b apothnÿsk�n hekaston t�n hui�n I�s�ph eulog�sen  
 By faith Jacob while dying each of the sons of Joseph blessed 

kai prosekyn�sen epi to akron t�s hrabdou autou.   
 and he worshiped on the top of his staff.  
_____________________________________________________________________________________________

larcy  ynb  tayey-ta  weq-brqb  pswy  rykzh  hnwmab  22 

:wytwmeo-lo  weyw   

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œµ‚‹¹˜̧‹-œ¶‚ ŸQ¹™-ƒ́ş̌™¹A •·“Ÿ‹ š‹¹J̧ ¹̂† †́’E÷½‚́A ƒ� 

:‡‹́œŸ÷̧ µ̃”-�µ” ‡µ˜̧‹µ‡  
22. ba’emunah hiz’kir Yoseph biq’rab-qitso ‘eth-y’tsi’ath b’ney Yis’ra’El  
way’tsaw `al-`ats’mothayu. 
 

Heb11:22 By faith, Yoseph, when his end was come close, mentioned of the exodus  

of the sons of Yisra’El, and gave orders concerning his bones. 
 

‹22› Πίστει Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐµνηµόνευσεν  
καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο.   
22 Pistei I�s�ph teleut�n peri t�s exodou t�n hui�n Isra�l  
 By faith Joseph while dying, concerning the exodus of the sons of Israel 

emn�moneusen kai peri t�n oste�n autou eneteilato.   
 made mention and concerning his bones he gave orders.  
_____________________________________________________________________________________________

wdlwh  rja  myjry  hclc  wytwba  hcm-ta  wnypeh  hnwmab  23 

:klmh  twem  ynpm  wary  alw  awh  bwf-yk  dlyh-ta  mtark   

Ÿ…̧�́E¹† šµ‰µ‚ �‹¹‰´š¸‹ †́ā¾�̧� ‡‹´œŸƒ¼‚ †¶�÷-œ¶‚ E’‹¹P¸ ¹̃† †́’E÷½‚́A „� 

:¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃÷ ‹·’̧P¹÷ E‚̧š´‹ ‚¾�̧‡ ‚E† ƒŸŠ-‹¹J …¶�¶Iµ†-œ¶‚ �́œ¾‚̧š¹J  
23. ba’emunah hits’pinu ‘eth-Mosheh ‘abothayu sh’losah y’rachim ‘achar hiual’do  
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kir’otham ‘eth-hayeled ki-tob hu’ w’lo’ yar’u mip’ney mits’wath hamele’k. 
 

Heb11:23 By faith, Mosheh was hidden by his parents for three months 

after having been born, because they saw that he was a beautiful child,  

and they were not afraid of the presence of the king’s command. 
 

‹23› Πίστει Μωϋσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίµηνον ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ διάταγµα τοῦ βασιλέως.   
23 Pistei M�us�s genn�theis ekryb� trim�non hypo t�n pater�n autou,  
 By faith Moses having been born was hidden three months by his parents, 

dioti eidon asteion to paidion  
 because they saw that beautiful the child was 

kai ouk ephob�th�san to diatagma tou basile�s.   
 and they were not afraid of the decree of the king.  
_____________________________________________________________________________________________

:horp-tbl  nb  arqhl  ldg  rcak  hcm  nam  hnwmab  24 

:†¾”̧šµP-œµƒ¸� ‘·ƒ ‚·š´R¹†̧� �·…́B š¶�¼‚µJ †¶�÷ ‘·‚·÷ †́’E÷½‚́A …� 

24. ba’emunah me’en Mosheh ka’asher gadel l’hiqare’ ben l’bath-Par’`oh. 
 

Heb11:24 By faith, Mosheh, when he grew up,  

refused to be called the son of Pharaoh’s daughter, 
 

‹24› Πίστει Μωϋσῆς µέγας γενόµενος ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ, 
24 Pistei M�us�s megas genomenos �rn�sato  
 By faith Moses having become full grown refused 

legesthai huios thygatros Phara�,  
 to be called the son of the daughter of Pharoah,  
_____________________________________________________________________________________________  

gnothlm  myhla-mo  yno-ta  lbsl  rjbyw  25 

:afjh  ygwnotb  hocl 

„·Mµ”¸œ¹†¸K¹÷ �‹¹†¾�½‚-�µ” ‹¹’»”-œ¶‚ �¾A̧“¹� šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ †� 
:‚̧Š·‰µ† ‹·„E’¼”µœ̧A †́”´�̧� 

25. wayib’char lis’bol ‘eth-`ani `am-‘Elohim mil’hith’`aneg  
l’sha`ah b’tha`anugey hachet’. 
 

Heb11:25 choosing rather to suffer the poor with the people of Elohim,  

than to enjoy the pleasures of sin for a time, 
 

‹25› µᾶλλον ἑλόµενος συγκακουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ ἢ πρόσκαιρον  
ἔχειν ἁµαρτίας ἀπόλαυσιν, 
25 mallon helomenos sygkakoucheisthai tŸ laŸ tou theou  
 rather having chosen to be mistreated with the people of Elohim 

� proskairon echein hamartias apolausin,  
 than temporarily to have the enjoyment of sin,  
_____________________________________________________________________________________________

myrem  twream  lwdg  rcol  jycmh  tprj-ta  wbcjb  26 

:lwmgh-la  fybh  yk   

�¹‹´š¸ ¹̃÷ œŸş̌˜¾‚·÷ �Ÿ…́B š¶ā¾”¸� µ‰‹¹�́Lµ† œµP¸š¶‰-œ¶‚ Ÿƒ̧�́‰¸A ‡� 
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:�E÷̧Bµ†-�¶‚ Š‹¹A¹† ‹¹J  
26. b’chash’bo ‘eth-cher’path haMashiyach l’`oser gadol me’ots’roth Mits’rayim  
ki hibit ‘el-hag’mul. 
 

Heb11:26 considering the reproach of the Mashiyach greater riches  

than the treasures of Mitsrayim; for he was looking to the reward. 
 

‹26› µείζονα πλοῦτον ἡγησάµενος τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν τὸν ὀνειδισµὸν  
τοῦ Χριστοῦ·  ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς τὴν µισθαποδοσίαν.   
26 meizona plouton h�g�samenos t�n Aigyptou th�saur�n  
 greater wealth having considered than the treasures of Egypt 

ton oneidismon tou Christou;  apeblepen gar eis t�n misthapodosian.   
 the reproach of the Anointed One.  For he was paying attention to the reward.  
_____________________________________________________________________________________________  

klmh  tmjm  ary  alw  myrem  eram  aey  hnwmab  27 

:qzjtyw  harn  wnnya-rca  ta  hark  hyh  yk 

¢¶�¶Lµ† œµ÷¼‰·÷ ‚·š́‹ ‚¾�̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ‚́˜́‹ †́’E÷½‚́A ˆ� 

:™´Fµ‰̧œ¹Iµ‡ †¶‚̧š¹’ EM¶’‹·‚-š¶�¼‚ œ·‚ †¶‚¾š¸J †́‹́† ‹¹J 
27. ba’emunah yatsa’ me’erets Mits’rayim w’lo’ yare’ mechamath hamele’k  
ki hayah k’ro’eh ‘eth ‘asher-‘eynenu nir’eh wayith’chazaq. 
 

Heb11:27 By faith, he came out of the land of Mitsrayim, not fearing  

because of the wrath of the king, for as is seen what is invisible and is persevered. 
 

‹27› Πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον µὴ φοβηθεὶς τὸν θυµὸν τοῦ βασιλέως·   
τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέρησεν. 
27 Pistei katelipen Aigypton m� phob�theis ton thymon tou basile�s;   
 By faith he left Egypt not having feared the anger of the king; 

ton gar aoraton h�s hor�n ekarter�sen.  
 for the one unseen as seeing he persevered.  
_____________________________________________________________________________________________  

mdh  tnytnw  jsph-ta  hco  hnwmab  28 

:mhyrwkbb  tyjcmh  ogy-al  rca  noml 

�́Cµ† œµ’‹¹œ¸’E ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ †´ā́” †´’E÷½‚́A ‰� 

:�¶†‹·šŸ�̧ƒ¹A œ‹¹‰̧�µLµ† ”µB¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� 
28. ba’emunah `asah ‘eth-haPesach un’thinath hadam  
l’ma`an ‘asher lo’-yiga` hamash’chith bib’koreyhem. 
 

Heb11:28 By faith, he kept the Passover and the sprinkling of the blood,  

for the sake of the destroyer in the firstborn that should not touch them. 
 

‹28› Πίστει πεποίηκεν τὸ πάσχα καὶ τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἵµατος,  
ἵνα µὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοκα θίγῃ αὐτῶν.   
28 Pistei pepoi�ken to pascha kai t�n proschysin tou haimatos,  
 By faith he has instituted the Passover and the pouring out of the blood, 

hina m� ho olothreu�n ta pr�totoka thigÿ aut�n.   
 lest the one destroying the firstborn children he might touch them.  
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_____________________________________________________________________________________________  
hcbyb  pws-my-ta  wrbo  hnwmab  29 

:wobfyw  wb-rbol  hmh-mg  myrem  wsn  rca 

†́�́AµIµA •E“-�µ‹-œ¶‚ Eš¸ƒ´” †́’E÷½‚́A Š� 

:E”́A¸Š¹Iµ‡ ŸA-š́ƒ¼”µ� †́L·†-�µB �¹‹µš¸ ¹̃÷ EN¹’ š¶�¼‚ 
29. ba’emunah `ab’ru ‘eth-yam-suph bayabashah  
‘asher nisu Mits’rayim gam-hemah la`abar-bo wayit’ba`u. 
 

Heb11:29 By faith, they passed through the Red Sea as by dry land,  

which they of Mitsrayim also attempted to pass through it and were drowned. 
 

‹29› Πίστει διέβησαν τὴν Ἐρυθρὰν Θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς γῆς,  
ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν.   
29 Pistei dieb�san t�n Erythran Thalassan h�s dia x�ras g�s,  
 By faith, they were through the red sea as through dry land, 

h�s peiran labontes hoi Aigyptioi katepoth�san.   
 of which an attempt having made the Egyptians were drowned.  
_____________________________________________________________________________________________  

ntwa  wpyqh  yrja  wjyry  twmwj  wlpn  hnwmab  30 

:mymy  tobc 

‘´œŸ‚ E–‹¹R¹† ‹·š¼‰µ‚ Ÿ‰‹¹š¸‹ œŸ÷Ÿ‰ E�̧–´’ †´’E÷½‚́A � 
:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� 

30. ba’emunah naph’lu chomoth Y’richo ‘acharey hiqiphu ‘othan shib’`ath yamim. 
 

Heb11:30 By faith, the walls of Yericho fell down after they had been encircled  

for seven days. 
 

‹30› Πίστει τὰ τείχη Ἰεριχὼ ἔπεσαν κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡµέρας.   
30 Pistei ta teich� Ierich� epesan kykl�thenta epi hepta h�meras.   
 By faith the walls of Jericho fell having been encircled for seven days.  
_____________________________________________________________________________________________  

myrrwsh-mo  hnwzh  bjr  hdba  al  hnwmab  31 

:mwlcb  htyb-la  mylgrmh-ta  hpsa-yk 

 �‹¹š¼šŸNµ†-�¹” †́’ŸFµ† ƒ´‰́š †́…̧ƒ´‚ ‚¾� †́’E÷½‚́A ‚� 

:�Ÿ�́�̧A D́œ‹·A-�¶‚ �‹¹�¸Bµš¸÷µ†-œ¶‚ †́–¸“´‚-‹¹J 
31. ba’emunah lo’ ‘ab’dah Rachab hazonah `im-hasorarim  
ki-‘as’phah ‘eth-ham’rag’lim ‘el-beythah b’shalom. 
 

Heb11:31 By faith, Rachab the prostitute did not perish with those who were disobedient,  

because she gathered the spies to her house with peace. 
 

‹31› Πίστει Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασιν  
δεξαµένη τοὺς κατασκόπους µετ’ εἰρήνης.   
31 Pistei Hraab h� porn� ou synap�leto tois apeith�sasin  
 By faith Rahab, the prostitute, did not perish with the ones having disobeyed, 

dexamen� tous kataskopous metí eir�n�s.   
 having welcomed the spies with peace.  
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_____________________________________________________________________________________________  
nwodg  ycom  rpsm  toh  reqt  nh  dwo  rma  hmw  32 

:myaybnhw  lawmcw  dwdw  jtpyw  nwcmcw  qrbw 

 ‘Ÿ”̧…¹„ ‹·ā¼”µ÷ š·PµN¹÷ œ·”́† šµ˜̧™¹U ‘·† …Ÿ” šµ÷¾‚ †́÷E ƒ� 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ �·‚E÷¸�E …¹‡´…̧‡ ‰́U¸–¹‹¸‡ ‘Ÿ�̧÷¹�̧‡ ™´š´ƒE 
32. umah ‘omar `od hen tiq’tsar ha`eth misaper ma`asey Gid’`on  
uBaraq w’Shim’shon w’Yiph’tach w’Dawid uSh’mu’El w’han’bi’im. 
 

Heb11:32 And what more shall I say?  Behold, it shall fail me of the time of a number  

of the actions of Gideon, Baraq, Shimshon, Yiphtach,  

also of Dawid and Sh’mu’El and the prophets, 
 

‹32› Καὶ τί ἔτι λέγω;  ἐπιλείψει µε γὰρ διηγούµενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεών,  
Βαράκ, Σαµψών, Ἰεφθάε, ∆αυίδ τε καὶ Σαµουὴλ καὶ τῶν προφητῶν, 
32 Kai ti eti leg�?  epileipsei me gar di�goumenon ho chronos peri Gede�n,  
 And what more should I say?  Shall fail me for telling time about Gideon, 

Barak, Samps�n, Iephthae, Dauid te kai Samou�l kai t�n proph�t�n,  
 Barak, Samson, Jephthah, both David and Samuel, and the propehets,  
_____________________________________________________________________________________________  

qde  wlopw  twklmm  wcbk  hnwmab  rca  33 

:twyra  yp  wrksw  twjfbh  wgychw 

™¶…¶˜ E�¼”´–E œŸ�́�̧÷µ÷ E�̧A¹J †́’E÷½‚́A š¶�¼‚ „� 

:œŸ‹́š¼‚ ‹¹– Eş̌�´“̧‡ œŸ‰́Ş̌ƒµ† E„‹¹ā¹†¸‡ 
33. ‘asher ba’emunah kib’shu mam’lakoth upha`alu tsedeq  
w’hisigu hab’tachoth w’sak’ru phi ‘arayoth. 
 

Heb11:33 who by faith, conquered kingdoms and worked righteousness,  

obtained promises and shut the mouths of lions, 
 

‹33› οἳ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, εἰργάσαντο δικαιοσύνην,  
ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν στόµατα λεόντων, 
33 hoi dia piste�s kat�g�nisanto basileias, eirgasanto dikaiosyn�n,  
 who by faith conquered kings, worked righteousness, 

epetychon epaggeli�n, ephraxan stomata leont�n,  
 attained promises, shut the mouths of lions,  
_____________________________________________________________________________________________

mtcljm  wqzjthw  brjh  ypm  wflmnw  cah  trwbg  wbkw  34 

:myrz  twnjm  wlyphw  hmjlmb  lyj  wcow   

�́œ´�̧�º‰¸÷ E™̧Fµ‰¸œ¹†̧‡ ƒ¶š¶‰µ† ‹¹P¹÷ EŠ¸�̧÷¹’̧‡ �·‚́† œµšEƒ¸B EA¹�̧‡ …� 

:�‹¹š´ˆ œŸ’¼‰µ÷ E�‹¹P¹†̧‡ †́÷´‰̧�¹LµA �¹‹µ‰ Eā́”¸‡  
34. w’kibu g’burath ha’esh w’nim’l’tu mipi hachereb w’hith’chaz’qu m’chul’shatham  
w’`asu chayil bamil’chamah w’hipilu machanoth zarim. 
 

Heb11:34 quenched the power of fire, escaped from the edge of the sword  

and strengthened their weakness and were made mighty in war  

and overthrew the armies of the aliens. 
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‹34› ἔσβεσαν δύναµιν πυρός, ἔφυγον στόµατα µαχαίρης, ἐδυναµώθησαν ἀπὸ 
ἀσθενείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέµῳ, παρεµβολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων. 
34 esbesan dynamin pyros, ephygon stomata machair�s,  
 quenched the power of fire, escaped from the edges of the sword 

edynam�th�san apo astheneias, egen�th�san ischyroi en polemŸ,  
 were made strong from weakness, became strong in war, 

parembolas eklinan allotri�n.   
 armies of foreigners they turned back.  
_____________________________________________________________________________________________  

mywnob  wcfr  myrjaw  nhytm-ta  hyjtm  wjql  mycn  35 

:hnmm  hbwf  hyjtl  wkzy  noml  lenhl  wer  alw 

 �¹‹EM¹”¸ƒ E�̧Hºš �‹¹š·‰¼‚µ‡ ‘¶†‹·œ·÷-œ¶‚ †´I¹‰¸U¹÷ E‰̧™´� �‹¹�́’ †� 

:†́M¶L¹÷ †́ƒŸŠ †́I¹‰̧œ¹� EJ̧ ¹̂‹ ‘µ”µ÷̧� �·˜́M¹†¸� E˜́š ‚¾�¸‡ 
35. nashim laq’chu mit’chiah ‘eth-metheyhen wa’acherim rut’shu b’`inuyim  
w’lo’ ratsu l’hinatsel l’ma`an yiz’ku lith’chiah tobah mimenah. 
 

Heb11:35 Women received back their dead by resurrection.  And others were tortured,  

not wanting to be delivered, so that they might obtain a better resurrection from them.  
 

‹35› ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτῶν·  ἄλλοι δὲ ἐτυµπανίσθησαν  
οὐ προσδεξάµενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν·   
35 elabon gynaikes ex anastase�s tous nekrous aut�n;   
 Women received, by resurrection, their dead.   

alloi de etympanisth�san ou prosdexamenoi t�n apolytr�sin,  
 But others were tortured to death, not having received deliverance, 

hina kreittonos anastase�s tych�sin;   
 that a better resurrection they might attain to.  
_____________________________________________________________________________________________

:rgsmw  lbkl  wrsmn-mgw  twkmw  mylwlot  nwysn  wsn  mhm  36 

:š·B̧“µ÷E �¶ƒ¶�̧� Eš¸“̧÷¹’-�µ„¸‡ œŸJµ÷E �‹¹�E�¼”µU ‘Ÿ‹̧“¹’ ENº’ �¶†·÷ ‡� 

36. mehem nusu nis’yon ta`alulim umakoth w’gam-nim’s’ru l’kebel umas’ger. 
 

Heb11:36 Some of them were tried trials of mockings and scourgings,  

and more, delivered to chains and imprisonment. 
 

‹36› ἕτεροι δὲ ἐµπαιγµῶν καὶ µαστίγων πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσµῶν καὶ φυλακῆς·   
36 heteroi de empaigm�n kai mastig�n peiran elabon,  
 And others of mockings and whippings received testing, 

eti de desm�n kai phylak�s;   
 and still others of chains and of imprisionments.  
_____________________________________________________________________________________________

brj-ypl  wtm  myrwsyb  wnjbn  hrgmb  wrsn  mynbab  wlqsn  37 

:nwgyw  hor  reobw  rsjb  myzow  mycbk  trwo  ypwfo  wonyw   

ƒ¶š́‰-‹¹–¸� Eœ·÷ �‹¹šEN¹‹̧ƒ E’¼‰̧ƒ¹’ †´š·„̧Lµƒ Eş̌Nº’ �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ E�̧™¸“¹’ ˆ� 

:‘Ÿ„́‹¸‡ †́”´š š¶˜¾”¸ƒE š¶“¾‰̧A �‹¹F¹”̧‡ �‹¹ā́ƒ¸J œ¾šŸ” ‹·–EŠ¼” E”º’́Iµ‡  
37. nis’q’lu ba’abanim nus’ru bam’gerah nib’chanu b’yisurim methu l’phi-chareb  
wayanu`u `atuphey `oroth k’basim w’`izim b’choser ub’`otser ra`ah w’yagon. 
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Heb11:37 They were stoned with stones, they were sawn asunder, they were tormented  

in agony, they were slain with the edge of the sword.  They went around in sheepskins,  

in goatskins wrapped, being in need, in evil being oppressed, being mistreated, 
 

‹37› ἐλιθάσθησαν, ἐπρίσθησαν, ἐν φόνῳ µαχαίρης ἀπέθανον, περιῆλθον ἐν µηλωταῖς,  
ἐν αἰγείοις δέρµασιν, ὑστερούµενοι, θλιβόµενοι, κακουχούµενοι, 
37 elithasth�san, epristh�san, en phonŸ machair�s apethanon,  
 They were stoned, sawn in two, by murder of the sword they died, 

peri�lthon en m�l�tais, en aigeiois dermasin,  
 they went around in sheepskins, in goat skins, 

hysteroumenoi, thlibomenoi, kakouchoumenoi,  
 being in need, being oppressed, being mistreated,  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdmb  wot  mh  mhl  ydk  hyh-al  mlwoh  rca  38 

:erah  yqyqnbw  twrombw  myrhbw 

 š´A¸…¹LµA E”́U �·† �¶†́� ‹µ…̧� †́‹´†-‚¾� �́�Ÿ”́† š¶�¼‚ ‰� 

:—¶š´‚́† ‹·™‹¹™̧’¹ƒE œŸš́”¸LµƒE �‹¹š´†¶ƒE 
38. ‘asher ha`olam lo’-hayah k’day lahem hem ta`u bamid’bar  
ubeharim ubam’`aroth ubin’qiqey ha’arets. 
 

Heb11:38 men of whom the world was not worthy to them,  

they wandered in wilderness and in mountains and in caves and in holes of the ground. 
 

‹38› ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσµος, ἐπὶ ἐρηµίαις πλανώµενοι  
καὶ ὄρεσιν καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς.   
38 h�n ouk �n axios ho kosmos, epi er�miais plan�menoi kai oresin  
 of whom was not worthy the world, in deserts wandering and in mountains 

kai sp�laiois kai tais opais t�s g�s.   
 and in caves and in the holes of the ground.  
_____________________________________________________________________________________________  

al  mtnwma  llgb  mhylo  dowh-yk  pa  hla-lkw  39 

:hjfbhh-ta  wjql 

‚¾� �́œ´’E÷½‚ �µ�̧„¹A �¶†‹·�¼” …µ”E†-‹¹J •µ‚ †¶K·‚-�́�̧‡ Š� 

:†́‰´Ş̌ƒµ†µ†-œ¶‚ E‰̧™´� 
39. w’kal-‘eleh ‘aph ki-hu`ad `aleyhem big’lal ‘emunatham  
lo’ laq’chu ‘eth-hahab’tachah. 
 

Heb11:39 And all these, though having obtained the witness on them through their faith,  

did not receive the promise, 
 

‹39› Καὶ οὗτοι πάντες µαρτυρηθέντες  
διὰ τῆς πίστεως οὐκ ἐκοµίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, 
39 Kai houtoi pantes martyr�thentes  
 And all these having been commended 

dia t�s piste�s ouk ekomisanto t�n epaggelian,  
 through faith did not receive the promise,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnydolb  wmlcy-al  rca  noml  40 
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:hrty  hbwf  mdqm  myhla  wnl  hpe  yk 

E’‹·…́”̧�¹A E÷̧�̧�º‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ÷ 

:†́š·œ¸‹ †́ƒŸŠ �¶…¶R¹÷ �‹¹†¾�½‚ E’́� †́–´˜ ‹¹J 
40. l’ma`an ‘asher lo’-yush’l’mu bil’`adeynu  
ki tsaphah lanu ‘Elohim miqedem tobah y’therah. 
 

Heb11:40 because Elohim has expected for us a good advance to what is much better,  

for those should not made perfect without us. 
 

‹40› τοῦ θεοῦ περὶ ἡµῶν κρεῖττόν τι προβλεψαµένου,  
ἵνα µὴ χωρὶς ἡµῶν τελειωθῶσιν. 
40 tou theou peri h�m�n kreitton ti problepsamenou,  
 Elohim for us something better having foreseen, 

hina m� ch�ris h�m�n telei�th�sin.  
 lest without us they might be made perfect. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 12 
 

bbsm  hzk  br  mydo  nno-rca  wnjna-mg  nkl  Heb12:1 

  wnylo  pyqmh  afjhw  jrf-lk  wnmm  hkylcn  wnta 
:wnynpl  hkwroh  hewrmh-ta  twnlbsb  hewrnw 

ƒ·ƒ¾“̧÷ †¶ˆ́J ƒµš �‹¹…·” ‘µ’¼”-š¶�¼‚ E’̧‰µ’¼‚-�µB ‘·�́� ‚ 

 E’‹·�́” •‹¹RµLµ† ‚̧Š·‰µ†̧‡ ‰µš¾Š-�́J EM¶L¹÷ †́�‹¹�̧�µ’ E’́œ¾‚ 
:E’‹·’́–¸� †́�Eš¼”´† †́˜Eš¸Lµ†-œ¶‚ œE’́�̧ƒµ“̧ƒ †́˜Eš´’̧‡ 

1. laken gam-‘anach’nu ‘asher-`anan `edim rab kazeh m’sobeb ‘othanu  
nash’likah mimenu kal-torach w’hachet’ hamaqiph `aleynu  
w’narutsah b’sab’lanuth ‘eth-ham’rutsah ha`arukah l’phaneynu.  
 

Heb12:1 we too, therefore, seeing that we are surrounded by so great a cloud of witnesses,  

let us lay aside every weight, and the sin which does so easily entangles us,  

and let us run with endurance the race that is set before us, 
 

‹12:1› Τοιγαροῦν καὶ ἡµεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περικείµενον ἡµῖν νέφος µαρτύρων,  
ὄγκον ἀποθέµενοι πάντα καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁµαρτίαν,  
δι’ ὑποµονῆς τρέχωµεν τὸν προκείµενον ἡµῖν ἀγῶνα 

1 Toigaroun kai h�meis tosouton echontes perikeimenon h�min nephos martyr�n,  
So therefore, we also having such surrounding us a cloud of witnesses, 

ogkon apothemenoi panta kai t�n euperistaton hamartian,  
weight having laid aside every and easily ensnaring sin, 

dií hypomon�s trech�men ton prokeimenon h�min ag�na 
with endurance let us run the lying before us race  

_____________________________________________________________________________________________  
hmylcmw  hnwmah  car  ocwhy-la  hfybnw  2 

  bwleh-ta  lbq  wl  hrwmch  hjmch  dob  rca 
:myhlah  ask  nymyl  bcyw  hprjh  zbyw 

D́÷‹¹�̧�µ÷E †́’E÷½‚́† �‚¾š µ”º�E†´‹-�¶‚ †´Š‹¹Aµ’̧‡ ƒ 
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ƒE�̧Qµ†-œ¶‚ �·A¹™ Ÿ� †́šE÷̧Vµ† †́‰̧÷¹āµ† …µ”¸A š¶�¼‚ 
:�‹¹†¾�½‚́† ‚·N¹J ‘‹¹÷‹¹� ƒ¶�·Iµ‡ †́P¸š¶‰µ† ¶̂ƒ¹Iµ‡ 

2. w’nabitah ‘el-Yahushuà ro’sh ha’emunah umash’limah ‘asher b’`ad hasim’chah  
hash’murah lo qibel ‘eth-hats’lub wayibez hacher’pah wayesheb limin kise’ ha’Elohim. 
 

Heb12:2 looking to `SWJY, the head and perfecter of faith,  

who for the joy set before Him endured the cruxifixion, having despised the shame,  

and has sat down at the right hand of the throne of the Elohim. 
 

‹2› ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν,  
ὃς ἀντὶ τῆς προκειµένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέµεινεν σταυρὸν αἰσχύνης καταφρονήσας  
ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ κεκάθικεν.   
2 aphor�ntes eis ton t�s piste�s arch�gon kai telei�t�n I�soun,  

fixing our gaze on the of the faith founder and perfecter Yahushua, 

hos anti t�s prokeimen�s autŸ charas  
who because of the being set before Him joy,  

hypemeinen stauron aischyn�s kataphron�sas en dexia:  
he endured the cross having despised the shame at the right hand 

te tou thronou tou theou kekathiken.   
and of the throne of the Elohim he has sat down.  

_____________________________________________________________________________________________

myafjh  tam  tazk  hlwdg  hmlk  acn-rca  wyla  wnnwbth  3 

:mkytwcpnb  wogyt  alw  wpoyt  al  rca  noml   

�‹¹‚́Hµ‰µ† œ·‚·÷ œ‚¾ˆ´� †́�Ÿ…̧B †́L¹�¸� ‚́ā́’-š¶�¼‚ ‡‹´�·‚ E’¼’ŸA¸œ¹† „ 

:�¶�‹·œŸ�̧–µ’̧A E”̧„‹¹œ ‚¾�̧‡ E–¼”‹¹œ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸�  
3. hith’bonanu ‘elayu ‘asher-nasa’ k’limah g’dolah kazo’th me’eth hachata’im  
l’ma`an ‘asher lo’ thi`aphu w’lo’ thig’`u b’naph’shotheykem. 
 

Heb12:3 For consider Him who has endured such great opposition by sinners  

against Himself, so that you shall not grow weary nor faint in your souls. 
 

‹3› ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑποµεµενηκότα ὑπὸ τῶν ἁµαρτωλῶν εἰς ἑαυτὸν 
ἀντιλογίαν, ἵνα µὴ κάµητε ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν ἐκλυόµενοι.   
3 analogisasthe gar ton toiaut�n hypomemen�kota hypo t�n hamart�l�n eis heauton 

For consider the One having endured such by sinners against Himself 

antilogian, hina m� kam�te tais psychais hym�n ekluomenoi.   
opposition, that you may not be weary in your souls, losing heart.  

_____________________________________________________________________________________________

:mdl-do  afjh-mo  mktmjlmb  mtdmo  al  nydo  4 

:�́Cµ�-…µ” ‚̧Š·‰µ†-�¹” �¶�̧U¸÷µ‰¸�¹÷̧A �¶U¸…µ÷¼” ‚¾� ‘¹‹µ…¼” … 

4. `adayin lo’ `amad’tem b’mil’cham’t’kem `im-hachet’ `ad-ladam. 
 

Heb12:4 You have not yet resisted unto blood in your striving against sin. 
 

‹4› Οὔπω µέχρις αἵµατος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἁµαρτίαν ἀνταγωνιζόµενοι.   
4 Oup� mechris haimatos antikatest�te pros t�n hamartian antag�nizomenoi.   

Not yet to the point of blood have you resisted against sin while struggling.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  rmal  mynb-la  rbdk  mkyla  rbdmh  ymwjn  wjkctw  5 

:wtjkwtb  eqt-law  samt-la  ynb  hwhy  rswm 

š¾÷‚·� �‹¹’́A-�¶‚ š·Aµ…̧J �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…̧÷µ† ‹·÷E‰¹’ E‰̧J¸�¹Uµ‡ † 

:ŸU¸‰µ�Ÿœ̧A —¾™́U-�µ‚̧‡ “́‚̧÷¹U-�µ‚ ‹¹’̧A †́E†́‹ šµ“E÷ 
5. watish’k’chu nichumey ham’daber ‘aleykem k’daber ‘el-banim le’mor  
musar Yahúwah b’ni ‘al-tim’as w’al-taqots b’thokach’to. 
 

Heb12:5 and you have forgotten the exhortation which speaks to you as spoken to sons,  

saying My son, do not despise the discipline of JWJY,  

nor faint when you are reproved by Him. 
 

‹5› καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑµῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται,  
Υἱέ µου, µὴ ὀλιγώρει παιδείας κυρίου µηδὲ ἐκλύου ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόµενος·   
5 kai eklel�sthe t�s parakl�se�s, h�tis hymin h�s huiois dialegetai,  

And have you forgotten the encouragement, which to you as sons he speaks, 

Huie mou, m� olig�rei paideias kyriou  
My son, do not think lightly of the discipline of the Master 

m�de ekluou hypí autou elegchomenos;   
do not lose heart by him being rebuked;  

_____________________________________________________________________________________________

:hery  nb-ta  baky  jykwy  hwhy  bhay  rca  ta  yk  6 

:†¶˜̧š¹‹ ‘·A-œ¶‚ ƒ¹‚̧�µ‹ µ‰‹¹�Ÿ‹ †́E†́‹ ƒµ†½‚¶‹ š¶�¼‚ œ¶‚ ‹¹J ‡ 

6. ki ‘eth ‘asher ye’ehab Yahúwah yokiach yak’ib ‘eth-ben yir’tseh. 
 

Heb12:6 For those whom JWJY loves He disciplines,  

and He punishes every son whom He receives.  
 

‹6› ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, µαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται.   
6 hon gar agapa: kyrios paideuei,  

for whom YHWH loves He disciplines, 

mastigoi de panta huion hon paradechetai.   
and He punishes every son whom He receives.  

_____________________________________________________________________________________________  
wynb-mo  bak-yk  wod  rswm  mta  mylbqm-ma  7 

:wnrsyy  al  wyba  rca  nbh  ym  yk  mkmo  myhla  ghntm 

‡‹́’́A-�¹” ƒ́‚̧�-‹¹J E”̧C š´“E÷ �¶Uµ‚ �‹¹�¸Aµ™¸÷-�¹‚ ˆ 

:EM¶š¸Nµ‹¸‹ ‚¾� ‡‹¹ƒ́‚ š¶�¼‚ ‘·Aµ† ‹¹÷ ‹¹J �¶�´L¹” �‹¹†¾�½‚ „·†µ’̧œ¹÷ 
7. ‘im-m’qab’lim ‘atem musar d’`u ki-k’ab `im-banayu mith’naheg ‘Elohim `imakem  
ki mi haben ‘asher ‘abiu lo’ y’yas’renu. 
 

Heb12:7 If you endure discipline, knowing that  Elohim deals with you as a father  

with sons.  For what son is he whom his father does not discipline? 
 

‹7› εἰς παιδείαν ὑποµένετε, ὡς υἱοῖς ὑµῖν προσφέρεται ὁ θεός.   
τίς γὰρ υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ;   
7 eis paideian hypomenete, h�s huiois hymin prospheretai ho theos.   

For discipline you endure, as sons you deals with Elohim.   

tis gar huios hon ou paideuei pat�r?   
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For what son is there whom does not discipline the father?  
_____________________________________________________________________________________________  

rswm-nyab  wyht-maw  8 

:mynb  alw  mta  myrzmm  za  mlk  tnm  hyh  rca 

š´“E÷-‘‹·‚̧ƒ E‹¸†¹U-�¹‚̧‡ ‰ 
:�‹¹’́ƒ ‚¾�̧‡ �¶Uµ‚ �‹¹š¸ˆ̧÷µ÷ ˆ́‚ �́KºJ œ́’̧÷ †´‹́† š¶�¼‚ 

8. w’im-tih’yu b’eyn-musar ‘asher hayah m’nath kulam ‘az mam’z’rim ‘atem  
w’lo’ banim. 
 

Heb12:8 But if you are without discipline, of which all have become partakers,  

then you are illegitimate and not sons. 
 

‹8› εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδείας ἧς µέτοχοι γεγόνασιν πάντες, ἄρα νόθοι καὶ οὐχ υἱοί 
ἐστε.   
8 ei de ch�ris este paideias h�s metochoi gegonasin pantes,  

But if you are without discipline, of which partakers all have become, 

ara nothoi kai ouch huioi este.   
then illegitimate and not sons you are.  

_____________________________________________________________________________________________

pa  mhm  arynw  wnta  myrsym  wyh  wnrcb  twba-ma  dwow  9 

:hyjnw  twjwrh  yba  ynpl  onkn-yk   

•µ‚ �¶†·÷ ‚́š‹¹Mµ‡ E’́œ¾‚ �‹¹š¸Nµ‹¸÷ E‹́† E’·š´ā̧A œŸƒ¼‚-�¹‚ …Ÿ”¸‡ Š 

:†¶‹¸‰¹’̧‡ œŸ‰Eš́† ‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹� ”µ’́J¹’-‹¹J  
9. w’`od ‘im-‘aboth b’sarenu hayu m’yas’rim ‘othanu wanira’ mehem  
‘aph ki-nikana` liph’ney ‘Abi haruchoth w’nich’yeh. 
 

Heb12:9 Furthermore, we had fathers of our flesh disciplining us, and we revered them.  

How much shall we be submissive to the Father of spirits, and live? 
 

‹9› εἶτα τοὺς µὲν τῆς σαρκὸς ἡµῶν πατέρας εἴχοµεν παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόµεθα·   
οὐ πολὺ [δὲ] µᾶλλον ὑποταγησόµεθα τῷ πατρὶ τῶν πνευµάτων καὶ ζήσοµεν;   
9 eita tous men t�s sarkos h�m�n pateras eichomen paideutas  

Furthermore, the of our flesh as fathers we had, teachers 

kai enetrepometha;  ou poly [de] mallon hypotag�sometha  
and we were respecting them.  Not much and more shall we subject ourselves 

tŸ patri t�n pneumat�n kai z�somen?   
to the father of spirits and we shall live?  

_____________________________________________________________________________________________  
hlq  hocl  mhynyob  bwfk  wnwrsy  hmh  yk  10 

:wtcdqb  qlj  wnl-hyhy  noml  lyowhl  hz  lba 

†́Kµ™ †´”́�̧� �¶†‹·’‹·”¸A ƒŸHµJ E’Eş̌N¹‹ †´L·† ‹¹J ‹ 

:Ÿœ´Vº…̧™¹A ™¶�·‰ E’́K-†¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹”Ÿ†̧� †¶ˆ �́ƒ¼‚ 
10. ki hemah yis’runu katob b’`eyneyhem l’sha`ah qalah  
‘abal zeh l’ho`il l’ma`an yih’yeh-lanu cheleq biq’dushatho. 
 

Heb12:10 For they disciplined us for a few hours as seemed best in their eyes,  

but He is for our profit, so that we might share His holiness. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2482

‹10› οἱ µὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡµέρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον,  
ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συµφέρον εἰς τὸ µεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ.   
10 hoi men gar pros oligas h�meras kata to dokoun 

They for for a few days according to the things seeming good 

autois epaideuon, ho de epi to sympheron  
to them were disciplining us, but he for the thing benefiting us 

eis to metalabein t�s hagiot�tos autou.   
in order to share in His holiness.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnynyob  hjmc  wnnya  wnylo  abck  rswm-lkw  11 

:wydmlml  hqdel  mwlc  yrp  nty  wtyrjab  lba  nwgy-ma  yk 

E’‹·’‹·”̧ƒ †́‰¸÷¹ā EM¶’‹·‚ E’‹·�´” ‚́A¶�̧J š́“E÷-�́�̧‡ ‚‹ 

:‡‹́…́Lº�̧÷¹� †́™́…̧ ¹̃� �Ÿ�́� ‹¹ş̌P ‘·U¹‹ Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧A �́ƒ¼‚ ‘Ÿ„́‹-�¹‚ ‹¹J 
11. w’kal-musar k’sheba’ `aleynu ‘eynenu sim’chah b’`eyneynu  
ki ‘im-yagon ‘abal b’acharitho yiten p’ri shalom lits’daqah lim’lumadayu. 
 

Heb12:11 And when all discipline come to us we are not joyous in our eyes,  

but grievous, but yet afterward it yields the peaceable fruit of righteousness  

to those who are exercised by it. 
 

‹11› πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς µὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον  
δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς δι’ αὐτῆς γεγυµνασµένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύνης.   
11 pasa de paideia pros men to paron ou dokei charas einai alla lyp�s,  
 But all discipline for the present does not seem to be pleasant but painful, 

hysteron de karpon eir�nikon tois dií aut�s gegymnasmenois  
 but later fruit the peaceful to the ones by it having been trained 

apodid�sin dikaiosyn�s.   
 it pays back of righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________

:twlck  mykrbw  twpr  mydy  wqzj  nk-lo  12 

:œŸ�̧ā¾J �¹‹µJ¸š¹ƒE œŸ–´š �¹‹µ…́‹ E™̧Fµ‰ ‘·J-�µ” ƒ‹ 

12. `al-ken chaz’qu yadayim raphoth ubir’kayim kos’loth. 
 

Heb12:12 Therefore, strengthen the hands that are weak and the knees that are feeble, 
 

‹12› ∆ιὸ τὰς παρειµένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυµένα γόνατα ἀνορθώσατε, 
12 Dio tas pareimenas cheiras  

Therefore, the hands having become weak 

kai ta paralelymena gonata anorth�sate,  
and the knees having become feeble, restore,  

_____________________________________________________________________________________________  
krdh-nm  holeh  hft-al  noml  wslp  mkylgr  lgomw  13 

:aprt-ma  yk 

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ †́”·�¾Qµ† †¶H¹œ-‚¾� ‘µ”µ÷̧� E“·KµP �¶�‹·�̧„µš �µB¸”µ÷E „‹ 

:‚·–´š·U-�¹‚ ‹¹J  
13. uma`’gal rag’leykem palesu l’ma`an lo’-thiteh hatsole`ah min-hadere’k  
ki ‘im-teraphe’. 
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Heb12:13 and make straight paths for your feet,  

so that the lame may not be put out of the way, but it shall be healed. 
 

‹13› καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑµῶν,  
ἵνα µὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ µᾶλλον.   
13 kai trochias orthas poieite tois posin hym�n,  

and straight paths make for your feet, 

hina m� to ch�lon ektrapÿ, iathÿ de mallon.   
lest the lame may be turned aside, may be healed but rather,  

_____________________________________________________________________________________________  
hcdqh  taw  mda-lk-mo  mwlch-ta  wpdr  14 

:nwdah-ta  cya  hary-al  hydolb  rca 

†́Vº…̧™µ† œ·‚̧‡ �́…́‚-�́J-�¹” �Ÿ�́Vµ†-œ¶‚ E–̧…¹š …‹ 

:‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ �‹¹‚ †¶‚̧š¹‹-‚¾� ́†‹¶…́”¸�¹A š¶V¼‚ 
14. rid’phu ‘eth-hashalom `im-kal-‘adam w’eth haq’dushah  
‘asher bil’`adeyah lo’-yir’eh ‘ish ‘eth-ha’Adon. 
 

Heb12: 14 Pursue peace with all men,  

and the sanctification without which no one shall see the Adon. 
 

‹14› Εἰρήνην διώκετε µετὰ πάντων καὶ τὸν ἁγιασµόν,  
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον, 
14 Eir�n�n di�kete meta pant�n, kai ton hagiasmon,  

pursue peace with everyone, and pursue holiness, 

hou ch�ris oudeis opsetai ton kyrion,  
without which no one shall see the Master,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  dsjm  ldjy  rca  cya  mkb  cy-np  wrhzhw  15 

:mybr  wb  wamfyw  hnol  hrp  crc  mkl  qyoy-np 

 �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰·÷ �µÇ‰¶‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ �¶�´A �·‹-‘¶P Eš¼†́F¹†¸‡ ‡Š 

:�‹¹Aµš Ÿƒ E‚̧LµH¹‹̧‡ †́’¼”µ� †¶š¾P �¶š¾� �¶�́� ™‹¹”´‹-‘¶P 
15. w’hizaharu pen-yesh bakem ‘ish ‘asher yech’dal mechesed ‘Elohim  
pen-ya`iq lakem shoresh poreh la`anah w’yitam’u bo rabbim . 
 

Heb12:15 Beware lest it may be any of you that falls short of the grace of Elohim,  

lest some root of bitterness to spring up shall trouble you, and by it many become defiled, 
 

‹15› ἐπισκοποῦντες µή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ,  
µή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ καὶ δι’ αὐτῆς µιανθῶσιν πολλοί, 
15 episkopountes m� tis hyster�n apo t�s charitos tou theou,  

seeing to it lest anyone falling from the grace of Elohim, 

m� tis hriza pikrias an� phuousa enochlÿ  
lest some root of bitterness sprouting up may trouble you 

kai dií aut�s mianth�sin polloi,  
and by it many be defiled,  

_____________________________________________________________________________________________  
wcok  llj  wa  hnz  mkb  aemy-np  16 

:wtrwkb-ta  rkm  dja  dyznb  rca 
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‡´ā·”¸J �́�´‰ Ÿ‚ †¶’¾ˆ �¶�́ƒ ‚·˜́L¹‹-‘¶P ˆŠ 

:Ÿœ´šŸ�̧A-œ¶‚ šµ�´÷ …́‰¶‚ …‹¹ˆ́’̧A š¶�¼‚ 
16. pen-yimatse’ bakem zoneh ‘o chalal  
k’`Esau ‘asher b’nazid ‘echad makar ‘eth-b’koratho. 
 

Heb12:16 lest there be any of one who is a prostitute, or profane one found,  

as Esau, who for one stew sold his birthright. 
 

‹16› µή τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Ἠσαῦ,  
ὃς ἀντὶ βρώσεως µιᾶς ἀπέδετο τὰ πρωτοτόκια ἑαυτοῦ.   
16 m� tis pornos � beb�los h�s 1sau,  

lest some sexually immoral or irreligious person like Esau, 

hos anti br�se�s mias apedeto ta pr�totokia heautou.   
who in exchange for one meal sold the birthright of himself.  

_____________________________________________________________________________________________  
her  rcak  nk  yrja  samn  yk  mtody  alh  17 

  pa  hbwctl  mwqm  aem-al  yk  hkrbh-ta  tcrl 
:twomdb  htwa  cqb-yk 

†́˜́š š¶�¼‚µJ ‘·� ‹·š¼‰µ‚ “µ‚̧÷¹’ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† ˆ‹ 

•µ‚ †́ƒE�̧œ¹� �Ÿ™´÷ ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹J †́�´š¸Aµ†-œ¶‚ œ¶�¶š´� 
:œŸ”́÷¸…¹A D́œŸ‚ �·R¹ƒ-‹¹J 

17. halo’ y’da`’tem ki nim’as ‘acharey ken ka’asher ratsah laresheth ‘eth-hab’rakah  
ki lo’-matsa’ maqom lith’shubah ‘aph ki-biqesh ‘othah bid’ma`oth. 
 

Heb12:17 Did you not know that he was rejected afterwards, when he want to inherit  

the blessing, for he found no place of repentance, even though he sought it with tears? 
 

‹17› ἴστε γὰρ ὅτι καὶ µετέπειτα θέλων κληρονοµῆσαι τὴν εὐλογίαν ἀπεδοκιµάσθη,  
µετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρεν καίπερ µετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν.   
17 iste gar hoti kai metepeita thel�n kl�ronom�sai t�n eulogian  

For you know that also afterwards wanting to inherit the blessing, 

apedokimasth�, metanoias gar topon ouch heuren  
he was rejected, of repentance for a place he did not find, 

kaiper meta dakry�n ekz�t�sas aut�n.   
although with tears having sought it.  

_____________________________________________________________________________________________  
cab  robw  ccmn  rh-la  mtab-al  yk  18 

:hrosw  lprow  nno-la  alw 

�·‚́A š·”¾ƒE �́�̧÷¹’ šµ†-�¶‚ �¶œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J ‰‹ 
:†́š´”¸“E �¶–´š¼”µ‡ ‘´’́”-�¶‚ ‚¾�¸‡ 

18. ki lo’-ba’them ‘el-har nim’shash ubo`er ba’esh w’lo’ ‘el-`anan wa`araphel us’`arah. 
 

Heb12:18 For you have not come to a mountain being touched and burned with fire,  

and to cloud and gloom and a storm, 
 

‹18› Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωµένῳ  
καὶ κεκαυµένῳ πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ ζόφῳ καὶ θυέλλῃ 
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18 Ou gar prosel�lythate ps�laph�menŸ  
For you have not come to a mountain being touched 

kai kekaumenŸ pyri kai gnophŸ kai zophŸ kai thuellÿ 
and to a fire having been blazing and to darkness and to gloom and to a storm  

_____________________________________________________________________________________________  
myrbdh  lwqlw  rpwc  lwql  alw  19 

:dwo  mhmo  rbdl  pyswy  alc  wcqb  wyomc  rca 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† �Ÿ™̧�E š´–Ÿ� �Ÿ™̧� ‚¾�̧‡ Š‹ 

:…Ÿ” �¶†́L¹” š·Aµ…̧� •‹¹“Ÿ‹ ‚K¶� E�̧™¹A ‡‹́”̧÷¾� š¶�¼‚ 
19. w’lo’ l’qol shophar ul’qol had’barim  
‘asher shom’`ayu biq’shu shel’ yosiph l’daber `imahem `od. 
 

Heb12:19 and not to the sound of a trumpet and to the sound of words, so that  

those who hear it begged that the word should not be added to speak to them anymore. 
 

‹19› καὶ σάλπιγγος ἤχῳ καὶ φωνῇ ῥηµάτων,  
ἧς οἱ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο µὴ προστεθῆναι αὐτοῖς λόγον, 
19 kai salpiggos �chŸ kai ph�nÿ hr�mat�n,  

and to the noise of a trumpet and to the sound of words, 

h�s hoi akousantes parÿt�santo m� prosteth�nai autois logon,  
which the ones having heard begged not to be added to them a word,  

_____________________________________________________________________________________________    
hmhb-ma-mg  wwe  rca  ta  tacl  wlky-al  yk  20 

:myejb  hryt  hry-wa  lqst  lqs  rhb  ogt 

†́÷·†̧A-�¹‚-�µB EEº˜ š¶�¼‚ œ·‚ œ‚·ā́� E�̧�́‹-‚¾� ‹¹J � 

:�‹¹Q¹‰µA †¶š´I¹œ †¾š´‹-Ÿ‚ �·™´N¹U �¾™´“ š́†́A ”µB¹U 
20. ki lo’-yak’lu lase’th ‘eth ‘asher tsuuu gam-‘im-b’hemah tiga` bahar  
saqol tisaqel ‘o-yaroh thiareh bachitsim. 
 

Heb12:20 For they could not bear what is commanded, if even a beast touches  

the mountain, it shall be stoned with a stone or shot through with an arrow. 
 

‹20› οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόµενον,  
Κἂν θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται·   
20 ouk epheron gar to diastellomenon,  

for they were not enduring the thing being commanded, 

Kan th�rion thigÿ tou orous, lithobol�th�setai;   
even if an animal should touch the mountain, it should be stoned to death.  

_____________________________________________________________________________________________

:ytdrjw  ytrgy  hcm  rmayw  dam-do  arwn  hyh  harmhw  21 

:‹¹U¸…́š́‰¸‡ ‹¹U¸š¾„́‹ †¶�÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚̧÷-…µ” ‚́šŸ’ †́‹´† †¶‚̧šµLµ†̧‡ ‚� 

21. w’hamar’eh hayah nora’ `ad-m’od wayo’mer Mosheh yagor’ti w’charad’ti. 
 

Heb12:21 And the appearance was very much fearful,  

that Mosheh said, I am terrified and trembling. 
 

‹21› καί, οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόµενον, Μωϋσῆς εἶπεν,  
Ἔκφοβός εἰµι καὶ ἔντροµος.   
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21 kai, hout� phoberon �n to phantazomenon, M�us�s eipen, Ekphobos eimi kai entromos.   
And, so fearful was the thing appearing, Moses said, I am terrified and trembling.  

_____________________________________________________________________________________________  
nwye  rh-la  mtab-ma  yk  22 

:mymcbc  mlcwry-la  myyj  myhla  ryo-law 

‘ŸI¹˜ šµ†-�¶‚ �¶œ‚́A-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

:�¹‹´÷́VµA¶� �¹‹µ�´�Eš¸‹-�¶‚ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ š‹¹”-�¶‚̧‡ 
22. ki ‘im-ba’them ‘el-har Tsion w’el-`ir ‘Elohim chayim ‘el-Y’rushalayim 
shebashamayim. 
 

Heb12:22 But you have come to Mount Tsion and to the city of the living Elohim,  

to Yerushalam that is in the heavens  
 

‹22› ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει θεοῦ ζῶντος,  
Ἰερουσαλὴµ ἐπουρανίῳ, καὶ µυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει 
22 alla prosel�lythate Si�n orei kai polei theou z�ntos,  

But you have come to Mount Zion and to the city of the living Elohim, 

Ierousal�m epouraniŸ, kai myriasin aggel�n, pan�gyrei  
to the heavenly Jerusalem, and to myriads of angels, to a festal gathering  

_____________________________________________________________________________________________  
myrwkbh  tdow  mykalmh  twbbr  tlhqm-law  23 

  lkh  fpc  myhla-law  mymcb  mybwtkh 
:mymlcnh  myqydeh  twjwr-law 

�‹¹šŸ�̧Aµ† œµ…¼”µ‡ �‹¹�́‚̧�µLµ† œŸƒ¼ƒ¹š œµ�·†̧™µ÷-�¶‚̧‡ „� 

�¾Jµ† Š·–¾� �‹¹†¾�½‚-�¶‚̧‡ �¹‹´÷́VµA �‹¹ƒEœ̧Jµ† 
:�‹¹÷́�¸�¹Mµ† �‹¹™‹¹CµQµ† œŸ‰Eš-�¶‚̧‡ 

23. w’el-maq’helath ribaboth hamal’akim wa`adath hab’korim hak’thubim  
bashamayim w’el-‘Elohim shophet hakol w’el-ruchoth hatsadiqim hanish’lamim. 
 

Heb12:23 and to the congregations of myriads of messengers,  

and the assembly of the firstborn who are written in the heavens,  

and to Elohim, the Judge of all, and to the spirits of the righteous made perfect, 
 

‹23› καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων ἀπογεγραµµένων ἐν οὐρανοῖς  
καὶ κριτῇ θεῷ πάντων καὶ πνεύµασι δικαίων τετελειωµένων 

23 kai ekkl�sia: pr�totok�n apogegrammen�n en ouranois  
and to the assembly of the first born ones having been registered in the heavens 

kai kritÿ theŸ pant�n  
and to the judge, the El of all 

kai pneumasi dikai�n tetelei�men�n  

and to the spirits of the upright having been perfected  
_____________________________________________________________________________________________  

hcdjh  tyrbh  kwtm  ocwhy-law  24 

:lbh-mdm  rbd  byfymh  hazhh  md-law 

†́�́…¼‰µ† œ‹¹š¸Aµ† ¢·Eµœ¸÷ µ”º�E†́‹-�¶‚̧‡ …� 

:�¶ƒ´†-�µC¹÷ š·AµC ƒ‹¹Š‹·Lµ† †́‚́Fµ†µ† �µC-�¶‚̧‡ 
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24. w’el-Yahushuà m’thaue’k hab’rith hachadashah  
w’el-dam hahaza’ah hameytib daber midam-Habel. 
 

Heb12:24 and to `SWJY, the mediator of a new covenant,  

and to the blood of sprinkling that speaks better things than that of the blood of Habel. 
 

‹24› καὶ διαθήκης νέας µεσίτῃ Ἰησοῦ  
καὶ αἵµατι ῥαντισµοῦ κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν Ἅβελ.   
24 kai diath�k�s neas mesitÿ I�sou  

and covenant of the new the mediator to Yahushua, 

kai haimati hrantismou kreitton lalounti para ton Habel.   
and to the blood of sprinkling speaking better than Abel. 

_____________________________________________________________________________________________    
al  nh  yk  rbdmh-la  omcl  wnamt-np  war  nkl  25 

  pa  erab  mhmo  rbdmh-la  omcl  mynamh  wflmn 
:mymch-nm  rbdmh  lwqb  omcl  namn-ma  wnjna-yk 

‚¾� ‘·† ‹¹J š·Aµ…̧÷µ†-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� E’¼‚́÷¸U-‘¶P E‚̧š ‘·�́� †� 

 •µ‚ —¶š´‚́A �¶†́L¹” š·Aµ…̧÷µ†-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� �‹¹’¼‚·Lµ† EŠ¸�̧÷¹’  
:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ š·Aµ…̧÷µ† �Ÿ™̧A µ”¾÷̧�¹� ‘·‚́÷¸’-�¹‚ E’̧‰µ’¼‚-‹¹J 

25. laken r’u pen-t’ma’anu lish’mo`a ‘el-ham’daber  
ki hen lo’ nim’l’tu hame’anim lish’mo`a ‘el-ham’daber `imahem ba’arets  
‘aph ki-‘anach’nu ‘im-n’ma’en lish’mo`a b’qol ham’daber min-hashamayim. 
 

Heb12:25 Therefore, take heed lest you refuse to hear Him that speaks.  

For if those did not escape when they refused to hear Him who spoke with them  

on the earth, how much less if we turn away to hear from the voice of Him who speaks  

from the heavens, 
 

‹25› Βλέπετε µὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα·   
εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς παραιτησάµενοι τὸν χρηµατίζοντα,  
πολὺ µᾶλλον ἡµεῖς οἱ τὸν ἀπ’ οὐρανῶν ἀποστρεφόµενοι, 
25 Blepete m� parait�s�sthe ton lalounta;   

See to it that you may not reject the one speaking; 

ei gar ekeinoi ouk exephygon epi g�s parait�samenoi ton chr�matizonta,  
for if those ones did not escape, on earth having rejected the one warning them, 

poly mallon h�meis hoi ton apí ouran�n apostrephomenoi,  
how much more we, the ones the warnings from the heavens turning away from,  

_____________________________________________________________________________________________  
jyfbh  hz  htow  erah-ta  za  cyorh  wlwq  rca  26 

  al  cyorm  ynaw  tja  dwo  rmal 
:mymch-ta  pa  ala  dblb  erah-ta  

µ‰‹¹Š¸ƒ¹† †¶ˆ †́Uµ”¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ ˆ́‚ �‹¹”¸š¹† Ÿ�Ÿ™ š¶�¼‚ ‡� 

‚¾� �‹¹”¸šµ÷ ‹¹’¼‚µ‡ œµ‰µ‚ …Ÿ” š¾÷‚·� 
:�¹‹´÷́Vµ†-œ¶‚ •µ‚ ‚́K¶‚ …µƒ¸�¹A —¶š´‚́†-œ¶‚ 

26. ‘asher qolo hir’`ish ‘az ‘eth-ha’arets w’`atah zeh hib’tiach le’mor  
`od ‘achath wa’ani mar’`ish lo’ ‘eth-ha’arets bil’bad ‘ela’ ‘aph ‘eth-hashamayim. 
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Heb12:26 whose voice shook the earth then, but now He has promised, saying,  

Yet once more, I shall shake not only the earth, but also the heavens. 
 

‹26› οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων,  
Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω οὐ µόνον τὴν γῆν ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν.   
26 hou h� ph�n� t�n g�n esaleusen tote, nyn de ep�ggeltai leg�n,  

whose voice the earth shook then, but now he has promised saying, 

Eti hapax eg� seis� ou monon t�n g�n alla kai ton ouranon.   
once again I shall shake not only earth but also the heavens.  

_____________________________________________________________________________________________  
myrorotmh  myrbdh  ywnc  oymcm  rmac  tja  dwo  wzw  27 

:corn  wnnya  rca  dmoy  noml  mywco  mh  rca 

 �‹¹š´”̧šµ”¸œ¹Lµ† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹EM¹� µ”‹¹÷¸�µ÷ šµ÷´‚¶� œµ‰µ‚ …Ÿ” Eˆ̧‡ ˆ� 

:�́”¸š¹’ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ …¾÷¼”µ‹ ‘µ”µ÷̧� �¹‹Eā¼” �·† š¶�¼‚ 
27. w’zu `od ‘achath she’amar mash’mi`a shinuy had’barim hamith’`ar’`arim  
‘asher hem `asuyim l’ma`an ya`amod ‘asher ‘eynenu nir’`ash. 
 

Heb12:27 And this, Yet once more, that says,  

indicates the removal of those things which are shaken, as they are made,  

so that those things which cannot be shaken may remain. 
 

‹27› τὸ δὲ Ἔτι ἅπαξ δηλοῖ [τὴν] τῶν σαλευοµένων µετάθεσιν ὡς πεποιηµένων,  
ἵνα µείνῃ τὰ µὴ σαλευόµενα.   
27 to de, Eti hapax d�loi [t�n] t�n saleuomen�n metathesin  

Now the phrase, once again makes clear the of the things being shaken removal 

h�s pepoi�men�n, hina meinÿ ta m� saleuomena.   
as of things having been made, that may remain the things not being shaken.  

_____________________________________________________________________________________________  
an-habn  fwmt  al  rca  twklm  mylbqmh  wnjna  nkl  28 

:harybw  twoyneb  wnwerk  myhlah-ta  hb  dbonw  hdwtb 

‚́M-†́‚¾ƒ´’ ŠŸL¹œ ‚¾� š¶�¼‚ œE�¸�µ÷ �‹¹�̧Aµ™¸÷µ† E’̧‰µ’¼‚ ‘·�´� ‰� 

:†́‚̧š¹‹¸ƒE œE”‹¹’̧ ¹̃A Ÿ’Ÿ˜̧š¹J �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ D́A …¾ƒ¼”µ’̧‡ †́…Ÿœ¸ƒ 
28. laken ‘anach’nu ham’qab’lim mal’kuth ‘asher lo’ thimot nabo’ah-na’ b’thodah  
w’na`abod bah ‘eth-ha’Elohim kir’tsono bits’ni`uth ub’yir’ah. 
 

Heb12:28 Therefore, since we receive a kingdom which cannot be shaken,  

now let us hold on to grace, through which we may serve the Elohim acceptably  

with reverence and with awe, 
 

‹28› ∆ιὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαµβάνοντες ἔχωµεν χάριν,  
δι’ ἧς λατρεύωµεν εὐαρέστως τῷ θεῷ µετὰ εὐλαβείας καὶ δέους·   
28 Dio basileian asaleuton paralambanontes ech�men charin,  

Therefore, an unshakeable kingdom receiving let us hold on to grace, 

dií h�s latreu�men euarest�s tŸ theŸ  
through which let us worship in an acceptable way the Elohim 

meta eulabeias kai deous;  
with reverence and awe.  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2489

_____________________________________________________________________________________________

:awh  hlka  ca  wnyhla  yk  29 

:‚E† †́�̧�¾‚ �·‚ E’‹·†¾�½‚ ‹¹J Š� 

29. ki ‘Eloheynu ‘esh ‘ok’lah hu’. 
 

Heb12:29 for our El is a consuming fire. 
 

‹29› καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἡµῶν πῦρ καταναλίσκον.   
29 kai gar ho theos h�m�n pyr katanaliskon.   

For indeed our El a consuming fire. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 13 
 

:dmot  myjah  tbha  Heb13:1 

:…¾÷¼”µU �‹¹‰µ‚́† œµƒ¼†µ‚ ‚ 

1. ‘ahabath ha’achim ta`amod. 
 

Heb13:1 Let brotherly love continue. 
 

‹13:1› Ἡ φιλαδελφία µενέτω.   
1 H� philadelphia menet�.   

Let continue brotherly love.  
_____________________________________________________________________________________________  

cy-yk  wjkct-la  myjra  tsnkh  2 

:wody  alw  mtyb-la  mykalm  wpsa  rca 

�·‹-‹¹J E‰́J¸�¹U-�µ‚ �‹¹‰¸š¾‚ œµ“́’̧�µ† ƒ 

:E”́…́‹ ‚¾�¸‡ �́œ‹·A-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ E–¸“́‚ š¶�¼‚ 
2. hak’nasath ‘or’chim ‘al-tish’kachu ki-yesh  
‘asher ‘as’phu mal’akim ‘el-beytham w’lo’ yada`u. 
 

Heb13:2 Do not forget hospitality to strangers,  

for there are some who have entertained messengers in their houses without knowing it. 
 

‹2› τῆς φιλοξενίας µὴ ἐπιλανθάνεσθε,  
διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλους.   
2 t�s philoxenias m� epilanthanesthe,  

Hospitality do not neglect, 

dia taut�s gar elathon tines xenisantes aggelous.   
by this for some without knowing it having entertained angels.  

_____________________________________________________________________________________________    
mhmo  myrwsa  mta  wlak  myrwsah-ta  wrkz  3 

:rcbb  mta-mg  rcab  myejlnh  taw 

�¶†´L¹” �‹¹šE“¼‚ �¶Uµ‚ EK¹‚̧J �‹¹šE“¼‚́†-œ¶‚ Eš¸�¹ˆ „ 

:š´ā́AµA �¶Uµ‚-�µB š¶�¼‚µA �‹¹˜́‰̧�¹Mµ† œ·‚̧‡ 
3. zik’ru ‘eth-ha’asurim k’ilu ‘atem ‘asurim `imahem  
w’eth hanil’chatsim ba’asher gam-‘atem babasar. 
 

Heb13:3 Remember the prisoners, as if you are imprisoned with them,  

and those being mistreated, since you yourselves also are in the body. 
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‹3› µιµνῄσκεσθε τῶν δεσµίων ὡς συνδεδεµένοι,  
τῶν κακουχουµένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώµατι.   
3 mimnÿskesthe t�n desmi�n h�s syndedemenoi,  

Remember the prisoners as if having been imprisoned with them 

t�n kakouchoumen�n h�s kai autoi ontes en s�mati.   
and the ones being mistreated as also yourselves being in the body.  

_____________________________________________________________________________________________  
mynzh-ta  lljy-la  mkoweyw  lkb  rqyt  twcyah  4 

:myhla  nydy  mypanmh-taw 

 �‹¹’¾Fµ†-œ¶‚ �´Kº‰̧‹-�µ‚ �¶�¼”E˜‹¹‡ �¾JµA šµ™‹¹U œE�‹¹‚́† … 

:�‹¹†¾�½‚ ‘‹¹…́‹ �‹¹–¼‚́’̧÷µ†-œ¶‚̧‡ 
4. ha’ishuth tiqar bakol witsu`akem ‘al-y’chulal ‘eth-hazonim  
w’eth-ham’na’aphim yadin ‘Elohim. 
 

Heb13:4 Marriage is honorable in all, and the marriage bed is to be undefiled;  

for fornicators and adulterers Elohim shall judge. 
 

‹4› Τίµιος ὁ γάµος ἐν πᾶσιν καὶ ἡ κοίτη ἀµίαντος,  
πόρνους γὰρ καὶ µοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός.   
4 Timios ho gamos en pasin kai h� koit� amiantos,  

Be respected let marriage by all and let the marriage bed be undefiled, 

pornous gar kai moichous krinei ho theos.   
for the sexually immoral and adulterers shall judge Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________    
mkqljb  myjmc  wyhw  psk  tbham  wqjr  5 

:bzoa  alw  kpra  al  rma  awh  yk 

�¶�̧™¸�¶‰̧A �‹¹‰·÷̧ā E‹̧†¹‡ •¶“¶J œµƒ¼†µ‚·÷ E™¼‰µš † 

:́¼¶ƒ¸ ¶̂”¶‚ ‚¾�¸‡ ¡̧P¸šµ‚ ‚¾� šµ÷́‚ ‚E† ‹¹J 
5. rachaqu me’ahabath keseph wih’yu s’mechim b’chel’q’kem  
ki hu’ ‘amar lo’ ‘ar’p’ak w’lo’ ‘e`ez’beaa. 
 

Heb13:5 Keep away from the love of money and be satisified with what you have.  

For He has said, I shall never leave you, nor I forsake you, 
 

‹5› Ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος, ἀρκούµενοι τοῖς παροῦσιν.   
αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, Οὐ µή σε ἀνῶ οὐδ’ οὐ µή σε ἐγκαταλίπω, 
5 Aphilargyros ho tropos, arkoumenoi tois parousin.   

Not greedy let be the manner of life, being content with the things having.   

autos gar eir�ken, Ou m� se an�  
For He has said, by no means may I abandon you, 

oudí ou m� se egkatalip�,  
nor by any means may I forsake you.  

_____________________________________________________________________________________________    
yrzob  yl  hwhy  rmanw  jfbn  nk-lo  6 

:mda  yl  hcoy-hm  arya  al 

‹´ş̌ˆ¾”¸A ‹¹� †́E†́‹ šµ÷‚¾’̧‡ ‰µŞ̌ƒ¹’ ‘·J-�µ” ‡ 
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:�́…́‚ ‹¹� †¶ā¼”µI-†µ÷ ‚́š‹¹‚ ‚¾� 

6. `al-ken nib’tach w’no’mar Yahúwah li b’`oz’ray lo’ ‘ira’ mah-ya`aseh li ‘adam. 
 

Heb13:6 so that we confidently say, JWJY is My helper, I shall not afraid.   

What shall man do to Me? 
 

‹6› ὥστε θαρροῦντας ἡµᾶς λέγειν, Κύριος ἐµοὶ βοηθός,  
[καὶ] οὐ φοβηθήσοµαι, τί ποιήσει µοι ἄνθρωπος;   
6 h�ste tharrountas h�mas legein, Kyrios emoi bo�thos,  

So that us being confident to say, YHWH is my helper, 

[kai] ou phob�th�somai, ti poi�sei moi anthr�pos?   
and I shall not be afraid, what shall do to Me a man?  

_____________________________________________________________________________________________ 

rbd-ta  mkl  wdygh-rca  mkygyhnm-ta  wrkz  7 

:mtnwmab  wklw  mkrd  tyrjal  wnyb  myhlah 

šµƒ̧C-œ¶‚ �¶�́� E…‹¹B¹†-š¶�¼‚ �¶�‹·„‹¹†̧’µ÷-œ¶‚ Eš¸�¹ˆ ˆ 

:�́œ´’E÷½‚¶A E�̧�E �́J̧šµC œ‹¹š¼‰µ‚̧� E’‹¹A �‹¹†¾�½‚́† 
7. zik’ru ‘eth-man’higeykem ‘asher-higidu lakem ‘eth-d’bar ha’Elohim  
binu l’acharith dar’kam ul’ku be’emunatham. 
 

Heb13:7 Remember the ones leading you, who have spoke the Word of the Elohim to you. 

Consider the result of their conduct, imitate their faith. 
 

‹7› Μνηµονεύετε τῶν ἡγουµένων ὑµῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑµῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ,  
ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς µιµεῖσθε τὴν πίστιν.   
7 Mn�moneuete t�n h�goumen�n hym�n, hoitines elal�san hymin ton logon tou theou,  

Remember the ones leading you, who spoke to you the Word of the Elohim, 

h�n anathe�rountes t�n ekbasin t�s anastroph�s mimeisthe t�n pistin.   
of whom considering the outcome of the way of life, imitate the faith.  

_____________________________________________________________________________________________  
:mymlwol-mgw  mwyh  nk  lwmta  awhc  wmk  jycmh  ocwhy  8 

:�‹¹÷́�Ÿ”̧�-�µ„¸‡ �ŸIµ† ‘·J �Ÿ÷̧œ¶‚ ‚E†¶� Ÿ÷̧J µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‰ 

8. Yahushuà haMashiyach k’mo shehu’ ‘eth’mol ken hayom w’gam-l’`olamim. 
 

Heb13:8  `SWJY the Mashiyach is same as that He is yesterday,  

yes today and also forever. 
 

‹8› Ἰησοῦς Χριστὸς ἐχθὲς καὶ σήµερον ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας.   
8 I�sous Christos echthes kai s�meron ho autos kai eis tous ai�nas.   

Yahushua the Anointed One is yesterday and today the same and forever.  
_____________________________________________________________________________________________  

dsjb  wnbl  nnwkl  bwf  yk  twrzw  twnc  twrwtb  wownt-la  9 

:mhb  myghnl  wlyowh  al  rca  lkam-lc  myrbdb  alw   

…¶“¶‰µA E’·A¹� ‘·’Ÿ�¸� ƒŸŠ ‹¹J œŸš́ˆ̧‡ œŸ’¾� œŸšŸœ̧A E”ŸM¹U-�µ‚ Š 

:�¶†´A �‹¹„¼†¾Mµ� E�‹¹”Ÿ† ‚¾� š¶�¼‚ �́�¼‚µ÷-�¶� �‹¹š´ƒ¸…¹A ‚¾�̧‡  
9. ‘al-tino`u b’thoroth shonoth w’zaroth ki tob l’konen libenu bachesed  
w’lo’ bid’barim shel-ma’akal ‘asher lo’ ho`ilu lanohagim bahem. 
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Heb13:9 Be not carried away by various and strange teachings.  

For it is a good thing that our hearts to be established with grace, not by words of foods,  

which have not profited those that have been occupied with them. 
 

‹9› διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις µὴ παραφέρεσθε·  καλὸν γὰρ χάριτι βεβαιοῦσθαι 
τὴν καρδίαν, οὐ βρώµασιν ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν οἱ περιπατοῦντες.   
9 didachais poikilais kai xenais m� parapheresthe;   

Teachings by various and strange do not be carried away.   

kalon gar chariti bebaiousthai t�n kardian,  
For it is good for by grace to be strengthened the heart, 

ou br�masin, en hois ouk �phel�th�san hoi peripatountes.   
not with foods, by which were not helped the ones walking.  

_____________________________________________________________________________________________    
twcr  mhl  nya  rca  jbzm  wnl-cy  10 

:wylom  lkal  nkcmh  ytrcml 

œE�̧š �¶†́� ‘‹·‚ š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹÷ E’́�-�¶‹ ‹ 
:‡‹́�´”·÷ �¾�½‚¶� ‘́J̧�¹Lµ† ‹·œ¼š´�̧÷¹� 

10. yesh-lanu miz’beach ‘asher ‘eyn lahem r’shuth  
lim’sharathey hamish’kan le’ekol me`alayu. 
 

Heb13:10 We have an altar which they do not have authority  

to my servants of the tabernacle to eat over it. 
 

‹10› ἔχοµεν θυσιαστήριον ἐξ οὗ φαγεῖν  
οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύοντες. 
10 echomen thysiast�rion ex hou phagein ouk echousin exousian  

We have an altar from which to eat that do not have authority 

hoi tÿ sk�nÿ latreuontes.  
the ones in the tabernacle serving.   

_____________________________________________________________________________________________  
afjh  trpkl  cdqb  nmd  abwh  rca  twmhbh-yk  11 

:hnjml  ewjm  wprcn  nhytywg  lwdgh  nhkh  ydy-lo 

 ‚̧Š·‰µ† œµš́Pµ�¸� �¶…¾RµA ‘´÷́… ‚́ƒE† š¶�¼‚ œŸ÷·†̧Aµ†-‹¹J ‚‹ 

:†¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ E–¸š¸ā¹’ ‘¶†‹·œ¾I¹‡̧B �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‹·…̧‹-�µ” 
11. ki-hab’hemoth ‘asher huba’ daman baqodesh l’kaparath hachet’ `al-y’dey hakohen 
hagadol g’wiotheyhen nis’r’phu michuts lamachaneh. 
 

Heb13:11 For the bodies of beasts, whose blood were brought in the sanctuary  

to the atonement of sin by the hand of the high priest, are burned outside the camp. 
 

‹11› ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζῴων τὸ αἷµα περὶ ἁµαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως,  
τούτων τὰ σώµατα κατακαίεται ἔξω τῆς παρεµβολῆς.   
11 h�n gar eispheretai zŸ�n to haima peri hamartias  

For of which things is brought in of animals the blood concerning sin 

eis ta hagia dia tou archiere�s,  
into the holy of holies by the high priest, 

tout�n ta s�mata katakaietai ex� t�s parembol�s.   
of these, the bodies and burned outside of the camp.  
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_____________________________________________________________________________________________    
rocl  ewjm  hno  ocwhy-mg  taz  rwbob  12 

:wmdb  moh-ta  cdq  noml 

šµ”´Vµ� —E‰¹÷ †́Mº” µ”º�E†́‹-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ƒ‹ 
:Ÿ÷́…¸A �́”´†-œ¶‚ �·Cµ™ ‘µ”µ÷̧� 

12. ba`abur zo’th gam-Yahushuà `unah michuts lasha`ar  
l’ma`an qadesh ‘eth-ha`am b’damo. 
 

Heb13:12 For this, `SWJY also, that He might sanctify the people  

through His own blood, suffered outside the gate. 
 

‹12› διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵµατος τὸν λαόν,  
ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν.   
12 dio kai I�sous, hina hagiasÿ dia tou idiou haimatos  

Therefore also Yahushua, that He might sanctify through His own blood 

ton laon, ex� t�s pyl�s epathen.   
the people, outside the gate suffered.  

_____________________________________________________________________________________________  
:wtprj-ta  acnw  hnjml  ewjm-la  wyla  an-haen  nkl  13 

:Ÿœ´P̧š¶‰-œ¶‚ ‚́ā¹’̧‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷-�¶‚ ‡‹́�·‚ ‚́M-†́‚̧ ·̃’ ‘·�´� „‹ 

13. laken nets’ah-na’ ‘elayu ‘el-michuts lamachaneh w’nisa’ ‘eth-cher’patho. 
 

Heb13:13 Let us therefore go out to Him outside the camp, bearing His reproach. 
 

‹13› τοίνυν ἐξερχώµεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεµβολῆς  
τὸν ὀνειδισµὸν αὐτοῦ φέροντες·   
13 toinyn exerch�metha pros auton ex� t�s parembol�s ton oneidismon autou pherontes;   

So then let us go out to Him outside the camp, His reproach bearing.  
_____________________________________________________________________________________________    

tdmo  ryo  wnl-nya  hp-yk  14 

:mycqbm  wnjna  hdytoh  ryoh-ta-ma  yk 

œ¶…́÷¾” š‹¹” E’́�-‘‹·‚ †¾–-‹¹J …‹ 

:�‹¹�̧™µƒ̧÷ E’̧‰µ’¼‚ †́…‹¹œ¼”´† š‹¹”́†-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J 
14. ki-phoh ‘eyn-lanu `ir `omadeth ki ‘im-‘eth-ha`ir ha`athidah ‘anach’nu m’baq’shim. 
 

Heb13:14 For we do not have a lasting city here, but we seek the city which is to come. 
 

‹14› οὐ γὰρ ἔχοµεν ὧδε µένουσαν πόλιν ἀλλὰ τὴν µέλλουσαν ἐπιζητοῦµεν.   
14 ou gar echomen h�de menousan polin alla t�n mellousan epiz�toumen.   

For we do not have here a lasting city but the one coming we are seeking.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlal  hdwt  jbz  to-lkb  wdy-lo  byrqn  nkl  15 

:wmcl  twdwmh  mytpc  yrp-ayh 

 �‹¹†¾�‚·� †́…ŸU ‰µƒ¶ˆ œ·”-�́�̧A Ÿ…́‹-�µ” ƒ‹¹ş̌™µ’ ‘·�́� ‡Š 

:Ÿ÷̧�¹� œŸ…ŸLµ† �¹‹µœ´–¸ā ‹¹š¸–-‚‹¹† 
15. laken naq’rib `al-yado b’kal-`eth zebach todah l’Elohim  
hi’-ph’ri s’phathayim hamodoth lish’mo. 
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Heb13:15 By His hand therefore, let us at all times offer up a sacrifice of praise to Elohim,  

that is, the fruit of our lips that give thanks to His name. 
 

‹15› δι’ αὐτοῦ [οὖν] ἀναφέρωµεν θυσίαν αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ θεῷ,  
τοῦτ’ ἔστιν καρπὸν χειλέων ὁµολογούντων τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ.   
15 dií autou [oun] anapher�men thysian ainese�s dia pantos tŸ theŸ,  

Through Him therefore, let us offer up a sacrifice of praise always to Elohim, 

toutí estin karpon cheile�n homologount�n tŸ onomati autou.   
that is to say, the fruit of lips confessing His name.  

_____________________________________________________________________________________________    
mynwybal  ttlw  dsj  lmgl  wjkct-law  16 

:myhlal  wbroy  hlak  myjbz-yk 

 �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚́� œ·œ´�̧‡ …¶“¶‰ �¾÷̧„¹� E‰̧J̧�¹U-�µ‚̧‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�‚·� Eƒ̧š¶”¶‹ †¶K·‚́J �‹¹‰́ƒ¸ˆ-‹¹J 
16. w’al-tish’k’chu lig’mol chesed w’latheth la’eb’yonim  
ki-z’bachim ka’eleh ye`er’bu l’Elohim. 
 

Heb13:16 And do not forget to recompense grace and to give to the poor,  

for with such sacrifices Elohim is pleased. 
 

‹16› τῆς δὲ εὐποιΐας καὶ κοινωνίας µὴ ἐπιλανθάνεσθε·   
τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ θεός.   
16 t�s de eupoiias kai koin�nias m� epilanthanesthe;   

But of the doing of good and sharing do not neglect; 

toiautais gar thysiais euaresteitai ho theos.   
for with such sacrifices is pleased Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
mh  mydqc-yk  mhynpm  wonkhw  mkygyhnm-la  womc  17 

hjmcb  taz-wcoy  noml  nwbcj  ttl  mydytok  mkytcpn-lo 
:mkl  taz  lyowhl-al  yk  hjnab  alw   

 �·† �‹¹…̧™¾�-‹¹J �¶†‹·’̧P¹÷ E”¸’́J¹†¸‡ �¶�‹·„‹¹†̧’µ÷-�¶‚ E”¸÷¹� ˆ‹ 

†́‰¸÷¹ā̧A œ‚¾ˆ-Eā¼”µ‹ ‘µ”µ÷¸� ‘ŸA̧�¶‰ œ·œ´� �‹¹…‹¹œ¼”µJ �¶�‹·œ¾�̧–µ’-�µ” 
:�¶�́� œ‚¾ˆ �‹¹”Ÿ†̧�-‚¾� ‹¹J †́‰´’¼‚µƒ ‚¾�̧‡  

17. shim’`u ‘el-man’higeykem w’hikan’`u mip’neyhem  
ki-shoq’dim hem `al-naph’shotheykem ka`athidim latheth chesh’bon  
l’ma`an ya`asu-zo’th b’sim’chah w’lo’ ba’anachah ki lo’-l’ho`il zo’th lakem. 
 

Heb13:17 Listen to your leaders and submit to their appearance,  

for they watch over your souls as they are prepared to give an account,   

that they do this with joy and not with grief, for this is not to be profitable to you. 
 

‹17› Πείθεσθε τοῖς ἡγουµένοις ὑµῶν καὶ ὑπείκετε,  
αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑµῶν ὡς λόγον ἀποδώσοντες,  
ἵνα µετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν καὶ µὴ στενάζοντες·  ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑµῖν τοῦτο.   
17 Peithesthe tois h�goumenois hym�n kai hypeikete,  

Obey the ones leading you and submit to them, 

autoi gar agrypnousin hyper t�n psych�n hym�n h�s logon apod�sontes,  
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for they are keeping watch on behalf of your souls as ones rendering an account, 

hina meta charas touto poi�sin kai m� stenazontes;   
that with joy they may do this and not groaning; 

alysiteles gar hymin touto.   
unprofitable for for you this would be.  

_____________________________________________________________________________________________  
wntbcjm  hmlc  rca  wnody  yk  wndob  wllpth  18 

:lkb  hrcy  krd  tkll  epjnw 

 E’·U¸ƒµ�¼‰µ÷ †́÷·�̧� š¶�¼‚ E’̧”µ…́‹ ‹¹J E’·…¼”µA E�¼�µP¸œ¹† ‰‹ 

:�¾JµA †́š´�̧‹ ¢¶š¶C œ¶�¶�´� —¾P̧‰µ’̧‡ 
18. hith’palalu ba`adenu ki yada`’nu ‘asher sh’lemah machashab’tenu  
w’nach’pots laleketh dere’k y’sharah bakol. 
 

Heb13:18 Pray for us, for we know that we have our complete conscience,  

desiring to go straight way through all things. 
 

‹18› Προσεύχεσθε περὶ ἡµῶν·  πειθόµεθα γὰρ ὅτι καλὴν συνείδησιν ἔχοµεν,  
ἐν πᾶσιν καλῶς θέλοντες ἀναστρέφεσθαι.   
18 Proseuchesthe peri h�m�n;  peithometha gar hoti kal�n syneid�sin echomen,  

Pray for us; for we are persuaded that a good conscience we have, 

en pasin kal�s thelontes anastrephesthai.   
in everything wishing commendably to conduct ourselves.  

_____________________________________________________________________________________________  
hzh  rbdh  twcol  dam  mkb  repaw  19 

:hrhmb  mkyla  bcwa  noml 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† œŸā¼”µ� …¾‚̧÷ �¶�´A šµ˜̧–¶‚̧‡ Š‹ 
:†́š·†¸÷¹A �¶�‹·�¼‚ ƒµ�E‚ ‘µ”µ÷¸� 

19. w’eph’tsar bakem m’od la`asoth hadabar hazeh  
l’ma`an ‘ushab ‘aleykem bim’herah. 
 

Heb13:19 And I urge you very much to do this word,  

so that I may be restored to you the sooner. 
 

‹19› περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑµῖν.   
19 perissoter�s de parakal� touto poi�sai, hina tachion apokatastath� hymin.   

And even more I urge you to do this, that more quickly I may be restored to you.  
_____________________________________________________________________________________________  

hloh  mlwo  tyrb  mdb  rca  mwlch  yhlaw  20 

:wnynda  ocwhy-ta  lwdgh  naeh  hor-ta  mytmh-nm 

 †́�½”¶† �́�Ÿ” œ‹¹š¸A �µ…̧A š¶�¼‚ �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡ � 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹-œ¶‚ �Ÿ…́Bµ† ‘‚¾Qµ† †·”¾š-œ¶‚ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ 
20. w’Elohey hashalom ‘asher b’dam b’rith `olam he`elah  
min-hamethim ‘eth-ro`eh hatso’n hagadol ‘eth-Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

Heb13:20 Now the El of peace, who brought up from the dead the great Shepherd  

of the sheep through the blood of the eternal covenant, even `SWJY our Adon, 
 

‹20› Ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν τὸν ποιµένα τῶν προβάτων  
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τὸν µέγαν ἐν αἵµατι διαθήκης αἰωνίου, τὸν κύριον ἡµῶν Ἰησοῦν, 
20 Ho de theos t�s eir�n�s, ho anagag�n ek nekr�n ton poimena  

Now the El of peace, the One having brought up from the dead the shepherd 

t�n probat�n ton megan en haimati diath�k�s ai�niou, ton kyrion h�m�n I�soun,  
of the sheep great by the blood of the eternal covenant, our Master, Yahushua,  

_____________________________________________________________________________________________    
wlopb  wnwer  twcol  bwf  hcom-lkb  mkmylcy  awh  21 

  dwbkh  wl  jycmh  ocwhy-dyb  wynpl  ywerh-ta  mkb 
:nma  mymlwo  ymlwol 

Ÿ�»”´–¸A Ÿ’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧A �¶�̧÷‹¹�̧�µ‹ ‚E† ‚� 

…Ÿƒ́Jµ† Ÿ� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-…µ‹̧A ‡‹´’́–¸� ‹E˜́š́†-œ¶‚ �¶�´ƒ 
:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� 

21. hu’ yash’lim’kem b’kal-ma`aseh tob la`asoth r’tsono b’pha`alo bakem  
‘eth-haratsuy l’phanayu b’yad-Yahushuà haMashiyach lo hakabod  
l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

Heb13:21 that He makes you in every good thing to do His will, in His work in us  

that which is pleasing in His sight, through the hand of `SWJY the Mashiyach,  

to whom be the glory forever and ever.  Amen. 
 

‹21› καταρτίσαι ὑµᾶς ἐν παντὶ ἀγαθῷ εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ θέληµα αὐτοῦ,  
ποιῶν ἐν ἡµῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν αἰώνων], ἀµήν.   
21 katartisai hymas en panti agathŸ eis to poi�sai to thel�ma autou,  

May he equip you with every good thing in order to do His will, 

poi�n en h�min to euareston en�pion autou dia I�sou  
doing in us the thing well-pleasing before him through Yahushua 

Christou, hŸ h� doxa eis tous ai�nas [t�n ai�n�n], am�n.   
the Anointed One, to whom be the glory into the ages of the ages, Amen.  

_____________________________________________________________________________________________  
hjkwth  rbd  an-wac  yja  mkm  cqbaw  22 

:hreqb  mkyla  ytbtk  yk 

†́‰·�ŸUµ† šµƒ¸C ‚́’-E‚̧ā ‹µ‰µ‚ �¶J¹÷ �·Rµƒ¼‚µ‡ ƒ� 
:†́š·˜̧™¹A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ´� ‹¹J 

22. wa’abaqesh mikem ‘achay s’u-na’ d’bar hatokechah  
ki kathab’ti ‘aleykem biq’tserah. 
 

Heb13:22 But I urge you, my brothers, please bear with the word of exhortation,  

for I have written to you in few words. 
 

‹22› Παρακαλῶ δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως,  
καὶ γὰρ διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑµῖν.   
22 Parakal� de hymas, adelphoi, anechesthe tou logou t�s parakl�se�s,  

Now I urge you, brothers, bear with the word of exhortation, 

kai gar dia brache�n epesteila hymin.   
for indeed by means of few words I wrote to you.  
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_____________________________________________________________________________________________  
ycpj  jlc  wnyja  swytwmyf  yk  wodw  23 

:mkynp-ta  wta  hara  hrhmb  aby-maw 

‹¹�̧–´‰ ‰µKº� E’‹¹‰´‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Š ‹¹J E”̧…E „� 

:�¶�‹·’̧P-œ¶‚ ŸU¹‚ †¶‚̧š¶‚ †´š·†̧÷¹ƒ ‚¾ƒ´‹-�¹‚̧‡ 
23. ud’`u ki Timothios ‘achinu shulach chaph’shi  
w’im-yabo’ bim’herah ‘er’eh ‘ito ‘eth-p’neykem. 
 

Heb13:23 Know that our brother Timothios sent free,  

with whom I shall see your presence, if he comes soon. 
 

‹23› Γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν ἡµῶν Τιµόθεον ἀπολελυµένον,  
µεθ’ οὗ ἐὰν τάχιον ἔρχηται ὄψοµαι ὑµᾶς.   
23 Gin�skete ton adelphon h�m�n Timotheon apolelymenon  

Know that our brothers Timothy, having been released, 

methí hou ean tachion erch�tai opsomai hymas.   
with whom if he comes quickly, I shall see you.  

_____________________________________________________________________________________________  
mkygyhnm-lk  mwlcl  wlac  24 

:mkmwlcl  mylac  aylfya  era  ynb  mycdqh-lk  mwlclw 

�¶�‹·„‹¹†¸’µ÷-�́J �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� …� 

:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� ‚́‹¸�µŠ‹¹‚ —¶š¶‚ ‹·’̧A �‹¹ā¾…̧Rµ†-�́J �Ÿ�̧�¹�̧‡ 
24. sha’alu lish’lom kal-man’higeykem  
w’lish’lom kal-haq’dosim b’ney ‘erets ‘Iytal’ya’ sho’alim lish’lom’kem. 
 

Heb13:24 Ask for peace all of your leaders and for peace all the holy ones.   

Sons of land from Iytalya ask for your peace. 
 

‹24› Ἀσπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουµένους ὑµῶν καὶ πάντας τοὺς ἁγίους.   
ἀσπάζονται ὑµᾶς οἱ ἀπὸ τῆς Ἰταλίας.   
24 Aspasasthe pantas tous h�goumenous hym�n kai pantas tous hagious.   

Greet all the ones leading you and all the saints, 

aspazontai hymas hoi apo t�s Italias.   
greet you the ones from Italy.  

_____________________________________________________________________________________________

:nma  mklk-mo  dsjh  25 

:‘·÷́‚ �¶�¸KºJ-�¹” …¶“¶‰µ† †� 

 

25. hachesed `im-kul’kem  ‘Amen. 
 

Heb13:25 Grace be with you all.  Amen. 
 

‹25› ἡ χάρις µετὰ πάντων ὑµῶν. 
25 h� charis meta pant�n hym�n.  

Grace be with all of you. 
 

Sepher Dawid (Philemon) 

Chapter 1 
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ocwhy  jycmh  rysa  swlwp  Phm1:1 

:wnta  rzohw  bybjh  nwmylyp-la  jah  swytwmyfw   

µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† š‹¹“¼‚ “Ÿ�ŸP ‚ 

:E’́œ¾‚ š·ˆ¾”́†̧‡ ƒ‹¹ƒ´‰¶† ‘Ÿ÷‹·�‹¹–-�¶‚ ‰´‚́† “ŸI¹œŸ÷‹¹Š¸‡ 
1. Polos ‘asir haMashiyach Yahushuà  
w’Timothios ha’ach ‘el-Phileymon hechabib w’ha`ozer ‘othanu. 
 

Phm1:1 Polos (Shaul), a prisoner of the Mashiyach `SWJY,  

and Timothios the brother, to Phileymon the beloved and the assistant with us, 
 

‹1:1› Παῦλος δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ  
καὶ Τιµόθεος ὁ ἀδελφὸς Φιλήµονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ ἡµῶν 

1 Paulos desmios Christou I�sou  
Paul a prisoner of the Anointed One Yahushua 

kai Timotheos ho adelphos Phil�moni tŸ agap�tŸ kai synergŸ h�m�n 
and Timothy the brother of Philemon the beloved one and our co-worker  

_____________________________________________________________________________________________  
wnytmjlmb  wnl  rbjh  swpkra-law  hbwhah  hypa-law  2 

:ktybb  rca  hlhqh-law   

E’‹·œ¾÷¼‰̧�¹÷̧A E’́� š·ƒ́‰¶† “ŸP¹�¸šµ‚-�¶‚̧‡ †´ƒE†¼‚́† †́I¹Pµ‚-�¶‚̧‡ ƒ 

:¡¶œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ †´K¹†̧Rµ†-�¶‚̧‡  
2. w’el-‘AppiYah ha’ahubah w’el-‘Ar’kippos hechaber lanu b’mil’chamotheynu  
w’el-haq’hilah ‘asher b’beytheak. 
 

Phm1:2 and to AppiYah the beloved, and to Arkippos a friend with us in our battle,  

and to the assembly which was in your house: 
 

‹2› καὶ Ἀπφίᾳ τῇ ἀδελφῇ καὶ Ἀρχίππῳ τῷ συστρατιώτῃ ἡµῶν  
καὶ τῇ κατ’ οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ, 
2 kai Apphia: tÿ adelphÿ kai ArchippŸ tŸ systrati�tÿ h�m�n  

and Apphia the sister and Archippus our fellow soldier 

kai tÿ katí oikon sou ekkl�sia:,  
and to the in house your assembly,  

_____________________________________________________________________________________________    
wnyba  myhla  tam  mwlcw  mkl  dsj  3 

:jycmh  ocwhy  wnyndaw 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ „ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ 

3. chesed lakem w’shalom me’eth ‘Elohim ‘Abinu  
wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Phm1:3 Grace to you and peace from Elohim our Father  

and our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹3› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
3 charis hymin kai eir�n� apo theou patros h�m�n  
 grace to you and peace from Elohim our Father 
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kai kyriou I�sou Christou.   
and Master Yahushua the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________

:ytwlptb  kta  yrykzhb  to-lkb  yhlal  yna  hdwm  4 

:‹´œŸK¹–¸œ¹A ¡̧œ¾‚ ‹¹š‹¹J̧ˆµ†̧A œ·”-�́�̧A ‹µ†¾�‚·� ‹¹’¼‚ †¶…Ÿ÷ … 

4. modeh ‘ani l’Elohay b’kal-`eth b’haz’kiri ‘oth’ak bith’philothay. 
 

Phm1:4 I thank to my El in all when I mention you of my prayers, 
 

‹4› Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου πάντοτε µνείαν σου ποιούµενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν µου, 
4 Eucharist� tŸ theŸ mou pantote mneian sou poioumenos epi t�n proseuch�n mou,  

I give thanks to my El always mention of you making at my prayers.  
_____________________________________________________________________________________________    

ktnwmaw  ktbha  yomc  yrja  5 

:mycwdqh-lklw  ocwhy  wnyndal  kb-rca 

¡¸œ´’E÷½‚¶‡ ¡¸œ´ƒ¼†µ‚ ‹¹”¸÷́� ‹·š¼‰µ‚ † 

:�‹¹�Ÿ…¸Rµ†-�́�̧�E µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ� ¡¸A-š¶�¼‚ 
5. ‘acharey sham’`i ‘ahabath’ak we’emunath’ak  
‘asher-b’ak la’Adoneynu Yahushuà ul’kal-haq’doshim. 
 

Phm1:5 after hearing of your love and of your faith which you have  

toward our Adon `SWJY and toward all the holy ones, 
 

‹5› ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον Ἰησοῦν  
καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 
5 akou�n sou t�n agap�n kai t�n pistin, h�n echeis pros ton kyrion I�soun  

Hearing of your love and faith which you have for the Master Yahushua 

kai eis pantas tous hagious,  
and for all the saints,  

_____________________________________________________________________________________________  
bwf-lk  todb  ktnwma  twrbjth  qzjtt  rca  noml  6 

:ocwhy  jycmh  mcl  mkb  rca 

 ƒŸŠ-�́J œµ”µ…̧A ¡¸œ´’E÷½‚ œEš¸Aµ‰¸œ¹† ™·Fµ‰¸œ¹U š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‡ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́Lµ† �·�̧� �¶�́A š¶�¼‚ 
6. l’ma`an ‘asher tith’chazeq hith’chab’ruth ‘emunath’ak b’da`ath kal-tob  
‘asher bakem l’shem haMashiyach Yahushuà. 
 

Phm1:6 so that the sharing of your faith may become stronger in the knowledge  

of all good things which are in you for the name of the Mashiyach `SWJY. 
 

‹6› ὅπως ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται  
ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡµῖν εἰς Χριστόν.   
6 hop�s h� koin�nia t�s piste�s sou energ�s gen�tai  

so that the sharing of our faith may become effective 

en epign�sei pantos agathou tou en h�min eis Christon.  
in the acknowledgment of all the good in us for the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________    
ktbhab  wnl-cy  hmjnw  hlwdg  hjmc  yk  7 
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:yja  kdy-lo  mycwdqh  yoml  hjwr  htyh  rcab 

¡¶œ´ƒ¼†µ‚̧A E’́�-�¶‹ †́÷´‰¶’̧‡ †´�Ÿ…̧„ †́‰¸÷¹ā ‹¹J ˆ 

:‹¹‰́‚ ¡¸…́‹-�µ” �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‹·”¸÷¹� †́‰́‡¸š †́œ¸‹´† š¶�¼‚µA 
7. ki sim’chah g’dolah w’nechamah yesh-lanu b’ahabatheak  
ba’asher hay’thah r’wachah lim’`ey haq’doshim `al-yad’ak ‘achi. 
 

Phm1:7 For we have great joy and comfort in your love, because the inward parts  

of the holy ones have been refreshed through your hands, my brother. 
 

‹7› χαρὰν γὰρ πολλὴν ἔσχον καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σου,  
ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ.   
7 charan gar poll�n eschon kai parakl�sin epi tÿ agapÿ sou,  

Joy for much I had and encouragement with respect to your love, 

hoti ta splagchna t�n hagi�n anapepautai dia sou, adelphe.   
because the inward parts of the saints have been refreshed through you, brother.  

_____________________________________________________________________________________________      
ta  ktwel  jycmb  br  ema  yl-cy  yk-pa  nkl  8 

:kynp-ta  twljl  hbhah  noml  ytrjb  hnh  nwknh 

œ·‚ ¡¸œ¾Eµ˜̧� µ‰‹¹�́LµA ƒµš —¶÷¾‚ ‹¹�-�·‹ ‹¹J-•µ‚ ‘·�´� ‰ 

:¡‹¶’́P-œ¶‚ œŸKµ‰̧� †́ƒ¼†µ‚́† ‘µ”µ÷¸� ‹¹U¸šµ‰´ƒ †·M¹† ‘Ÿ�́Mµ† 
8. laken ‘aph-ki yesh-li ‘omets rab baMashiyach l’tsauoth’ak ‘eth hanakon hinneh  
bachar’ti l’ma`an ha’ahabah l’chaloth ‘eth-paneyak. 
 

Phm1:8 Therefore, although I have much boldness in Mashiyach to command you 

what is right, behold, because of the love I choose to apply to your presence, 
 

‹8› ∆ιὸ πολλὴν ἐν Χριστῷ παρρησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον 

8 Dio, poll�n en ChristŸ parr�sian ech�n  
Therefore, much in the Anointed One boldness having, 

epitassein soi to an�kon  

to order you to do what is required,  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmh  ocwhy  rysa-mg  htow  nqzh  swlwp  ykna  9 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ š‹¹“¼‚-�µB †́Uµ”̧‡ ‘·™´Fµ† “Ÿ�ŸP ‹¹�¾’́‚ Š 

9. ‘anoki Polos hazaqen w’`atah gam-‘asir Yahushuà haMashiyach. 
 

Phm1:9 I, Shaul, the aged, and now also a prisoner of `SWJY the Mashiyach 
 

‹9› διὰ τὴν ἀγάπην µᾶλλον παρακαλῶ,  
τοιοῦτος ὢν ὡς Παῦλος πρεσβύτης νυνὶ δὲ καὶ δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ·   
9 dia t�n agap�n mallon parakal�, toioutos �n  

because of our love rather I make an appeal, being such a one  

h�s Paulos presbyt�s nyni de kai desmios Christou I�sou;   
as Paul an old man but now also a prisoner of the Anointed One Yahushua;  

_____________________________________________________________________________________________    
ynb-lo  kynp-ta  hljm  ynnh  10 

:swmysyna-lo  rsamb  ytwyhb  wytllwj  rca 
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 ‹¹’̧A-�µ” ¡‹¶’́P-œ¶‚ †¶Kµ‰¸÷ ‹¹’̧’¹† ‹ 

:“Ÿ÷‹¹“‹¹’»‚-�µ” š´“¼‚µLµA ‹œŸ‹̧†¹A ‡‹¹U¸�µ�Ÿ‰ š¶�¼‚ 
10. hin’ni m’chaleh ‘eth-paneyak `al-b’ni  
‘asher cholal’tiu bih’yothy bama’asar `al-‘Anisimos. 
 

Phm1:10 Behold, I appeal to your presence concerning my son,  

whom I had begotten while being in the bonds for Anisimos, 
 

‹10› παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐµοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσµοῖς, Ὀνήσιµον, 
10 parakal� se peri tou emou teknou,  

I appeal to you concerning my child, 

hon egenn�sa en tois desmois, On�simon,  
whom I gave birth to while in my bonds, Onesimus,  

_____________________________________________________________________________________________  
lyowhl  awh  htow  kl  lyowh-al  mynplm  rca  11 

:kyla  wytbychw  yl-mg  kl-mg   

�‹¹”Ÿ†̧� ‚E† †́Uµ”¸‡ ¢́� �‹¹”Ÿ†-‚¾� �‹¹’́–¸K¹÷ š¶�¼‚ ‚‹ 
:¡‹¶�·‚ ‡‹¹œ¾ƒ‹¹�¼†µ‡ ‹¹�-�µ„ ¡¸�-�µB 

11. ‘asher mil’phanim lo’-ho`il l’ak w’`atah hu’ l’ho`il gam-l’ak gam-li  
wahashibothiu ‘eleyak. 
 

Phm1:11 who formerly was not useful to you, but now it is useful to you and also to me, 

and whom I sent back to you, 
 

‹11› τόν ποτέ σοι ἄχρηστον νυνὶ δὲ [καὶ] σοὶ καὶ ἐµοὶ εὔχρηστον, 
11 ton pote soi achr�ston nyni de [kai] soi kai emoi euchr�ston,  

the one once useless to you but now both to you and to me useful,  
_____________________________________________________________________________________________

:ybll  rqy  awhc  wta  an-lbq  htaw  12 

:‹¹A¹�¸� š́™´‹ ‚E†¶� Ÿœ¾‚ ‚́’-�¶Aµ™ †́Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’atah qabel-na’ ‘otho shehu’ yaqar l’libi. 
 

Phm1:12 and please you receive him which is dear to my heart, 
 

‹12› ὃν ἀνέπεµψά σοι, αὐτόν, τοῦτ’ ἔστιν τὰ ἐµὰ σπλάγχνα·   
12 hon anepempsa soi, auton, toutí estin ta ema splagchna;   

whom I sent back to you, him, this is my inward parts;  
_____________________________________________________________________________________________    

kytjt  yntrcyc  ylea  wta  reol  ytepj  13 

:hrwcbh  twrswmb 

¡‹¶U¸‰µœ ‹¹’·œ¼š´�̧I¶� ‹¹�̧ ¶̃‚ Ÿœ¾‚ š¾ ¼̃”µ� ‹¹U¸ µ̃–´‰ „‹ 
:†́šŸā̧Aµ† œŸş̌“Ÿ÷¸A 

13. chaphats’ti la`atsor ‘otho ‘ets’li shey’sharatheni thach’teyak b’mos’roth hab’sorah. 
 

Phm1:13 I wanted to keep him with me, that he might serve me instead of you  

in the bonds of the good news. 
 

‹13› ὃν ἐγὼ ἐβουλόµην πρὸς ἐµαυτὸν κατέχειν,  
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ἵνα ὑπὲρ σοῦ µοι διακονῇ ἐν τοῖς δεσµοῖς τοῦ εὐαγγελίου, 
13 hon eg� eboulom�n pros emauton katechein,  

whom I was desiring with myself to keep, 

hina hyper sou moi diakonÿ en tois desmois tou euaggeliou,  
that on behalf of you he might serve me while in the bonds of the gospel,  

_____________________________________________________________________________________________  
ydk  knwerb  alc  rbd  twcol  ytepj  al  lba  14 

:hbdnb-ma  yk  snab  ktbwf  hyht-alc 

 ‹·…̧J ¡¶’Ÿ˜̧š¹ƒ ‚K¶� š´ƒ´C œŸā¼”µ� ‹¹U¸ µ̃–́‰ ‚¾� �́ƒ¼‚ …‹ 

:†́ƒ´…̧’¹A-�¹‚ ‹¹J “¶’¾‚̧A ¡¸œ´ƒŸŠ †¶‹¸†¹œ-‚K¶� 
14. ‘abal lo’ chaphats’ti la`asoth dabar shel’ bir’tsoneak  
k’dey shel’-thih’yeh tobath’ak b’ones ki ‘im-bin’dabah. 
 

Phm1:14 but I did not want to do anything without your consent,  

so that your goodness should not be as if of compulsion but according to your willingness. 
 

‹14› χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώµης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι,  
ἵνα µὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ᾖ ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον.   
14 ch�ris de t�s s�s gn�m�s ouden �thel�sa poi�sai,  

but without your consent nothing I wanted to do, 

hina m� h�s kata anagk�n to agathon sou ÿ alla kata hekousion.   
that not as of necessity your goodness might be but according to your willingness.  

_____________________________________________________________________________________________  
:mlwol  kl-hyhy  rca  rwbob  hocl  kmm  drpn  ylwa  yk  15 

:�́�Ÿ”̧� ¡̧K-†¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ šEƒ¼”µA †́”´�̧� ¡¸L¹÷ …µş̌–¹’ ‹µ�E‚ ‹¹J ‡Š 

15. ki ‘ulay niph’rad mim’ak l’sha`ah ba`abur ‘asher yih’yeh-l’ak l’`olam. 
 

Phm1:15 For perhaps he was separated from you for this reason for an hour,  

that you mighty have him forever, 
 

‹15› τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς, 
15 tacha gar dia touto ech�risth� pros h�ran,  

For perhaps because of this he was separated for an hour 

hina ai�nion auton apechÿs,  
that eternally you might have him,  

_____________________________________________________________________________________________  
dbom  hloml-ma  yk  dbok  al  htomw  16 

:nwdab  nh  rcbb  nh  kl-yk  paw  yl  rtwyb  bwha  jak 

…¶ƒ¶”·÷ †́�¸”µ÷̧�-�¹‚ ‹¹J …¶ƒ¶”¸� ‚¾� †́Uµ”·÷E ˆŠ 

:‘Ÿ…́‚́A ‘·† š´ā́AµA ‘·† ¡̧�-‹¹J •µ‚̧‡ ‹¹� š·œŸ‹̧A ƒE†́‚ ‰´‚̧J 
16. ume`atah lo’ k’`ebed ki ‘im-l’ma`’lah me`ebed k’ach ‘ahub b’yother li  
w’aph ki-l’ak hen babasar hen ba’Adon. 
 

Phm1:16 and from now, not as a servant, but more than a servant, as a beloved brother, 

especially to me, but how much more to you, both in the flesh and in the Adon. 
 

‹16› οὐκέτι ὡς δοῦλον ἀλλὰ ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητόν, µάλιστα ἐµοί,  
πόσῳ δὲ µᾶλλον σοὶ καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ.   
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16 ouketi h�s doulon alla hyper doulon, adelphon agap�ton,  
no longer as a servant but more than a servant, a brother beloved, 

malista emoi, posŸ de mallon soi kai en sarki kai en kyriŸ.   
especially to me, and how much more to you both in the flesh and in the Master.  

_____________________________________________________________________________________________

:ynwmk  wnlbqt  kl  rbjl  ynbcjt-ma  hnhw  17 

:‹¹’Ÿ÷́J EM¶�̧Aµ™̧U ¢´� š·ƒ´‰̧� ‹¹’·ƒ¸�̧‰µU-�¹‚ †·M¹†¸‡ ˆ‹ 

17. w’hinneh ‘im-tach’sh’beni l’chaber l’ak t’qab’lenu kamoni. 
 

Phm1:17 Behold, if then you regard me as a partner, receive him like me. 
 

‹17› Εἰ οὖν µε ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐµέ.   
17 Ei oun me echeis koin�non, proslabou auton h�s eme.   

If then you hold me as a partner, receive him as me.  
_____________________________________________________________________________________________  

:yl  whbcj  rbd  kl  awh-byj  wa  rbdb  kl  orh-maw  18 

:‹¹� E†·ƒ¸Vµ‰ š́ƒ´C ¡¸� ‚E†-ƒ́Iµ‰ Ÿ‚ š´ƒ´…¸A ¡̧� ”µš·†-�¹‚̧‡ ‰‹ 

18. w’im-hera` l’ak b’dabar ‘o chayab-hu’ l’ak dabar chash’behu li. 
 

Phm1:18 But if he has wronged you in anything or he owes you anything,  

Put that to my account. 
 

‹18› εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐµοὶ ἐλλόγα.   
18 ei de ti �dik�sen se � opheilei, touto emoi elloga.   

But if in anything he wronged you or owes you, this put to my account.  
_____________________________________________________________________________________________  

rma  alw  mlca  yna  ydyb  ytbtk  swlwp  yna  19 

:kcpn-ta-mg  yl  byj  hta-yk 

šµ÷¾‚ ‚¾�̧‡ �·Kµ�¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹…́‹¸ƒ ‹¹U¸ƒµœ́J “Ÿ�ŸP ‹¹’¼‚ Š‹ 

:¡¶�̧–µ’-œ¶‚-�µB ‹¹� ƒ́Iµ‰ †́Uµ‚-‹¹J 
19. ‘ani Polos kathab’ti b’yadi ‘ani ‘ashalem w’lo’ ‘omar  
ki-‘atah chayab li gam-‘eth-naph’sheak. 
 

Phm1:19 I, Polos (Shaul), have written this with my own hand, I shall repay it:  

and not to say that you owe to me also your own self. 
 

‹19› ἐγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐµῇ χειρί, ἐγὼ ἀποτίσω·   
ἵνα µὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτόν µοι προσοφείλεις.   
19 eg� Paulos egrapsa tÿ emÿ cheiri, eg� apotis�;   

I Paul wrote with my hand, I shall repay; 

hina m� leg� soi hoti kai seauton moi prosopheileis.   
not that I could say to you that even yourself you also owe to me.  

_____________________________________________________________________________________________

:nwdab  ybl-ta  an-mjn  nwdab  kmm  an-hnha  yja  nk  20 

:‘Ÿ…́‚́A ‹¹A¹�-œ¶‚ ‚́M-�¶‰µ’ ‘Ÿ…́‚́A ¡¸L¹÷ ‚́M-†¶’́†·‚ ‹¹‰́‚ ‘·J � 

20. ken ‘achi ‘ehaneh-na’ mim’ak ba’Adon nachem-na’ ‘eth-libi ba’Adon. 
 

Phm1:20 Yes, my brother, let me have profit of you in the Adon,  

please refresh my inner parts in the Adon. 
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‹20› ναὶ ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίµην ἐν κυρίῳ·   
ἀνάπαυσόν µου τὰ σπλάγχνα ἐν Χριστῷ.   
20 nai, adelphe, eg� sou onaim�n en kyriŸ;   

Yes, brother, I of you may have profit in the Master; 

anapauson mou ta splagchna en ChristŸ.   
refresh my inward parts in the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________    
yl  omctc  kb  jwfb  ynaw  kyla  ytbtk  21 

:ytrma  rca-lo  twcol  pyswtc  yna  odyw 

‹¹� ”µ÷̧�¹U¶� ¡¸A µ‰EŠ́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸ƒµœ´J ‚� 

:‹¹U¸š́÷´‚ š¶�¼‚-�µ” œŸā¼”µ� •‹¹“ŸU¶� ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹¸‡ 
21. kathab’ti ‘eleyak wa’ani batuach b’ak shetish’ma` li  
w’yode`a ‘ani shetosiph la`asoth `al-‘asher ‘amar’ti. 
 

Phm1:21 I write to you and I am confident in you that you hear from me,  

and I know that you shall continue to do on what I say. 
 

‹21› Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς ὅτι καὶ ὑπὲρ ἃ λέγω ποιήσεις.   
21 Pepoith�s tÿ hypakoÿ sou egrapsa soi,  

Having confidence in the obedience of you I wrote to you, 

eid�s hoti kai hyper ha leg� poi�seis.   
knowing that even above what I say you shall do.  

_____________________________________________________________________________________________    
hwqa  yk  nwlm  tyb  nykt  yl-mgw  22 

:mkytwlpt  ydy-lo  mkl  ntna  rca 

†¶Eµ™¼‚ ‹¹J ‘Ÿ�́÷ œ‹·A ‘‹¹�́œ ‹¹�-�µ„¸‡ ƒ� 

:�¶�‹·œŸK¹–̧U ‹·…̧‹-�µ” �¶�́� ‘·œ́M¶‚ š¶�¼‚ 
22. w’gam-li thakin beyth malon ki ‘aqaueh  
‘asher ‘enathen lakem `al-y’dey t’philotheykem. 
 

Phm1:22 And also prepare me a lodging house,  

for I hope that I shall be given to you by your prayers. 
 

‹22› ἅµα δὲ καὶ ἑτοίµαζέ µοι ξενίαν·   
ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑµῶν χαρισθήσοµαι ὑµῖν.   
22 hama de kai hetoimaze moi xenian;   

Yet at the same time also prepare for me lodging; 

elpiz� gar hoti dia t�n proseuch�n hym�n charisth�somai hymin.   
for I hope that through your prayers to be restored to you.  

_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  jycmb  yta  rwsah  srppa  23 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA ‹¹U¹‚ šE“́‚́† “́ş̌–µP¶‚ „� 

23. ‘Epaph’ras ha’asur ‘iti baMashiyach Yahushuà. 
 

Phm1:23 Epaphras, the prisoner with me in the Mashiyach `SWJY,  
 

‹23› Ἀσπάζεταί σε Ἐπαφρᾶς ὁ συναιχµάλωτός µου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
23 Aspazetai se Epaphras ho synaichmal�tos mou en ChristŸ I�sou,  
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Greets you Epaphras my fellow prisoner in the Anointed One Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________  

:kmwlcl  mylac  yrzo  sqwlw  smydw  swkrfsraw  swqrmw  24 

:¡¶÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� ‹µš¸ˆ¾” “́™E�̧‡ “́÷‹¹…̧‡ “Ÿ�̧šµŞ̌“¹š¼‚µ‡ “Ÿ™̧šµ÷E …� 

24. uMar’qos wa’Aris’tar’kos w’Dimas w’Luqas `oz’ray sho’alim lish’lomeak. 
 

Phm1:24 and Marqos, Aristarkos, Dimas, Luqas, my assistants.  Ask for your peace. 
 

‹24› Μᾶρκος, Ἀρίσταρχος, ∆ηµᾶς, Λουκᾶς, οἱ συνεργοί µου.   
24 Markos, Aristarchos, D�mas, Loukas, hoi synergoi mou.   

and Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my co-workers.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mkjwr-mo  wnynda  jycmh  ocwhy  dsj  25 

:‘·÷́‚ �¶�¼‰Eš-�¹” E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶“¶‰ †� 

25. chesed Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu `im-ruachkem ‘Amen. 
 

Phm1:25 The grace of `SWJY the Mashiyach our Adon be with your spirit.  Amen. 
 

‹25› Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ µετὰ τοῦ πνεύµατος ὑµῶν. 
25 H� charis tou kyriou I�sou Christou meta tou pneumatos hym�n.   

The grace of the Master Yahushua the Anointed One be with your spirit.   

 

Sepher Ya’aqob (James) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (45th sidrot) - James, 1 & 2 Peter, 1 & 2 & 3 John, Judas 
 

  jycmh  ocwhy  wnyndaw  myhla  dbo  bqoy  Jam1:1 

:hlwgbc  myfbch  rco  mync  mwlcl  lac 

µ‰‹¹ā́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚ …¶ƒ¶” ƒ¾™¼”µ‹ ‚ 

:†́�ŸBµA¶V �‹¹Š́ƒ¸Vµ† š́ā́” �‹·’̧� �Ÿ�̧�¹� �·‚¾� 
1. Ya`aqob `ebed ‘Elohim wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
sho’el lish’lom sh’neym `asar hash’batim shebagolah. 
 

Jam1:1 Ya’aqob (James), a servant of Elohim and of our Adon (Master) 

`SWJY the Mashiyach, ask for peace to the twelve tribes who are in the dispersion. 
 

‹1:1› Ἰάκωβος θεοῦ καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος  
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρειν.   
1 Iak�bos theou kai kyriou I�sou Christou doulos  
 James of the Elohim and of the Master Yahushua the Anointed One a servant,  

tais d�deka phylais tais en tÿ diaspora: chairein.   
 to the twelve tribes in the dispersion, grace.  
_____________________________________________________________________________________________  

:mynwc  twnysnb  wabt  rcak  yja  mkl  wbcj  hjmcl  ka  2 

:�‹¹’Ÿ� œŸ’¾‹̧“¹’̧A E‚¾ƒ́U š¶�¼‚µJ ‹´‰¶‚ �¶�´� Eƒ̧�¹‰ †́‰̧÷¹ā̧� ¢µ‚ ƒ 

2. ‘a’k l’sim’chah chish’bu lakem ‘echay ka’asher tabo’u b’nis’yonoth shonim. 
 

Jam1:2 But for joy, consider of you, my brothers, when you came into different trails, 
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‹2› Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί µου, ὅταν πειρασµοῖς περιπέσητε ποικίλοις, 
2 Pasan charan h�g�sasthe, adelphoi mou, hotan peirasmois peripes�te poikilois,  
 All joy consider it, my brothers, whenever trials you fall into various,  
_____________________________________________________________________________________________  

:twnlbs  ydyl  aybm  mktnwma  njb-yk  mta  myodyc  ynpm  3 

:œE’́�̧ƒµ“ ‹·…‹¹� ‚‹¹ƒ·÷ �¶�̧œµ’E÷½‚ ‘µ‰¾ƒ-‹¹J �¶Uµ‚ �‹¹”¸…¾I¶� ‹·’̧P¹÷ „ 

3. mip’ney sheyod’`im ‘atem ki-bochan ‘emunath’kem mebi’ lidey sab’lanuth. 
 

Jam1:3 because you know that the testing of your faith produces  

into the power of endurance. 
 

‹3› γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίµιον ὑµῶν τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑποµονήν.   
3 gin�skontes hoti to dokimion hym�n t�s piste�s katergazetai hypomon�n.   
 knowing that the testing of your faith works endurance.  
_____________________________________________________________________________________________  

mymlc  wyht  noml  hlopb  hyht  hmlc  twnlbshw  4 

:rbd-lk  wrsjt  alw  mymymtw 

 �‹¹÷·�¸� E‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� D́�»”́–¸A †¶‹¸†¹U †´÷·�¸� œE’́�̧ƒµNµ†̧‡ … 

:š´ƒ́C-�́J Eş̌“̧‰µœ ‚¾�¸‡ �‹¹÷‹¹÷¸œE 
4. w’hasab’lanuth sh’lemah tih’yeh b’pha`alah  
l’ma`an tih’yu sh’lemim uth’mimim w’lo’ thach’s’ru kal-dabar. 
 

Jam1:4 And let endurance have its perfection in operation,  

so that you may be perfect and complete and not lacking anything. 
 

‹4› ἡ δὲ ὑποµονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι  
καὶ ὁλόκληροι ἐν µηδενὶ λειπόµενοι.   
4 h� de hypomon� ergon teleion echet�, hina �te teleioi  
 And endurance work its complete let have, that you may be mature 

kai holokl�roi en m�deni leipomenoi.   
 and complete, in nothing lacking.  
_____________________________________________________________________________________________    

ntwnh  myhlam  hncqby  hmkj  rsjy  yk  mkm  cyaw  5 

:wl  ntntw  myrbd  tanwh  albw  hbydnb  lkl 

‘·œŸMµ† �‹¹†¾�½‚·÷ †́M¶�̧™µƒ¸‹ †́÷¸�́‰ šµ“̧‰¶‹ ‹¹J �¶J¹÷ �‹¹‚̧‡ † 

:Ÿ� ‘·œ´M¹œ¸‡ �‹¹š́ƒ¸C œµ‚́’Ÿ† ‚¾�̧ƒE †́ƒ‹¹…̧’¹A �¾Jµ� 
5. w’ish mikem ki yech’sar chak’mah y’baq’shenah me’Elohim hanothen  
lakol bin’dibah ub’lo’ hona’ath d’barim w’thinathen lo. 
 

Jam1:5 But if any of you, that shall lack wisdom, ask of Elohim who gives to all generously  

and without reproaching words, and it shall be given to him. 
 

‹5› Εἰ δέ τις ὑµῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς  
καὶ µὴ ὀνειδίζοντος καὶ δοθήσεται αὐτῷ.   
5 Ei de tis hym�n leipetai sophias, aiteit� para tou didontos  
 But if anyone of you is lacking wisdom, let him ask from the one giving 

theou pasin hapl�s kai m� oneidizontos, kai doth�setai autŸ.   
 Elohim to all generously and not reproaching, and it shall be given to him.  
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_____________________________________________________________________________________________    
qps  ylbbw  hnwmab  cqbyc  dblbw  6 

:jwrb  prfmw  acn  myh  lgl  hmwd  qps  lob-yk 

 ™·–´“ ‹¹�̧ƒ¹ƒE †́’E÷½‚¶A �·Rµƒ¸I¶� …µƒ¸�¹ƒE ‡ 

:µ‰Eš́A •́š¾Š¸÷E ‚́W¹’ �́Iµ† �µ„¸� †¶÷ŸC ™·–́“ �µ”µƒ-‹¹J 
6. ubil’bad shey’baqesh be’emunah ubib’li sapheq  
ki-ba`al sapheq domeh l’gal hayam nisa’ um’toraph baruach. 
 

Jam1:6 But only that he should ask in faith, without doubting,  

for the one that doubts is like the wave of the sea, driven and tossed by the wind. 
 

‹6› αἰτείτω δὲ ἐν πίστει µηδὲν διακρινόµενος·   
ὁ γὰρ διακρινόµενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσσης ἀνεµιζοµένῳ καὶ ῥιπιζοµένῳ.   
6 aiteit� de en pistei m�den diakrinomenos;  ho gar diakrinomenos 
 But let him ask in faith, nothing doubting; for the one doubting 

eoiken klyd�ni thalass�s anemizomenŸ kai hripizomenŸ.   
 is like a wave of the sea being blown by the wind and being tossed.  
_____________________________________________________________________________________________  

:hwhy  tam  rbd  acy-yk  wcpnb  hmdy-la  awhh  cyahw  7 

:†́E†́‹ œ·‚·÷ š´ƒ́… ‚́W¹I-‹¹J Ÿ�̧–µ’̧ƒ †¶Lµ…̧‹-�µ‚ ‚E†µ† �‹¹‚́†¸‡ ˆ 

7. w’ha’ish hahu’ ‘al-y’dameh b’naph’sho ki-yisa’ dabar me’eth Yahúwah. 
 

Jam1:7 For that man should not think in his soul  

that he shall receive anything from JWJY, 
 

‹7› µὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήµψεταί τι παρὰ τοῦ κυρίου, 
7 m� gar oiesth� ho anthr�pos ekeinos hoti l�mpsetai ti para tou kyriou,  
 Not for let think man that that he shall receive anything from YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wykrd-lkb  awh  kpkph  wbl  qlj  rca  cya  8 

:‡‹́�´ş̌C-�́�¸A ‚E† ¢́P¸�µ–¼† ŸA¹� ™µ�́‰ š¶�¼‚ �‹¹‚ ‰ 

8. ‘ish ‘asher chalaq libo haphak’pa’k hu’ b’kal-d’rakayu. 
 

Jam1:8 A man, who has his flattering heart, is unstable in all his ways.  
 

‹8› ἀνὴρ δίψυχος, ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ.   
8 an�r dipsychos, akatastatos en pasais tais hodois autou.   
 he is a man double-minded, unstable in all his ways.  
_____________________________________________________________________________________________

:wtmmwrb  llhty  lpch  jah  lba  9 

:Ÿœº÷¼÷Ÿş̌A �·Kµ†̧œ¹‹ �·–´Vµ† ‰́‚́† �́ƒ¼‚ Š 

9. ‘abal ha’ach hashaphel yith’halel b’romamutho. 
 

Jam1:9 But let the lowly brother boast in his exaltation, 
 

‹9› Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ, 
9 Kauchasth� de ho adelphos ho tapeinos en tŸ huuei autou,  
 Let boast but the brother lowly in his exaltation,  
_____________________________________________________________________________________________

:ryejh  eyek  rboy  yk  wtwlpcb  llhty  rycohw  10 
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:š‹¹˜́‰¶† —‹¹˜̧J š¾ƒ¼”µ‹ ‹¹J ŸœE�̧–¹�̧A �·Kµ†̧œ¹‹ š‹¹�́”¶†̧‡ ‹ 

10. w’he`ashir yith’halel b’shiph’lutho ki ya`abor k’tsits hechatsir. 
 

Jam1:10 and the rich man boast in his humiliation,  

because as the flower of the grass he shall pass away. 
 

‹10› ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἄνθος χόρτου παρελεύσεται.   
10 ho de plousios en tÿ tapein�sei autou,  
 and the rich one in his humiliation, 

hoti h�s anthos chortou pareleusetai.   
 because like a flower of the grass he shall pass away.  
_____________________________________________________________________________________________  

weye  lbyw  ryejh-ta  cbyyw  wtmjb  cmch  jrz  yk  11 

:wytwkylhb  rycoh  lwby  nk  dba  wharm  njw   

Ÿ˜‹¹˜ �¾A¹Iµ‡ š‹¹˜́‰¶†-œ¶‚ �·Aµ‹¸‹µ‡ Ÿœ´Lµ‰¸A �¶÷¶Vµ† ‰µš´ˆ ‹¹J ‚‹ 

:‡‹́œŸ�‹¹�¼†µA š‹¹�́”¶† �ŸA¹‹ ‘·J …́ƒ´‚ E†·‚̧šµ÷ ‘·‰̧‡  
11. ki zarach hashemesh b’chamatho way’yabesh ‘eth-hechatsir  
wayibol tsitso w’chen mar’ehu ‘abad ken yibol he`ashir bahalikothayu. 
 

Jam1:11 For the sun rises with its burning heat and withers the grass;  

and its flower falls off and the beauty of its appearance is destroyed;  

so also the rich man in his ways shall fade away. 
 

‹11› ἀνέτειλεν γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ ἐξήρανεν τὸν χόρτον  
καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσεν καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο·   
οὕτως καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ µαρανθήσεται.   
11 aneteilen gar ho h�lios syn tŸ kaus�ni kai ex�ranen ton chorton  
 Rose for the sun with the burning heat and dried the grass 

kai to anthos autou exepesen kai h� euprepeia tou pros�pou autou ap�leto;   
 and its flower fell and the beauty of its appearance perished; 

hout�s kai ho plousios en tais poreiais autou maranth�setai.   
 thus also the rich man in his goings shall fade away.  
_____________________________________________________________________________________________      

njbn  rcak  yk  wnwysnb  dmoh  cyah  yrca  12 

:wybhal  hwhy  jyfbh-rca  myyjh  trfo  acy 

‘µ‰̧ƒ¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹J Ÿ’Ÿ‹̧“¹’̧A …·÷¾”́† �‹¹‚́† ‹·š¸�µ‚ ƒ‹ 

:‡‹́ƒ¼†¾‚̧� †́E†´‹ µ‰‹¹Š¸ƒ¹†-š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† œ¶š¶Š¼” ‚́W¹‹ 
12. ‘ash’rey ha’ish ha`omed b’nis’yono ki ka’asher nib’chan  
yisa’ `atereth hachayim ‘asher-hib’tiach Yahúwah l’ohabayu. 
 

Jam1:12 Blessed is a man who endures in his trial, for when he is tested,  

he shall receive the crown of life which JWJY has promised to those who love Him. 
 

‹12› Μακάριος ἀνὴρ ὃς ὑποµένει πειρασµόν, ὅτι δόκιµος γενόµενος  
λήµψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς ὃν ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.   
12 Makarios an�r hos hypomenei peirasmon, hoti dokimos genomenos  
 Blessed is the man who endures trials, because having become approved 

l�mpsetai ton stephanon t�s z��s hon ep�ggeilato tois agap�sin auton.   
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 he shall receive the crown of life which He promises to the ones loving Him.  
_____________________________________________________________________________________________    

ynsn  myhlah  hsnmh  rmay-la  13 

:cya  hsny-al  awhw  orb  hsnm  wnnya  myhlah  yk 

‹¹’́N¹’ �‹¹†¾�½‚́† †¶Nº’̧÷µ† šµ÷‚¾‹-�µ‚ „‹ 

:�‹¹‚ †¶Nµ’̧‹-‚¾� ‚E†̧‡ ”´š´A †¶Nº’̧÷ EM¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 
13. ‘al-yo’mar ham’nuseh ha’Elohim nisani  
ki ha’Elohim ‘eynenu m’nuseh bara` w’hu’ lo’-y’naseh ‘ish. 
 

Jam1:13 Let no one say when he is tempted, I am tempted by the Elohim,  

for the Elohim cannot be tempted by evil, and He Himself does not tempt any one. 
 

‹13› µηδεὶς πειραζόµενος λεγέτω ὅτι Ἀπὸ θεοῦ πειράζοµαι·   
ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραστός ἐστιν κακῶν, πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα.   
13 m�deis peirazomenos leget� hoti Apo theou peirazomai;   
 No one being tempted let say, from the Elohim I am being tempted, 

ho gar theos apeirastos estin kak�n, peirazei de autos oudena.   
 for the Elohim is not tempted of evil things, he tempted and himself no one.  
_____________________________________________________________________________________________  

:whtptw  whtyst  rca  wcpn  twatb  cya-lk  hsny-ma  yk  14 

:E†·Uµ–¸œE E†·œ‹¹“̧U š¶�¼‚ Ÿ�̧–µ’ œµ‡¼‚µœ¸A �‹¹‚-�́� †¶Nº’̧‹-�¹‚ ‹¹J …‹ 

14. ki ‘im-y’nuseh kal-‘ish b’tha’awath naph’sho ‘asher t’sithehu uth’phatehu. 
 

Jam1:14 But every man is tempted by the desires of his soul  

that is drawn away and is allured.  
 

‹14› ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυµίας ἐξελκόµενος καὶ δελεαζόµενος·   
14 hekastos de peirazetai hypo t�s idias epithymias exelkomenos kai deleazomenos;   
 But each one is tempted by his own desire, being drawn away and being allured;  
_____________________________________________________________________________________________    

afj  dltw  hwath  htrh  nk-yrjaw  15 

:twmh-ta  dylwy  rmgn  yk  afjhw 

‚̧Š·‰ …¶�·Uµ‡ †´‡¼‚µUµ† †́œ¸š́† ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡Š 
:œ¶‡´Lµ†-œ¶‚ …‹¹�Ÿ‹ šµ÷̧„¹’ ‹¹J ‚̧Š·‰µ†̧‡ 

15. w’acharey-ken har’thah hata’awah wateled chet’  
w’hachet’ ki nig’mar yolid ‘eth-hamaweth. 
 

Jam1:15 Then after the desire has conceived, it gives birth to sin.  

And sin, when it is accomplished, brings forth death. 
 

‹15› εἶτα ἡ ἐπιθυµία συλλαβοῦσα τίκτει ἁµαρτίαν,  
ἡ δὲ ἁµαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον.   
15 eita h� epithymia syllabousa tiktei hamartian,  
 then the desire having conceived gives birth to sin, 

h� de hamartia apotelestheisa apokuei thanaton.   
 and the sin having come to full growth brings forth death.  
_____________________________________________________________________________________________

:ybwha  yja  wott-la  16 
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:‹´ƒE†¼‚ ‹µ‰µ‚ E”̧œ¹U-�µ‚ ˆŠ 

16. ‘al-tith’`u ‘achay ‘ahubay. 
 

Jam1:16 Do not be deceived, my beloved brothers. 
 

‹16› Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί.   
16 M� planasthe, adelphoi mou agap�toi.   
 Do not be deceived, my beloved brothers.  
_____________________________________________________________________________________________    

tam  lomm  drt  hmlc  hntm-lkw  hbwf  ttm-lk  17 

:wmo-nya  ywnc  le-lkw  pwlj  rca  twrwah  yba 

œ·‚·÷ �µ”µL¹÷ …·š·U †́÷·�̧� †´’́Uµ÷-�́�̧‡ †´ƒŸŠ œ́Uµ÷-�́J ˆ‹ 

:ŸL¹”-‘‹·‚ ‹EM¹� �·˜-�́�̧‡ •EK¹‰ š¶�¼‚ œŸšŸ‚́† ‹¹ƒ¼‚ 
17. kal-matath tobah w’kal-matanah sh’lemah tered mima`al me’eth ‘Abi ha’oroth  
‘asher chiluph w’kal-tsel shinuy ‘eyn-`imo. 
 

Jam1:17 Every good gift and every perfect gift is from above, comes down from the Father  

of lights, which is transient and there is not every shade of change with Him. 
 

‹17› πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστιν καταβαῖνον ἀπὸ  
τοῦ πατρὸς τῶν φώτων, παρ’ ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσκίασµα.   
17 pasa dosis agath� kai pan d�r�ma teleion an�then estin katabainon  
 Every good endowment and every perfect gift is from above, coming down 

apo tou patros t�n ph�t�n, parí hŸ ouk eni parallag� � trop�s aposkiasma.   
 from the Father of lights, with whom there is no variation or shadow of turning.  
_____________________________________________________________________________________________    

twyhl  tmah  rbdb  wntwa  dly  wepjb  awh  18 

:wyrwey  yrwkb  tycar  wmk 

œŸ‹̧†¹� œ¶÷½‚́† šµƒ¸…¹A E’́œŸ‚ …µ�́‹ Ÿ˜̧–¶‰̧ƒ ‚E† ‰‹ 

:‡‹́šE˜̧‹ ‹·šEJ¹A œ‹¹�‚·š Ÿ÷̧J 
18. hu’ b’cheph’tso yalad ‘othanu bid’bar ha’emeth lih’yoth  
k’mo re’shith bikurey y’tsurayu. 
 

Jam1:18 Of His own will He brought us forth by the Word of truth,  

to be like first of firstfruits of His creatures. 
 

‹18› βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡµᾶς λόγῳ ἀληθείας  
εἰς τὸ εἶναι ἡµᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισµάτων.   
18 boul�theis apeky�sen h�mas logŸ al�theias  
 Having willed it, he gave birth to us by the Word of truth 

eis to einai h�mas aparch�n tina t�n autou ktismat�n.   
 for us to be a sort of firstfruit of His creatures.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdl  hcq  omcl  ryhm  cya-lk  yhy  ybwha  yja  nk-lo  19 

:swokl  hcqw   

š·Aµ…̧� †¶�́™ µ”¾÷¸�¹� š‹¹†́÷ �‹¹‚-�́� ‹¹†̧‹ ‹µƒE†¼‚ ‹µ‰µ‚ ‘·J-�µ” Š‹ 

:“Ÿ”̧�¹� †¶�́™¸‡  
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19. `al-ken ‘achay ‘ahubay y’hi kal-‘ish mahir lish’mo`a qasheh l’daber  
w’qasheh lik’`os. 
 

Jam1:19 Therefore, my beloved brothers,  

let every man be swift to hear, slow to speak and slow to anger, 
 

‹19› Ἴστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί·   
ἔστω δὲ πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς 
ὀργήν·   
19 Iste, adelphoi mou agap�toi;   
 Know this, my beloved brothers; 

est� de pas anthr�pos tachys eis to akousai, bradys eis to lal�sai, bradys eis org�n;   
 now let be every man quick to hear, slow to speak, slow to anger;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhla  tqde  lopy  al  mda  sok-yk  20 

:�‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜ �µ”¸–¹‹ ‚¾� �́…́‚ “µ”µ�-‹¹J � 

20. ki-ka`as ‘adam lo’ yiph’`al tsid’qath ‘Elohim. 
 

Jam1:20 for the anger of man does not achieve the righteousness of Elohim. 
 

‹20› ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην θεοῦ οὐκ ἐργάζεται.   
20 org� gar andros dikaiosyn�n theou ouk ergazetai.   
 For the anger of man the righteousness of Elohim does not achieve.  
_____________________________________________________________________________________________    

hwnob  wlbqw  hor  twbrtw  pwnf-lk  mkylom  wrysh  nkl  21 

:mkytcpn-ta  oycwhl  lky  rca  mkb  owfnh  rbdh-ta   

†́‡´’¼”µƒ E�̧Aµ™̧‡ †́”´š œEA̧šµœ̧‡ •EM¹Š-�́J �¶�‹·�¼”·÷ Eš‹¹“´† ‘·�́� ‚� 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� �¾�́‹ š¶�¼‚ �¶�´A µ”EŠ́Mµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚  
21. laken hasiru me`aleykem kal-tinuph w’thar’buth ra`ah w’qab’lu ba`anawah  
‘eth-hadabar hanatu`a bakem ‘asher yakol l’hoshi`a ‘eth-naph’shotheykem. 
 

Jam1:21 Therefore, putting away all filthiness and overflowing of wickedness from you,  

in humility receive the Word implanted in you, which is able to save your souls. 
 

‹21› διὸ ἀποθέµενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν πραΰτητι,  
δέξασθε τὸν ἔµφυτον λόγον τὸν δυνάµενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑµῶν.   
21 dio apothemenoi pasan hryparian kai perisseian kakias  
 Therefore having put away all filthiness and what remains of wickedness, 

en praut�ti, dexasthe ton emphyton logon ton dynamenon s�sai tas psychas hym�n.   
 in meekness receive the implanted Word being able to save your souls.  
_____________________________________________________________________________________________  

:mkcpn-ta  twmrl  dblb  wyomc  alw  rbdh  yco  wyhw  22 

:�¶�̧�̧–µ’-œ¶‚ œŸLµš¸� …́ƒ¸�¹A ‡‹́”¸÷¾� ‚¾�¸‡ š́ƒ´Cµ† ‹·ā¾” E‹̧†¹‡ ƒ� 

22. wih’yu `osey hadabar w’lo’ shom’`ayu bil’bad l’ramoth ‘eth-naph’sh’kem. 
 

Jam1:22 But be doers of the Word, and not hearers only, deceiving your souls. 
 

‹22› Γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου καὶ µὴ µόνον ἀκροαταὶ παραλογιζόµενοι ἑαυτούς.   
22 Ginesthe de poi�tai logou kai m� monon akroatai paralogizomenoi heautous.   
 Now be doers of the Word and not only hearers deceiving yourselves.  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2512 

_____________________________________________________________________________________________    
rbdh-ta  omch  cyah  yk  23 

:harmb  wtywh  rat-ta  fybm  cyal  hmd  whco  nyaw 

š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ µ”·÷¾Vµ† �‹¹‚́† ‹¹J „� 

:†́‚̧šµ÷¸A Ÿœ́‹´‡¼† šµ‚¾U-œ¶‚ Š‹¹Aµ÷ �‹¹‚̧� †¶÷¾C E†·ā¾” ‘‹·‚̧‡ 
23. ki ha’ish hashome`a ‘eth-hadabar  
w’eyn `osehu domeh l’ish mabit ‘eth-to’ar hawayatho b’mar’ah. 
 

Jam1:23 For if anyone is a hearer of the Word  

and not a doer, he is like a man who looks at his natural face in a mirror, 
 

‹23› ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶν καὶ οὐ ποιητής,  
οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ·   
23 hoti ei tis akroat�s logou estin kai ou poi�t�s,  
 Because if anyne a hearer of the Word is and not a doer, 

houtos eoiken andri katanoounti to pros�pon t�s genese�s autou en esoptrŸ;   
 this one is like a man observing face his natural in a mirror;  
_____________________________________________________________________________________________

:wrat-hm  jkc  ogrbw  wl  klyw  wharm-la  fybh  yk  24 

:Ÿš»‚́U-†µ÷ ‰µ�´� ”µ„¶š¸ƒE Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ E†·‚̧šµ÷-�¶‚ Š‹¹A¹† ‹¹J …� 

24. ki hibit ‘el-mar’ehu wayele’k lo ub’rega` shakach mah-ta’aro. 
 

Jam1:24 for he has looked at his mirror and he went away,  

and for a moment he has forgotten what is his description. 
 

‹24› κατενόησεν γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθεν καὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν.   
24 kateno�sen gar heauton kai apel�lythen  
 For he observed himself and has gone away 

kai euthe�s epelatheto hopoios �n.   
 and immediately forgot what like he was.  
_____________________________________________________________________________________________    

twrjh  trwt  hmlch  hrwtb  pyqcmh  lba  25 

  jkcw  omc  wnnya  rca  hb  qyzjmw 
:whcomb  awhh  cyah  yrca  lopb  hco-ma  yk 

œEš·‰µ† œµšŸU †́÷·�̧Vµ† †́šŸUµA •‹¹™¸�µLµ† �́ƒ¼‚ †� 

µ‰·�´�̧‡ µ”·÷¾� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ D´A ™‹¹ˆ¼‰µ÷E 
:E†·ā¼”µ÷̧A ‚E†µ† �‹¹‚́† ‹·š¸�µ‚ �µ”¾–¸A †¶ā¾”-�¹‚ ‹¹J 

25. ‘abal hamash’qiph baTorah hash’lemah Torath hacheruth  
umachaziq bah ‘asher ‘eynenu shome`a w’shakeach ki ‘im-`oseh  
b’pho`al ‘ash’rey ha’ish hahu’ b’ma`asehu. 
 

Jam1:25 But one who looks into the perfect Law, the Law of liberty,  

and continues in it which is not being a hearer that forgets, but a doer of the work,  

blessed is this man in his doing. 
 

‹25› ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόµον τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραµείνας,  
οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλησµονῆς γενόµενος ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου,  
οὗτος µακάριος ἐν τῇ ποιήσει αὐτοῦ ἔσται.   
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25 ho de parakuuas eis nomon teleion ton t�s eleutherias  
 But the one having looked into the perfect law, the one of freedom, 

kai parameinas, ouk akroat�s epil�smon�s genomenos  
 and having remained there, not a forgetful hearer having become 

alla poi�t�s ergou, houtos makarios en tÿ poi�sei autou estai.   
 but a doer of the work, this one blessed in his doing shall be.  
_____________________________________________________________________________________________    

nsr  mc  wnnyaw  myhla  dbo  twyhl  hmdy-ma  mkm  cya  26 

:hyht  qyrl-ka  wtdbo  wbbl-ta  awh  hotm-ma  yk  wncll 

‘¶“¶š �́ā EM¶’‹·‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ …·ƒ¾” œŸ‹¸†¹� †¶Lµ…̧‹-�¹‚ �¶J¹÷ �‹¹‚ ‡� 

:†¶‹¸†¹U ™‹¹š´�-¢µ‚ Ÿœ´…¾ƒ¼” Ÿƒ´ƒ̧�-œ¶‚ ‚E† †¶”¸œµ÷-�¹‚ ‹¹J Ÿ’¾�̧�¹� 
26. ‘ish mikem ‘im-y’dameh lih’yoth `obed ‘Elohim w’eynenu sam resen lil’shono  
ki ‘im-math’`eh hu’ ‘eth-l’babo `abodatho ‘a’k-lariq tih’yeh. 
 

Jam1:26 If anyone of you seem to be a servant of Elohim, and does not put to restrain  

his tongue but he deceives his own heart, but his work is worthless. 
 

‹26› Εἴ τις δοκεῖ θρησκὸς εἶναι µὴ χαλιναγωγῶν γλῶσσαν αὐτοῦ  
ἀλλὰ ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, τούτου µάταιος ἡ θρησκεία.   
26 Ei tis dokei thr�skos einai m� chalinag�g�n gl�ssan autou  
 If anyone considers himself to be religious, not bridling his tongue 

alla apat�n kardian autou, toutou mataios h� thr�skeia.   
 but deceiving his heart, this one’s worthless religion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  ynpl  hrbhw  hrwhfh  hdwboh  ayh  taz  27 

  mtreb  twnmlahw  mymwtyh-ta  dqpl  wnyba 
:mlwoh  taljm  nwyqnb  wcpn  rmclw 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� †́š´Aµ†¸‡ †́šŸ†̧Hµ† †́…Ÿƒ¼”́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ˆ� 

�́œ´š´˜̧A œŸ’́÷¸�µ‚́†̧‡ �‹¹÷Ÿœ̧‹µ†-œ¶‚ …¾™¸–¹� E’‹¹ƒ´‚ 
:�́�Ÿ”́† œµ‚̧�¶‰·÷ ‘Ÿ‹́R¹’̧A Ÿ�̧–µ’ š¾÷̧�¹�¸‡ 

27. zo’th hi’ ha`abodah hat’horah w’habarah liph’ney ha’Elohim ‘Abinu  
liph’qod ‘eth-hay’thomim w’ha’al’manoth b’tsaratham  
w’lish’mor naph’sho b’niqayon mechel’ath ha`olam. 
 

Jam1:27 The pure and undefiled work in the sight of the Elohim our Father is this:  

to visit the orphans and the widows in their distress,  

and to keep his soul in cleanliness of the world scum. 
 

‹27› θρησκεία καθαρὰ καὶ ἀµίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὕτη ἐστίν,  
ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν,  
ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσµου.   
27 thr�skeia kathara kai amiantos para tŸ theŸ kai patri haut� estin,  
 Religion pure and undefiled before the Elohim even the Father is this: 

episkeptesthai orphanous kai ch�ras en tÿ thlipsei aut�n,  
 to visit orphans and widows in their affliction, 

aspilon heauton t�rein apo tou kosmou.   
 unspotted oneself to keep from the world. 
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_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

  mktnwmab  mynp  acm  yhy-la  yja  Jam2:1 

:dwbkh  nwda  wnynda  jycmh  ocwhyb 

�¶�̧œµ’E÷½‚¶A �‹¹’́– ‚Wµ÷ ‹¹†̧‹-�µ‚ ‹µ‰µ‚ ‚ 

:…Ÿƒ́Jµ† ‘Ÿ…¼‚ E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A 
1. ‘achay ‘al-y’hi mas’ phanim be’emunath’kem  
b’Yahushuà haMashiyach ’Adoneynu ‘Adon hakabod. 
 

Jam2:1 My brothers, do not be in your faith  

in our Adon `SWJY the Mashiyach, Adon of glory with the burden of partiality. 
 

‹2:1› Ἀδελφοί µου, µὴ ἐν προσωποληµψίαις ἔχετε τὴν πίστιν  
τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης.   
1 Adelphoi mou, m� en pros�pol�mpsiais echete t�n pistin 
 My brothers, not with partiality have the faith 

tou kyriou h�m�n I�sou Christou t�s dox�s.   
 of our Master, Yahushua the Anointed One, the Master of glory.  
_____________________________________________________________________________________________    

mklc  tsnkh  tybl  cya  awby-ma  yk  2 

  lwlkm  ycbl  cwbl  awhw  wydy-lo  bhz  tobfw 
:myawe  mydgbb  yno  cya-mg  hmc  abw 

�¶�́K¶� œ¶“·’̧Jµ† œ‹·ƒ̧� �‹¹‚ ‚Ÿƒ́‹-�¹‚ ‹¹J ƒ 

�Ÿ�̧�¹÷ ‹·�ºƒ¸� �Eƒ´� ‚E†̧‡ ‡‹´…́‹-�µ” ƒ́†´ˆ œ¾”̧AµŞ̌‡ 
:�‹¹‚Ÿ˜ �‹¹…́„̧ƒ¹A ‹¹’́” �‹¹‚-�µB †́L´� ‚́ƒE 

2. ki ‘im-yabo’ ‘ish l’beyth hak’neseth shelakem w’tab’`oth zahab `al-yadayu  
w’hu’ labush l’bushey mik’lol uba’ shamah gam-‘ish `ani bib’gadim tso’im. 
 

Jam2:2 For if a man comes into the house of synagogue that is to yours  

and a gold ring by his hands and he wears a splendid clothing,  

and there also comes in a poor man in shabby clothing, 
 

‹2› ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς συναγωγὴν ὑµῶν ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαµπρᾷ,  
εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, 
2 ean gar eiselthÿ eis synag�g�n hym�n an�r chrysodaktylios  
 For if there enters into your synagogue a man with gold rings on his fingers 

en esth�ti lampra:, eiselthÿ de kai pt�chos en hrypara: esth�ti,  
 in splendid clothing, and there enters also a poor man in shabby clothing,  
_____________________________________________________________________________________________    

hnh  kl-bc  wl  mtrmaw  lwlkm  ycbl  cwblh-la  mtynpw  3 

:ylgr  mdhl  tjtm  hp-bc  wa  mc-dmo  wrmat  ynolw  dwbkb 

†́M·† ¡¸�-ƒ¶� Ÿ� �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ �Ÿ�̧�¹÷ ‹·�ºƒ̧� �Eƒ́Kµ†-�¶‚ �¶œ‹¹’̧–E „ 

:‹´�̧„µš �¾…¼†µ� œµ‰µU¹÷ †¾P-ƒ¶� Ÿ‚ �́�-…́÷¼” Eş̌÷‚¾œ ‹¹’́”¶�̧‡ …Ÿƒ́�¸A 
3. uph’nithem ‘el-halabush l’bushey mik’lol wa’amar’tem lo sheb-l’ak henah b’kabod  
w’le`ani tho’m’ru `amad-sham ‘o sheb-poh mitachath lahadom rag’lay. 
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Jam2:3 and you pay attention to him who wear the splendid clothing,  

and you say to him, You sit here in a good place, and you say to the poor man,  

You stand over there, or sit here under my footstool, 
 

‹3› ἐπιβλέψητε δὲ ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν λαµπρὰν καὶ εἴπητε, Σὺ κάθου 
ὧδε καλῶς, καὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε, Σὺ στῆθι ἐκεῖ ἢ κάθου ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν µου, 
3 epibleps�te de epi ton phorounta t�n esth�ta t�n lampran kai eip�te,  
 and you look on the one wearing the clothing splendid and say, 

Sy kathou h�de kal�s, kai tŸ pt�chŸ eip�te,  
 You sit here well-situated, and to the poor man you say, 

Sy st�thi ekei � kathou hypo to hypopodion mou,  
 you stand there or sit under my footstool,  
_____________________________________________________________________________________________  

:twor  twbcjm  ylob  myfpc  mknhw  mkl  blw  bl  alh  4 

:œŸ”́š œŸƒ́�¼‰µ÷ ‹·�¼”µA �‹¹Š¸–¾� �¶�̧M¹†¸‡ �¶�́� ƒ·�´‡ ƒ·� ‚¾�¼† … 

4. halo’ leb waleb lakem w’hin’kem shoph’tim ba`aley machashaboth ra`oth. 
 

Jam2:4 Are you the heartless and the heart in yourselves,  

and become judges with evil thoughts? 
 

‹4› οὐ διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ διαλογισµῶν πονηρῶν;   
4 ou diekrith�te en heautois  
 Did you not make distinctions among yourselves 

kai egenesthe kritai dialogism�n pon�r�n?   
 and became judges of evil thoughts? 

_____________________________________________________________________________________________    
hzh  mlwoh  yynob  alh  ybwha  yja  womc  5 

  hnwmab  myryco  twyhl  myhlah  rjb 
:wybhal  jyfbh  rca  twklmh  ycryw 

†¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·I¹’¼”µƒ ‚¾�¼† ‹́ƒE†¼‚ ‹µ‰µ‚ E”¸÷¹� † 

†́’E÷½‚́A �‹¹š‹¹�¼” œŸ‹̧†¹� �‹¹†¾�½‚́† šµ‰́A 
:‡‹́ƒ¼†¾‚̧� µ‰‹¹Š¸ƒ¹† š¶�¼‚ œE�̧�µLµ† ‹·�̧š¾‹¸‡ 

5. shim’`u ‘achay ‘ahubay halo’ ba`aniey ha`olam hazeh bachar ha’Elohim lih’yoth 
`ashirim ba’emunah w’yor’shey hamal’kuth ‘asher hib’tiach l’ohabayu. 
 

Jam2:5 Listen, my beloved brothers: did not the Elohim choose the poor of this world  

to be rich in faith and heirs of the kingdom which He promised to those who love Him? 
 

‹5› Ἀκούσατε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί·   
οὐχ ὁ θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τῷ κόσµῳ πλουσίους ἐν πίστει  
καὶ κληρονόµους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν;   
5 Akousate, adelphoi mou agap�toi;   
 Listen, my beloved brothers; 

ouch ho theos exelexato tous pt�chous tŸ kosmŸ plousious en pistei  
 did not the Elohim choose the poor ones of the world to be rich in faith 

kai kl�ronomous t�s basileias h�s ep�ggeilato tois agap�sin auton?   
 and heirs of the kingdom which He promised ot the ones loving Him?  
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_____________________________________________________________________________________________    
mkta  myqcoh  mh  myrycoh  alh  ynoh-ta  mtmlkh  mtaw  6 

:nyd  ytb-la  mkta  mybjsh  mhw 

�‹¹š‹¹�¼”´† ‚¾�¼† �¶�̧œ¶‚ �‹¹™¸�¾”´† �·† ‹¹’́”¶†-œ¶‚ �¶U¸÷µ�¸�¹† �¶Uµ‚̧‡ ‡ 

:‘‹¹… ‹·U´A-�¶‚ �¶�̧œ¶‚ �‹¹ƒ¼‰¾Nµ† �·†̧‡  
6. w’atem hik’lam’tem ‘eth-he`ani  
halo’ ha`ashirim hem ha`osh’qim ‘eth’kem w’hem hasochabim ‘eth’kem ‘el-batey din. 
 

Jam2:6 But you have dishonored the poor man.  

Do not the rich, they, oppress you and they drag you before the judgment court? 
 

‹6› ὑµεῖς δὲ ἠτιµάσατε τὸν πτωχόν.   
οὐχ οἱ πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑµῶν καὶ αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑµᾶς εἰς κριτήρια;   
6 hymeis de �timasate ton pt�chon.   
 But you dishonored the poor man.   

ouch hoi plousioi katadynasteuousin hym�n kai autoi helkousin hymas eis krit�ria?   
 Do not the rich ones oppress you and they drag you into lawcourts?  
_____________________________________________________________________________________________

:mkylo  arqnh  bwfh  mch-ta  mypdgmh  mh  alh  7 

:�¶�‹·�¼” ‚́ş̌™¹Mµ† ƒŸHµ† �·Vµ†-œ¶‚ �‹¹–¸Cµ„̧÷µ† �·† ‚¾�¼† ˆ 

7. halo’ hem ham’gad’phim ‘eth-hashem hatob haniq’ra’ `aleykem. 
 

Jam2:7 Do they not blaspheme the good name having been called upon you? 
 

‹7› οὐκ αὐτοὶ βλασφηµοῦσιν τὸ καλὸν ὄνοµα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ’ ὑµᾶς;   
7 ouk autoi blasph�mousin to kalon onoma to epikl�then ephí hymas?   
 Do not they blaspheme the good name having been named upon you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

bwtkh  ypk  nlk-lo  tklmh  hwemh-ta  mktwcob  nh  8 

:twcol  wbyfyt  kwmk  korl  tbhaw   

ƒEœ́Jµ† ‹¹–¸J ‘́KºJ-�µ” œ¶�¶�¾Lµ† †́‡̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ �¶�¸œŸā¼”µA ‘·† ‰ 

:œŸā¼”µ� Eƒ‹¹Š‹·U ¡Ÿ÷́J ¡¼”·š¸� ́U¸ƒµ†́‚̧‡  
8. hen ba`asoth’kem ‘eth-hamits’wah hamoleketh `al-kulan k’phi hakathub  
w’ahab’at l’re`aak kamoak teytibu la`asoth. 
 

Jam2:8 If you truly accomplish the royal commandment on all of them  

according to the Scripture, You shall love your neighbor as yourself, you do well. 
 

‹8› εἰ µέντοι νόµον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν γραφήν,  
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, καλῶς ποιεῖτε·   
8 ei mentoi nomon teleite basilikon kata t�n graph�n,  
 If indeed law you perform the royal according to the Scripture, 

Agap�seis ton pl�sion sou h�s seauton, kal�s poieite;   
 you shall love your neighbor as yourself, you do well;  
_____________________________________________________________________________________________  

mta  myafj  mynp  wact-ma  mlwa  9 

:hylo  myrbok  mkjykwt  hrwthw 

�¶Uµ‚ �‹¹‚́Hµ‰ �‹¹’́– E‚̧ā¹U-�¹‚ �́�E‚ Š 
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:́†‹¶�́” �‹¹š¸ƒ¾”̧J �¶�¼‰‹¹�Ÿœ †́šŸUµ†¸‡ 

9. ‘ulam ‘im-tis’u phanim chata’im ‘atem w’haTorah thokichakem k’`ob’rim `aleyah. 
 

Jam2:9 But if you show partiality, you commit sin  

and are convicted by the Law as transgressors upon it. 
 

‹9› εἰ δὲ προσωποληµπτεῖτε, ἁµαρτίαν ἐργάζεσθε ἐλεγχόµενοι  
ὑπὸ τοῦ νόµου ὡς παραβάται.   
9 ei de pros�pol�mpteite hamartian ergazesthe elegchomenoi  
 but if you show partiality you commit sin, being exposed 

hypo tou nomou h�s parabatai.   
 by the law as transgressors.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrwth-lk-ta  myqy  rca  cya  yk  10 

:nlk-lo  nwdn  hytwemm  tjab  lcknw 

†́šŸUµ†-�́J-œ¶‚ �·Iµ™¸‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ ‹¹J ‹ 

:‘´KºJ-�µ” ‘ŸC¹’ ́†‹¶œŸ̧ ¹̃L¹÷ œµ‰µ‚̧A �µ�̧�¹’̧‡ 
10. ki ‘ish ‘asher y’qayem ‘eth-kal-haTorah  
w’nik’shal b’achath mimits’otheyah nidon `al-kulan. 
 

Jam2:10 For the one, who establishes the whole Law and yet stumbles  

in one of commandments, is to be guilty of all of them. 
 

‹10› ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόµον τηρήσῃ πταίσῃ δὲ ἐν ἑνί, γέγονεν πάντων ἔνοχος.   
10 hostis gar holon ton nomon t�r�sÿ ptaisÿ de en heni,  
 For whoever all the law keeps but stumbles in one point, 

gegonen pant�n enochos.   
 he has become guilty of all.  
_____________________________________________________________________________________________  

jert  al  rmah  awh  pant  al  rmah  yk  11 

:hrwth-lo  rbo  knh  jewr  htaw  pan  knya-maw 

 ‰́˜̧š¹œ ‚¾� š·÷¾‚́† ‚E† •́‚̧’¹œ ‚¾� š·÷¾‚́† ‹¹J ‚‹ 

:†́šŸUµ†-�µ” š·ƒ¾” ¡¸M¹† µ‰·˜Ÿš †́Uµ‚̧‡ •·‚¾’ ¡¸’‹·‚-�¹‚̧‡ 
11. ki ha’omer lo’ thin’aph hu’ ha’omer lo’ thir’tsach  
w’im-‘eyn’ak no’eph w’atah rotseach hin’ak `ober `al-haTorah. 
 

Jam2:11 For He who said, Do not commit adultery, also said, Do not commit murder.  

Now if you do not commit adultery, but you do commit murder,  

you are a transgressor of the Law. 
 

‹11› ὁ γὰρ εἰπών, Μὴ µοιχεύσῃς, εἶπεν καί, Μὴ φονεύσῃς·   
εἰ δὲ οὐ µοιχεύεις φονεύεις δέ, γέγονας παραβάτης νόµου.   
11 ho gar eip�n, M� moicheusÿs, eipen kai, M� phoneusÿs;   
 For the one having said, do not commit adultery, said also, do not murder; 

ei de ou moicheueis phoneueis de,  
 Now if you do not commit adultery but you murder, 

gegonas parabat�s nomou.   
 you have become a transgressor of the law.  
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_____________________________________________________________________________________________  
mydytoc  ymk  wco  nkw  wrbd  nk  12 

:twrjh  trwt  yp-lo  fpchl 

�‹¹…‹¹œ¼”¶� ‹¹÷¸J Ÿā¼” ‘·�̧‡ Eş̌AµC ‘·J ƒ‹ 
:œEš·‰µ† œµšŸU ‹¹P-�µ” Š·–´V¹†̧� 

12. ken dab’ru w’ken `aso k’mi she`athidim l’hishaphet `al-pi Torath hacheruth. 
 

Jam2:12 So speak and so act as those who are to be judged through the Law of liberty. 
 

‹12› οὕτως λαλεῖτε καὶ οὕτως ποιεῖτε ὡς διὰ νόµου ἐλευθερίας µέλλοντες κρίνεσθαι.   
12 hout�s laleite kai hout�s poieite h�s dia nomou eleutherias mellontes krinesthai.   
 So speak and so do as through the law of freedom being about to be judged.  
_____________________________________________________________________________________________  

dsj  hco-al  rcal  fpcmb  dsj  nya  yk  13 

:fpcmh-lo  hagty  dsjhw 

…¶“́‰ †́ā́”-‚¾� š¶�¼‚µ� Š́P¸�¹LµA …¶“¶‰ ‘‹·‚ ‹¹J „‹ 
:Š´P̧�¹Lµ†-�µ” †¶‚́B¸œ¹‹ …¶“¶‰µ†̧‡ 

13. ki ‘eyn chesed bamish’pat la’asher lo’-`asah chased  
w’hachesed yith’ga’eh `al-hamish’pat. 
 

Jam2:13 For judgment is without mercy to him who have shown no mercy.  

And mercy boasts over judgment. 
 

‹13› ἡ γὰρ κρίσις ἀνέλεος τῷ µὴ ποιήσαντι ἔλεος·  κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως.   
13 h� gar krisis aneleos tŸ m� poi�santi eleos;   
 For the judgment shall be merciless  to the one not having shown mercy; 

katakauchatai eleos krise�s.   
 mercy triumphs over judgment.  
_____________________________________________________________________________________________  

wb  hnwma  yk  rmayc  cyal  lyowy-hm  yja  14 

:woycwhl  hnwmah  lkwth  wb  nya  mycomw 

Ÿƒ †́’E÷½‚ ‹¹J šµ÷‚¾I¶� �‹¹‚̧� �‹¹”ŸI-†µ÷ ‹µ‰µ‚ …‹ 

:Ÿ”‹¹�Ÿ†̧� †́’E÷½‚́† �µ�Eœ¼† ŸA ‘‹·‚ �‹¹ā¼”µ÷E 
14. ‘achay mah-yo`il l’ish sheyo’mar ki ‘emunah bo  
uma`asim ‘eyn bo hathukal ha’emunah l’hoshi`o. 
 

Jam2:14 What does it profit, my brothers, if a man who says that he has faith  

but he has no works?  Can that faith save him? 
 

‹14› Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί µου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν ἔργα δὲ µὴ ἔχῃ;   
µὴ δύναται ἡ πίστις σῶσαι αὐτόν;   
14 Ti to ophelos, adelphoi mou, ean pistin legÿ tis echein  
 What is the profit, my brothers, if faith says anyone to have 

erga de m� echÿ?   
 but works does not have?   

m� dynatai h� pistis s�sai auton?   
 Surely not is able the faith to save him?  
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_____________________________________________________________________________________________

:mqj  mjl  mhl  nyaw  mryob  wyhy-yk  twja  wa  ja  15 

:�́Rº‰ �¶‰¶� �¶†́� ‘‹·‚̧‡ �¾š‹·”¸ƒ E‹̧†¹‹-‹¹J œŸ‰́‚ Ÿ‚ ‰́‚ ‡Š 

15. ‘ach ‘o ‘achoth ki-yih’yu b’`eyrom w’eyn lahem lechem chuqam. 
 

Jam2:15 If a brother or sister be naked and there is no daily food for them, 
 

‹15› ἐὰν ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυµνοὶ ὑπάρχωσιν καὶ λειπόµενοι τῆς ἐφηµέρου τροφῆς 

15 ean adelphos � adelph� gymnoi hyparch�sin kai leipomenoi t�s eph�merou troph�s  
 If a brother or sister is living unclothed and lacking daily food,  
_____________________________________________________________________________________________  

wmmjthw  mwlcl  wkl  mhyla  rmay  mkm  cyaw  16 

:taz  lyowt-hm  mpwg  ykre  mhl  wntt-alw  wobcw 

 E÷¼÷µ‰̧œ¹†̧‡ �Ÿ�́�̧� E�̧� �¶†‹·�¼‚ šµ÷‚¾‹ �¶J¹÷ �‹¹‚̧‡ ˆŠ 

:œ‚¾ˆ �‹¹”ŸU-†µ÷ �́–E„ ‹·�¸š́˜ �¶†´� E’̧U¹œ-‚¾�̧‡ E”́ƒ¸āE 
16. w’ish mikem yo’mar ‘aleyhem l’ku l’shalom w’hith’chamamu us’ba`u  
w’lo’-thit’nu lahem tsar’key gupham mah-to`il zo’th. 
 

Jam2:16 and one of you says to them, Go in peace, be warmed and be filled,  

and yet you do not give them what is needed for their body, what does it profit? 
 

‹16› εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑµῶν, Ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, θερµαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε,  
µὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώµατος, τί τὸ ὄφελος;   
16 eipÿ de tis autois ex hym�n, Hypagete en eir�nÿ, thermainesthe kai chortazesthe,  
 and says anyone to them of you, go in peace, be warmed and fed, 

m� d�te de autois ta epit�deia tou s�matos, ti to ophelos?   
 you do not give but to them the needful things for the body, what is the profit?  
_____________________________________________________________________________________________

:hmeob  ayh  htm  mycom  hb  nya-ma  hnwmah-mg  hkk  17 

:D́÷¸ µ̃”¸A ‚‹¹† †́œ·÷ �‹¹ā¼”µ÷ D́A ‘‹·‚-�¹‚ †´’E÷½‚́†-�µB †́�´J ˆ‹ 

17. kakah gam-ha’emunah ‘im-‘eyn bah ma`asim methah hi’ b’`ats’mah. 
 

Jam2:17 So also faith, if it has no works, is dead, being by itself. 
 

‹17› οὕτως καὶ ἡ πίστις, ἐὰν µὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐστιν καθ’ ἑαυτήν.   
17 hout�s kai h� pistis, ean m� echÿ erga, nekra estin kathí heaut�n.   
 So also faith, if it does not have works, is dead by itself.  
_____________________________________________________________________________________________    

kb  hnwma  hta  cya  rmay-maw  18 

  mycom  ylbb  ktnwma-ta  an  ynarh  mycom  ylw 
:ytnwma-ta  ycom  kwtm  yna  karaw 

¡¸ƒ †́’E÷½‚ †´Uµ‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾‹-�¹‚̧‡ ‰‹ 

�‹¹ā¼”µ÷ ‹¹�̧ƒ¹A ¡¸œ´’E÷½‚-œ¶‚ ‚́’ ‹¹’·‚̧šµ† �‹¹ā¼”µ÷ ‹¹�¸‡ 
:‹¹œ´’E÷½‚-œ¶‚ ‹µā¼”µ÷ ¢ŸU¹÷ ‹¹’¼‚ ¡¼‚̧šµ‚̧‡ 

18. w’im-yo’mar ‘ish ‘atah ‘emunah b’ak w’li ma`asim har’eni na’  
‘eth-‘emunath’ak bib’li ma`asim w’ar’aak ‘ani mito’k ma`asay ‘eth-‘emunathi. 
 

Jam2:18 But a man may say, You have faith in me and I have works; please show me  
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your faith without the works, and I shall show you my faith from my works. 
 

‹18› Ἀλλ’ ἐρεῖ τις, Σὺ πίστιν ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω·  δεῖξόν µοι τὴν πίστιν σου  
χωρὶς τῶν ἔργων, κἀγώ σοι δείξω ἐκ τῶν ἔργων µου τὴν πίστιν.   
18 Allí erei tis, Sy pistin echeis, kag� erga ech�;  deixon moi t�n pistin sou 
 But someone shall say, you have faith, and I have works; show me your faith 

ch�ris t�n erg�n, kag� soi deix� ek t�n erg�n mou t�n pistin.   
 without the works, and I shall show you from my works the faith.  
_____________________________________________________________________________________________  

nymahl  twbyfh  awh  dja  myhlahc  nymam  hta  19 

:mydorw  wb  mynymam  mydch  mg 

‘‹¹÷¼‚µ†¸� ́œŸƒ‹¹Š½† ‚E† …́‰¶‚ �‹¹†¾�½‚́†¶� ‘‹¹÷¼‚µ÷ †́Uµ‚ Š‹ 

:�‹¹…¼”¾ş̌‡ ŸA �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �‹¹…·Vµ† �µB 
19. ‘atah ma’amin sheha’Elohim ‘echad hu’ hetibotah l’ha’amin  
gam hashedim ma’aminim bo w’ro`adim. 
 

Jam2:19 You believe that the Elohim is one reason to believe.   

The demons also believe in Him, and tremble. 
 

‹19› σὺ πιστεύεις ὅτι εἷς ἐστιν ὁ θεός, καλῶς ποιεῖς·   
καὶ τὰ δαιµόνια πιστεύουσιν καὶ φρίσσουσιν.   
19 sy pisteueis hoti heis estin ho theos, kal�s poieis;   
 You believe that one is the Elohim, you do well.   

kai ta daimonia pisteuousin kai phrissousin.   
 Even the demons believe and shudder.  
_____________________________________________________________________________________________  

todl  epjth  rob-cya  htaw  20 

:ayh  htm  mycom  nyab  hnwmah  yk 

œµ”µ…́� —¾P̧‰µœ¼† šµ”´A-�‹¹‚ †´Uµ‚̧‡ � 
:‚‹¹† †́œ·÷ �‹¹ā¼”µ÷ ‘‹·‚̧A †́’E÷½‚́† ‹¹J 

20. w’atah ‘ish-ba`ar hathach’pots lada`ath ki ha’emunah b’eyn ma`asim methah hi’. 
 

Jam2:20 But do you want to know, O vain man, that faith without works is dead? 
 

‹20› θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων ἀργή ἐστιν;   
20 theleis de gn�nai, � anthr�pe kene,  
 But are you willing to know, O hollow man, 

hoti h� pistis ch�ris t�n erg�n arg� estin?   
 that faith without works is unproductive?  
_____________________________________________________________________________________________  

qjey-ta  wtlohb  qden  wycomb  alh  wnyba  mhrba  21 

:jbzmh-lo  wnb 

™´‰̧ ¹̃‹-œ¶‚ Ÿœ¾�¼”µ†̧A ™´Ç ¹̃’ ‡‹´ā¼”µ÷¸A ‚¾�¼† E’‹¹ƒ´‚ �́†́š¸ƒµ‚ ‚� 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ†-�µ” Ÿ’̧A 
21. ‘Ab’raham ‘abinu halo’ b’ma`asayu nits’daq  
b’ha`alotho ‘eth-Yits’chaq b’no `al-hamiz’beach. 
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Jam2:21 Was not Abraham our father justified by works  

when he offered up Yitschaq (Isaac) his son on the altar? 
 

‹21› Ἀβραὰµ ὁ πατὴρ ἡµῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη  
ἀνενέγκας Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον;   
21 Abraam ho pat�r h�m�n ouk ex erg�n edikai�th�  
 Abraham, our father, not from works was he justified, 

anenegkas Isaak ton huion autou epi to thysiast�rion?   
 having offered up Isaac his son upon the altar?  
_____________________________________________________________________________________________  

wycoml  trzo  hnwmah-yk  har  knh  22 

:hnwmah  hmlch  mycomh  kwtmw 

‡‹́ā¼”µ÷¸� œ¶š¶ˆ¾” †́’E÷½‚́†-‹¹J †¶‚¾š ¡¸M¹† ƒ� 

:†́’E÷½‚́† †́÷̧�¸�́† �‹¹ā¼”µLµ† ¢ŸU¹÷E 
22. hinn’ak ro’eh ki-ha’emunah `ozereth l’ma`asayu  
umito’k hama`asim hash’l’mah ha’emunah. 
 

Jam2:22 Behold, do you see that faith aided with his works,  

and from the works, faith was complete? 
 

‹22› βλέπεις ὅτι ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ  
καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώθη, 
22 blepeis hoti h� pistis syn�rgei tois ergois autou  
 You see that faith was working his works 

kai ek t�n erg�n h� pistis etelei�th�,  
 and from the works faith was made complete,  
_____________________________________________________________________________________________  

hwhyb  mhrba  nmahw  rmah  bwtkh  almyw  23 

:hwhy  bha  arqyw  hqdel  wl-bcjtw 

†́E†́‹µA �́†́š¸ƒµ‚ ‘¹÷½‚¶†̧‡ š·÷¾‚́† ƒEœ´Jµ† ‚·�́L¹Iµ‡ „� 

:†́E†́‹ ƒ·†¾‚ ‚·š´R¹Iµ‡ †́™´…̧ ¹̃� Ÿ�-ƒ¶�́‰·Uµ‡ 
23. wayimale’ haKathub ha’omer w’he’emin ‘Ab’raham baYahúwah  
watechasheb-lo lits’daqah wayiqare’ ‘oheb Yahúwah. 
 

Jam2:23 and the Scripture was fulfilled which says, And Abraham believed in JWJY ,  

and it was reckoned to him as righteousness, and he was called the friend of JWJY. 
 

‹23› καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, Ἐπίστευσεν δὲ Ἀβραὰµ τῷ θεῷ,  
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην καὶ φίλος θεοῦ ἐκλήθη.   
23 kai epl�r�th� h� graph� h� legousa, Episteusen de Abraam tŸ theŸ,  
 and was fulfilled the Scripture saying, Believed and Abraham Elohim, 

kai elogisth� autŸ eis dikaiosyn�n  
 and it was accounted to him for righteousness, 

kai philos theou ekl�th�.   
 and a friend of Elohim he was called.  
_____________________________________________________________________________________________

:hdbl  hnwmab  alw  cyah  qdey  mycomb  yk  myar  mknh  24 
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:D́Cµƒ¸� †́’E÷½‚¶ƒ ‚¾�¸‡ �‹¹‚́† ™µÇ ¹̃‹ �‹¹ā¼”µ÷̧A ‹¹J �‹¹‚¾š �¶�̧M¹† …� 

24. hinn’kem ro’im ki b’ma`asim yits’daq ha’ish w’lo’ be’emunah l’badah. 
 

Jam2:24 Behold, you see that a man is justified by works and not by faith alone. 
 

‹24› ὁρᾶτε ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ οὐκ ἐκ πίστεως µόνον.   
24 horate hoti ex erg�n dikaioutai anthr�pos kai ouk ek piste�s monon.   
 You see that from works a man is justified and not from faith alone.  
_____________________________________________________________________________________________

hpsab  mycomb  hqden  alh  hnwzh  bjr-mg  nkw  25 

:rja  krdb  mjlctw  htyb-la  mykalmh-ta 

D́–¸“´‚̧A �‹¹ā¼”µ÷¸A †́™¸Ç ¹̃’ ‚¾�¼† †́’ŸFµ† ƒ́‰´š-�µB ‘·�̧‡ †� 

:š·‰µ‚ ¢¶š¶…̧A �·‰̧Kµ�̧Uµ‡ D́œ‹·A-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µLµ†-œ¶‚ 
25. w’ken gam-Rachab hazonah halo’ nits’d’qah b’ma`asim b’as’phah  
‘eth-hamal’akim ‘el-beythah wat’shal’chem b’dere’k ‘acher. 
 

Jam2:25 So was not Rachab the harlot also justified by works  

when she received the messengers to her house and sent them out by another way? 
 

‹25› ὁµοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη  
ὑποδεξαµένη τοὺς ἀγγέλους καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβαλοῦσα;   
25 homoi�s de kai Hraab h� porn� ouk ex erg�n edikai�th�  
 And likewise also Rahab the prostitute not from works was justified, 

hypodexamen� tous aggelous kai hetera: hodŸ ekbalousa?   
 having received the messengers and by a different way having sent them out?  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  tm  hmcn  ylbm  pwgh  rcak  yk  26 

:htm  mycom-ylbm  hnwmah-mg  nk 

‚E† œ·÷ †́÷´�̧’ ‹¹�̧A¹÷ •EBµ† š¶�¼‚µJ ‹¹J ‡� 

:†́œ·÷ �‹¹ā¼”µ÷-‹¹�¸A¹÷ †́’E÷½‚́†-�µB ‘·J 
26. ki ka’asher haguph mib’li n’shamah meth hu’  
ken gam-ha’emunah mib’li-ma`asim methah. 
 

Jam2:26 For just as the body without the spirit is dead, so also faith without works is dead. 
 

‹26› ὥσπερ γὰρ τὸ σῶµα χωρὶς πνεύµατος νεκρόν ἐστιν,  
οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς ἔργων νεκρά ἐστιν.   
26 h�sper gar to s�ma ch�ris pneumatos nekron estin,  
 For just as the body without spirit is dead, 

hout�s kai h� pistis ch�ris erg�n nekra estin.   
 so also faith without works is dead. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

  mtody  rcab  myrwml  mkm  mybr  wyhy-la  yja  Jam3:1 

:nydh-ta  wnylo  rymjn  tazb  yk 

�¶U¸”µ…̧‹ š¶�¼‚µA �‹¹šŸ÷̧� �¶J¹÷ �‹¹Aµš E‹̧†¹‹-�µ‚ ‹µ‰µ‚ ‚ 
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:‘‹¹Cµ†-œ¶‚ E’‹·�´” š‹¹÷̧‰µ’ œ‚¾ˆ´ƒ ‹¹J 
1. ‘achay ‘al-yih’yu rabbim  mikem l’morim ba’asher y’da`’tem  
ki bazo’th nach’mir `aleynu ‘eth-hadin. 
 

Jam3:1 Not many of you become teachers, my brothers,  

for knowing that in this we shall receive more severe judgment. 
 

‹3:1› Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί µου,  
εἰδότες ὅτι µεῖζον κρίµα ληµψόµεθα.   
1 M� polloi didaskaloi ginesthe, adelphoi mou,  
 Not many teachers be, my brothers, 

eidotes hoti meizon krima l�mpsometha.   
 knowing that greater judgment we shall receive.  
_____________________________________________________________________________________________  

lcky-al  rcaw  hbrh  mylckn  wnlk  yk  2 

:wpwg-lkl  nsr  mwcl  lkyw  mymt  cya  awh  rwbdb 

�·�́J¹‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ †·A¸šµ† �‹¹�´�̧�¹’ E’́Kº� ‹¹J ƒ 

:Ÿ–EB-�́�̧� ‘¶“¶š �Ÿā́� �¾�́‹¸‡ �‹¹÷´U �‹¹‚ ‚E† šEA¹…̧A 
2. ki kulanu nik’shalim har’beh wa’asher lo’-yikashel b’dibur hu’ ‘ish tamim  
w’yakol lasom resen l’kal-gupho. 
 

Jam3:2 For we all stumble in many things.  If anyone does not stumble in speech,  

he is a perfect man, able to put the bridle the whole body. 
 

‹2› πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαντες.  εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει,  
οὗτος τέλειος ἀνὴρ δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶµα.   
2 polla gar ptaiomen hapantes.  ei tis en logŸ ou ptaiei,  
 For in many ways we stumble all.  If anyone in speech does not stumble, 

houtos teleios an�r dynatos chalinag�g�sai kai holon to s�ma.   
 this one is a perfect man able to bridle also the whole body.  
_____________________________________________________________________________________________  

nsrh-ta  mycn  myswsh  ypb  hnh  3 

:mtywg-lk  ta  wb  wnghnw  wnl  womcy  rca  noml 

‘¶“¶š´†-œ¶‚ �‹¹ā́’ �‹¹“ENµ† ‹¹–¸A †·M¹† „ 

:�́œ´I¹‡̧B-�́J œ·‚ Ÿƒ E’̧„µ†¹’̧‡ E’́� E”̧÷´V¹‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� 
3. hinneh b’phi hasusim nasim ‘eth-haresen  
l’ma`an ‘asher yisham’`u lanu w’nihag’nu bo ‘eth kal-g’wiatham. 
 

Jam3:3 Behold, if we put the bridles into the mouths of the horses, 

so that they shall obey us, we turn about it their entire body. 
 

‹3› εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόµατα βάλλοµεν  
εἰς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡµῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶµα αὐτῶν µετάγοµεν.   
3 ei de t�n hipp�n tous chalinous eis ta stomata ballomen eis to peithesthai autous h�min,  
 And if horses bits into their mouths we put so as to make obey them us, 

kai holon to s�ma aut�n metagomen.   
 and the whole body of them we direct.  
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_____________________________________________________________________________________________    
jwrb  twpdhnw  hnh  twldg  yk-pa  twynah  hnhw  4 

lbjh  epjy-rca  lk-la  nta  ghny  nfq  fwcm  hzo  
:rbdt  twldgw  ayh  nfq  rba  nwclh-mg  nk   

µ‰Eş̌A œŸ–́Ç†¶’̧‡ †́M·† œŸ�¾…̧„ ‹¹J-•µ‚ œŸI¹’»‚́† †·M¹†̧‡ … 

�·ƒ¾‰µ† —¾P¸‰µ‹-š¶�¼‚ �¾J-�¶‚ ‘´œ¾‚ „µ†̧’¹‹ ‘¾Š´™ ŠŸ�́÷ †́Fµ” 
:š·Aµ…̧U œŸ�¾…̧„E ‚‹¹† ‘¾Š́™ š́ƒ·‚ ‘Ÿ�́Kµ†-�µB ‘·J 

4. w’hinneh ha’anioth ‘aph-ki g’doloth henah w’neh’daphoth  
b’ruach `azah mashot qaton yin’hag ‘othan ‘el-kol ‘asher-yach’pots hachobel  
ken gam-halashon ‘ebar qaton hi’ ug’doloth t’daber. 
 

Jam3:4 Behold the ships too, although they are so great and are driven by strong winds,  

yet it turned you by a very small rudder to whatever the rope of the pilot desires.   

So too the tongue is a small organ, and yet it speaks of great things. 
 

‹4› ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ ἀνέµων σκληρῶν ἐλαυνόµενα,  
µετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου ὅπου ἡ ὁρµὴ τοῦ εὐθύνοντος βούλεται, 
4 idou kai ta ploia t�likauta onta kai hypo anem�n skl�r�n elaunomena,  
 Behold also the ships being so great and by hard winds being driven, 

metagetai hypo elachistou p�daliou hopou h� horm� tou euthynontos bouletai,  
 is guided by a very small rudder wherever the impulse of the one steering decides,  
_____________________________________________________________________________________________  

royh  lwdg-hm  hnh  5 

:hlwo  alm  mlwo  ayh  ca  nwclh-mg  wnryobt  hnfq  caw 

šµ”µIµ† �Ÿ…́B-†µ÷ †·M¹† † 

:†́�¸‡µ” ‚·�´÷ �́�Ÿ” ‚‹¹† �·‚ ‘Ÿ�́Kµ†-�µB EM¶š‹¹”¸ƒµU †́MµŠ¸™ �·‚̧‡ 
5. hinneh mah-gadol haya`ar w’esh q’tanah tab’`irenu  
gam-halashon ‘esh hi’ `olam male’ `aw’lah. 
 

Jam3:5 Behold, how great a little fire kindles the forest!   

Also the tongue is a fire and it is the complete world of iniquity. 
 

‹5› οὕτως καὶ ἡ γλῶσσα µικρὸν µέλος ἐστὶν καὶ µεγάλα αὐχεῖ.   
Ἰδοὺ ἡλίκον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει·    

5 hout�s kai h� gl�ssa mikron melos estin kai megala auchei.   
 so also the tongue a small member is and boasts great things.   

Idou h�likon pyr h�lik�n hyl�n anaptei;   
 Behold a small fire how great a forest burns;  
_____________________________________________________________________________________________  

pwgh-lk-ta  tlagmh  wnyrba  nyb  tben  nwclh  (nk)  6 

:mnhyg  cab  hfwhl  ayhw  wntywh  lglg-ta  tfhlmw 

 •EBµ†-�́J-œ¶‚ œ¶�¶‚̧„µLµ† E’‹·š́ƒ·‚ ‘‹·A œ¶ƒ¶Q¹’ ‘Ÿ�́Kµ† (‘·J) ‡ 

:�¾M¹†‹·B �·‚̧A †´ŠE†̧� ‚‹¹†¸‡ E’·œ́‹´‡¼† �µB¸�µB-œ¶‚ œ¶Š¶†µ�¸÷E 
6. (ken) halashon nitsebeth beyn ‘ebareynu hamag’eleth ‘eth-kal-haguph  
um’laheteth ‘eth-gal’gal hawayathenu w’hi’ l’hutah b’esh geyhinom. 
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Jam3:6 So the tongue is set among our members, the one defiling the whole body,  

and sets on fire the course of our life, and it is set on fire by geyhinom 
 

‹6› καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ·  ὁ κόσµος τῆς ἀδικίας ἡ γλῶσσα καθίσταται  
ἐν τοῖς µέλεσιν ἡµῶν, ἡ σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶµα  
καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως καὶ φλογιζοµένη ὑπὸ τῆς γεέννης.   
6 kai h� gl�ssa pyr;  ho kosmos t�s adikias h� gl�ssa  
 And the tongue is a fire; the sum total of unrighteousness the tongue 

kathistatai en tois melesin h�m�n, h� spilousa holon to s�ma  
 becomes among the physical members of us, staining the whole body 

kai phlogizousa ton trochon t�s genese�s kai phlogizomen� hypo t�s geenn�s.   
 and setting on fire the course of life and being set on fire by Gehenna.  
_____________________________________________________________________________________________  

cbky  myh  twyjw  cmrw  pwow  hmhb  nym-lk  yk  7 

:mdah  nym  ydy-lo  mh  mycbknw 

 �·ƒ´J¹‹ �́Iµ† œŸIµ‰̧‡ ā¶÷¶š¸‡ •Ÿ”̧‡ †́÷·†̧A ‘‹¹÷-�́J ‹¹J ˆ 

:�́…́‚́† ‘‹¹÷ ‹·…̧‹-�µ” �·† �‹¹�́A̧�¹’̧‡ 
7. ki kal-min b’hemah w’`oph w’remes w’chayoth hayam yikabesh  
w’nik’bashim hem `al-y’dey min ha’adam. 
 

Jam3:7 For every species of beasts and birds, of reptiles and creatures of the sea,  

is tamed and they have been tamed by the hand of the humankind. 
 

‹7› πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν, ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων δαµάζεται  
καὶ δεδάµασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ, 
7 pasa gar physis th�ri�n te kai petein�n, herpet�n te kai enali�n  
 For every species both of beasts and birds, both of reptiles and sea creatures 

damazetai kai dedamastai tÿ physei tÿ anthr�pinÿ,  
 is tamed and has been tamed species by the human,  
_____________________________________________________________________________________________

tazh  horl  rweom  nya  hcbkl  lky  mda  nya  nwclh  lba  8 

:twmh  tmj  halmw   

œ‚¾Fµ† †́”´š´� šŸ˜̧”µ÷ ‘‹·‚ D´�̧ƒ́�¸� �¾�́‹ �́…́‚ ‘‹·‚ ‘Ÿ�́Kµ† �́ƒ¼‚ ‰ 

:œ¶‡´Lµ† œµ÷¼‰ †́‚·�̧÷E  
8. ‘abal halashon ‘eyn ‘adam yakol l’kab’shah ‘eyn ma`’tsor lara`ah hazo’th  
um’le’ah chamath hamaweth. 
 

Jam3:8 But no man is able to tame the tongue.  It is unruly evil and full of deadly poison. 
 

‹8› τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δαµάσαι δύναται ἀνθρώπων,  
ἀκατάστατον κακόν, µεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου.   
8 t�n de gl�ssan oudeis damasai dynatai anthr�p�n,  
 but the tongue no one is able to tame of men, 

akatastaton kakon, mest� iou thanat�phorou.   
 an unstable evil, full of death bringing poison.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyba  myhlah-ta  krbn  hb  9 

:myhla  mleb  mywcoh  mycnah-ta  llqn  hbw 
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E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ¢·š´ƒ̧’ D´A Š 

:�‹¹†¾�½‚ �¶�¶˜̧A �¹‹Ÿā¼”́† �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ �·Kµ™¸’ D́ƒE 
9. bah n’bare’k ‘eth-ha’Elohim ‘Abinu  
ubah n’qalel ‘eth-ha’anashim ha`asoyim b’tselem ‘Elohim. 
 

Jam3:9 With it we bless the Elohim and Father,  

and with it we curse men, who have been made in the likeness of Elohim; 
 

‹9› ἐν αὐτῇ εὐλογοῦµεν τὸν κύριον καὶ πατέρα  
καὶ ἐν αὐτῇ καταρώµεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ’ ὁµοίωσιν θεοῦ γεγονότας, 
9 en autÿ eulogoumen ton kyrion kai patera kai en autÿ katar�metha tous anthr�pous 
 with this we bless YHWH and Father and with this we curse the men 

tous kathí homoi�sin theou gegonotas,  
 according to the likeness of Elohim having been made;  
_____________________________________________________________________________________________

:yja  hcoy-al  nkw  hllqw  hkrb  taey  dja  hpm  10 

:‹´‰¶‚ †¶ā́”·‹-‚¾� ‘·�̧‡ †´�́�̧™E †́�´š¸A œ‚·˜¾‹ …́‰¶‚ †¶P¹÷ ‹ 

10. mipeh ‘echad yotse’th b’rakah uq’lalah w’ken lo’-ye`aseh ‘echay. 
 

Jam3:10 out the same mouth come both blessing and cursing.  

My brothers, these things ought not so to be. 
 

‹10› ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόµατος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα.   
οὐ χρή, ἀδελφοί µου, ταῦτα οὕτως γίνεσθαι.   
10 ek tou autou stomatos exerchetai eulogia kai katara.   
 out of the same mouth comes forth blessing and cursing.   

ou chr�, adelphoi mou, tauta hout�s ginesthai.   
 It is not necessary, my brothers, these things so to be.  
_____________________________________________________________________________________________

:dja  aewmm  myrmw  myqwtm  nyomh  oybyh  11 

:…́‰¶‚ ‚́˜ŸL¹÷ �‹¹š´÷E �‹¹™Eœ̧÷ ‘´‹̧”µLµ† µ”‹¹Aµ‹¼† ‚‹ 

11. hayabi`a hama`’yan m’thuqim umarim mimotsa’ ‘echad. 
 

Jam3:11 Does a fountain send forth out of the same opening both sweet and bitter water? 
 

‹11› µήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν;   
11 m�ti h� p�g� ek t�s aut�s op�s bruei to glyky  
 Surely not the fountain out of the same opening pours forth the sweet 

kai to pikron?   
 and the bitter?  
_____________________________________________________________________________________________  

lkwth  wa  mytyz  twcol  hnath  eo  lkwyh  yja  12 

  lkwy  al  dja  nyom-mg  nk  mynat  twcol  npgh 
:myqwtmw  myjwlm  mym  obnl 

�µ�Eœ¼† Ÿ‚ �‹¹œ‹·ˆ œŸā¼”µ� †́’·‚̧Uµ† —·” �µ�E‹¼† ‹µ‰µ‚ ƒ‹ 

�µ�E‹ ‚¾� …́‰¶‚ ‘´‹¸”µ÷-�µB ‘·J �‹¹’·‚̧U œŸā¼”µ� ‘¶–¶Bµ† 
:�‹¹™Eœ̧÷E �‹¹‰E�̧÷ �¹‹µ÷ µ”¾A̧’¹� 
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12. ‘achay hayukal `ets hat’enah la`asoth zeythim ‘o hathukal hagephen la`asoth  
t’enim ken gam-ma`’yan ‘echad lo’ yukal lin’bo`a mayim m’luchim um’thuqim. 
 

Jam3:12 Is a fig tree, my brothers, able to produce olives, or is a vine able to produce figs?  

So also neither one kind is able to produce salt and fresh water. 
 

‹12› µὴ δύναται, ἀδελφοί µου, συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄµπελος σῦκα;   
οὔτε ἁλυκὸν γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ.   
12 m� dynatai, adelphoi mou, syk� elaias poi�sai � ampelos syka?   
 Surely is not able, my brothers, a fig tree olives to produce or a vine figs?   

oute halykon glyky poi�sai hyd�r.   
 Neither salt sweet to make water.  
_____________________________________________________________________________________________  

hbwfh  wkrdb  hary  nwbnw  mkj  mkb  ym  13 

:hmkjh  twnob  wycom-ta 

†́ƒŸHµ† ŸJ̧šµ…̧A †¶‚̧šµ‹ ‘Ÿƒ́’̧‡ �́�´‰ �¶�´ƒ ‹¹÷ „‹ 
:†́÷¸�́‰µ† œµ‡¸’µ”¸A ‡‹́ā¼”µ÷-œ¶‚ 

13. mi bakem chakam w’nabon yar’eh b’dar’ko hatobah ‘eth-ma`asayu  
b’`an’wath hachak’mah. 
 

Jam3:13 Who among you is wise and understanding?  

Let him show by his good conduct his deeds in the gentleness of wisdom. 
 

‹13› Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήµων ἐν ὑµῖν;   
δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραΰτητι σοφίας.   
13 Tis sophos kai epist�m�n en hymin?   
 Who is wise and understanding among you?   

deixat� ek t�s kal�s anastroph�s ta erga autou en praut�ti sophias.   
 Let him show it by his good conduct his works in meekness of wisdom.  
_____________________________________________________________________________________________    

wllhtt-la  mkbblb  hbyrmw  hrm  hanq-maw  14 

:tmab  wrqct-law 

E�¼�µ†¸œ¹U-�µ‚ �¶�¸ƒµƒ̧�¹A †́ƒ‹¹š¸÷E †́š´÷ †́‚̧’¹™-�¹‚̧‡ …‹ 
:œ¶÷½‚́A Eš¸Rµ�̧U-�µ‚̧‡ 

14. w’im-qin’ah marah um’ribah bil’bab’kem ‘al-tith’halalu w’al-t’shaq’ru ba’emeth. 
 

Jam3:14 But if you have bitter jealousy and strife in your heart,  

do not boast and lie not against the truth. 
 

‹14› εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµῶν,  
µὴ κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύδεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας.   
14 ei de z�lon pikron echete kai eritheian en tÿ kardia: hym�n,  
 But if bitter jealousy you have and selfishness in your heart, 

m� katakauchasthe kai pseudesthe kata t�s al�theias.   
 do not boast and lie against the truth.  
_____________________________________________________________________________________________  

lomm  tdryh  hmkjh  taz  al  15 

:mydchw  reyhw  dljh  tmkj-ma  yk 
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�µ”´L¹÷ œ¶…¶š¾Iµ† †́÷¸�́‰µ† œ‚¾ˆ ‚¾� ‡Š 
:�‹¹…·Vµ†̧‡ š¶ ·̃Iµ†̧‡ …¶�¶‰µ† œµ÷¸�́‰-�¹‚ ‹¹J 

15. lo’ zo’th hachak’mah hayoredeth mima`al ki ‘im-chak’math hacheled  
w’hayetser w’hashedim. 
 

Jam3:15 This wisdom is not that which comes down from above,  

but is the earthly wisdom and the natural and the demons. 
 

‹15› οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχοµένη  
ἀλλὰ ἐπίγειος, ψυχική, δαιµονιώδης.   
15 ouk estin haut� h� sophia an�then katerchomen� alla epigeios, psychik�, daimoni�d�s.   
 Not is this the wisdom coming down from above but is earthly, natural, demonic.  
_____________________________________________________________________________________________

:or  hcom-lkw  hmwhm  mc  hbyrmw  hanq  mwqmb-yk  16 

:”´š †¶ā¼”µ÷-�́�¸‡ †́÷E†̧÷ �́� †́ƒ‹¹š¸÷E †́‚̧’¹™ �Ÿ™¸÷¹ƒ-‹¹J ˆŠ 

16. ki-bim’qom qin’ah um’ribah sham m’humah w’kal-ma`aseh ra`. 
 

Jam3:16 For where jealousy and strife is, there is confusion and every evil thing. 
 

‹16› ὅπου γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πᾶν φαῦλον πρᾶγµα.   
16 hopou gar z�los kai eritheia, ekei akatastasia kai pan phaulon pragma.   
 For where jealousy and selfishness are, there is disorder and every evil practice.  
_____________________________________________________________________________________________

mwlc  tbha-pa  ayh  hrwhf  lomm  rca  hmkjh  lba  17 

mymjr  halmw  htod-lo  tdmo  alw  twkz-pkl  torkmw   
:hb  hpnj  nyaw  blw  bl-alb  bwf  yrpw   

�Ÿ�́� œ¶ƒ¶†¾‚-•µ‚ ‚‹¹† †́šŸ†̧Š �µ”µL¹÷ š¶�¼‚ †´÷̧�´‰µ† �́ƒ¼‚ ˆ‹ 

�‹¹÷¼‰µš †́‚·�¸÷E D́U¸”µC-�µ” œ¶…¶÷¾” ‚¾�¸‡ œE�̧ˆ-•µ�̧� œµ”µş̌�µ÷E  
:D́A †´Pº’¼‰ ‘‹·‚̧‡ ƒ·�́‡ ƒ·�-‚¾�̧A ƒŸŠ ‹¹š¸–E  

17. ‘abal hachak’mah ‘asher mima`al t’horah hi’ ‘aph-‘ohebeth shalom  
umak’ra`ath l’kaph-z’kuth w’lo’ `omedeth `al-da`’tah um’le’ah rachamim  
uph’ri tob b’lo’-leb waleb w’eyn chanupah bah. 
 

Jam3:17 But the wisdom which is pure from above, although it is a love of peace,  

decisive to the palm of right, and it does not stand up for its knowledge and full of mercy  

and good fruits without heart and heart (partiality), without hypocrisy in it. 
 

‹17› ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον µὲν ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής,  
µεστὴ ἐλέους καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, ἀνυπόκριτος.   
17 h� de an�then sophia pr�ton men hagn� estin, epeita eir�nik�, epieik�s eupeith�s,  
 But the wisdom from above first pure is, then peace-loving, considerate, yielding, 

mest� eleous kai karp�n agath�n, adiakritos, anypokritos.   
 full of mercy and good fruits, impartial, unhypocritical.  
_____________________________________________________________________________________________

:mwlch  ycol  orzy  mwlcb  hqdeh  yrpw  18 

:�Ÿ�́Vµ† ‹·ā¾”̧� µ”·š´F¹‹ �Ÿ�́�̧A †́™´…̧Qµ† ‹¹š¸–E ‰‹ 

18. uph’ri hats’daqah b’shalom yizare`a l’`osey hashalom. 
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Jam3:18 And the fruit is righteousness is sown in peace by those who make peace. 
 

‹18› καρπὸς δὲ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην.   
18 karpos de dikaiosyn�s en eir�nÿ speiretai tois poiousin eir�n�n.   
 And the fruit of righteousness in peace is sown by the ones making peace. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  hmh  nyam  mkynyb  rca  myndmhw  twmjlmh  Jam4:1 

:mkyrbab  twrgtmh  twath  kwtm  alh 

†́L·† ‘¹‹µ‚·÷ �¶�‹·’‹·A š¶�¼‚ �‹¹’́…̧Lµ†̧‡ œŸ÷́‰¸�¹Lµ† ‚ 

:�¶�‹·š´ƒ·‚̧A œŸš́B̧œ¹Lµ† œŸ¼‚µUµ† ¢ŸU¹÷ ‚¾�¼† 
1. hamil’chamoth w’ham’danim ‘asher beyneykem me’ayin hemah  
halo’ mito’k hata’aoth hamith’garoth b’ebareykem. 
 

Jam4:1 From where come wars and fightings which are among you?  

Do they not come from your pleasures that wage war in your members? 
 

‹4:1› Πόθεν πόλεµοι καὶ πόθεν µάχαι ἐν ὑµῖν;   
οὐκ ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑµῶν τῶν στρατευοµένων ἐν τοῖς µέλεσιν ὑµῶν;   
1 Pothen polemoi kai pothen machai en hymin?   
 From where come wars and from where come fights among you?   

ouk enteuthen, ek t�n h�don�n hym�n t�n strateuomen�n en tois melesin hym�n?   
 Is it not from here from your pleasures warring in your members?  
_____________________________________________________________________________________________    

al  gchw  wanqtw  wjert  mkl  nyaw  mywatm  mta  2 

:mtlac-alc  ynpm  mkl  nyaw  wmjltw  wbyrt  wgyct 

‚¾� „·Wµ†¸‡ E‚̧’µ™¸œE E‰̧Qµš¸U �¶�́� ‘‹·‚̧‡ �‹¹Eµ‚̧œ¹÷ �¶Uµ‚ ƒ 

:�¶U¸�¶‚̧�-‚K¶� ‹·’̧P¹÷ �¶�́� ‘‹·‚̧‡ E÷¼‰́K¹œ¸‡ Eƒ‹¹š´U E„‹¹Wµœ 
2. ‘atem mith’auim w’eyn lakem t’rats’chu uth’qan’u  
w’haseg lo’ thasigu taribu w’thilachamu w’eyn lakem mip’ney shel’-sh’el’tem. 
 

Jam4:2 You desire and do not have.  You commit murder and are envious,  

and are not able to obtain.  You fight and make war.   

You do not have because you do not ask. 
 

‹2› ἐπιθυµεῖτε καὶ οὐκ ἔχετε, φονεύετε καὶ ζηλοῦτε καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν, 
µάχεσθε καὶ πολεµεῖτε, οὐκ ἔχετε διὰ τὸ µὴ αἰτεῖσθαι ὑµᾶς, 
2 epithymeite kai ouk echete, phoneuete kai z�loute kai ou dynasthe  
 You desire and you do not have, you kill and you envy and you are not able 

epitychein, machesthe kai polemeite, ouk echete dia to m� aiteisthai hymas,  
 to obtain, you fight and you war, you do not have because fail to ask you.  
_____________________________________________________________________________________________

horb  mtlac  rca-lo  mkl  ntny  alw  mta  mylac  nh  3 

:mkytwatb  wlbt  noml   

†́”´š¸A �¶U¸�¶‚̧� š¶�¼‚-�µ” �¶�́� ‘·œ´M¹‹ ‚¾�¸‡ �¶Uµ‚ �‹¹�¼‚¾� ‘·† „ 

:�¶�‹·œŸ¼‚µœ¸A EKµƒ¸U ‘µ”µ÷̧�  
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3. hen sho’alim ‘atem w’lo’ yinathen lakem `al-‘asher sh’el’tem b’ra`ah  
l’ma`an t’balu b’tha’aotheykem. 
 

Jam4:3 See, you ask and you shall not be given, because you ask badly,  

so that you may spend it on your pleasures. 
 

‹3› αἰτεῖτε καὶ οὐ λαµβάνετε διότι κακῶς αἰτεῖσθε,  
ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑµῶν δαπανήσητε.   
3 aiteite kai ou lambanete dioti kak�s aiteisthe,  
 You ask and you do not receive because you ask badly, 

hina en tais h�donais hym�n dapan�s�te.   
 that on your pleasures you may spend it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtody  alh  twpanh  (w  mypanh)  4 

ayh  myhla  tbya  mlwoh  tbha-yk 

:myhlal  bya  hyhy  mlwoh  bha  twyhl  epjh  htow   

�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† œŸ–¼‚¾Mµ† (̧‡ �‹¹–¼‚¾Mµ†) … 

‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œµƒ‹·‚ �́�Ÿ”́† œµƒ¼†µ‚-‹¹J 
:�‹¹†¾�‚·� ƒ·‹¾‚ †¶‹¸†¹‹ �́�Ÿ”́† ƒ·†¾‚ œŸ‹̧†¹� —·–´‰¶† †́Uµ”¸‡ 

4. (hano’aphim w’) hano’aphoth halo’ y’da`’tem ki-‘ahabath ha`olam ‘eybath  
‘Elohim hi’ w’`atah hechaphets lih’yoth ‘oheb ha`olam yih’yeh ‘oyeb l’Elohim. 
 

Jam4:4 Adulterers and adulteresses, do you not know  

that the love of the world is enmity toward Elohim?  

Now whoever wishes to be a love of the world is an enemy of Elohim. 
 

‹4› µοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσµου ἔχθρα τοῦ θεοῦ ἐστιν;   
ὃς ἐὰν οὖν βουληθῇ φίλος εἶναι τοῦ κόσµου, ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται.   
4 moichalides, ouk oidate hoti h� philia tou kosmou echthra 

Adulteresses, do you not know that the friendship of the world enmity 

tou theou estin?  hos ean oun boul�thÿ philos einai tou kosmou,  
with Elohim is?  Whoever therefore chooses to be a friend of the world, 

echthros tou theou kathistatai.   
an enemy of Elohim is made.  

_____________________________________________________________________________________________  
bwtkh  rma  qyrl  yk  mkcpnb  wmdth  5 

:wnbrqb  nykch  rca  jwrl  hwaty  hanqb 

ƒEœ́Jµ† šµ÷́‚ ™‹¹š´� ‹¹J �¶�̧�̧–µ’̧ƒ ELµ…̧œµ† † 

:E’·A¸š¹™¸A ‘‹¹J¸�¹† š¶�¼‚ µ‰Eš́� †¶Eµ‚̧œ¹‹ †́‚̧’¹™¸A 
5. hath’damu b’naph’sh’kem ki lariq ‘amar haKathub  
b’qin’ah yith’aueh laRuach ‘asher hish’kin b’qir’benu. 
 

Jam4:5 Or do you think in your soul that in vain the Scripture says,  

the Spirit that dwell among us shall boast with jealousy? 
 

‹5› ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ λέγει,  
Πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦµα ὃ κατῴκισεν ἐν ἡµῖν, 
5 � dokeite hoti ken�s h� graph� legei,  
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Or do you think that in vain the Scripture says, 

Pros phthonon epipothei to pneuma ho katŸkisen en h�min,  
with jealousy desires us the spirit which He caused to dwell in us?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmwa  bwtkh  nk-lo  nj-ttl  lydgy  mgw  6 

:nj-nty  mywnolw  eyly  myell  myhla 

š·÷Ÿ‚ ƒEœ́Jµ† ‘·J-�µ” ‘·‰-œ¶œ´� �‹¹Ç„µ‹ �µ„¸‡ ‡ 

:‘·‰-‘¶U¹‹ �‹¹‡´’¼”µ�̧‡ —‹¹�́‹ �‹¹ ·̃Kµ� �‹¹†¾�½‚ 
6. w’gam yag’dil latheth-chen `al-ken hakathub ‘omer ‘Elohim laletsim yalits  
w’la`anawim yiten-chen. 
 

Jam4:6 And also He gives greater grace.  Therefore the Scripture says,  

Elohim is opposed to the proud, but gives grace to the humble. 
 

‹6› µείζονα δὲ δίδωσιν χάριν;  διὸ λέγει,  
Ὁ θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.   
6 meizona de did�sin charin?  dio legei,  

Greater but he gives grace.  Therefore it says, 

Ho theos hyper�phanois antitassetai, tapeinois de did�sin charin.   
Elohim opposes proud men, but to humble men He gives grace.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkynpm  jrbyw  nfch  dgn  wbeyth  myhlah  ynpl  wonkh  nkl  7 

:�¶�‹·’̧P¹÷ ‰µš¸ƒ¹‹̧‡ ‘´Š́Wµ† …¶„¶’ Eƒ̧Qµ‹¸œ¹† �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� E”̧’́J¹† ‘·�́� ˆ 

7. laken hikan’`u liph’ney ha’Elohim hith’yats’bu neged hasatan  
w’yib’rach mip’neykem. 
 

Jam4:7 Subject yourselves therefore to the presence of the Elohim.   

Stand up against the satan and he shall flee from you. 
 

‹7› ὑποτάγητε οὖν τῷ θεῷ, ἀντίστητε δὲ τῷ διαβόλῳ καὶ φεύξεται ἀφ’ ὑµῶν, 
7 hypotag�te oun tŸ theŸ, antist�te de tŸ diabolŸ kai pheuxetai aphí hym�n,  

Be subject therefore to Elohim, but oppose the devil and he shall flee from you;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myafjh  mkydy  wejr  mkyla  brqyw  myhlal  wbrq  8 

:bblh  yqwlj  mkbbl  wrhf 

 �‹¹‚́Hµ‰µ† �¶�‹·…̧‹ E ¼̃‰µš �¶�‹·�¼‚ ƒµš¸™¹‹̧‡ �‹¹†¾�‚·� Eƒ¸š¹™ ‰ 

:ƒ´ƒ·Kµ† ‹·™E�¼‰ �¶�̧ƒµƒ¸� Eš¼†µŠ 
8. qir’bu l’Elohim w’yiq’rab ‘aleykem  
rachatsu y’deykem hachata’im taharu l’bab’kem chaluqey halebab. 
 

Jam4:8 Draw near to Elohim and He shall draw near to you.  

Cleanse your hands, the sinners.  And purify your hearts, you divided the heart. 
 

‹8› ἐγγίσατε τῷ θεῷ καὶ ἐγγιεῖ ὑµῖν.   
καθαρίσατε χεῖρας, ἁµαρτωλοί, καὶ ἁγνίσατε καρδίας, δίψυχοι.   
8 eggisate tŸ theŸ kai eggiei hymin.  katharisate cheiras, hamart�loi,  

draw near to Elohim and He shall draw near to you.  Cleanse your hands, sinners, 

kai hagnisate kardias, dipsychoi.   
and sanctify your hearts, double-minded ones.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:nwgyl  mktjmcw  lbal  kphy  mkqwjc  wkbw  wlbathw  wnoth  9 

:‘Ÿ„́‹¸� �¶�̧œµ‰̧÷¹ā̧‡ �¶ƒ·‚̧� ¢·–́†·‹ �¶�̧™Ÿ‰̧ā E�̧ƒE E�̧Aµ‚̧œ¹†̧‡ EMµ”¸œ¹† Š 

9. hith’`anu w’hith’ab’lu ub’ku s’choq’kem yehaphe’k l’ebel w’sim’chath’kem l’yagon. 
 

Jam4:9 Lament and mourn and weep!  

let your laughter be turned into mourning and your joy to grief. 
 

‹9› ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε καὶ κλαύσατε.   
ὁ γέλως ὑµῶν εἰς πένθος µετατραπήτω καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν.   
9 talaip�r�sate kai penth�sate kai klausate.   

Lament and mourn and weep.   

ho gel�s hym�n eis penthos metatrap�t� kai h� chara eis kat�pheian.   
Your laughter into mourning let it be changed and the joy into gloom.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkta  myry  awhw  hwhy  ynpl  wlpch  10 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹š´‹ ‚E†̧‡ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� E�̧–´V¹† ‹ 

10. hishaph’lu liph’ney Yahúwah w’hu’ yarim ‘eth’kem. 
 

Jam4:10 Humble yourselves in the presence of JWJY, and He shall exalt you. 
 

‹10› ταπεινώθητε ἐνώπιον κυρίου καὶ ὑψώσει ὑµᾶς.   
10 tapein�th�te en�pion kyriou kai huy�sei hymas.   
 Be humbled before YHWH and He shall exalt you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whor-ta  prjmh  whorb  cya  wrbdt-la  yja  11 

  nd  awh  hrwth-taw  prjm  awh  hrwth-ta  wyja-ta  ndw 
:hnd-ma  yk  hrwth  myqm  knya  hrwth-ta  nydt-maw 

E†·”·š-œ¶‚ •·š´‰̧÷µ† E†·”·š¸A �‹¹‚ Eš¸Aµ…̧U-�µ‚ ‹µ‰µ‚ ‚‹ 

 ‘´… ‚E† †́šŸUµ†-œ¶‚̧‡ •·š´‰̧÷ ‚E† †́šŸUµ†-œ¶‚ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ ‘´…̧‡ 
:D́’́C-�¹‚ ‹¹J †́šŸUµ† �·Iµ™¸÷ ¡̧’‹·‚ †́šŸUµ†-œ¶‚ ‘‹¹…́U-�¹‚̧‡ 

11. ‘achay ‘al-t’dab’ru ‘ish b’re`ehu ham’chareph ‘eth-re`ehu  
w’dan ‘eth-‘achiu ‘eth-haTorah hu’ m’chareph w’eth-haTorah hu’ dan  
w’im-tadin ‘eth-haTorah ‘eyn’ak m’qayem haTorah ki ‘im-danah. 
 

Jam4:11 Do not speak against one another, my brothers.  He who speaks against his friend 

or judges his brother, he speaks against the Law and he judges the Law  

but if you judge the Law, you are not a doer of the Law but a judge. 
 

‹11› Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί.  ὁ καταλαλῶν ἀδελφοῦ ἢ κρίνων τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καταλαλεῖ νόµου καὶ κρίνει νόµον·   
εἰ δὲ νόµον κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητὴς νόµου ἀλλὰ κριτής.   
11 M� katalaleite all�l�n, adelphoi.  ho katalal�n adelphou  

Do not speak against one another, brothers.  The one speaking against a brother 

� krin�n ton adelphon autou katalalei nomou kai krinei nomon;   
or judging his brother speaking against the law and judges the law; 

ei de nomon krineis, ouk ei poi�t�s nomou alla krit�s.   
now if the law you judge, you are not a doer of the law but a judge.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  dbalw  oycwhl  lwky  rca  (fpchw)  qqjmh  awh  dja  12 

:ktymo-ta  nydt  yk  hta  ymw 

…·Aµ‚̧�E µ”‹¹�Ÿ†¸� �Ÿ�́‹ š¶�¼‚ (Š·–¾Vµ†̧‡) ™·™¾‰̧÷µ† ‚E† …́‰¶‚ ƒ‹ 

:¡¶œ‹¹÷¼”-œ¶‚ ‘‹¹…́œ ‹¹J †́Uµ‚ ‹¹÷E 
12. ‘echad hu’ ham’choqeq (w’hashophet) ‘asher yakol l’hoshi`a ul’abed  
umi ‘atah ki thadin ‘eth-`amitheak. 
 

Jam4:12 There is one Lawgiver and Judge, who is able to save and to destroy.  

Who are you that you judge your neighbor? 
 

‹12› εἷς ἐστιν [ὁ] νοµοθέτης καὶ κριτὴς ὁ δυνάµενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι·   
σὺ δὲ τίς εἶ ὁ κρίνων τὸν πλησίον;   
12 heis estin [ho] nomothet�s kai krit�s ho dynamenos s�sai kai apolesai;   
 One is the lawgiver and judge, the one being able to save and to destroy; 

sy de tis ei ho krin�n ton pl�sion?   
 you but who are, the one judging your neighbor?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tynwmla  tynwlp  ryol  rjmw  mwyh  hkln  myrmah  ywh  13 

:nwh  twbrhlw  hb  rjsl  tja  hnc  mc-hconw 

 œ‹¹’Ÿ÷̧�µ‚ œ‹¹’Ÿ�¸P š‹¹”¸� š́‰´÷E �ŸIµ† †́�¸�·’ �‹¹š¸÷¾‚́† ‹Ÿ† „‹ 

:‘Ÿ† œŸA̧šµ†̧�E D́A š¾‰̧“¹� œµ‰µ‚ †´’́� �́V-†¶ā¼”µ’̧‡ 
13. hoy ha’om’rim nel’kah hayom umachar l’`ir p’lonith ‘al’monith  
w’na`aseh-sham shanah ‘achath lis’chor bah ul’har’both hon. 
 

Jam4:13 Come now, a certain who say, Today or tomorrow let us go to such and such  

a city, and spend there one year and to trade it, and to make a profit. 
 

‹13› Ἄγε νῦν οἱ λέγοντες, Σήµερον ἢ αὔριον πορευσόµεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν  
καὶ ποιήσοµεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν καὶ ἐµπορευσόµεθα καὶ κερδήσοµεν·   
13 Age nyn hoi legontes, S�meron � aurion poreusometha eis t�nde t�n polin  
 Come now, the ones saying, today or tomorrow we shall go into this or that city 

kai poi�somen ekei eniauton kai emporeusometha  
 and we shall do business there a year and shall merchandize 

kai kerd�somen;   
 and shall make a profit;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rjm  mwy  dly-hm  wodt  alw  14 

:klyw  hlk  rjaw  ogr-fomk  harnh  nco  mkyyj  hm  yk 

š´‰́÷ �Ÿ‹ …·�·I-†µ÷ E”̧…·œ ‚¾�¸‡ …‹ 

:¢µ�·Iµ‡ †́�́J šµ‰µ‚̧‡ ”µ„¶š-Šµ”¸÷¹J †¶‚̧š¹Mµ† ‘´�́” �¶�‹·Iµ‰ †¶÷ ‹¹J 
14. w’lo’ thed’`u mah-yeled yom machar ki meh chayeykem `ashan hanir’eh  
ki m’`at-rega` w’achar kalah wayela’k. 
 

Jam4:14 When you do not know what the child shall be the day tomorrow.  

For what is your life?  For you are a vapor that appears for a little while  

and then another vanishes away. 
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‹14› οἵτινες οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον ποία ἡ ζωὴ ὑµῶν·   
ἀτµὶς γάρ ἐστε ἡ πρὸς ὀλίγον φαινοµένη, ἔπειτα καὶ ἀφανιζοµένη.   
14 hoitines ouk epistasthe to t�s aurion poia h� z�� hym�n;   
 you who do not know what tomorrow shall be or what your life shall be; 

atmis gar este h� pros oligon phainomen�, epeita kai aphanizomen�.   
 for a mist you are for a little while appearing, then indeed disappearing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzkw  hzk  hcon  hyjnw  hwhy  hery-ma  wrmat  rca  tjt  15 

:†¶ˆ´�̧‡ †¾ˆ́J †¶ā¼”µ’ †¶‹̧‰¹’̧‡ †́E†́‹ †¶˜̧š¹‹-�¹‚ Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚ œµ‰µU ‡Š 

15. tachath ‘asher to’m’ru ‘im-yir’tseh Yahúwah w’nich’yeh na`aseh kazoh w’kazeh.  
 

Jam4:15 Under which you say, If JWJY wills, we shall live and do this or that. 
 

‹15› ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑµᾶς, Ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ καὶ ζήσοµεν  
καὶ ποιήσοµεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο.   
15 anti tou legein hymas, Ean ho kyrios thel�sÿ  
 Instead of this you ought to say, If YHWH wills 

kai z�somen kai poi�somen touto � ekeino.   
 and we shall live also we shall do this or that.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ayh  hor  tazk  hlht-lkw  mktwagb  wllhtt  hto  16 

:‚‹¹† †́”´š œ‚¾ˆ́� †́K¹†¸U-�́�¸‡ �¶�̧œµ‡¼‚µ„̧ƒ E�¼�µ†̧œ¹U †́Uµ” ˆŠ 

16. `atah tith’halalu b’ga’awath’kem w’kal-t’hilah kazo’th ra`ah hi’. 
 

Jam4:16 But now you boast in your arrogance.  And all such boasting is evil. 
 

‹16› νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑµῶν·   
πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν.  
16 nyn de kauchasthe en tais alazoneiais hym�n;  pasa kauch�sis toiaut� pon�ra estin.   
 But now you boast in your pretesions all such boasting is evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  awh  afj  wncoy  alw  bwfh  twcol  odwyh  nkl  17 

:Ÿ� ‚E† ‚̧Š·‰ EM¶ā¼”µ‹ ‚¾�̧‡ ƒŸHµ† œŸā¼”µ� µ”·…ŸIµ† ‘·�́� ˆ‹ 

17. laken hayode`a la`asoth hatob w’lo’ ya`asenu chet’ hu’ lo. 
 

Jam4:17 Therefore, he who knows how to do good and does not do it, to him it is sin. 
 

‹17› εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ µὴ ποιοῦντι, ἁµαρτία αὐτῷ ἐστιν.   
17 eidoti oun kalon poiein kai m� poiounti, hamartia autŸ estin.   
 To the one knowing therefore to do good and not doing it, sin to Him it is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

  twreh-lo  wlylyhw  wkb  myrycoh  ywh  Jam5:1 

:mkylo  hnabt  rca 

œŸš́Qµ†-�µ” E�‹¹�‹·†̧‡ E�̧A �‹¹š‹¹�¼”´† ‹Ÿ† ‚ 
:�¶�‹·�¼” †́’‚¾ƒ´U š¶�¼‚ 

1. hoy ha`ashirim b’ku w’heylilu `al-hatsaroth ‘asher tabo’nah `aleykem. 
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Jam5:1 Come now, rich ones, weep and howl over your miseries  

which shall come upon you. 
 

‹5:1› Ἄγε νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες  
ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑµῶν ταῖς ἐπερχοµέναις. 
1 Age nyn hoi plousioi, klausate ololyzontes epi tais talaip�riais hym�n tais eperchomenais. 
 Come now the rich men, weep, howling over your misseries comng upon you.  
_____________________________________________________________________________________________

:co  mlka  mkydgbw  hlb  mkrco  2 

:�́” �́�´�¼‚ �¶�‹·…̧„¹ƒE †́�´A �¶�̧š¸�́” ƒ 

2. `ash’r’kem balah ubig’deykem ‘akalam `ash. 
 

Jam5:2 Your riches have rotted and your garments have become moth-eaten. 
 

‹2› ὁ πλοῦτος ὑµῶν σέσηπεν καὶ τὰ ἱµάτια ὑµῶν σητόβρωτα γέγονεν, 
2 ho ploutos hym�n ses�pen kai ta himatia hym�n s�tobr�ta gegonen,  
 Your wealth has rooted and your clothes have become moth eaten,  
_____________________________________________________________________________________________

twdol  mkb  mtalj  htyhw  halj  mtsk  mkpskw  mkbhz  3 

  rewah  awh  hz  mkrcb-ta  ca-wmk  hlkaw   
:mymyh  eql  mkl  mtrea 

œE…·”̧� �¶�́A �́œ´‚̧�¶‰ †́œ¸‹´†̧‡ †´‚̧�¶‰ �µœ´N¹J �¶�̧P¸“µ�̧‡ �¶�¸ƒµ†¸ˆ „ 

 š´˜Ÿ‚́† ‚E† †¶ˆ �¶�¸šµā̧A-œ¶‚ �·‚-Ÿ÷̧J †́�̧�́‚̧‡  
:�‹¹÷́Iµ† —·™̧� �¶�́� �¶U̧šµ ¼̃‚ 

3. z’hab’kem w’kas’p’kem kisatham chel’ah w’hay’thah chel’atham bakem l’`eduth  
w’ak’lah k’mo-‘esh ‘eth-b’sar’kem zeh hu’ ha’otsar ‘atsar’tem lakem l’qets hayamim. 
 

Jam5:3 Your gold and your silver are just as they have rusted,  

and their rust shall be a witness against you and shall consume your flesh like fire.   

It is in the last days that you have stored up your treasure! 
 

‹3› ὁ χρυσὸς ὑµῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς µαρτύριον ὑµῖν ἔσται  
καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑµῶν ὡς πῦρ.  ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ἡµέραις.   
3 ho chrysos hym�n kai ho argyros kati�tai  
 Your gold and the silver has been corroded 

kai ho ios aut�n eis martyrion hymin estai kai phagetai tas sarkas hym�n h�s pyr.   
 and their corrosion for testimony to you shall be and shall eat your flesh as fire.   

eth�saurisate en eschatais h�merais.   
 You stored up treasure in the last days.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtqco  rca  mkytdc  ryeq  ypsa  myloph  rkc  hnh  4 

:twabe  hwhy  ynzab  hab  myrewqh  tqoew  mkylo  qoe 

�¶U¸™µ�¼” š¶�¼‚ �¶�‹·œ¾…̧ā š‹¹˜̧™ ‹·–¸“¾‚ �‹¹�¼”¾Pµ† šµ�̧ā †·M¹† … 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ‹·’̧ˆ́‚̧ƒ †´‚́A �‹¹ş̌˜ŸRµ† œµ™¼”µ˜̧‡ �¶�‹·�¼” ™·”¾˜ 
4. hinneh s’kar hapo`alim ‘os’phey q’tsir s’dotheykem ‘asher `ashaq’tem tso`eq 
`aleykem w’tsa`aqath haqots’rim ba’ah b’az’ney Yahúwah Ts’ba’oth. 
 

Jam5:4 Behold, the wages of the laborers who have gathered the harvest of your fields,  
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which you have kept back and cried out.  

And their cries of the reapers came into the ears of JWJY Tsabaoth (hosts). 
 

‹4› ἰδοὺ ὁ µισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀµησάντων  
τὰς χώρας ὑµῶν ὁ ἀπεστερηµένος ἀφ’ ὑµῶν κράζει,  
καὶ αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὦτα κυρίου Σαβαὼθ εἰσεληλύθασιν.   
4 idou ho misthos t�n ergat�n t�n am�sant�n tas ch�ras hym�n  

Behold, the pay of the workmen having mowed your fields 

ho apester�menos aphí hym�n krazei, kai hai boai 
which pay having been withheld by you cries out, and the cries 

t�n therisant�n eis ta �ta kyriou Saba�th eisel�lythasin.   
 of the ones having reaped into the ears of YHWH of hosts having entered.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtgnothw  erab  mtndoth  5 

:hjbf  mwyl  wmk  mkbl-ta  mtnmchw 

�¶U¸„µMµ”¸œ¹†¸‡ —¶š́‚́A �¶U¸’µCµ”¸œ¹† † 
:†́‰¸ƒ¹Š �Ÿ‹¸� Ÿ÷̧J �¶�̧A¹�-œ¶‚ �¶U¸’µ÷¸�¹†̧‡ 

5. hith’`adan’tem ba’arets w’hith’`anag’tem  
w’hish’man’tem ‘eth-lib’kem k’mo l’yom tib’chah. 
 

Jam5:5 You have lived in pleasure on the earth and luxury,  

you have fattened your hearts as in a day of slaughter. 
 

‹5› ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε,  
ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ σφαγῆς, 
5 etryph�sate epi t�s g�s kai espatal�sate,  

You lived in indulgence upon the earth and lived luxuriously, 

ethrepsate tas kardias hym�n en h�mera: sphag�s,  
you nourished your hearts as in a day of slaughter,  

_____________________________________________________________________________________________

:wyp  jtpy-al  hnon  awhw  qydeh-ta  mtmhw  mtocrh  6 

:‡‹¹P ‰µU¸–¹‹-‚¾� †¶’¼”µ’ ‚E†¸‡ ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ �¶U¹÷¼†µ‡ �¶U¸”µ�̧š¹† ‡ 

6. hir’sha`’tem wahamitem ‘eth-hatsadiq w’hu’ na`aneh lo’-yiph’tach piu. 
 

Jam5:6 You have condemned and you have murdered the righteous man  

and he does not resist your mouth openly. 
 

‹6› κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον, οὐκ ἀντιτάσσεται ὑµῖν.   
6 katedikasate, ephoneusate ton dikaion, ouk antitassetai hymin.   

you condemned, you killed the righteous man, he does not resist you.  
_____________________________________________________________________________________________  

hnh  nwdah  awb-do  wlyjwhw  wmd  yja  nkl  7 

  ljymw  hmdah  tawbt  bwfl  hkjm  rkah 
:cwqlmw  hrwy  mcg  hylo  dry-yk 

†·M¹† ‘Ÿ…́‚́† ‚ŸA-…µ” E�‹¹‰Ÿ†̧‡ EL¾C ‹µ‰µ‚ ‘·�´� ˆ 

�·‰µ‹̧÷E †́÷´…¼‚́† œµ‚Eƒ̧U ƒEŞ̌� †¶Jµ‰¸÷ š́J¹‚́† 
:�Ÿ™¸�µ÷E †¶šŸ‹ �¶�¶B ́†‹¶�́” …·š·‹-‹¹J 
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7. laken ‘achay domu w’hochilu `ad-bo’ ha’Adon hinneh ha’ikar m’chakeh l’tub  
t’bu’ath ha’adamah um’yachel ki-yered `aleyah geshem yoreh umal’qosh. 
 

Jam5:7 Therefore His blood are applied to my brothers until the coming of the Adon.   

Behold, the farmer waits for the precious produce of the earth, wishing  

that the early rains are coming down on it and latter rains. 
 

‹7› Μακροθυµήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου.   
ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίµιον καρπὸν τῆς γῆς µακροθυµῶν  
ἐπ’ αὐτῷ ἕως λάβῃ πρόϊµον καὶ ὄψιµον.   
7 Makrothym�sate oun, adelphoi, he�s t�s parousias tou kyriou.   

Be patient therefore, brothers, until the coming of the Master.   

idou ho ge�rgos ekdechetai ton timion karpon t�s g�s makrothym�n epí autŸ  
Behold the farmer awaits the precious fruit of the earth, being patient for it 

he�s labÿ proimon kai opsimon.   
until it receives the early and latter rain.  

_____________________________________________________________________________________________

:abl  nwdah  bwrq  yk  mkbbl  wemaw  mta-mg  wlyjwh  nk  8 

:‚¾ƒ´� ‘Ÿ…́‚́† ƒŸš´™ ‹¹J �¶�̧ƒµƒ¸� E˜̧Lµ‚̧‡ �¶Uµ‚-�µ„ E�‹¹‰Ÿ† ‘·J ‰ 

8. ken hochilu gam-‘atem w’am’tsu l’bab’kem ki qarob ha’Adon labo’. 
 

Jam5:8 So you also, be patient.  Establish your hearts,  

for the coming of the Master is near. 
 

‹8› µακροθυµήσατε καὶ ὑµεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας ὑµῶν,  
ὅτι ἡ παρουσία τοῦ κυρίου ἤγγικεν.   
8 makrothym�sate kai hymeis, st�rixate tas kardias hym�n,  

Be patient also you, establish your hearts, 

hoti h� parousia tou kyriou �ggiken.   
because the coming of the Master has drawn near.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  whor-lo  cya  wnnwatt-la  yja  9 

:jtpb  dmo  nydh  hnh  wfpct-np 

E†·”·š-�µ” �‹¹‚ E’¼’Ÿ‚̧œ¹U-�µ‚ ‹´‰¶‚ Š 
:‰µœ´PµA …·÷¾” ‘́IµCµ† †·M¹† EŠ·–´V¹U-‘¶P 

9. ‘echay ‘al-tith’onanu ‘ish `al-re`ehu  
pen-tishaphetu hinneh hadayan `omed bapathach. 
 

Jam5:9 Do not grumble, my brothers, against one another,  

lest you be judged.  Behold, the Judge is standing at the door! 
 

‹9› µὴ στενάζετε, ἀδελφοί, κατ’ ἀλλήλων ἵνα µὴ κριθῆτε·   
ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν.   
9 m� stenazete, adelphoi, katí all�l�n hina m� krith�te;   

Do not murmur, brothers, against one another lest you be judged; 

idou ho krit�s pro t�n thyr�n hest�ken.   
behold, the Judge before the doors has stood.  

_____________________________________________________________________________________________  
wyhy  mh  hwhy  mcb  wrbd  rca  myaybnh  yja  10 
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:tljwthw  ynoh  tpwml  mkl 

E‹̧†¹‹ �·† †́E†́‹ �·�̧A Eş̌A¹C š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹´‰¶‚ ‹ 

:œ¶�¶‰ŸUµ†¸‡ ‹¹’»”´† œ·–Ÿ÷̧� �¶�́� 
10. ‘echay han’bi’im ‘asher dib’ru b’shem Yahúwah hem yih’yu  
lakem l’mopheth ha`ani w’hatocheleth. 
 

Jam5:10, My brothers, the prophets who spoke in the name of JWJY  

as they are to you as an example of suffering and patience. 
 

‹10› ὑπόδειγµα λάβετε, ἀδελφοί, τῆς κακοπαθίας  
καὶ τῆς µακροθυµίας τοὺς προφήτας οἳ ἐλάλησαν ἐν τῷ ὀνόµατι κυρίου.   
10 hypodeigma labete, adelphoi, t�s kakopatheias  

Take as an example, brothers, of suffering evil 

kai t�s makrothymias tous proph�tas hoi elal�san en tŸ onomati kyriou.   
and of patience, the prophets, who spoke in the name of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________

bwya  twnlbs  mtomc  mylbsh-ta  wnjna  myrcam  hnh  11 

:hwhy  nwnjw  mwjr-yk  mtyar  nwdah  tyrja-taw   

ƒŸI¹‚ œE’́�̧ƒµ“ �¶U¸”µ÷̧� �‹¹�¸ƒ¾Nµ†-œ¶‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹š¸Vµ‚̧÷ †·M¹† ‚‹ 

:†́E†́‹ ‘EMµ‰̧‡ �E‰µš-‹¹J �¶œ‹¹‚̧š ‘Ÿ…́‚́† œ‹¹š¼‰µ‚-œ¶‚̧‡  
11. hineh m’ash’rim ‘anach’nu ‘eth-hasob’lim sh’ma`’tem sab’lanuth ‘Iyob  
w’eth-‘acharith ha’Adon r’ithem ki-rachum w’chanun Yahúwah. 
 

Jam5:11 Behold, we count them blessed which endured.   

You have heard of the endurance of Iyob (Job) and have seen the outcome  

of the Adon, that JWJY is full of compassion, and kindness. 
 

‹11› ἰδοὺ µακαρίζοµεν τοὺς ὑποµείναντας·  τὴν ὑποµονὴν Ἰὼβ ἠκούσατε  
καὶ τὸ τέλος κυρίου εἴδετε, ὅτι πολύσπλαγχνός ἐστιν ὁ κύριος καὶ οἰκτίρµων.   
11 idou makarizomen tous hypomeinantas;   

Behold, we call blessed the ones having endured; 

t�n hypomon�n I�b �kousate kai to telos kyriou eidete,  
the endurance of Job you heard of and the end result from YHWH you saw, 

hoti polysplagchnos estin ho kyrios kai oiktirm�n.   
that full of tender compassion is YHWH and merciful.  

_____________________________________________________________________________________________

erab  alw  mymcb  al  wobct  al  yja  rbd  carw  12 

  nh  mklc  nh  yhyw  trja  howbc-lk  alw 
:nydh  ydyb  wlpt-np  al  mklc  alw 

—¶š´‚́ƒ ‚¾�̧‡ �¹‹µ÷́Vµƒ ‚¾� E”̧ƒ´V¹œ ‚¾� ‹µ‰µ‚ š´ƒ́C �‚¾š¸‡ ƒ‹ 

‘·† �¶�́K¶� ‘·† ‹¹†‹¹‡ œ¶š¶‰µ‚ †´”Eƒ̧�-�́J ‚¾�̧‡ 
:‘‹¹Cµ† ‹·…‹¹A E�̧P¹U-‘¶P ‚¾� �¶�́K¶� ‚¾�¸‡ 

12. w’ro’sh dabar ‘achay lo’ thishab’`u lo’ bashamayim w’lo’ ba’arets w’lo’ kal-sh’bu`ah  
‘achereth wihi hen shelakem hen w’lo’ shelakem lo’ pen-tip’lu bidey hadin. 
 

Jam5:12 But above of all things, my brothers, do not swear, neither by the heavens  
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nor by the earth nor with any other oath; but let Yes be that is to you Yes,  

and No that is to you No, lest you fall in my hands of judgment. 
 

‹12› Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί µου, µὴ ὀµνύετε µήτε τὸν οὐρανὸν µήτε τὴν γῆν µήτε  
ἄλλον τινὰ ὅρκον·  ἤτω δὲ ὑµῶν τὸ Ναὶ ναὶ καὶ τὸ Οὒ οὔ, ἵνα µὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε.   
12 Pro pant�n de, adelphoi mou, m� omnuete m�te ton ouranon  

Before all things but, my brothers, do not swear, neither by the heavens 

m�te t�n g�n m�te allon tina horkon;   
nor the earth nor any other oath; 

�t� de hym�n to Nai nai kai to Ou ou, hina m� hypo krisin pes�te.   
But let be your Yes Yes and your No No, lest under judgment you fall.  

_____________________________________________________________________________________________

:rmzy  awh  wbl  bfyy  rcaw  llpty  wl  rey-yk  mkm  cya  13 

:š·Lµˆ¸‹ ‚E† ŸA¹� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚µ‡ �·KµP¸œ¹‹ Ÿ� šµ ·̃‹-‹¹J �¶J¹÷ �‹¹‚ „‹ 

13. ‘ish mikem ki-yetsar lo yith’palel wa’asher yitab libo hu’ y’zamer. 
 

Jam5:13 Is anyone among you that is suffering?  Let him pray.  

And who would benefit his heart?  Let him praise. 
 

‹13› Κακοπαθεῖ τις ἐν ὑµῖν, προσευχέσθω·  εὐθυµεῖ τις, ψαλλέτω·   
13 Kakopathei tis en hymin, proseuchesth�;   

is suffering misfortune If anyone among you, let him pray; 

euthymei tis, psallet�;   
if anyone is happy, let him sing praise;  

_____________________________________________________________________________________________  
hlhqh  ynqz-ta  arqy  hljy-yk  mkm  cya  14 

:hwhy  mcb  nmc  whkwsyw  wdob  wllptyw 

†́K¹†¸Rµ† ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ ‚́š¸™¹‹ †¶�½‰¶‹-‹¹J �¶J¹÷ �‹¹‚ …‹ 

:†́E†́‹ �·�̧A ‘¶÷¶� E†º�E“‹¹‡ Ÿ…¼”µƒ E�¼�µP¸œ¹‹¸‡ 
14. ‘ish mikem ki-yecheleh yiq’ra’ ‘eth-ziq’ney haq’hilah  
w’yith’palalu ba`ado wisukuhu shemen b’shem Yahúwah. 
 

Jam5:14 Is anyone among you that is sick?  Then he must call for the elders  

of the assembly and let them pray over him, anointing him with oil in the name of JWJY. 
 

‹14› ἀσθενεῖ τις ἐν ὑµῖν, προσκαλεσάσθω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας  
καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ’ αὐτὸν ἀλείψαντες [αὐτὸν] ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ κυρίου.   
14 asthenei tis en hymin, proskalesasth� tous presbyterous t�s ekkl�sias,  

is sick If anyone among you, let him call the elders of the assembly, 

kai proseuxasth�san epí auton aleipsantes [auton] elaiŸ en tŸ onomati tou kyriou.   
and let them pray over him, having anointed him with oil in the name of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________    
hlwjh-ta  oycwt  hnwmah  tlptw  15 

:wl  jlsy  afj  rcaw  wnmyqy  hwhyw 

†¶�Ÿ‰µ†-œ¶‚ µ”‹¹�ŸU †́’E÷½‚́† œµK¹–¸œE ‡Š 

:Ÿ� ‰µ�́N¹‹ ‚́Š´‰ š¶�¼‚µ‡ EM¶÷‹¹™¸‹ †́E†́‹µ‡ 
15. uth’philath ha’emunah toshi`a ‘eth-hacholeh  
waYahúwah y’qimenu wa’asher chata’ yisalach lo. 
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Jam5:15 and the prayer of faith shall save the sick,  

and JWJY shall raise him up, and whose sins shall be forgiven to him. 
 

‹15› καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν κάµνοντα καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριος·   
κἂν ἁµαρτίας ᾖ πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ.   
15 kai h� euch� t�s piste�s s�sei ton kamnonta  

And the prayer of faith shall deliver the sick one 

kai egerei auton ho kyrios;   
and shall raise up him YHWH; 

kan hamartias ÿ pepoi�k�s, apheth�setai autŸ.  
and if sins he may have been committing, it shall be forgiven to him.  

_____________________________________________________________________________________________  
whor  ynpl  cya  mkytwnwo  wdwth  16 

  waprt  noml  whor  dob  cya  wllpthw 
:hqzjb  myhla-la  arqh  qydeh  tlpt  jk  lwdg-yk 

E†·”·š ‹·’̧–¹� �‹¹‚ �¶�‹·œŸ’Ÿ¼” ECµ‡¸œ¹† ˆŠ 

E‚·–´š·U ‘µ”µ÷¸� E†·”·š …µ”̧A �‹¹‚ E�¼�µP¸œ¹†¸‡ 
:†́™¸ˆ´‰̧A �‹¹†¾�½‚-�¶‚ ‚·š¾Rµ† ™‹¹CµQµ† œµK¹–¸U µ‰¾J �Ÿ…́„-‹¹J 

16. hith’wadu `aonotheykem ‘ish liph’ney re`ehu w’hith’palalu ‘ish b’`ad re`ehu  
l’ma`an teraphe’u ki-gadol koach t’philath hatsadiq haqore’ ‘el-‘Elohim b’chaz’qah. 
 

Jam5:16 Confess your iniquities before one another, and pray for one another  

so that you may be healed that the great power of the prayer of a righteous one is  

the one crying out to Elohim strongly. 
 

‹16› ἐξοµολογεῖσθε οὖν ἀλλήλοις τὰς ἁµαρτίας καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ  
ἀλλήλων ὅπως ἰαθῆτε.  πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουµένη.   
16 exomologeisthe oun all�lois tas hamartias  

Confess, therefore, to one another your sins 

kai euchesthe hyper all�l�n hop�s iath�te.   
and pray on behalf of one another so that you may be cured.   

poly ischuei de�sis dikaiou energoumen�.   
Has great power the petition of a righteous man being effective.  

_____________________________________________________________________________________________

rfm  hyhy  alc  hlpt  llpthw  wnmk  hyh  cwna  cwna  whyla  17 

:mycdj  hccw  mync  clc  erab  rfm  hyh-alw   

š´Š́÷ †¶‹¸†¹‹ ‚K¶� †́K¹–¸U �·KµP¸œ¹†¸‡ E’¾÷́� †́‹´† �E’́‚ �Ÿ’½‚ E†́I¹�·‚ ˆ‹ 

:�‹¹�́…»‰ †́V¹�̧‡ �‹¹’́� �¾�´� —¶š´‚́A š´Š́÷ †́‹´†-‚¾�̧‡  
17. ‘EliYahu ‘enosh ‘anush hayah kamonu w’hith’palel t’philah shel’ yih’yeh matar  
w’lo’-hayah matar ba’arets shalosh shanim w’shishah chadashim. 
 

Jam5:17 EliYahu (Elijah) was a man with a nature like ours,  

and he prayed with prayer that there shall be no rain,  

and it was no rain on the earth for three years and six months. 
 

‹17› Ἠλίας ἄνθρωπος ἦν ὁµοιοπαθὴς ἡµῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο  
τοῦ µὴ βρέξαι, καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ µῆνας ἕξ·   
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17 1lias anthr�pos �n homoiopath�s h�min, kai proseuchÿ pros�uxato tou m� brexai,  
Elijah was a man of like nature to us, and with prayer he prayed for it not to rain, 

kai ouk ebrexen epi t�s g�s eniautous treis kai m�nas hex;   
and it did not rain upon the earth three years and six months;  

_____________________________________________________________________________________________

:hyrp-ta  hjymeh  erahw  rfm  wntn  mymchw  llptyw  bcyw  18 

:D́‹¸š¹P-œ¶‚ †´‰‹¹÷̧ ¹̃† —¶š´‚́†¸‡ š́Š´÷ E’̧œ´’ �¹‹µ÷´Vµ†̧‡ �·KµP¸œ¹Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ ‰‹ 

18. wayashab wayith’palel w’hashamayim nath’nu matar  
w’ha’arets hits’michah ‘eth-pir’yah. 
 

Jam5:18 Then he sat down and prayed, and the heavens poured rain,  

and the earth brought forth its fruit. 
 

‹18› καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωκεν  
καὶ ἡ γῆ ἐβλάστησεν τὸν καρπὸν αὐτῆς.   
18 kai palin pros�uxato, kai ho ouranos hueton ed�ken  

And again he prayed, and the heavens gave rain 

kai h� g� eblast�sen ton karpon aut�s.   
and the earth caused to sprout its fruit.  

_____________________________________________________________________________________________

:wnbycy  rja  cyaw  tmah-nm  mkb  cya  hoty  yk  yja  19 

:EM¶ƒ‹¹�̧‹ š·‰µ‚ �‹¹‚̧‡ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ �¶�́A �‹¹‚ †¶”¸œ¹‹ ‹¹J ‹´‰¶‚ Š‹ 

19. ‘echay ki yith’`eh ‘ish bakem min-ha’emeth w’ish ‘acher y’shibenu. 
 

Jam5:19 My brothers, if any among you strays from the truth and one turns him back, 
 

‹19› Ἀδελφοί µου, ἐάν τις ἐν ὑµῖν πλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀληθείας  
καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, 
19 Adelphoi mou, ean tis en hymin plan�thÿ apo t�s al�theias  

My brothers, if anyone among you wanders from the truth 

kai epistrepsÿ tis auton,  
and turns back someone him,  

_____________________________________________________________________________________________  
awh  wkrd  twcqom  afwjh-ta  bycmh  yk  an-ody  20 

:myocp  nwmh-lo  hskyw  twmm  wcpn-ta  oycwy 

 ‚E† ŸJ̧šµC œE�̧R¹”·÷ ‚·ŠŸ‰µ†-œ¶‚ ƒ‹¹�·Lµ† ‹¹J ‚́’-”µ…·‹ � 

:�‹¹”´�̧P ‘Ÿ÷¼†-�µ” †¶Nµ�‹¹‡ œ¶‡´L¹÷ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‹ 
20. yeda`-na’ ki hameshib ‘eth-hachote’ me`iq’shuth dar’ko hu’ yoshi`a  
‘eth-naph’sho mimaweth wikaseh `al-hamon p’sha`im. 
 

Jam5:20 please let him know that he who turns a sinner from the stubbornness of his way  

he shall save his soul from death and shall cover up a multitude of sins.  
 

‹20› γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁµαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει  
ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ θανάτου καὶ καλύψει πλῆθος ἁµαρτιῶν.   
20 gin�sket� hoti ho epistrepsas hamart�lon ek plan�s 

let him know that the one having turned back a sinner from the wandering 

hodou autou s�sei psych�n autou ek thanatou kai kaluuei pl�thos hamarti�n.   
of his way shall save his soul from death and shall cover a multitude of sins. 
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Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter) 

Chapter 1 
 

twewpt  ybcwt-la  jycmh  ocwhy  jylc  swrfp  1Pet1:1 

:aynytybw  aysa  ayqdwpq  ayflg  swfnp 

œŸ˜E–̧œ ‹·ƒ̧�ŸU-�¶‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�¸� “Ÿş̌Š¶P ‚ 

:‚́‹¸’‹¹œ‹¹ƒE ‚́‹¸“µ‚ ‚́I¹™¸…ŸPµ™ ‚́‹¸Šµ�́B “ŸŞ̌’́P 
1. Pet’ros sh’liach Yahushuà haMashiyach ‘el-tosh’bey th’phutsoth Pan’tos Galat’ya’ 
Qapod’qia’ ‘As’ya’ uBithin’ya’. 
 

1Pe1:1 Petros (Kepha), an apostle of  `SWJY the Mashiyach, to the inhabitants  

scattered throughout Pantos, Galatya, Qapodeqia, Asya, and Bithinyia,  
 

‹1:1› Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκλεκτοῖς παρεπιδήµοις διασπορᾶς 
Πόντου, Γαλατίας, Καππαδοκίας, Ἀσίας καὶ Βιθυνίας, 
1 Petros apostolos I�sou Christou eklektois parepid�mois  
 Peter an apostle of Yahushua the Anointed One to the chosen exiles  

diasporas Pontou, Galatias, Kappadokias, Asias kai Bithynias, 
 of the dispersion of Pontus, of Galatia, of Cappadocia, of Asia, and of Bithynia,  
_____________________________________________________________________________________________    

jwrh  cwdqb  mdqm  bah  myhla  todm  myrjbnh  2 

  dsj  wmd  tyzh-law  jycmh  ocwhy  tomcm-la 
:mkl  wyhy  rybkml  mwlcw 

µ‰Eš́† �EC¹™¸A �¶…¶R¹÷ ƒ́‚́† �‹¹†¾�½‚ œµ”µC¹÷ �‹¹š´‰̧ƒ¹Mµ† ƒ 

…¶“¶‰ Ÿ÷́C œµ‹´Fµ†-�¶‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ”µ÷̧�¹÷-�¶‚ 
:�¶�́� E‹̧†¹‹ š‹¹A¸�µ÷¸� �Ÿ�́�̧‡ 

2. hanib’charim mida`ath ‘Elohim ha’Ab miqedem b’qidush haRuach ‘el-mish’ma`ath  
Yahushuà haMashiyach w’el-hazayath damo chesed w’shalom l’mak’bir yih’yu lakem. 
 

1Pe1:2 who are chosen according to the knowledge of Elohim the Father  

from the ancient times through the sanctification of the Spirit,  

unto obedience of `SWJY the Mashiyach and sprinkling of His blood:  

May grace and peace be multiplied to you. 
 

‹2› κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ πατρὸς ἐν ἁγιασµῷ πνεύµατος εἰς ὑπακοὴν  
καὶ ῥαντισµὸν αἵµατος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη.   
2 kata progn�sin theou patros  
 according to the foreknowledge of Elohim the Father 

en hagiasmŸ pneumatos eis hypako�n kai hrantismon haimatos 
 in sanctification of the Spirit resulting in obedience and sprinkling of the blood 

I�sou Christou, charis hymin kai eir�n� pl�thynthei�.   
 of Yahushua the Anointed One, grace to you and peace may it be multiplied.  
_____________________________________________________________________________________________      

jycmh  ocwhy  wnynda  yba  myhlah  kwrb  3 

  hyj  hwqtl  wnta  dlyw  rzj  wymjr  brk  rca 
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:mytmh  mom  jycmh  ocwhy  tmqhb 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�½‚́† ¢Eš́A „ 

†́Iµ‰ †́‡¸™¹œ¸� E’́œ¾‚ …µ�´‹̧‡ šµˆ́‰ ‡‹́÷¼‰µš ƒ¾š¸J š¶�¼‚ 
:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ÷́™¼†µA 

3. baru’k ha’Elohim ‘Abi ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
‘asher k’rob rachamayu chazar w’yalad ‘othanu l’thiq’wah chayah  
bahaqamath Yahushuà haMashiyach me`im hamethim. 
 

1Pe1:3 Blessed be the Elohim and Father of Our Adon `SWJY the Mashiyach,  

who according to His great mercy has returned and has given us birth to a living hope  

through the resurrection of  `SWJY the Mashiyach from the dead, 
 

‹3› Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος ἀναγεννήσας ἡµᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν  
δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 
3 Eulog�tos ho theos kai pat�r tou kyriou h�m�n I�sou Christou,  
 Blessed be the Elohim Father of our Master Yahushua the Anointed One, 

ho kata to poly autou eleos anagenn�sas h�mas eis elpida z�san  
 the One according to His great mercy having regenerated us to a living hope 

dií anastase�s I�sou Christou ek nekr�n,  
 through the resurrection of Yahushua the Anointed One from the dead,  
_____________________________________________________________________________________________    

lagt  alw  tjct  al  rca  hljnl  4 

:mymcb  mkl  hnwpeh  lbt  alw 

�µ‚¾„¸œ ‚¾�¸‡ œ·‰´V¹U ‚¾� š¶�¼‚ †´�¼‰µ’̧� … 
:�¹‹´÷́VµA �¶�´� †́’E–¸Qµ† �¾A¹œ ‚¾�¸‡ 

4. l’nachalah ‘asher lo’ tishacheth w’lo’ th’go’al  
w’lo’ thibol hats’phunah lakem bashamayim. 
 

1Pe1:4 to an inheritance which is imperishable and undefiled  

and unfading, having been kept in the heavens for you, 
 

‹4› εἰς κληρονοµίαν ἄφθαρτον καὶ ἀµίαντον καὶ ἀµάραντον,  
τετηρηµένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑµᾶς 

4 eis kl�ronomian aphtharton kai amianton kai amaranton,  
 to an inheritance imperishable and undefiled and unfading, 

tet�r�men�n en ouranois eis hymas  
 having been kept in the heavens for you,  
_____________________________________________________________________________________________    

hnwmah  dy-lo  myhla  zob  myrwmch  5 

:eq-tol  twlghl  hdytoh  howctl 

†́’E÷½‚́† …µ‹-�µ” �‹¹†¾�½‚ ˆ¾”̧A �‹¹šE÷̧Vµ† † 

:—·™-œ¶”¸� œŸ�́B¹†̧� †́…‹¹œ¼”´† †́”E�̧Uµ� 
5. hash’murim b’`oz ‘Elohim `al-yad ha’emunah lat’shu`ah ha`athidah  
l’higaloth l’`eth-qets. 
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1Pe1:5 who are protected by the power of Elohim through faith  

for a salvation prepared to be revealed in the last time, 
 

‹5› τοὺς ἐν δυνάµει θεοῦ φρουρουµένους διὰ πίστεως  
εἰς σωτηρίαν ἑτοίµην ἀποκαλυφθῆναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ.   
5 tous en dynamei theou phrouroumenous dia piste�s  
 the ones in the power of Elohim being guarded through faith 

eis s�t�rian hetoim�n apokalyphth�nai en kairŸ eschatŸ.   
 for a salvation ready to be revealed in the last time.  
_____________________________________________________________________________________________    

kreh  ypl  fom  hto  mybeotmh  mta  wlygt  hb  rca  6 

:twnc  tsmb 

¢¶š¾Qµ† ‹¹–¸� Šµ”̧÷ †́Uµ” �‹¹ƒ¸Qµ”̧œ¹Lµ† �¶Uµ‚ E�‹¹„́U D́A š¶�¼‚ ‡ 
:œŸ’¾� œ¾Nµ÷¸A 

6. ‘asher bah tagilu ‘atem hamith’`ats’bim `atah m’`at l’phi hatsore’k  
b’masoth shonoth. 
 

1Pe1:6 in which you rejoice, now that you are shaping up slightly  

according to the needs in mass of the years, 
 

‹6› ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον ἄρτι εἰ δέον [ἐστὶν] λυπηθέντες  
ἐν ποικίλοις πειρασµοῖς, 
6 en hŸ agalliasthe, oligon arti ei deon  
 In which this you greatly rejoice, for a little while now if it is necessary 

[estin] lyp�thentes en poikilois peirasmois,  
 having been grieved by various trials,  
_____________________________________________________________________________________________    

hbrh  hrqy  hqqzmh  mktnwma  aemt  noml  7 

  dwbklw  hlhtl  cab  pwreh  dbah  bhzh-nm 
:jycmh  ocwhy  twlgthb  traptlw 

†·A¸šµ† †́š́™¸‹ †́™´Rºˆ̧÷µ† �¶�¸œµ’E÷½‚ ‚·˜́L¹U ‘µ”µ÷¸� ˆ 

…Ÿƒ́�¸�E †́K¹†̧œ¹� �·‚́A •Eš́Qµ† …·ƒ¾‚́† ƒ́†́Fµ†-‘¹÷ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œŸKµB¸œ¹†̧A œ¶š¶‚̧–¹œ¸�E 

7. l’ma`an timatse’ ‘emunath’kem ham’zuqaqah y’qarah har’beh  
min-hazahab ha’obed hatsaruph ba’esh lith’hilah ul’kabod  
ul’thiph’ereth b’hith’galoth Yahushuà haMashiyach. 
 

1Pe1:7 for the sake of your faith, its refinement is more precious than gold  

which is perishable, though tested by fire, may be found in praise and in glory  

and in honor at the revelation of  `SWJY the Mashiyach, 
 

‹7› ἵνα τὸ δοκίµιον ὑµῶν τῆς πίστεως πολυτιµότερον χρυσίου τοῦ ἀπολλυµένου  
διὰ πυρὸς δὲ δοκιµαζοµένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον καὶ δόξαν  
καὶ τιµὴν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ·   
7 hina to dokimion hym�n t�s piste�s polytimoteron chrysiou tou apollymenou  
 that the genuineness of your faith, much more valuable than gold perishing, 

dia pyros de dokimazomenou, heurethÿ eis epainon  
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 by fire yet being tested, may be founded to praise  

kai doxan kai tim�n en apokaluuei I�sou Christou;   
 and glory and honor in the revelation Yahushua the Anointed One;  
_____________________________________________________________________________________________  

hto  wb  wnymat  rcaw  mtyar  alw  mtbha  rca  8 

:rpsm  hmeo  hrapm  hjmcb  wlygt  nkbw  wta  myar  mknyaw 

†́Uµ” Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µU š¶�¼‚µ‡ �¶œ‹¹‚̧š ‚¾�̧‡ �¶U¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ ‰ 

:š·PµN¹÷ †́÷¸˜́” †´š´‚¾–¸÷ †́‰̧÷¹ā̧A E�‹¹„´U ‘·�̧ƒE Ÿœ¾‚ �‹¹‚¾š �¶�̧’‹·‚̧‡ 
8. ‘asher ‘ahab’tem w’lo’ r’ithem wa’asher ta’aminu bo `atah  
w’eyn’kem ro’im ‘otho ub’ken tagilu b’sim’chah m’pho’arah `ats’mah misaper. 
 

1Pe1:8 whom having not seen Him, you love Him; in whom,  

though now you do not see Him, but believe in Him,  

you greatly rejoice with joy unspeakable and full of glory, 
 

‹8› ὃν οὐκ ἰδόντες ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι µὴ ὁρῶντες πιστεύοντες  
δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασµένῃ 

8 hon ouk idontes agapate, eis hon arti m� hor�ntes  
 whom not having see you love, in whom now not seeing  

pisteuontes de agalliasthe chara: aneklal�tŸ kai dedoxasmenÿ 
 but believing you rejoice with joy inexpressible and having been glorified,  
_____________________________________________________________________________________________

:mkytcpnl  howct  mktnwma  bqo  tacl  9 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� †́”E�̧U �¶�¸œµ’E÷½‚ ƒ¶™·” œ‚·ā́� Š 

9. lase’th `eqeb ‘emunath’kem t’shu`ah l’naph’shotheykem. 
 

1Pe1:9 receiving the outcome of your faith the salvation of your souls. 
 

‹9› κοµιζόµενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως [ὑµῶν] σωτηρίαν ψυχῶν.   
9 komizomenoi to telos t�s piste�s [hym�n] s�t�rian psych�n.   
 obtaining the outcome of your faith, the salvation of your souls.  
_____________________________________________________________________________________________    

wrqj  hylo  rca  howcth  ta  10 

:mkl  nwpeh  dsjh-lo  myabnh  myaybnh  wcrdw 

Eş̌™´‰ ́†‹¶�́” š¶�¼‚ †´”E�̧Uµ† œ·‚ ‹ 

:�¶�́� ‘E–́Qµ† …¶“¶‰µ†-�µ” �‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† E�̧š´…̧‡ 
10. ‘eth hat’shu`ah ‘asher `aleyah chaq’ru  
w’dar’shu han’bi’im hanib’im `al-hachesed hatsaphun lakem. 
 

1Pe1:10 Concerning the salvation upon which the prophets have sought out  

and searched diligently, who prophesied of the grace that is hidden for you, 
 

‹10› Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν  
καὶ ἐξηραύνησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ὑµᾶς χάριτος προφητεύσαντες, 
10 Peri h�s s�t�rias exez�t�san  
 Concerning which salvation sought out 

kai ex�raun�san proph�tai hoi peri t�s eis hymas charitos proph�teusantes,  
 and inquired prophets concerning the for you grace having prophesied,  
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_____________________________________________________________________________________________      
hoydwh  rca  toh  wz-yaw  wz-hm  todl  rqjl  11 

  carm  wdyghb  mbrqb  rca  jycmh  jwr 
:mhyrja  rca  twldgh-taw    jycmh  yywno  ta 

D́”‹¹…Ÿ† š¶�¼‚ œ·”´† Eˆ-‹·‚̧‡ EF-†µ÷ œµ”µ…́� š¾™̧‰µ� ‚‹ 

�‚¾š·÷ Ÿ…‹¹Bµ†̧A �́A¸š¹™¸A š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ‰Eš 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ š¶�¼‚ œŸKº…̧Bµ†-œ¶‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† ‹·‹EM¹” œ·‚ 

11. lach’qor lada`ath mah-zu w’ey-zu ha`eth ‘asher hodi`ah Ruach haMashiyach  
‘asher b’qir’bam b’hagido mero’sh ‘eth `inuyey haMashiyach  
w’eth-hag’duloth ‘asher ‘achareyhem. 
 

1Pe1:11 searching to know who was this, or it is this time  

that was pointing out concerning the Spirit of the Mashiyach that was among them,  

when it testified beforehand the sufferings of the Mashiyach  

and the mighty works that would follow them. 
 

‹11› ἐραυνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦµα Χριστοῦ  
προµαρτυρόµενον τὰ εἰς Χριστὸν παθήµατα καὶ τὰς µετὰ ταῦτα δόξας.   
11 eraun�ntes eis tina � poion kairon ed�lou to en autois  
 searching for what or what kind of time was making clear the in them 

pneuma Christou promartyromenon ta  
 Spirit of the Anointed One, testifying beforehand the  

eis Christon path�mata kai tas meta tauta doxas.   
 for the Anointed One sufferings and the after these glories.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycmcm  wyh  wnl-ma  yk  mcpnl  al  rca  mhl  hlgnw  12 

  myrcbmh  yp-lo  hto  mkl  dgh  rca  mhh  myrbdb 
  myrbd  mymcm  jwlch  cdqh  jwrb  mkta 

:mkwt-la  pyqchl  wdmj  myhla  ykalm  rca 

�‹¹�̧Lµ�̧÷ E‹´† E’́�-�¹‚ ‹¹J �́�̧–µ’̧� ‚¾� š¶�¼‚ �¶†´� †́�̧„¹’̧‡ ƒ‹ 

�‹¹š¸āµƒ̧÷µ† ‹¹P-�µ” †́Uµ” �¶�́� …µBº† š¶�¼‚ �·†´† �‹¹š´ƒ̧CµA 
�‹¹š´ƒ̧C �¹‹µ÷´V¹÷ µ‰E�́Vµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš¸A �¶�̧œ¶‚ 

:�́�ŸU-�¶‚ •‹¹™̧�µ†̧� E…̧÷́‰ �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ š¶�¼‚ 
12. w’nig’lah lahem ‘asher lo’ l’naph’sham ki ‘im-lanu hayu m’sham’shim  
bad’barim hahem ‘asher hugad lakem `atah `al-pi ham’bas’rim ‘eth’kem  
b’Ruach haQodesh hashaluach mishamayim d’barim  
‘asher mal’akey ‘Elohim cham’du l’hash’qiph ‘el-tokam. 
 

1Pe1:12 To whom it was revealed that were not to their souls, but it is to us  

they serving those things, which are now announced to you by the mouth  

of them that have preached the gospel to you with the Holy Spirit sent down  

from the heavens into which things the messengers of Elohim desire to look at them. 
 

‹12› οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς ὑµῖν δὲ διηκόνουν αὐτά,  
ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑµῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαµένων ὑµᾶς [ἐν] πνεύµατι  
ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ’ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυµοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι.   
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12 hois apekalyphth� hoti ouch heautois  
 To whom it was revealed that not to themselves  

hymin de di�konoun auta, ha nyn an�ggel� hymin  
 but to you they were ministering these things, which now were announced to you 

dia t�n euaggelisamen�n hymas [en] pneumati hagiŸ  
 through the ones having preached the gospel to you in the Holy Spirit, 

apostalenti apí ouranou, eis ha epithymousin aggeloi parakuuai.   
 having been sent from the heavens, and into which things angels long to look.  
_____________________________________________________________________________________________ 

dsjl  mkcpn-lkb  wwqw  wrrwoth  mklkc  yntm  wrgj  nkl  13 

:jycmh  ocwhy  twlgthb  mkawby  rca   

…¶“¶‰µ� �¶�¸�̧–µ’-�́�̧ƒ EEµ™¸‡ Eš¼šŸ”¸œ¹† �¶�̧�̧�¹ā ‹·’̧œ´÷ Eş̌„¹‰ ‘·�´� „‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œŸKµB¸œ¹†̧A �¶�¼‚Ÿƒ¸‹ š¶�¼‚  
13. laken chig’ru math’ney sik’l’kem hith’`oraru w’qauu b’kal-naph’sh’kem lachesed  
‘asher y’bo’akem b’hith’galoth Yahushuà haMashiyach. 
 

1Pe1:13 Therefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope with all your soul  

for the grace that is to be brought to you at the revelation of  `SWJY the Mashiyach. 
 

‹13› ∆ιὸ ἀναζωσάµενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας ὑµῶν νήφοντες τελείως ἐλπίσατε  
ἐπὶ τὴν φεροµένην ὑµῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
13 Dio anaz�samenoi tas osphuas t�s dianoias hym�n n�phontes  
 Therefore having girded up the loins of your mind, being self-controlled, 

telei�s elpisate epi t�n pheromen�n hymin charin  
 hope completely on the being brought to you grace 

en apokaluuei I�sou Christou.   
 in the revelation of Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________    

twatk  wghntt-la  tomcm  ynbk  14 

:tod-ylbb  mktwyh  dwob  mtywath  rca 

 œŸ¼‚µUµJ E„¼†µ’̧œ¹U-�µ‚ œµ”µ÷̧�¹÷ ‹·’̧ƒ¹J …‹ 

:œµ”´…-‹¹�̧ƒ¹A �¶�̧œŸ‹½† …Ÿ”̧A �¶œ‹¹Eµ‚̧œ¹† š¶�¼‚ 
14. kib’ney mish’ma`ath ‘al-tith’nahagu kata’aoth  
‘asher hith’auithem b’`od heyoth’kem bib’li-da`ath. 
 

1Pe1:14 As the sons of obedience, do not be conformed to the lusts  

that you have longed for while you are still without knowledge, 
 

‹14› ὡς τέκνα ὑπακοῆς µὴ συσχηµατιζόµενοι ταῖς πρότερον  
ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑµῶν ἐπιθυµίαις 

14 h�s tekna hypako�s m� sysch�matizomenoi  
 As children of obedience, not conforming yourselves 

tais proteron en tÿ agnoia: hym�n epithymiais  
 to the former ignorance of your passions,  
_____________________________________________________________________________________________    

mkykrd-lkb  mycdq  wyh-ma  yk  15 

:awh  cwdq  mkta  arqh  rcak 
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�¶�‹·�¸šµC-�́�̧A �‹¹�¾…̧™ E‹½†-�¹‚ ‹¹J ‡Š 
:‚E† �Ÿ…́™ �¶�¸œ¶‚ ‚·š¾Rµ† š¶�¼‚µJ 

15. ki ‘im-heyu q’doshim b’kal-dar’keykem ka’asher haqore’ ‘eth’kem qadosh hu’. 
 

1Pe1:15 but as He which has called you is holy, be holy in all conduct, 
 

‹15› ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑµᾶς ἅγιον  
καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε, 
15 alla kata ton kalesanta hymas hagion  
 but according to the having called you holy one so 

kai autoi hagioi en pasÿ anastrophÿ gen�th�te,  
 also yourselves holy in all conduct become,  
_____________________________________________________________________________________________

:yna  cwdq  yk  mycdq  mtyyhw  bwtk  nk-lo  yk  16 

:‹¹’́‚ �Ÿ…́™ ‹¹J �‹¹�¾…̧™ �¶œ‹¹‹¸†¹‡ ƒEœ´J ‘·J-�µ” ‹¹J ˆŠ 

16. ki `al-ken kathub wih’yithem q’doshim ki qadosh ‘ani. 
 

1Pe1:16 therefore, because it is written, You shall be holy ones, for I am holy. 
 

‹16› διότι γέγραπται [ὅτι] Ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιός [εἰµι].   
16 dioti gegraptai [hoti] Hagioi esesthe, hoti eg� hagios [eimi].   
 because it has been written that, Holy you shall be, because I am holy.  
_____________________________________________________________________________________________    

mynp  acm  ylbb  fpch  myhlal  ba  warqt-maw  17 

:mkyrwgm  ymyb  haryb  an-wklhth  cyaw  cya  yllomk 

�‹¹’́– ‚Wµ÷ ‹¹�̧ƒ¹A Š·–¾Vµ† �‹¹†¾�‚·� ƒ´‚ E‚̧š¸™¹U-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶�‹·šE„̧÷ ‹·÷‹¹A †́‚̧š¹‹¸ƒ ‚́’-E�̧Kµ†̧œ¹† �‹¹‚́‡ �‹¹‚ ‹·�̧�µ”µ÷¸J 
17. w’im-tiq’r’u ‘Ab l’Elohim hashophet bib’li mas’ phanim k’ma`al’ley ‘ish  
wa’ish hith’hal’ku-na’ b’yir’ah bimey m’gureykem. 
 

1Pe1:17 If you call out to Elohim the Father who without burden of persons judges  

according to each man’s work, a man walk aound in your days of your sojourning  

in reverence, 
 

‹17› Καὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπολήµπτως κρίνοντα  
κατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑµῶν χρόνον ἀναστράφητε, 
17 Kai ei patera epikaleisthe ton apros�pol�mpt�s krinonta  
 And if you call upon as Father the one impartially judging 

kata to hekastou ergon, en phobŸ 
 according to each one’s work, with fear 

ton t�s paroikias hym�n chronon anastraph�te,  
 during the exile of your time conduct yourselves,  
_____________________________________________________________________________________________  

alw  pskb  al  dspn  rbdb-al  yk  mta  myodyc  ynpm  18 

:mkytwba  tam  mtljnh  rca  mklbh  krdm  mtydpn  bhzb   

‚¾�¸‡ •¶“¶�̧ƒ ‚¾� …́“̧–¹’ š´ƒ´…̧ƒ-‚¾� ‹¹J �¶Uµ‚ �‹¹”̧…¾I¶� ‹·’̧P¹÷ ‰‹ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚ œ·‚·÷ �¶U¸�µ‰¸’́† š¶�¼‚ �¶�̧�¸ƒµ† ¢¶š¶C¹÷ �¶œ‹·Ç–¹’ ƒ´†́ˆ̧ƒ  
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18. mip’ney sheyod’`im ‘atem ki lo’-b’dabar niph’sad lo’ b’keseph w’lo’ b’zahab  
niph’deythem midere’k hab’l’kem ‘asher han’chal’tem me’eth ‘abotheykem. 
 

1Pe1:18 because you know that you were redeemed, not with corruptible things,  

not with silver or not with gold, from your vain conduct  

which handed down from your fathers, 
 

‹18› εἰδότες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ,  
ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς µαταίας ὑµῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου 

18 eidotes hoti ou phthartois, argyriŸ � chrysiŸ, elytr�th�te 
 knowing that not with perishable things, as silver or gold, you were redeemed 

ek t�s mataias hym�n anastroph�s patroparadotou  

 from your vain manner of life handed down from your fathers,  
_____________________________________________________________________________________________  
:jycmh  mdb  mwm  wb-nyac  mymt  hc-lc  rqy  mdb-ma  yk  19 

:µ‰‹¹�́Lµ† �µ…̧A �E÷ ŸA-‘‹·‚¶� �‹¹÷´œ †¶ā-�¶� š´™´‹ �µ…̧A-�¹‚ ‹¹J Š‹ 

19. ki ‘im-b’dam yaqar shel-seh thamim she’eyn-bo mum b’dam haMashiyach. 
 

1Pe1:19 but with precious blood, as of a lamb unblemish that has no spot,  

in the blood of the Mashiyach, 
 

‹19› ἀλλὰ τιµίῳ αἵµατι ὡς ἀµνοῦ ἀµώµου καὶ ἀσπίλου Χριστοῦ, 
19 alla timiŸ haimati h�s amnou am�mou  
 but with precious blood as of a lamb unblemished  

kai aspilou Christou,  
 and unspotted, the blood of the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________    

lbt  twdswm  ynpl  carm  odwnh  20 

:mknoml  mymyh  tyrjab  hlgnw 

�·ƒ·U œŸ…̧“Ÿ÷ ‹·’̧–¹� �‚¾š·÷ ”´…ŸMµ† � 
:�¶�̧’µ”µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †́�̧„¹’̧‡ 

20. hanoda` mero’sh liph’ney mos’doth tebel  
w’nig’lah b’acharith hayamim l’ma`an’kem. 
 

1Pe1:20 who was known in advance, indeed, before the foundation of the world,  

but was manifested in the last days for your sakes, 
 

‹20› προεγνωσµένου µὲν πρὸ καταβολῆς κόσµου φανερωθέντος  
δὲ ἐπ’ ἐσχάτου τῶν χρόνων δι’ ὑµᾶς 

20 proegn�smenou men pro katabol�s kosmou  
 having been foreknown before the foundation of the world 

phaner�thentos de epí eschatou t�n chron�n dií hymas  
 yet having been manifested in the last of the times for you,  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmh  mom  wta  myqh  rca  myhlab  wyp-lo  mynymamh  21 

:myhlal  hwqt  mktnwma  twyh  noml  dwbk  wl-ntyw   

�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ Ÿœ¾‚ �‹¹™·† š¶�¼‚ �‹¹†¾�‚·A ‡‹¹P-�µ” �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† ‚� 

:�‹¹†¾�‚·� †́‡̧™¹U �¶�̧œµ’E÷½‚ œŸ‹½† ‘µ”µ÷̧� …Ÿƒ́� Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡  
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21. hama’aminim `al-piu b’Elohim ‘asher heqim ‘otho me`im hamethim  
wayiten-lo kabod l’ma`an heyoth ‘emunath’kem tiq’wah l’Elohim. 
 

1Pe1:21 who by His mouth do believe in Elohim, that raised Him up from the dead  

and gave to Him glory, so that your faith and hope are in Elohim. 
 

‹21› τοὺς δι’ αὐτοῦ πιστοὺς εἰς θεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν  
καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε τὴν πίστιν ὑµῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν.    
21 tous dií autou pistous eis theon ton egeiranta auton ek nekr�n  
 the through Him believers in Elohim, the One having raised Him from the dead 

kai doxan autŸ donta, h�ste t�n pistin hym�n kai elpida einai eis theon.    
 and glory having given to Him, for your faith and hope to be in Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

jwrh  ydy-lo  mkytcpn-ta  wkz  22 

  hpnj  hb  nyac  hwjal  tmah  lwqb  mkomcb 
:rwhf  blb  hzo  hbha  whor-ta  cya  mtbhaw 

µ‰Eš́† ‹·…̧‹-�µ” �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ EJµˆ ƒ� 

†́Pº’¼‰ D́A ‘‹·‚¶� †́‡¼‰µ‚̧� œ¶÷½‚́† �Ÿ™̧A �¶�¼”̧÷´�̧A 
:šŸ†́Š ƒ·�¸A †́Fµ” †́ƒ¼†µ‚ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ �¶U¸ƒµ†¼‚µ‡ 

22. zaku ‘eth-naph’shotheykem `al-y’dey haruach b’sham’`akem  
b’qol ha’emeth l’achawah she’eyn bah chanupah  
wa’ahab’tem ‘ish ‘eth-re`ehu ‘ahabah `azah b’leb tahor. 
 

1Pe1:22 Seeing you have gained your souls through the Spirit in your hearing  

to the voice of the truth in a brotherhood that is not flattery in Him and their love, 

so that you love one another fervently with a pure heart, 
 

‹22› Τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληθείας  
εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ [καθαρᾶς] καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς 
22 Tas psychas hym�n h�gnikotes en tÿ hypakoÿ t�s al�theias  
 Your souls having purified by obedience to the truth 

eis philadelphian anypokriton,  
 resulting in unhupocritical brotherly love, 

ek [katharas] kardias all�lous agap�sate ekten�s  
 from a pure heart love one another fervently,  
_____________________________________________________________________________________________      

orzm-ma  yk  tjcn  orzm  al  tync  mydlwnk  23 

:mlwol  myqhw  yjh  myhla-lc  rmamb  tjcy  al 

”µš¶F¹÷-�¹‚ ‹¹J œ́‰̧�¹’ ”µš¶F¹÷ ‚¾� œ‹¹’·� �‹¹…́�ŸMµJ „� 

:�́�Ÿ”̧� �́IµRµ†̧‡ ‹µ‰µ† �‹¹†¾�½‚-�¶� š´÷¼‚µLµA œ·‰́V¹‹ ‚¾�  
23. kanoladim shenith lo’ mizera` nish’chath  
ki ‘im-mizera` lo’ yishacheth bama’amar shel-‘Elohim hachay w’haqayam l’`olam. 
 

1Pe1:23 having been born again, not of corruptible seed,  

but of incorruptible seed, in the saying of Elohim that lives and abides for ever. 
 

‹23› ἀναγεγεννηµένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς  
ἀλλὰ ἀφθάρτου διὰ λόγου ζῶντος θεοῦ καὶ µένοντος.   
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23 anagegenn�menoi ouk ek sporas phthart�s  
 having been regenerated not from perishable seed 

alla aphthartou dia logou z�ntos theou kai menontos.   
 but imperishable through Word the living of Elohim and remaining.  
_____________________________________________________________________________________________

:hdch  eyek  cya  dwbk-lkw  ryej  rcb-lk  yk  24 

:†¶…́āµ† —‹¹˜̧J �‹¹‚ …Ÿƒ¸J-�́�̧‡ š‹¹˜́‰ š́ā́A-�́� ‹¹J …� 

24. ki kal-basar chatsir w’kal-k’bod ‘ish k’tsits hasadeh. 
 

1Pe1:24 For all flesh is as grass, and all the glory of man as the flower of the field.   

 
 

‹24› διότι πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος καὶ πᾶσα δόξα αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου·  
ἐξηράνθη ὁ χόρτος καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν·   
24 dioti pasa sarx h�s chortos kai pasa doxa aut�s h�s anthos chortou;  
 Because all flesh is as grass and all its glory as the flower of grass; 

ex�ranth� ho chortos kai to anthos exepesen;   
 was dried up the grass and the flower fell off;  
_____________________________________________________________________________________________    

mlwol  mwqy  hwhy  rbdw  eye  lbn  ryej  cby  25 

:mkl  rcb  rca  rbdh  awhw 

�́�Ÿ”̧� �E™́‹ †́E†́‹ šµƒ¸…E —‹¹˜ �·ƒ´’ š‹¹˜́‰ �·ƒ´‹ †� 

:�¶�́� šµāºA š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚E†̧‡ 
25. yabesh chatsir nabel tsits ud’bar Yahúwah yaqum l’`olam  
w’hu’ hadabar ‘asher busar lakem. 
 

1Pe1:25 The grass withers, and the flower falls off, but the Word of JWJY is established  

forever.  And this is the Word which was proclaimed to you. 
 

‹25› τὸ δὲ ῥῆµα κυρίου µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ῥῆµα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑµᾶς.   
25 to de hr�ma kyriou menei eis ton ai�na.   
 But the Word of YHWH remains in the age.   

touto de estin to hr�ma to euaggelisthen eis hymas.   
 And this is the word having been proclaimed as good news to you. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

  hpnjw  hmrm-lkw  ocr-lk  mktam  wrysh  htow  1Pet2:1 

:or  nwcl-lkw  hanqw 

†́Pº’¼‰µ‡ †́÷¸š¹÷-�́�̧‡ ”µ�¶š-�́J �¶�̧U¹‚·÷ Eš‹¹“́† †́Uµ”¸‡ ‚ 

:”´š ‘Ÿ�́�-�́�¸‡ †́‚̧’¹™¸‡ 
1. w’`atah hasiru me’it’kem kal-resha` w’kal-mir’mah wachanupah  
w’qin’ah w’kal-lashon ra`. 
 

1Pe2:1 And now you have put aside all malice and all deceit and hypocrisy  

and envy and all evil speakings, 
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‹2:1› Ἀποθέµενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον καὶ ὑποκρίσεις  
καὶ φθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς, 
1 Apothemenoi oun pasan kakian kai panta dolon  

Having put away, therefore, all malice and all guile 

kai hypokriseis kai phthonous kai pasas katalalias, 
 and hypocrisies and envies and all evil speakings,  
_____________________________________________________________________________________________  

ylkch  bljl  wwath  wdlwn  bwrqm  rca  myllokw  2 

:howctl  wb-wldgt  noml  kzhw 

 ‹¹�̧�¹āµ† ƒ́�́‰¶� EEµ‚̧œ¹† E…́�Ÿ’ ƒŸš́R¹÷ š¶�¼‚ �‹¹�¼�¾”̧�E ƒ 

:†́”E�̧Uµ� Ÿƒ-E�̧Ç„¹U ‘µ”µ÷¸� ¢́Fµ†¸‡ 
2. uk’`olalim ‘asher miqarob noladu hith’auu lechalab hasik’li  
w’haza’k l’ma`an tig’d’lu-bo lat’shu`ah. 
 

1Pe2:2 as the babes, that are closely newborn, desire for the intellectual pure milk,  

so that by it you may grow into salvation, 
 

‹2› ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποθήσατε,  
ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε εἰς σωτηρίαν, 
2 h�s artigenn�ta breph� to logikon adolon gala epipoth�sate,  

As newborn babes the spiritual pure milk desire, 

hina en autŸ aux�th�te eis s�t�rian,  
that by it you may grow into salvation.  

_____________________________________________________________________________________________

:nwdah  bwf-yk  mtmof  mnma-ma  3 

:‘Ÿ…́‚́† ƒŸŠ-‹¹J �¶U¸÷µ”¸Š �́’̧÷´‚-�¹‚ „ 

3. ‘im-‘am’nam t’`am’tem ki-tob ha’Adon. 
 

1Pe2:3 if indeed, you have tasted that the Adon is good. 
 

‹3› εἰ ἐγεύσασθε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος.   
3 ei egeusasthe hoti chr�stos ho kyrios.   

If you tasted that is good the Master.   
_____________________________________________________________________________________________  

mdah-ynb  hb-wsam  rca  hyj  nba-la  wyla  mtcgn  rca  4 

:myhlal  hrqyw  hrjbn  ayhw   

�́…́‚́†-‹·’̧A D́ƒ-E“¼‚́÷ š¶�¼‚ †´Iµ‰ ‘¶ƒ¶‚-�¶‚ ‡‹́�·‚ �¶U¸�µB¹’ š¶�¼‚ … 

:�‹¹†¾�‚·� †́š́™‹¹‡ †́š´‰¸ƒ¹’ ‚‹¹†¸‡  
4. ‘asher nigash’tem ‘elayu ‘el-‘eben chayah ‘asher ma’asu-bah b’ney-ha’adam  
w’hi’ nib’charah wiqarah l’Elohim. 
 

1Pe2:4 That comes to Him as to a living stone, which sons of men has been rejected it,  

but it was chosen of Elohim and precious, 
 

‹4› πρὸς ὃν προσερχόµενοι λίθον ζῶντα ὑπὸ ἀνθρώπων µὲν ἀποδεδοκιµασµένον  
παρὰ δὲ θεῷ ἐκλεκτὸν ἔντιµον, 
4 pros hon proserchomenoi lithon z�nta hypo anthr�p�n men apodedokimasmenon  

To whom coming, a living stone, by men having been rejected 
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para de theŸ eklekton entimon,  
but with Elohim chosen, precious,  

_____________________________________________________________________________________________  
tnhkl  jwrh  nkcml  mtynbn  twyj  mynbak  mta-mgw  5 

:jycmh  ocwhyb  myhlal  nwerl  jwr-yjbz  twlohl  cdq 

 œµMº†¸�¹� µ‰Eš́† ‘µJ̧�¹÷¸� �¶œ‹·’̧ƒ¹’ œŸIµ‰ �‹¹’́ƒ¼‚µJ �¶Uµ‚-�µ„̧‡ † 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A �‹¹†¾�‚·� ‘Ÿ˜́š¸� µ‰Eš-‹·‰̧ƒ¹ˆ œŸ�¼”µ†̧� �¶…¾™ 
5. w’gam-‘atem ka’abanim chayoth nib’neythem l’mish’kan haruach lik’hunath 
qodesh l’ha`aloth zib’chey-ruach l’ratson l’Elohim b’Yahushuà haMashiyach. 
 

1Pe2:5 you also, as living stones, are being built up as a spiritual house  

for a holy priesthood, to offer up spiritual sacrifices acceptable to Elohim  

through `SWJY the Mashiyach. 
 

‹5› καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδοµεῖσθε οἶκος πνευµατικὸς εἰς ἱεράτευµα ἅγιον 
ἀνενέγκαι πνευµατικὰς θυσίας εὐπροσδέκτους [τῷ] θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
5 kai autoi h�s lithoi z�ntes oikodomeisthe oikos pneumatikos  

yourselves also as living stones are being built up a spiritual house 

eis hierateuma hagion anenegkai pneumatikas thysias euprosdektous [tŸ] theŸ  
for a holy priesthood to offer up spiritual sacrifices acceptable to Elohim 

dia I�sou Christou.   
through Yahushua the Anointed One;  

_____________________________________________________________________________________________  
nba  hnp  nba  nwyeb  dsy  ynnh  bwtkh  rmac  awh  hzw  6 

:cwby  al  hb  nymamhw  hrqyw  njb 

 ‘¶ƒ¶‚ †́M¹P ‘¶ƒ¶‚ ‘ŸI¹˜̧A …µN¹‹ ‹¹’̧’¹† ƒEœ́Jµ† šµ÷́‚¶� ‚E† †¶ˆ̧‡ ‡ 

:�Ÿƒ·‹ ‚¾� D́A ‘‹¹÷¼‚µLµ†¸‡ †́š´™‹¹‡ ‘µ‰¾A 
6. w’zeh hu’ she’amar haKathub hin’ni yisad b’Tsion ‘eben pinah ‘eben bochan  
wiqarah w’hama’amin bah lo’ yebosh. 
 

1Pe2:6 this is what it contained in the Scripture, Behold, I lay in Tsion  

a chief corner-stone with a precious chosen stone,  

and he who believes in Him shall not be put to shame.  
 

‹6› διότι περιέχει ἐν γραφῇ, Ἰδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον  
ἐκλεκτὸν ἔντιµον καὶ ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ µὴ καταισχυνθῇ.   
6 dioti periechei en graphÿ,  Idou tith�mi en Si�n lithon akrog�niaion eklekton  
 because it stands in Scripture, behold I place in Zion a corner stone, chosen, 

entimon kai ho pisteu�n epí autŸ ou m� kataischynthÿ.   
honored and the one believing on Him never shall be ashamed.  

_____________________________________________________________________________________________

nbah  myrrwsl  lba  rqyh  nba  ayh  mynymamh  mkl  nkl  7 

:lckm  rwelw  pgn  nbalw  hnp  carl  htyh  mynwbh  wsam  rca   

‘¶ƒ¶‚́† �‹¹š¼šŸNµ� �́ƒ¼‚ š´™¸‹µ† ‘¶ƒ¶‚ ‚‹¹† �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́� ‘·�́� ˆ 

:�¾�̧�¹÷ šE˜̧�E •¶„¶’ ‘¶ƒ¶‚̧�E †́M¹P �‚¾š¸� †́œ¸‹́† �‹¹’ŸAµ† E“¼‚́÷ š¶�¼‚  
7. laken lakem hama’aminim hi’ ‘eben hay’qar ‘abal lasorarim ha’eben  
‘asher ma’asu habonim hay’thah l’ro’sh pinah ul’eben negeph ul’tsur mik’shol. 
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1Pe2:7 To you, therefore, who believe it is a precious stone,  

but to those who are disobedient, the stone which the builders rejected  

has become the chief corner-stone, and a stone of stumbling, and to a rock of offense,  
 

‹7› ὑµῖν οὖν ἡ τιµὴ τοῖς πιστεύουσιν, ἀπιστοῦσιν δὲ λίθος  
ὃν ἀπεδοκίµασαν οἱ οἰκοδοµοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας  
7 hymin oun h� tim� tois pisteuousin,  

To you therefore is the preciousness the ones believing, 

apistousin de lithos hon apedokimasan hoi oikodomountes,  
but to the unbelieving ones, a stone which rejected the ones building, 

houtos egen�th� eis kephal�n g�nias  
this one beame head of the corner  

_____________________________________________________________________________________________

:wdown-mg  tazlw  rbdl  womc  al  noy  wlckn  mhw  8 

:E…́”Ÿ’-�µB œ‚¾ˆ́�¸‡ š´ƒ́Cµ� E”̧÷´� ‚¾� ‘µ”µ‹ E�̧�̧�¹’ �·†̧‡ ‰ 

8. w’hem nik’sh’lu ya`an lo’ sham’`u ladabar w’lazo’th gam-no`adu. 
 

1Pe2:8 and to them that stumble because they are disobedient to the Word,  

to which they also were appointed. 
 

‹8› καὶ λίθος προσκόµµατος καὶ πέτρα σκανδάλου·   
οἳ προσκόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦντες εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν.   
8 kai lithos proskommatos kai petra skandalou;   

and a stone of stumbling over and a rock of falling over; 

hoi proskoptousin tŸ logŸ apeithountes eis ho kai eteth�san.   
who stumble at the word, being disobedient, to which also they were appointed.  

_____________________________________________________________________________________________  
hlgs  mow  cwdq  ywgw  mynhk  tklmm  rjbn  orz  mknh  mtaw  9 

:alpnh  wrwa-la  kcjm  mkta  arwqh  twlht  wrpst  noml   

†́Kº„¸“ �µ”̧‡ �Ÿ…́™ ‹Ÿ„̧‡ �‹¹’¼†¾J œ¶�¶�̧÷µ÷ š́‰¸ƒ¹’ ”µš¶ˆ �¶�̧M¹† �¶Uµ‚̧‡ Š 

:‚́�¸–¹Mµ† ŸšŸ‚-�¶‚ ¢¶�¾‰·÷ �¶�¸œ¶‚ ‚·šŸRµ† œŸK¹†¸U Eš¸Pµ“̧U ‘µ”µ÷̧�  
9. w’atem hin’kem zera` nib’char mam’leketh kohanim w’goy qadosh w’`am s’gulah  
l’ma`an t’sap’ru t’hiloth haqore’ ‘eth’kem mechoshe’k ‘el-‘oro haniph’la’. 
 

1Pe2:9 But you are a chosen seed, a royal priesthood, a holy nation,  

a people for a possession, so that you may proclaim the praises  

of Him who has called you out of darkness into His marvelous light, 
 

‹9› Ὑµεῖς δὲ γένος ἐκλεκτόν, βασίλειον ἱεράτευµα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς  
εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑµᾶς καλέσαντος  
εἰς τὸ θαυµαστὸν αὐτοῦ φῶς·   
9 Hymeis de genos eklekton, basileion hierateuma, ethnos hagion,  

But you are a chosen race, a kingly priesthood, a holy nation, 

laos eis peripoi�sin, hop�s tas aretas exaggeil�te tou  
a people for Elohim’s possession, so that the virtues you may express of the one 

ek skotous hymas kalesantos eis to thaumaston autou ph�s;   
out of darkness you having called into his marvelous light.  
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_____________________________________________________________________________________________  
myhla  mo  htow  mtyyh  mo-al  mynpl  rca  10 

:mymjrm  htow  wmjr  al  mynpl  rcaw 

�‹¹†¾�½‚ �µ” †́Uµ”¸‡ �¶œ‹¹‹½† �́”-‚¾� �‹¹’́–¸� š¶�¼‚ ‹ 

:�‹¹÷́‰ºš¸÷ †́Uµ”¸‡ E÷́‰ºš ‚¾� �‹¹’́–¸� š¶�¼‚µ‡ 
10. ‘asher l’phanim lo’-`am heyithem w’`atah `am ‘Elohim  
wa’asher l’phanim lo’ ruachmu w’`atah m’ruachmim. 
 

1Pe2:10 which in time past were not a people, but now the people of Elohim;  

which in time past had not obtained mercy, but now have obtained mercy. 
 

‹10› οἵ ποτε οὐ λαὸς νῦν δὲ λαὸς θεοῦ, οἱ οὐκ ἠλεηµένοι νῦν δὲ ἐλεηθέντες.   
10  hoi pote ou laos nyn de laos theou,  

Who once were not a people but now are a people of Elohim, 

hoi ouk �le�menoi nyn de ele�thentes.   
the ones having not receiving mercy, but now having received mercy.  

_____________________________________________________________________________________________  
myrgk  mkryhza  ybybj  11 

:cpnb  twrgtmh  rcbh  twatm  wrznh  mybcwtw 

�‹¹š·„̧J �¶�̧š‹¹†̧ µ̂‚ ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ ‚‹ 

:�¶–´MµA œŸš́B¸œ¹Lµ† š´ā́Aµ† œŸ¼‚µU¹÷ Eš¸ˆ́M¹† �‹¹ƒ́�Ÿœ¸‡ 
11. chabibay ‘az’hir’kem k’gerim  
w’thoshabim hinaz’ru mita’aoth habasar hamith’garoth banaphesh. 
 

1Pe2:11 Beloved, I urge you as strangers and inhabitants to abstain from fleshly lusts  

which wage war against the soul. 
 

‹11› Ἀγαπητοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήµους ἀπέχεσθαι  
τῶν σαρκικῶν ἐπιθυµιῶν αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς·   
11 Agap�toi, parakal� h�s paroikous kai parepid�mous  

Beloved, I encourage you as aliens and exiles 

apechesthai t�n sarkik�n epithymi�n haitines strateuontai kata t�s psych�s;   
to abstain from fleshly lusts which war against the soul;  

_____________________________________________________________________________________________  
wfyby  noml  mywgb  mkkrd  wbyfyhw  12 

  myhlah-ta  wdbkyw  mybwfh  mkycom-la 
:nwa  ylopk  mkta  wprj  rca  tjt  hdqph  mwyb 

EŠ‹¹Aµ‹ ‘µ”µ÷̧� �¹‹ŸBµA �¶�̧J̧šµ… Eƒ‹¹Š‹·†̧‡ ƒ‹ 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E…̧Aµ�‹¹‡ �‹¹ƒŸHµ† �¶�‹·ā¼”µ÷-�¶‚ 
:‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾–¸J �¶�¸œ¶‚ E–¸š·‰ š¶�¼‚ œµ‰µU †´Cº™̧Pµ† �Ÿ‹¸A 

12. w’heytibu dar’k’kem bagoyim l’ma`an yabitu ‘el-ma`aseykem hatobim  
wikab’du ‘eth-ha’Elohim b’yom hap’qudah tachath ‘asher cher’phu ‘eth’kem 
k’pho`aley ‘awen. 
 

1Pe2:12 having your conduct among the gentiles good 

so that, under which you were disgraced as evildoers, looking at your good works,  

which they shall behold, glorify the Elohim in the day of visitation. 
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‹12› τὴν ἀναστροφὴν ὑµῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες καλήν, ἵνα,  
ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑµῶν ὡς κακοποιῶν ἐκ τῶν καλῶν ἔργων  
ἐποπτεύοντες δοξάσωσιν τὸν θεὸν ἐν ἡµέρᾳ ἐπισκοπῆς.   
12 t�n anastroph�n hym�n en tois ethnesin echontes kal�n,  

your conduct among the gentiles having good, 

hina, en hŸ katalalousin hym�n h�s kakopoi�n ek t�n kal�n erg�n  
that, wherein they speak against you as evildoers, by your good works 

epopteuontes doxas�sin ton theon en h�mera: episkop�s.   
observing they may glorify the Elohim in the day of visitation.  

_____________________________________________________________________________________________  
nwdah  noml  mda  tdqp-lkl  wonkhw  13 

:carl  ywark  klml-ma 

‘Ÿ…́‚́† ‘µ”µ÷̧� �́…́‚ œµCº™¸P-�́�̧� E”¸’́J¹†¸‡ „‹ 
:�‚¾š´� ‹E‚́š´J ¢¶�¶Lµ�-�¹‚ 

13. w’hikan’`u l’kal-p’qudath ‘adam l’ma`an ha’Adon ‘im-lamele’k kara’uy laro’sh. 
 

1Pe2:13 Submit yourselves to every ordinance of man for the sake of the Adon,  

whether it be to the king as fitting to the head, 
 

‹13› Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν κύριον, εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, 
13 Hypotag�te pasÿ anthr�pinÿ ktisei dia ton kyrion,  

Submit to every human institution because of the Master, 

eite basilei h�s hyperechonti,  
whether to a king as being in authority,  

_____________________________________________________________________________________________  
nwa  ylop  tmqnl  wtam  myjwlcl  ywark  mylcml-ma  14 

:bwf  yco  tlhtlw 

 ‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾P œµ÷̧™¹’̧� ŸU¹‚·÷ �‹¹‰E�̧Vµ� ‹E‚́š´J �‹¹�¸�¾Lµ�-�¹‚ …‹ 

:ƒŸŠ ‹·ā¾” œµK¹†¸œ¹�̧‡ 
14. ‘im-lamosh’lim kara’uy lash’luchim me’ito l’niq’math po`aley ‘awen  
w’lith’hilath `osey tob. 
 

1Pe2:14 or to governors, as fitting to those who are sent by Him  

for the vengeance of evildoers, and for the praise of them that do good. 
 

‹14› εἴτε ἡγεµόσιν ὡς δι’ αὐτοῦ πεµποµένοις  
εἰς ἐκδίκησιν κακοποιῶν ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν·   
14 eite h�gemosin h�s dií autou pempomenois  

or to governors as by Him being sent 

eis ekdik�sin kakopoi�n epainon de agathopoi�n;   
for vengeance of evildoers but praise of ones doing good;  

_____________________________________________________________________________________________  
bwfh  wcotc  myhla  nwer  nk  yk  15 

:tod  mb-nya  rca  mycnah  tlwa  yp-ta  wrkstw 

ƒŸHµ† Eā¼”µU¶� �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š ‘·� ‹¹J ‡Š 

:œµ”´C �́A-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œ¶�¶E¹‚ ‹¹P-œ¶‚ Eš¸J̧“¹œ¸‡ 
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15. ki ken r’tson ‘Elohim sheta`asu hatob  
w’this’k’ru ‘eth-pi ‘iueleth ha’anashim ‘asher ‘eyn-bam da`ath. 
 

1Pe2:15 For such is the will of Elohim, that shall do the good  

you should put to silence according to the foolish men that is not of the knowledge to them. 
 

‹15› ὅτι οὕτως ἐστὶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ ἀγαθοποιοῦντας  
φιµοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν, 
15 hoti hout�s estin to thel�ma tou theou agathopoiountas  

because so is the will of Elohim by doing good 

phimoun t�n t�n aphron�n anthr�p�n agn�sian,  
to silence the of senseless men ignorance,  

_____________________________________________________________________________________________  
horh  hskml  hcpjh  mkl  htyh  wlak-alw  mycpjk  16 

:myhla  ydbok-ma  yk 

 †́”´š´† †·“̧�¹÷̧� †́�̧–º‰µ† �¶�´� †́œ̧‹´† EK¹‚̧�-‚¾�̧‡ �‹¹�̧–´‰µJ ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·…̧ƒµ”¸J-�¹‚ ‹¹J 
16. kachaph’shim w’lo’-k’ilu hay’thah lakem hachuph’shah l’mik’seh hara`ah  
ki ‘im-k’`ab’dey ‘Elohim. 
 

1Pe2:16 As free, and there is not such thing to you the freedom as a covering for evil,  

but as the servants of Elohim. 
 

‹16› ὡς ἐλεύθεροι καὶ µὴ ὡς ἐπικάλυµµα ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευθερίαν  
ἀλλ’ ὡς θεοῦ δοῦλοι.   
16 h�s eleutheroi kai m� h�s epikalymma echontes t�s kakias t�n eleutherian  

as free and not as a cloak having of evil the freedom, 

allí h�s theou douloi.   
but as Elohim’s servants.  

_____________________________________________________________________________________________  
wary  myjah  ta  wbha  cya-lkb  dwbk  wghn  17 

:klmh  ta  wdbk  myhla-ta 

 E‚̧š¹‹ �‹¹‰µ‚́† œ·‚ Eƒ½†¶‚ �‹¹‚-�́�̧A …Ÿƒ́� E„¼†µ’ ˆ‹ 

:¢¶�¶Lµ† œ¶‚ E…̧AµJ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ 
17. nahagu kabod b’kal-‘ish ‘ehebu ‘eth ha’achim  
yir’u ‘eth-‘Elohim kab’du ‘eth hamele’k. 
 

1Pe2:17 Behave, honor to all men, love the brothers, fear Elohim, honor the king. 
 

‹17› πάντας τιµήσατε, τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε,  
τὸν θεὸν φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τιµᾶτε.   
17 pantas tim�sate, t�n adelphot�ta agapate, ton theon phobeisthe, ton basilea timate.   

Honor all men, the brotherhood love, fear Elohim, the king honor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mybwfh  ynpl  al  hary-lkb  mkynda  ynpl  wonkh  mydboh  18 

:mycqoh  ynpl-mg-ma  yk  dblb  mywnohw   

�‹¹ƒŸHµ† ‹·’̧–¹� ‚¾� †́‚̧š¹‹-�́�¸A �¶�‹·’¾…¼‚ ‹·’̧–¹� E”̧’́J¹† �‹¹…́ƒ¼”´† ‰‹ 
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:�‹¹�̧R¹”́† ‹·’̧–¹�-�µB-�¹‚ ‹¹J …µƒ̧�¹A �‹¹‡́’¼”´†¸‡  
18. ha`abadim hikan’`u liph’ney ‘adoneykem b’kal-yir’ah lo’ liph’ney hatobim  
w’ha`anawim bil’bad ki ‘im-gam-liph’ney ha`iq’shim. 
 

1Pe2:18 Servants, be submissive before your masters with all fear,  

not only before the good and the gentle, but also before the froward. 
 

‹18› Οἱ οἰκέται ὑποτασσόµενοι ἐν παντὶ φόβῳ τοῖς δεσπόταις,  
οὐ µόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς.   
18 Hoi oiketai hypotassomenoi en panti phobŸ tois despotais,  

Household servants, be submitting yourselves in all fear to your masters, 

ou monon tois agathois kai epieikesin alla kai tois skoliois.   
not only to the good ones and gentle but also to the harsh ones.  

_____________________________________________________________________________________________  
myrrmm  obcy-yk  cyal  awh  dsj  yk  19 

:myhlah  tod  noml  mnj  hnoyw 

�‹¹š¾ş̌Lµ÷ ”µA¸ā¹‹-‹¹J �‹¹‚́� ‚E† …¶“¶‰ ‹¹J Š‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œµ”µC ‘µ”µ÷̧� �́M¹‰ †¶Mº”‹¹‡ 
19. ki chesed hu’ la’ish ki-yis’ba` mam’rorim  
wi`uneh chinam l’ma`an da`ath ha’Elohim. 
 

1Pe2:19 For this is gracious, if anyone, that bears grief, suffers wrongfully,  

because of conscience toward the Elohim. 
 

‹19› τοῦτο γὰρ χάρις εἰ διὰ συνείδησιν θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πάσχων ἀδίκως.   
19 touto gar charis ei dia syneid�sin theou  

For this is commendable if because of a consciousness of Elohim 

hypopherei tis lypas pasch�n adik�s.   
anyone bears up under pain while suffering unjustly.  

_____________________________________________________________________________________________  
lba  wllhtt-hm  pwrga  twkm  mtlbsw  wafjt-ma  yk  20 

:myhla  ynplm  awh  dsj  bwfh  mktwcob  mtlbsw  wnot-ma 

�́ƒ¼‚ E�́Kµ†¸œ¹U-†µ÷ •Ÿş̌„¶‚ œŸJµ÷ �¶U¸�µƒ¸“E E‚̧Š¶‰¶U-�¹‚ ‹¹J � 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹K¹÷ ‚E† …¶“¶‰ ƒŸHµ† �¶�̧œŸā¼”µA �¶U¸�µƒ¸“E EMº”¸U-�¹‚ 
20. ki ‘im-techet’u us’bal’tem makoth ‘eg’roph mah-tith’halalu ‘abal ‘im-t’`unu  
us’bal’tem ba`asoth’kem hatob chesed hu’ miliph’ney ‘Elohim. 
 

1Pe2:20 For what glory is it, if you sin, and you suffer a fist beating?   

But if you answer and you suffer in your good works, this is grace from before Elohim. 
 

‹20› ποῖον γὰρ κλέος εἰ ἁµαρτάνοντες καὶ κολαφιζόµενοι ὑποµενεῖτε;   
ἀλλ’ εἰ ἀγαθοποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὑποµενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ θεῷ.   
20 poion gar kleos ei hamartanontes kai kolaphizomenoi hypomeneite?   

For what merit is it if sinning and being beaten you endure?   

allí ei agathopoiountes kai paschontes hypomeneite, touto charis para theŸ.   
But if doing good and suffering you endure, this is commendable with Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
mkdob  hno  jycmh-mg  yk  mtarqn  tazl  yk  21 
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:wytwbqob  tkll  tpwm  mkl  ryachw 

�¶�̧…µ”µƒ †́Mº” µ‰‹¹�́Lµ†-�µ„ ‹¹J �¶œ‚·š¸™¹’ œ‚¾ˆ´� ‹¹J ‚� 

:‡‹́œŸƒ¸R¹”¸A œ¶�¶�́� œ·–Ÿ÷ �¶�́� š‹¹‚̧�¹†¸‡ 
21. ki lazo’th niq’re’them ki gam-haMashiyach `unah ba`ad’kem  
w’hish’ir lakem mopheth laleketh b’`iq’bothayu. 
 

1Pe2:21 For to this you were called that the Mashiyach also suffered for us,  

leaving us an example to follow in His steps, 
 

‹21› εἰς τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαθεν ὑπὲρ ὑµῶν ὑµῖν  
ὑπολιµπάνων ὑπογραµµὸν ἵνα ἐπακολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ, 
21 eis touto gar ekl�th�te, hoti kai Christos epathen  

To this for you were called, because also the Anointed One suffered 

hyper hym�n hymin hypolimpan�n hypogrammon  
on behalf of you to you leaving a pattern 

hina epakolouth�s�te tois ichnesin autou,  
that you should follow in His steps,  

_____________________________________________________________________________________________

:wypb  hmrm  alw  hco  smj  al  rca  22 

:‡‹¹–¸A †́÷¸š¹÷ ‚¾�̧‡ †́ā́” “´÷́‰ ‚¾� š¶�¼‚ ƒ� 

22. ‘asher lo’ chamas `asah w’lo’ mir’mah b’phiu. 
 

1Pe2:22 who did not commit violence, nor was deceit found in His mouth, 
 

‹22› ὃς ἁµαρτίαν οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ,  
22 hos hamartian ouk epoi�sen oude heureth� dolos en tŸ stomati autou,  

who sin did not commit nor was found guile in His mouth,  
_____________________________________________________________________________________________  

rsm-ma  yk  rog  alw  hnon  bych  alw  wtprj  omc  rca  23 

:eoh-lo  wtywgb  acn  awh  wntafj-taw  qde  fpcl  wnyd   

šµ“́÷-�¹‚ ‹¹J šµ”´„ ‚¾�̧‡ †́’¼”µ’ ƒ‹¹�·† ‚¾�̧‡ Ÿœ́P¸š¶‰ ”µ÷́� š¶�¼‚ „� 

:—·”´†-�µ” Ÿœ́I¹‡¸„¹A ‚́ā́’ ‚E† E’·œ‚¾Hµ‰-œ¶‚̧‡ ™¶…¶˜ Š·–¾Vµ� Ÿ’‹¹C  
23. ‘asher shama` cher’patho w’lo’ heshib na`anah w’lo’ ga`ar  
ki ‘im-masar dino lashophet tsedeq w’eth-chato’thenu hu’ nasa’ big’wiatho `al-ha`ets. 
 

1Pe2:23 who, heard His disgrace, did not reply; suffering, did not threaten,  

but committed His judgment to judge righteously;  

who He Himself bore our sins in His body on the tree, 
 

‹23› ὃς λοιδορούµενος οὐκ ἀντελοιδόρει πάσχων οὐκ ἠπείλει,  
παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι δικαίως·   
23 hos loidoroumenos ouk anteloidorei, pasch�n ouk �peilei,  

who being reviled did not retaliate, suffering He did not threaten, 

paredidou de tŸ krinonti dikai�s;   
but handed Himself over to the one judging righteously;  

_____________________________________________________________________________________________

:myafjh-nm  wnldj  yrja  hqdel  hyjn  noml  24 

:�‹¹‚́Š¼‰µ†-‘¹÷ E’̧�µ…́‰ ‹·š¼‰µ‚ †´™´…̧Qµ� †¶‹¸‰¹’ ‘µ”µ÷̧� …� 
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24. l’ma`an nich’yeh lats’daqah ‘acharey chadal’nu min-hachata’im. 
 

1Pe2:24 so that we, having dead to sins, should live to righteousness;  
 

‹24› ὃς τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώµατι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον,  
ἵνα ταῖς ἁµαρτίαις ἀπογενόµενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωµεν, οὗ τῷ µώλωπι ἰάθητε.   
24 hos tas hamartias h�m�n autos an�negken en tŸ s�mati autou epi to xylon,  

who our sins Himself bore in His body on the tree, 

hina tais hamartiais apogenomenoi tÿ dikaiosynÿ z�s�men,  
that to our sins, having denied we might have to righteousness; 

hou tŸ m�l�pi iath�te.  
by whose wound you were healed. 

_____________________________________________________________________________________________  
twdba  naek  mtyyh  yk  mkl  aprn  wtrbjb  rca  25 

:mkytcpn  dyqp  horh-la  mtbc  htow 

 œŸ…̧ƒ¾‚ ‘‚¾˜̧J �¶œ‹¹‹½† ‹¹J �¶�́� ‚́P¸š¹’ Ÿœ´šºƒ¼‰µA š¶�¼‚ †� 

:�¶�‹·œ¾�̧–µ’ …‹¹™¸P †¶”¾š´†-�¶‚ �¶U¸ƒµ� †́Uµ”¸‡ 
25. ‘asher bachaburatho nir’pa’ lakem ki heyithem k’tso’n ‘ob’doth  
w’`atah shab’tem ‘el-haro`eh p’qid naph’shotheykem. 
 

1Pe2:25 by whose stripes you were healed.  For you were as sheep going astray,  

but now you have returned to the Shepherd and Overseer of your souls. 
 

‹25› ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα πλανώµενοι, ἀλλὰ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιµένα  
καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑµῶν.   
25 �te gar h�s probata plan�menoi, alla epestraph�te nyn epi ton poimena  

for you were as sheep being led astray, but you returned now to the shepherd 

kai episkopon t�n psych�n hym�n.   
and overseer of your souls. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

  noml  nkylob  ynpl  hnonkh  mycnh  hnta  nkw  1Pet3:1 

  ydy-lo  myrbdw  rma-nyab  wnqy-rca 
:rbdl  myomc  mnyac  ym  mycnh  ycom 

‘µ”µ÷̧� ‘¶�‹·�¼”µƒ ‹·’̧–¹� †́’̧”µ’́J¹† �‹¹�́Mµ† †́’·Uµ‚ ‘·�¸‡ ‚ 

‹·…̧‹-�µ” �‹¹š´ƒ̧…E š¶÷¾‚-‘‹·‚̧A E’́R¹‹-š¶�¼‚ 
:š´ƒ́Cµ� �‹¹”̧÷¾� �́’‹·‚¶� ‹¹÷ �‹¹�́Mµ† ‹·ā¼”µ÷ 

1. w’ken ‘atenah hanashim hikana`’nah liph’ney ba`aleyken l’ma`an ‘asher-yiqanu 
b’eyn-‘omer ud’barim `al-y’dey ma`asey hanashim mi she’eynam shom’`im ladabar. 
 

1Pe3:1 Likewise, you wives, be submissive before your own husbands,  

so that, they obtain the unspoken words through the deeds of the wives  

for those who do not hear to speak, 
 

‹3:1› Ὁµοίως [αἱ] γυναῖκες, ὑποτασσόµεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα καὶ εἴ τινες  
ἀπειθοῦσιν τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου κερδηθήσονται, 
1 Homoi�s [hai] gynaikes, hypotassomenai tois idiois andrasin,  
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Likewise the wives, being submissive to their own husbands, 

hina kai ei tines apeithousin tŸ logŸ,  
that even if any are disobedient to the Word, 

dia t�s t�n gynaik�n anastroph�s aneu logou kerd�th�sontai, 
through the wives’ conduct without the word they shall be gained,  

_____________________________________________________________________________________________

:haryb  tkl  hnonet  yk  mtwarb  2 

:†́‚̧š¹‹¸A œ¶�¶� †́’̧”µ’̧ ¹̃œ ‹¹J �́œŸ‚̧š¹A ƒ 

2. bir’otham ki thits’na`’nah leketh b’yir’ah. 
 

1Pe3:2 by their vision that the pure conduct is to go in fear. 
 

‹2› ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑµῶν.   
2 epopteusantes t�n en phobŸ hagn�n anastroph�n hym�n.   

having observed the in fear pure your conduct;  
_____________________________________________________________________________________________  

bhz  ydow  roc  twpljmb  ewjbm  yhy-la  nkrapw  3 

:tweljm  tcyblw 

 ƒ´†́ˆ ‹¹…¼”µ‡ š´”·ā œŸ–¸�̧‰µ÷¸A —E‰µA¹÷ ‹¹†̧‹-�µ‚ ‘¶�̧š·‚̧–E „ 

:œŸ˜́�¼‰µ÷ œµ�‹¹ƒ̧�E 
3. uph’er’ken ‘al-y’hi mibachuts b’mach’l’photh se`ar  
wa`adi zahab ul’bishath machalatsoth. 
 

1Pe3:3 Let it not be the outward adorning of braiding the hair,  

and wearing jewel of gold, or putting on garments; 
 

‹3› ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν ἐµπλοκῆς τριχῶν  
καὶ περιθέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως ἱµατίων κόσµος 

3 h�n est� ouch ho ex�then emplok�s trich�n  
concerning whose let it not be the outward braiding of hairs 

kai perithese�s chrysi�n � endyse�s himati�n kosmos  
and putting on of gold or wearing of garments adornment,  

_____________________________________________________________________________________________    
fqchw  hwno  jwrb  hmynp  nwpeh  mdah-ma  yk  4 

:myhla  ynyob  rqy  awh  hlky  al  rca 

Š·™̧�µ†¸‡ †́‡´’¼” µ‰Eš¸A †́÷‹¹’̧P ‘E–´Qµ† �́…́‚́†-�¹‚ ‹¹J … 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·’‹·”̧A š´™´‹ ‚E† †¶�̧�¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ 
4. ki ‘im-ha’adam hatsaphun p’nimah b’ruach `anawah w’hash’qet  
‘asher lo’ yik’leh hu’ yaqar b’`eyney ‘Elohim. 
 

1Pe3:4 but let it be the hidden man inwardly, in a humble and quiet spirit,  

which is not corruptible, and it is precious in the sight of Elohim. 
 

‹4› ἀλλ’ ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραέως  
καὶ ἡσυχίου πνεύµατος, ὅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές.   
4 allí ho kryptos t�s kardias anthr�pos en tŸ aphthartŸ tou prae�s  

but the hidden of the heart self in the incorruptible adorning of the humble 

kai h�sychiou pneumatos, ho estin en�pion tou theou polyteles.   
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and quiet spirit, which is before Elohim of great worth.  
_____________________________________________________________________________________________  

twljymh  twcdqh  mycnh-mg  mynpl  wfcqth  nk  yk  5 

:nhylob  ynpl  nonkhb  myhlal 

œŸ�¼‰µ‹¸÷µ† œŸ�¾…̧Rµ† �‹¹�́Mµ†-�µB �‹¹’́–¸� EŞ̌Vµ™̧œ¹† ‘·� ‹¹J † 

:‘¶†‹·�¼”µƒ ‹·’̧–¹� ‘́”¸’́J¹†¸A �‹¹†¾�‚·� 
5. ki ken hith’qash’tu l’phanim gam-hanashim haq’doshoth ham’yachaloth l’Elohim  
b’hikan’`an liph’ney ba`aleyhen. 
 

1Pe3:5 For this is the dedicaion of the holy women in old time, who trusted in Elohim,  

also adorned themselves, being in subjection to their own husbands; 
 

‹5› οὕτως γάρ ποτε καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες αἱ ἐλπίζουσαι εἰς θεὸν  
ἐκόσµουν ἑαυτὰς ὑποτασσόµεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 
5 hout�s gar pote kai hai hagiai gynaikes hai elpizousai eis theon  

For so formerly also the holy women, the ones hoping in Elohim, 

ekosmoun heautas hypotassomenai tois idiois andrasin,  
were adorning themselves, submitting themselves to their own husbands,  

_____________________________________________________________________________________________  
nta  rca  nwda  wl-arqtw  mhrba  lwqb  homc  rca  hrck  6 

:djpm  hnaryt  alw  bwfh  nktwcob  twnbl  hl  ntyyh   

‘¶Uµ‚ š¶�¼‚ ‘Ÿ…́‚ Ÿ�-‚́ş̌™¹Uµ‡ �́†́š¸ƒµ‚ �Ÿ™̧A †́”¸÷́� š¶�¼‚ †´š́ā̧J ‡ 

:…µ‰́P¹÷ †́’‚¶š‹¹œ ‚¾�¸‡ ƒŸHµ† ‘¶�̧œŸā¼”µA œŸ’́ƒ¸� D́� ‘¶œ‹¹‹½†  
6. k’Sarah ‘asher sham’`ah b’qol ‘Ab’raham watiq’ra’-lo ‘adon  
‘asher ‘aten heyithen lah l’banoth ba`asoth’ken hatob w’lo’ thire’nah mipachad. 
 

1Pe3:6 as Sarah, who obeyed in the voice of Abraham, calling him master,  

of whom you became children from her in your good deeds and not frightened by any fear. 
 

‹6› ὡς Σάρρα ὑπήκουσεν τῷ Ἀβραὰµ κύριον αὐτὸν καλοῦσα,  
ἧς ἐγενήθητε τέκνα ἀγαθοποιοῦσαι καὶ µὴ φοβούµεναι µηδεµίαν πτόησιν.   
6 h�s Sarra hyp�kousen tŸ Abraam kyrion auton kalousa,  
 as Sarah obeyed Abraham, master him calling, 

h�s egen�th�te tekna agathopoiousai kai m� phoboumenai m�demian pto�sin.   
 of whom you became children doing good and not fearing any intimidation.  
_____________________________________________________________________________________________

hcah  hpr  ylk-yk  hnwbtb  nhmo  wbc  mycnah  mta  nkw  7 

myyjh  tntm  tljnb  qlj-cy  nhl-mg  yk  dwbk  hl-wntw   
:mkytwlptm  walkt-np   

†́V¹‚́† †¶–́š ‹¹�̧�-‹¹J †́’Eƒ̧œ¹A ‘¶†́L¹” Eƒ̧� �‹¹�́’¼‚́† �¶Uµ‚ ‘·�¸‡ ˆ 

�‹¹Iµ‰µ† œµ’̧Uµ÷ œµ�¼‰µ’̧A ™¶�·‰-�¶‹ ‘¶†´�-�µ„ ‹¹J …Ÿƒ́J D́�-E’̧œE  
:�¶�‹·œŸK¹–̧U¹÷ E‚̧�́J¹U-‘¶P  

7. w’ken ‘atem ha’anashim sh’bu `imahen bith’bunah ki-k’li rapheh ha’ishah  
uth’nu-lah kabod ki gam-lahen yesh-cheleq b’nachalath mat’nath hachayim  
pen-tikal’u mit’philotheykem. 
 

1Pe3:7 Likewise, you husbands, dwell with them according to knowledge,  
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you giving honor unto the wife, as unto the weaker vessel, and as they also have  

a part in the inheritance of the gift of life, so that your prayers be not hindered. 
 

‹7› Οἱ ἄνδρες ὁµοίως, συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν ὡς ἀσθενεστέρῳ σκεύει  
τῷ γυναικείῳ, ἀπονέµοντες τιµὴν ὡς καὶ συγκληρονόµοις χάριτος ζωῆς  
εἰς τὸ µὴ ἐγκόπτεσθαι τὰς προσευχὰς ὑµῶν.   
7 Hoi andres homoi�s, synoikountes kata gn�sin  

The husbands likewise, dwelling with them according to knowledge 

h�s asthenesterŸ skeuei tŸ gynaikeiŸ, aponemontes tim�n h�s  
as with a weaker vessel the female, showing them honor as  

kai sygkl�ronomois charitos z��s eis to m� egkoptesthai tas proseuchas hym�n.   
 also being co-heirs of the grace of life, so as not to be hindered your prayers.  
_____________________________________________________________________________________________  

dja  bl  mklk  wyh  rbd  pwsw  8 

:jwr  ylpcw  mynmjr  myjah  ybha  hlmj  ylob 

…́‰¶‚ ƒ·� �¶�̧Kº� E‹½† š´ƒ́C •Ÿ“̧‡ ‰ 

:µ‰Eš ‹·�̧–¹�̧‡ �‹¹’́÷¼‰µš �‹¹‰µ‚́† ‹·ƒ¼†¾‚ †́�̧÷¶‰ ‹·�¼”µA 
8. w’soph dabar heyu kul’kem leb ‘echad ba`aley chem’lah ‘ohabey ha’achim 
rachamanim w’shiph’ley ruach. 
 

1Pe3:8 The end of the thing, be you all of one heart,  

with compassionate, loving as the brothers who were merciful and humble in spirit, 
 

‹8› Τὸ δὲ τέλος πάντες ὁµόφρονες, συµπαθεῖς,  
φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ταπεινόφρονες, 
8 To de telos pantes homophrones, sympatheis,  
 Now the summary, all be of one mind, sympathetic, 

philadelphoi, eusplagchnoi, tapeinophrones,  
 loving the brothers, tenderhearted, humble-minded,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hprj  tjt  hprj  alw  hor  tjt  hor  wmlct-la  9 

  tazlc  mta  myodyc  ynpm  wkrbt-ma  yk 
:hkrbh-ta  wcrytc  mtarqn 

†́P¸š¶‰ œµ‰µU †́P¸š¶‰ ‚¾�̧‡ †́”´š œµ‰µU †́”´š E÷̧Kµ�̧U-�µ‚ Š 

œ‚¾ˆ́K¶� �¶Uµ‚ �‹¹”¸…¾I¶� ‹·’̧P¹÷ E�·š´ƒ¸U-�¹‚ ‹¹J 
:†́�´š¸Aµ†-œ¶‚ E�̧š‹¹U¶� �¶œ‚·š¸™¹’ 

9. ‘al-t’shal’mu ra`ah tachath ra`ah w’lo’ cher’pah tachath cher’pah ki ‘im-t’bareku  
mip’ney sheyod’`im ‘atem shelazo’th niq’re’them shetir’shu ‘eth-hab’rakah. 
 

1Pe3:9 not returning evil for evil or railing for railing, but on the contrary blessing,  

because you know that you were called to this, in order to inherit a blessing. 
 

‹9› µὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας,  
τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες ὅτι εἰς τοῦτο ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονοµήσητε.   
9 m� apodidontes kakon anti kakou � loidorian anti loidorias, tounantion de eulogountes 
 not rendering evil for evil or abuse for abuse, but on the contrary blessing, 

hoti eis touto ekl�th�te hina eulogian kl�ronom�s�te.   
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 because to this you were called that you may inherit blessing.  
_____________________________________________________________________________________________  

rey  bwf  twarl  mymy  bha  myyj  epjh  cyah  yk  10 

  orm  rwsy  hmrm  rbdm  wytpcw  orm  wnwcl 
:whpdryw  mwlc  cqby  bwf-hcoyw 

š¾Q¹‹ ƒŸŠ œŸ‚̧š¹� �‹¹÷́‹ ƒ·†¾‚ �‹¹Iµ‰ —·–´‰¶† �‹¹‚́† ‹¹J ‹ 

”´š·÷ šE“́‹ †́÷¸š¹÷ š·AµC¹÷ ‡‹́œ´–¸āE ”´š·÷ Ÿ’Ÿ�̧� 
:E†·–¸Çš¹‹̧‡ �Ÿ�́� �·Rµƒ¸‹ ƒŸH-†¶ā¼”µ‹¸‡ 

10. ki ha’ish hechaphets chayim ‘oheb yamim lir’oth tob yitsor l’shono mera`  
us’phathayu midaber mir’mah yasur mera` w’ya`aseh-tob y’baqesh shalom 
w’yir’d’phehu. 
 

1Pe3:10 For the man who would love life, and see good days,  

let him refrain his tongue from evil, and his lips that they speak no guile.   

Let him turn away from evil and do good; let him seek peace and ensue it. 
 

‹10› ὁ γὰρ θέλων ζωὴν ἀγαπᾶν καὶ ἰδεῖν ἡµέρας ἀγαθὰς  
παυσάτω τὴν γλῶσσαν ἀπὸ κακοῦ καὶ χείλη τοῦ µὴ λαλῆσαι δόλον,  
10 ho gar thel�n z��n agapan kai idein h�meras agathas  
 For the one wanting to love life and to see good days 

pausat� t�n gl�ssan apo kakou kai cheil� tou m� lal�sai dolon,  
 let him stop his tongue from speaking evil and his lips not to speak deceit,  
_____________________________________________________________________________________________

:mtowc-la  wynzaw  myqyde-la  hwhy  ynyo-yk  11 

:�́œ´”¸‡µ�-�¶‚ ‡‹´’̧ˆ´‚̧‡ �‹¹™‹¹Cµ˜-�¶‚ †́E†́‹ ‹·’‹·”-‹¹J ‚‹ 

11. ki-`eyney Yahúwah ‘el-tsadiqim w’az’nayu ‘el-shaw’`atham. 
 

1Pe3:11 For the eyes of JWJY are on the righteous,  

and his ears open to their prayer, 
 

‹11›  ἐκκλινάτω δὲ ἀπὸ κακοῦ καὶ ποιησάτω ἀγαθόν,  
ζητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω αὐτήν·   
11 ekklinat� de apo kakou kai poi�sat� agathon,  
 and let him turn away from evil and let him do good, 

z�t�sat� eir�n�n kai di�xat� aut�n;   
 let him seek peace and pursue it;  
_____________________________________________________________________________________________

:or  ycob  hwhy  ynpw  12 

:”´š ‹·ā¾”¸A †́E†́‹ ‹·’̧–E ƒ‹ 

12. uph’ney Yahúwah b’`osey ra`. 
 

1Pe3:12 but the face of JWJY is against those who do evil. 
 

‹12› ὅτι ὀφθαλµοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν,  
πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά.   
12 hoti ophthalmoi kyriou epi dikaious kai �ta autou  
 because the eyes of YHWH are on the righteous ones and his ears 

eis de�sin aut�n, pros�pon de kyriou epi poiountas kaka.   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2565

 are open to their prayers, but the face of YHWH is against ones doing evil.  
_____________________________________________________________________________________________

:bwfh  twcol  wanqt-ma  mkl  ory  ymw  13 

:ƒŸHµ† œŸā¼”µ� E‚̧’µ™¸U-�¹‚ �¶�́� µ”·š´‹ ‹¹÷E „‹ 

13. umi yare`a lakem ‘im-t’qan’u la`asoth hatob. 
 

1Pe3:13 And who is the one that shall harm you if you become zealous of doing the good? 
 

‹13› Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑµᾶς ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταὶ γένησθε;   
13 Kai tis ho kak�s�n hymas ean tou agathou z�l�tai gen�sthe?   

And who is the one harming you if of the good you become zealots?  
_____________________________________________________________________________________________  

marwm-qr  hqdeh  noml  wnot-ma  mg  mkyrcaw  14 

:weyrot  alw  waryt-al 

�́‚́šŸ÷-™µš †´™́…̧Qµ† ‘µ”µ÷¸� EMº”¸U-�¹‚ �µB �¶�‹·š¸�µ‚̧‡ …‹ 

:E˜‹¹š¼”µœ ‚¾�̧‡ E‚̧š‹¹œ-‚¾� 
14. w’ash’reykem gam ‘im-t’`unu l’ma`an hats’daqah raq-mora’am lo’-thir’u  
w’lo’ tha`aritsu. 
 

1Pe3:14 But even if you should suffer for the sake of righteousness, you are blessed.   

Only do not fear of their terror, neither be troubled, 
 

‹14› ἀλλ’ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, µακάριοι.   
τὸν δὲ φόβον αὐτῶν µὴ φοβηθῆτε µηδὲ ταραχθῆτε, 
14 allí ei kai paschoite dia dikaiosyn�n, makarioi.   

But if indeed you should suffer because of righteousness, you are blessed.   

ton de phobon aut�n m� phob�th�te m�de tarachth�te,  
But their fear do not fear, neither be troubled,  

_____________________________________________________________________________________________  
mkbblb  wcydqt  wta  myhla  hwhy-ta  15 

harybw  hwnob  rbd  bychl  dymt  mynkn  wyhw 
:mkbrqb  rca  tljwth  nwbcj  mktam  cqbm-lkl   

�¶�̧ƒµƒ¸�¹A E�‹¹Ç™µœ Ÿœ¾‚ �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹-œ¶‚ ‡Š 

†́‚̧š¹‹¸ƒE †́‡´’¼”µA š´ƒ́C ƒ‹¹�́†̧� …‹¹÷´U �‹¹’¾�¸’ E‹¸†¹‡ 
:�¶�̧A¸š¹™¸A š¶�¼‚ œ¶�¶‰ŸUµ† ‘ŸA̧�¶‰ �¶�̧U¹‚·÷ �·Rµƒ¸÷-�́�¸� 

15. ‘eth-Yahúwah ‘Elohim ‘otho thaq’dishu bil’bab’kem  
wih’yu n’konim tamid l’hashib dabar ba`anawah ub’yir’ah  
l’kal-m’baqesh me’it’kem chesh’bon hatocheleth ‘asher b’qir’b’kem, 
 

1Pe3:15 but Yahuwah Elohim sanctify Him in your hearts,  

and be prepared always to answer a word to every man  

that asks from you a reason of the hope that is among you with meekness and with fear, 
 

‹15› κύριον δὲ τὸν Χριστὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν,  
ἕτοιµοι ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑµᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑµῖν ἐλπίδος, 
15 kyrion de ton Christon hagiasate en tais kardiais hym�n, hetoimoi aei 

as YHWH but the Anointed One reverence in your hearts, prepared always 

pros apologian panti tŸ aitounti hymas logon peri t�s en hymin elpidos,  
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for a defense to everyone asking you a word concerning the in you hope,  
_____________________________________________________________________________________________  

mkkrd  myeanmh  wcby  noml  mkl  yhy  nwkn  jwr  16 

:nwa  ylopk  mkta  nyclhl  jycmb  hbwfh 

 �¶�¸J̧šµC �‹¹ ¼̃‚µ’̧÷µ† E�¾ƒ·‹ ‘µ”µ÷̧� �¶�́� ‹¹†̧‹ ‘Ÿ�́’ µ‰Eš ˆŠ 

:‘¶‡´‚ ‹·�¼”¾–¸J �¶�¸œ¶‚ ‘‹¹�̧�µ†¸� µ‰‹¹�́Lµƒ †́ƒŸHµ† 
16. ruach nakon y’hi lakem l’ma`an yeboshu ham’na’atsim dar’k’kem hatobah 
baMashiyach l’hal’shin ‘eth’kem k’pho`aley ‘awen. 
 

1Pe3:16 you having a right conscience, so that,when they speak evil of you, as of evildoers,  

they may be ashamed that falsely accuse your good conduct in the Mashiyach. 
 

‹16› ἀλλὰ µετὰ πραΰτητος καὶ φόβου, συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν,  
ἵνα ἐν ᾧ καταλαλεῖσθε καταισχυνθῶσιν οἱ ἐπηρεάζοντες ὑµῶν τὴν ἀγαθὴν  
ἐν Χριστῷ ἀναστροφήν. 
16 alla meta praut�tos kai phobou, syneid�sin echontes agath�n,  

but with meekness and fear, conscience having a good, 

hina en hŸ katalaleisthe kataischynth�sin  
that whereas you are spoken against may be humiliated 

hoi ep�reazontes hym�n t�n agath�n en ChristŸ anastroph�n.  
the ones mistreating you by your good in the Anointed One conduct.  

_____________________________________________________________________________________________    
myhla  nwerb  wnot  rca  mkl  bwf  yk  17 

:or  mktwcob  wnotcm  bwfh  mktwcob 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A EMº”¸U š¶�¼‚ �¶�´� ƒŸŠ ‹¹J ˆ‹ 

:”´š �¶�̧œŸā¼”µA EMº”¸U¶V¹÷ ƒŸHµ† �¶�̧œŸā¼”µA 
17. ki tob lakem ‘asher t’`unu bir’tson ‘Elohim ba`asoth’kem hatob mishet’`unu 
ba`asoth’kem ra`. 
 

1Pe3:17 For it is better for you that you suffer for the will of Elohim,  

for doing good, than who is that suffer for doing evil. 
 

‹17› κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ θέλοι τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ,  
πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας.   
17 kreitton gar agathopoiountas, ei theloi to thel�ma tou theou,  

For it is better for doing good, if so wills the will of Elohim 

paschein � kakopoiountas.   
to suffer than for doing wrong.  

_____________________________________________________________________________________________ 
dob  qydeh  wnytafj-lo  tja  mop  tm  jycmh-mg  yk  18 

:jwrb  yjyw  rcbb  tmwh  myhlah-la  wnta  brql  myocrh   

…µ”¸A ™‹¹CµQµ† E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” œµ‰µ‚ �µ”µP œ·÷ µ‰‹¹�́Lµ†-�µ„ ‹¹J ‰‹ 

:µ‰Eš́ƒ ‹¹‰¸‹µ‡ š´ā́AµA œµ÷E† �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ E’́œ¾‚ ƒ·š´™¸� �‹¹”´�̧š´†  
18. ki gam-haMashiyach meth pa`am ‘achath `al-chato’theynu hatsadiq b’`ad 
har’sha`im l’qareb ‘othanu ‘el-ha’Elohim humath babasar way’chi baruach. 
 

1Pe3:18 For the Mashiyach also died for our sins one time for all, the just for the unjust,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2567 

so that He might bring us to the Elohim, having been put to death in the flesh,  

but made alive in the Spirit, 
 

‹18› ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁµαρτιῶν ἔπαθεν, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων,  
ἵνα ὑµᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῷ θανατωθεὶς µὲν σαρκὶ ζῳοποιηθεὶς δὲ πνεύµατι·   
18 hoti kai Christos hapax peri hamarti�n epathen, dikaios  

Because indeed the Anointed One once for sins suffered, a righteous man 

hyper adik�n, hina hymas prosagagÿ tŸ theŸ  
on behalf of unrighteous men, that he might bring you to the Elohim, 

thanat�theis men sarki zŸopoi�theis de pneumati;   
having been put to death in the flesh yet having been made alive in Spirit;  

_____________________________________________________________________________________________

:rmcmb  rca  twjwrl  arqyw  klh  nkbw  19 

:š´÷̧�¹LµA š¶�¼‚ œŸ‰Eš́� ‚́š¸™¹Iµ‡ ¢µ�́† ‘·�̧ƒE Š‹ 

19. ub’ken hala’k wayiq’ra’ laruchoth ‘asher bamish’mar. 
 

1Pe3:19 by which also He went and proclaimed to the spirits who were in prison, 
 

‹19› ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύµασιν πορευθεὶς ἐκήρυξεν, 
19 en hŸ kai tois en phylakÿ pneumasin poreutheis ek�ryxen,  

in which also to the in prison spirits having gone he made a proclamation,  
_____________________________________________________________________________________________  

krab  myhla  hkj  rcak  wnymah  al  mynpl  rca  20 

  myfom  hyla  wflmn  rca  hbth  twcohb  jn  ymyb  wpa 
:mymh-nm  twcpn  hnmc  mhw 

 ¢¶š¾‚̧A �‹¹†¾�½‚ †́J¹‰ š¶�¼‚µJ E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� �‹¹’́–¸� š¶�¼‚ � 

 �‹¹Hµ”¸÷ ́†‹¶�·‚ EŠ¸�̧÷¹’ š¶�¼‚ †´ƒ·Uµ† œŸā́”·†̧A µ‰¾’ ‹·÷‹¹A ŸPµ‚ 
:�¹‹´Lµ†-‘¹÷ œŸ�́–¸’ †¶’¾÷¸� �·†¸‡ 

20. ‘asher l’phanim lo’ he’eminu ka’asher chikah ‘Elohim b’ore’k ‘apo  
bimey Noach b’he`asoth hatebah ‘asher nim’l’tu ‘eleyah m’`atim  
w’hem sh’moneh n’phashoth min-hamayim. 
 

1Pe3:20 who were formerly disobedient, when the long suffering of Elohim waited  

in the days of Noach, while the ark was being built in it, which a few, that is, eight souls, 

were saved through the water. 
 

‹20› ἀπειθήσασίν ποτε ὅτε ἀπεξεδέχετο ἡ τοῦ θεοῦ µακροθυµία  
ἐν ἡµέραις Νῶε κατασκευαζοµένης κιβωτοῦ εἰς ἣν ὀλίγοι,  
τοῦτ’ ἔστιν ὀκτὼ ψυχαί, διεσώθησαν δι’ ὕδατος.   
20 apeith�sasin pote hote apexedecheto h� tou theou makrothymia  

to ones having disobeyed back then when was waiting Elohim longsuffering 

en h�merais N�e kataskeuazomen�s kib�tou eis h�n oligoi,  
in the days of Noah while was being prepared the ark in which a few, 

toutí estin okt� psychai, dies�th�san dií hydatos.   
this is, eight souls, were saved through water;  

_____________________________________________________________________________________________  
al  mkta-mg  oycwt  tok  rca  hlybfh  twmd  awhw  21 

  myhla  tam  wnl-lacl-ma  yk  rcbh  talj  ryshl 
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:jycmh  ocwhy  tmqh  ydy-lo  hmlc  jwr 

 ‚¾� �¶�̧œ¶‚-�µB µ”‹¹�ŸU œ·”´J š¶�¼‚ †´�‹¹ƒ̧Hµ† œE÷̧C ‚E†̧‡ ‚� 

 �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ E’́�-�́‚̧�¹�-�¹‚ ‹¹J š´ā́Aµ† œµ‚̧�¶‰ š‹¹“́†̧� 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ œµ÷́™¼† ‹·…̧‹-�µ” †́÷·�̧� µ‰Eš 

21. w’hu’ d’muth hat’bilah ‘asher ka`eth toshi`a gam-‘eth’kem  
lo’ l’hasir chel’ath habasar ki ‘im-lish’al-lanu me’eth ‘Elohim ruach sh’lemah  
`al-y’dey haqamath Yahushuà haMashiyach. 
 

1Pe3:21 and He is the figure of the immersion who now also saves you,  

not to put away of the filth of the flesh, but to ask you of a complete spirit  

toward Elohim through the resurrection of  `SWJY the Mashiyach, 
 

‹21› ὃ καὶ ὑµᾶς ἀντίτυπον νῦν σῴζει βάπτισµα, οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου  
ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτηµα εἰς θεόν, δι’ ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
21 ho kai hymas antitypon nyn sŸzei baptisma,  

which also you fulfillment of the type now saves even baptism, 

ou sarkos apothesis hrypou alla syneid�se�s agath�s eper�t�ma  
not of the body a removal of dirt but conscience of a good the pledge  

eis theon, dií anastase�s I�sou Christou,  
toward Elohim, through the resurrection of Yahushua the Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________  
myhla  nymyl  bcyw  hmymch  rbo  rca  22 

:twrwbghw  twycrhw  mykalmh  wynpm  wonkyw 

�‹¹†¾�½‚ ‘‹¹÷‹¹� ƒ¶�·Iµ‡ †́÷̧‹µ÷´Vµ† šµƒ´” š¶�¼‚ ƒ� 

:œŸšEƒ̧Bµ†¸‡ œŸIº�̧š´†̧‡ �‹¹�́‚̧�µLµ† ‡‹´’́P¹÷ E”̧’́J¹Iµ‡ 
22. ‘asher `abar hashamay’mah wayesheb limin ‘Elohim  
wayikan’`u mipanayu hamal’akim w’har’shuyoth w’hag’buroth. 
 

1Pe3:22 who, having gone into the heavens, sits on the right hand of Elohim,  

the messengers and the authorities and the powers having been subjected to His presence. 
 

‹22› ὅς ἐστιν ἐν δεξιᾷ [τοῦ] θεοῦ πορευθεὶς εἰς οὐρανὸν ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων  
καὶ ἐξουσιῶν καὶ δυνάµεων.   
22 hos estin en dexia: [tou] theou poreutheis eis ouranon 
 who is at the right hand of Elohim, having gone into the heavens, 

hypotagent�n autŸ aggel�n kai exousi�n kai dyname�n.   
 having been subjected to Him angels and authorities and powers. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  wyh  nk  rcbb  wndob  jycmh  hno  rcak  htow  1Pet4:1 

:awfjl  ldj  rcbb  hnomh  yk  ayhh  todb  mynyzm  mta-mg 

E‹½† ‘·J š́ā́AµA E’·…¼”µA µ‰‹¹�́Lµ† †́Mº” š¶�¼‚µJ †́Uµ”̧‡ ‚ 

:‚ŸŠ¼‰µ� �µ…́‰ š́ā́Aµƒ †¶Mº”¸÷µ† ‹¹J ‚‹¹†µ† œµ”µCµA �‹¹’́Iºˆ̧÷ �¶Uµ‚-�µ„ 
1. w’`atah ka’asher `unah haMashiyach ba`adenu babasar ken heyu gam-‘atem  
m’zuyanim bada`ath hahi’ ki ham’`uneh babasar chadal lachato’. 
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1Pe4:1 Therefore, since the Mashiyach has suffered for you in the flesh,  

yes you are armed also with the same purpose,  

because he who has suffered in the flesh has ceased from sin, 
 

‹4:1› Χριστοῦ οὖν παθόντος σαρκὶ καὶ ὑµεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε,  
ὅτι ὁ παθὼν σαρκὶ πέπαυται ἁµαρτίας 

1 Christou oun pathontos sarki  
Therefore the Anointed One having suffered in the flesh 

kai hymeis t�n aut�n ennoian hoplisasthe,  
also you the same way of thinking arm yourselves with, 

hoti ho path�n sarki pepautai hamartias 
because the One having suffered in the flesh has ceased from sin,  

_____________________________________________________________________________________________  
mda  ynb  twatl  dwo  wyjt  al  rca  noml  2 

:rcbb  dwo  mktyh  ymy-lk  myhla  nwerl-ma  yk 

�́…́‚ ‹·’̧A œŸ¼‚µœ¸� …Ÿ” E‹̧‰¹œ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ƒ 

:š´ā́AµA …Ÿ” �¶�̧œ¾‹½† ‹·÷̧‹-�́J �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹�-�¹‚ ‹¹J 
2. l’ma`an ‘asher lo’ thich’yu `od l’tha’aoth b’ney ‘adam  
ki ‘im-lir’tson ‘Elohim kal-y’mey heyoth’kem `od babasar. 
 

1Pe4:2 so that you no longer should live to the lusts of sons of men,  

but for the will of Elohim all the days you are still in the flesh. 
 

‹2› εἰς τὸ µηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυµίαις ἀλλὰ θελήµατι θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον  
ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον.   
2 eis to m�keti anthr�p�n epithymiais  

so as no longer of men in the lust 

alla thel�mati theou ton epiloipon en sarki bi�sai chronon.   
but in the will of Elohim the remaining in the flesh to live time.  

_____________________________________________________________________________________________  
ymy  myncarh  mymyb  mywgh  epjk  twco  wnl  br  yk  3 

  nyy  yabsk  twatbw  hmz  ykrdb  wntkl 
:mylylah  tdbo  twbowtw  rkc  ypdrw  rcb  yllzw 

 ‹·÷̧‹ �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹÷́IµA �¹‹ŸBµ† —¶–·‰̧J œŸā¼” E’́� ƒµš ‹¹J „ 

‘¹‹µ‹ ‹·‚̧ƒ¾“̧J œŸ¼‚µœ¸ƒE †́L¹ˆ ‹·�¸šµ…̧A E’·U¸�¶� 
:�‹¹�‹¹�½‚́† œµ…¾ƒ¼” œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ š´�·� ‹·–¸…¾ş̌‡ š´ā́ƒ ‹·�¼�¾ˆ̧‡ 

3. ki rab lanu `asoth k’chephets hagoyim bayamim hari’shonim y’mey lek’tenu 
b’dar’key zimah ub’tha’aoth k’sob’ey yayin w’zolaley basar  
w’rod’phey shekar w’tho`aboth `abodath ha’elilim. 
 

1Pe4:3 For we have done much as the desire of the gentiles, in the early days,  

our days went by in vain ways, and in the chambers as a wine cellars  

and fleshly pleasure and chase wages and have worked abominable idolatries. 
 

‹3› ἀρκετὸς γὰρ ὁ παρεληλυθὼς χρόνος τὸ βούληµα τῶν ἐθνῶν  
κατειργάσθαι πεπορευµένους ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυµίαις,  
οἰνοφλυγίαις, κώµοις, πότοις καὶ ἀθεµίτοις εἰδωλολατρίαις.   
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3 arketos gar ho parel�lyth�s chronos to boul�ma t�n ethn�n  
For is sufficient the time having gone by in the desires of the gentiles 

kateirgasthai peporeumenous en aselgeiais, epithymiais, 
to have participated, having proceeded in licentiousness, lusts, 

oinophlygiais, k�mois, potois kai athemitois eid�lolatriais.   
drunkenness, orgies, drinking parties and unlawful idolatry.  

_____________________________________________________________________________________________    
mypdgmw  hmh  myhmt  taz-low  4 

:mhwmk  hmzb  mypwfc  twyhl  mhmo  wewrt-al  yk 

�‹¹–¸Cµ„̧÷E †́L·† �‹¹†·÷¸U œ‚¾ˆ-�µ”¸‡ … 

:�¶†Ÿ÷̧J †́L¹ˆ¸A �‹¹–EŞ̌� œŸ‹¸†¹� �¶†́L¹” E˜Eš́œ-‚¾� ‹¹J 
4. w’`al-zo’th t’mehim hemah um’gad’phim  
ki lo’-tharutsu `imahem lih’yoth sh’tuphim b’zimah k’mohem. 
 

1Pe4:4 They wonder at this and boast that you do not run with them to be as flush  

with lewdness as they are, 
 

‹4› ἐν ᾧ ξενίζονται µὴ συντρεχόντων ὑµῶν  
εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν βλασφηµοῦντες, 
4 en hŸ xenizontai m� syntrechont�n hym�n  

Wherein they think it strange are not running with them you 

eis t�n aut�n t�s as�tias anachysin blasph�mountes,  
into the same flood of dissipation, blaspeming,  

_____________________________________________________________________________________________

:mytmhw  myyjh  fpcl  dytoh  ynpl  nwbcj  wnty  rca  5 

:�‹¹œ·Lµ†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† Š¾P̧�¹� …‹¹œ´”¶† ‹·’̧–¹� ‘ŸA̧�¶‰ E’̧U¹‹ š¶�¼‚ † 

5. ‘asher yit’nu chesh’bon liph’ney he`athid lish’pot hachayim w’hamethim. 
 

1Pe4:5 who shall give account to Him that is ready to judge the living and the dead. 
 

‹5› οἳ ἀποδώσουσιν λόγον τῷ ἑτοίµως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς.   
5 hoi apod�sousin logon tŸ hetoim�s echonti krinai z�ntas kai nekrous.   

who shall give an account to the one being ready to judge the living and the dead.  
_____________________________________________________________________________________________

mda-ynbk  rcbb  wnwdy  noml  mytmh-mg  wrcbth  nk-lo  yk  6 

:myhla  krdk  jwrb  wyjyw   

�́…́‚-‹·’̧ƒ¹J š́ā́Aµƒ E’ŸC¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹œ·Lµ†-�µB Eş̌āµA¸œ¹† ‘·J-�µ” ‹¹J ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ ¢¶š¶…̧J µ‰Eš́A E‹̧‰¹‹¸‡  
6. ki `al-ken hith’bas’ru gam-hamethim l’ma`an yidonu babasar kib’ney-‘adam  
w’yich’yu baruach k’dere’k ‘Elohim. 
 

1Pe4:6 For for this purpose the good news was preached also to them who are dead,  

so that they are judged in the flesh as sons of men, they may live in the Spirit  

by the Way of Elohim. 
 

‹6› εἰς τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίσθη,  
ἵνα κριθῶσι µὲν κατὰ ἀνθρώπους σαρκὶ ζῶσι δὲ κατὰ θεὸν πνεύµατι.   
6 eis touto gar kai nekrois eu�ggelisth�, hina 
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To this end for indeed was the good news preached to the dead, that 

krith�si men kata anthr�pous sarki z�si de kata theon pneumati.   
they might be judged indeed as men in the flesh but live as Elohim does in Spirit.  

_____________________________________________________________________________________________

:llpthl  myrow  myowne  wyh  nkl  brq  lkh  eq  nh  7 

:�·KµP¸œ¹†̧� �‹¹š·”̧‡ �‹¹”E’̧˜ E‹½† ‘·�´� ƒ·š´™ �¾Jµ† —·™ ‘·† ˆ 

7. hen qets hakol qareb laken heyu ts’nu`im w’`erim l’hith’palel. 
 

1Pe4:7 See, the end of all things is near.  Therefore be sober-minded,  

and be attentive in the prayers. 
 

‹7› Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν.  σωφρονήσατε οὖν καὶ νήψατε εἰς προσευχάς·   
7 Pant�n de to telos �ggiken.   

Of all things now the end has drawn near.   

s�phron�sate oun kai n�psate eis proseuchas;   
Be sober-minded therefore and be self-controlled in your prayers;  

_____________________________________________________________________________________________  
hzo  hbha  wyja-ta  cya  wbha  rbd-lk  mdqw  8 

:hbhah  hskt  myocp  br-lo  yk 

†́Fµ” †´ƒ¼†µ‚ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eƒ½†¶‚ š´ƒ́C-�́J �¶…¾™¸‡ ‰ 

:†́ƒ¼†µ‚́† †¶Nµ�̧U �‹¹”´�̧P ƒ¾š-�µ” ‹¹J 
8. w’qodem kal-dabar ‘ehebu ‘ish ‘eth-‘achiu ‘ahabah `azah  
ki `al-rob p’sha`im t’kaseh ha’ahabah. 
 

1Pe4:8 And above all things, love one another having fervent love,  

because love would cover the multitude of sins. 
 

‹8› πρὸ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκτενῆ ἔχοντες,  
ὅτι ἀγάπη καλύπτει πλῆθος ἁµαρτιῶν.   
8 pro pant�n t�n eis heautous agap�n ekten� echontes,  

before all things among yourselves love fervent having, 

hoti agap� kalyptei pl�thos hamarti�n.   
because love covers a multitude of sins.  

_____________________________________________________________________________________________

:twnlt  ylbb  whor-ta  cya  myjram  wyh  9 

:œŸMº�̧œ ‹¹�̧ƒ¹A E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ �‹¹‰¼š´‚̧÷ E‹½† Š 

9. heyu m’arachim ‘ish ‘eth-re`ehu bib’li th’lunoth. 
 

1Pe4:9 Be hospitable to one another without complaint. 
 

‹9› φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσµοῦ, 
9 philoxenoi eis all�lous aneu goggysmou,  

Be hospitable to one another without complaint,  
_____________________________________________________________________________________________  

whorl  cya  wrzot  lbq  rca  dsjh  ntmk  cya  cya  10 

:mybrh  myhla  ydsj-lo  mynmm  mynksk 

 E†·”·š¸� �‹¹‚ Eš¸ µ̂”µU �·A¹™ š¶�¼‚ …¶“¶‰µ† ‘µUµ÷̧J �‹¹‚ �‹¹‚ ‹ 

:�‹¹Aµš´† �‹¹†¾�½‚ ‹·…̧“µ‰-�µ” �‹¹Mº÷¸÷ �‹¹’̧�¾“̧J 
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10. ‘ish ‘ish k’matan hachesed ‘asher qibel ta`az’ru ‘ish l’re`ehu  
k’sok’nim m’munim `al-chas’dey ‘Elohim harabbim . 
 

1Pe4:10 As every man has received the gift of grace which serves one to another  

as appointed stewards of the manifold grace of Elohim. 
 

‹10› ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χάρισµα εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες  
ὡς καλοὶ οἰκονόµοι ποικίλης χάριτος θεοῦ.   
10 hekastos kath�s elaben charisma eis heautous auto diakonountes  

each one according as he received a gift to each other it ministering 

h�s kaloi oikonomoi poikil�s charitos theou.   
as good stewards of the varied grace of Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________  
lyjh  kwtm  rzoy  rzohw  la-yrma  rbdy  rbdmh  11 

  ydy-lo  lkb  myhla  dbky  noml  myhla  wnnj  rca 
:nma  mymlwo  ymlwol  zohw  dwbkh  wl  rca  jycmh  ocwhy 

�¹‹µ‰µ† ¢ŸU¹÷ š¾ ¼̂”µ‹ š·ˆ¾”́†̧‡ �·‚-‹·ş̌÷¹‚ š·Aµ…¸‹ š·Aµ…¸÷µ† ‚‹ 

‹·…¸‹-�µ” �¾JµA �‹¹†¾�½‚ …·ƒ´J¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹†¾�½‚ Ÿ’́’¼‰ š¶�¼‚ 
:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� ˆ¾”́†̧‡ …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ 

11. ham’daber y’daber ‘im’rey-‘El w’ha`ozer ya`azor mito’k hachayil  
‘asher chanano ‘Elohim l’ma`an yikabed ‘Elohim bakol `al-y’dey  
Yahushuà haMashiyach ‘asher lo hakabod w’ha`oz l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

1Pe4:11 If anyone speaks, let him speaks the sayings of El  

and if anyone serves, let him serves out of the strength which Elohim supplies,  

so that in all things Elohim may be glorified through `SWJY the Mashiyach,  

who has the glory and the dominion forever and ever.  Amen. 
 

‹11› εἴ τις λαλεῖ, ὡς λόγια θεοῦ·  εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ θεός,  
ἵνα ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὁ θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ᾧ ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
11 ei tis lalei, h�s logia theou;  ei tis diakonei,  

If anyone speaks, as though it were the oracles of Elohim; if anyone ministers, 

h�s ex ischuos h�s chor�gei ho theos,  
as by strength which supplies Elohim,  

hina en pasin doxaz�tai ho theos dia I�sou Christou,  
that in all things may be glorified Elohim through Yahushua the Anointed One, 

hŸ estin h� doxa kai to kratos eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   
to whom is the glory and the dominion into the ages of the ages, Amen.  

_____________________________________________________________________________________________  
yno  rwk  kwtb  mkabb  ybybj  12 

:rz  hrqm  mkta  hrq  wlak  whmtt  an-la  mktsn  noml 

‹¹’»” šEJ ¢Ÿœ̧A �¶�¼‚¾ƒ¸A ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ ƒ‹ 

:š´ˆ †¶š¸™¹÷ �¶�̧œ¶‚ †́š´™ EK¹‚̧J E†́÷¸œ¹œ ‚́’-�µ‚ �¶�¸œ¾Nµ’ ‘µ”µ÷¸� 
12. chabibay b’bo’akem b’tho’k kur `ani  
l’ma`an nasoth’kem ‘al-na’ thith’mahu k’ilu qarah ‘eth’kem miq’reh zar. 
 

1Pe4:12 Beloved ones, as it enters among you the fiery trial as to test you,  
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please do not wonder as though some strange matter has happened to you, 
 

‹12› Ἀγαπητοί, µὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑµῖν πυρώσει πρὸς πειρασµὸν ὑµῖν γινοµένῃ  
ὡς ξένου ὑµῖν συµβαίνοντος, 
12 Agap�toi, m� xenizesthe tÿ en hymin pyr�sei pros peirasmon hymin ginomenÿ  

Beloved, do not be surprised at the among you fiery trial as a test for you coming, 

h�s xenou hymin symbainontos,  
as a strange thing happening to you,  

_____________________________________________________________________________________________  
jycmh  yywnob  mkl  qlj  rca-lo  wjmc-ma  yk  13 

:wdwbk  twlghb  welotw  wjmct-mg  noml 

µ‰‹¹�́Lµ† ‹·‹EM¹”̧A �¶�́� ™¶�·‰ š¶�¼‚-�µ” E‰̧÷¹ā-�¹‚ ‹¹J „‹ 

:Ÿ…Ÿƒ̧J œŸ�́B¹†̧A E˜̧�µ”µœ¸‡ E‰̧÷¸ā¹U-�µB ‘µ”µ÷̧� 
13. ki ‘im-sim’chu `al-‘asher cheleq lakem b’`inuyey haMashiyach  
l’ma`an gam-tis’m’chu w’tha`al’tsu b’higaloth k’bodo. 
 

1Pe4:13 but rejoice in what you are partakers of the sufferings of the Mashiyach,  

in order that also you may rejoice gladly at the revelation of His glory. 
 

‹13› ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήµασιν χαίρετε,  
ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώµενοι.   
13 alla katho koin�neite tois tou Christou path�masin chairete,  

but in so far as you share in the suffering of the Anointed One, rejoice, 

hina kai en tÿ apokaluuei t�s dox�s autou char�te agalli�menoi.   
that also in the revelation of His glory you may rejoice, being glad.  

_____________________________________________________________________________________________    
mkyrca  jycmh  mc-noml  mkta  wprjy-ma  14 

  myhla  jwr  (hrwbghw)  dwbkh  jwr  mkylo  hjn  yk 
:(dbkn  mkleaw  awh  panm  mlea) 

�¶�‹·š¸�µ‚ µ‰‹¹�́Lµ† �·�-‘µ”µ÷¸� �¶�̧œ¶‚ E–¼š´‰̧‹-�¹‚ …‹ 

�‹¹†¾�½‚ µ‰Eš (†́šEƒ̧Bµ†̧‡) …Ÿƒ´Jµ† µ‰Eš �¶�‹·�¼” †́‰´’ ‹¹J 
:(…́A¸�¹’ �¶�¸�̧ ¶̃‚̧‡ ‚E† •́‚¾M̧÷ �́�¸ ¶̃‚) 

14. ‘im-y’charaphu ‘eth’kem l’ma`an-shem haMashiyach ‘ash’reykem  
ki nachah `aleykem Ruach hakabod (w’hag’burah) Ruach ‘Elohim  
(‘ets’lam m’no’aph hu’ w’ets’l’kem nik’bad). 
 

1Pe4:14 If you are reproached for the sake of the Name of the Mashiyach, blessed are you,  

for the Spirit of glory and of dignity, the Spirit of Elohim rests on you,  

on their part He is blasphemed, but on your part He is gloried. 
 

‹14› εἰ ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόµατι Χριστοῦ, µακάριοι,  
ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ θεοῦ πνεῦµα ἐφ’ ὑµᾶς ἀναπαύεται. 
14 ei oneidizesthe en onomati Christou, makarioi,  

If you are reproached in the name of the Anointed One, you are blessed ones, 

hoti to t�s dox�s kai to tou theou pneuma ephí hymas anapauetai.  
because the Spirit of glory and the of Elohim Spirit upon you rests.  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2574

_____________________________________________________________________________________________  
nwa  lopk-wa  bngk  wa  jerk  mkm  cya  hnoy-la  yk  15 

:wlc  wnyac  mwjtb  snknk-wa 

 ‘¶‡´‚ �·”¾–¸�-Ÿ‚ ƒ´Mµ„¸� Ÿ‚ µ‰·˜¾š¸J �¶J¹÷ �‹¹‚ †¶Mº”¸‹-�µ‚ ‹¹J ‡Š 

:ŸK¶� Ÿ’‹·‚¶� �E‰¸œ¹A “́’̧�¹’̧�-Ÿ‚ 
15. ki ‘al-y’`uneh ‘ish mikem k’rotseach ‘o k’ganab ‘o-k’pho`el ‘awen  
‘o-k’nik’nas bith’chum she’eyno shelo. 
 

1Pe4:15 For do not let any of you suffer as a murderer, or as a thief,  

or as an evildoer, or as a meddler in a domain which is not his. 
 

‹15› µὴ γάρ τις ὑµῶν πασχέτω ὡς φονεὺς ἢ κλέπτης ἢ κακοποιὸς  
ἢ ὡς ἀλλοτριεπίσκοπος·   
15 m� gar tis hym�n paschet� h�s phoneus � klept�s � kakopoios  

Not for any of you let suffer as a murderer or a thief or an evildoer 

� h�s allotriepiskopos;   
or as a meddler;  

_____________________________________________________________________________________________  
cwby-la  myyjycmh  djak  hnoy-ykw  16 

:hzh  rbdh-lo  myhlal  hdwy-ma  yk 

�Ÿƒ·‹-�µ‚ �‹¹I¹‰‹¹�̧Lµ† …µ‰µ‚̧J †¶Mº”¸‹-‹¹�̧‡ ˆŠ 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” �‹¹†¾�‚·� †¶…Ÿ‹-�¹‚ ‹¹J 
16. w’ki-y’`uneh k’achad haM’shichiyim ‘al-yebosh  
ki ‘im-yodeh l’Elohim `al-hadabar hazeh. 
 

1Pe4:16 but if the one suffers as one of the Mashiyachiyim (Anointed ones),  

let him not be ashamed, but let him thank Elohim for this matter. 
 

‹16› εἰ δὲ ὡς Χριστιανός, µὴ αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ ὀνόµατι τούτῳ.   
16 ei de h�s Christianos, m� aischynesth�,  

but if as an Anointed one, let him not be ashamed, 

doxazet� de ton theon en tŸ onomati toutŸ.   
but let him glorify Elohim in this name.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnmm-maw  myhla  tybm  fpcmh  ljh  to  yk  17 

:myhla  trwcb-ta  myrmmh  tyrja  hyht-hm  hncar   

EM¶L¹÷-�¹‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ œ‹·A¹÷ Š´P̧�¹Lµ† �·‰´† œ·” ‹¹J ˆ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ œµšŸā̧A-œ¶‚ �‹¹š¸÷µLµ† œ‹¹š¼‰µ‚ †¶‹¸†¹U-†µ÷ †́’¾�‚¹š  
17. ki `eth hachel hamish’pat mibeyth ‘Elohim  
w’im-mimenu ri’shonah mah-tih’yeh ‘acharith hamam’rim ‘eth-b’sorath ‘Elohim. 
 

1Pe4:17 For it is the time for the judgment to begin from the House of Elohim.  

and if it begins first with us, what shall be the end of the disobedients  

of the good news of Elohim? 
 

‹17› ὅτι [ὁ] καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρίµα ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ·   
εἰ δὲ πρῶτον ἀφ’ ἡµῶν, τί τὸ τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ;   
17 hoti [ho] kairos tou arxasthai to krima apo tou oikou tou theou;   
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because the time has come to begin the judgment from the house of Elohim; 

ei de pr�ton aphí h�m�n,  
and if firstly from us, 

ti to telos t�n apeithount�n tŸ tou theou euaggeliŸ?   
what shall be the end of the ones disobeying the good news of Elohim?  

_____________________________________________________________________________________________

:afwjw  ocr-yk  pa  ocwy  al  fomk  qyde  nh  18 

:‚·ŠŸ‰̧‡ ”́�́š-‹¹J •µ‚ µ”·�́E¹‹ ‚¾� Šµ”¸÷¹J ™‹¹Cµ˜ ‘·† ‰‹ 

18. hen tsadiq kim’`at lo’ yiuashe`a ‘aph ki-rasha` w’chote’. 
 

1Pe4:18 And if the righteous is almost not be saved,  

although shall the wicked one and the sinner appear? 
 

‹18› καὶ εἰ ὁ δίκαιος µόλις σῴζεται, ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁµαρτωλὸς ποῦ φανεῖται;   
18 kai ei ho dikaios molis sŸzetai,  

And if the righteous man with difficulty is saved, 

ho aseb�s kai hamart�los pou phaneitai?   
the unrighteous and sinner where shall appear?  

_____________________________________________________________________________________________

wdyqpy  myhla  nwerk  mynomh-mg  nkl  19 

:bwfh  twcol  wpyswyw  nmanh  arbh  myhla  dyb  mhytcpn-ta 

E…‹¹™¸–µ‹ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹J �‹¹Mº”¸÷µ†-�µB ‘·�́� Š‹ 

:ƒŸHµ† œŸā¼”µ� E–‹¹“Ÿ‹̧‡ ‘´÷½‚¶Mµ† ‚·š¾Aµ† �‹¹†¾�½‚ …µ‹¸A �¶†‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ 
19. laken gam-ham’`unim kir’tson ‘Elohim yaph’qidu ‘eth-naph’shotheyhem  
b’yad ‘Elohim habore’ hane’eman w’yosiphu la`asoth hatob. 
 

1Pe4:19 Therefore, let them also that suffer according to the will of Elohim shall commit  

their souls to the hand of Elohim the faithful Creator and continues to do good. 
 

‹19› ὥστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐν ἀγαθοποιΐᾳ.   
19 h�ste kai hoi paschontes kata to thel�ma tou theou 
 Therefore indeed the ones suffering according to the will Elohim, 

pistŸ ktistÿ paratithesth�san tas psychas aut�n en agathopoiia:.   
 to a trustworthy Creator let them commit their souls in doing good. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 5 
 

mtymo  nqzh  yna  ryhza  mkbrqb  rca  mynqzh-ta  1Pet5:1 

:twlghl  dytoh  dwbkl  rbj-mgw  jycmh  yywno  dow   

�́œ‹¹÷¼” ‘·™´Fµ† ‹¹’¼‚ š‹¹†̧ˆµ‚ �¶�̧A¸š¹™¸A š¶�¼‚ �‹¹’·™¸Fµ†-œ¶‚ ‚ 

:œŸ�́B¹†̧� …‹¹œ´”¶† …Ÿƒ́Jµ� š·ƒ´‰-�µ„¸‡ µ‰‹¹�́Lµ† ‹·‹EM¹” …·”¸‡  
1. ‘eth-haz’qenim ‘asher b’qir’b’kem ‘az’hir ‘ani hazaqen `amitham  
w’`ed `inuyey haMashiyach w’gam-chaber lakabod he`athid l’higaloth. 
 

1Pe5:1 The elders who are among you I exhort, who am also a fellow elder, and a witness  

of the sufferings of the Mashiyach, and a partaker also of the glory is about to be revealed: 
 

‹5:1› Πρεσβυτέρους οὖν ἐν ὑµῖν παρακαλῶ ὁ συµπρεσβύτερος καὶ µάρτυς τῶν  
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τοῦ Χριστοῦ παθηµάτων, ὁ καὶ τῆς µελλούσης ἀποκαλύπτεσθαι δόξης κοινωνός·   
1 Presbyterous oun en hymin parakal� ho sympresbyteros  

Therefore elders among you I encourage, the co-elder 

kai martys t�n tou Christou path�mat�n,  
and witness of the sufferings of the Anointed One 

ho kai t�s mellous�s apokalyptesthai dox�s koin�nos;   
the also of the about to be revealed glory partaker;  

_____________________________________________________________________________________________  
mkdy  tjt  rca  myhlah  rdo-ta  wor  2 

  hbdnb-ma  yk  snab  al  mhylo  wjygchw 
:hepj  cpnb-ma  yk  or  oeb  bqo  alw  (myhla  nwerk) 

�¶�̧…¶‹ œµ‰µU š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† š¶…·”-œ¶‚ E”¸š ƒ 

†́ƒ´…̧’¹A-�¹‚ ‹¹J “¶’¾‚̧ƒ ‚¾� �¶†‹·�¼” E‰‹¹B̧�µ†¸‡ 
:†́ ·̃–¼‰ �¶–¶’̧A-�¹‚ ‹¹J ”́š ”µ ¶̃A ƒ¶™·” ‚¾�¸‡ (�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹J) 

2. r’`u ‘eth-`eder ha’Elohim ‘asher tachath yed’kem w’hash’gichu `aleyhem lo’ b’ones  
ki ‘im-bin’dabah (kir’tson ‘Elohim) w’lo’ `eqeb betsa` ra` ki ‘im-b’nephesh chaphetsah. 
 

1Pe5:2 Shepherd the flock of the Elohim which is under your hand and watch over them, 

not by complusion, but willingly, according to the will of Elohim,  

and not because of evil greed but of a desire of soul,  
 

‹2› ποιµάνατε τὸ ἐν ὑµῖν ποίµνιον τοῦ θεοῦ [ἐπισκοποῦντες] µὴ ἀναγκαστῶς  
ἀλλὰ ἑκουσίως κατὰ θεόν, µηδὲ αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύµως, 
2 poimanate to en hymin poimnion tou theou  
 Shepherd the among you flock of the Elohim, 

[episkopountes] m� anagkast�s alla hekousi�s  
 serving overseers not by complusion but willingly 

kata theon, m�de aischrokerd�s alla prothym�s,  
 according to Elohim, not from fondness for dishonest gain but eagerly,  
_____________________________________________________________________________________________

:nael  tpwm  twyhl-ma  yk  hwhy  tljnb  myndwrk  al-pa  3 

:‘‚¾Qµ� œ·–Ÿ÷ œŸ‹̧†¹�-�¹‚ ‹¹J †́E†́‹ œµ�¼‰µ’̧A �‹¹’́…Ÿş̌J ‚¾�-•µ‚ „ 

3. ‘aph-lo’ k’rodanim b’nachalath Yahúwah ki ‘im-lih’yoth mopheth latso’n. 
 

1Pe5:3 not at all as holding it over the inheritance of JWJY,  

but being examples to the flock. 
 

‹3› µηδ’ ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι γινόµενοι τοῦ ποιµνίου·   
3 m�dí h�s katakyrieuontes t�n kl�r�n  
 not as lording it over the ones allotted to your care 

alla typoi ginomenoi tou poimniou;   
 but being examples of the flock;  
_____________________________________________________________________________________________

:lbt  al  rca  dwbkh  trfo  wact  myorh  rc  topwhbw  4 

:�¾A¹œ ‚¾� š¶�¼‚ …Ÿƒ́Jµ† œ¶š¶Š¼” E‚̧ā¹U �‹¹”¾š´† šµā œµ”´–Ÿ†̧ƒE … 

4. ub’hopha`ath sar haro`im tis’u `atereth hakabod ‘asher lo’ thibol. 
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1Pe5:4 And when the Chief Shepherd shall appear,  

you shall receive the crown of glory that fades not away. 
 

‹4› καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποίµενος κοµιεῖσθε  
τὸν ἀµαράντινον τῆς δόξης στέφανον.   
4 kai phaner�thentos tou archipoimenos  
 and having been revealed after the chief shepherd, 

komieisthe ton amarantinon t�s dox�s stephanon.   
 you shall receive the unfading crown of glory.  
_____________________________________________________________________________________________    

mynqzh  ynpl  wonkh  myronh  mta-mg  nkw  5 

  whorl  cya  onkhb  jwr  twlpc mklk  wrgjw 
:nj-nty  mywnolw  eyly  myell  myhla  yk 

�‹¹’·™¸Fµ† ‹·’̧–¹� E”̧’́J¹† �‹¹š´”̧Mµ† �¶Uµ‚-�µB ‘·�¸‡ † 

E†·”·š¸� �‹¹‚ µ”·’́J¹†̧A µ‰Eš œE�̧–¹� �¶�̧Kº� Eş̌„¹‰̧‡ 
:‘·‰-‘¶U¹‹ �‹¹‡´’¼”µ�̧‡ —‹¹�́‹ �‹¹ ·̃Kµ� �‹¹†¾�½‚ ‹¹J 

5. w’ken gam-‘atem han’`arim hikan’`u liph’ney haz’qenim w’chig’ru kul’kem 
shiph’luth ruach b’hikane`a ‘ish l’re`ehu ki ‘Elohim laletsim yalits  
w’la`anawim yiten-chen. 
 

1Pe5:5 Likewise, you, too, younger ones, be subject before the elders.   

And gird all of you with the spirit of humility in submitting to one another,  

for Elohim resists the proud, but gives grace to the humble. 
 

‹5› Ὁµοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε πρεσβυτέροις·   
πάντες δὲ ἀλλήλοις τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκοµβώσασθε, ὅτι   
[Ὁ] θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.   
5 Homoi�s, ne�teroi, hypotag�te presbyterois;   

Likewise, younger men, be submissive to elders; 

pantes de all�lois t�n tapeinophrosyn�n egkomb�sasthe,  
and all toward one another humility clothe youselves with, 

hoti [Ho] theos hyper�phanois antitassetai, tapeinois de did�sin charin.   
because Elohim opposes proud men, but to humble men He gave grace.  

_____________________________________________________________________________________________  
hqzjh  myhla-dy  tjt  mkcpn  wlypch  6 

:wtob  mkta  mmwry  noml 

†́™´ˆ¼‰µ† �‹¹†¾�½‚-…µ‹ œµ‰µU �¶�̧�̧–µ’ E�‹¹P¸�µ† ‡ 
:ŸU¹”̧A �¶�¸œ¶‚ �·÷Ÿş̌‹ ‘µ”µ÷̧� 

6. hash’pilu naph’sh’kem tachath yad-‘Elohim hachazaqah  
l’ma`an y’romem ‘eth’kem b’`ito. 
 

1Pe5:6 Humble your soul under the mighty hand of Elohim,  

so that He may exalt you in due time, 
 

‹6› Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ θεοῦ, ἵνα ὑµᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, 
6 Tapein�th�te oun hypo t�n krataian cheira tou theou,  
 Be humbled therefore under the mighty hand of Elohim, 
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hina hymas huy�sÿ en kairŸ,  
 that you may be exalted in due time,  
_____________________________________________________________________________________________

:mkl  gady  awh  yk  mkbhy-lk  wylo  wkylch  7 

:�¶�́� „µ‚̧…¹‹ ‚E† ‹¹J �¶�¸ƒ́†¸‹-�́J ‡‹́�´” E�‹¹�¸�µ† ˆ 

7. hash’liku `alayu kal-y’hab’kem ki hu’ yid’ag lakem. 
 

1Pe5:7 casting all your anxiety on Him, for He cares for you. 
 

‹7› πᾶσαν τὴν µέριµναν ὑµῶν ἐπιρίψαντες ἐπ’ αὐτόν, ὅτι αὐτῷ µέλει περὶ ὑµῶν.   
7 pasan t�n merimnan hym�n epiripsantes epí auton,  
 all your anxiety having cast upon Him, 

hoti autŸ melei peri hym�n.   
 because it matters to Him concerning you.  
_____________________________________________________________________________________________

gac  hyrak  klhtm  nfch  mkbyry  yk  wdqc  wrrwoth  8 

:olby  rca  ta  cqbmw   

„·‚¾� †·‹¸šµ‚̧J ¢·Kµ†̧œ¹÷ ‘´Š́āµ† �¶�̧ƒ‹¹ş̌‹ ‹¹J E…¾™̧� Eš¼šŸ”̧œ¹† ‰ 

:µ”·Kµƒ̧‹ š¶�¼‚ œ·‚ �·Rµƒ¸÷E  
8. hith’`oraru sh’qodu ki y’rib’kem hasatan mith’hale’k k’ar’yeh sho’eg  
um’baqesh ‘eth ‘asher y’bale`a. 
 

1Pe5:8 Be sober, watch, because your adversary the satan walks about like a roaring lion,  

seeking whom he may devour. 
 

‹8› Νήψατε, γρηγορήσατε.  ὁ ἀντίδικος ὑµῶν διάβολος  
ὡς λέων ὠρυόµενος περιπατεῖ ζητῶν [τινα] καταπιεῖν·   
8 N�psate, gr�gor�sate.  ho antidikos hym�n diabolos  

Be sober, watch.  Your adversary, the devil, 

h�s le�n �ruomenos peripatei z�t�n [tina] katapiein;   
 as a lion roaring walks around seeking whom to devour;  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwmab  myqzj  wdgn  mtdmow  9 

:mlwob  rca  mkyja-lo-mg  wab  hlak  mywno-yk  wodw 

†́’E÷½‚́A �‹¹™́ˆ¼‰ ŸÇ„¶’ �¶U¸…µ÷¼”µ‡ Š 

:�́�Ÿ”́A š¶�¼‚ �¶�‹·‰¼‚-�µ”-�µ„ E‚́A †¶K·‚́J �¹‹EM¹”-‹¹J E”̧…E 
9. wa`amad’tem neg’do chazaqim ba’emunah  
ud’`u ki-`inuyim ka’eleh ba’u gam-`al-‘acheykem ‘asher ba`olam. 
 

1Pe5:9 And you stand strong against him in the faith, knowing that such sufferings  

have come also for your brothers who are in the world. 
 

‹9› ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει  
εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθηµάτων τῇ ἐν [τῷ] κόσµῳ ὑµῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι.   
9 hŸ antist�te stereoi tÿ pistei,  

whom oppose firm in the faith, 

eidotes ta auta t�n path�mat�n tÿ en [tŸ] kosmŸ hym�n adelphot�ti epiteleisthai.   
 knowing the same sufferings in the world your brotherhood to be laid upon.  
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_____________________________________________________________________________________________  
yjenh  wdwbkl  mkta  arq  rca  dsjh-lk  yhlaw  10 

  mkta  mylcy  awh  fom  mktwno  yrja  ocwhy  jycmb 
:dsyyw  rbgyw  qzjyw 

‹¹‰̧ ¹̃Mµ† Ÿ…Ÿƒ̧�¹� �¶�̧œ¶‚ ‚́š´™ š¶�¼‚ …¶“¶‰µ†-�́� ‹·†¾�‚·‡ ‹ 

�¶�̧œ¶‚ �‹¹�¸�µ‹ ‚E† Šµ”¸÷ �¶�̧œŸMº” ‹·š¼‰µ‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA 
:…·Nµ‹‹¹‡ š·Aµ„‹¹‡ ™·Fµ‰‹¹‡ 

10. w’Elohey kal-hachesed ‘asher qara’ ‘eth’kem lik’bodo hanits’chi baMashiyach 
Yahushuà ‘acharey `unoth’kem m’`at hu’ yash’lim ‘eth’kem wichazeq wigaber wiased. 
 

1Pe5:10 And the El of all grace, who have called us to His everlasting glory  

by the Mashiyach `SWJY, after that you have suffered a while, Himself perfect,  

establish, strengthen and settle you. 
 

‹10› Ὁ δὲ θεὸς πάσης χάριτος, ὁ καλέσας ὑµᾶς εἰς τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν 
Χριστῷ [Ἰησοῦ],  
ὀλίγον παθόντας αὐτὸς καταρτίσει, στηρίξει, σθενώσει, θεµελιώσει.   
10 Ho de theos pas�s charitos, ho kalesas hymas eis t�n ai�nion autou doxan  
 Now the El of all grace, the One having called you into His eternal glory 

en ChristŸ [=I�sou], oligon pathontas  
 in the Anointed One Yahushua, a little while after having suffered, 

autos katartisei, st�rixei, sthen�sei, themeli�sei.   
 He Himself shall restore, confirm, strengthen, and establish you.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mymlwo  ymlwol  zohw  dwbkh  wl  11 

:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� ˆ¾”́†̧‡ …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� ‚‹ 

11. lo hakabod w’ha`oz l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

1Pe5:11 To Him be the glory and the dominion forever and ever.  Amen. 
 

‹11› αὐτῷ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν.   
11 autŸ to kratos eis tous ai�nas, am�n.   
 To Him is the dominion into the ages, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________  

nmanh  jah  swnwls  dyb  12 

  mkta  ryhzhl  myfom  myrbdb  mkyla  ytbtk  bcja  nk  yk 
:awh  tma  wb  mtdmo  rca  hzh  myhlah  dsj  yk  dyohlw 

‘´÷½‚¶Mµ† ‰´‚́† “Ÿ’́‡̧�¹“ …µ‹¸A ƒ‹ 

 �¶�¸œ¶‚ š‹¹†¸ µ̂†̧� �‹¹Hµ”¸÷ �‹¹š́ƒ¸…¹A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ´J ƒ¾�½‰¶‚ ‘·� ‹¹J 
:‚E† œ¶÷½‚ ŸA �¶U¸…µ÷¼” š¶�¼‚ †¶Fµ† �‹¹†¾�½‚́† …¶“¶‰ ‹¹J …‹¹”´†̧�E 

12. b’yad Sil’wanos ha’ach hane’eman ki ken ‘echeshob kathab’ti ‘aleykem  
bid’barim m’`atim l’haz’hir ‘eth’kem ul’ha`id ki chesed ha’Elohim hazeh  
‘asher `amad’tem bo ‘emeth hu’. 
 

1Pe5:12 In the hands of Silwanos, a faithful brother, as I consider, I have written to you  

in a few things to encourage you and to testify that this is the true grace of the Elohim  

in which it stands for you. 
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‹12› ∆ιὰ Σιλουανοῦ ὑµῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λογίζοµαι,  
δι’ ὀλίγων ἔγραψα παρακαλῶν  
καὶ ἐπιµαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ θεοῦ εἰς ἣν στῆτε.   
12 Dia Silouanou hymin tou pistou adelphou, h�s logizomai,  

Through Silvanus to you the faithful brothers, as consider, 

dií olig�n egrapsa parakal�n  
 briefly I wrote encouraging you 

kai epimartyr�n taut�n einai al�th� charin tou theou eis h�n st�te.   
 and testifying this to be the true grace of the Elohim in which you stand.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkta  hrjbnh  lbbb  rca  mktlhq  13 

:mkmwlcl  mylac  ynb  swqrmw 

�¶�̧U¹‚ †´š´‰̧ƒ¹Mµ† �¶ƒ´ƒ¸A š¶�¼‚ �¶�¸Uµ�¹†¸™ „‹ 
:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� ‹¹’̧A “Ÿ™̧šµ÷E 

13. q’hilat’kem ‘asher b’Babel hanib’charah ‘it’kem  
uMar’qos b’ni sho’alim lish’lom’kem. 
 

1Pe5:13 The assembly that is in Babel, has chosen with you,  

and my son Marqos ask for your peace.  
 

‹13› Ἀσπάζεται ὑµᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεκτὴ καὶ Μᾶρκος ὁ υἱός µου.   
13 Aspazetai hymas h� en Babyl�ni syneklekt� kai Markos ho huios mou.   
 Greets you she in Babylon a co-chosen one, also Mark my son.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwlc  hbha  tqycnb  mwlcl  whor-ta  cya  wlac  14 

:nma  ocwhy  jycmb  rca  mklk  mkl 

�Ÿ�́� †´ƒ¼†µ‚ œµ™‹¹�̧’¹A �Ÿ�́�̧� E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E�¼‚µ� …‹ 

:‘·÷́‚ µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ �¶�¸KºJ �¶�́� 
14. sha’alu ‘ish ‘eth-re`ehu l’shalom bin’shiqath ‘ahabah shalom lakem kul’kem  
‘asher baMashiyach Yahushuà  ‘Amen. 
 

1Pe5:14 Ask one another for a peace with a kiss of love.   

Peace be to you all of them who are in the Mashiyach.  
 

‹14› ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἀγάπης.  εἰρήνη ὑµῖν πᾶσιν τοῖς ἐν Χριστῷ.   
14 aspasasthe all�lous en phil�mati agap�s.   

Greet one another with a kiss of love.   

eir�n� hymin pasin tois en ChristŸ.   
Peace to you all, the ones in the Anointed One. 

 

Sepher Bet Kepha (2 Petros/Peter) 

Chapter 1 
 

  wjylcw  jycmh  ocwhy  dbo  swrfp  nwomc  2Pet1:1 

  wnyhla  tqdeb  wnlck  hrqy  hnwma  wlbq  rca-la 
:jycmh  ocwhy  wnoycwmw 
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Ÿ‰‹¹�̧�E µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …¶ƒ¶” “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ‚ 

E’‹·†¾�½‚ œµ™¸…¹˜̧A E’́K¶�̧J †́š´™̧‹ †´’E÷½‚ E�¸A¹™ š¶�¼‚-�¶‚ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’·”‹¹�Ÿ÷E 

1. Shim’`on Pet’ros `ebed Yahushuà haMashiyach ush’licho ‘el-‘asher qib’lu ‘emunah 
y’qarah k’shelanu b’tsid’qath ‘Eloheynu umoshi`enu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Pe1:1 Shimeon Petros (Kepha), a servant of `SWJY the Mashiyach and His apostle,  

to them that have obtained the precious faith as that is to us,  

by the righteousness of our El and our Savior,  `SWJY the Mashiyach: 
 

‹1:1› Συµεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς ἰσότιµον ἡµῖν 
λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ ἡµῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
1 Syme�n Petros doulos kai apostolos I�sou Christou  
 Simon Peter a servant and apostle of Yahushua the Anointed One 

tois isotimon h�min lachousin pistin  
 to the ones equally precious with us having obtained faith  

en dikaiosynÿ tou theou h�m�n kai s�t�ros I�sou Christou, 
in the righteousness of our El and Savior, Yahushua the Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________    
myhlah  todb  rybkml  mkl  wyhy  mwlcw  dsj  2 

:wnynda  ocwhyw 

�‹¹†¾�½‚́† œµ”µ…̧A š‹¹A¸�µ÷¸� �¶�́� E‹̧†¹‹ �Ÿ�́�̧‡ …¶“¶‰ ƒ 
:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹¸‡ 

2. chesed w’shalom yih’yu lakem l’mak’bir b’da`ath ha’Elohim w’Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

2Pe1:2 Grace and peace be increased to you in the knowledge of the Elohim  

and of `SWJY our Adon, 
 

‹2› χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ  
καὶ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν.   
2 charis hymin kai eir�n� pl�thynthei� en epign�sei tou theou  
 grace to you and peace may they be multiplied by the knowledge of the Elohim 

kai I�sou tou kyriou h�m�n.   
 and Yahushua our Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

myyjl  wnykre-lk  ta  wnl  hntn  tyhlah  wtrwbg  rcab  3 

:wlyjw  wdwbkb  wnta  arwqh  tod  ydy-lo  twdysjlw   

�‹¹Iµ‰µ� E’‹·�̧š´˜-�́J œ·‚ E’́K †́’̧œ´’ œ‹¹†¾�½‚́† Ÿœ́šEƒ¸B š¶�¼‚µA „ 

:Ÿ�‹·‰̧‡ Ÿ…Ÿƒ̧�¹A E’́œ¾‚ ‚·šŸRµ† œµ”µ… ‹·…̧‹-�µ” œE…‹¹“¼‰µ�̧‡  
3. ba’asher g’buratho ha’elohith nath’nah lanu ‘eth kal-tsar’keynu lachayim  
w’lachasiduth `al-y’dey da`ath haqore’ ‘othanu bik’bodo w’cheylo. 
 

2Pe1:3 as His divine power has given to us all things that pertain to life and to holiness,  

through the knowledge of Him that called us by His glory and His excellence, 
 

‹3› Ὡς πάντα ἡµῖν τῆς θείας δυνάµεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν  
δεδωρηµένης διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡµᾶς ἰδίᾳ δόξῃ καὶ ἀρετῇ, 
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3 H�s panta h�min t�s theias dyname�s autou ta pros z��n  
 As all things to us by the divine power of Him for life 

kai eusebeian ded�r�men�s dia t�s epign�se�s 
 and reverence having been given through the knowledge 

tou kalesantos h�mas idia: doxÿ kai aretÿ,  
 of the One having called us to His own glory and virtue,  
_____________________________________________________________________________________________    

twrqyw  dam  twldg  twjfbh  wnl-ntn  mhb  rca  4 

  flmhl  myhla  obfb  qlj  ndy-lo  wjqt  noml 
:mlwob  rca  hwath  nwylkm 

œŸš́™‹¹‡ …¾‚̧÷ œŸ�¾…̧B œŸ‰́Š¸ƒµ† E’́�-‘µœ´’ �¶†́A š¶�¼‚ … 

Š·�́L¹†¸� �‹¹†¾�½‚ ”µƒ¶Š¸A ™¶�·‰ ‘́…́‹-�µ” E‰̧™¹U ‘µ”µ÷¸�  
:�́�Ÿ”́A š¶�¼‚ †´‡¼‚µUµ† ‘Ÿ‹̧�¹J¹÷ 

4. ‘asher bahem nathan-lanu hab’tachoth g’doloth m’od wiqaroth l’ma`an tiq’chu  
`al-yadan cheleq b’teba` ‘Elohim l’himalet mikil’yon hata’awah ‘asher ba`olam. 
 

2Pe1:4 by which He gave us exceeding great and precious promises  

so that through these you might be partakers in the nature of Elohim  

to escape the corruption that is in the world by lust. 
 

‹4› δι’ ὧν τὰ τίµια καὶ µέγιστα ἡµῖν ἐπαγγέλµατα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων 
γένησθε θείας κοινωνοὶ φύσεως ἀποφυγόντες τῆς ἐν τῷ κόσµῳ ἐν ἐπιθυµίᾳ φθορᾶς.   
4 dií h�n ta timia kai megista h�min epaggelmata ded�r�tai,  
 through which things the precious and great to us promises He has given, 

hina dia tout�n gen�sthe theias koin�noi physe�s apophygontes  
 that through these you may become of the divine sharers nature, having escaped 

t�s en tŸ kosmŸ en epithymia: phthoras.   
 the in the world by lust corruption.  
_____________________________________________________________________________________________  

hqdeh  hcom-ta  mktnwma-lo  pyswhl  wdqc  taz  rwbob  5 

:todh-ta  hqdeh  hcom  low   

†́™´…̧Qµ† †·ā¼”µ÷-œ¶‚ �¶�¸œµ’E÷½‚-�µ” •‹¹“Ÿ†̧� E…̧™¹� œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA † 

:œµ”´Cµ†-œ¶‚ †´™´…̧Qµ† †·ā¼”µ÷ �µ”̧‡  
5. ba`abur zo’th shiq’du l’hosiph `al-‘emunath’kem ‘eth-ma`aseh hats’daqah  
w’`al ma`aseh hats’daqah ‘eth-hada`ath. 
 

2Pe1:5 For this reason be diligent to add to your faith the act of the uprightness,  

and to the act of upright knowledge, 
 

‹5› καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες ἐπιχορηγήσατε  
ἐν τῇ πίστει ὑµῶν τὴν ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, 
5 kai auto touto de spoud�n pasan pareisenegkantes epichor�g�sate  
 Also for this very reason diligence all having applied supply 

en tÿ pistei hym�n t�n aret�n, en de tÿ aretÿ t�n gn�sin,  
 in your faith virtue, and in the virtue knowledge,  
_____________________________________________________________________________________________  

twnlbsh-ta  twcyrph-low  twcyrph-ta  todh-low  6 
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:twdysjh-ta  twnlbsh-low 

 œE’́�̧ƒµNµ†-œ¶‚ œE�‹¹š¸Pµ†-�µ”¸‡ œE�‹¹š¸Pµ†-œ¶‚ œµ”µCµ†-�µ”¸‡ ‡ 

:œE…‹¹“¼‰µ†-œ¶‚ œE’́�̧ƒµNµ†-�µ”̧‡ 
6. w’`al-hada`ath ‘eth-hap’rishuth w’`al-hap’rishuth ‘eth-hasab’lanuth  
w’`al-hasab’lanuth ‘eth-hachasiduth. 
 

2Pe1:6 and to knowledge self-control, and to self-control endurance,  

and to endurance, reverence, 
 

‹6› ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑποµονήν,  
ἐν δὲ τῇ ὑποµονῇ τὴν εὐσέβειαν, 
6 en de tÿ gn�sei t�n egkrateian, en de tÿ egkrateia: t�n hypomon�n,  
 and in the knowledge self-control, and in the self-control endurance, 

en de tÿ hypomonÿ t�n eusebeian,  
 and in the endurance reverence,  
_____________________________________________________________________________________________

:hbhah-ta  hwjah-low  hwjah-ta  twdysjh-low  7 

:†́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ †´‡¼‰µ‚́†-�µ”̧‡ †´‡¼‰µ‚́†-œ¶‚ œE…‹¹“¼‰µ†-�µ”¸‡ ˆ 

7. w’`al-hachasiduth ‘eth-ha’achawah w’`al-ha’achawah ‘eth-ha’ahabah. 
 

2Pe1:7 and to reverence, brotherly affection, and to brotherly affection, love. 
 

‹7› ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην.   
7 en de tÿ eusebeia: t�n philadelphian, en de tÿ philadelphia: t�n agap�n.   
 and in the reverence brotherly love, and in the brotherly love love.  
_____________________________________________________________________________________________    

twyhl  mkta  wnty-al  mkb  wbryw  waemy  hla-ma  yk  8 

:jycmh  ocwhy  wnynda  todl  yrp  twcom  mylfbw  myleotm 

œŸ‹̧†¹� �¶�¸œ¶‚ E’̧U¹‹-‚¾� �¶�́ƒ EA̧š¹‹̧‡ E‚̧˜́L¹‹ †¶K·‚-�¹‚ ‹¹J ‰ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œµ”µ…̧� ‹¹š¸P œŸā¼”·÷ �‹¹�·Š¸ƒE �‹¹�̧Qµ”¸œ¹÷ 
8. ki ‘im-‘eleh yimats’u w’yir’bu bakem lo’-yit’nu ‘eth’kem lih’yoth mith’`ats’lim  
ub’telim me`asoth p’ri l’da`ath ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Pe1:8 For if these things are found, and abound in you, they shall not make you to be lazy 

and worthless from the act of fruit in the knowledge of our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹8› ταῦτα γὰρ ὑµῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους 
καθίστησιν εἰς τὴν τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπίγνωσιν·   
8 tauta gar hymin hyparchonta kai pleonazonta ouk argous oude akarpous  
 For these things being in you and abounding not unproductive nor unfruitful 

kathist�sin eis t�n tou kyriou h�m�n I�sou Christou epign�sin;   
 makes you in the of our Master Yahushua the Anointed One knowledge;  
_____________________________________________________________________________________________    

mynyo  hpr  awh  rwo  wl  hla-nya  rca  cyah  yk  9 

:twncarh  wytafjm  wtrhf-ta  jkcw 

 �¹‹µ’‹·” †·–¸š ‚E† š·E¹” ŸK †¶K·‚-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹¹J Š 

:œŸ’¾�‚¹š´† ‡‹́œ‚¾Hµ‰·÷ Ÿœ́š»†́Š-œ¶‚ µ‰·�´�̧‡ 
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9. ki ha’ish ‘asher ‘eyn-‘eleh lo `iuer hu’ r’pheh `eynayim  
w’shakeach ‘eth-taharatho mechato’thayu hari’shonoth. 
 

2Pe1:9 for the man, with whom these are not present, is blind or he let go his eyes,  

and have forgotten that he was purged from his old sins. 
 

‹9› ᾧ γὰρ µὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐστιν µυωπάζων,  
λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισµοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁµαρτιῶν.   
9 hŸ gar m� parestin tauta, typhlos estin my�paz�n,  
 for with whom are not present these things, he is blind, being shortsighted, 

l�th�n lab�n tou katharismou t�n palai autou hamarti�n.   
 having forgotten the cleansing of his past sins.  
_____________________________________________________________________________________________  

mktayrq-ta  qzjl  wdqcw  wpyswh  yja  nkl  10 

:wlckt  al  wcot  nk  ma  yk  (mybwf  mycomb)  mktryjbw 

 �¶�¸œµ‚‹¹š¸™-œ¶‚ ™·Fµ‰̧� E…̧™¹�̧‡ E–‹¹“Ÿ† ‹µ‰µ‚ ‘·�´� ‹ 

:E�·�́J¹œ ‚¾� Ÿā¼”µU ‘·J �¹‚ ‹¹J (�‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷̧A) �¶�¸œµš‹¹‰̧ƒE 
10. laken ‘achay hosiphu w’shiq’du l’chazeq ‘eth-q’ri’ath’kem  
ub’chirath’kem (b’ma`asim tobim) ki ‘im ken ta`aso lo’ thikashelu. 
 

2Pe1:10 Therefore, my brother, be more diligence to make firm your calling  

and your choice of good deeds, for if you do these things, you shall never fail, 
 

‹10› διὸ µᾶλλον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑµῶν τὴν κλῆσιν  
καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι·  ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ µὴ πταίσητέ ποτε.   
10 dio mallon, adelphoi, spoudasate bebaian hym�n t�n kl�sin  
 Therefore rather, brothers, be diligent sure your calling 

kai eklog�n poieisthai;  tauta gar poiountes ou m� ptais�te pote.   
 an election to make; for these things doing never once shall you stumble.  
_____________________________________________________________________________________________    

mlwo  twklm  awbm  hjwrl  mkynpl  jtpy  nk-yk  11 

:jycmh  ocwhy  wnoycwmw  wnyndal  rca 

�́�Ÿ” œE�̧�µ÷ ‚Ÿƒ¸÷ †́‰́‡¸š́� �¶�‹·’̧–¹� ‰µœ´P¹‹ ‘·�-‹¹J ‚‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’·”‹¹�Ÿ÷E E’‹·’¾…¼‚µ� š¶�¼‚ 
11. ki-ken yipathach liph’neykem lar’wachah m’bo’ mal’kuth `olam  
‘asher la’Adoneynu umoshi`enu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Pe1:11 for thus it shall be richly supplied in the presence of you with an entrance into  

the everlasting kingdom which is of our Adon and our Savior `SWJY the Mashiyach. 
 

‹11› οὕτως γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑµῖν ἡ εἴσοδος  
εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡµῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
11 hout�s gar plousi�s epichor�g�th�setai hymin h� eisodos  
 For so richly shall be provided for you the entrance 

eis t�n ai�nion basileian tou kyriou h�m�n kai s�t�ros I�sou Christou.   
 into the eternal Kingdom of our Master and Savior, Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

to-lkb  hla-lo  mkrykzhl  ldja  al  nk-lo  12 

:hb  mtnnwkthw  wz  wntma-ta  mtody  yk-pa 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2585

œ·”-�́�¸A †¶K·‚-�µ” �¶�¸š‹¹J¸ µ̂†̧� �µÇ‰¶‚ ‚¾� ‘·J-�µ” ƒ‹ 

:D́A �¶U¸’µ’ŸJ¸œ¹†̧‡ Eˆ E’·U¹÷¼‚-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‹¹J-•µ‚ 
12. `al-ken lo’ ‘ech’dal l’haz’kir’kem `al-‘eleh b’kal-`eth  
‘aph-ki y’da`’tem ‘eth-‘amitenu zu w’hith’konan’tem bah. 
 

2Pe1:12 Therefore, I shall not forget to mention of these things at all times,  

even though you know them, and have verified this and have prepared for it. 
 

‹12› ∆ιὸ µελλήσω ἀεὶ ὑµᾶς ὑποµιµνῄσκειν περὶ τούτων καίπερ εἰδότας  
καὶ ἐστηριγµένους ἐν τῇ παρούσῃ ἀληθείᾳ.   
12 Dio mell�s� aei hymas hypomimnÿskein peri tout�n  
 Therefore I shall intend always to remind you concerning these things 

kaiper eidotas kai est�rigmenous en tÿ parousÿ al�theia:.   
 even though knowing them and having been established in the present truth.  
_____________________________________________________________________________________________    

rykzhl  ynyob  nwknw  13 

:hzh  nkcmb  ytwyh  ymy-lk  mkta  ryohlw 

š‹¹J¸ µ̂†¸� ‹µ’‹·”¸A ‘Ÿ�́’̧‡ „‹ 
:†¶Fµ† ‘´J̧�¹LµA ‹¹œŸ‹½† ‹·÷̧‹-�́J �¶�¸œ¶‚ š‹¹”´†̧�E 

13. w’nakon b’`eynay l’haz’kir ul’ha`ir ‘eth’kem kal-y’mey heyothi bamish’kan hazeh. 
 

2Pe1:13 But it is right for my eyes to remind and to awaken you all my days being  

in this tabernacle, 
 

‹13› δίκαιον δὲ ἡγοῦµαι, ἐφ’ ὅσον εἰµὶ ἐν τούτῳ τῷ σκηνώµατι,  
διεγείρειν ὑµᾶς ἐν ὑποµνήσει, 
13 dikaion de h�goumai, ephí hoson eimi en toutŸ tŸ sk�n�mati,  
 Right but I consider it, as long as I am in this tabernacle, 

diegeirein hymas en hypomn�sei,  
 to arouse you with a remainder,  
_____________________________________________________________________________________________    

ynkcm  qtoy  rhm  yk  ytodm  14 

:jycmh  ocwhy  wnynda  yl-hlg  nkw 

‹¹’́J̧�¹÷ ™µU¸”¶‹ š·†µ÷ ‹¹J ‹¹U¸”µC¹÷ …‹ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹�-†́K¹B ‘·�̧‡ 

14. mida`’ti ki maher ye`’taq mish’kani  
w’ken gilah-li ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

2Pe1:14 my knowledge is that the putting off of my tabernacle is soon,  

even as our Adon `SWJY the Mashiyach has clear to me. 
 

‹14› εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ ἀπόθεσις τοῦ σκηνώµατός µου καθὼς  
καὶ ὁ κύριος ἡµῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέν µοι, 
14 eid�s hoti tachin� estin h� apothesis tou sk�n�matos mou  
 knowing that soon is the putting off of my tabernacle 

kath�s kai ho kyrios h�m�n I�sous Christos ed�l�sen moi,  
 as even our Master, Yahushua the Anointed One, made clear to me;  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2586

_____________________________________________________________________________________________    
dymt  mkl  twyhl  dqcaw  15 

:ytryfp  yrja-mg  hlah  myrbdh  nwrkz 

…‹¹÷́U �¶�´� œŸ‹̧†¹� …¾™̧�¶‚̧‡ ‡Š 
:‹¹œ´š‹¹Š¸– ‹·š¼‰µ‚-�µB †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‘Ÿş̌�¹ˆ 

15. w’esh’qod lih’yoth lakem tamid zik’ron had’barim ha’eleh gam-‘acharey ph’tirathi. 
 

2Pe1:15 And I am eager that, even after my departure,  

you always have a reminder of these things. 
 

‹15› σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑµᾶς  
µετὰ τὴν ἐµὴν ἔξοδον τὴν τούτων µνήµην ποιεῖσθαι.   
15 spoudas� de kai hekastote echein hymas  
 And I am eager also always to have you 

meta t�n em�n exodon t�n tout�n mn�m�n poieisthai.   
 after my exodus the of these things memory to cause.  
_____________________________________________________________________________________________    

twmkjm  twdgh  yrja  wnklh  al  yk  16 

  jycmh  ocwhy  wnynda  trwbg  mkta  wnoydwhb 
:wtldg-ta  twarh  wyh  wnynyo  yk  wabw 

œŸ÷́Jº‰¸÷ œŸ…́Bµ† ‹·š¼‰µ‚ E’̧�µ�´† ‚¾� ‹¹J ˆŠ 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œµšEƒ̧B �¶�̧œ¶‚ E’·”‹¹…Ÿ†̧A 
:Ÿœ´Kº…̧B-œ¶‚ œŸ‚¾š´† E‹́† E’‹·’‹·” ‹¹J Ÿ‚¾ƒE 

16. ki lo’ halak’nu ‘acharey hagadoth m’chukamoth b’hodi`enu ‘eth’kem g’burath  
‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach ubo’o ki `eyneynu hayu haro’oth ‘eth-g’dulatho. 
 

2Pe1:16 For we have not followed after cleverly devised fables, when we made known  

to you the power and the coming of our Adon `SWJY the Mashiyach,  

but our eyes were the witnesses of His majesty. 
  

‹16› Οὐ γὰρ σεσοφισµένοις µύθοις ἐξακολουθήσαντες ἐγνωρίσαµεν  
ὑµῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δύναµιν καὶ παρουσίαν  
ἀλλ’ ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνου µεγαλειότητος.   
16 Ou gar sesophismenois mythois exakolouth�santes  
 For not having been cleverly crafted fables having followed, 

egn�risamen hymin t�n tou kyriou h�m�n I�sou Christou  
 we made known to you the of our Master Yahushua the Anointed One 

dynamin kai parousian allí epoptai gen�thentes t�s ekeinou megaleiot�tos.   
 power and coming but having been eyewitnesses of that one’s majesty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwq  wyla  abk  bah  myhla  tam  dwbkw  rqy  acn  yk  17 

:wb  ycpn  hter  ydydy  ynb  hz  rmal  wdwbk  trdh  ynplm 

�Ÿ™ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ¸J ƒ´‚́† �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ …Ÿƒ́�̧‡ š´™¸‹ ‚́ā́’ ‹¹J ˆ‹ 

:ŸA ‹¹�̧–µ’ †´œ¸˜́š ‹¹…‹¹…̧‹ ‹¹’̧A †¶ˆ š¾÷‚·� Ÿ…Ÿƒ̧J œµš¸…µ† ‹·’̧–¹K¹÷ 
17. ki nasa’ y’qar w’kabod me’eth ‘Elohim ha’Ab k’bo’ ‘elayu qol miliph’ney had’rath 
k’bodo le’mor zeh b’ni y’didi rats’thah naph’shi bo. 
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2Pe1:17 For He received honor and glory from Elohim the Father, when a voice came  

to Him from the presence of His majestic glory, saying,  

This is my beloved Son, in whom My soul am well-pleased, 
 

‹17› λαβὼν γὰρ παρὰ θεοῦ πατρὸς τιµὴν  
καὶ δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς µεγαλοπρεποῦς δόξης,  
Ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός µου οὗτός ἐστιν εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα, 
17 lab�n gar para theou patros tim�n kai doxan  
 For having received from Elohim the Father honor and glory, 

ph�n�s enechtheis�s autŸ toiasde hypo t�s megaloprepous dox�s,  
 a voice having been brought to him such by the magnificent glory, 

Ho huios mou ho agap�tos mou houtos estin, eis hon eg� eudok�sa,  
 My Son, My beloved this one is, in whom I am well pleased,  
_____________________________________________________________________________________________  

mymch-nm  aey  wnynzab  wnomc  awhh  lwqh-taw  18 

:cdqh  rhb  wmo  wntwyhb 

 �¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ ‚·˜¾‹ E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ E’̧”µ÷´� ‚E†µ† �ŸRµ†-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

:�¶…¾Rµ† šµ†¸A ŸL¹” E’·œŸ‹̧†¹A 
18. w’eth-haqol hahu’ shama`’nu b’az’neynu yotse’ min-hashamayim  
bih’yothenu `imo b’har haqodesh. 
 

2Pe1:18 and this voice came out of the heavens we heard in our ears, 

when we were with Him in the holy mountain. 
 

‹18› καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡµεῖς ἠκούσαµεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ  
ὄντες ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει.   
18 kai taut�n t�n ph�n�n h�meis �kousamen ex ouranou enechtheisan syn autŸ  
 and this voice we heard out of the heavens having been brought with Him 

ontes en tŸ hagiŸ orei.   
 being in the holy mountain.  
_____________________________________________________________________________________________    

twco  mtbyfhw  wnta  myq  rtwy  hawbnh  rbdw  19 

  lpa  mwqmb  ryam  rnk  wyla  mkbl  mtc  rca 
:mkbblb  hgnh  bkwk  jrzw  mwyh  rwa  oqby  yk-do 

œŸā¼” �¶œ¾ƒ‹¹Š¼†µ‡ E’́U¹‚ �́Iµ™ š·œŸ‹ †́‚Eƒ¸Mµ† šµƒ¸…E Š‹ 

�¶–¾‚ �Ÿ™¸÷¹A š‹¹‚·÷ š·’̧J ‡‹́�·‚ �¶�̧A¹� �¶Uµ� š¶�¼‚ 
:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A Dµ„¾Mµ† ƒµ�ŸJ ‰µš´ˆ¸‡ �ŸIµ† šŸ‚ ”µ™́A¹‹ ‹¹J-…µ” 

19. ud’bar han’bu’ah yother qayam ‘itanu wahatibothem `asoth  
‘asher shatem lib’kem ‘elayu k’ner me’ir bim’qom ‘ophel  
`ad-ki yibaqa` ‘or hayom w’zarach kokab hanogah bil’bab’kem. 
 

2Pe1:19 And there is the more sure Word of prophecy with us,  

which you do their goodness that you take your heart, as to a light that shines  

in a dark place, until the light of the day dawns and the morning star shines in your hearts,  
 

‹19› καὶ ἔχοµεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον,  
ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχµηρῷ τόπῳ,  
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ἕως οὗ ἡµέρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν, 
19 kai echomen bebaioteron ton proph�tikon logon,  
 And we have made more sure the prophetic word, 

hŸ kal�s poieite prosechontes h�s lychnŸ phainonti en auchm�rŸ topŸ,  
 to which you do well in paying attention to it as to a lamp shining in a dark place 

he�s hou h�mera diaugasÿ kai ph�sphoros anateilÿ en tais kardiais hym�n,  
 until day dawns and the morning star rises in your hearts,  
_____________________________________________________________________________________________    

hnwcar  wodt  tazw  20 

:wblm  mda  nwrtp  ypk  hnnya  arqmh  tawbn-lk  rca 

†́’Ÿ�‚¹š E”¸…·U œ‚¾ˆ¸‡ � 

:ŸA¹K¹÷ �́…́‚ ‘Ÿš¸œ¹– ‹¹–̧J †́M¶’‹·‚ ‚́š¸™¹Lµ† œµ‚Eƒ̧’-�́J š¶�¼‚ 
20. w’zo’th ted’`u ri’shonah  
‘asher kal-n’bu’ath hamiq’ra’ ‘eynenah k’phi phith’ron ‘adam milibo. 
 

2Pe1:20 and this is the first thing you shall know that the whole prophecy of the Scripture 

is not like of the interpretation of man in his heart, 
 

‹20› τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες  
ὅτι πᾶσα προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται·   
20 touto pr�ton gin�skontes  
 this knowing first 

hoti pasa proph�teia graph�s idias epilyse�s ou ginetai;   
 that every prophecy of Scripture of one’s own interpretation is not;  
_____________________________________________________________________________________________  

mdah  nwerb  hawbn  haey-al  mlwom  yk  21 

:cdqh  jwr  macn  rcak  wrbd  mycwdqh  myhla  ycna  yk   

�́…́‚́† ‘Ÿ˜̧š¹A †́‚Eƒ̧’ †´‚̧˜́‹-‚¾� �́�Ÿ”·÷ ‹¹J ‚� 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš �́‚́ā̧’ š¶�¼‚µJ Eş̌A¹C �‹¹�Ÿ…̧Rµ† �‹¹†¾�½‚ ‹·�̧’µ‚ ‹¹J 
21. ki me`olam lo’-yats’ah n’bu’ah bir’tson ha’adam  
ki ‘an’shey ‘Elohim haq’doshim dib’ru ka’asher n’sa’am Ruach haQodesh. 
 

2Pe1:21 for no prophecy ever came by the will of man,  

but the holy men of Elohim spoke as they were moved by the Holy Spirit. 
 

‹21› οὐ γὰρ θελήµατι ἀνθρώπου ἠνέχθη προφητεία ποτέ,  
ἀλλὰ ὑπὸ πνεύµατος ἁγίου φερόµενοι ἐλάλησαν ἀπὸ θεοῦ ἄνθρωποι.   
21 ou gar thel�mati anthr�pou �nechth� proph�teia pote,  
 for not by the will of man was brought a prophecy at any time, 

alla hypo pneumatos hagiou pheromenoi elal�san apo theou anthr�poi.   
 but by the holy Spirit being carried along spoke from Elohim men. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

  rqc  yrwm  wyhy  rcak  mob  wyh  rqc  yaybn-mgw  2Pet2:1 

  lcmb  wcjkyw  twtyjcm  twtk  wsynky  rca  mkb-mg 
:matp  nwylk  mcpn-lo  waybyw  mnq  rca 
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š¶™¶� ‹·šŸ÷ E‹̧†¹‹ š¶�¼‚µJ �́”́ƒ E‹´† š¶™¶� ‹·‚‹¹ƒ¸’-�µ„̧‡ ‚ 

 �·�¾LµA E�¼‰µ�‹¹‡ œŸœ‹¹‰̧�µ÷ œŸU¹J E“‹¹’̧�µ‹ š¶�¼‚ �¶�´A-�µB 
:�¾‚̧œ¹P ‘Ÿ‹́K¹J �́�̧–µ’-�µ” E‚‹¹ƒ´‹¸‡ �́’́™ š¶�¼‚ 

1. w’gam-n’bi’ey sheqer hayu ba`am ka’asher yih’yu morey sheqer gam-bakem  
‘asher yak’nisu kitoth mash’chithoth wikachashu bamoshel  
‘asher qanam w’yabi’u `al-naph’sham kilayon pith’om. 
 

2Pe2:1 But there were false prophets also among the people, even as there shall also be 

false teachers among you, who shall bring in destructive heresies, and deny the parable  

which they have wrought and have brought upon their souls swift destruction. 
 

‹2:1› Ἐγένοντο δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ, ὡς καὶ ἐν ὑµῖν ἔσονται 
ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας καὶ τὸν ἀγοράσαντα  
αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούµενοι.  ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν, 
1 Egenonto de kai pseudoproph�tai en tŸ laŸ, h�s kai en hymin 
 But there were also false prophets among the people, as also among you 

esontai pseudodidaskaloi, hoitines pareisaxousin haireseis  
 there shall be false teachers, who shall secretly bring in heresies 

ap�leias kai ton agorasanta autous despot�n arnoumenoi.   
 of producing destruction, even the having brought them master denying, 

epagontes heautois tachin�n ap�leian, 
 bringing upon themselves swift destruction;  
_____________________________________________________________________________________________    

mtwbowt  yrja  wkly  mybrw  2 

:mypwdgl  tmah  krd  nty  mrwbobw 

�́œŸƒ¼”Ÿœ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·‹ �‹¹Aµş̌‡ ƒ 
:�‹¹–EC¹„¸� œ¶÷½‚́† ¢¶š¶C ‘µUº‹ �́šEƒ¼”µƒE 

2. w’rabbim  yel’ku ‘acharey tho`abotham  
uba`aburam yutan dere’k ha’emeth l’giduphim. 
 

2Pe2:2 And many shall go after their abominations,  

and for them shall give the way of the truth shall be evil spoken of, 
 

‹2› καὶ πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀσελγείαις  
δι’ οὓς ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας βλασφηµηθήσεται, 
2 kai polloi exakolouth�sousin aut�n tais aselgeiais  
 and many shall follow their licentiousness, 

dií hous h� hodos t�s al�theias blasph�m�th�setai,  
 because of whom the way of the truth shall be evil spoken of,  
_____________________________________________________________________________________________  

oeb  oeb  noml  mhl  rjsml  mkta  wcoy  ywdb  yrbdbw  3 

:mwny  al  mrbcw  hmhmty  al  zam  mfpcm  rca   

”µ˜́A µ”¾˜̧A ‘µ”µ÷̧� �¶†´� š́‰̧“¹÷̧� �¶�̧œ¶‚ Ÿā¼”µ‹ ‹EC¹ƒ ‹·š¸ƒ¹…̧ƒE „ 

:�E’́‹ ‚¾� �́ş̌ƒ¹�̧‡ Dµ÷¸†µ÷¸œ¹‹ ‚¾� ˆ́‚·÷ �́Š́P¸�¹÷ š¶�¼‚  
3. ub’dib’rey biduy ya`aso ‘eth’kem l’mis’char lahem l’ma`an b’tso`a batsa`  
‘asher mish’patam me’az lo’ yith’mah’mah w’shib’ram lo’ yanum. 
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2Pe2:3 and of fabricated words they shall make you to trade them  

that are for the greediness whom their judgment does not linger from of old,  

and their destruction does not lumber. 
 

‹3› καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑµᾶς ἐµπορεύσονται,  
οἷς τὸ κρίµα ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει.   
3 kai en pleonexia: plastois logois hymas emporeusontai,  
 and in covetousness with made up words they shall exploit you,  

hois to krima ekpalai ouk argei kai h� ap�leia aut�n ou nystazei.   
 for whom the judgment of old is not idle and their destruction does not slumber.  
_____________________________________________________________________________________________    

mdyrwh-ma  yk  wafj  rca  mykalmh-lo  myhla  sj-al  yk  4 

:fpcml  mrmcl  lpa  ylbkb  mrygsyw  myrh  ybeql  

�́…‹¹šŸ†-�¹‚ ‹¹J E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ �‹¹�́‚̧�µLµ†-�µ” �‹¹†¾�½‚ “´‰-‚¾� ‹¹J … 

:Š´P̧�¹Lµ� �́ş̌÷´�̧� �¶–¾‚ ‹·�¸ƒµ�¸A �·š‹¹B¸“µ‹µ‡ �‹¹š´† ‹·ƒ̧ ¹̃™¸�  
4. ki lo’-chas ‘Elohim `al-hamal’akim ‘asher chat’u  
ki ‘im-horidam l’qits’bey harim wayas’girem b’kab’ley ‘ophel l’sham’ram lamish’pat. 
 

2Pe2:4 For if Elohim did not spare the messengers who sinned,  

but cast them down to the roots of the mountains and delivered them  

into chains of darkness, to be kept for judgment, 
 

‹4› Εἰ γὰρ ὁ θεὸς ἀγγέλων ἁµαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο  
ἀλλὰ σειραῖς ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν εἰς κρίσιν τηρουµένους, 
4 Ei gar ho theos aggel�n hamart�sant�n ouk epheisato  
 For if Elohim angels having sinned did not spare 

alla seirais zophou tartar�sas pared�ken  
 but in chains of gloom having sent them to Tartarus He delivered them 

eis krisin t�roumenous,  
 for judgment where they are being kept,  
_____________________________________________________________________________________________  

arq  jn-ta  qr  rmcyw  sj  al  myncarh  twrwdh-lo-mgw  5 

:myocrh  rwd-lo  lwbmh-ta  waybhb  wmo  hobcw  qdeh 

‚·š¾™ µ‰¾’-œ¶‚ ™µš š¾÷̧�¹Iµ‡ “́‰ ‚¾� �‹¹’¾�‚¹š´† œŸšŸCµ†-�µ”-�µ„¸‡ † 

:�‹¹”´�̧š́† šŸC-�µ” �EAµLµ†-œ¶‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µA ŸL¹” †´”̧ƒ¹�̧‡ ™¶…¶Qµ† 
5. w’gam-`al-hadoroth hari’shonim lo’ chas wayish’mor raq ‘eth-Noach qore’ hatsedeq  
w’shib’`ah `imo bahabi’o ‘eth-hamabul `al-dor har’sha`im. 
 

2Pe2:5 and even He did not spare the ancient generations,  

but kept only Noach, a proclaimer of righteousness, and seven others with him,  

when He brought a flood upon the generation of the wicked, 
 

‹5› καὶ ἀρχαίου κόσµου οὐκ ἐφείσατο ἀλλὰ ὄγδοον Νῶε δικαιοσύνης  
κήρυκα ἐφύλαξεν κατακλυσµὸν κόσµῳ ἀσεβῶν ἐπάξας, 
5 kai archaiou kosmou ouk epheisato alla ogdoon  
 and the ancient world He did not spare but the eighth man in the ark  

N�e dikaiosyn�s k�ryka ephylaxen kataklysmon kosmŸ  
 Noah of righteousness a preacher He preserved, a flood upon the world 
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aseb�n epaxas,  
 of the wicked ones having brought in,  
_____________________________________________________________________________________________  

hkphmb  mndw  rpal  kph  hrmow  mwds  yro-taw  6 

:hmz  twcol  mydyto  rcal  lcml  mmycyw 

 †́�·P¸†µ÷¸A �́’́…̧‡ š¶–·‚́� ¢µ–´† †́š¾÷¼”µ‡ �Ÿ…̧“ ‹·š´”-œ¶‚̧‡ ‡ 

:†́L¹ˆ œŸā¼”µ� �‹¹…‹¹œ¼” š¶�¼‚µ� �́�́÷¸� �·÷‹¹ā̧‹µ‡ 
6. w’eth-`arey S’dom wa`Amorah hapha’k la’epher w’danam b’mah’pekah  
way’simem l’mashal la’asher `athidim la`asoth zimah. 
 

2Pe2:6 and turning the cities of Sedom and Amorah into ashes condemned them  

with an overthrow, making them for an example to those who shall come to do lewdness, 
 

‹6› καὶ πόλεις Σοδόµων καὶ Γοµόρρας τεφρώσας [καταστροφῇ]  
κατέκρινεν ὑπόδειγµα µελλόντων ἀσεβέ[σ]ιν τεθεικώς, 
6 kai poleis Sodom�n kai Gomorras tephr�sas  
 and the cities of Sodom and Gomorrah having reduced to ashes, 

[katastrophÿ] katekrinen hypodeigma mellont�n  
 by a catastrophe judged them, an example of things to come 

asebe[s]in tetheik�s,  
 for the wickedly having made them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycna  whwalh  rca  qydeh  fwl-ta  leyw  7 

:mtmz  ykrdb  mhh  loylb 

‹·�̧’µ‚ E†E‚̧�¶† š¶�¼‚ ™‹¹CµQµ† ŠŸ�-œ¶‚ �·QµIµ‡ ˆ 
:�́œ´L¹ˆ ‹·�̧šµ…̧A �·†́† �µ”µ‹¹�̧ƒ 

7. wayatsel ‘eth-Lot hatsadiq ‘asher hel’uhu ‘an’shey  
b’lia`al hahem b’dar’key zimatham. 
 

2Pe2:7 and delivered Lot the righteous, who was distressed by the people  

in that blasphemy in the indecent conduct  
 

‹7› καὶ δίκαιον Λὼτ καταπονούµενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσµων  
ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς ἐρρύσατο·   
7 kai dikaion L�t kataponoumenon hypo t�s t�n athesm�n  
 and righteous Lot, being distressed by the of the lawless ones 

en aselgeia: anastroph�s errysato;   
 in licentiousness conduct, He delivered;  
_____________________________________________________________________________________________  

omcw  mta  har  awhw  mkwtb  bcy  hzh  qydeh  yk  8 

:mocr  ycomb  mwyw  mwy  wylo  hmwgo  hrcyh  wcpnw 

 µ”·÷¾�̧‡ �́œ¾‚ †¶‚¾š ‚E†̧‡ �́�Ÿœ̧A ƒµ�́‹ †¶Fµ† ™‹¹CµQµ† ‹¹J ‰ 

:�́”¸�¹š ‹·ā¼”µ÷¸A �Ÿ‹´‡ �Ÿ‹ ‡‹́�´” †́÷E„¼” †́š´�̧‹µ† Ÿ�̧–µ’̧‡ 
8. ki hatsadiq hazeh yashab b’thokam w’hu’ ro’eh ‘otham w’shome`a  
w’naph’sho hay’sharah `agumah `alayu yom wayom b’ma`asey rish’`am. 
 

2Pe2:8 for that righteous man dwelt among them, and he saw them and heard,  
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and his righteous soul was being tormented to him from day to day  

with their lawless deeds, 
 

‹8› βλέµµατι γὰρ καὶ ἀκοῇ ὁ δίκαιος ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς ἡµέραν  
ἐξ ἡµέρας ψυχὴν δικαίαν ἀνόµοις ἔργοις ἐβασάνιζεν·   
8 blemmati gar kai akoÿ ho dikaios egkatoik�n en autois h�meran ex h�meras 
 for by seeing and hearing the righteous man dwelling among them day by day 

psych�n dikaian anomois ergois ebasanizen;   
 soul his righteous concerning their lawless works was being tormented;  
_____________________________________________________________________________________________  

nwysnm  wydysj-ta  lyehl  hwhy  odwy  yk  9 

:mhl  mlwmg  bychl  fpcmh  mwyl  myocrh-ta  kcjlw 

‘Ÿ‹́N¹M¹÷ ‡‹́…‹¹“¼‰-œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� †́E†́‹ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J Š 

:�¶†´� �́�E÷̧B ƒ‹¹�́†¸� Š́P̧�¹Lµ† �Ÿ‹¸� �‹¹”´�̧š´†-œ¶‚ ¢ā¼‰µ�¸‡ 
9. ki yode`a Yahúwah l’hatsil ‘eth-chasidayu minisayon  
w’lachas’k ‘eth-har’sha`im l’yom hamish’pat l’hashib g’mulam lahem. 
 

2Pe2:9 for JWJY knows how to rescue the reverent one from temptation,  

and to keep the unrighteous to the day of judgment to repay their reward to them, 
 

‹9› οἶδεν κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρασµοῦ ῥύεσθαι,  
ἀδίκους δὲ εἰς ἡµέραν κρίσεως κολαζοµένους τηρεῖν, 
9 oiden kyrios eusebeis ek peirasmou hruesthai,  
 YHWH knows the reverent ones from trial how to rescue, 

adikous de eis h�meran krise�s kolazomenous t�rein,  
 unrighteous ones and for a day of judgment being punished to keep,  
_____________________________________________________________________________________________  

lbt  twatb  rcbh  yrja  myklhh-ta  rtwybw  10 

  mbl  twryrcb  myklh  mynp  yzo  hlcmmh-ta  myzbw 
:twrrch-ta  prjm  wdrjy  alw 

�¶ƒ¶U œŸ¼‚µœ¸A š´ā́Aµ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾†µ†-œ¶‚ š·œŸ‹̧ƒE ‹ 

�́A¹� œEš‹¹š¸�¹A �‹¹�̧�¾† �‹¹’́– ‹·Fµ” †́�´�̧÷¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹ˆ¾ƒE 
:œŸš́š¸Wµ†-œ¶‚ •·š´‰·÷ E…̧š¶‰¶‹ ‚¾�̧‡ 

10. ub’yother ‘eth-hahol’kim ‘acharey habasar b’tha’aoth tebel  
ubozim ‘eth-hamem’shalah `azey phanim hol’kim bish’riruth libam  
w’lo’ yecher’du mechareph ‘eth-has’raroth. 
 

2Pe2:10 but especially those that walk after the flesh in the lust of defilement,  

and despise the authority.  Their faces are daring going in the self-willed hearts,  

and they are not afraid to disgrace the esteemed ones,  
 

‹10› µάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυµίᾳ µιασµοῦ πορευοµένους  
καὶ κυριότητος καταφρονοῦντας. Τολµηταὶ αὐθάδεις,  
δόξας οὐ τρέµουσιν βλασφηµοῦντες, 
10 malista de tous opis� sarkos en epithymia: miasmou poreuomenous  
 especially the ones after the flesh in lust of producing defilement going 

kai kyriot�tos kataphronountas. Tolm�tai authadeis,  
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 and authority despising.  They are daring, self-willed, 

doxas ou tremousin blasph�mountes,  
 glorious beings they do not tremble at, reviling them,  
_____________________________________________________________________________________________  

zob  mhm  mylwdgh  mykalmh-pa  rca  11 

:mfpcmb  hwhy  ynpl  mwpdgy  al  jkw 

ˆ¾”̧A �¶†·÷ �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �‹¹�́‚̧�µLµ†-•µ‚ š¶�¼‚ ‚‹ 

:�́Š´P¸�¹÷̧A †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �E–̧Cµ„¸‹ ‚¾� µ‰¾�́‡ 
11. ‘asher ‘aph-hamal’akim hag’dolim mehem b’`oz  
wakoach lo’ y’gad’phum liph’ney Yahúwah b’mish’patam. 
 

2Pe2:11 of which even the messengers who are greater of them in strength  

and power do not stoop before JWJY in their judgment. 
 

‹11› ὅπου ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ δυνάµει µείζονες ὄντες οὐ φέρουσιν  
κατ’ αὐτῶν παρὰ κυρίου βλάσφηµον κρίσιν.   
11 hopou aggeloi ischui kai dynamei meizones ontes ou pherousin  
 where angels in strength and power greater being do not bring 

katí aut�n para kyriou blasph�mon krisin.   
 against them from YHWH a slanderous judgment.  
_____________________________________________________________________________________________  

dkll  mobf-qjk  twdlwnh  twlksh  twmhbk  hlaw  12 

  wtjcy  wody  al  rca-ta  mprjb  tjclw 
:wacy  mtlwo  lwmgw  mcpn  tyjchb 

…¶�¶Kµ� �́”¸ƒ¹Š-™́‰̧J œŸ…́�ŸMµ† œŸ�́�¸Nµ† œŸ÷·†̧AµJ †¶K·‚̧‡ ƒ‹ 

Eœ¼‰́V¹‹ E”̧…́‹ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ �́–¸š·‰¸A œµ‰́Vµ�̧‡ 
:E‚́W¹‹ �́œ´�̧‡µ” �E÷¸„E �́�̧–µ’ œ‹¹‰̧�µ†̧A 

12. w’eleh kab’hemoth has’kaloth hanoladoth k’chaq-tib’`am laleked  
w’lashachath b’cher’pham ‘eth-‘asher lo’ yad’`u yishachathu  
b’hash’chith naph’sham ug’mul `aw’latham yisa’u. 
 

2Pe2:12 But these, like natural irrational beasts, like their nature to be captured  

and to be destroyed in their disgrace that they do not know, shall be destroyed  

in corrupting their souls and they shall receive the wages of unrighteousness, 
 

‹12› οὗτοι δὲ ὡς ἄλογα ζῷα γεγεννηµένα φυσικὰ εἰς ἅλωσιν  
καὶ φθορὰν ἐν οἷς ἀγνοοῦσιν βλασφηµοῦντες, ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν καὶ φθαρήσονται 
12 houtoi de h�s aloga zŸa gegenn�mena physika eis hal�sin  
 But these men as irrational animals having been born by nature for capture 

kai phthoran en hois agnoousin blasph�mountes,  
 and destruction, in matters which they are ignorant of reviling, 

en tÿ phthora: aut�n kai phthar�sontai  
 in their corruption indeed they shall be corrupted,  
_____________________________________________________________________________________________  

mylagm  wbcjy  gnol  mmwy  tndo  rca  13 

:mkmo  mytcw  mylkaw  mcpn  yjwdmb  myqnptmh  mymhzmw 
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�‹¹�́‚¾„¸÷ Eƒ¾�̧‰µ‹ „¶’¾”¸� �́÷Ÿ‹ œµ’̧…¶” š¶�¼‚ „‹ 

:�¶�́L¹” �‹¹œ¾�̧‡ �‹¹�̧�¾‚̧‡ �́�̧–µ’ ‹·‰ECµ÷̧A �‹¹™¸MµP¸œ¹Lµ† �‹¹÷́†ºˆ̧÷E 
13. ‘asher `ed’nath yomam l’`oneg yach’shobu m’go’alim  
um’zuhamim hamith’pan’qim b’maduchey naph’sham w’ok’lim w’shothim `imakem. 
 

2Pe2:13 which you have lived their day of pleasure thinking of spots and filthiness of  

the indulgences, in the deception of their souls and eat and drink with you, 
 

‹13› ἀδικούµενοι µισθὸν ἀδικίας, ἡδονὴν ἡγούµενοι τὴν ἐν ἡµέρᾳ τρυφήν, σπίλοι  
καὶ µῶµοι ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις αὐτῶν συνευωχούµενοι ὑµῖν, 
13 adikoumenoi misthon adikias, h�don�n h�goumenoi  
 suffering harm as payment for harm done, a pleasure considering 

t�n en h�mera: tryph�n, spiloi kai m�moi entryph�ntes  
 in the day time indulgence, spots and blemishes reveling 

en tais apatais aut�n syneu�choumenoi hymin,  
 in their deceits, while feasting with you,  
_____________________________________________________________________________________________  

twcpn-taw  afjl  hnobct  alw  mypan  twalm  mhl  mynyo  14 

:hramh  ynb  mhl  oeb-dmlm  blw  wddwey  myatph   

œŸ�̧–µ’-œ¶‚̧‡ ‚¾Š¼‰µ� †́’̧”µA¸ā¹U ‚¾�¸‡ �‹¹–º‚¹’ œŸ‚·�¸÷ �¶†´� �¹‹µ’‹·” …‹ 

:†́š·‚̧Lµ† ‹·’̧A �¶†´� ”µ ¶̃A-…µLº�̧÷ ƒ·�̧‡ E…·…Ÿ˜̧‹ �‹¹‚́œ¸Pµ†  
14. `eynayim lahem m’le’oth ni’uphim w’lo’ tis’ba`’nah lachato’  
w’eth-naph’shoth hap’tha’im y’tsodedu w’leb m’lumad-betsa` lahem b’ney ham’erah. 
 

2Pe2:14 having eyes of them full of adultery and not ceasing from sin, enticing  

unstable souls, an heart they have been trained in greed, children of a curse, 
 

‹14› ὀφθαλµοὺς ἔχοντες µεστοὺς µοιχαλίδος καὶ ἀκαταπαύστους ἁµαρτίας,  
δελεάζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους, καρδίαν γεγυµνασµένην πλεονεξίας ἔχοντες, 
κατάρας τέκνα·   
14 ophthalmous echontes mestous moichalidos kai akatapaustous hamartias,  
 having eyes full of desire for an adulteress and not ceasing from sin, 

deleazontes psychas ast�riktous, kardian gegymnasmen�n pleonexias echontes,  
 enticing unstable souls a heart having been trained of greed having, 

kataras tekna;   
 accursed children;  
_____________________________________________________________________________________________

rwob-nb  molb  krdb  wklyw  wotyw  wbzo  rcyh  krdh-ta  15 

:hlwoh  rkc  bha  rca   

šŸ”̧A-‘¶A �́”¸�¹A ¢¶š¶…̧A E�̧�·Iµ‡ E”¸œ¹Iµ‡ Eƒ̧ˆ´” š´�́Iµ† ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ ‡Š 

:†́�¸‡µ”´† šµ�¸ā ƒ·†́‚ š¶�¼‚  
15. ‘eth-hadere’k hayashar `az’bu wayith’`u wayel’ku b’dere’k Bil’`am ben-B’`or  
‘asher ‘aheb s’kar ha`aw’lah. 
 

2Pe2:15 forsaking the right way, they went astray, having followed the way  

of Bileam, the son of Beor, who loved the wages of unrighteousness; 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2595

‹15› καταλείποντες εὐθεῖαν ὁδὸν ἐπλανήθησαν,  
ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰµ τοῦ Βοσόρ, ὃς µισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν 

15 kataleipontes eutheian hodon eplan�th�san, exakolouth�santes tÿ hodŸ tou Balaam  
 forsaking a straight way they went astray, having followed the way of Balaam, 

tou Bosor, hos misthon adikias �gap�sen  
 the son of Bosor, who the wages of unrighteousness loved,  
_____________________________________________________________________________________________  

wtafj-lo  tjkwt  wl-yhtw  16 

:msqh  tlwab  reotw  mda-lwqb  hrbd  tmlah  hmhbh  yk 

Ÿœ‚́Hµ‰-�µ” œµ‰µ�Ÿœ Ÿ�-‹¹†̧Uµ‡ ˆŠ 

:�·“¾Rµ† œ¶�¶E¹‚̧A š¾˜̧”µUµ‡ �́…́‚-�Ÿ™¸ƒ †́š¸A¹C œ¶÷¶K¹‚́† †́÷·†¸Aµ† ‹¹J 
16. wat’hi-lo thokachath `al-chata’tho  
ki hab’hemah ha’ilemeth dib’rah b’qol-‘adam wata`’tsor b’iueleth haqosem. 
 

2Pe2:16 but he was rebuked for his transgression,  

for a dumb donkey, speaking with a voice of a man, stopped the madness of the prophet. 
 

‹16› ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανοµίας·  ὑποζύγιον ἄφωνον  
ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάµενον ἐκώλυσεν τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν.   
16 elegxin de eschen idias paranomias;  hypozygion aph�non  
 reproof but he had of his own transgression; a dumb donkey 

en anthr�pou ph�nÿ phthegxamenon ek�lysen t�n tou proph�tou paraphronian.   
 in a man’s voice having spoken hindered the of the prophet madness.  
_____________________________________________________________________________________________  

hrosb  mypdn  mybo  hmh  mym-ylb  twrab  17 

:mlwol  hlpa-Kcj  mhl  rwmc  rca 

†́š´”¸“¹A �‹¹–´C¹’ �‹¹ƒ́” †´L·† �¹‹µ÷-‹¹�̧A œŸš·‚̧A ˆ‹ 

:�́�Ÿ”̧� †́�·–¼‚-Œ¶�¾‰ �¶†´� šE÷́� š¶�¼‚ 
17. b’eroth b’li-mayim hemah `abim nidaphim bis’`arah  
‘asher shamur lahem choshek-‘aphelah l’`olam. 
 

2Pe2:17 These are wells without water and mists driven by a storm,  

to whom the black darkness has been kept for them for ever. 
 

‹17› Οὗτοί εἰσιν πηγαὶ ἄνυδροι καὶ ὁµίχλαι ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόµεναι,  
οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους τετήρηται.   
17 Houtoi eisin p�gai anydroi kai homichlai hypo lailapos elaunomenai,  
 These men are waterless fountains and mists by storm being driven, 

hois ho zophos tou skotous tet�r�tai.   
 for whom the gloom of darkness has been kept.  
_____________________________________________________________________________________________  
ydy-lo  rcbh  twatb  wdwey  awc  yrbd  twagb  mrbdb  yk  18 

:howt  krdb  myklhh  ydym  wflmn-ka  rca  ta  mtmz 

‹·…̧‹-�µ” š´ā́Aµ† œŸ¼‚µœ¸A E…E˜́‹ ‚̧‡́� ‹·š¸ƒ¹C œE‚·„¸A �́š¸Aµ…̧A ‹¹J ‰‹ 

:†́”ŸU ¢¶š¶…̧A �‹¹�̧�¾†µ† ‹·…‹¹÷ EŞ̌�̧÷¹’-¢µ‚ š¶�¼‚ œ·‚ �́œ´L¹ˆ 
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18. ki b’dab’ram b’ge’uth dib’rey shaw’ yatsudu b’tha’aoth habasar `al-y’dey 
zimatham ‘eth ‘asher ‘a’k-nim’l’tu midey hahol’kim b’dere’k to`ah. 
 

2Pe2:18 For when they speak in their pride of vain words they entice 

through the lusts of the flesh, by licentiousness,  

those that clean but escaped from the hands of them who live in a stray way, 
 

‹18› ὑπέρογκα γὰρ µαταιότητος φθεγγόµενοι δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυµίαις σαρκὸς  
ἀσελγείαις τοὺς ὀλίγως ἀποφεύγοντας τοὺς ἐν πλάνῃ ἀναστρεφοµένους, 
18 hyperogka gar mataiot�tos phtheggomenoi deleazousin en epithymiais sarkos 
 Inflated words for of vanity speaking they entice, by the lusts of the flesh 

aselgeiais tous olig�s apopheugontas tous en planÿ anastrephomenous,  
 in licentiousness, the ones scarcely escaping the ones in error living,  
_____________________________________________________________________________________________  

tjcl  mydbo  mmeob  mhw  mhl  wjyfby  hcpj  19 

:wcbkl  mdah  dbo  yk 

œµ‰́Vµ� �‹¹…́ƒ¼” �́÷¸ µ̃”¸A �·†̧‡ �¶†´� E‰‹¹Ş̌ƒµ‹ †́�̧–º‰ Š‹ 

:Ÿ�̧ƒ¾�̧� �́…́‚́† …¶ƒ¶” ‹¹J 
19. chuph’shah yab’tichu lahem w’hem b’`ats’mam `abadim lashachath  
ki `ebed ha’adam l’kob’sho. 
 

2Pe2:19 promising them freedom, and they are by themselves the servants of corruption; 

for a man is a servant to whatever overcome him. 
 

‹19› ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόµενοι, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς·   
ᾧ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ δεδούλωται.   
19 eleutherian autois epaggellomenoi, autoi douloi hyparchontes t�s phthoras;   
 freedom to them promising, themselves being slaves of corruption; 

hŸ gar tis h�tt�tai, toutŸ dedoul�tai.   
 for by whom anyone has been defeated, to this one has has become enslaved.   
_____________________________________________________________________________________________  

wnynda  todb  mlwoh  tamfm  mflmh  yrja  yk  20 

  nkwtb  wobfhw  wbc-ma  jycmh  ocwhy  wnoycwmw 
:mtycarm  hor  hyht  mtyrja  wcbknw 

 E’‹·’¾…¼‚ œµ”µ…̧A �́�Ÿ”́† œ¾‚̧÷ºH¹÷ �́Š¸�́L¹† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J � 

‘´�Ÿœ̧ƒ E”̧A¸Š́†̧‡ Eƒ´�-�¹‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’·”‹¹�Ÿ÷E 
:�́œ‹¹�‚·š·÷ †́”´š †¶‹¸†¹U �́œ‹¹š¼‰µ‚ E�́A̧�¹’̧‡ 

20. ki ‘acharey himal’tam mitum’oth ha`olam b’da`ath ‘Adoneynu  
umoshi`enu Yahushuà haMashiyach ‘im-shabu w’hat’b’`u b’thokan  
w’nik’bashu ‘acharitham tih’yeh ra`ah mere’shitham. 
 

2Pe2:20 For if, after they have escaped the defilements of the world  

through the knowledge of our Adon and our Savior `SWJY the Mashiyach,  

they are again entangled in them and their conquest at their end is evil from the beginning. 
 

‹20› εἰ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ µιάσµατα τοῦ κόσµου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου [ἡµῶν]  
καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ, τούτοις δὲ πάλιν ἐµπλακέντες ἡττῶνται,  
γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων.   
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20 ei gar apophygontes ta miasmata tou kosmou en epign�sei tou kyriou [h�m�n]  
 For if having escaped the defilements of the world by a knowledge of our Master 

kai s�t�ros I�sou Christou, toutois de palin  
 and Saviour, Yahushua the Anointed One, but by these again 

emplakentes h�tt�ntai, gegonen autois  
 having been entangled, they are defeated, has become for them 

ta eschata cheirona t�n pr�t�n.   
 the last state worse than the first.  
_____________________________________________________________________________________________  

whody  rcam  hqdeh  krd-ta  todl  alc  mhl  jwn  21 

:mhl  hrwsmh  hcwdqh  hwemh-nm  rwja  wgsnw 

E†º”´…̧‹ š¶�¼‚·÷ †´™´…̧Qµ† ¢¶š¶C-œ¶‚ œµ”µ…́� ‚K¶� �¶†´� µ‰Ÿ’ ‚� 

:�¶†´� †́šE“̧Lµ† †́�Ÿ…̧Rµ† †́‡¸ ¹̃Lµ†-‘¹÷ šŸ‰́‚ E„¾“́’̧‡ 
21. noach lahem shel’ lada`ath ‘eth-dere’k hats’daqah me’asher y’da`uhu  
w’nasogu ‘achor min-hamits’wah haq’doshah ham’surah lahem. 
 

2Pe2:21 For it would have been better for them not to have know the way of righteousness,  

than after they have known it, to turn back from the holy commandment  

that was delivered to them. 
 

‹21› κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς µὴ ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης  
ἢ ἐπιγνοῦσιν ὑποστρέψαι ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς.   
21 kreitton gar �n autois m� epegn�kenai t�n hodon t�s dikaiosyn�s  
 For better it was for them not to have known the way of righteousness 

� epignousin hypostrepsai ek t�s paradotheis�s autois  
 than having known it to turn from the having been passed on to them  

hagias entol�s.   
 holy commandment.  
_____________________________________________________________________________________________

waq-lo  bc  blkh  tmah  lcm  rmay  rcak  mhl  hrqw  22 

:cprb  llgthl  hejrh-nm  hlo  ryzjhw   

Ÿ‚·™-�µ” ƒ´� ƒ¶�¶Jµ† œ¶÷½‚́† �µ�̧÷ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚µJ �¶†́� †́š´™̧‡ ƒ� 

:�¶–´š´A �·�¾B̧œ¹†̧� †́˜̧‰µš´†-‘¹÷ †¶�¾” š‹¹ˆ¼‰µ†¸‡  
22. w’qarah lahem ka’asher yo’mar m’shal ha’emeth hakeleb shab `al-qe’o  
w’hachazir `oleh min-harach’tsah l’hith’golel baraphesh. 
 

2Pe2:22 It has happened to them when the true proverb is told, A dog is turned  

to its own vomit, and, the swine that was risen from the bath to roll in the mud. 
 

‹22› συµβέβηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιµίας,   
Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραµα, καί, Ὗς λουσαµένη εἰς κυλισµὸν βορβόρου.   
22 symbeb�ken autois to t�s al�thous paroimias,   
 has happened to them The word of the true proverb, 

Ky�n epistrepsas epi to idion exerama,  
 a dog having returned to its own vomit,  

kai, Hys lousamen� eis kylismon borborou.   
 and a sow having been washed to wallowing of the mud. 
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_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

  ybybj  mkyla  btk  yna  rca  tynch  trgah  taz  2Pet3:1 

:mkbbl  tmt-ta  ryoa  rykzmk  nhytcbw 

‹´ƒ‹¹ƒ¼‰ �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶B¹‚́† œ‚¾ˆ ‚ 

:�¶�̧ƒµƒ¸� œµLºU-œ¶‚ š‹¹”´‚ š‹¹J¸ µ̂÷¸J ‘¶†‹·U¸�¹ƒE 
1. zo’th ha’igereth hashenith ‘asher ‘ani kotheb ‘aleykem chabibay  
ubish’teyhen k’maz’kir ‘a`ir ‘eth-tumath l’bab’kem. 
 

2Pe3:1 This is the second epistle that I write to you, my beloved,  

in both of them, as by a remainder I stir up your sincere hearts 
 

‹3:1› Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑµῖν γράφω ἐπιστολὴν  
ἐν αἷς διεγείρω ὑµῶν ἐν ὑποµνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν 

1 Taut�n �d�, agap�toi, deuteran hymin graph� epistol�n,  
 This now, beloved, is the second to you I write letter, 

en hais diegeir� hym�n en hypomn�sei t�n eilikrin� dianoian 
 in both of which I arouse your as by a remainder sincere minds  
_____________________________________________________________________________________________

mycdqh  myaybnh  ydyb  mdqm  myrmanh  myrbdh-ta  rkzl  2 

:mkyjylc  ydy-lo  hntn  rca  wnoycwmw  wnynda  twem-taw   

�‹¹�¾…̧Rµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·…‹¹A �¶…¶R¹÷ �‹¹š́÷½‚¶Mµ† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š¾J¸ ¹̂� ƒ 

:�¶�‹·‰‹¹�¸� ‹·…̧‹-�µ” †´’̧U¹’ š¶�¼‚ E’·”‹¹�Ÿ÷E E’‹·’¾…¼‚ œµ‡¸ ¹̃÷-œ¶‚̧‡  
2. liz’kor ‘eth-had’barim hane’emarim miqedem bidey han’bi’im haq’doshim  
w’eth-mits’wath ‘Adoneynu umoshi`enu ‘asher nit’nah `al-y’dey sh’licheykem. 
 

2Pe3:2 in remembrance of the words having been spoken previously by the holy prophets,  

and of the commandment of our Adon (Master) and our Savior  

that was given by the apostles, 
 

‹2› µνησθῆναι τῶν προειρηµένων ῥηµάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν  
καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ὑµῶν ἐντολῆς τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος.   
2 mn�sth�nai t�n proeir�men�n hr�mat�n hypo t�n hagi�n proph�t�n  
 to remember the words having been previously spoken by the holy prophets 

kai t�s t�n apostol�n hym�n entol�s tou kyriou kai s�t�ros.   
 and the of the apostles of you commandment of the Master and Savior.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  waby  mymyh  tyrjab  yk  hncar  mkl  taz  wodw  3 

:rmal  weewltyw  mcpn  twat  yrja  myklh  myel 

E‚¾ƒ́‹ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ‹¹J †́’¾�‚¹š �¶�´� œ‚¾ˆ E”̧…E „ 

:š¾÷‚·� E ¼̃˜Ÿ�̧œ¹‹¸‡ �́�̧–µ’ œŸ¼‚µœ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�¸�¾† �‹¹ ·̃� 
3. ud’`u zo’th lakem ri’shonah ki b’acharith hayamim yabo’u letsim hol’kim  
‘acharey tha’aoth naph’sham w’yith’lotsatsu le’mor. 
 

2Pe3:3 and you know this first, that scoffers shall come in the last days,  

walking after the lusts of their souls and mocking, saying,  
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‹3› τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες ὅτι ἐλεύσονται ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν  
[ἐν] ἐµπαιγµονῇ ἐµπαῖκται κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυµίας αὐτῶν πορευόµενοι 
3 touto pr�ton gin�skontes hoti eleusontai epí eschat�n t�n h�mer�n  
 This firstly knowing, that there shall come during the last of the days 

[en] empaigmonÿ empaiktai kata tas idias epithymias aut�n poreuomenoi  
 involved in mocking mockers, according to their own lusts going about  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wab  tjfbh  hya  4 

:hayrbh  tycarm  wmk  dmo  lkh  twbah  wbkc  zam  yk 

Ÿ‚¾A œµ‰´Ş̌ƒµ† †·Iµ‚ … 

:†́‚‹¹š¸Aµ† œ‹¹�‚·š·÷ Ÿ÷̧J …·÷¾” �¾Jµ† œŸƒ́‚́† Eƒ̧�́� ˆ´‚·÷ ‹¹J 
4. ‘ayeh hab’tachath bo’o  
ki me’az shak’bu ha’aboth hakol `omed k’mo mere’shith hab’ri’ah. 
 

2Pe3:4 Where is the promise of His coming?  For since the fathers fell asleep,  

all things continue as they were from the beginning of the creation. 
 

‹4› καὶ λέγοντες, Ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας αὐτοῦ;   
ἀφ’ ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιµήθησαν, πάντα οὕτως διαµένει ἀπ’ ἀρχῆς κτίσεως.   
4 kai legontes, Pou estin h� epaggelia t�s parousias autou?   
 and saying, Where is the promise of the coming of Him?   

aphí h�s gar hoi pateres ekoim�th�san,  
 From the time which for the fathers fell asleep, 

panta hout�s diamenei apí arch�s ktise�s.   
 all things so continue from the beginning of creation.  
_____________________________________________________________________________________________

mymch  wcon  myhla  rbdb  mynplc  mnwerl  mtodm  mlonw  5 

:mymh  ydy-low  mymh-nm  erahw   

�¹‹µ÷́Vµ† Ÿā¼”µ’ �‹¹†¾�½‚ šµƒ̧…¹A �‹¹’́–¸K¶� �́’Ÿ˜̧š¹� �́U¸”µC¹÷ �́�¸”¶’̧‡ † 

:�¹‹´Lµ† ‹·…̧‹-�µ”¸‡ �¹‹µLµ†-‘¹÷ —¶š́‚́†¸‡  
5. w’ne`’lam mida`’tam lir’tsonam shel’phanim bid’bar ‘Elohim na`aso hashamayim  
w’ha’arets min-hamayim w’`al-y’dey hamayim. 
 

2Pe3:5 And they were hidden from their knowledge for their willingness that the heavens 

existed by the Word of Elohim and the earth standing out of water and by water, 
 

‹5› λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας ὅτι οὐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι  
καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ δι’ ὕδατος συνεστῶσα τῷ τοῦ θεοῦ λόγῳ, 
5 lanthanei gar autous touto thelontas  
 is hidden for from them this, they wanting it so, 

hoti ouranoi �san ekpalai kai g� ex hydatos  
 that heavens existed from long ago and earth out from water 

kai dií hydatos synest�sa tŸ tou theou logŸ,  
 and through water having been formed by the Word of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________

:lwbmh  ymb  hpfcn  yk  zam  rca  lbt  hdba  mhydy  low  6 

:�EAµLµ† ‹·÷¸A †́–¸Š¸�¹’ ‹¹J ˆ́‚·÷ š¶�¼‚ �·ƒ·œ †´…̧ƒ́‚ �¶†‹·…̧‹ �µ”¸‡ ‡ 
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6. w’`al y’deyhem ‘ab’dah thebel ‘asher me’az ki nish’t’phah b’mey hamabul. 
 

2Pe3:6 by His hands the world was destroyed,  

which has since that been deluged with water of the flood. 
 

‹6› δι’ ὧν ὁ τότε κόσµος ὕδατι κατακλυσθεὶς ἀπώλετο·   
6 dií h�n ho tote kosmos hydati kataklystheis ap�leto;   
 through which waters the then world having been deluged with water perished;  
_____________________________________________________________________________________________  

wrbdb  wnpen  wnynpl  rca  erahw  mymch-mg  7 

:ocrh  ycna  dbaw  nydh  mwyl  cal  myrwmc  mhw 

Ÿš́ƒ¸…¹ƒ E’̧P¸ ¹̃’ E’‹·’́–¸� š¶�¼‚ —¶š´‚́†̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-�µB ˆ 

:”µ�¶š´† ‹·�̧’µ‚ …¾ƒ¼‚µ‡ ‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧� �·‚́� �‹¹šE÷̧� �·†̧‡ 
7. gam-hashamayim w’ha’arets ‘asher l’phaneynu nits’p’nu bid’baro  
w’hem sh’murim la’esh l’yom hadin wa’abod ‘an’shey haresha`. 
 

2Pe3:7 Even the heavens and the earth, which are before us,  

are treasured up by the Word and they are kept for fire, to the day of judgment  

and destruction of wicked men. 
 

‹7› οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ τῷ αὐτῷ λόγῳ τεθησαυρισµένοι εἰσὶν πυρὶ τηρούµενοι  
εἰς ἡµέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων.   
7 hoi de nyn ouranoi kai h� g� tŸ autŸ logŸ teth�saurismenoi  
 but the now heavens and the earth by the same word having been stored up, 

eisin pyri t�roumenoi eis h�meran krise�s kai ap�leias t�n aseb�n anthr�p�n.   
 being kept for fire for a day of judgment and destruction of unrighteous men.  
_____________________________________________________________________________________________

mync  plak  dja  mwyc  ybybj  mkm  mlot-la  tjah  tazw  8 

:dja  mwyk  mync  plaw  hwhy  ynyob   

�‹¹’́� •¶�¶‚̧J …́‰¶‚ �ŸI¶� ‹´ƒ‹¹ƒ¼‰ �¶J¹÷ �·�´”·U-�µ‚ œµ‰µ‚́† œ‚¾ˆ̧‡ ‰ 

:…́‰¶‚ �Ÿ‹¸J �‹¹’́� •¶�¶‚̧‡ †´E†́‹ ‹·’‹·”¸A  
8. w’zo’th ha’achath ‘al-te`alem mikem chabibay sheyom ‘echad k’eleph shanim  
b’`eyney Yahúwah w’eleph shanim k’yom ‘echad. 
 

2Pe3:8 But this is the one should not be forgotten of them, beloved ones, that one day is  

with the eyes of JWJY as a thousand years, and a thousand years as one day. 
 

‹8› Ἓν δὲ τοῦτο µὴ λανθανέτω ὑµᾶς, ἀγαπητοί,  
ὅτι µία ἡµέρα παρὰ κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡµέρα µία.   
8 Hen de touto m� lanthanet� hymas, agap�toi, hoti mia h�mera  
 One thing but this let it not escape your notice, beloved, that one day 

para kyriŸ h�s chilia et� kai chilia et� h�s h�mera mia.   
 with YHWH is as a thousand years and a thousand years as one day.  
_____________________________________________________________________________________________  

jyfbh  rca-ta  hwhy  rjay-alw  9 

  wnrwbob  wpa  kyram  yk  rwjal  taz  mybcj  cy-rcak 
:hbwctl  mlk  twnpb-ma  yk  mydbah  dbab  epjy  alw 

µ‰‹¹Š¸ƒ¹† š¶�¼‚-œ¶‚ †́E†´‹ š·‰µ‚̧‹-‚¾�̧‡ Š 
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E’·šEƒ¼”µA ŸPµ‚ ¢‹¹š¼‚µ÷ ‹¹J šE‰¹‚̧� œ‚¾ˆ �‹¹ƒ̧�¾‰ �·‹-š¶�¼‚µJ 
:†́ƒE�̧Uµ� �́KºJ œŸ’̧–¹A-�¹‚ ‹¹J �‹¹…̧ƒ¾‚́† …¾ƒ¼‚µA —¾P¸‰µ‹ ‚¾�¸‡ 

9. w’lo’-y’acher Yahúwah ‘eth-‘asher hib’tiach ka’asher-yesh chosh’bim zo’th l’ichur  
ki ma’ari’k ‘apo ba`aburenu w’lo’ yach’pots ba’abod ha’ob’dim  
ki ‘im-biph’noth kulam lat’shubah. 
 

2Pe3:9 JWJY is not slow that is concerning His promise, as some think this backwards,  

but He extends His wrath for us, not willing that any lost should perish,  

but all should turn in to repentance. 
 

‹9› οὐ βραδύνει κύριος τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες βραδύτητα ἡγοῦνται,  
ἀλλὰ µακροθυµεῖ εἰς ὑµᾶς, µὴ βουλόµενός τινας ἀπολέσθαι  
ἀλλὰ πάντας εἰς µετάνοιαν χωρῆσαι.   
9 ou bradynei kyrios t�s epaggelias, h�s tines bradyt�ta h�gountai,  
 is not slow YHWH concerning the promises, as some consider slowness, 

alla makrothymei eis hymas, m� boulomenos tinas apolesthai  
 but is longsuffering toward you, not wanting any to perish 

alla pantas eis metanoian ch�r�sai.   
 but all to repentance to come.  
_____________________________________________________________________________________________

wpljy  nwacb  mymch  za  hlylb  bngk  hwhy-mwy  aby  ab  10 

:wprcy  hylo  rca  mycomhw  erahw  wggmthw  wroby  twdsyhw   

E–¾�¼‰µ‹ ‘Ÿ‚́�̧A �¹‹µ÷́Vµ† ˆ́‚ †´�̧‹´KµA ƒ´Mµ„¸J †́E†´‹-�Ÿ‹ ‚¾ƒ´‹ ‚¾A ‹ 

:E–·š́W¹‹ ́†‹¶�´” š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†̧‡ —¶š´‚́†̧‡ E„¼„¾÷¸œ¹†¸‡ Eš¼”¾ƒ̧‹ œŸ…¾“̧‹µ†̧‡  
10. bo’ yabo’ yom-Yahúwah k’ganab balay’lah ‘az hashamayim b’sha’on yachalophu  
w’hay’sodoth y’bo`aru w’hith’mogagu w’ha’arets  
w’hama`asim ‘asher `aleyah yisarephu. 
 

2Pe3:10 But the day of JWJY shall come as a thief in the night,  

then the heavens shall pass away with a great noise, and the elements shall burn  

with fervent heat, and the earth and the works that are in it shall be burned up. 
 

‹10› Ἥξει δὲ ἡµέρα κυρίου ὡς κλέπτης, ἐν ᾗ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρελεύσονται  
στοιχεῖα δὲ καυσούµενα λυθήσεται καὶ γῆ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα εὑρεθήσεται.   
10 H�xei de h�mera kyriou h�s klept�s, en hÿ hoi ouranoi 
 But shall come the day of YHWH as a thief, in which the heavens 

hroiz�don pareleusontai stoicheia de kausoumena  
 with great suddenness shall pass away, and the elements burning up 

lyth�setai kai g� kai ta en autÿ erga heureth�setai.   
 shall be destroyed and the earth and the in it works shall be found out.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkylo  dam-hm  wgwmy  hla-lk-ma  htow  11 

:twdysjbw  hcdqb  klhthl 

�¶�‹·�¼” …¾‚̧L-†µ÷ E„E÷́‹ †¶K·‚-�́J-�¹‚ †́Uµ”¸‡ ‚‹ 

:œE…‹¹“¼‰µƒE †́Vº…̧™¹A ¢·Kµ†¸œ¹†¸� 
11. w’`atah ‘im-kal-‘eleh yamugu mah-m’od `aleykem  
l’hith’hale’k biq’dushah ubachasiduth. 
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2Pe3:11 And now if all of these things shall be dissolved,  

how much do you have to walk in sanctification and holiness, 
 

‹11› τούτων οὕτως πάντων λυοµένων ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν [ὑµᾶς]  
ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, 
11 tout�n hout�s pant�n luomen�n potapous dei hyparchein [hymas]  
 These things so all being destroyed, what kind of persons it is necessary for you 

en hagiais anastrophais kai eusebeiais,  
 to be in holy conduct and reverence,  
_____________________________________________________________________________________________  

wta  cyjhlw  abyc  hwhy-mwyl  twkjlw  12 

:wsmnw  wroby  twdsyhw  cab  wgwmy  mymch  wb  rca 

Ÿœ¾‚ �‹¹‰́†̧�E ‚¾ƒ´I¶� †´E†́‹-�Ÿ‹̧� œŸJµ‰̧�E ƒ‹ 

:ENµ÷´’̧‡ Eš¼”¾ƒ̧‹ œŸ…¾“̧‹µ†̧‡ �·‚́ƒ E„E÷´‹ �¹‹µ÷´Vµ† ŸA š¶�¼‚ 
12. ul’chakoth l’yom-Yahúwah sheyabo’ ul’hachish ‘otho  
‘asher bo hashamayim yamugu ba’esh w’hay’sodoth y’bo`aru w’namasu. 
 

2Pe3:12 to await for the day of JWJY that is coming, and to hasten with Him,  

where shall the heavens be dissolved on fire, and the elements shall burn and melt? 
 

‹12› προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ θεοῦ ἡµέρας δι’ ἣν 
οὐρανοὶ πυρούµενοι λυθήσονται καὶ στοιχεῖα καυσούµενα τήκεται.   
12 prosdok�ntas kai speudontas t�n parousian t�s tou theou h�meras  
 awaiting and hastening the coming of the day of Elohim, 

dií h�n ouranoi pyroumenoi lyth�sontai  
 because of which the heavens being set on fire shall be destroyed 

kai stoicheia kausoumena t�ketai.   
 and the elements burning up are melted.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycdj  mymcl  mykjm  wtjfbh  ypk  wnjnaw  13 

:mb  nyly  qde-rca  hcdj  eralw 

�‹¹�́…¼‰ �¹‹µ÷´�̧� �‹¹Jµ‰¸÷ Ÿœ́‰́Š¸ƒµ† ‹¹–¸J E’̧‰µ’¼‚µ‡ „‹ 

:�́A ‘‹¹�´‹ ™¶…¶˜-š¶�¼‚ †´�́…¼‰ —¶š¶‚̧�E 
13. wa’anach’nu k’phi hab’tachatho m’chakim l’shamayim chadashim  
ul’erets chadashah ‘asher-tsedeq yalin bam. 
 

2Pe3:13 But we, according to His promise, wait for new heavens  

and for a new earth, which righteousness dwells in them. 
 

‹13› καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ γῆν καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελµα αὐτοῦ προσδοκῶµεν,  
ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ.   
13 kainous de ouranous kai g�n kain�n kata to epaggelma autou prosdok�men  
 But new heavens and a new earth according to the promise of Him we await, 

en hois dikaiosyn� katoikei.   
 in which righteousness dwells.  
_____________________________________________________________________________________________  

wdqc  hlal  mykjmh  ybybj  nk-lo  14 

:ocpm  mykzw  myqn  mwlcb  wynpl  aemhl 
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E…̧™¹� †¶K·‚́� �‹¹Jµ‰¸÷µ† ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ ‘·J-�µ” …‹ 

:”µ�́P¹÷ �‹¹Jµˆ̧‡ �¹I¹™¸’ �Ÿ�́�̧A ‡‹´’́–¸� ‚·˜́L¹†̧� 
14. `al-ken chabibay ham’chakim la’eleh shiq’du l’himatse’ l’phanayu b’shalom n’qiim  
w’zakim mipasha`. 
 

2Pe3:14 Therefore, my beloved, who are waiting for those who are diligent to be found  

of His presence in peace, spotless and pure innocence, 
 

‹14› ∆ιό, ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι  
καὶ ἀµώµητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ 

14 Dio, agap�toi, tauta prosdok�ntes spoudasate aspiloi  
 Wherefore, beloved, these things awaiting, be eager spotless 

kai am�m�toi autŸ heureth�nai en eir�nÿ 
 and unblemished with Him to be found in peace,  
_____________________________________________________________________________________________  

rcak  howctl  wbcjt  wnynda  jwr  kra-taw  15 

:wl  hnwtnh  hmkjh  ypk  mkyla  btk  swlwp  bwhah  wnyja-mg 

 š¶�¼‚µJ †́”E�̧œ¹� Eƒ̧�̧‰µU E’‹·’¾…¼‚ µ‰Eš ¢¶š¾‚-œ¶‚̧‡ ‡Š 

:Ÿ� †́’Eœ̧Mµ† †´÷̧�́‰µ† ‹¹–̧J �¶�‹·�¼‚ ƒµœ́J “Ÿ�ŸP ƒE†́‚́† E’‹¹‰´‚-�µB 
15. w’eth-‘ore’k ruach ‘Adoneynu tach’sh’bu lith’shu`ah ka’asher gam-‘achinu  
ha’ahub Polos kathab ‘aleykem k’phi hachak’mah han’thunah lo. 
 

2Pe3:15 and regard that the longsuffering Spirit of our Adon as salvation,  as our beloved 

brother Polos (Shaul) also according to the wisdom given unto him, written unto you, 
 

‹15› καὶ τὴν τοῦ κυρίου ἡµῶν µακροθυµίαν σωτηρίαν ἡγεῖσθε, καθὼς καὶ ὁ ἀγαπητὸς 
ἡµῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγραψεν ὑµῖν, 
15 kai t�n tou kyriou h�m�n makrothymian s�t�rian h�geisthe, kath�s  

and the of our Master longsuffering salvation consider, as 

kai ho agap�tos h�m�n adelphos Paulos 
 also our beloved brother Paul, 

kata t�n dotheisan autŸ sophian egrapsen hymin,  
 according to the having been given to him wisdom, wrote to you,  
_____________________________________________________________________________________________    

myrbd  cy  nhbw  hla-lo  mc-wrbdb  wytwrga-lkb  nkw  16 

mta  wkphy  myatphw  myrobhw  nybhm  mycq   
:mcpn  ndbal  myrpsh  rtyb  wcoy-mg  rcak   

�‹¹š´ƒ̧C �·‹ ‘¶†´ƒE †¶K·‚-�µ” �́�-Ÿš¸Aµ…̧A ‡‹´œŸş̌B¹‚-�́�¸A ‘·�¸‡ ˆŠ 

�́œ¾‚ E�̧–µ†µ‹ �‹¹‚́œ¸Pµ†̧‡ �‹¹š¼”¾Aµ†̧‡ ‘‹¹ƒ́†·÷ �‹¹�́™  
:�́�̧–µ’ ‘µ…̧ƒ´‚̧� �‹¹š́–¸Nµ† š¶œ¶‹¸A Ÿā¼”µ‹-�µB š¶�¼‚µJ 

16. w’ken b’kal-‘ig’rothayu b’dab’ro-sham `al-‘eleh  
ubahen yesh d’barim qashim mehabin w’habo`arim w’hap’tha’im yahaph’ku ‘otham  
ka’asher gam-ya`aso b’yether has’pharim l’ab’dan naph’sham. 
 

2Pe3:16 as also in all his epistles, in his talk in the name according these things,  

in which are some things hard to understand, which they that are unlearned  

and unstable twist it, as they do also in the other scrolls, to the destruction of their souls. 
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‹16› ὡς καὶ ἐν πάσαις ἐπιστολαῖς λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν αἷς ἐστιν 
δυσνόητά τινα, ἃ οἱ ἀµαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβλοῦσιν ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφὰς 
πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν.   
16 h�s kai en pasais epistolais lal�n en autais peri tout�n,  
 as also in all his letters speaking in them concerning these things, 

en hais estin dysno�ta tina, ha hoi amatheis  
 in which are some things hard to be understood, which the ignorant 

kai ast�riktoi streblousin h�s kai tas loipas graphas pros t�n idian aut�n ap�leian.   
 and unstable twist as also the other Scriptures to their own destructions.  
_____________________________________________________________________________________________

mkytcpnl  wrmch  carm  taz  mtody  rca  ybybj  mtaw  17 

:mkzomm  mtlpnw  loylb  ycna  twof  yrja  wkcmt-np   

�¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� Eş̌÷´V¹† �‚¾š·÷ œ‚¾ˆ �¶U¸”µ…̧‹ š¶�¼‚ ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ �¶Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶�̧Fº”´L¹÷ �¶U¸�µ–¸’E �µ”µI¹�̧ƒ ‹·�̧’µ‚ œE”́Š ‹·š¼‰µ‚ E�̧�́L¹U-‘¶P  
17. w’atem chabibay ‘asher y’da`’tem zo’th mero’sh hisham’ru l’naph’shotheykem  
pen-timash’ku ‘acharey ta`uth ‘an’shey b’lia`al un’phal’tem mima`uz’kem. 
 

2Pe3:17 You, my beloved, who know this beforehand, guard to your souls,  

lest you being led away after the error of the wicked men, fall from your own steadfastness, 
 

‹17› Ὑµεῖς οὖν, ἀγαπητοί, προγινώσκοντες φυλάσσεσθε,  
ἵνα µὴ τῇ τῶν ἀθέσµων πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στηριγµοῦ, 
17 Hymeis oun, agap�toi, progin�skontes phylassesthe,  
 You therefore, beloved, knowing beforehand, guard yourselves, 

hina m� tÿ t�n athesm�n planÿ synapachthentes  
 lest with the of the lawless ones error having been led away 

ekpes�te tou idiou st�rigmou,  
 you fall from your own stability;  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnoycwmw  wnynda  todbw  dsjb  wbrw  18 

:nma  mlwoh  mwyl-mgw  mwyh-mg  dwbkh  wl-rca 

 µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’·”‹¹�Ÿ÷E E’‹·’¾…¼‚ œµ”µ…̧ƒE …¶“¶‰¸A Eƒ¸šE ‰‹ 

:‘·÷́‚ �́�Ÿ”´† �Ÿ‹̧�-�µ„¸‡ �ŸIµ†-�µB …Ÿƒ́Jµ† Ÿ�-š¶�¼‚ 
18. ur’bu b’chesed ub’da`ath ‘Adoneynu umoshi`enu Yahushuà haMashiyach  
‘asher-lo hakabod gam-hayom w’gam-l’yom ha`olam  ‘Amen. 
 

2Pe3:18 but grow in the grace and in the knowledge of our Adon and our Savior `SWJY  

the Mashiyach, to whom He be the glory, both the day and to the day of eternity.  Amen.  
 

‹18› αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ κυρίου ἡµῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
αὐτῷ ἡ δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς ἡµέραν αἰῶνος.  [ἀµήν.] 

18 auxanete de en chariti kai gn�sei tou kyriou h�m�n kai s�t�ros I�sou 
 but grow in grace and knowledge of our Master and Savior, Yahushua 

Christou.  autŸ h� doxa kai nyn kai eis h�meran ai�nos.  [am�n.]  
 the Anointed One, to Him be the glory both now and to the day of the age.  Amen.   
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Sepher Aleph Yahuchanan (1 John) 

Chapter 1 
 

wnyar  wnynyobw  wnomc  rca  carm  hyh  rca  ta  1John1:1 

:myyjh  rbd-lo  wnydy  wccm  rcaw  wnfbh  rca 

E’‹¹‚́š E’‹·’‹·”¸ƒE E’̧”µ÷́� š¶�¼‚ �‚¾š·÷ †́‹́† š¶�¼‚ œ·‚ ‚ 

:�‹¹Iµ‰µ† šµƒ¸C-�µ” E’‹·…́‹ E�¼�¹÷ š¶�¼‚µ‡ E’̧ŠµA¹† š¶�¼‚ 
1. ‘eth ‘asher hayah mero’sh ‘asher shama`’nu ub’`eyneynu ra’inu  
‘asher hibat’nu wa’asher mishashu yadeynu `al-d’bar hachayim. 
 

1Joh1:1 That which was from the beginning, which we have heard,  

and we have seen with our eyes, which we have looked at  

and which our hands have handled, concerning the Word of Life: 
 

‹1:1› Ὃ ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαµεν, ὃ ἑωράκαµεν τοῖς ὀφθαλµοῖς ἡµῶν,  
ὃ ἐθεασάµεθα καὶ αἱ χεῖρες ἡµῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς - 

1 Ho �n apí arch�s, ho ak�koamen,  
 What was from the beginning which we have heard, 

ho he�rakamen tois ophthalmois h�m�n, ho etheasametha  
 which we have seen with our eyes, which we beheld 

kai hai cheires h�m�n eps�laph�san peri tou logou t�s z��s - 
 and our hands touched with respect to the Word of life   
_____________________________________________________________________________________________    

myoydwmw  wnjna  mydyomw  arnw  wlgn  myyjhw  2 

:wnl  wlgnw  bah-mo  wyh  rca  mymlwoh  yyj-ta  mkl   

�‹¹”‹¹…Ÿ÷E E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…‹¹”̧÷E ‚¶š·Mµ‡ E�̧„¹’ �‹¹Iµ‰µ†̧‡ ƒ 

:E’́� E�̧„¹’̧‡ ƒ´‚́†-�¹” E‹́† š¶�¼‚ �‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰-œ¶‚ �¶�´�  
2. w’hachayim nig’lu wanere’ um’`idim ‘anach’nu  
umodi`im lakem ‘eth-chayey ha`olamim ‘asher hayu `im-ha’Ab w’nig’lu lanu. 
 

1Joh1:2 for the life was manifested, and we have seen it and we testify,  

and declare to you the eternal life, which was with the Father, and was manifested to us. 
 

‹2› καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαµεν καὶ µαρτυροῦµεν καὶ ἀπαγγέλλοµεν  
ὑµῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφανερώθη ἡµῖν - 
2 kai h� z�� ephaner�th�, kai he�rakamen kai martyroumen  
 indeed the life was manifested, and we have seen it and we give testimony 

kai apaggellomen hymin t�n z��n t�n ai�nion h�tis �n pros ton patera  
 and we proclaim to you the life eternal which was with the Father 

kai ephaner�th� h�min -  
 and was manifested to us.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnl  wrbjtt  noml  mkl  hoydwn  wnomcw  wnyar  rca  ta  3 

:jycmh  ocwhy  wnb-mow  bah-mo  wnrbjtnw  mta-mg 

E’́� Eş̌Aµ‰̧œ¹U ‘µ”µ÷¸� �¶�́� †́”‹¹…Ÿ’ E’̧”µ÷́�̧‡ E’‹¹‚́š š¶�¼‚ œ·‚ „ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ Ÿ’̧A-�¹”¸‡ ƒ́‚́†-�¹” E’̧šµAµ‰¸œ¹’̧‡ �¶Uµ‚-�µB 
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3. ‘eth ‘asher ra’inu w’shama`’nu nodi`ah lakem l’ma`an tith’chab’ru lanu gam-‘atem 
w’nith’chabar’nu `im-ha’Ab w’`im-b’no Yahushuà haMashiyach. 
 

1Joh1:3 that what we have seen and heard declare to you,  

so that you also may have fellowship with us; and truly our fellowship is with the Father,  

and with His Son  `SWJY the Mashiyach. 
 

‹3› ὃ ἑωράκαµεν καὶ ἀκηκόαµεν, ἀπαγγέλλοµεν καὶ ὑµῖν,  
ἵνα καὶ ὑµεῖς κοινωνίαν ἔχητε µεθ’ ἡµῶν.  καὶ ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡµετέρα  
µετὰ τοῦ πατρὸς καὶ µετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
3 ho he�rakamen kai ak�koamen, apaggellomen kai hymin,  
 What we have seen and we have heard we proclaim also to you, 

hina kai hymeis koin�nian ech�te methí h�m�n.  kai h� koin�nia de  
 that also you fellowship may have with us.  Indeed fellowship 

h� h�metera meta tou patros kai meta tou huiou autou I�sou Christou.   
 and our is with the Father and with His son, Yahushua the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmlc  mktjmc  hyht  noml  mkl  wnjna  mybtk  tazw  4 

:†́÷·�̧� �¶�¸œµ‰̧÷¹ā †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷¸� �¶�´� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ¸œ¾J œ‚¾ˆ¸‡ … 

4. w’zo’th koth’bim ‘anach’nu lakem l’ma`an tih’yeh sim’chath’kem sh’lemah. 
 

1Joh1:4 And these things we write to you, so that our joy may be complete. 
 

‹4› καὶ ταῦτα γράφοµεν ἡµεῖς, ἵνα ἡ χαρὰ ἡµῶν ᾖ πεπληρωµένη.   
4 kai tauta graphomen h�meis, hina h� chara h�m�n ÿ pepl�r�men�.   
 And these things write we, that our joy may be made full.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnmm  wnomc  rca  howmch  tazw  5 

:wb  nya  kcj-lkw  awh  rwa  myhlahc  mkl  dgnw 

EM¶L¹÷ E’̧”µ÷́� š¶�¼‚ †´”E÷̧Vµ† œ‚¾ˆ̧‡ † 

:ŸA ‘‹·‚ ¢¶�¾‰-�́�̧‡ ‚E† šŸ‚ �‹¹†¾�½‚́†¶� �¶�´� …·BµMµ‡ 
5. w’zo’th hash’mu`ah ‘asher shama`’nu mimenu  
wanaged lakem sheha’Elohim ‘or hu’ w’kal-choshe’k ‘eyn bo. 
 

1Joh1:5 This is the message which we have heard of Him and declare unto you,  

that the Elohim is Light, and in Him is no darkness at all. 
 

‹5› Καὶ ἔστιν αὕτη ἡ ἀγγελία ἣν ἀκηκόαµεν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλοµεν ὑµῖν,  
ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεµία.   
5 Kai estin haut� h� aggelia h�n ak�koamen apí autou kai anaggellomen hymin,  

And this is the message which we have heard from Him and we proclaim to you, 

hoti ho theos ph�s estin kai skotia en autŸ ouk estin oudemia.   
 that Elohim is Light and darkness in Him not there is any.  
_____________________________________________________________________________________________    

wmo  twrbjth  wnl-cy  yk  rman-ma  6 

:tmah  ylop  alw  wnjna  rqc  yrbd  kcjb  klhtnw 

ŸL¹” œEş̌Aµ‰̧œ¹† E’́�-�¶‹ ‹¹J šµ÷‚¾’-�¹‚ ‡ 

:œ¶÷½‚́† ‹·�¼”¾P ‚¾�̧‡ E’̧‰µ’¼‚ š¶™¶� ‹·š¸ƒ¾C ¢¶�¾‰µA ¢·Kµ†̧œ¹’̧‡ 
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6. ‘im-no’mar ki yesh-lanu hith’chab’ruth `imo  
w’nith’hale’k bachoshe’k dob’rey sheqer ‘anach’nu w’lo’ po`aley ha’emeth. 
 

1Joh1:6 If we say that we have fellowship with Him and walk in the darkness,  

we have false words and do not do the truth. 
 

‹6› Ἐὰν εἴπωµεν ὅτι κοινωνίαν ἔχοµεν µετ’ αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶµεν,  
ψευδόµεθα καὶ οὐ ποιοῦµεν τὴν ἀλήθειαν·   
6 Ean eip�men hoti koin�nian echomen metí autou  

If we say that we have fellowship with Him 

kai en tŸ skotei peripat�men, pseudometha kai ou poioumen t�n al�theian;   
and in the darkness walk, we lie and are not practicing the truth.  

_____________________________________________________________________________________________  
djy  wnrbjtn  hnh  rwab  awh  rcak  rwab  klhtn-ma  lba  7 

:afj-lkm  wnrhfy  wnb  jycmh  ocwhy-mdw   

…µ‰́‹ E’̧šµAµ‰̧œ¹’ †·M¹† šŸ‚́ƒ ‚E† š¶�¼‚µJ šŸ‚́A ¢·Kµ†̧œ¹’-�¹‚ �́ƒ¼‚ ˆ 

:‚̧Š·‰-�́J¹÷ E’·š¼†µŠ¸‹ Ÿ’̧A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-�µ…̧‡  
7. ‘abal ‘im-nith’hale’k ba’or ka’asher hu’ ba’or hinneh nith’chabar’nu yachad  
w’dam-Yahushuà haMashiyach b’no y’taharenu mikal-chet’. 
 

1Joh1:7 but if we walk in the Light as He is in the Light, behold, we have fellowship  

together, and the blood of `SWJY the Mashiyach His Son cleanses us from all sin. 
 

‹7› ἐὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶµεν ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί, κοινωνίαν ἔχοµεν µετ’ 
ἀλλήλων καὶ τὸ αἷµα Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἁµαρτίας.   
7 ean de en tŸ ph�ti peripat�men h�s autos estin en tŸ ph�ti, koin�nian echomen  

But if in the Light we walk as He is in the Light, we have fellowship 

metí all�l�n kai to haima I�sou tou huiou autou katharizei h�mas apo pas�s hamartias.   
with one another and the blood of Yahushua, His son, cleanses us from every sin.  

_____________________________________________________________________________________________    
wncpn  wnjna  myotm  afj  wnb-nyac  rman-ma  8 

:wnb  nya  tmahw 

E’·�̧–µ’ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸œµ÷ ‚̧Š·‰ E’́A-‘‹·‚¶� šµ÷‚¾’-�¹‚ ‰ 
:E’́A ‘‹·‚ œ¶÷½‚́†̧‡ 

8. ‘im-no’mar she’eyn-banu chet’ math’`im ‘anach’nu naph’shenu  
w’ha’emeth ‘eyn banu. 
 

1Joh1:8 If we say that we have no sin, we deceive our souls and the truth is not in us. 
 

‹8› ἐὰν εἴπωµεν ὅτι ἁµαρτίαν οὐκ ἔχοµεν,  
ἑαυτοὺς πλανῶµεν καὶ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν ἐν ἡµῖν.   
8 ean eip�men hoti hamartian ouk echomen,  

If we say that sin we do not have, 

heautous plan�men kai h� al�theia ouk estin en h�min.   
we deceive ourselves and the truth is not in us.  

_____________________________________________________________________________________________    
awh  nman  wnytafj-ta  hdwtn-maw  9 

:nwo-lkm  wnrhflw  wnytafjl  jlsl  qydew 
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‚E† ‘́÷½‚¶’ E’‹·œ‚¾Hµ‰-œ¶‚ †¶Cµ‡̧œ¹’-�¹‚̧‡ Š 

:‘Ÿ´”-�́J¹÷ E’·š¼†µŠ¸�E E’‹·œ‚¾Hµ‰̧� µ‰¾�̧“¹� ™‹¹Cµ˜̧‡ 
9. w’im-nith’wadeh ‘eth-chato’theynu ne’eman hu’  
w’tsadiq lis’loach l’chato’theynu ul’taharenu mikal-`aon. 
 

1Joh1:9 If we confess our sins, He is faithful and righteous to forgive our sins  

and to cleanse us from all unrighteousness. 
 

‹9› ἐὰν ὁµολογῶµεν τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν, πιστός ἐστιν  
καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡµῖν τὰς ἁµαρτίας καὶ καθαρίσῃ ἡµᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας.   
9 ean homolog�men tas hamartias h�m�n, pistos estin kai dikaios, 

If we confess our sins, He is faithful and righteous, 

hina aphÿ h�min tas hamartias kai katharisÿ h�mas apo pas�s adikias.   
that He may forgive us our sins and may cleanse us from all unrighteousness.  

_____________________________________________________________________________________________

:wnb  nya  wrbdw  wnmycn  bzkl  wnafj  alc  rman-maw  10 

:E’́A ‘‹·‚ Ÿš´ƒ¸…E EM¶÷‹¹ā̧’ ƒ·ˆ¾�̧� E’‚́Š´‰ ‚K¶� šµ÷‚¾’-�¹‚̧‡ ‹ 

10. w’im-no’mar shel’ chata’nu l’kozeb n’simenu ud’baro ‘eyn banu. 
 

1Joh1:10 If we say that we have not sinned, to deceive our breath  

and His Word is not in us. 
 

‹10› ἐὰν εἴπωµεν ὅτι οὐχ ἡµαρτήκαµεν, ψεύστην ποιοῦµεν αὐτὸν  
καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡµῖν.   
10 ean eip�men hoti ouch h�mart�kamen pseust�n poioumen auton  

If we say that we have not sinned, a liar we make Him 

kai ho logos autou ouk estin en h�min.   
and His Word is not in us. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 
 

  hlah  myrbdh-ta  mkyla  btk  ynnh  ynb  1John2:1 

  ynpl  wnl-cy  cya  afjy-maw  wafjt  ytlbl 
:qydeh  jycmh  ocwhy  eylm  wnyba 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’̧’¹† ‹µ’́A ‚ 

‹·’̧–¹� E’́�-�¶‹ �‹¹‚ ‚́Š½‰¶‹-�¹‚̧‡ E‚́Š½‰¶œ ‹¹U̧�¹ƒ̧� 
:™‹¹CµQµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ —‹¹�·÷ E’‹¹ƒ´‚ 

 

1. banay hin’ni kotheb ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh l’bil’ti thecheta’u  

w’im-yecheta’ ‘ish yesh-lanu liph’ney ‘Abinu melits Yahushuà haMashiyach hatsadiq. 
 

1Joh2:1 My little children, behold, I am writing these things to you  

so that you may not sin.  And if any man sins, we have an Advocate with the Father,   

`SWJY the Mashiyach the righteous; 
 

‹2:1› Τεκνία µου, ταῦτα γράφω ὑµῖν ἵνα µὴ ἁµάρτητε.   
καὶ ἐάν τις ἁµάρτῃ, παράκλητον ἔχοµεν πρὸς τὸν πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον·   
1 Teknia mou, tauta graph� hymin hina m� hamart�te.   
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My little children, these things I write to you so that you do not sin.   

kai ean tis hamartÿ, parakl�ton echomen pros ton patera  
And if anyone sins, an advocate we have with the Father, 

I�soun Christon dikaion;   
 Yahushua the Anointed One the Righteous;  
_____________________________________________________________________________________________    

dblb  wnytafj-lo  alw  wnytafj-lo  hrpk  awhw  2 

:mlwoh-lk  tafj-lo-mg  yk 

…µƒ¸�¹ƒ E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ‚¾�̧‡ E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” †́š´PµJ ‚E†̧‡ ƒ 

:�́�Ÿ”́†-�́J œ‚¾Hµ‰-�µ”-�µB ‹¹J 
2. w’hu’ kaparah `al-chato’theynu w’lo’ `al-chato’theynu bil’bad  
ki gam-`al-chato’th kal-ha`olam. 
 

1Joh2:2 and He is the atonement for our sins,  

and not for our sins only, but also for the sins of the whole world. 
 

‹2› καὶ αὐτὸς ἱλασµός ἐστιν περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν,  
οὐ περὶ τῶν ἡµετέρων δὲ µόνον ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσµου.   
2 kai autos hilasmos estin peri t�n hamarti�n h�m�n,  

and He is the propitation for our sins, 

ou peri t�n h�meter�n de monon alla kai peri holou tou kosmou.   
not for ours yet only but also for the whole world.  

_____________________________________________________________________________________________

:wytwem-ta  rmcn-ma  wtwa  wnrkh  yk  odn  tazbw  3 

:‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’-�¹‚ ŸœŸ‚ E’̧šµJ¹† ‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE „ 

3. ubazo’th neda` ki hikar’nu ‘otho ‘im-nish’mor ‘eth-mits’othayu. 
 

1Joh2:3 And in this we know that we know Him, if we keep His commandments.  
 

‹3› Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐγνώκαµεν αὐτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶµεν.   
3 Kai en toutŸ gin�skomen hoti egn�kamen auton, ean tas entolas autou t�r�men.   

And in this we know that we have known Him, if His commands we keep.  
_____________________________________________________________________________________________    

awh  rqc  rbd  rmcy  al  wytwem-taw  wytrkh  rmah  4 

:wb  nya  tmahw 

‚E† š¶™¶� š·ƒ¾C š¾÷̧�¹‹ ‚¾� ‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ ‡‹¹U¸šµJ¹† š·÷¾‚́† … 
:ŸA ‘‹·‚ œ¶÷½‚́†̧‡ 

4. ha’omer hikar’tiu w’eth-mits’othayu lo’ yish’mor dober sheqer hu’  
w’ha’emeth ‘eyn bo. 
 

1Joh2:4 The one who says, I know Him, and does not keep His commandments,  

he has anything false, and the truth is not in him; 
 

‹4› ὁ λέγων ὅτι Ἔγνωκα αὐτὸν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ µὴ τηρῶν,  
ψεύστης ἐστὶν καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀλήθεια οὐκ ἔστιν·   
4 ho leg�n hoti Egn�ka auton kai tas entolas autou m� t�r�n,  

The one saying that, I have known Him and His commands not keeping, 

pseust�s estin kai en toutŸ h� al�theia ouk estin;   
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is a liar and in this one the truth is not;  
_____________________________________________________________________________________________

myhla  tbha  tmab  hmlcn  wb  wrbd-ta  rmch  lba  5 

:wnjna  wb-yk  odn  tazbw 

�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ¶÷½‚¶ƒ †́÷̧�¸�¹’ ŸA Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ š·÷¾Vµ† �́ƒ¼‚ † 

:E’̧‰́’¼‚ Ÿƒ-‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE 
5. ‘abal hashomer ‘eth-d’baro bo nish’l’mah be’emeth ‘ahabath ‘Elohim  
ubazo’th neda` ki-bo ‘anach’nu. 
 

1Joh2:5 but whoever keeps His word, the love of Elohim is truly perfected in him.  

By this we know that we are in Him. 
 

‹5› ὃς δ’ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται,  
ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσµεν.   
5 hos dí an t�rÿ autou ton logon, al�th�s en toutŸ  

But whoever keeps His word, truly in this one 

h� agap� tou theou tetelei�tai, en toutŸ gin�skomen hoti en autŸ esmen.   
the love of Elohim has been perfected, in this we know that in Him we are.  

_____________________________________________________________________________________________

:klhty  nk  awh  klhth  rcak  wb  dmo  awhc  rmah  6 

:¢´Kµ†̧œ¹‹ ‘·J ‚E† ¢·Kµ†̧œ¹† š¶�¼‚µJ ŸA …·÷¾” ‚E†¶� š·÷¾‚́† ‡ 

6. ha’omer shehu’ `omed bo ka’asher hith’hale’k hu’ ken yith’hala’k. 
 

1Joh2:6 The one that says he abides in Him as he ought walk himself also,  

even as He walked. 
 

‹6› ὁ λέγων ἐν αὐτῷ µένειν ὀφείλει καθὼς ἐκεῖνος περιεπάτησεν  
καὶ αὐτὸς [οὕτως] περιπατεῖν.   
6 ho leg�n en autŸ menein opheilei kath�s ekeinos periepat�sen  

The one claiming in Him to abide ought as that one walked 

kai autos [hout�s] peripatein.   
also himself so to walk.  

_____________________________________________________________________________________________ 
rca  hncy  hwem-ma  yk  mkl  yna  btk  hcdj  hwem  al  yja  7 

:mtomc  rca  rbdh  ayh  hncyh  hwemhw  carm  mkl  htyh   

š¶�¼‚ †´’́�̧‹ †́‡¸ ¹̃÷-�¹‚ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J †́�́…¼‰ †́‡¸ ¹̃÷ ‚¾� ‹µ‰µ‚ ˆ 

:�¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚‹¹† †́’́�̧‹µ† †́‡¸ ¹̃Lµ†̧‡ �‚¾š·÷ �¶�́� †́œ¸‹´†  
7. ‘achay lo’ mits’wah chadashah kotheb ‘ani lakem ki ‘im-mits’wah y’shanah ‘asher  
hay’thah lakem mero’sh w’hamits’wah hay’shanah hi’ hadabar ‘asher sh’ma`’tem. 
 

1Joh2:7 My brother, I do not write new commandment to you,  

but an old commandment which you had from the beginning.  

The old commandment is the Word which you have heard. 
 

‹7› Ἀγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑµῖν ἀλλ’ ἐντολὴν παλαιὰν  
ἣν εἴχετε ἀπ’ ἀρχῆς·  ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε.   
7 Agap�toi ouk entol�n kain�n graph� hymin  
 Beloved not a new covenant I write to you 
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allí entol�n palaian h�n eichete apí arch�s;   
 but an old command which you were having from the beginning; 

h� entol� h� palaia estin ho logos hon �kousate.   
 the command old is the Word which you heard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-mg  hnman  ayhw  mkl  btk  yna  hcdj  hwem  dwow  8 

:jrz  rbk  ytmah  rwahw  rbo  kcjhc  ynpm  mkb-mg 

 ŸA-�µB †́’́÷½‚¶’ ‚‹¹†̧‡ �¶�´� ƒ·œ¾� ‹¹’¼‚ †´�́…¼‰ †́‡̧ ¹̃÷ …Ÿ”¸‡ ‰ 

:‰́š´ˆ š´ƒ̧J ‹¹U¹÷¼‚́† šŸ‚́†¸‡ š·ƒ¾” ¢¶�¾‰µ†¶� ‹·’̧P¹÷ �¶�́A-�µB 
8. w’`od mits’wah chadashah ‘ani kotheb lakem w’hi’ ne’emanah gam-bo  
gam-bakem mip’ney shehachoshe’k `ober w’ha’or ha’amiti k’bar zarach. 
 

1Joh2:8 Again, I write a new commandment to you, which is true also in Him  

and too in you, because of that the darkness is passing away  

and the true Light is already shining. 
 

‹8› πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑµῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑµῖν,  
ὅτι ἡ σκοτία παράγεται καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνει.   
8 palin entol�n kain�n graph� hymin, ho estin al�thes en autŸ kai en hymin,  

Again a new command I write to you, which is true in Him and in you, 

hoti h� skotia paragetai kai to ph�s to al�thinon �d� phainei.   
because the darkness is passing away and the Light true already is shining.  

_____________________________________________________________________________________________

:kcjb  wndwo  wyja-ta  anc  awhw  yna  rwab  rmwah  9 

:¢¶�¾‰µA EM¶…Ÿ” ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ ‚·’ā ‚E†̧‡ ‹¹’́‚ šŸ‚́A š·÷Ÿ‚́† Š 

9. ha’omer ba’or ‘ani w’hu’ sne’ ‘eth-‘achiu `odenu bachoshe’k. 
 

1Joh2:9 The one who says that I am in the Light,  

and he yet hates his brother and is still in the darkness. 
 

‹9› ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ µισῶν  
ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι.   
9 ho leg�n en tŸ ph�ti einai  
 The one claiming in the Light to be 

kai ton adelphon autou mis�n en tÿ skotia: estin he�s arti.   
and his brother hating in the darkness is until now.   

_____________________________________________________________________________________________

:wb  nya  lwckmw  rwab  dmo  wyja-ta  bhah  10 

:ŸA ‘‹·‚ �Ÿ�̧�¹÷E šŸ‚́A …·÷¾” ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† ‹ 

10. ha’oheb ‘eth-‘achiu `omed ba’or umik’shol ‘eyn bo. 
 

1Joh2:10 The one that loves his brother abides in the Light  

and there is no stumbling-block in him. 
 

‹10› ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῷ φωτὶ µένει  
καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν·   
10 ho agap�n ton adelphon autou en tŸ ph�ti menei  
 The one loving his brother in the Light abides 

kai skandalon en autŸ ouk estin;   
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 and a cause for stumbling in him not is;  
_____________________________________________________________________________________________  

klhty  kcjbw  awh  kcjb  wyja-ta  anchw  11 

:wynyo-ta  rwo  kcjh  yk  klh  awh  hna  ody  alw 

¢·Kµ†̧œ¹‹ ¢¶�¾‰µƒE ‚E† ¢¶�¾‰µA ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ ‚·’Wµ†¸‡ ‚‹ 

:‡‹́’‹·”-œ¶‚ š·E¹” ¢¶�¾‰µ† ‹¹J ¢·�¾† ‚E† †́’́‚ ”µ…·‹ ‚¾�̧‡ 
11. w’hasne’ ‘eth-‘achiu bachoshe’k hu’ ubachoshe’k yith’hale’k  
w’lo’ yeda` ‘anah hu’ hole’k ki hachoshe’k `iuer ‘eth-`eynayu. 
 

1Joh2:11 But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness,  

and does not know where he is going because the darkness has blinded his eyes. 
 

‹11› ὁ δὲ µισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ  
καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ.   
11 ho de mis�n ton adelphon autou en tÿ skotia: estin kai en tÿ skotia: peripatei  
 But the one hating his brother in the darkness is and in the darkness walks 

kai ouk oiden pou hypagei, hoti h� skotia etyphl�sen tous ophthalmous autou.   
 and does not know where he goes, because the darkness blinded his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________  

mynbh  mkyla  btk  ynnh  12 

:wmc  noml  mkytafj  mkl  wjlsn-yk  noy 

�‹¹’́Aµ† �¶�‹·�¼‚ ƒ·œ¾� ‹¹’̧’¹† ƒ‹ 
:Ÿ÷̧� ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·œ‚¾Hµ‰ �¶�´� E‰̧�̧“¹’-‹¹J ‘µ”µ‹ 

12. hin’ni kotheb ‘aleykem habanim  
ya`an ki-nis’l’chu lakem chato’theykem l’ma`an sh’mo. 
 

1Joh2:12 Behold, I write to you, little children,  

because your sins have been forgiven to you for His name’s sake. 
 

‹12› Γράφω ὑµῖν, τεκνία, ὅτι ἀφέωνται ὑµῖν αἱ ἁµαρτίαι διὰ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
12 Graph� hymin, teknia,  
 I write to you, little children, 

hoti aphe�ntai hymin hai hamartiai dia to onoma autou.   
 because have been forgiven you your sins because of his name.  
_____________________________________________________________________________________________  

ta  mtrkh  yk  noy  twbah  mkyla  yna  btk  13 

mtrbgth  yk  noy  myrwjbh  mkyla  yna  btk  carm-rca 
:bah-ta  mtrkh-yk  noy  mydlyh  mkyla  ytbtk  orh-lo   

œ·‚ �¶U¸šµJ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ œŸƒ́‚́† �¶�‹·�¼‚ ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J „‹ 

�¶U¸šµAµB¸œ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹šE‰µAµ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹’¼‚ ƒ·œ¾J �‚¾š·÷-š¶�¼‚ 
:ƒ´‚́†-œ¶‚ �¶U¸šµJ¹†-‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹…́�¸‹µ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ́J ”́š´†-�µ”  

13. kotheb ‘ani ‘aleykem ha’aboth ya`an ki hikar’tem ‘eth  
‘asher-mero’sh kotheb ‘ani ‘aleykem habachurim ya`an ki hith’gabar’tem `al-hara`  
kathab’ti ‘aleykem hay’ladim ya`an ki-hikar’tem ‘eth-ha’Ab. 
 

1Joh2:13 I write to you, the fathers, because you have known Him who has been  

from the beginning.  I write to you, young men, because you have overcome the evil one.  
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I have written to you, children, because you know the Father. 
 

‹13› γράφω ὑµῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς.  
γράφω ὑµῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενικήκατε τὸν πονηρόν.   
13 graph� hymin, pateres, hoti egn�kate ton apí arch�s.  
 I write to you, fathers, because you have known the one from the beginning. 

graph� hymin, neaniskoi, hoti nenik�kate ton pon�ron.   
 I write to you, young men, because you have overcome the evil one.  
_____________________________________________________________________________________________  

carm-rca  ta  mtrkh  yk  noy  twbah  mkyla  ytbtk  14 

  mtqzj-yk  noy  myrwjbh  mkyla  ytbtk   
:orh-lo  mtrbgthw  mkbrqb  nkc  myhlah  rbdw 

�‚¾š·÷-š¶�¼‚ œ·‚ �¶U¸šµJ¹† ‹¹J ‘µ”µ‹ œŸƒ́‚́† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ´J …‹ 

�¶U¸™µ ¼̂‰-‹¹J ‘µ”µ‹ �‹¹šE‰µAµ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ´J  
:”´š´†-�µ” �¶U¸šµAµB¸œ¹†¸‡ �¶�̧A¸š¹™̧A ‘·�¾� �‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧…E 

14. kathab’ti ‘aleykem ha’aboth ya`an ki hikar’tem ‘eth ‘asher-mero’sh  
kathab’ti ‘aleykem habachurim ya`an ki-chazaq’tem  
ud’bar ha’Elohim shoken b’qir’b’kem w’hith’gabar’tem `al-hara`. 
 

1Joh2:14 I have written to you, the fathers, because you know Him who has been  

from the beginning.  I have written to you, young men, because you are strong,  

and the Word of the Elohim abides among you, and you have overcome the evil one. 
 

‹14› ἔγραψα ὑµῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα. ἔγραψα ὑµῖν, πατέρες,  
ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ’ ἀρχῆς.  ἔγραψα ὑµῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε 
καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑµῖν µένει καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν.   
14 egrapsa hymin, paidia, hoti egn�kate ton patera.  
 I wrote to you, young children, because you have known the Father.   

egrapsa hymin, pateres, hoti egn�kate ton apí arch�s.  
 I wrote to you, fathers, because you have known the one from the beginning.   

egrapsa hymin, neaniskoi, hoti ischyroi este 
 I wrote to you, young men, because you are strong 

kai ho logos tou theou en hymin menei kai nenik�kate ton pon�ron.   
 and the Word of the Elohim in you abides and you have overcome the evil one.  
_____________________________________________________________________________________________  

cya  mlwoh  yrbd-taw  mlwoh-ta  wbhat  la  15 

:bah  tbha  wb-nya  mlwoh-ta  bhay-yk 

 �‹¹‚ �́�Ÿ”́† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚̧‡ �́�Ÿ”́†-œ¶‚ Eƒ¼†·‚̧U �µ‚ ‡Š 

:ƒ´‚́† œµƒ¼†µ‚ ŸA-‘‹·‚ �́�Ÿ”́†-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹-‹¹J 
15. ‘al t’ehabu ‘eth-ha`olam w’eth-dib’rey ha`olam ‘ish  
ki-ye’ehab ‘eth-ha`olam ‘eyn-bo ‘ahabath ha’Ab. 
 

1Joh2:15 Do not love the world nor the things that are in the world.  

If anyone loves the world, the love of the Father is not in him. 
 

‹15› Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσµον µηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσµῳ.   
ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσµον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ·   
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15 M� agapate ton kosmon m�de ta en tŸ kosmŸ.   
 Do not love the world neither the things in the world.   

ean tis agapa: ton kosmon, ouk estin h� agap� tou patros en autŸ;   
 If anyone loves the world, is not the love of the Father in him;  
_____________________________________________________________________________________________  

mynyoh  twatw  rcbh  qcj  mlwob  rca  lk  yk  16 

:mlwoh-nm-ma  yk  awh  wnyba-nm  al  mysknh  twagw 

�¹‹µ’‹·”´† œµ‡¼‚µœ¸‡ š́ā́Aµ† ™¶�·‰ �́�Ÿ”́A š¶�¼‚ �¾J ‹¹J ˆŠ 

:�́�Ÿ”́†-‘¹÷-�¹‚ ‹¹J ‚E† E’‹¹ƒ´‚-‘¹÷ ‚¾� �‹¹“´�̧Mµ† œE‚·„̧‡ 
16. ki kol ‘asher ba`olam chesheq habasar w’tha’awath ha`eynayim  
w’ge’uth han’kasim lo’ min-‘Abinu hu’ ki ‘im-min-ha`olam. 
 

1Joh2:16 For all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes  

and the pride of life, is not of the Father, but is of the world. 
 

‹16› ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσµῳ, ἡ ἐπιθυµία τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπιθυµία τῶν ὀφθαλµῶν  
καὶ ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρὸς ἀλλ’ ἐκ τοῦ κόσµου ἐστίν.   
16 hoti pan to en tŸ kosmŸ, h� epithymia t�s sarkos kai h� epithymia t�n ophthalm�n  
 because all that is in the world, the lust of the flesh and the lust of the eyes 

kai h� alazoneia tou biou, ouk estin ek tou patros allí ek tou kosmou estin.   
 and the pride about this life’s possessions, is not of the Father but of the world is.  
_____________________________________________________________________________________________  

wytwat-mo  rboy  rwbo  mlwohw  17 

:dol  dmoy  myhla  nwer  hcohw 

‡‹́œŸ¼‚µU-�¹” š¾ƒ¼”µ‹ šŸƒ́” �́�Ÿ”́†¸‡ ˆ‹ 
:…µ”´� …¾÷¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š †¶ā¾”´†¸‡ 

17. w’ha`olam `abor ya`abor `im-ta’aothayu w’ha`oseh r’tson ‘Elohim ya`amod la`ad. 
 

1Joh2:17 The world is passing away with its lusts,  

but the one who does the will of Elohim abides forever. 
 

‹17› καὶ ὁ κόσµος παράγεται καὶ ἡ ἐπιθυµία αὐτοῦ,  
ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
17 kai ho kosmos paragetai kai h� epithymia autou,  
 And the world is passing away and its lust, 

ho de poi�n to thel�ma tou theou menei eis ton ai�na.   
 but the one doing the will of Elohim remains into the age.  
_____________________________________________________________________________________________  

hab  hnwrjah  hoch  hnh  ydly  18 

  wbr  hto  nk  jycmh  nfc  abyc  mtomc  rcakw 
:hnwrjah  hoch  ayhc  odn  tazbw  jycmh  ynfc 

†́‚́A †´’Ÿš¼‰µ‚́† †́”´Vµ† †·M¹† ‹µ…́�̧‹ ‰‹ 

EAµš †´Uµ” ‘·J µ‰‹¹�́Lµ† ‘·Šā ‚¾ƒ´I¶� �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚µ�¸‡ 
:†́’Ÿš¼‰µ‚́† †́”́Vµ† ‚‹¹†¶� ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE µ‰‹¹�́Lµ† ‹·’̧Šā 

18. y’laday hinneh hasha`ah ha’acharonah ba’ah  
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w’ka’asher sh’ma`’tem sheyabo’ sten haMashiyach ken `atah rabu st’ney haMashiyach 
ubazo’th neda` shehi’ hasha`ah ha’acharonah. 
 

1Joh2:18 Children, behold, the last hour is coming.  And as you heard  

that anti-the Mashiyach shall come, even now many anti-the Mashiyach have arisen.  

In this we know that it is the last hour. 
 

‹18› Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅτι ἀντίχριστος ἔρχεται,  
καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν, ὅθεν γινώσκοµεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν.   
18 Paidia, eschat� h�ra estin,  
 Children, the last hour it is, 

kai kath�s �kousate hoti antichristos erchetai,  
 and as you heard that an anti-anointed One is coming, 

kai nyn antichristoi polloi gegonasin,  
 even now many anti-anointed ones have come, 

hothen gin�skomen hoti eschat� h�ra estin.   
 from which we know that the last hour it is.  
_____________________________________________________________________________________________    

wyh  wntam-al  lba  waey  wnbrqm  19 

  wnmo  mydmo  wyh  za  yk  wntam  wyh  wl  yk 
:hmh  wntam  mlk  al  yk  odwy  noml  waey  ka 

E‹́† E’́U¹‚·÷-‚¾� �́ƒ¼‚ E‚̧˜́‹ E’·A̧š¹R¹÷ Š‹ 

E’́L¹” �‹¹…̧÷¾” E‹́† ˆ́‚ ‹¹J E’́U¹‚·÷ E‹́† E� ‹¹J 
:†́L·† E’́U¹‚·÷ �́Kº� ‚¾� ‹¹J ”µ…́E¹‹ ‘µ”µ÷̧� E‚̧˜́‹ ¢µ‚ 

19. miqir’benu yats’u ‘abal lo’-me’itanu hayu ki lu hayu me’itanu  
ki ‘az hayu `om’dim `imanu ‘a’k yats’u l’ma`an yiuada` ki lo’ kulam me’itanu hemah. 
 

1Joh2:19 They went out from among us, but they were not of us;  

for if they had been of us, for then they would have continued with us.  But they went out,  

so that they might be made manifest that they were all of them not of us. 
 

‹19› ἐξ ἡµῶν ἐξῆλθαν ἀλλ’ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡµῶν·  εἰ γὰρ ἐξ ἡµῶν ἦσαν,  
µεµενήκεισαν ἂν µεθ’ ἡµῶν·  ἀλλ’ ἵνα φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡµῶν.   
19 ex h�m�n ex�lthan allí ouk �san ex h�m�n;  ei gar ex h�m�n �san,  
 From among us they departed but they were not of us; for if of us they were, 

memen�keisan an methí h�m�n;  allí hina phaner�th�sin 
 they would have remained with us; but that it may be manifested 

hoti ouk eisin pantes ex h�m�n.   
 that are not all of them of us.  
_____________________________________________________________________________________________

:lkh  mtodyw  cwdqh  tam  hjcmh  mkl  mtaw  20 

:�¾Jµ† �¶U¸”µ…‹¹‡ �Ÿ…́Rµ† œ·‚·÷ †́‰̧�¹Lµ† �¶�́� �¶Uµ‚̧‡ � 

20. w’atem lakem hamish’chah me’eth haqadosh wida`’tem hakol. 
 

1Joh2:20 And you have an anointing from the Holy One, and you know all. 
 

‹20› καὶ ὑµεῖς χρῖσµα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου καὶ οἴδατε πάντες.   
20 kai hymeis chrisma echete apo tou hagiou kai oidate pantes.   
 and you have an anointing from the Holy One and you know all.  
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_____________________________________________________________________________________________  
tmah-ta  mtody-alc  ynpm  mkyla  ytbtk  al  21 

:awh  tmah-nm  al  rqc  rbd-lkc  mtodyw  hta  mtody-yk 

œ¶÷½‚́†-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹-‚K¶� ‹·’̧P¹÷ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ´� ‚¾� ‚� 

:‚E† œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‚¾� š¶™¶� šµƒ¸C-�́J¶� �¶U¸”µ…‹¹‡ D´œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹-‹¹J 
21. lo’ kathab’ti ‘aleykem mip’ney shel’-y’da`’tem ‘eth-ha’emeth  
ki-y’da`’tem ‘othah wida`’tem shekal-d’bar sheqer lo’ min-ha’emeth hu’. 
 

1Joh2:21 I have not written to you because you do not know the truth,  

because you do know it, and you know that all words of falsehood are not of the truth. 
 

‹21› οὐκ ἔγραψα ὑµῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν ἀλλ’ ὅτι οἴδατε αὐτὴν  
καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστιν.   
21 ouk egrapsa hymin hoti ouk oidate t�n al�theian allí hoti oidate aut�n  
 I did not write to you because you do not know the truth but because you know it, 

kai hoti pan pseudos ek t�s al�theias ouk estin.   
 and that every lie of the truth is not.  
_____________________________________________________________________________________________  

al  rmal  ocwhyb  cjkmh-ma  yk  rqc  rbdh  awh  ym  22 

:nbbw  bab  cjkmh  jycmh  nfwc  awh  hz  awh  jycmh 

 ‚¾� š¾÷‚·� µ”º�E†́‹¸A �·‰µ�¸÷µ†-�¹‚ ‹¹J š¶™¶� š·ƒ¾Cµ† ‚E† ‹¹÷ ƒ� 

:‘·AµƒE ƒ́‚́A �·‰µ�̧÷µ† µ‰‹¹�́Lµ† ‘·ŠŸā ‚E† †¶ˆ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† 
22. mi hu’ hadober sheqer ki ‘im-ham’kachesh b’Yahushuà le’mor lo’ haMashiyach  
hu’ zeh hu’ soten haMashiyach ham’kachesh ba’Ab ubaben. 
 

1Joh2:22 Who has the false words, except the one who denies `SWJY,  

says that He is not the Mashiyach?  This is the anti-the Mashiyach,  

the one who denies the Father and the Son. 
 

‹22› Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης εἰ µὴ ὁ ἀρνούµενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός;   
οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος, ὁ ἀρνούµενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν.   
22 Tis estin ho pseust�s ei m� ho arnoumenos  
 Who is the liar except the one denying saying 

hoti I�sous ouk estin ho Christos?   
  that Yahushua is not the Anointed One?   

houtos estin ho antichristos, ho arnoumenos ton patera kai ton huion.   
 This one is the anti-anointed one, the one denying the Father and the Son.  
_____________________________________________________________________________________________

:bah-mg  wl  nbb  hdwmhw  wl-nya  bah-mg  nbb  cjkmh-lk  23 

:ƒ´‚́†-�µB Ÿ� ‘·Aµƒ †¶…ŸLµ†¸‡ Ÿ�-‘‹·‚ ƒ´‚́†-�µB ‘·AµA �·‰µ�̧÷µ†-�́J „� 

23. kal-ham’kachesh baben gam-ha’Ab ‘eyn-lo w’hamodeh baben lo gam-ha’Ab. 
 

1Joh2:23 Every one who denies the Son does not have the Father also.  

The one confessing the Son has the Father also. 
 

‹23› πᾶς ὁ ἀρνούµενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει,  
ὁ ὁµολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ἔχει.   
23 pas ho arnoumenos ton huion oude ton patera echei,  
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 Everyone denying the Son neither the Father has; 

ho homolog�n ton huion kai ton patera echei.   
 The one confessing the Son also the Father has.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwqy-maw  carm  mtomc  rca  rbdh  mkb  an-mqy  mtaw  24 

:babw  nbb  wmwqt  mta-mg  carm  mtomc  rca  mkb   

�E™´‹-�¹‚̧‡ �‚¾š·÷ �¶U¸”µ÷¸� š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† �¶�́ƒ ‚́’-�́™´‹ �¶Uµ‚̧‡ …� 

:ƒ´‚́ƒE ‘·AµA E÷E™́U �¶Uµ‚-�µB �‚¾š·÷ �¶U¸”µ÷¸� š¶�¼‚ �¶�́A  
24. w’atem yaqam-na’ bakem hadabar ‘asher sh’ma`’tem mero’sh  
w’im-yaqum bakem ‘asher sh’ma`’tem mero’sh gam-‘atem taqumu baben uba’Ab. 
 

1Joh2:24 As for you, please let the Word abide in you, which you have heard  

from the beginning.  If it shall remain in you that you heard from the beginning,  

you also shall continue in the Son and in the Father. 
 

‹24› ὑµεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἐν ὑµῖν µενέτω.  ἐὰν ἐν ὑµῖν µείνῃ ὃ  
ἀπ’ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑµεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ µενεῖτε.   
24 hymeis ho �kousate apí arch�s, en hymin menet�.   

What you heard from the beginning in you let it remain.   

ean en hymin meinÿ ho apí arch�s �kousate,  
If in you remains what from the beginning you heard, 

kai hymeis en tŸ huiŸ kai en tŸ patri meneite.   
 also you in the Son and in the Father shall remain.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymlwoh  yyj  ayh  wnjyfbh  rca  hjfbhhw  25 

:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ ‚‹¹† E’́‰‹¹Š¸ƒ¹† š¶�¼‚ †´‰́Š¸ƒµ†µ†̧‡ †� 

25. w’hahab’tachah ‘asher hib’tichanu hi’ chayey ha`olamim. 
 

1Joh2:25 This is the promise which He has promised us that it is the eternal life. 
 

‹25› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡµῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον.   
25 kai haut� estin h� epaggelia h�n autos ep�ggeilato h�min, t�n z��n t�n ai�nion.   

And this is the promise which He promised us, the life eternal.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkta  myotmh  ynpm  mkyla  ytbtk  taz  26 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹”¸œµLµ† ‹·’̧P¹÷ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸ƒµœ́J œ‚¾ˆ ‡� 

26. zo’th kathab’ti ‘aleykem mip’ney hamath’`im ‘eth’kem. 
 

1Joh2:26 These things I have written to you concerning them that deceive you. 
 

‹26› Ταῦτα ἔγραψα ὑµῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑµᾶς.   
26 Tauta egrapsa hymin peri t�n plan�nt�n hymas.   

These things I wrote to you concerning the ones deceiving you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkb  tdmo  wtam  mtlbq  rca  hjcmh  mtaw  27 

  rcak-ma  yk  mkta  dmlyc  cyal  wkrfet  alw 
  rqc  alw  tmah  awh  rbd-lkl  hjcmh  mkdmlt 

:wb  wdmot  nk  mkta  hdml  rcakw 
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�¶�́A œ¶…¶÷¾” ŸU¹‚·÷ �¶U¸�µA¹™ š¶�¼‚ †́‰¸�¹Lµ† �¶Uµ‚̧‡ ˆ� 

š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J �¶�̧œ¶‚ …·Lµ�̧I¶�  �‹¹‚̧� E�¼š´Š¸ ¹̃œ ‚¾�̧‡ 
š¶™¶� ‚¾�̧‡ œ¶÷½‚́† ‚E† š́ƒ´C-�́�̧� †́‰¸�¹Lµ† �¶�̧…¶Lµ�̧U 

:Ÿƒ E…̧÷µ”µU ‘·J �¶�̧œ¶‚ †´…̧L¹� š¶�¼‚µ�¸‡ 
27. w’atem hamish’chah ‘asher qibal’tem me’ito `omedeth bakem  
w’lo’ thits’taraku l’ish shey’lamed ‘eth’kem ki ‘im-ka’asher t’lamed’kem hamish’chah  
l’kal-dabar hu’ ha’emeth w’lo’ sheqer w’ka’asher lim’dah ‘eth’kem ken ta`am’du bo. 
 

1Joh2:27 As for you, the anointing which you received from Him abides in you,  

and you have no need for anyone that teach you.   

But as His anointing teaches you concerning all things,  

and it is true and is no falsehood, and even as it has taught you, so you abide in Him. 
 

‹27› καὶ ὑµεῖς τὸ χρῖσµα ὃ ἐλάβετε ἀπ’ αὐτοῦ, µένει ἐν ὑµῖν καὶ οὐ χρείαν ἔχετε  
ἵνα τις διδάσκῃ ὑµᾶς, ἀλλ’ ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσµα διδάσκει ὑµᾶς περὶ πάντων  
καὶ ἀληθές ἐστιν καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ καθὼς ἐδίδαξεν ὑµᾶς, µένετε ἐν αὐτῷ.   
27 kai hymeis to chrisma ho elabete apí autou, menei en hymin  

and you the anointing which received from Him remains in you 

kai ou chreian echete hina tis didaskÿ hymas,  
and no need you have that anyone should teach you, 

allí h�s to autou chrisma didaskei hymas peri pant�n  
but as the same anointing teaches you concerning everything 

kai al�thes estin kai ouk estin pseudos, kai kath�s edidaxen hymas, menete en autŸ.   
and is true and is not a lie, and as he taught you, remain in Him.  

_____________________________________________________________________________________________

wtwarhb  wnbl  emay  noml  wb  wdmo  mynb  htow  28 

:wawbb  wynpm  cwbn-alw 

ŸœŸ‚́š·†¸A E’·A¹� —µ÷½‚¶‹ ‘µ”µ÷¸� Ÿƒ E…̧÷¹” �‹¹’́ƒ †́Uµ”¸‡ ‰� 

:Ÿ‚Ÿƒ̧A ‡‹́’́P¹÷ �Ÿƒ·’-‚¾�¸‡ 
28. w’`atah banim `im’du bo l’ma`an ye’emats libenu b’hera’otho  
w’lo’-nebosh mipanayu b’bo’o. 
 

1Joh2:28 And now, little children, abide in Him, so that we may have our hearts  

of boldness when He appears, and not be ashmed before His presence at His coming. 
 

‹28› Καὶ νῦν, τεκνία, µένετε ἐν αὐτῷ, ἵνα ἐὰν φανερωθῇ σχῶµεν παρρησίαν  
καὶ µὴ αἰσχυνθῶµεν ἀπ’ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ.   
28 Kai nyn, teknia, menete en autŸ, hina ean phaner�thÿ  

And now, little children remain in Him, that if He is manifested 

sch�men parr�sian kai m� aischynth�men apí autou en tÿ parousia: autou.   
we may have confidence and not be ashamed from Him at His coming.  

_____________________________________________________________________________________________  
an-wod  awh  qyde-yk  mtody-ma  29 

:wnmm  dlwn  hqde  hco-lk  yk 

‚́’-E”̧C ‚E† ™‹¹Cµ˜-‹¹J �¶U̧”µ…̧‹-�¹‚ Š� 
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:EM¶L¹÷ …́�Ÿ’ †́™´…̧˜ †·ā¾”-�́J ‹¹J 

29. ‘im-y’da`’tem ki-tsadiq hu’ d’`u-na’ ki kal-`oseh ts’daqah nolad mimenu. 
 

1Joh2:29 If you know that He is righteous,  

you know that everyone doing righteousness is born of Him. 
 

‹29› ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστιν, γινώσκετε ὅτι  
καὶ πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται. 
29 ean eid�te hoti dikaios estin, gin�skete  

If you know that He is righteous, you know 

hoti kai pas ho poi�n t�n dikaiosyn�n ex autou gegenn�tai  
that also everything doing the righteousness of Him has been born.  

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 
 

  ynb  arqhl  wnl  ntn  rca  bah  tbha  hldg-hm  war  1John3:1 

  noy  wnta  ody  wnnya  mlwoh  nk-lo  wnjna  wynbw  myhlah 
:ody  al  wtwa-yk 

‹·’̧A ‚·š´R¹†¸� E’́� ‘µœ´’ š¶�¼‚ ƒ´‚́† œµƒ¼†µ‚ †´�̧…́B-†µ÷ E‚̧š ‚ 

‘µ”µ‹ E’́œ¾‚ µ”·…¾‹ EM¶’‹·‚ �́�Ÿ”́† ‘·J-�µ” E’̧‰´’¼‚ ‡‹́’́ƒE �‹¹†¾�½‚́† 
:”´…́‹ ‚¾� ŸœŸ‚-‹¹J 

1. r’u mah-gad’lah ‘ahabath ha’Ab ‘asher nathan lanu l’hiqare’ b’ney ha’Elohim  
ubanayu ‘anach’nu `al-ken ha`olam ‘eynenu yode`a ‘othanu ya`an ki-‘otho lo’ yada`. 
 

1Joh3:1 See what greatness of love the Father who has given to us,  

to be called the sons of the Elohim!  And we are His sons,  

therefore the world knows us not, because it did not know Him. 
 

‹3:1› ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡµῖν ὁ πατήρ, ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶµεν,  
καὶ ἐσµέν.  διὰ τοῦτο ὁ κόσµος οὐ γινώσκει ἡµᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν.   
1 idete potap�n agap�n ded�ken h�min ho pat�r,  
 See what sort of love has given to us the Father, 

hina tekna theou kl�th�men, kai esmen.   
 that children of Elohim we should be called, and we are, 

dia touto ho kosmos ou gin�skei h�mas, hoti ouk egn� auton.   
 therefore the world does not know us, because it did not know Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlgn  al  dwow  wnjna  myhlal  mynb  hto  ydydy  2 

  wl-mymd  hyhn  wtwlghb  yk  wnody  lba  hyhn-hm 
:awhc  wmk  wharn  yk 

†́�¸„¹’ ‚¾� …Ÿ”¸‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹’́A †́Uµ” ‹µ…‹¹…̧‹ ƒ 

Ÿ�-�‹¹÷¾… †¶‹¸†¹’ ŸœŸ�́B¹†̧ƒ ‹¹J E’̧”µ…́‹ �́ƒ¼‚ †¶‹¸†¹M-†µ÷ 
:‚E†¶� Ÿ÷¸J E†·‚̧š¹’ ‹¹J 

2. y’diday `atah banim l’Elohim ‘anach’nu w’`od lo’ nig’lah mah-nih’yeh  
‘abal yada`’nu ki b’higalotho nih’yeh domim-lo ki nir’ehu k’mo shehu’. 
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1Joh3:2 Beloved, now we are the sons of Elohim, and it has not yet revealed  

what we shall be, but we know that when He is revealed, we shall be like Him,  

for we shall see Him like that He is. 
 

‹2› Ἀγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσµεν, καὶ οὔπω ἐφανερώθη τί ἐσόµεθα.   
οἴδαµεν ὅτι ἐὰν φανερωθῇ, ὅµοιοι αὐτῷ ἐσόµεθα, ὅτι ὀψόµεθα αὐτὸν καθώς ἐστιν.   
2 Agap�toi nyn tekna theou esmen,  
 Beloved, now children of Elohim we are, 

kai oup� ephaner�th� ti esometha.  oidamen hoti ean phaner�thÿ, 
 and not yet it was manifested what we shall be.  We know that if He is manifested, 

homoioi autŸ esometha, hoti opsometha auton kath�s estin.   
 like Him we shall be, because we shall see Him as He is.  
_____________________________________________________________________________________________    

wmeo-ta  rhfy  tazh  hwqth  wl  rca-lkw  3 

:awh-mg  rwhf  rcak 

Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ š·†µŞ̌‹ œ‚¾Fµ† †́‡¸™¹Uµ† Ÿ� š¶�¼‚-�́�¸‡ „ 
:‚E†-�µB šŸ†́Š š¶�¼‚µJ 

3. w’kal-‘asher lo hatiq’wah hazo’th y’taher ‘eth-`ats’mo ka’asher tahor gam-hu’. 
 

1Joh3:3 And everyone that has this hope in Him purifies himself, even as He is pure. 
 

‹3› καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ’ αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτόν,  
καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν.   
3 kai pas ho ech�n t�n elpida taut�n epí autŸ hagnizei heauton,  
 And everyone having this hope on Him purifies Himself, 

kath�s ekeinos hagnos estin.   
 even as that one is pure.  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwtb  hoycp  afjhw  awh  hrwtb  ocp  afj-lk  4 

:†́šŸUµƒ †́”‹¹�̧P ‚̧Š·‰µ†̧‡ ‚E† †́šŸUµA µ”·�¾P ‚·Š¾‰-�́J … 

4. kal-chote’ poshe`a baTorah hu’ w’hachet’ p’shi`ah baTorah. 
 

1Joh3:4 All sin is a transgression of the Law, and sin is the transgression of the Law. 
 

‹4› Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν καὶ τὴν ἀνοµίαν ποιεῖ, καὶ ἡ ἁµαρτία ἐστὶν ἡ ἀνοµία.   
4 Pas ho poi�n t�n hamartian kai t�n anomian poiei, kai h� hamartia estin h� anomia.   
 Everyone practicing sin also does lawlessness, and sin is lawlessness.  
_____________________________________________________________________________________________  

:afj  nya  wbw  wnyafj-ta  tacl  hlgn  awh  yk  mtodyw  5 

:‚̧Š·‰ ‘‹·‚ ŸƒE E’‹·‚́Š¼‰-œ¶‚ œ‚·ā́� †́�¸„¹’ ‚E† ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ † 

5. wida`’tem ki hu’ nig’lah lase’th ‘eth-chata’eynu ubo ‘eyn chet’. 
 

1Joh3:5 And you know that He was manifested to take away our sins,  

and in Him there is no sin. 
 

‹5› καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη, ἵνα τὰς ἁµαρτίας ἄρῃ,  
καὶ ἁµαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.   
5 kai oidate hoti ekeinos ephaner�th�, hina tas hamartias arÿ,  
 And you know that that One was manifested that the sins He might take away, 
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kai hamartia en autŸ ouk estin.   
 and sin in Him is not.  
_____________________________________________________________________________________________  

:wody  al-pa  whar  al  afwjh-lk  afjy  al  wb  dmoh-lk  6 

:Ÿ”́…̧‹ ‚¾�-•µ‚ E†́‚́š ‚¾� ‚·ŠŸ‰µ†-�́J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� ŸA …·÷¾”´†-�́J ‡ 

6. kal-ha`omed bo lo’ yecheta’ kal-hachote’ lo’ ra’ahu ‘aph-lo’ y’da`o. 
 

1Joh3:6 Everyone abides in Him sins not.  Everyone sins has not seen Him,  

even has not known Him. 
 

‹6› πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ µένων οὐχ ἁµαρτάνει·   
πᾶς ὁ ἁµαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν.   
6 pas ho en autŸ men�n ouch hamartanei;   

Everyone in Him abiding is not sinning; 

pas ho hamartan�n ouch he�raken auton oude egn�ken auton.   
everyone sinning has not seen Him neither has known Him.  

_____________________________________________________________________________________________  
awh  qyde  hqde  hcoh  cya  mkta  hoty-la  ynb  7 

:qyde  awh  rcak 

‚E† ™‹¹Cµ˜ †́™´…̧˜ †¶ā¾”´† �‹¹‚ �¶�̧œ¶‚ †¶”¸œµ‹-�µ‚ ‹µ’́A ˆ 
:™‹¹Cµ˜ ‚E† š¶�¼‚µJ 

7. banay ‘al-yath’`eh ‘eth’kem ‘ish ha`oseh ts’daqah tsadiq hu’ ka’asher hu’ tsadiq. 
 

1Joh3:7 Little children, let no man deceives you.  

The one does righteousness is righteous, even as He is righteous. 
 

‹7› Τεκνία, µηδεὶς πλανάτω ὑµᾶς·   
ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν·   
7 Teknia, m�deis planat� hymas;   

Little children, let no one deceive you; 

ho poi�n t�n dikaiosyn�n dikaios estin, kath�s ekeinos dikaios estin;   
the one practicing righteousness is righteous, even as that one is righteous;  

_____________________________________________________________________________________________  
myafjl  nwcar  nfch  yk  awh  nfch-nm  afjhw  8 

:nfch  twlop-ta  rphl  myhlah-nb  hlgn  taz  rwbobw 

 �‹¹‚̧Š¾‰µ� ‘Ÿ�‚¹š ‘´Š´Wµ† ‹¹J ‚E† ‘́Š´Wµ†-‘¹÷ ‚·Š¾‰µ†̧‡ ‰ 

:‘´Š́Wµ† œŸKº”¸P-œ¶‚ š·–´†̧� �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ †́�̧„¹’ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE 
8. w’hachote’ min-hasatan hu’ ki hasatan ri’shon lachot’im  
uba`abur zo’th nig’lah ben-ha’Elohim l’hapher ‘eth-p’`uloth hasatan. 
 

1Joh3:8 The one doing the sin is of the satan, for the satan was at the beginning to sin.  

For this purpose the Son of the Elohim was manifested to destroy the works of the satan. 
 

‹8› ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς ὁ διάβολος 
ἁµαρτάνει.  εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου.   
8 ho poi�n t�n hamartian ek tou diabolou estin, hoti apí arch�s ho diabolos hamartanei.   

the one practicing sin of the devil is, because from the beginning the devil sins. 

eis touto ephaner�th� ho huios tou theou,  
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For this cause was manifested the Son of the Elohim, 

hina lysÿ ta erga tou diabolou.   
that He might destroy the works of the devil.  

_____________________________________________________________________________________________  
racy  wb  worz  yk  afjy  al  myhlam  dlwnh-lk  9 

:dlwn  myhlam  yk  afjl  lkwy  alw 

š·‚́V¹‹ ŸA Ÿ”̧šµˆ ‹¹J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚·÷ …́�ŸMµ†-�́J Š 

:…µ�Ÿ’ �‹¹†¾�½‚·÷ ‹¹J ‚¾Š¼‰µ� �µ�E‹ ‚¾�¸‡ 
9. kal-hanolad me’Elohim lo’ yecheta’ ki zar’`o bo yisha’er  
w’lo’ yukal lachato’ ki me’Elohim nolad. 
 

1Joh3:9 Everyone having been born of Elohim does not sin, for His seed abides in him:  

and he is not able to sin, because he has been born of Elohim. 
 

‹9› Πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁµαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρµα αὐτοῦ  
ἐν αὐτῷ µένει, καὶ οὐ δύναται ἁµαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται.   
9 Pas ho gegenn�menos ek tou theou hamartian ou poiei,  

Everyone having been born of Elohim sin is not practicing, 

hoti sperma autou en autŸ menei,  
because His seed in him abides, 

kai ou dynatai hamartanein, hoti ek tou theou gegenn�tai.   
and he is not able to sin, because of Elohim he has been born.  

_____________________________________________________________________________________________  
cya-lk  nfch  ynbw  myhlah  ynb  wodwn  tazbw  10 

  myhlam  wnnya  hqde  hcoy-al  rca 
:wyja-ta  bhay-al  rca-lk  nkw 

�‹¹‚-�́J ‘́Š´Wµ† ‹·’̧ƒE �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A E”̧…Ÿ’ œ‚¾ˆ´ƒE ‹ 

�‹¹†¾�½‚·÷ EM¶’‹·‚ †́™´…̧˜ †¶ā¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ 
:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹-‚¾� š¶�¼‚-�́J ‘·�̧‡ 

10. ubazo’th nod’`u b’ney ha’Elohim ub’ney hasatan kal-‘ish ‘asher lo’-ya`aseh  
ts’daqah ‘eynenu me’Elohim w’ken kal-‘asher lo’-ye’ehab ‘eth-‘achiu. 
 

1Joh3:10 In this the children of the Elohim and the children of the satan are manifested:  

anyone who does not do righteousness is not of Elohim,  

so anyone who does not love his brother. 
 

‹10› ἐν τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου·  πᾶς ὁ  
µὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ µὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
10 en toutŸ phanera estin ta tekna tou theou kai ta tekna tou diabolou;   

In this is manifested the children of the Elohim and the children of the devil; 

pas ho m� poi�n dikaiosyn�n ouk estin ek tou theou,  
everyone not practicing righteousness is not of Elohim 

kai ho m� agap�n ton adelphon autou.   
also the one not loving his brother.  

_____________________________________________________________________________________________  
howmch  taz  yk  11 

:whor-ta  cya  hbhal  carm  mtomc  rca 
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†́”E÷̧Vµ† œ‚¾ˆ ‹¹J ‚‹ 
:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †́ƒ¼†µ‚̧� �‚¾š·÷ �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ 

11. ki zo’th hash’mu`ah ‘asher sh’ma`’tem mero’sh l’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

1Joh3:11 For this is the message which you have heard from the beginning,  

that we should love one another; 
 

‹11› Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, 
11 Hoti haut� estin h� aggelia h�n �kousate apí arch�s,  
 Because this is the message which we heard from the beginning, 

hina agap�men all�lous,  
 that we love one another,  
_____________________________________________________________________________________________  

owdmw  wyja-ta  grhw  orh-nm  hyh  rca  nyqk  al  12 

:qde-ycom  wyja  ycomw  myor  wyh  wycom-yk  noy  wgrh 

µ”ECµ÷E ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ „µš´†̧‡ ”́š´†-‘¹÷ †́‹´† š¶�¼‚ ‘¹‹µ™¸� ‚¾� ƒ‹ 

:™¶…¶˜-‹·ā¼”µ÷ ‡‹¹‰́‚ ‹·ā¼”µ÷E �‹¹”´š E‹́† ‡‹́ā¼”µ÷-‹¹J ‘µ”µ‹ Ÿ„́š¼† 
12. lo’ k’Qayin ‘asher hayah min-hara` w’harag ‘eth-‘achiu umadu`a harago  
ya`an ki-ma`asayu hayu ra`im uma`asey ‘achiu ma`asey-tsedeq. 
 

1Joh3:12 not as Qayin, who was of the wicked one and slew his brother.  

And why did he slay him?  Because his own works were wicked,  

and his brother’s works were the works of righteousness. 
 

‹12› οὐ καθὼς Κάϊν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ·  καὶ χάριν  
τίνος ἔσφαξεν αὐτόν;  ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια.   
12 ou kath�s Kain ek tou pon�rou �n kai esphaxen ton adelphon autou;   
 not as Cain of the evil one who was and slaughtered his brother; 

kai charin tinos esphaxen auton?   
 and for what cause did he slaughter him?   

hoti ta erga autou pon�ra �n ta de tou adelphou autou dikaia.   
 Because his works were evil and the ones of his brother righteous.  
_____________________________________________________________________________________________

:mlwoh  mkta  ancy-ma  yja  whmtt-la  13 

:�́�Ÿ”́† �¶�̧œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹-�¹‚ ‹´‰¶‚ E†̧÷¸œ¹U-�µ‚ „‹ 

13. ‘al-tith’m’hu ‘echay ‘im-yis’na’ ‘eth’kem ha`olam. 
 

1Joh3:13 Do not marvel, my brothers, if the world hates you. 
 

‹13› [καὶ] µὴ θαυµάζετε, ἀδελφοί, εἰ µισεῖ ὑµᾶς ὁ κόσµος.   
13 [kai] m� thaumazete, adelphoi, ei misei hymas ho kosmos.   
 And do not marvel, brothers, if hates you the world.   
_____________________________________________________________________________________________  

rcab  myyjh-la  twmh-nm  wnrbo  yk  wnody  wnjna  14 

:twmb  racy  bhay-al  rca  cya  wnyja-ta  wnbha 

 š¶�¼‚µA �‹¹Iµ‰µ†-�¶‚ œ¶‡´Lµ†-‘¹÷ E’̧šµƒ́” ‹¹J E’̧”µ…́‹ E’̧‰µ’¼‚ …‹ 

:œ¶‡´LµA š·‚́V¹‹ ƒµ†½‚¶‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ E’‹·‰µ‚-œ¶‚ E’̧ƒµ†́‚ 
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14. ‘anach’nu yada`’nu ki `abar’nu min-hamaweth ‘el-hachayim ba’asher ‘ahab’nu 
‘eth-‘acheynu ‘ish ‘asher lo’-ye’ehab yisha’er bamaweth. 
 

1Joh3:14 We know that we have passed out of death into life, because we love the brothers.  

He who does not love abides in death. 
 

‹14› ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι µεταβεβήκαµεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν,  
ὅτι ἀγαπῶµεν τοὺς ἀδελφούς·  ὁ µὴ ἀγαπῶν µένει ἐν τῷ θανάτῳ.   
14 h�meis oidamen hoti metabeb�kamen ek tou thanatou eis t�n z��n,  
 We know that we have passed out of death into life 

hoti agap�men tous adelphous;  ho m� agap�n menei en tŸ thanatŸ.   
 because we love the brothers; the one not loving remains in death.  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  jer  wyja  ta  anch-lk  15 

:mlwo  yyj  wb-wmyqty  al  jer-lk  yk  mtodyw 

‚E† µ‰·˜¾š ‡‹¹‰́‚ œ¶‚ ‚·’Wµ†-�́J ‡Š 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿƒ-E÷¸Iµ™¸œ¹‹ ‚¾� µ‰·˜¾š-�́� ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
15. kal-hasne’ ‘eth ‘achiu rotseach hu’  
wida`’tem ki kal-rotseach lo’ yith’qay’mu-bo chayey `olam. 
 

1Joh3:15 Everyone hating his brother is a murderer,  

and you know that every murderer has no eternal life abiding in him. 
 

‹15› πᾶς ὁ µισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνθρωποκτόνος ἐστίν,  
καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ µένουσαν.   
15 pas ho mis�n ton adelphon autou anthr�poktonos estin,  
 Everyone hates his brother is a murderer, 

kai oidate hoti pas anthr�poktonos ouk echei z��n ai�nion en autŸ menousan.   
 and you know that every murderer does not have eternal life in him abiding.  
_____________________________________________________________________________________________  

wndob  wcpn-ta  ntn  awh  yk  hbhah-ta  wnody  tazb  16 

:wnyja  dob  wnytcpn-ta  ttl  mybyj  wnjna-mg 

 E’·…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’ ‚E† ‹¹J †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ E’̧”µ…́‹ œ‚¾ˆ́A ˆŠ 

:E’‹·‰µ‚ …µ”¸A E’‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ œ·œ´� �‹¹ƒ́Iµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µB 
16. bazo’th yada`’nu ‘eth-ha’ahabah ki hu’ nathan ‘eth-naph’sho ba`adenu  
gam-‘anach’nu chayabim latheth ‘eth-naph’shotheynu b’`ad ‘acheynu. 
 

1Joh3:16 We know love by this, that He laid down His life for us;  

and also we ought to lay down our lives for our brothers. 
 

‹16› ἐν τούτῳ ἐγνώκαµεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡµῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ  
ἔθηκεν·  καὶ ἡµεῖς ὀφείλοµεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι.   
16 en toutŸ egn�kamen t�n agap�n, hoti ekeinos hyper h�m�n t�n psych�n autou eth�ken;   
 In this we have known love, because that one on behalf of us His life laid down; 

kai h�meis opheilomen hyper t�n adelph�n tas psychas theinai.   
 and we ought, on behalf of the brothers, our lives to lay down.  
_____________________________________________________________________________________________  

har  awhw  hzh  mlwoh  yskn  wl-rca  cyaw  17 

  kya  wnmm  wymjr-ta  epqw  mjl-rsj  wyja-ta 
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:myhla  tbha  wb-dmot 

†¶‚¾š ‚E†¸‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·“¸�¹’ Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

¢‹·‚ EM¶L¹÷ ‡‹́÷¼‰µš-œ¶‚ —·–¾™¸‡ �¶‰¶�-šµ“¼‰ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ 
:�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ ŸA-…́÷¼”µU 

17. w’ish ‘asher-lo nik’sey ha`olam hazeh w’hu’ ro’eh ‘eth-‘achiu chasar-lechem  
w’qophets ‘eth-rachamayu mimenu ‘ey’k ta`amad-bo ‘ahabath ‘Elohim. 
 

1Joh3:17 But whoever has this world’s goods, and he sees his brother have need bread 

and closes his bowels of mercy from him, how does the love of Elohim abide in him? 
 

‹17› ὃς δ’ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσµου καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα  
καὶ κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ µένει ἐν αὐτῷ;   
17 hos dí an echÿ ton bion tou kosmou  
 Now whoever has the life’s possessions of the world 

kai the�rÿ ton adelphon autou chreian echonta kai kleisÿ ta splagchna autou apí autou, 
 and sees his brother having need and closes his inner affections from him.   

p�s h� agap� tou theou menei en autŸ?   
 How does the love of Elohim abide in him?  
_____________________________________________________________________________________________

:tmabw  lopb-ma  yk  nwclbw  nylmb  bhan  an-la  ynb  18 

:œ¶÷½‚¶ƒE �µ”¾–¸A-�¹‚ ‹¹J ‘Ÿ�́KµƒE ‘‹¹K¹÷̧A ƒµ†½‚¶’ ‚́’-�µ‚ ‹µ’́A ‰‹ 

18. banay ‘al-na’ ne’ehab b’millin ubalashon ki ‘im-b’pho`al ube’emeth. 
 

1Joh3:18 Little children, let us not love with word nor with tongue,  

but in deed and in truth. 
 

‹18› Τεκνία, µὴ ἀγαπῶµεν λόγῳ µηδὲ τῇ γλώσσῃ ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ.   
18 Teknia, m� agap�men logŸ m�de tÿ gl�ssÿ alla en ergŸ kai al�theia:.   
 Little children, let us not love in word nor in tongue but in deed and in reality. 
_____________________________________________________________________________________________  

wnjna  tmah-nm  yk  hodn  tazbw  19 

:wnytwbl-ta  fyqcn  wynplw 

E’̧‰́’¼‚ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‹¹J †́”̧…·’ œ‚¾ˆ´ƒE Š‹ 
:E’‹·œŸA¹�-œ¶‚ Š‹¹™¸�µ’ ‡‹´’́–¸�E 

19. ubazo’th ned’`ah ki min-ha’emeth ‘anach’nu ul’phanayu nash’qit ‘eth-libotheynu. 
 

1Joh3:19 We shall know by this that we are of the truth,  

and shall persuade our hearts in His presence, 
 

‹19› [Καὶ] ἐν τούτῳ γνωσόµεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσµέν,  
καὶ ἔµπροσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὴν καρδίαν ἡµῶν, 
19 [Kai] en toutŸ gn�sometha hoti ek t�s al�theias esmen,  
 And in this we shall know that of the truth we are, 

kai emprosthen autou peisomen t�n kardian h�m�n,  
 and before Him we shall persuade our heart,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnblm  awh  bgcn  myhlah  wnta  oycry  wnbl-ma  yk  20 
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:lk-ta  odyw 

E’·A¹K¹÷ ‚E† ƒ́B¸ā¹’ �‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ µ”‹¹�̧šµ‹ E’·A¹�-�¹‚ ‹¹J � 
:�¾J-œ¶‚ µ”·…¾‹¸‡ 

20. ki ‘im-libenu yar’shi`a ‘othanu ha’Elohim nis’gab hu’ milibenu w’yode`a ‘eth-kol. 
 

1Joh3:20 for if our heart condemns us,  

the Elohim is supreme than our heart and knows all things. 
 

‹20› ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡµῶν ἡ καρδία,  
ὅτι µείζων ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡµῶν καὶ γινώσκει πάντα.   
20 hoti ean katagin�skÿ h�m�n h� kardia,  
 that if condemns us our heart, 

hoti meiz�n estin ho theos t�s kardias h�m�n kai gin�skei panta.  
 because greater is the Elohim than our heart and He knows all things.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlab  wnl  zo  wnoycry-al  wnbl-ma  ydydy  21 

:�‹¹†¾�‚·A E’́� ˆ¾” E’·”‹¹�̧šµ‹-‚¾� E’·A¹�-�¹‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‚� 

21. y’diday ‘im-libenu lo’-yar’shi`enu `oz lanu b’Elohim. 
 

1Joh3:21 Beloved, if our heart does not condemn us,  

then we have confidence toward Elohim; 
 

‹21› Ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία [ἡµῶν] µὴ καταγινώσκῃ,  
παρρησίαν ἔχοµεν πρὸς τὸν θεὸν 

21 Agap�toi, ean h� kardia [h�m�n] m� katagin�skÿ, parr�sian echomen pros ton theon  

 Behold, if our heart does not condemn us, we have confidence with Elohim  
_____________________________________________________________________________________________

wytwem-ta  rmcn-yk  wnl-ntny  wtam  lacn  rca-lkw  22 

:wynyob  rcyh-ta  hconw   

‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’-‹¹J E’́�-‘¶œ́M¹‹ ŸU¹‚·÷ �µ‚̧�¹’ š¶�¼‚-�́�̧‡ ƒ� 

:‡‹́’‹·”¸A š´�́Iµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ’̧‡  
 22. w’kal-‘asher nish’al me’ito yinathen-lanu ki-nish’mor ‘eth-mits’othayu  
w’na`aseh ‘eth-hayashar b’`eynayu. 
 

1Joh3:22 and whatever we ask of Him we receive from Him,  

because we keep His commandments and do the things that are pleasing in His sight. 
 

‹22› καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶµεν λαµβάνοµεν ἀπ’ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦµεν  
καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦµεν.   
22 kai ho ean ait�men lambanomen apí autou, hoti tas entolas autou t�roumen  
 and whatever we ask we receive from him, because His commands we keep 

kai ta aresta en�pion autou poioumen.   
 and the things pleasing before Him we practice.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnb-mcb  nymahl  wtwem  tazw  23 

:wnwe  rcak  whor-ta  cya  hbhalw 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ Ÿ’̧A-�¶�̧A ‘‹¹÷¼‚µ†¸� Ÿœ´‡̧ ¹̃÷ œ‚¾ˆ̧‡ „� 
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:E’́E¹˜ š¶�¼‚µJ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †´ƒ¼†µ‚̧�E 
23. w’zo’th mits’watho l’ha’amin b’shem-b’no Yahushuà haMashiyach  
ul’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu ka’asher tsiuanu. 
 

1Joh3:23 This is His commandment to believe in the name of His Son  `SWJY  

the Mashiyach, and love one another, just as He commanded us. 
 

‹23› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωµεν τῷ ὀνόµατι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡµῖν.   
23 kai haut� estin h� entol� autou, hina pisteus�men tŸ onomati tou huiou autou  
 And this is His command, that we believe in the name of His Son, 

I�sou Christou kai agap�men all�lous, kath�s ed�ken entol�n h�min.   
 Yahushua the Anointed One, and we love one another, as He gave comand to us.   
_____________________________________________________________________________________________  

odn  tazbw  wb  awhw  wb  mwqy  wytwem-ta  rmchw  24 

:wnl  ntn-rca  jwrb  wnb  nkc  awh-yk 

 ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE Ÿƒ ‚E†̧‡ ŸA �E™́‹ ‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š·÷¾Vµ†̧‡ …� 

:E’́� ‘µœ´’-š¶�¼‚ µ‰Eš́A E’́A ‘·�¾� ‚E†-‹¹J 
24. w’hashomer ‘eth-mits’othayu yaqum bo w’hu’ bo ubazo’th neda`  
ki-hu’ shoken banu baRuach ‘asher-nathan lanu. 
 

1Joh3:24 The one who keeps His commandments abides in Him, and He in him.  

We know by this that He abides in us, by the Spirit whom He has given us. 
 

‹24› καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ·   
καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι µένει ἐν ἡµῖν, ἐκ τοῦ πνεύµατος οὗ ἡµῖν ἔδωκεν.   
24 kai ho t�r�n tas entolas autou en autŸ menei kai autos en autŸ;   
 And the one keeping His commands in Him abides and He in him; 

kai en toutŸ gin�skomen hoti menei en h�min, ek tou pneumatos hou h�min ed�ken.   
 and in this we know that He abides in us, by the Spirit whom to us He gave. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 
 

  twjwrh  wnjb-ma  yk  jwr-lkl  wnymat-la  ydydy  1John4:1 

:mlwol  wab  mybr  rqc  yaybn  yk  hmh  myhlam-ma 

œŸ‰Eš́† E’¼‰µA-�¹‚ ‹¹J µ‰Eš-�́�̧� E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‚ 

:�́�Ÿ”́� E‚́A �‹¹Aµš š¶™¶� ‹·‚‹¹ƒ̧’ ‹¹J †́L·† �‹¹†¾�½‚·÷-�¹‚ 
1. y’diday ‘al-ta’aminu l’kal-ruach ki ‘im-bachanu haruchoth  
‘im-me’Elohim hemah ki n’bi’ey sheqer rabbim  ba’u la`olam. 
 

1Joh4:1 Beloved, do not believe every spirit, but test the spirits  

whether they are from Elohim, because many false prophets have gone out into the world. 
 

‹4:1› Ἀγαπητοί, µὴ παντὶ πνεύµατι πιστεύετε ἀλλὰ δοκιµάζετε τὰ πνεύµατα  
εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσµον.   
1 Agap�toi, m� panti pneumati pisteuete alla dokimazete ta pneumata ei ek tou theou estin,  
 Beloved, not every spirit believe but test the spirits if of Elohim they are, 

hoti polloi pseudoproph�tai exel�lythasin eis ton kosmon.   
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because many false prophets have gone out into the world.  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhyb  hdwmh  jwr-lk  myhla  jwr-ta  wrykt  tazb  2 

:awh  myhlam  rcbb  abh  jycmh 

 µ”º�E†́‹¸A †¶…ŸLµ† µ‰Eš-�́J �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš-œ¶‚ Eš‹¹JµU œ‚¾ˆ́A ƒ 

:‚E† �‹¹†¾�½‚·÷ š´ā́Aµƒ ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ† 
2. bazo’th takiru ‘eth-Ruach ‘Elohim  
kal-ruach hamodeh b’Yahushuà haMashiyach haba’ babasar me’Elohim hu’. 
 

1Joh4:2 By this you know the Spirit of Elohim: every spirit that confesses  

to `SWJY the Mashiyach has come in the flesh is from Elohim; 
 

‹2› ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦµα τοῦ θεοῦ·   
πᾶν πνεῦµα ὃ ὁµολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν, 
2 en toutŸ gin�skete to pneuma tou theou;  pan pneuma ho homologei  
 In this we know the Spirit of Elohim; every spirit which confesses  

I�soun Christon en sarki el�lythota ek tou theou estin,  
 Yahushua the Anointed One in the flesh having come of Elohim is,  
_____________________________________________________________________________________________  

(rcbb  abh  jycmh)  ocwhyb  hdwm  wnnya  rca  jwr-lkw  3 

  jycmh  nfwc  jwr  awh  hzw  awh  myhlam  al 
:mlwob  awh-hnh  htow  aby-yk  mtomc  rca 

 (š´ā́Aµƒ ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ†) µ”º�E†́‹¸A †¶…Ÿ÷ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ µ‰Eš-�́�̧‡ „ 

µ‰‹¹�́Lµ† ‘·ŠŸā µ‰Eš ‚E† †¶ˆ̧‡ ‚E† �‹¹†¾�½‚·÷ ‚¾� 
:�́�Ÿ”́ƒ ‚E†-†·M¹† †́Uµ”̧‡ ‚¾ƒ´‹-‹¹J �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ 

3. w’kal-ruach ‘asher ‘eynenu modeh b’Yahushuà (haMashiyach haba’ babasar)  
lo’ me’Elohim hu’ w’zeh hu’ ruach soten haMashiyach  
‘asher sh’ma`’tem ki-yabo’ w’`atah hinneh-hu’ ba`olam. 
 

1Joh4:3 and every spirit that does not confess to `SWJY the Mashiyach has come  

in the flesh is not from Elohim.  And this is the spirit of the anti-the Mashiyach,  

of which you have heard that it should come, and now, behold, it is in the world. 
 

‹3› καὶ πᾶν πνεῦµα ὃ µὴ ὁµολογεῖ τὸν Ἰησοῦν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστιν·  καὶ τοῦτό 
ἐστιν τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, καὶ νῦν ἐν τῷ κόσµῳ ἐστὶν ἤδη.   
3 kai pan pneuma ho m� homologei ton I�soun ek tou theou ouk estin;   
 and every spirit which does not confess Yahushua of Elohim is not.   

kai touto estin to tou antichristou,  
 And this is the spirit of the anti-Anointed one, 

ho ak�koate hoti erchetai, kai nyn en tŸ kosmŸ estin �d�.   
 which you have heard that he comes and now in the world already is.  
_____________________________________________________________________________________________    

mta  mtjenw  mta  myhlam  mynbh  mta  4 

:mlwob  rcam  awh  lwdg  mkb  rca-yk 

�́œ¾‚ �¶U¸‰µQ¹’̧‡ �¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚·÷ �‹¹’́Aµ† �¶Uµ‚ … 

:�́�Ÿ”́A š¶�¼‚·÷ ‚E† �Ÿ…́B �¶�´A š¶�¼‚-‹¹J 
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4. ‘atem habanim me’Elohim ‘atem w’nitsach’tem ‘otham  
ki-‘asher bakem gadol hu’ me’asher ba`olam. 
 

1Joh4:4 You are from Elohim, little children, and have overcome them,  

because He who is in you is greater, than he who is in the world. 
 

‹4› ὑµεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, τεκνία, καὶ νενικήκατε αὐτούς,  
ὅτι µείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑµῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κόσµῳ.   
4 hymeis ek tou theou este, teknia, kai nenik�kate autous,  
 You of Elohim are, little children, and you have overcome them, 

hoti meiz�n estin ho en hymin � ho en tŸ kosmŸ.   
 because greater is the One in you than the one in the world.  
_____________________________________________________________________________________________  

wrbdy  mlwohm  nk-lo  mlwoh-nm  hmh  5 

:mhyla  omcy  mlwohw 

Eš·Aµ…̧‹ �́�Ÿ”́†·÷ ‘·J-�µ” �́�Ÿ”́†-‘¹÷ †́L·† † 
:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷̧�¹‹ �́�Ÿ”́†̧‡ 

5. hemah min-ha`olam `al-ken meha`olam y’daberu w’ha`olam yish’ma` ‘aleyhem. 
 

1Joh4:5 They are from the world. therefore they speak of the world,  

and the world hears to them. 
 

‹5› αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσµου εἰσίν, διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσµου λαλοῦσιν  
καὶ ὁ κόσµος αὐτῶν ἀκούει.   
5 autoi ek tou kosmou eisin, dia touto ek tou kosmou lalousin  
 They of the world are, therefore of the world they speak 

kai ho kosmos aut�n akouei.   
 and the world hears them.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcaw  wnyla  omcy  myhlah-ta  odwyh  myhlam  wnjnaw  6 

  tmah  jwr-ta  rykn  tazb  wnyla  omcy  al  myhlam  wnnya 
:howth  jwr-taw 

š¶�¼‚µ‡ E’‹·�·‚ ”µ÷̧�¹‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ µ”·…ŸIµ† �‹¹†¾�½‚·÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‡ 

œ¶÷½‚́† µ‰Eš-œ¶‚ š‹¹Jµ’ œ‚¾ˆ´A E’‹·�·‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚·÷ EM¶’‹·‚ 
:†́”ŸUµ† µ‰Eš-œ¶‚̧‡ 

6. wa’anach’nu me’Elohim hayode`a ‘eth-ha’Elohim yish’ma` ‘eleynu  
wa’asher ‘eynenu me’Elohim lo’ yish’ma` ‘eleynu bazo’th nakir ‘eth-ruach ha’emeth  
w’eth-ruach hato`ah. 
 

1Joh4:6 We are of Elohim.  The one who knows the Elohim listens to us.  

And he who is not from Elohim does not listen to us.   

By this we know the Spirit of truth and the spirit of error. 
 

‹6› ἡµεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσµεν, ὁ γινώσκων τὸν θεὸν ἀκούει ἡµῶν,  
ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀκούει ἡµῶν.   
ἐκ τούτου γινώσκοµεν τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦµα τῆς πλάνης.   
6 h�meis ek tou theou esmen, ho gin�sk�n ton theon akouei h�m�n,  
 We of Elohim are; the one knowing the Elohim hears us; 
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hos ouk estin ek tou theou ouk akouei h�m�n.   
 he who is not of Elohim does not hear us.   

ek toutou gin�skomen to pneuma t�s al�theias kai to pneuma t�s plan�s.   
 From this we know the Spirit of truth and the spirit of error.  
_____________________________________________________________________________________________

ayh  myhlam  hbhah  yk  whor-ta  cya  an-bhan  ydydy  7 

:myhlah  ta  odyw  myhlam  dlwn  bhay  rca-lkw   

‚‹¹† �‹¹†¾�½‚·÷ †́ƒ¼†µ‚́† ‹¹J E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ‚́’-ƒµ†½‚¶’ ‹µ…‹¹…̧‹ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ µ”·…¾‹¸‡ �‹¹†¾�½‚·÷ …́�Ÿ’ ƒµ†½‚¶‹ š¶�¼‚-�́�̧‡  
7. y’diday ne’ehab-na’ ‘ish ‘eth-re`ehu ki ha’ahabah me’Elohim hi’  
w’kal-‘asher ye’ehab nolad me’Elohim w’yode`a ‘eth ha’Elohim. 
 

1Joh4:7 Beloved, please let us love one another, for love is from Elohim,  

and everyone who loves has been born of Elohim and knows the Elohim. 
 

‹7› Ἀγαπητοί, ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν,  
καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεόν.   
7 Agap�toi, agap�men all�lous, hoti h� agap� ek tou theou estin,  
 Beloved, let us love one another, because love of Elohim is, 

kai pas ho agap�n ek tou theou gegenn�tai kai gin�skei ton theon.   
 and everyone loving of Elohim has been born and knows the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-ta  ody  al  bha  wnnya  rcaw  8 

:hbha  awh  myhlah  yk 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚¾� ƒ·†¾‚ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ ‰ 
:†́ƒ¼†µ‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 

8. wa’asher ‘eynenu ‘oheb lo’ yada` ‘eth-ha’Elohim ki ha’Elohim hu’ ‘ahabah. 
 

1Joh4:8 The one who does not love does not know the Elohim, for the Elohim is love. 
 

‹8› ὁ µὴ ἀγαπῶν οὐκ ἔγνω τὸν θεόν, ὅτι ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν.   
8 ho m� agap�n ouk egn� ton theon, hoti ho theos agap� estin.   
 The one not loving did not know the Elohim, because the Elohim is love.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnb-ta  myhlah  jlc-rca  wnl  myhlah  tbha  htarn  tazb  9 

:wdy-lo  hyjn  noml  mlwol  wdyjy-ta   

Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† E’́� �‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚ †´œ¼‚̧š¹’ œ‚¾ˆ´A Š 

:Ÿ…́‹-�µ” †¶‹¸‰¹’ ‘µ”µ÷̧� �́�Ÿ”́� Ÿ…‹¹‰̧‹-œ¶‚ ‰µ�́�-š¶�¼‚ 
9. bazo’th nir’athah ‘ahabath ha’Elohim lanu  
‘asher-shalach ha’Elohim ‘eth-b’no ‘eth-y’chido la`olam l’ma`an nich’yeh `al-yado. 
 

1Joh4:9 By this the love of the Elohim was manifested in us, that the Elohim has sent  

His only begotten Son into the world so that we might live through His hand. 
 

‹9› ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐν ἡµῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονογενῆ  
ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς εἰς τὸν κόσµον ἵνα ζήσωµεν δι’ αὐτοῦ.   
9 en toutŸ ephaner�th� h� agap� tou theou en h�min, hoti ton huion autou ton monogen� 
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 In this was manifested the love of the Elohim among us, because His Son only 

apestalken ho theos eis ton kosmon hina z�s�men dií autou.   
 has sent the Elohim into the world that we may live through Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah-ta  wnbha  wnjnac  al  hbhah  ayh  taz  10 

:wnytafj-lo  hrpkl  wnb-ta  jlcyw  wntwa  bha  awh-ma  yk 

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’̧ƒµ†́‚ E’̧‰µ’¼‚¶� ‚¾� †́ƒ¼†µ‚́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‹ 

:E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” †´š´Pµ�̧� Ÿ’̧A-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ E’́œŸ‚ ƒµ†́‚ ‚E†-�¹‚ ‹¹J 
10. zo’th hi’ ha’ahabah lo’ she’anach’nu ‘ahab’nu ‘eth-ha’Elohim  
ki ‘im-hu’ ‘ahab ‘othanu wayish’lach ‘eth-b’no l’kaparah `al-chato’theynu. 
 

1Joh4:10 In this is love, not that we loved the Elohim,  

but that He loved us and sent His Son to be the propitiation for our sins. 
 

‹10› ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡµεῖς ἠγαπήκαµεν τὸν θεὸν ἀλλ’ ὅτι αὐτὸς  
ἠγάπησεν ἡµᾶς καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἱλασµὸν περὶ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν.   
10 en toutŸ estin h� agap�, ouch hoti h�meis �gap�kamen ton theon allí hoti 
 In this is love, not that we have loved the Elohim but that 

autos �gap�sen h�mas kai apesteilen ton huion autou hilasmon peri t�n hamarti�n h�m�n.   
 He loved us and gave His Son as a propitiation for our sins.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  wnta  bha  hkk-ma  ydydy  11 

:whor-ta  cya  hbhal  mybyj  wnjna-mg 

�‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ †´�́J-�¹‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‚‹ 

:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †́ƒ¼†µ‚̧� �‹¹ƒ´Iµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µB 
11. y’diday ‘im-kakah ‘ahab ‘othanu ha’Elohim  
gam-‘anach’nu chayabim l’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

1Joh4:11 Beloved, if the Elohim so loved us, we also ought to love one another. 
 

‹11› Ἀγαπητοί, εἰ οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡµᾶς,  
καὶ ἡµεῖς ὀφείλοµεν ἀλλήλους ἀγαπᾶν.   
11 Agap�toi, ei hout�s ho theos �gap�sen h�mas, kai h�meis opheilomen all�lous agapan.   
 Beloved, if so the Elohim loved us, also we ought to love one another.  
_____________________________________________________________________________________________  

cya  bhan-maw  mlwom  cya  har-al  myhlah-ta  12 

:wnb-hmlcn  wtbhaw  wnbrqb  dmoy  myhlah  whor-ta 

�‹¹‚ ƒµ†½‚¶’-�¹‚̧‡ �́�Ÿ”·÷ �‹¹‚ †´‚́š-‚¾� �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ‹ 

:E’́A-†́÷¸�̧�¹’ Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧‡ E’·A¸š¹™¸A …¾÷¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚́† E†·”·š-œ¶‚ 
12. ‘eth-ha’Elohim lo’-ra’ah ‘ish me`olam w’im-ne’ehab ‘ish ‘eth-re`ehu  
ha’Elohim ya`amod b’qir’benu w’ahabatho nish’l’mah-banu. 
 

1Joh4:12 No one has seen the Elohim at any time.  

If we love one another, the Elohim abides among us, and His love has been perfected in us. 
 

‹12› θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται.  ἐὰν ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, ὁ θεὸς ἐν ἡµῖν µένει  
καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ ἐν ἡµῖν τετελειωµένη ἐστίν.   
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12 theon oudeis p�pote tetheatai.  ean agap�men all�lous,  
 The Elohim no one ever has beheld.  If we love one another,  

ho theos en h�min menei kai h� agap� autou en h�min tetelei�men� estin.   
 the Elohim in us abides and His love in us has been perfected.  
_____________________________________________________________________________________________

:wjwrm  wnl  ntn-yk  wnb  awhw  nkcn  wb-rca  odn  tazb  13 

:Ÿ‰Eš·÷ E’́� ‘µœ´’-‹¹J E’́ƒ ‚E†̧‡ ‘¾J̧�¹’ ŸA-š¶�¼‚ ”µ…·’ œ‚¾ˆ´A „‹ 

13. bazo’th neda` ‘asher-bo nish’kon w’hu’ banu ki-nathan lanu meRucho. 
 

1Joh4:13 By this we know that we abide in Him and He in us,  

because He has given us of His Spirit. 
 

‹13› Ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ µένοµεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡµῖν,  
ὅτι ἐκ τοῦ πνεύµατος αὐτοῦ δέδωκεν ἡµῖν.   
13 En toutŸ gin�skomen hoti en autŸ menomen kai autos en h�min,  
 In this we know that in Him we abide and He in us, 

hoti ek tou pneumatos autou ded�ken h�min.   
 because of His Spirit He has given us.  
_____________________________________________________________________________________________

:mlwoh  oycwm  nbh-ta  jlc  bah  yk  hdyonw  wnyzj  wnjnaw  14 

:�́�Ÿ”́† µ”‹¹�Ÿ÷ ‘·Aµ†-œ¶‚ ‰µ�́� ƒ´‚́† ‹¹J †́…‹¹”´Mµ‡ E’‹¹ˆ́‰ E’̧‰µ’¼‚µ‡ …‹ 

14. wa’anach’nu chazinu wana`idah ki ha’Ab shalach ‘eth-haben moshi`a ha`olam. 
 

1Joh4:14 We have seen and testify  

that the Father has sent the Son to be the Savior of the world. 
 

‹14› καὶ ἡµεῖς τεθεάµεθα καὶ µαρτυροῦµεν  
ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κόσµου.   
14 kai h�meis tetheametha kai martyroumen  
 And we have beheld and we testify 

hoti ho pat�r apestalken ton huion s�t�ra tou kosmou.   
 that the Father has sent the Son as Savior of the world.  
_____________________________________________________________________________________________

wb  nkc  myhlah  myhlah-nb  awh  ocwhy  yk  hdwmh-lk  15 

:myhlab  awhw   

ŸA ‘·�¾� �‹¹†¾�½‚́† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ ‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J †¶…ŸLµ†-�́J ‡Š 

:�‹¹†¾�‚·A ‚E†̧‡  
15. kal-hamodeh ki Yahushuà hu’ Ben-ha’Elohim ha’Elohim shoken bo w’hu’ b’Elohim. 
 

1Joh4:15 Whoever confesses that `SWJY is the Son of the Elohim,  

the Elohim abides in him, and he in Elohim. 
 

‹15› ὃς ἐὰν ὁµολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ,  
ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ.   
15 hos ean homolog�sÿ hoti I�sous estin ho huios tou theou,  
 Whoever confesses that Yahushua is the Son of the Elohim, 

ho theos en autŸ menei kai autos en tŸ theŸ.   
 the Elohim in him abides and he in Elohim.  
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_____________________________________________________________________________________________    
hbhab  nmanw  wnody  wnjnaw  16 

  hbha  awh  myhlah  wnta  bha  myhla  rca 
:wb  dmo  myhlahw  myhlab  dmo  hbhab  dmohw 

†́ƒ¼†µ‚́A ‘·÷¼‚µMµ‡ E’̧”µ…́‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆŠ 

†́ƒ¼†µ‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ �‹¹†¾�½‚ š¶�¼‚ 
:ŸA …·÷¾” �‹¹†¾�½‚́†̧‡ �‹¹†¾�‚·A …·÷¾” †́ƒ¼†µ‚́A …·÷¾”́†̧‡ 

16. wa’anach’nu yada`’nu wana’amen ba’ahabah ‘asher ‘Elohim ‘ahab ‘othanu  
ha’Elohim hu’ ‘ahabah w’ha`omed ba’ahabah `omed b’Elohim w’ha’Elohim `omed bo. 
 

1Joh4:16 We have known and have believed the love which Elohim has for us.   

The Elohim is love, and the one who abides in love abides in Elohim,  

and the Elohim abides in him. 
 

‹16› καὶ ἡµεῖς ἐγνώκαµεν καὶ πεπιστεύκαµεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡµῖν.   
Ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ θεῷ µένει  
καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ µένει.   
16 kai h�meis egn�kamen kai pepisteukamen t�n agap�n h�n echei ho theos en h�min.  
 And we have known and have believed the love which has Elohim as to us. 

Ho theos agap� estin, kai ho men�n en tÿ agapÿ en tŸ theŸ menei  
 The Elohim is love, and the one abiding in the love in Elohim abides 

kai ho theos en autŸ menei.   
   and the Elohim in him abides.  
_____________________________________________________________________________________________

nydh  mwyl  hp  nwjtp  wnl  twyhb  hbhah  wnb-hmlcn  tazbw  17 

:hzh  mlwob  wnjna-mg  nk  whmk  yk   

‘‹¹Cµ† �Ÿ‹̧� †¶P ‘Ÿ‰̧œ¹P E’́� œŸ‹̧†¹A †́ƒ¼†µ‚́† E’́A-†́÷¸�̧�¹’ œ‚¾ˆ´ƒE ˆ‹ 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́A E’̧‰µ’¼‚-�µB ‘·J E†¾÷́� ‹¹J  
17. ubazo’th nish’l’mah-banu ha’ahabah bih’yoth lanu pith’chon peh  
l’yom hadin ki kamohu ken gam-‘anach’nu ba`olam hazeh. 
 

1Joh4:17 By this, love is perfected with us, so that we may have confidence here 

in the day of judgment; because as He is, so also are we in this world. 
 

‹17› ἐν τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη µεθ’ ἡµῶν, ἵνα παρρησίαν ἔχωµεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ 
τῆς κρίσεως, ὅτι καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡµεῖς ἐσµεν ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ.   
17 en toutŸ tetelei�tai h� agap� methí h�m�n, hina parr�sian ech�men  
 In this has been perfected the love with us, that we may have confidence 

en tÿ h�mera: t�s krise�s, hoti kath�s ekeinos estin kai h�meis esmen en tŸ kosmŸ toutŸ.   
 in the day of judgment, because as that one is also we are in this world.  
_____________________________________________________________________________________________ 

djph-ta  crgt  hmlch  hbhah  yk  hbhal  djp  nya  18 

:hbhab  mlc  wnnya  djpmhw  cnoh-nm  djp  awh  djph  yk 

…µ‰́Pµ†-œ¶‚ �·š´„¸U †́÷·�̧Vµ† †́ƒ¼†µ‚́† ‹¹J †́ƒ¼†µ‚́� …µ‰µP ‘‹·‚ ‰‹ 

:†́ƒ¼†µ‚́A �·�´� EM¶’‹·‚ …·‰µ–̧÷µ†̧‡ �¶’¾”´†-‘¹÷ …µ‰µ– ‚E† …µ‰µPµ† ‹¹J 
18. ‘eyn pachad la’ahabah ki ha’ahabah hash’lemah t’garesh ‘eth-hapachad  
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ki hapachad hu’ phachad min-ha`onesh w’ham’phached ‘eynenu shalem ba’ahabah. 
 

1Joh4:18 There is no fear in love; but perfect love casts out fear,  

because the fear is fear of punishment, and the one who fears is not perfected in love. 
 

‹18› φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ ἀλλ’ ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον,  
ὅτι ὁ φόβος κόλασιν ἔχει, ὁ δὲ φοβούµενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ.   
18 phobos ouk estin en tÿ agapÿ allí h� teleia agap� ex� ballei ton phobon, hoti ho phobos 
 Fear is not in this love, but the perfect love casts out the fear, because fear 

kolasin echei, ho de phoboumenos ou tetelei�tai en tÿ agapÿ.   
 has to do with punishment, and the one fearing has not been perfected in love.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnta  hbhal  mdq  awh  yk  wta  mybha  wnjna  19 

:E’́œ¾‚ †́ƒ¼†µ‚̧� �·C¹™ ‚E† ‹¹J Ÿœ¾‚ �‹¹ƒ¼†¾‚ E’̧‰µ’¼‚ Š‹ 

19. ‘anach’nu ‘ohabim ‘otho ki hu’ qidem l’ahabah ‘othanu. 
 

1Joh4:19 We love Him, because He first loved us. 
 

‹19› ἡµεῖς ἀγαπῶµεν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν ἡµᾶς.   
19 h�meis agap�men, hoti autos pr�tos �gap�sen h�mas.   
 We love, because He first loved us.  
_____________________________________________________________________________________________  
wyja-ta  anc  awhw  myhlah-ta  yna  bha  cya  rmay-yk  20 

  har  awh  rca  wyja-ta  bhay  al  rca  yk  rbdm  awh  rqc 
:wta  har  wnnya  awh  rca  myhlah-ta  bhal  lkwy  hkkya 

‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‚·’¾ā ‚E†̧‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ƒ·†¾‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾‹-‹¹J � 

†¶‚¾š ‚E† š¶�¼‚ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹J š·Aµ…̧÷ ‚E† š¶™¶� 
:Ÿœ¾‚ †¶‚¾š EM¶’‹·‚ ‚E† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ƒ¾†½‚¶� �µ�E‹ †́�́�‹·‚ 

20. ki-yo’mar ‘ish ‘oheb ‘ani ‘eth-ha’Elohim w’hu’ sone’ ‘eth-‘achiu sheqer hu’ m’daber  
ki ‘asher lo’ ye’ehab ‘eth-‘achiu ‘asher hu’ ro’eh ‘eykakah yukal le’ehob ‘eth-ha’Elohim  
‘asher hu’ ‘eynenu ro’eh ‘otho. 
 

1Joh4:20 If someone says, I love the Elohim, and he hates his brother,  

he has a lying speech.  For the one who does not love his brother  

whom he has seen, is not able to love the Elohim whom he has not seen. 
 

‹20› ἐάν τις εἴπῃ ὅτι Ἀγαπῶ τὸν θεὸν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ µισῇ, ψεύστης ἐστίν·   
ὁ γὰρ µὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν,  
τὸν θεὸν ὃν οὐχ ἑώρακεν οὐ δύναται ἀγαπᾶν.   
20 ean tis eipÿ hoti Agap� ton theon kai ton adelphon autou misÿ, pseust�s estin;   
 If anyone says that I love the Elohim and his brother hates, he is a liar.   

ho gar m� agap�n ton adelphon autou hon he�raken,  
 For the one not loving his brother whom he has seen, 

ton theon hon ouch he�raken ou dynatai agapan.   
 The Elohim whom he has not seen he is not able to love.  
_____________________________________________________________________________________________  

bhah  yk  wnl  wtam  hwemh  tazw  21 

:wyja-ta-mg  bhay  myhlah-ta 
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ƒ·†¾‚́† ‹¹J E’́� ŸU¹‚·÷ †́‡¸ ¹̃Lµ† œ‚¾ˆ̧‡ ‚� 
:‡‹¹‰´‚-œ¶‚-�µB ƒµ†½‚¶‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 

21. w’zo’th hamits’wah me’ito lanu ki ha’oheb ‘eth-ha’Elohim ye’ehab gam-‘eth-‘achiu. 
 

1Joh4:21 And this commandment we have from Him,  

that the one who loves the Elohim should love his brother also. 
 

‹21› καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔχοµεν ἀπ’ αὐτοῦ,  
ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
21 kai taut�n t�n entol�n echomen apí autou,  
 And this command we have from Him, 

hina ho agap�n ton theon agapa: kai ton adelphon autou.   
 that the one loving the Elohim should love also his brother. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 5 
 

myhlam  dlwn  awh  jycmh  awh  ocwhy  yk  nymamh-lk  1John5:1 

:wtam  dlwnh-ta  mg  bhay  wdylwm-ta  bhah-lkw   

�‹¹†¾�½‚·÷ …́�Ÿ’ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† µ”E�·‹ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J ‚ 

:ŸU¹‚·÷ …́�ŸMµ†-œ¶‚ �µB ƒµ†½‚¶‹ Ÿ…‹¹�Ÿ÷-œ¶‚ ƒ·†¾‚́†-�́�¸‡  
1. kal-hama’amin ki Yahushuà hu’ haMashiyach hu’ nolad me’Elohim  
w’kal-ha’oheb ‘eth-molido ye’ehab gam ‘eth-hanolad me’ito. 
 

1Joh5:1 Whoever who believes that `SWJY is the Mashiyach, has been born of Elohim.  

Whoever loves the One begetting loves also the one having been born of Him. 
 

‹5:1› Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός, ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται,  
καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα ἀγαπᾷ [καὶ] τὸν γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ.   
1 Pas ho pisteu�n hoti I�sous estin ho Christos, ek tou theou gegenn�tai, 
 Everyone believing that Yahushua is the Anointed One, of Elohim has been born, 

kai pas ho agap�n ton genn�santa agapa:  
 and everyone loving the One having given birth loves 

[kai] ton gegenn�menon ex autou.   
also the one having been born of Him.  

_____________________________________________________________________________________________

myhlah-ta  wntbhab  myhlah  ynb-ta  bhan  yk  odn  tazb  2 

:wytwem-ta  wnrmcbw   

�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’·œ´ƒ¼†µ‚̧A �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A-œ¶‚ ƒµ†½‚¶’ ‹¹J ”µ…·’ œ‚¾ˆ¸A ƒ 

:‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ E’·š¸÷´�̧ƒE  
2. b’zo’th neda` ki ne’ehab ‘eth-b’ney ha’Elohim b’ahabathenu ‘eth-ha’Elohim  
ub’sham’renu ‘eth-mits’othayu. 
 

1Joh5:2 By this we know that we love the children of the Elohim,  

when we love the Elohim and when we keep His commandments. 
 

‹2› ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι ἀγαπῶµεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ,  
ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶµεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιῶµεν.   
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2 en toutŸ gin�skomen hoti agap�men ta tekna tou theou,  
 In this we know that we love the children of the Elohim, 

hotan ton theon agap�men kai tas entolas autou poi�men.   
 when the Elohim we love and His commands we do.  
_____________________________________________________________________________________________  

wytwem-ta  rmcn  rca  myhla  tbha  taz  yk  3 

:hnh  twcq  ytlb  wytwemw 

‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ œ‚¾ˆ ‹¹J „ 

:†́M·† œŸ�́™ ‹¹U¸�¹A ‡‹́œŸ¸ ¹̃÷E 
3. ki zo’th ‘ahabath ‘Elohim ‘asher nish’mor ‘eth-mits’othayu  
umits’othayu bil’ti qashoth henah. 
 

1Joh5:3 For this is the love of Elohim, that we keep His commandments; 

and His commandments are not burdensome here. 

 

‹3› αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶµεν,  
καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν.   
3 haut� gar estin h� agap� tou theou, hina tas entolas autou t�r�men,  
 For this is the love of Elohim, that His commands we keep, 

kai hai entolai autou bareiai ouk eisin.   
 and His commands burdensome are not.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwoh-ta  jenm  myhlah  tam  dlwnh  lk-yk  4 

:mlwoh-ta  jenmh  nwjenh  ayh  wntnwmaw 

 �́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧÷ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …́�ŸMµ† �¾�-‹¹J … 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧Lµ† ‘Ÿ‰́Q¹Mµ† ‚‹¹† E’·œ´’E÷½‚¶‡ 
4. ki-kol hanolad me’eth ha’Elohim m’natseach ‘eth-ha`olam  
we’emunathenu hi’ hanitsachon ham’natseach ‘eth-ha`olam. 
 

1Joh5:4 For whoever is born of the Elohim overcomes the world.  

and it is the victory that has overcome the world even our faith. 
 

‹4› ὅτι πᾶν τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν κόσµον·   
καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νικήσασα τὸν κόσµον, ἡ πίστις ἡµῶν.   
4 hoti pan to gegenn�menon ek tou theou nika: ton kosmon;   
 Because all that has been born of the Elohim overcomes the world; 

kai haut� estin h� nik� h� nik�sasa ton kosmon, h� pistis h�m�n.   
 and this is the victory, the One having overcome the world, our faith.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwoh-ta  jenmh  ym  5 

:myhlah-nb  awhc  ocwhyb  nymamh-ma  yk 

�́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰·Qµ’̧Lµ† ‹¹÷ † 
:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E†¶� µ”E�·‹¸A ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�¹‚ ‹¹J 

5. mi ham’natseach ‘eth-ha`olam  
ki ‘im-hama’amin b’Yahushuà shehu’ Ben-ha’Elohim. 
 

1Joh5:5 Who is the one who overcomes the world,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2637

but he who believes in `SWJY that He is the Son of the Elohim? 
 

‹5› τίς [δέ] ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσµον εἰ µὴ ὁ πιστεύων  
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 

5 tis [de] estin ho nik�n ton kosmon ei m� ho pisteu�n  
 And who is the one overcoming the world except the one believing 

hoti I�sous estin ho huios tou theou?  

 that Yahushua is the Son of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________    

ocwhy  (jwrbw)  mdbw  mymb  ab-rca  awh  hz  6 

  mdbw  mymb-ma  yk  dblb  mymb  al  jycmh 
:tmah  awh  jwrh  yk  dyomh  awh  jwrhw 

µ”E�·‹ (µ‰Eş̌ƒE) �́…̧ƒE �¹‹µ÷¸A ‚́A-š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ ‡ 

�́CµƒE �¹‹µLµA-�¹‚ ‹¹J …µƒ¸�¹A �¹‹µ÷̧A ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ† 
:œ¶÷½‚́† ‚E† µ‰Eš́† ‹¹J …‹¹”·Lµ† ‚E† µ‰Eš́†¸‡ 

6. zeh hu’ ‘asher-ba’ b’mayim ub’dam (ub’ruach) Yahushuà haMashiyach lo’ b’mayim  
bil’bad ki ‘im-bamayim ubadam w’haRuach hu’ hame`id ki haRuach hu’ ha’emeth. 
 

1Joh5:6 This is he that came by water and by blood (and by spirit),   

`SWJY the Mashiyach, not with the water only, but with the water and with the blood.  

It is the Spirit who testifies, because the Spirit is the truth. 
 

‹6› Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι’ ὕδατος καὶ αἵµατος, Ἰησοῦς Χριστός,  
οὐκ ἐν τῷ ὕδατι µόνον ἀλλ’ ἐν τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ αἵµατι·   
καὶ τὸ πνεῦµά ἐστιν τὸ µαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦµά ἐστιν ἡ ἀλήθεια.   
6 Houtos estin ho elth�n dií hydatos kai haimatos, I�sous Christos,  
 This one is the one having come by water and blood, Yahushua the Anointed One, 

ouk en tŸ hydati monon allí en tŸ hydati kai en tŸ haimati;   
 not by the water only but by the water and by the blood; 

kai to pneuma estin to martyroun, hoti to pneuma estin h� al�theia.   
 and the Spirit is the One giving testimony, because the Spirit is the truth.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdh  bah  mymcb  mydyomh  hclc  yk  7 

:hmh  dja  mtclcw  cdqh  jwrw 

š´ƒ́Cµ† ƒ´‚́† �¹‹µ÷´VµA �‹¹…‹¹”¸Lµ† †́�¾�¸� ‹¹J ˆ 

:†́L·† …́‰¶‚ �́U¸�́�̧�E �¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ 
7. ki sh’loshah ham’`idim bashamayim ha’Ab hadabar  
w’Ruach haQodesh ush’lash’tam ‘echad hemah. 
 

1Joh5:7 For there are three that testify in the heavens, the Father, the Word,  

and the Holy Spirit: and these three are one. 
 

‹7› ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ µαρτυροῦντες, 
7 hoti treis eisin hoi martyrountes,  
 Because there are three giving testimony,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdhw  mymh  jwrh  erab  mydyomh  hmh  hclcw  8 
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:tja  twdo  mtclcw 

 �́Cµ†¸‡ �¹‹µLµ† µ‰Eš´† —¶š´‚́A �‹¹…‹¹”¸Lµ† †́L·† †́�¾�̧�E ‰ 

:œ´‰¶‚ œE…·” �́U¸�́�¸�E 
8. ush’loshah hemah ham’`idim ba’arets haRuach hamayim w’hadam  
ush’lash’tam `eduth ‘echath. 
 

1Joh5:8 And three of them testify in the earth, the Spirit and the water  

and the blood.  And the three are in one agreement. 
 

‹8› τὸ πνεῦµα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷµα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσιν.   
8 to pneuma kai to hyd�r kai to haima, kai hoi treis eis to hen eisin.   
 the Spirit and the water and the blood, and the three for the one testimony are.  
_____________________________________________________________________________________________

hnmm  hlwdg  alh  myhlah  twdow  mda  ynb  twdo  lbqn-nh  9 

:wnb-lo  dyoh  rca  myhlah  twdo  ayh  taz  yk   

†́M¶L¹÷ †́�Ÿ…̧„ ‚¾�¼† �‹¹†¾�½‚́† œE…·”¸‡ �́…́‚ ‹·’̧A œE…·” �·Aµ™¸’-‘·† Š 

:Ÿ’̧A-�µ” …‹¹”·† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œE…·” ‚‹¹† œ‚¾ˆ ‹¹J  
9. hen-n’qabel `eduth b’ney ‘adam w’`eduth ha’Elohim halo’ g’dolah mimenah  
ki zo’th hi’ `eduth ha’Elohim ‘asher he`id `al-b’no. 
 

1Joh5:9 If we receive the testimony of sons of men, the testimony of the Elohim is not 

greater from them than that this is for the testimony of the Elohim,  

that He has testified concerning His Son. 
 

‹9› εἰ τὴν µαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαµβάνοµεν, ἡ µαρτυρία τοῦ θεοῦ µείζων ἐστίν·   
ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία τοῦ θεοῦ ὅτι µεµαρτύρηκεν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
9 ei t�n martyrian t�n anthr�p�n lambanomen, h� martyria tou theou meiz�n estin;   
 If the witness of men we receive, the testimony of the Elohim is greater; 

hoti haut� estin h� martyria tou theou hoti memartyr�ken  
 because this is the testimony of the Elohim that He has testified 

peri tou huiou autou.   
 concerning His Son.  
_____________________________________________________________________________________________  

al  rcaw  wcpnb  twdo  wl-cy  myhlah-nbb  nymamh  10 

  twdob  nymah-al  noy  whmc  bzkl  myhlal  nymay 
:wnb-lo  myhlah  dyoh  rca 

‚¾� š¶�¼‚µ‡ Ÿ�̧–µ’̧A œE…·” Ÿ�-�¶‹ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ¸A ‘‹¹÷¼‚µLµ† ‹ 

œE…·”́A ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‘µ”µ‹ E†́÷´ā ƒ·ˆ¾�̧� �‹¹†¾�‚·� ‘‹¹÷¼‚µ‹ 
:Ÿ’̧A-�µ” �‹¹†¾�½‚́† …‹¹”·† š¶�¼‚ 

10. hama’amin b’Ben-ha’Elohim yesh-lo `eduth b’naph’sho wa’asher lo’ ya’amin  
l’Elohim l’kozeb samahu ya`an lo’-he’emin ba`eduth ‘asher he`id ha’Elohim `al-b’no. 
 

1Joh5:10 The one who believes in the Son of the Elohim and he has the testimony  

in his soul.  The one who does not believe in Elohim to make Him a liar,  

because he has not believed in the testimony that the Elohim has given concerning His Son. 
 

‹10› ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἔχει τὴν µαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ,  
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ὁ µὴ πιστεύων τῷ θεῷ ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν,  
ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν µαρτυρίαν ἣν µεµαρτύρηκεν ὁ θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.   
10 ho pisteu�n eis ton huion tou theou echei t�n martyrian en heautŸ,  
 The one believing in the Son of the Elohim has the witness in himself, 

ho m� pisteu�n tŸ theŸ pseust�n pepoi�ken auton, hoti ou pepisteuken 
 the one not believing the Elohim a liar has made him, because he has not believed 

eis t�n martyrian h�n memartyr�ken ho theos peri tou huiou autou.   
 in the testimony which has testified the Elohim concerning His Son.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  wnl  ntn  mlwo  yyj  yk  twdoh  ayh  tazw  11 

:hmh  wnbb  hlah  myyjhw 

 �‹¹†¾�½‚́† E’́� ‘µœ´’ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‹¹J œE…·”́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ̧‡ ‚‹ 

:†́L·† Ÿ’̧ƒ¹A †¶K·‚́† �‹¹Iµ‰µ†¸‡ 
11. w’zo’th hi’ ha`eduth ki chayey `olam nathan lanu ha’Elohim  
w’hachayim ha’eleh bib’no hemah. 
 

1Joh5:11 And this is the testimony, that the Elohim has given to us eternal life,  

and they have this life in His Son. 
 

‹11› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ἡµῖν ὁ θεός,  
καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν.   
11 kai haut� estin h� martyria, hoti z��n ai�nion ed�ken h�min ho theos,  
 And this is the testimony, that life eternal gave to us the Elohim, 

kai haut� h� z�� en tŸ huiŸ autou estin.   
 and this life in His Son is.  
_____________________________________________________________________________________________  

myyjh  wl-cy  nbh  wl-cy  rca  12 

:myyjh  wl  nya  myhlah-nb  wl-nya  rcaw 

�‹¹Iµ‰µ† Ÿ�-�¶‹ ‘·Aµ† Ÿ�-�¶‹ š¶�¼‚ ƒ‹ 

:�‹¹Iµ‰µ† Ÿ� ‘‹·‚ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
12. ‘asher yesh-lo haBen yesh-lo hachayim  
wa’asher ‘eyn-lo Ben-ha’Elohim ‘eyn lo hachayim. 
 

1Joh5:12 He who has the Son has the life;  

he who does not have the Son of the Elohim does not have the life. 
 

‹12› ὁ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν·  ὁ µὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει.   
12 ho ech�n ton huion echei t�n z��n;   
 The one having the Son has this life; 

ho m� ech�n ton huion tou theou t�n z��n ouk echei.   
 the one not having the Son of the Elohim the life does not have.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyla  ytbtk  taz  13 

:myhlah-nb  mcb  mynymamh  mkl  mlwo  yyjc  nwodt  noml 

�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµœ´J œ‚¾ˆ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �·�̧A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �¶�´� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰¶� ‘E”¸…·U ‘µ”µ÷¸� 
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13. zo’th kathab’ti ‘aleykem  
l’ma`an ted’`un shechayey `olam lakem hama’aminim b’shem Ben-ha’Elohim. 
 

1Joh5:13 These things I have written to you who believe in the name  

of the Son of the Elohim, so that you may know that you have eternal life. 
 

‹13› Ταῦτα ἔγραψα ὑµῖν ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχετε αἰώνιον,  
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ.   
13 Tauta egrapsa hymin hina eid�te hoti z��n echete ai�nion,  
 These things I wrote to you that you may know that life you have eternal, 

tois pisteuousin eis to onoma tou huiou tou theou.   
 to the ones believing in the name of the Son of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnlwqb  omcy  wnwerk  rbd  lacn-mac  wb  wnnwjfbw  14 

:E’·�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ Ÿ’Ÿ˜̧š¹J š́ƒ́C �µ‚̧�¹’-�¹‚¶� Ÿƒ E’·’Ÿ‰̧Š¹ƒE …‹ 

14. ubit’chonenu bo she’im-nish’al dabar kir’tsono yish’ma` b’qolenu. 
 

1Joh5:14 And this is the confidence which we have before Him,  

that, if we ask anything according to His will, He hears in our voice. 
 

‹14› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παρρησία ἣν ἔχοµεν πρὸς αὐτὸν ὅτι ἐάν τι αἰτώµεθα  
κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ ἀκούει ἡµῶν.   
14 kai haut� estin h� parr�sia h�n echomen pros auton  
 And this is the confidence which we have toward Him 

hoti ean ti ait�metha kata to thel�ma autou akouei h�m�n.  
 that if we ask anything according to His will He hears us.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnlwqb  omcy  yk  wnjna  myodyc  yplw  15 

:wnytwlacm  almm  awh  yk  taz-mg  odn  lacn  rca-lkl 

E’·�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ ‹¹J E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸…¾I¶� ‹¹–¸�E ‡Š 

:E’‹·œŸ�¼‚̧�¹÷ ‚·Kµ÷¸÷ ‚E† ‹¹J œ‚¾ˆ-�µB ”µ…·’ �´‚̧�¹’ š¶�¼‚-�́�̧� 
15. ul’phi sheyod’`im ‘anach’nu ki yish’ma` b’qolenu  
l’kal-‘asher nish’al neda` gam-zo’th ki hu’ m’male’ mish’alotheynu. 
 

1Joh5:15 And according to that we know that He hears in our voice in whatever we ask,  

we know this also that we have the requests that we have asked of Him. 
 

‹15› καὶ ἐὰν οἴδαµεν ὅτι ἀκούει ἡµῶν ὃ ἐὰν αἰτώµεθα,  
οἴδαµεν ὅτι ἔχοµεν τὰ αἰτήµατα ἃ ᾐτήκαµεν ἀπ’ αὐτοῦ.   
15 kai ean oidamen hoti akouei h�m�n ho ean ait�metha,  
 And if we know that He hears us, whatever we ask, 

oidamen hoti echomen ta ait�mata ha ÿt�kamen apí autou.   
 we know that we have the requests which we have asked from Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

twml  hnnya  rca  tafj  afwj  wyja-ta  hary-yk  cya  16 

  wafj  rca-lkl  myyj  wl-ntyw  wdob  lacy  lac 
:wdob  lwacl  rma  al  hz-lo  twm  afj  cy-nh  twml  alw 

 œ¶‡´Lµ� †́M¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰ ‚·ŠŸ‰ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ †¶‚̧š¹‹-‹¹J �‹¹‚ ˆŠ 
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E‚̧Š́‰ š¶�¼‚-�́�̧� �‹¹Iµ‰ Ÿ�-‘¶U¹‹¸‡ Ÿ…¼”µA �µ‚̧�¹‹ �¾‚́� 
:Ÿ…¼”µA �Ÿ‚̧�¹� šµ÷¾‚ ‚¾� †¶ˆ-�µ” œ¶‡´÷ ‚̧Š·‰ �·‹-‘¶† œ¶‡´Lµ� ‚¾�̧‡ 

16. ‘ish ki-yir’eh ‘eth-‘achiu chote’ chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth sha’ol yish’al 
ba`ado w’yiten-lo chayim l’kal-‘asher chat’u w’lo’ lamaweth  
hen-yesh chet’ maweth `al-zeh lo’ ‘omar lish’ol ba`ado. 
 

1Joh5:16 If any man sees his brother sinning a sin which is not leading to death,  

he shall ask for him and He shall give him life for all who sin and is not leading to death.  

There is a sin leading to death.  I do not say for this that he shall pray for him. 
 

‹16› Ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁµαρτάνοντα ἁµαρτίαν µὴ πρὸς θάνατον,  
αἰτήσει καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁµαρτάνουσιν µὴ πρὸς θάνατον.   
ἔστιν ἁµαρτία πρὸς θάνατον·  οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ.   
16 Ean tis idÿ ton adelphon autou hamartanonta hamartian m� pros thanaton, ait�sei 
 If anyone sees his brother sinning a sin not leading to death, he shall ask 

kai d�sei autŸ z��n, tois hamartanousin m� pros thanaton.   
 and He shall give to him life, to the ones sinning not leading to death. 

estin hamartia pros thanaton;   
 There is a sin leading to death; 

ou peri ekein�s leg� hina er�t�sÿ.   
 not concerning that sin do I say that you should ask.  
_____________________________________________________________________________________________

:twml  hnnya  rca  tafj  cyw  ayh  afj  lwo  hcom-lk  17 

:œ¶‡´Lµ� D́M¶’‹·‚ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰ �·‹¸‡ ‚‹¹† ‚̧Š·‰ �¶‡´” †·ā¼”µ÷-�́J ˆ‹ 

17. kal-ma`aseh `awel chet’ hi’ w’yesh chata’th ‘asher ‘eynenah lamaweth. 
 

1Joh5:17 Every work of unrighteousness is sin,  

and there is a sin that is not leading unto death. 
 

‹17› πᾶσα ἀδικία ἁµαρτία ἐστίν, καὶ ἔστιν ἁµαρτία οὐ πρὸς θάνατον.   
17 pasa adikia hamartia estin, kai estin hamartia ou pros thanaton.   
 Every unrighteousness is sin, and there is sin not leading to death.  
_____________________________________________________________________________________________  

yk  afjy  al  myhlah  tam  dlwnh-lk  yk  wnody  18 

:wb  ogy-al  orhw  wcpn-ta  rmcy  myhlah  tam  dly  rca   

‹¹J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …́�ŸMµ†-�́� ‹¹J E’̧”µ…́‹ ‰‹ 

:ŸA ”µB¹‹-‚¾� ”µš´†̧‡ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ š¾÷¸�¹‹ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ …µKº‹ š¶�¼‚  
18. yada`’nu ki kal-hanolad me’eth ha’Elohim lo’ yecheta’  
ki ‘asher yulad me’eth ha’Elohim yish’mor ‘eth-naph’sho w’hara` lo’-yiga` bo. 
 

1Joh5:18 We know that whosoever is born of  the Elohim sins not,  

but he who was born of the Elohim keeps his soul, and the evil one does not touch him. 
 

‹18› Οἴδαµεν ὅτι πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ οὐχ ἁµαρτάνει,  
ἀλλ’ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ αὐτὸν καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ.   
18 Oidamen hoti pas ho gegenn�menos ek tou theou ouch hamartanei,  
 We know that everyone having been born of the Elohim does not continually sin, 

allí ho genn�theis ek tou theou t�rei auton  
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 but the one having been born of the Elohim keep him 

kai ho pon�ros ouch haptetai autou.   
 and the evil one does not touch him.  
_____________________________________________________________________________________________

:awh  orb  mlwoh-lkw  wnjna  myhlam  yk  wnody  19 

:‚E† ”́š¸A �́�Ÿ”́†-�́�̧‡ E’̧‰´’¼‚ �‹¹†¾�½‚·÷ ‹¹J E’̧”µ…́‹ Š‹ 

19. yada`’nu ki me’Elohim ‘anach’nu w’kal-ha`olam b’ra` hu’. 
 

1Joh5:19 We know that we are of Elohim, and the whole world lies in wickedness. 
 

‹19› οἴδαµεν ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσµεν καὶ ὁ κόσµος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται.   
19 oidamen hoti ek tou theou esmen kai ho kosmos holos en tŸ pon�rŸ keitai.   
 We know that of Elohim we are and the whole world in the evil one lies.  
_____________________________________________________________________________________________

ytmah-ta  todl  hnyb  wnl-ntyw  myhla-nb  ab  yk  wnodyw  20 

ytmah  lah  awh  hz  jycmh  ocwhy  wnbb  wnjna  ytmabw   
:mymlwoh  yyjw   

‹¹U¹÷¼‚́†-œ¶‚ œµ”µ…́� †́’‹¹ƒ E’́�-‘¶U¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚-‘¶A ‚́ƒ ‹¹J E’̧”µ…́‹¸‡ � 

‹¹U¹÷¼‚́† �·‚́† ‚E† †¶ˆ µ‰‹¹�́Lµ† µ”E�·‹ Ÿ’̧ƒ¹A E’̧‰µ’¼‚ ‹¹U¹÷¼‚́ƒE  
:�‹¹÷́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰̧‡  

20. w’yada`’nu ki ba’ Ben-‘Elohim wayiten-lanu binah lada`ath ‘eth-ha’amiti  
uba’amiti ‘anach’nu bib’no Yahushuà haMashiyach zeh hu’ ha’El ha’amiti  
w’chayey ha`olamim. 
 

1Joh5:20 And we know that the Son of Elohim has come, and has given us understanding  

of the true knowledge and we are of the truth in His Son  `SWJY the Mashiyach.   

This is the true El and eternal life. 
 

‹20› οἴδαµεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἥκει καὶ δέδωκεν ἡµῖν διάνοιαν  
ἵνα γινώσκωµεν τὸν ἀληθινόν, καὶ ἐσµὲν ἐν τῷ ἀληθινῷ,  
ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ.  οὗτός ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος.   
20 oidamen de hoti ho huios tou theou h�kei  
 And we know that the Son of Elohim has come 

kai ded�ken h�min dianoian hina gin�sk�men ton al�thinon,  
 and has given us understanding that we may know the true one, 

kai esmen en tŸ al�thinŸ, en tŸ huiŸ autou I�sou ChristŸ.   
 and we are in the true one, even in His Son, Yahushua the Anointed One.   

houtos estin ho al�thinos theos kai z�� ai�nios.   
 This one is the true Elohim and eternal life.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  mylylah-nm  mkl  wrmch  ynb  21 

:‘·÷́‚ �‹¹�‹¹�½‚́†-‘¹÷ �¶�́� Eş̌÷´V¹† ‹µ’́A ‚� 

21. banay hisham’ru lakem min-ha’elilim ‘Amen. 
 

1Joh5:21 Little children, keep yourselves from the idols.  Amen. 
 

‹21› Τεκνία, φυλάξατε ἑαυτὰ ἀπὸ τῶν εἰδώλων.   
21 Teknia, phylaxate heauta apo t�n eid�l�n.   
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 Little children, keep yourselves from idols. 
 

Sepher Bet Yahuchanan (2 John) 

Chapter 1 
 

  bha  yna  rca  hynb-law  hryjbh  hrybgh-la  nqzh  2John1:1 

:tmah  yody-lk  mg-ma  yk  ydbl  yna-alw  tmab  mta 

ƒ·†¾‚ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ́†‹¶’́A-�¶‚̧‡ †́š‹¹‰̧Aµ† †́š‹¹ƒ¸Bµ†-�¶‚ ‘·™´Fµ† ‚ 

:œ¶÷½‚́† ‹·”̧…¾‹-�́J �µB-�¹‚ ‹¹J ‹¹Cµƒ¸� ‹¹’¼‚-‚¾�̧‡ œ¶÷½‚¶A �́œ¾‚ 
1. hazaqen ‘el-hag’birah hab’chirah w’el-baneyah ‘asher ‘ani ‘oheb ‘otham be’emeth  
w’lo’-‘ani l’badi ki ‘im-gam kal-yod’`ey ha’emeth. 
 

2Joh1:1 The elder to the chosen lady and to her children, whom I love it in truth;  

and not only I, but also all who know the truth, 
 

‹1:1› Ὁ πρεσβύτερος ἐκλεκτῇ κυρίᾳ καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῆς, οὓς ἐγὼ ἀγαπῶ  
ἐν ἀληθείᾳ, καὶ οὐκ ἐγὼ µόνος ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες τὴν ἀλήθειαν, 
1 Ho presbyteros eklektÿ kyria: kai tois teknois aut�s, hous eg� agap� en al�theia:,  
 The elder to the chosen lady and to her children, whom I love in the truth, 

kai ouk eg� monos alla kai pantes hoi egn�kotes t�n al�theian, 
and not only I but also all the ones having known the truth,  

_____________________________________________________________________________________________

:mlwol  wnmo  hyht-mgw  wnbrqb  tdmoh  tmah  noml  2 

:�́�Ÿ”̧� E’́L¹” †¶‹¸†¹U-�µ„̧‡ E’·A¸š¹™̧A œ¶…¶÷¾”́† œ¶÷½‚́† ‘µ”µ÷̧� ƒ 

2. l’ma`an ha’emeth ha`omedeth b’qir’benu w’gam-tih’yeh `imanu l’`olam. 
 

2Joh1:2 for the sake of the truth which abides among us and shall be with us forever: 
 

‹2› διὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν µένουσαν ἐν ἡµῖν καὶ µεθ’ ἡµῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα.   
2 dia t�n al�theian t�n menousan en h�min kai methí h�m�n estai eis ton ai�na.   
 because of the truth abiding in us, and with us it shall be into the age.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mymjrw  dsj  wnmo  yhy  3 

:hbhabw  tmab  bah-nb  jycmh  ocwhy  wnynda  tamw 

 E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �‹¹÷¼‰µš¸‡ …¶“¶‰ E’́L¹” ‹¹†̧‹ „ 

:†́ƒ¼†µ‚̧ƒE œ¶÷½‚¶A ƒ´‚́†-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ œ·‚·÷E 
3. y’hi `imanu chesed w’rachamim w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu  
ume’eth ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach Ben-ha’Ab be’emeth ub’ahabah. 
 

2Joh1:3 Grace, mercy and peace shall be with us, from the Elohim the Father  

and from our Master `SWJY the Mashiyach, the Son of the Father, in truth and in love. 
 

‹3› ἔσται µεθ’ ἡµῶν χάρις ἔλεος εἰρήνη παρὰ θεοῦ πατρὸς  
καὶ παρὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ πατρὸς ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἀγάπῃ.   
3 estai methí h�m�n charis eleos eir�n� para theou patros  
 shall be with us Grace, mercy, peace from Elohim the Father 

kai para I�sou Christou tou huiou tou patros en al�theia: kai agapÿ.   
 and from Yahushua the Anointed One, the Son of the Father, in truth and love.  
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_____________________________________________________________________________________________    
tmab  myklhtm  kynbm  ytaem-yk  dam  ytjmc  4 

:bah  tam  wnlbq  rca  hwemk 

œ¶÷½‚́A �‹¹�̧Kµ†¸œ¹÷ ¢¹‹µ’́A¹÷ ‹¹œ‚́˜́÷-‹¹J …¾‚̧÷ ‹¹U̧‰µ÷́ā … 

:ƒ´‚́† œ·‚·÷ E’̧�µA¹™ š¶�¼‚ †́‡¸ ¹̃LµJ 
4. samach’ti m’od ki-matsa’thi mibanayi’k mith’hal’kim ba’emeth  
kamits’wah ‘asher qibal’nu me’eth ha’Ab. 
 

2Joh1:4 I rejoiced greatly that I found some of your children walking in truth,  

as we received a commandment which is from the Father. 
 

‹4› Ἐχάρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου περιπατοῦντας ἐν ἀληθείᾳ,  
καθὼς ἐντολὴν ἐλάβοµεν παρὰ τοῦ πατρός.   
4 Echar�n lian hoti heur�ka ek t�n tekn�n sou peripatountas  
 I rejoiced exceedingly that I have found some of your children walking 

en al�theia:, kath�s entol�n elabomen para tou patros.   
 in the truth, as a command to do so we received from the Father.  
_____________________________________________________________________________________________    

kyla  btkk  alw  hrybgh  kmm  yna  cqbm  htow  5 

  carm  wnl-htyh  rca  ta-ma  yk  hcdj  hwem 
:whor-ta  cya  hbhal 

¢¹‹µ�·‚ ƒ·œ¾�̧J ‚¾�̧‡ †́š‹¹ƒ̧Bµ† ¢·L¹÷ ‹¹’¼‚ �·Rµƒ¸÷ †́Uµ”̧‡ † 

�‚¾š·÷ E’́K-†́œ¸‹´† š¶�¼‚ œ·‚-�¹‚ ‹¹J †́�́…¼‰ †́‡̧ ¹̃÷ 
:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †́ƒ¼†µ‚̧� 

5. w’`atah m’baqesh ‘ani mime’k hag’birah w’lo’ k’kotheb ‘elayi’k mits’wah  
chadashah ki ‘im-‘eth ‘asher hay’thah-lanu mero’sh l’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

2Joh1:5 And now I ask you, lady, not as though I wrote a new commandment to you,  

but that which we had from the beginning, that we love one another. 
 

‹5› καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν καινὴν γράφων σοι  
ἀλλὰ ἣν εἴχοµεν ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶµεν ἀλλήλους.   
5 kai nyn er�t� se, kyria, ouch h�s entol�n kain�n graph�n soi  
 And now I ask you, lady, not as command a new writing to you 

alla h�n eichomen apí arch�s, hina agap�men all�lous.   
 but that which we had from the beginning, that we should love one another.  
_____________________________________________________________________________________________  

wytwemb  klhtn  rca  hbhah  ayh  tazw  6 

:hb  klhthl  carm  mtomc  rca  hwemh  ayh  taz   

‡‹́œŸ¸ ¹̃÷̧A ¢·Kµ†̧œ¹’ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́† ‚‹¹† œ‚¾ˆ̧‡ ‡ 

:D́A ¢·Kµ†̧œ¹†̧� �‚¾š·÷ �¶U¸”µ÷¸� š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ† ‚‹¹† œ‚¾ˆ 
6. w’zo’th hi’ ha’ahabah ‘asher nith’hale’k b’mits’othayu  
zo’th hi’ hamits’wah ‘asher sh’ma`’tem mero’sh l’hith’hale’k bah. 
 

2Joh1:6 And this is love, that we walk according to His commandments.  This is  

the commandment, as you have heard from the beginning, that you should walk in it. 
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‹6› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, ἵνα περιπατῶµεν κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ·   
αὕτη ἡ ἐντολή ἐστιν, καθὼς ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ περιπατῆτε.   
6 kai haut� estin h� agap�, hina peripat�men kata tas entolas autou;   
 And this is love, that we should walk according to His commands; 

haut� h� entol� estin, kath�s �kousate apí arch�s, hina en autÿ peripat�te.   
 this the command is, as you heard from the beginning, that in it we should walk.  
_____________________________________________________________________________________________  

mydwm  mnya  rca  mlwol  wab  mybr  myotm  yk  7 

:jycmh  nfwcw  hotmh  awh  hz  rcbb  abh  jycmh  ocwhyb 

�‹¹…Ÿ÷ �́’‹·‚ š¶�¼‚ �́�Ÿ”́� E‚́A �‹¹Aµš �‹¹”¸œµ÷ ‹¹J ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‘·ŠŸā̧‡ †¶”¸œµLµ† ‚E† †¶ˆ š´ā́Aµƒ ‚́Aµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A 
7. ki math’`im rabbim  ba’u la`olam ‘asher ‘eynam modim  
b’Yahushuà haMashiyach haba’ babasar zeh hu’ hamath’`eh w’soten haMashiyach. 
 

2Joh1:7 For many deceivers are entered into the world,  

those who do not confess that `SWJY the Mashiyach came in the flesh.   

This is the deceiver and the anti-the Mashiyach. 
 

‹7› ὅτι πολλοὶ πλάνοι ἐξῆλθον εἰς τὸν κόσµον, οἱ µὴ ὁµολογοῦντες  
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόµενον ἐν σαρκί·  οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριστος.   
7 hoti polloi planoi ex�lthon eis ton kosmon,  
 Because many deceivers went out into the world, 

hoi m� homologountes I�soun Christon erchomenon en sarki;   
 the ones not confessing Yahushua the Anointed One as coming in the flesh; 

houtos estin ho planos kai ho antichristos.   
 this one is the deceiver and the anti-anointed one.  
_____________________________________________________________________________________________  

:hmlc  wntrkcm  jqn-ma  yk  wntlop  wnmm  dbat-np  wrhzh  8 

:†́÷·�̧� E’·U¸šºJ̧āµ÷ ‰µR¹’-�¹‚ ‹¹J E’·œ´Kº”¸P EM¶L¹÷ …µƒ‚¾U-‘¶P Eš¼†́F¹† ‰ 

8. hizaharu pen-to’bad mimenu p’`ulathenu ki ‘im-niqach mas’kur’tenu sh’lemah. 
 

2Joh1:8 Take heed to yourselves that we do not lose what we have worked for,  

but that you might receive a complete reward. 
 

‹8› βλέπετε ἑαυτούς, ἵνα µὴ ἀπολέσητε ἃ εἰργασάµεθα  
ἀλλὰ µισθὸν πλήρη ἀπολάβητε.   
8 blepete heautous, hina m� apoles�te ha eirgasametha  
 Watch out for yourselves, lest you lose what we worked for, 

alla misthon pl�r� apolab�te.   
 but reward a full you may receive.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  wl  nya  hb  dmo  wnnyaw  jycmh  trwt-lo  rboh-lk  9 

:nbh-mg  bah-mg  wl-cy  jycmh  trwtb  dmohw   

�‹¹†¾�½‚ Ÿ� ‘‹·‚ D́A …·÷¾” EM¶’‹·‚̧‡ µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸU-�µ” š·ƒ¾”́†-�́J Š 

:‘·Aµ†-�µB ƒ´‚́†-�µB Ÿ�-�¶‹ µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸœ̧A …·÷¾”́†¸‡  
9. kal-ha`ober `al-torath haMashiyach w’eynenu `omed bah ‘eyn lo ‘Elohim  
w’ha`omed b’thorath haMashiyach yesh-lo gam-ha’ab gam-haben. 
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2Joh1:9 Everyone, who transgresses on the teaching of the Mashiyach  

and does not abide in it, does not have Elohim;  

that abides in the teaching of the Mashiyach, he has both the Father and the Son. 
 

‹9› πᾶς ὁ προάγων καὶ µὴ µένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ θεὸν οὐκ ἔχει·   
ὁ µένων ἐν τῇ διδαχῇ, οὗτος καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει.   
9 pas ho proag�n kai m� men�n en tÿ didachÿ tou Christou  
 Everyone going ahead and not remaining in the teaching of the Anointed One 

theon ouk echei;  ho men�n en tÿ didachÿ,  
 Elohim does not have; the one remaining in the teaching, 

houtos kai ton patera kai ton huion echei.   
 this one both the Father and the Son has.  
_____________________________________________________________________________________________  

tazh  hrwth-ta  ayby  alw  mkyla  abh-lk  10 

:mwlcl  wl-wlact  alw  htybh  wta  wpsat-al 

œ‚¾Fµ† †́šŸUµ†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‹ ‚¾�̧‡ �¶�‹·�¼‚ ‚́Aµ†-�́J ‹ 

:�Ÿ�́�̧� Ÿ�-E�¼‚̧�¹œ ‚¾�¸‡ †́œ¸‹µAµ† Ÿœ¾‚ E–̧“µ‚µœ-‚¾� 
10. kal-haba’ ‘aleykem w’lo’ yabi’ ‘eth-haTorah hazo’th  
lo’-tha’as’phu ‘otho habay’thah w’lo’ thish’alu-lo l’shalom. 
 

2Joh1:10 If anyone comes to you and does not bring this teaching,  

do not receive him into your house, and do not give him for peace; 
 

‹10› εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑµᾶς καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ φέρει,  
µὴ λαµβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν καὶ χαίρειν αὐτῷ µὴ λέγετε·   
10 ei tis erchetai pros hymas kai taut�n t�n didach�n ou pherei,  
 If anyone comes to you and this teaching does not bring, 

m� lambanete auton eis oikian kai chairein autŸ m� legete;   
 do not receive him into your house and greetings to him do not say;  
_____________________________________________________________________________________________

:myorh  wycoml  awh  rbj  wmwlcb  lach  yk  11 

:�‹¹”´š́† ‡‹́ā¼”µ÷¸� ‚E† š·ƒ´‰ Ÿ÷Ÿ�̧�¹A �·‚¾Vµ† ‹¹J ‚‹ 

11. ki hasho’el bish’lomo chaber hu’ l’ma`asayu hara`im. 
 

2Joh1:11 for he who asks for his peace participates in his evil works. 
 

‹11› ὁ λέγων γὰρ αὐτῷ χαίρειν κοινωνεῖ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς.   
11 ho leg�n gar autŸ chairein koin�nei tois ergois autou tois pon�rois.   
 the one saying for to him greetings participates in his works evil.  
_____________________________________________________________________________________________    

wydbw  rynb  ytepj  alw  mkyla  btkl  yl-cy  hbrh  12 

  hp-la  hp  rbdlw  mkyla  awbl  hwqa-ma  yk 
:hmlc  wntjmc  hyht  noml 

Ÿ‹̧…¹ƒE š´‹̧’¹A ‹¹U¸ µ̃–´‰ ‚¾�̧‡ �¶�‹·�¼‚ ƒ¾U̧�¹� ‹¹�-�¶‹ †·A¸šµ† ƒ‹ 

†¶P-�¶‚ †¶P š·Aµ…̧�E �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´� †¶Eµ™¼‚-�¹‚ ‹¹J 
:†́÷·�̧� E’·œ´‰¸÷¹ā †¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷¸� 
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12. har’beh yesh-li lik’tob ‘aleykem w’lo’ chaphats’ti bin’yar ubid’yo  
ki ‘im-‘aqaueh labo’ ‘aleykem ul’daber peh ‘el-peh  
l’ma`an tih’yeh sim’chathenu sh’lemah. 
 

2Joh1:12 Having many things to write to you, I would not write with paper and with ink,  

but I hope to come to you, and to speak face to face, so that our joy may be complete. 
 

‹12› Πολλὰ ἔχων ὑµῖν γράφειν οὐκ ἐβουλήθην διὰ χάρτου καὶ µέλανος,  
ἀλλὰ ἐλπίζω γενέσθαι πρὸς ὑµᾶς καὶ στόµα πρὸς στόµα λαλῆσαι,  
ἵνα ἡ χαρὰ ἡµῶν πεπληρωµένη ᾖ.   
12 Polla ech�n hymin graphein ouk eboul�th�n dia chartou kai melanos,  
 Having many things to write to you I wanted not to do so with paper and ink; 

alla elpiz� genesthai pros hymas kai stoma pros stoma lal�sai,  
 but I hope to be with you and mouth to mouth to speak, 

hina h� chara h�m�n pepl�r�men� ÿ.   
 that our joy may be full.  
_____________________________________________________________________________________________

:nma  kmwlcl  mylac  hryjbh  ktwja  ynb  13 

:‘·÷́‚ ¢·÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� †´š‹¹‰¸Aµ† ¢·œŸ‰¼‚ ‹·’̧A „‹ 

13. b’ney ‘achothe’k hab’chirah sho’alim lish’lome’k ‘Amen. 
 

2Joh1:13 The children of your chosen sister ask for your peace.  Amen. 
 

‹13› Ἀσπάζεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς σου τῆς ἐκλεκτῆς.   
13 Aspazetai se ta tekna t�s adelph�s sou t�s eklekt�s.   
 Greets you the children of your sister chosen. 
 

 

Sepher Gimel Yahuchanan (3 John) 

Chapter 1 
 

:tmab  wta  bha  yna  rca  ydydy  swyg-la  nqzh  3John1:1 

:œ¶÷½‚¶A Ÿœ¾‚ ƒ·†¾‚ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‹¹…‹¹…̧‹ “Ÿ‹́B-�¶‚ ‘·™´Fµ† ‚ 

1. hazaqen ‘el-Gayos y’didi ‘asher ‘ani ‘oheb ‘otho be’emeth. 
 

3Joh1:1 The elder to the beloved Gaius, whom I love it in truth. 
 

‹1:1› Ὁ πρεσβύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ.   
1 Ho presbyteros GaiŸ tŸ agap�tŸ, hon eg� agap� en al�theia:.   

The elder to Gaius, the beloved, whom I love in the truth.  
_____________________________________________________________________________________________    

rbd-lkl  kl  bfyyc  ynwer  ydydy  2 

:kcpnl  bwfk  ayrb  hyhtw 

š´ƒ́C-�́�¸� ¡̧� ƒµŠ‹¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‹¹…‹¹…̧‹ ƒ 
:¡¶�̧–µ’̧� ƒŸŞ̌J ‚‹¹š́ƒ †¶‹̧†¹œ¸‡ 

2. y’didi r’tsoni sheyitab l’ak l’kal-dabar w’thih’yeh bari’ k’tob l’naph’sheak. 
 

3Joh1:2 Beloved, I pray that for you to do well in all things and be in health,  

as your soul does well. 
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‹2› Ἀγαπητέ, περὶ πάντων εὔχοµαί σε εὐοδοῦσθαι καὶ ὑγιαίνειν,  
καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχή.   
2 Agap�te, peri pant�n euchomai se euodousthai kai hygiainein,  
 Beloved, concerning all things I wish you to do well and to be in health, 

kath�s euodoutai sou h� psych�.   
 even as does well your soul.  
_____________________________________________________________________________________________  

ktma-lo  wdyoyw  myja  wab  rcak  dam  ytjmc  yk  3 

:tmab  hta  klhtm  rca 

 ¡¶U¹÷¼‚-�µ” E…‹¹”´Iµ‡ �‹¹‰µ‚ E‚́A š¶�¼‚µJ …¾‚̧÷ ‹¹U¸‰µ÷´ā ‹¹J „ 

:œ¶÷½‚́A †´Uµ‚ ¢·Kµ†̧œ¹÷ š¶�¼‚ 
3. ki samach’ti m’od ka’asher ba’u ‘achim waya`idu `al-‘amiteak  
‘asher mith’hale’k ‘atah ba’emeth. 
 

3Joh1:3 For I rejoiced greatly, when the brothers came and testified of your truth,  

as you walk in the truth. 
 

‹3› ἐχάρην γὰρ λίαν ἐρχοµένων ἀδελφῶν καὶ µαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ,  
καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ περιπατεῖς.   
3 echar�n gar lian erchomen�n adelph�n  
 For I rejoiced exceedingly after the coming of the brothers 

kai martyrount�n sou tÿ al�theia:, kath�s sy en al�theia: peripateis.   
 and giving testimony of you being in the truth, as you in the truth walk.  
_____________________________________________________________________________________________

:tmab  myklhtm  ynb-ta  omclm  hlwdg  hjmc  yl  nya  4 

:œ¶÷½‚́A �‹¹�̧Kµ†¸œ¹÷ ‹µ’́A-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹K¹÷ †́�Ÿ…̧„ †́‰̧÷¹ā ‹¹� ‘‹·‚ … 

4. ‘eyn li sim’chah g’dolah milish’mo`a ‘eth-banay mith’hal’kim ba’emeth. 
 

3Joh1:4 I have no greater joy than to hear of my children walking in the truth. 
 

‹4› µειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χαράν,  
ἵνα ἀκούω τὰ ἐµὰ τέκνα ἐν τῇ ἀληθείᾳ περιπατοῦντα.   
4 meizoteran tout�n ouk ech� charan,  
 Greater than these things I have no joy, 

hina akou� ta ema tekna en tÿ al�theia: peripatounta.   
 that I hear of my children in the truth walking.  
_____________________________________________________________________________________________

:myjrah-mow  myjah-mo  kycom-lk  hnwmab  ydydy  5 

:�‹¹‰̧š¾‚́†-�¹”¸‡ �‹¹‰µ‚́†-�¹” ¡‹¶ā¼”µ÷-�́J †́’E÷½‚¶A ‹¹…‹¹…̧‹ † 

5. y’didi be’emunah kal-ma`aseyak `im-ha’achim w’`im-ha’or’chim. 
 

3Joh1:5 Beloved, you do all your works faithfully for the brothers, and for strangers, 
 

‹5› Ἀγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τοῦτο ξένους, 
5 Agap�te, piston poieis ho ean ergasÿ eis tous adelphous  
 Beloved, you do a faithful thing whenever you do a work for the brothers, 

kai touto xenous,  
 especially when they are strangers,  
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_____________________________________________________________________________________________  
lhqh  ynpb  ktbha-lo  wdyoh  rca  6 

:myhla  ynpl  ywark  mta  jlcl  hcot  hpyw 

�́†´Rµ† ‹·’̧–¹A ¡̧œ´ƒ¼†µ‚-�µ” E…‹¹”·† š¶�¼‚ ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‹E‚́š´J �́œ¾‚ ‰µKµ�̧� †¶ā¼”µœ †¶–´‹¸‡ 
6. ‘asher he`idu `al-‘ahabath’ak biph’ney haqahal  
w’yapheh tha`aseh l’shalach ‘otham kara’uy liph’ney ‘Elohim. 
 

3Joh1:6 which have borne witness to your love before the assembly.  

You shall do well to send them forward in a way worthy before Elohim. 
 

‹6› οἳ ἐµαρτύρησάν σου τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκκλησίας,  
οὓς καλῶς ποιήσεις προπέµψας ἀξίως τοῦ θεοῦ·   
6 hoi emartyr�san sou tÿ agapÿ en�pion ekkl�sias, hous  
 who gave testimony of you in love before the assembly, as to whom  

kal�s poi�seis propempsas axi�s tou theou;   
 you shall do well having sent on their way in a manner worthy of Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________

:mywgh-nm  rbd  wjql  alw  waey  wmc  noml  yk  7 

:�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ š́ƒ´… E‰̧™´� ‚¾�̧‡ E‚́˜́‹ Ÿ÷̧� ‘µ”µ÷¸� ‹¹J ˆ 

7. ki l’ma`an Sh’mo yatsa’u w’lo’ laq’chu dabar min-hagoyim. 
 

3Joh1:7 Because that for the sake of His Name they went forth,  

taking nothing from the gentiles. 
 

‹7› ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόµατος ἐξῆλθον µηδὲν λαµβάνοντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν.   
7 hyper gar tou onomatos ex�lthon m�den lambanontes apo t�n ethnik�n.   
 for on behalf of the name they went forth taking nothing from the gentiles.  
_____________________________________________________________________________________________

:tmal  myrzo  hyhn  noml  mta  lbql  wnylo  nk-lo  8 

:œ¶÷½‚́� �‹¹š¸ˆ¾” †¶‹¸†¹’ ‘µ”µ÷¸� �́œ¾‚ �·Aµ™¸� E’‹·�́” ‘·J-�µ” ‰ 

8. `al-ken `aleynu l’qabel ‘otham l’ma`an nih’yeh `oz’rim la’emeth. 
 

3Joh1:8 Therefore we ought to receive them,  

so that we may be fellow workers with the truth. 
 

‹8› ἡµεῖς οὖν ὀφείλοµεν ὑπολαµβάνειν τοὺς τοιούτους,  
ἵνα συνεργοὶ γινώµεθα τῇ ἀληθείᾳ.   
8 h�meis oun opheilomen hypolambanein tous toioutous,  
 We therefore ought to give hospitality to such men, 

hina synergoi gin�metha tÿ al�theia:.   
 that we may be co-workers with the truth.  
_____________________________________________________________________________________________

mhl  twyhl  hwatmh  spyrfwyd  lba  hlhqh-la  ytbtk  yna  9 

:wnta  lbqm  wnnya  carl   

�¶†´� œŸ‹̧†¹� †¶Eµ‚̧œ¹Lµ† “µ–‹¹š¸ŠŸI¹C �́ƒ¼‚ †´K¹†̧Rµ†-�¶‚ ‹¹U¸ƒµœ´� ‹¹’¼‚ Š 

:E’́œ¾‚ �·Aµ™¸÷ EM¶’‹·‚ �‚¾š¸�  
9. ‘ani kathab’ti ‘el-haq’hilah ‘abal Diot’riphas hamith’aueh lih’yoth lahem  
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l’ro’sh ‘eynenu m’qabel ‘othanu. 
 

3Joh1:9 I wrote to the assembly, but Diotriphas, who loves to be first among them,  

does not receive us. 
 

‹9› Ἔγραψά τι τῇ ἐκκλησίᾳ·   
ἀλλ’ ὁ φιλοπρωτεύων αὐτῶν ∆ιοτρέφης οὐκ ἐπιδέχεται ἡµᾶς.   
9 Egrapsa ti tÿ ekkl�sia:;  allí ho philopr�teu�n aut�n  
 I wrote something to the assembly; but the one loving to be first among them, 

Diotreph�s ouk epidechetai h�mas.   
 Diotrephes, does not receive us.  
_____________________________________________________________________________________________

wnylo  afbl  hco  awh  rca  wycom-ta  rykza  yabb  nk-lo  10 

lbqy  al  myjah-ta  mg  yk  hzb  wl-yd  alw  myor  myrbd   
:lhqh  kwtm  mcrgyw  mlbql  myepjh-ta  onmyw   

E’‹·�́” ‚·Hµƒ̧� †¶ā¾” ‚E† š¶�¼‚ ‡‹´ā¼”µ÷-œ¶‚ š‹¹J¸ µ̂‚ ‹¹‚¾ƒ¸A ‘·J-�µ” ‹ 

�·Aµ™¸‹ ‚¾� �‹¹‰µ‚́†-œ¶‚ �µ„ ‹¹J †¶ˆ´ƒ Ÿ�-‹µC ‚¾�¸‡ �‹¹”́š �‹¹š´ƒ¸C  
:�́†´Rµ† ¢ŸU¹÷ �·�¼š´„¸‹µ‡ �́�¸Aµ™¸� �‹¹ ·̃–¼‰µ†-œ¶‚ ”µ’̧÷¹‹¸‡  

10. `al-ken b’bo’i ‘az’kir ‘eth-ma`asayu ‘asher hu’ `oseh l’bate’ `aleynu d’barim ra`im  
w’lo’ day-lo bazeh ki gam ‘eth-ha’achim lo’ y’qabel  
w’yim’na` ‘eth-hachaphetsim l’qab’lam way’garashem mito’k haqahal. 
 

3Joh1:10 Therefore, if I come, I shall mention his works which he does,  

to express against us with malicious words.  And it is not enough with that,  

because even neither does he himself receive the brothers,  

and he forbids their wants from being accepted and expelled them out of the assembly. 
 

‹10› διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑποµνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν 
ἡµᾶς, καὶ µὴ ἀρκούµενος ἐπὶ τούτοις οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς  
καὶ τοὺς βουλοµένους κωλύει καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει.   
10 dia touto, ean elth�, hypomn�s� autou ta erga ha poiei  
 Therefore, if when I come, I shall remember his works which he does, 

logois pon�rois phluar�n h�mas, kai m� arkoumenos 
 with malicious words talking nonsense about us, and not being satisified 

epi toutois oute autos epidechetai tous adelphous kai tous boulomenous 
 with these actions, he neither receives the brothers and the ones intending 

k�luei kai ek t�s ekkl�sias ekballei.   
 to do so he prevents and out of the assembly he puts them.  
_____________________________________________________________________________________________  

bwfh  twbqob-ma  yk  horh  twbqob  klt-la  ydydy  11 

:myhlah-ta  har  al  or  hcohw  myhlam  awh  bwf  hcoh 

 ƒŸHµ† œŸƒ̧R¹”¸A-�¹‚ ‹¹J †́”´š´† œŸƒ̧R¹”¸A ¢·�·U-�µ‚ ‹¹…‹¹…̧‹ ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ †´‚́š ‚¾� ”µš †¶ā¾”´†̧‡ �‹¹†¾�½‚·÷ ‚E† ƒŸŠ †¶ā¾”´† 
11. y’didi ‘al-tele’k b’`iq’both hara`ah ki ‘im-b’`iq’both hatob  
ha`oseh tob hu’ me’Elohim w’ha`oseh ra` lo’ ra’ah ‘eth-ha’Elohim. 
 

3Joh1:11 Beloved, do not follow in the footsteps of the evil, but in the footsteps of the good.  

He that does good is of Elohim, but he that does evil has not seen the Elohim. 
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‹11› Ἀγαπητέ, µὴ µιµοῦ τὸ κακὸν ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν.   
ὁ ἀγαθοποιῶν ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν·  ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν τὸν θεόν.   
11 Agap�te, m� mimou to kakon alla to agathon.   
 Beloved, do not imitate the bad but the good.   

ho agathopoi�n ek tou theou estin;  ho kakopoi�n ouch he�raken ton theon.   
 The one doing good of Elohim is; the one doing bad has not seen the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmeo  tmah-mgw  lkh  wdyoh  swyrfmd-lo  12 

:hnman  wntwdo  yk  mtodyw  wylo  mydyom  wnjna-mgw 

 D́÷¸ µ̃” œ¶÷½‚́†-�µ„¸‡ �¾Jµ† E…‹¹”·† “ŸI¹š¸Šµ÷¸C-�µ” ƒ‹ 

:†́’́÷½‚¶’ E’·œE…·” ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ‡‹́�́” �‹¹…‹¹”̧÷ E’̧‰µ’¼‚-�µ„¸‡ 
12. `al-D’mat’rios he`idu hakol w’gam-ha’emeth `ats’mah w’gam-‘anach’nu m’`idim 
`alayu wida`’tem ki `eduthenu ne’emanah. 
 

3Joh1:12 On Dematrios, he testified to everything and also to the truth itself  

and we also testify to him and you know that our testimony is true. 
 

‹12› ∆ηµητρίῳ µεµαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὸ αὐτῆς τῆς ἀληθείας·   
καὶ ἡµεῖς δὲ µαρτυροῦµεν, καὶ οἶδας ὅτι ἡ µαρτυρία ἡµῶν ἀληθής ἐστιν.   
12 D�m�triŸ memartyr�tai hypo pant�n kai hypo aut�s t�s al�theias;   
 To Demetrius testimony has been given by all and by itself the truth; 

kai h�meis de martyroumen, kai oidas hoti h� martyria h�m�n al�th�s estin.   
 also we and give testimony, and you know that our testimony is true.  
_____________________________________________________________________________________________  

btkl  yl-cy  hbrh  13 

:swmlwqbw  wydb  kyla  btkl  ytepj  alw 

ƒ¾U̧�¹� ‹¹�-�¶‹ †·A¸šµ† „‹ 
:“Ÿ÷́�Ÿ™̧ƒE Ÿ‹̧…¹A ¡‹¶�·‚ ƒ¾U¸�¹� ‹¹U¸ µ̃–´‰ ‚¾�̧‡ 

13. har’beh yesh-li lik’tob w’lo’ chaphats’ti lik’tob ‘eleyak bid’yo ub’qolamos. 
 

3Joh1:13 I had many things to write to you,  

but I do not want to write them to you with pen and with ink, 
 

‹13› Πολλὰ εἶχον γράψαι σοι ἀλλ’ οὐ θέλω διὰ µέλανος καὶ καλάµου σοι γράφειν·   
13 Polla eichon grapsai soi allí ou thel� dia melanos  
 I had many things to write to you but I do not want with ink 

kai kalamou soi graphein;   
 and pen to you to write;  
_____________________________________________________________________________________________

:rbdn  hp-la  hpw  hrhmb  ktwarl  hwqa  lba  14 

:š·Aµ…̧’ †¶P-�¶‚ †¶–E †́š·†¸÷¹A ¡¸œŸ‚̧š¹� †¶Eµ™¼‚ �´ƒ¼‚ …‹ 

14. ‘abal ‘aqaueh lir’oth’ak bim’herah upheh ‘el-peh n’daber. 
 

3Joh1:14 but I hope to see you shortly, and we shall speak face to face.  
 

‹14› ἐλπίζω δὲ εὐθέως σε ἰδεῖν, καὶ στόµα πρὸς στόµα λαλήσοµεν.   
14 elpiz� de euthe�s se idein, kai stoma pros stoma lal�somen.   
 but I am hoping immediately you to see, and mouth to mouth we shall speak.  
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_____________________________________________________________________________________________  
mwlcl  lac  kmwlcl  mylac  myorh  kl  mwlc  15 

:wmcb  cya  cyal  myorh 

 �Ÿ�̧�¹� �µ‚̧� ¡¶÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� �‹¹”·š́† ¢´� �Ÿ�́� ‡Š 

:Ÿ÷̧�¹A �‹¹‚ �‹¹‚̧� �‹¹”·š´† 
15. shalom l’ak hare`im sho’alim lish’lomeak sh’al lish’lom hare`im l’ish ‘ish bish’mo. 
 

3Joh1:15 Peace be to you.  The friends ask for your peace.   

Ask for peace the friends for each man by his name.  
 

‹15› εἰρήνη σοι.  ἀσπάζονταί σε οἱ φίλοι.  ἀσπάζου τοὺς φίλους κατ’ ὄνοµα.   
15 eir�n� soi.  aspazontai se hoi philoi.  aspazou tous philous katí onoma.   
 Peace to you.  Greet you our friends.  Greet our friends name by name. 
 

 

Sepher Yahudah (Jude) 

Chapter 1 
 

myarqmh-la  bqoy  yjaw  jycmh  ocwhy  dbo  hdwhy  Jud1:1 

:jycmh  ocwhyl  myrwmcw  bah  myhlab  mybwha  mh  rca   

�‹¹‚́š¾™¸÷µ†-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹‰¼‚µ‡ µ‰‹¹�́Lµ† µµ”º�E†́‹ …¶ƒ¶” †́…E†́‹ ‚ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µµ”º�E†́‹¸� �‹¹šE÷̧�E ƒ́‚́† �‹¹†¾�‚·A �‹¹ƒE†¼‚ �·† š¶�¼‚  
1. Yahudah `ebed Yahushuà haMashiyach wa’achi Ya`aqob ‘el-ham’qora’im  
‘asher hem ‘ahubim b’Elohim ha’Ab ush’murim l’Yahushuà haMashiyach. 
 

Jude1:1 Yahudah, a servant of  `SWJY the Mashiyach, and brother of Ya’aqob  

(James), to those who are called, in which they are beloved in Elohim the Father,  

and preserved in  `SWJY the Mashiyach: 
 

‹1:1› Ἰούδας Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ Ἰακώβου, τοῖς ἐν θεῷ  
πατρὶ ἠγαπηµένοις καὶ Ἰησοῦ Χριστῷ τετηρηµένοις κλητοῖς·   
1 Ioudas I�sou Christou doulos, adelphos de Iak�bou,  
 Jude, of Yahushua the Anointed One a servant, and brother of James, 

tois en theŸ patri �gap�menois  
 to the in Elohim the Father having been loved 

kai I�sou ChristŸ tet�r�menois kl�tois;   
and in Yahushua the Anointed One having been kept called ones:  

_____________________________________________________________________________________________

:rybkml  mkl  wyhy  hbhaw  mwlcw  mymjr  2 

:š‹¹A¸�µ÷¸� �¶�́� E‹¸†¹‹ †́ƒ¼†µ‚̧‡ �Ÿ�́�̧‡ �‹¹÷¼‰µš ƒ 

2. rachamim w’shalom w’ahabah yih’yu lakem l’mak’bir. 
 

Jude1:2 May mercy and peace and love be multiplied to you. 
 

‹2› ἔλεος ὑµῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγάπη πληθυνθείη.   
2 eleos hymin kai eir�n� kai agap� pl�thynthei�.   
 mercy to you and peace and love may it be multiplied.  
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_____________________________________________________________________________________________  
tjah  howcth  rbd-lo  mkyla  btkl  ydqcb  ybybj  3 

  btkmb  mkta  rrwol  yjwr  yntqyeh  wnlkl 
:mycwdql  tja  mop  hrwsmh  hnwmal  wmjlt  rca 

 œµ‰µ‚́† †́”E�̧Uµ† šµƒ¸C-�µ” �¶�‹·�¼‚ ƒ¾U¸�¹� ‹¹…̧™´�̧A ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ „ 

ƒ´U̧�¹÷̧A �¶�¸œ¶‚ š·šŸ”̧� ‹¹‰Eš ‹¹’̧œµ™‹¹ ½̃† E’́Kº�̧� 
:�‹¹�Ÿ…̧Rµ� œµ‰µ‚ �µ”µP †́šE“̧Lµ† †́’E÷½‚́� E÷¼‰´K¹œ š¶�¼‚ 

3. chabibay b’shaq’di lik’tob ‘aleykem `al-d’bar hat’shu`ah ha’achath  
l’kulanu hetsiqath’ni ruchi l’`orer ‘eth’kem b’mik’tab  
‘asher thilachamu la’emunah ham’surah pa`am ‘achath laq’doshim. 
 

Jude1:3 Beloved, when I worked diligently to write to you concerning the word  

of the one salvation, to all of us, my chastity and my spirit to exhort you in the letter  

that you should contend for the faith which was one time delivered unto the holy ones. 
 

‹3› Ἀγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούµενος γράφειν ὑµῖν περὶ τῆς κοινῆς ἡµῶν 
σωτηρίας ἀνάγκην ἔσχον γράψαι ὑµῖν παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ 
παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει.   
3 Agap�toi, pasan spoud�n poioumenos graphein hymin peri t�s koin�s h�m�n s�t�rias  
 Beloved, extremely eager being to write to you concerning our common salvation 

anagk�n eschon grapsai hymin parakal�n epag�nizesthai  
 I found it necessary to write to you encouraging you to contend for  

tÿ hapax paradotheisÿ tois hagiois pistei.   
 the once for all delivered to the saints faith.  
_____________________________________________________________________________________________    

zam  mnyd  rzgn  rca  mycna  awbl  wbngth  yk  4 

  hmzl  wnyhla  dsj-ta  mykphh  ocr  ycna 
:jycmh  ocwhy  wnyndabw  dyjyh  lcmh  myhlab  myrpkw 

ˆ́‚·÷ �́’‹¹C šµˆ¸„¹’ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚ ‚Ÿƒ´� Eƒ̧MµB¸œ¹† ‹¹J … 

†́L¹ˆ̧� E’‹·†¾�½‚ …¶“¶‰-œ¶‚ �‹¹�̧–¾†µ† ”µ�¶š ‹·�̧’µ‚ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µµ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µƒE …‹¹‰´Iµ† �·�Lµ† �‹¹†¾�‚·A �‹¹š¸–¾�̧‡ 

4. ki hith’gan’bu labo’ ‘anashim ‘asher nig’zar dinam me’az ‘an’shey resha`  
hahoph’kim ‘eth-chesed ‘Eloheynu l’zimah w’koph’rim b’Elohim hamshel hayachid  
uba’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Jude1:4 For there are certain men that crept in secretly came who have been condemned 

for their judgment, since the unrighteous men that turned the grace of our El  

into lasciviousness, and denying the only parable in Elohim  

and in our Adon `SWJY the Mashiyach. 
 

‹4› παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄνθρωποι, οἱ πάλαι προγεγραµµένοι  
εἰς τοῦτο τὸ κρίµα, ἀσεβεῖς, τὴν τοῦ θεοῦ ἡµῶν χάριτα µετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν  
καὶ τὸν µόνον δεσπότην καὶ κύριον ἡµῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀρνούµενοι.   
4 pareisedysan gar tines anthr�poi, hoi palai progegrammenoi  
 For came in stealthily certain men, the ones of old having been written about 

eis touto to krima, asebeis, t�n tou theou h�m�n charita metatithentes  
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 for this judgment, unrighteous ones, the of our El grace perverting 

eis aselgeian kai ton monon despot�n  
 into licentiousness and the only master 

kai kyrion h�m�n I�soun Christon arnoumenoi.   
 and our master, Yahushua the Anointed One, denying.  
_____________________________________________________________________________________________    

mtody  rbk  rca-ta  mkta  rykzhl  ycpn-ta  cyw  5 

  myremm  moh-ta  hwhy  oycwh  yk 
:wnymah  al  rca-ta  nk  rja  dmcyw 

�¶U¸”µ…̧‹ š́ƒ¸J š¶�¼‚-œ¶‚ �¶�¸œ¶‚ š‹¹J̧ˆµ†̧� ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ �·‹¸‡ † 

�¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ �́”´†-œ¶‚ †´E†́‹ µ”‹¹�Ÿ† ‹¹J 
:E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ ‘·J šµ‰µ‚ …·÷̧�µIµ‡ 

5. w’yesh ‘eth-naph’shi l’haz’kir ‘eth’kem ‘eth-‘asher k’bar y’da`’tem ki hoshi`a  
Yahúwah ‘eth-ha`am miMits’rayim wayash’med ‘achar ken ‘eth-‘asher lo’ he’eminu. 
 

Jude1:5 And it is my soul to remind you that you already knew that JWJY, having saved 

the people from Mitsrayim, afterward destroyed them that did not believe. 
 

‹5› Ὑποµνῆσαι δὲ ὑµᾶς βούλοµαι, εἰδότας [ὑµᾶς] πάντα ὅτι [ὁ] κύριος ἅπαξ λαὸν  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας τὸ δεύτερον τοὺς µὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν, 
5 Hypomn�sai de hymas boulomai, eidotas [hymas] panta  
 To remind but you I want, you having known all these things 

hoti [ho] kyrios hapax laon ek g�s Aigyptou s�sas 
 that YHWH once the people out of the land of Egypt having delivered, 

to deuteron tous m� pisteusantas ap�lesen,  
 in the second place the ones not having believed destroyed,  
_____________________________________________________________________________________________  

wbzo-ma  yk  mtrcm-ta  wrmc-al  rca  mykalmhw  6 

:lwdgh  mwyh  fpcml  hlpab  mlwo  twrswmb  mrmc  mnwom-ta 

Eƒ̧ˆ´”-�¹‚ ‹¹J �́œ́š¸ā¹÷-œ¶‚ Eş̌÷´�-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�´‚̧�µLµ†̧‡ ‡ 

:�Ÿ…́Bµ† �ŸIµ† ŠµP¸�¹÷¸� †́�·–¼‚µA �́�Ÿ” œŸş̌“Ÿ÷̧A �́š´÷¸� �́’Ÿ”¸÷-œ¶‚ 
6. w’hamal’akim ‘asher lo’-sham’ru ‘eth-mis’ratham ki ‘im-`az’bu ‘eth-m’`onam 
sh’maram b’mos’roth `olam ba’aphelah l’mish’pat hayom hagadol. 
 

Jude1:6 And the messengers which did not keep their domain, but left their habitation,  

He has reserved in everlasting chains under darkness to the judgment of the great day, 
 

‹6› ἀγγέλους τε τοὺς µὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον  
οἰκητήριον εἰς κρίσιν µεγάλης ἡµέρας δεσµοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν, 
6 aggelous te tous m� t�r�santas t�n heaut�n arch�n alla apolipontas to idion oik�t�rion  
 and angels not having kept their own domain but having left their own habitation 

eis krisin megal�s h�meras desmois aidiois hypo zophon tet�r�ken,  
 for the judgment of the great day bonds in eternal under darkness he has kept,  
_____________________________________________________________________________________________  

mhwmk  wnzh  rca  nhytnbw  hrmow  mwds  lcml  wyhn  rcak  7 

:mlwo  ca  rswml  wrsmn-yk  rz  rcb  yrja  hnkltw   
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�¶†Ÿ÷̧J E’̧ˆ¹† š¶�¼‚ ‘¶†‹·œ¾’̧ƒE †́š¾÷¼”µ‡ �Ÿ…̧“ �́�́÷¸� E‹̧†¹’ š¶�¼‚µJ ˆ 

:�́�Ÿ” �·‚ šµ“E÷̧� Eş̌“̧÷¹’-‹¹J š́ˆ š´ā́A ‹·š¼‰µ‚ †́’̧�µ�·Uµ‡  
7. ka’asher nih’yu l’mashal S’dom wa`Amorah ub’notheyhen ‘asher hiz’nu k’mohem  
watelak’nah ‘acharey basar zar ki-nim’s’ru l’musar ‘esh `olam. 
 

Jude1:7 As Sedom and Amorah and the cities around them, which, in like manner as they,  

indulged in fornication, and went after strange flesh, it became as a example  

by the suffering of the vengeance of eternal fire.  
 

‹7› ὡς Σόδοµα καὶ Γόµορρα καὶ αἱ περὶ αὐτὰς πόλεις τὸν ὅµοιον τρόπον τούτοις 
ἐκπορνεύσασαι καὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας,  
πρόκεινται δεῖγµα πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι.   
7 h�s Sodoma kai Gomorra kai hai peri autas poleis  
 as Sodom and Gomorrah and the around them cities  

ton homoion tropon toutois ekporneusasai  
 in the like manner to these angels having indulged in fornication 

kai apelthousai opis� sarkos heteras,  
 and having gone after different flesh, 

prokeintai deigma pyros ai�niou dik�n hypechousai.   
 are set forth as an example, fire eternal the penalty undergoing.  
_____________________________________________________________________________________________  

rcbh-ta  myamfm  hlah  twmljh  ylob  nkw  8 

:wprjy  twrrch-taw  weany  hlcmmh-taw 

 š´ā́Aµ†-œ¶‚ �‹¹‚̧LµŞ̌÷ †¶K·‚́† œŸ÷¾�¼‰µ† ‹·�¼”µA ‘·�̧‡ ‰ 

:E–·š́‰¸‹ œŸš́š¸Wµ†-œ¶‚̧‡ E ¼̃‚́’̧‹ †́�´�̧÷¶Lµ†-œ¶‚̧‡ 
8. w’ken ba`aley hachalomoth ha’eleh m’tam’im ‘eth-habasar  
w’eth-hamem’shalah y’na’atsu w’eth-has’raroth y’charephu. 
 

Jude1:8 Likewise, indeed, owners of these dreams defile the flesh,  

and despise authority, and blaspheme glorious ones. 
 

‹8› Ὁµοίως µέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόµενοι σάρκα µὲν µιαίνουσιν κυριότητα  
δὲ ἀθετοῦσιν δόξας δὲ βλασφηµοῦσιν. 
8 Homoi�s mentoi kai houtoi enypniazomenoi sarka men miainousin 
 Likewise indeed also these dreaming ones the flesh on the one hand defile, 

kyriot�ta de athetousin doxas de blasph�mousin  
 authority on the other reject, glorious beings and blaspheme.  
_____________________________________________________________________________________________  

wta  bryw  nfch-mo  wjkwthb  mykalmh  rc  lakymw  9 

mypwdg  fpcm  erjl  wbl  walm-al  hcm  tywg  twda-lo 
:kb  hwhy  rogy  rma-ma  yk   

 ŸU¹‚ ƒ¶š́Iµ‡ ‘´Š́Wµ†-�¹” Ÿ‰̧Jµ‡¸œ¹†̧A �‹¹�́‚̧�µLµ† šµā �·‚́�‹¹÷E Š 

�‹¹–EC¹B ŠµP¸�¹÷ —¾š¼‰µ� ŸA¹� Ÿ‚́�¸÷-‚¾� †¶�¾÷ œµI¹‡̧B œŸ…¾‚-�µ” 
:¢´A †́E†́‹ šµ”̧„¹‹ šµ÷́‚-�¹‚ ‹¹J  

9. uMika’El sar hamal’akim b’hith’wak’cho `im-hasatan wayareb ‘ito  
`al-‘odoth g’wiath Mosheh lo’-m’la’o libo lacharots mish’pat giduphim  
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ki ‘im-‘amar yig’`ar Yahúwah b’ak. 
 

Jude1:9 But Mika’El the chief messenger, in contending with the satan,  

when he disputed with him concerning the body of Mosheh, it is not his heart filled  

to bring a slanderous accusation against him, but said, JWJY rebuke you! 
 

‹9› ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόµενος διελέγετο περὶ τοῦ 
Μωϋσέως σώµατος, οὐκ ἐτόλµησεν κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφηµίας ἀλλὰ εἶπεν, 
Ἐπιτιµήσαι σοι κύριος.   
9 ho de Micha�l ho archaggelos, hote tŸ diabolŸ diakrinomenos dielegeto  
 But Michael the archangel, when with the devil disputing he was arguing 

peri tou M�use�s s�matos, ouk etolm�sen krisin epenegkein blasph�mias  
 about Moses’ body, did not dare accusation to bring a slanderous  

alla eipen, Epitim�sai soi kyrios.   
 but said, Rebuke you YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnyby  rca  myrbdbw  wody-al  rca-ta  myprjm  hlaw  10 

:mcpn-ta  wtyjcy  hmhb  twlksh  twmhbk  mobf-qjm   

E’‹¹ƒ́‹ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸CµƒE E”́…́‹-‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ �‹¹–¸š´‰̧÷ †¶K·‚̧‡ ‹ 

:�́�̧–µ’-œ¶‚ Eœ‹¹‰¸�µ‹ †́L·†́A œŸ�́�̧Nµ† œŸ÷·†̧AµJ �́”̧ƒ¹Š-™́‰·÷  
10. w’eleh m’char’phim ‘eth-‘asher lo’-yada`u ubad’barim ‘asher yabinu  
mechaq-tib’`am kab’hemoth has’kaloth bahemah yash’chithu ‘eth-naph’sham. 
 

Jude1:10 But these blaspheme that which they do not know in those things  

that they understand their erasure nature, as unreasoning beasts,  

in these things they corrupt themselves. 
 

‹10› οὗτοι δὲ ὅσα µὲν οὐκ οἴδασιν βλασφηµοῦσιν,  
ὅσα δὲ φυσικῶς ὡς τὰ ἄλογα ζῷα ἐπίστανται, ἐν τούτοις φθείρονται.   
10 houtoi de hosa men ouk oidasin blasph�mousin,  
 But these ones what things they do not know they blaspheme, 

hosa de physik�s h�s ta aloga zŸa epistantai,  
 but what naturally it is as unreasoning animals they understand, 

en toutois phtheirontai.   
 in these things they are corrupted.  
_____________________________________________________________________________________________  

wklh  nyq  krdb-yk  mhl  ywa  11 

:wdba  jrq  yrmbw  rkc  bqo  molb  yjwdmb  wjdyw 

E�́�́† ‘¹‹µ™ ¢¶š¶…̧ƒ-‹¹J �¶†́� ‹Ÿ‚ ‚‹ 

:E…́ƒ́‚ ‰µš¾™ ‹¹š¸÷¹ƒE š́�´ā ƒ¶™·” �́”¸�¹ƒ ‹·‰ECµ÷̧A E‰µC¹Iµ‡ 
11. ‘oy lahem ki-b’dere’k Qayin halaku wayidachu b’maduchey Bil’`am `eqeb sakar  
ubim’ri Qorach ‘abadu. 
 

Jude1:11 Woe to them!  For they have gone in the way of Qayin, and ran after the error  

of Bileam as a result of pay, and perished in the rebellion of Qorach. 
 

‹11› οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐπορεύθησαν  
καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰµ µισθοῦ ἐξεχύθησαν καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κόρε ἀπώλοντο.   
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11 ouai autois, hoti tÿ hodŸ tou Kain eporeuth�san kai tÿ planÿ tou Balaam 
 Woe to them, because in the way of Cain they went and into the error of Balaam 

misthou exechyth�san kai tÿ antilogia: tou Kore ap�lonto.   
 of pay rushed and in the rebellion of Korah perished.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mylka  mklc  hbha  tdwosb  hmh  lwckm  yrwe  alh  12 

  mh  mybo  mcpn-ta  myorw  car  twlqb  mkmo  mytcw 
  yrp  nyab  prj-yeo  jwr  ynpm  mypdn  mym  ylb 

:wrqonw  mymop  wtm  rca 

�‹¹�̧�¾‚ �¶�́K¶� †´ƒ¼†µ‚ œ¾…E”¸“¹A †́L·† �Ÿ�̧�¹÷ ‹·šE˜ ‚¾�¼† ƒ‹ 

�·† �‹¹ƒ´” �́�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹”¾š¸‡ �‚¾š œEKµ™¸A �¶�́L¹” �‹¹œ¾�̧‡ 
‹¹ş̌P ‘‹·‚̧A •¶š¾‰-‹· ¼̃” µ‰Eš ‹·’̧P¹÷ �‹¹–´C¹’ �¹‹µ÷ ‹¹�¸A 

:Eš́™½”¶’̧‡ �¹‹µ÷¼”µ– Eœ·÷ š¶�¼‚ 
12. halo’ tsurey mik’shol hemah bis’`udoth ‘ahabah shelakem ‘ok’lim w’shothim  
`imakem b’qaluth ro’sh w’ro`im ‘eth-naph’sham `abim hem b’li mayim nidaphim  
mip’ney ruach `atsey-choreph b’eyn p’ri ‘asher methu pha`amayim w’ne`eqaru. 
 

Jude1:12 These are the stumbling blocks of reefs in the love feasts that are to you  

to eat, when they drink with you with the easy head (without fear)  

and the bad ones are caring for their souls:  

they are clouds without water that are carried along by winds,  

trees withered, without fruit that have died twice, plucked up by the roots, 
 

‹12› οὗτοί εἰσιν οἱ ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑµῶν σπιλάδες συνευωχούµενοι ἀφόβως,  
ἑαυτοὺς ποιµαίνοντες, νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέµων παραφερόµεναι,  
δένδρα φθινοπωρινὰ ἄκαρπα δὶς ἀποθανόντα ἐκριζωθέντα, 
12 houtoi eisin hoi en tais agapais hym�n spilades syneu�choumenoi  
 These ones are the in your lovefeasts reefs feasting together with you 

aphob�s, heautous poimainontes, nephelai anydroi hypo anem�n  
 without fear, tending to themselves, waterless clouds by winds 

parapheromenai, dendra phthinop�rina akarpa  
 being carried about, late autumn trees, without fruit, 

dis apothanonta ekriz�thenta,  
 having died twice, having been uprooted,  
_____________________________________________________________________________________________  

myot  mybkk  mtcb  wcrgy  rca  myzo  my-yrbcm  13 

:do-ydo  mhl  nwpe  hlpa  kcj-rca 

 �‹¹”¾U �‹¹ƒ´�¾J �́U¸�́ƒ E�̧ş̌„¹‹ š¶�¼‚ �‹¹Fµ” �́‹-‹·š¸A̧�¹÷ „‹ 

:…µ”-‹·…¼” �¶†́� ‘E–´˜ †́�·–¼‚ ¢¶�‰-š¶�¼‚ 
13. mish’b’rey-yam `azim ‘asher yig’r’shu bash’tam kokabim to`im  
‘asher-chshe’k ‘aphelah tsaphun lahem `adey-`ad. 
 

Jude1:13 raging waves of the sea that is foaming out their own shame; wandering stars,  

for whom the blackness of darkness has reserved forever. 
 

‹13› κύµατα ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2658

ἀστέρες πλανῆται οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους εἰς αἰῶνα τετήρηται.   
13 kymata agria thalass�s epaphrizonta tas heaut�n aischynas, asteres plan�tai 
 wild waves of the sea foaming out their own shameful actions, wandering stars, 

hois ho zophos tou skotous eis ai�na tet�r�tai.   
 for whom the blackness of the darkness into the age has been kept.  
_____________________________________________________________________________________________    

mhylo  abn  mdal  yoybch  kwnj-mgw  14 

:wycdq  tbbrb  ab  hwhy  hnh  rmal 

�¶†‹·�¼” ‚́A¹’ �́…́‚̧� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† ¢Ÿ’¼‰-�µ„¸‡ …‹ 

:‡‹́�¾…̧™ œ¾ƒ¼ƒ¹š¸A ‚́A †́E†́‹ †·M¹† š¾÷‚·� 
14. w’gam-Chano’k hash’bi`i l’Adam niba’ `aleyhem  
le’mor hinneh Yahúwah ba’ b’ribaboth q’doshayu. 
 

Jude1:14 It was also about these men that Chanok (Enoch)  

in the seventh generation from Adam, prophesied of them, saying,  

Behold, JWJY came with His myriads of His holy ones, 
 

‹14› Προεφήτευσεν δὲ καὶ τούτοις ἕβδοµος ἀπὸ Ἀδὰµ Ἑνὼχ λέγων,  
Ἰδοὺ ἦλθεν κύριος ἐν ἁγίαις µυριάσιν αὐτοῦ 

14 Proeph�teusen de kai toutois hebdomos apo Adam Hen�ch leg�n,  
 prophesied and also to these ones the seventh from Adam Enoch saying, 

Idou �lthen kyrios en hagiais myriasin autou  

 Behold, came YHWH amidst with holy ones myriads of his,  
_____________________________________________________________________________________________    

era-yocr-lk  jykwhlw  mlkb  myfpc  twcol  15 

  twcqh-lk-low  mtocr  ycom-lk-lo 
:ocr  ycna  myafj  wylo  wrbd  rca 

—¶š¶‚-‹·”¸�¹š-�́J µ‰‹¹�Ÿ†̧�E �́Kº�̧A �‹¹Š́–¸� œŸā¼”µ� ‡Š 

œŸ�́Rµ†-�́J-�µ”̧‡ �́œ´”¸�¹š ‹·ā¼”µ÷-�́J-�µ” 
:”µ�¶š ‹·�̧’µ‚ �‹¹‚́Hµ‰ ‡‹́�´” Eş̌A¹C š¶�¼‚ 

15. la`asoth sh’phatim b’kulam ul’hokiach kal-rish’`ey-‘erets `al-kal-ma`asey 
rish’`atham w’`al-kal-haqashoth ‘asher dib’ru `alayu chata’im ‘an’shey resha`. 
 

Jude1:15 to execute judgment upon all of them, and to convict all the wicked lands 

concerning all their wicked works and concerning all their hard speeches  

which the wicked men of sins have spoken against Him. 
 

‹15› ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι πᾶσαν ψυχὴν περὶ πάντων τῶν ἔργων 
ἀσεβείας αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν ὧν ἐλάλησαν  
κατ’ αὐτοῦ ἁµαρτωλοὶ ἀσεβεῖς.   
15 poi�sai krisin kata pant�n kai elegxai pasan psych�n peri pant�n t�n erg�n 
 to make judgment against all and to convict every soul concerning all the works 

asebeias aut�n h�n �seb�san kai peri pant�n  
 of unrighteousness of them which they impiously did and concerning all 

t�n skl�r�n h�n elal�san katí autou hamart�loi asebeis.   
 the harsh things which spoke against him sinners unrighteously.  
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_____________________________________________________________________________________________  
mhytwat  yrja  myklhh  mynnwatmhw  myngrh  mh  hla  16 

:djc  bqo  mynp  yrdh  qto  rbdy  mhyp  rca 

 �¶†‹·œŸ¼‚µœ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾†µ† �‹¹’¼’Ÿ‚̧œ¹Lµ†̧‡ �‹¹’̧„¾š́† �·† †¶K·‚ ˆŠ 

:…µ‰¾� ƒ¶™·” �‹¹’́– ‹·š¸…¾† ™́œ´” š·Aµ…̧‹ �¶†‹¹P š¶�¼‚ 
16. ‘eleh hem harog’nim w’hamith’onanim hahol’kim ‘acharey tha’aotheyhem  
‘asher pihem y’daber `athaq hod’rey phanim `eqeb shochad. 
 

Jude1:16 These, they, are the grumblers, complainers, walking after their own lusts,  

and that their mouth speaks haughty words, admiring appearance  

for the sake of advantage. 
 

‹16› Οὗτοί εἰσιν γογγυσταὶ µεµψίµοιροι κατὰ τὰς ἐπιθυµίας ἑαυτῶν πορευόµενοι,  
καὶ τὸ στόµα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, θαυµάζοντες πρόσωπα ὠφελείας χάριν.   
16 Houtoi eisin goggystai mempsimoiroi kata tas epithymias heaut�n poreuomenoi,  
 These ones are grumblers, complainers, according to their own lusts walking, 

kai to stoma aut�n lalei hyperogka,  
 and their mouth speaks haughty words, 

thaumazontes pros�pa �pheleias charin.   
 admiring persons for the sake of advantage.  
_____________________________________________________________________________________________    

mdqm  myrmanh  myrbdh-ta  wrkz  ybybj  mtaw  17 

:jycmh  ocwhy  wnynda  yjylc  dyb 

�¶…¶R¹÷ �‹¹š´÷½‚¶Mµ† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ Eš¸�¹ˆ ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ �¶Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µµ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹·‰‹¹�̧� …µ‹¸A 
17. w’atem chabibay zik’ru ‘eth-had’barim hane’emarim miqedem  
b’yad sh’lichey ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Jude1:17 But you, beloved, ought to remember the words  

that were spoken before by the hand of the apostles of our Adon `SWJY the Mashiyach, 
 

‹17› Ὑµεῖς δέ, ἀγαπητοί, µνήσθητε τῶν ῥηµάτων τῶν προειρηµένων  
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

17 Hymeis de, agap�toi, mn�sth�te t�n hr�mat�n t�n proeir�men�n  
 But you, beloved, remember the words having been previously spoken 

hypo t�n apostol�n tou kyriou h�m�n I�sou Christou  

 by the apostles of our Master, Yahushua the Anointed One,  
_____________________________________________________________________________________________    

waby  mymyh  tyrjab  hnh  rmal  mkyla  mrbdb  18 

:mocr  twat  yrja  myklhh  myel 

E‚¾ƒ́‹ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †·M¹† š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ �́š¸Aµ…̧A ‰‹ 

:�́”¸�¹š œŸ¼‚µU ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�¸�¾†µ† �‹¹ ·̃� 
18. b’dab’ram ‘aleykem le’mor hinneh b’acharith hayamim yabo’u  
letsim hahol’kim ‘acharey ta’aoth rish’`am. 
 

Jude1:18 in their words they told you, behold, there would be mockers in the last days,  

who should walk after their own wicked lusts. 
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‹18› ὅτι ἔλεγον ὑµῖν [ὅτι] Ἐπ’ ἐσχάτου [τοῦ] χρόνου ἔσονται ἐµπαῖκται  
κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυµίας πορευόµενοι τῶν ἀσεβειῶν.   
18 hoti elegon hymin [hoti] Epí eschatou [tou] chronou esontai empaiktai  
 that they were telling you, at the last of the time shall be mockers 

kata tas heaut�n epithymias poreuomenoi t�n asebei�n.   
 according to their own lusts walking of unrighteous things.  
_____________________________________________________________________________________________  

:mhb  nya  jwrw  cpn  ylob  rwbeh-nm  mycrph  mh  hla  19 

:�¶†´A ‘‹·‚ µ‰Eş̌‡ �¶–¶’ ‹·�¼”µA šEA¹Qµ†-‘¹÷ �‹¹�̧š¾Pµ† �·† †¶K·‚ Š‹ 

19. ‘eleh hem hapor’shim min-hatsibur ba`aley nephesh w’Ruach ‘eyn bahem. 
 

Jude1:19 These, they, are the ones cause divisions from the public, possessors of souls, 

having not the Spirit. 
 

‹19› Οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες, ψυχικοί, πνεῦµα µὴ ἔχοντες.   
19 Houtoi eisin hoi apodiorizontes, psychikoi, pneuma m� echontes.   
 These are the ones creating divisions, natural men, the spirit not having.  
_____________________________________________________________________________________________  

htcdqb  lk-lo  hlonh  mktnwmab  wnbh  ybybj  mtaw  20 

:cdqh  jwrb  wllpthw   

D́œ´Vº…̧™¹A �¾J-�µ” †́�¼”µMµ† �¶�¸œµ’E÷½‚¶A E’́A¹† ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ �¶Uµ‚̧‡ � 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A E�¼�µP¸œ¹†̧‡  
20. w’atem chabibay hibanu be’emunath’kem hana`alah `al-kol biq’dushathah  
w’hith’palalu b’Ruach haQodesh. 
 

Jude1:20 But you, beloved, building yourselves up on your exalted faith  

in all of its sacredness, praying in the Holy Spirit, 
 

‹20› ὑµεῖς δέ, ἀγαπητοί, ἐποικοδοµοῦντες ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὑµῶν πίστει,  
ἐν πνεύµατι ἁγίῳ προσευχόµενοι, 
20 hymeis de, agap�toi, epoikodomountes heautous tÿ hagi�tatÿ hym�n pistei,  
 But you, beloved, building up yourselves in your most holy faith, 

en pneumati hagiŸ proseuchomenoi,  
 in the Holy Spirit praying,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  tbhab  mkytcpn-ta  mtrmcw  21 

:mlwo  yyjl  jycmh  ocwhy  wnynda  ymjrl  mtykjw 

�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚̧A �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ �¶U¸šµ÷̧�E ‚� 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� µ‰‹¹�́Lµ† µµ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹·÷¼‰µš¸� �¶œ‹¹J¹‰̧‡ 
21. ush’mar’tem ‘eth-naph’shotheykem b’ahabath ‘Elohim  
w’chikithem l’rachamey ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach l’chayey `olam. 
 

Jude1:21 keep yourselves in the love of Elohim, waiting anxiously  

for the mercy of our Adon  `SWJY the Mashiyach to everlasting life. 
 

‹21› ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ θεοῦ τηρήσατε προσδεχόµενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡµῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον.   
21 heautous en agapÿ theou t�r�sate prosdechomenoi to eleos tou kyriou h�m�n  
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 yourselves in the love of Elohim keep, anticipating the mercy of our Master, 

I�sou Christou eis z��n ai�nion.   
 Yahushua the Anointed One, for Life eternal.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymjrb  mhmo  wghnthw  hla-ta  wlydbh  22 

:�‹¹÷¼‰µš¸A �¶†´L¹” E„¼†µ’̧œ¹†̧‡ †¶�·‚-œ¶‚ E�‹¹Çƒµ† ƒ� 

22. hab’dilu ‘eth-‘eleh w’hith’nahagu `imahem b’rachamim. 
 

Jude1:22 And some are doubting and we sat down with them in compassion, 
 

‹22› καὶ οὓς µὲν ἐλεᾶτε διακρινοµένους, 
22 kai hous men eleate diakrinomenous,  
 And some have mercy on who are wavering,  
_____________________________________________________________________________________________  

cah  kwtm  mta  mteljw  hmyab  woycwt  hla-taw  23 

:rcbh  taljb  lagmh  cwblh-ta-mg  mtsamw 

 �·‚́† ¢ŸU¹÷ �́œ¾‚ �¶U¸ µ̃K¹‰̧‡ †´÷‹·‚̧ƒ E”‹¹�ŸU †¶K·‚-œ¶‚̧‡ „� 

:š´ā́Aµ† œµ‚̧�¶‰¸A �́‚¾„¸÷µ† �Eƒ̧Kµ†-œ¶‚-�µB �¶U¸“µ‚̧÷E 
23. w’eth-‘eleh toshi`u b’eymah w’chilats’tem ‘otham mito’k ha’esh  
um’as’tem gam-‘eth-hal’bush ham’go’al b’chel’ath habasar. 
 

Jude1:23 and others save with fear, snatching them out of the fire,  

Hating, even the garment defiled by the flesh. 
 

‹23› οὓς δὲ σῴζετε ἐκ πυρὸς ἁρπάζοντες, οὓς δὲ ἐλεᾶτε ἐν φόβῳ µισοῦντες  
καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιλωµένον χιτῶνα.   
23 hous de sŸzete ek pyros harpazontes, hous de eleate  
 and others save out of the fire snatching them, others and have mercy on 

en phobŸ misountes kai ton apo t�s sarkos espil�menon chit�na.   
 with fear, hating even the from the flesh having been stained garment.  
_____________________________________________________________________________________________    

lwckmm  mkrmcl  lwky  rcaw  24 

:wdwbk  ynpl  mymymt  nwccb  mkta  dymohlw 

�Ÿ�̧�¹L¹÷ �¶�̧š´÷̧�¹� �Ÿ�́‹ š¶�¼‚µ‡ …� 

:Ÿ…Ÿƒ̧� ‹·’̧–¹� �‹¹÷‹¹÷¸U ‘Ÿā́ā̧A �¶�¸œ¶‚ …‹¹÷¼”µ†̧�E 
24. wa’asher yakol lish’mar’kem mimik’shol  
ul’ha`amid ‘eth’kem b’sason t’mimim liph’ney k’bodo. 
 

Jude1:24 And to Him that is able to keep you from the stumbling block,  

and to present you faultless before the presence of His glory with exceeding joy, 
 

‹24› Τῷ δὲ δυναµένῳ φυλάξαι ὑµᾶς ἀπταίστους  
καὶ στῆσαι κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀµώµους ἐν ἀγαλλιάσει, 
24 TŸ de dynamenŸ phylaxai hymas aptaistous  
 Now to the one being to guard you without stumbling 

kai st�sai katen�pion t�s dox�s autou am�mous en agalliasei,  
 and to set you before His glory blameless, with exultation,  
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_____________________________________________________________________________________________    
wnta  oycwmh  dyjyh  (mkjh)  myhlah  25 

  zohw  hldghw  dwbkh  wl  wnynda  jycmh  ocwhyb 
:nma  do  ymlwol  mg  hto  mg  mlwo-lk  ynpl  hlcmmhw 

E’́œ¾‚ ”‹¹�ŸLµ† …‹¹‰́Iµ† (�́�́‰¶†) �‹¹†¾�½‚́† †� 

ˆ¾”́†¸‡ †́Kº…̧Bµ†¸‡ …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µµ”º�E†́‹¸A 
:‘·÷́‚ …µ” ‹·÷¸�Ÿ”̧� �µB †́Uµ” �µB �́�Ÿ”-�́� ‹·’̧–¹� †́�́�̧÷¶Lµ†̧‡ 

25. ha’Elohim (hechakam) hayachid hamoshi` ‘othanu  
b’Yahushuà haMashiyach ‘Adoneynu lo hakabod w’hag’dulah w’ha`oz  
w’hamem’shalah liph’ney kal-`olam gam `atah gam l’`ol’mey `ad ‘Amen. 
 

Jude1:25 to the only wise Elohim who saves us,  

through `SWJY the Mashiyach our Adon, be glory, majesty, dominion  

and authority, before all time even now and forever and ever.  Amen.  
 

‹25› µόνῳ θεῷ σωτῆρι ἡµῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν δόξα µεγαλωσύνη 
κράτος καὶ ἐξουσία πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος καὶ νῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας, ἀµήν.   
25 monŸ theŸ s�t�ri h�m�n dia I�sou Christou tou kyriou h�m�n  
 to the only Elohim our Savior through Yahushua the Anointed One our Master 

doxa megal�syn� kratos kai exousia pro pantos tou ai�nos  
 be glory, majesty, dominion, and authority before all the age 

kai nyn kai eis pantas tous ai�nas, am�n.   
 and now and into all the ages, Amen. 
 

 

 


